I 



DIPLOMATARIUM ISLANDICUM. 



ISLENZKT FORNBREFASAFN, 

SEM HEFIR INNI AÐ HALDA 

BBÉF OG GJÖRNINGA, DÓMA OG MÁLDAGA, 

OG AÐRAR SKRÁR, 

- 

ER SNERTA 

ÍSLAND EÐA ÍSLENZKA MENN. 

GEFH) ÚT AP 

HINU (SLENZKA BÓKMENNTAFÉLAGl. 

SEXTÁNDA BINDI 

1415—1589 



REYKJAVlK. 



1 FÉLAGSPUENTSMIÐ JU H.F. 

1952—1972 



Háttvirtur fræðimaður, sem tekur sér þessa bók i hönd, er 
beðinn að byrja á því að lesa leiðréttingarnar aftan til i henni. 
Bókin var að mestu unnin eftir Ijósmyndura, smáfilmum, en 
þar var sums staðar meinlegur ruglingur á skjölum úr þýzk- 
um söfnum. Sum skjöHn höfðu mislagzt i bunkum, svo að stund- 
um var niðurlag eða lihiti úr bréfi viðsfjarri uppliafi þess og 
gert þar að sjálfstæðu skjali. Þessi glöp urðu mér ekki Ijós 
fyrr en ég kom til skjalanna i Þýzkalandi 1958/59, en þá var 
texti þessa bindis fullprentaður. Reynt er að bæta úr þessum 
og öðrum misfellum með fyrrgreindum leiðréttingura.. 

Þetta bindi Fornbréfasafnsins er ólikt fyrri bindura þess um 
sumt. Skjölin i bókinni eru ekki framhald af timaröð þeirra, 
heldur er hér um heimtur úr eftirleit að ræða eða viðbót við 
efni IV. til IX. bindis, skjöl frá 15. öld og fyrra iiluta þeirrar 
16. Þá er efni þessa bindis einhæfara en þeirra, sera á undan 
eru komin, þar eð hér er nær eingöngu fjallað um samskipti 
Islendinga og fraraandi þjóðaj einkum Englendinga og Þjóð- 
verja. Bókin hefst á 220 bls. löngum þætti úr enskum tolla- 
skýrslum, en um þær er f jallað sérstaklega i ritinu ; Enskar 
heimildir um sögu Islendinga á 15. og 16. öld, sem Hið ísl. 
bókmenntafélag gaf út 1969. Hluti þeirrar bókar var upphaf- 
lega ætlaður sem formáli fyrir þessari, en siðar horfið að því 
ráði að auka hann raargs konar fróðleik ura þau skjöl, sera hér 
birtast, og setja þannig saman skýringarrit með þessu bindi 
og inngang að Ensku öldinni i sögu Islendinga, bók, sem undir- 
ritaður gaf út 1970. 

Þvi miður koma hér ekki öll kurl til grafar, öll óbirt skjöl 
frá fyrrgreindu árabili. Á siðustu árum hefur mér orðið kunn- 
ugt um talsvert af skjölum, sem ættu heima í Fornbréfasafn- 
inu og eru frá timabihnu eftir 1480. 

Björn Þorsteinsson, 
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Almenn skjöl 

er snerta ísland í erlendum söfnum. 

77. [1415 haustið]. Erindisbréf sendifulltrúa Eiríks kon- 

ungs af Pommern til Hinriks "V. Englandskonungs Bls. 220 



78. 28. nóv. 1415. Bréf Hinriks V. Englakonungs til Ei- 

riks af Pommern — 223 

79. 28. nóv. 1415. Tilskipun Hinriks V. Englandskonungs 
um að siglingar til fiskiveiða og annars við Island 

séu bannaðar i eitt ár — 226 

80. 1415. Bænaskrá neðri málstofu enska þingsins til 
konungs um að afturkalla bannið við fiskveiðura við 
ísland — 226 

Sl. 7. febr. 1426 — Lynn. Úr gerðabók um fund kaup- 
manna i Lynn, en þar er þeim lesið bréf frá Dana- 
konungi — 229 

82., 23. febr. 1426 — Lynn. LJr gerðabók um fund kaup- 
manna i Lynn, en þar eru þeim bannaðar íslands- 
ferðir — 230 

83. 25. febr. 1426 — Lynn. Úr gerðabók um fund kaup- 
manna 1 Lynn, en þar leggiir borgarstjóri til að ís- 
landsferðum sé hætt — 230 

84. 15. april 1426 — Lynn. Úr gerðabók um fund kaup- 
manna í Lynn, en þar er lesið bréf frá hertoganum 

af Exeter um bann við íslandssiglingum — 231 

85. 13. marz 1427 — Kantaraborg. Leyfisbréf Jóns Hóla- 
biskups að verzla við ísland — 231 

86. 13. maí 1429 — Lynn. Úr gerðabók um fund kaup- 
manna i Lynn, en þar er ákveðið að sigla til Björg- 
vinjar en ekki til íslands — 233 

87. 13. mai 1429 — Westminster. Tilkynning Hinriks VL 
til sýshmianna, að Englendingar megi einungis sigla 
til Björgvinjar til skreiðarkaupa i rikjum Dana- 
konungs 234 

88. 26. ágúst 1429 — Lynn. Úr gerðabók um fund kaup- 
manna i Lynn, en þar kærir biskup Danakonungs, 
að Lynnverjar flytji börn frá íslandi til sölu — 236 



• 27. ágúst 1429 — Lynn. Úr gerðabók um fund kaup- 
manna i Lynn, en þar lofa íslandsfarar að skila 



VIII ALMENN SKJÖL 

hövnum, sem þeir hafi flutt frá íslandi, aftiir á 

næsta ári Bls.237 

90. 21. sept. 1429. Tilskipun Hinriks VI. nieð samþykkt 
parlamentisins, að Englendingar sigli einungis til 
Björgvinjar til skreiðarkaupa — 237 

91. 1430 — 1431 — Westminster. Bænaskrá neðri mál- 
stofu enska þingsins til konungs um, að þingsálykt- 

unin frá árinu áður sé numin úr gildi — 239 

92. 20. ágúst 1430 — Lincoln. Skýrsla um tollsvikna 

vÖru, sem flytjast átti til Björgvinjar á íslandi .... — 241 
93- 20. mai — 8. sept. 1430 — Jórvik. Skýrsla um siglingu 

skipsins „Cristofur de HuH" — 245 

94. 1431 — [Kaupmannaliöfn]. Kærur Eiriks af Pomm- 
ern á hendur Englendingum fyrir löglausa verzlun 

við skattlönd hans — 258 

95. 27. sept. 1433 — Gromer. Skýrsla um tollsvikinn fisk 

frá íslandi — 261 

96. 25. júli — 29. sept. 1435 — Lundúnum. Skýrsla um 
töku skipsins „Cristofre" frá Bristol, en það hafði 

verið við ísland — 264 

97. [1436]. Erindi um Islandssiglingar úr kvæðinu The 

Libelle of Englyshe Polyche — 267 

98. 22. maí 1436 — "Westminster. SakaruppgjÖf fyrir 
íslandsför — 268 

99. 25. júni 1436 — Westminster. Sakaruppgjöf fyrir ís- 
landsför — 269 

100. 17. júlí 1436 — Westminster. Sakaruppgjöf fyrir 
íslandsför — 270 

101. 17. júli 1436 — Westminster. Sakaruppgjöf fyrir ís- 
landsför — 270 

102. 25. júli 1436 — Westminster. Sakaruppgjöf fyrir ís- 
landsför — 271 

103. 26. júli 1436 — Westminster. Sakaruppgjöf fyrir Is- 
landsför — 271 

104. 7. des. 1436 — Westminster. Skýrsla um handsöl 
Lundúnakaupmanna og Jóns Skálholtsbiskups, en 

þeir eiga að reka verzlun fyrir hann á íslandi .... — 272 

105. 20. april 1437 — Jórvík. Skýrsla um löglausa sigl- 

ingu frá Hull til íslands — 273 

106. 20. april 1437 — Jórvik. Skýrsla um löglausa sigl- 

ingu frá Skarðaborg til íslands — 277 

107. 25. mai 1437 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar veitt Lundúnakaupm. fyrir bænarstað bisk- 
upsins á Hólum — 280 

108. 10. júli 1438 — Westminster. Borgarabréf veitt ís- 
lendingi á Englandi — 282 



ALMENN SKJÖL IX 

Í09. 23. april— 3. ágúst 1438 — Walsyngliam. Skýrsla um 

löglausa siglingu til FIateyjar(?) við ísland Bls.283 

110. Ágúst eða sept. 1438 — Bristol. Úr skýrslu lögtaks- 
manna frá Bristol — 287 

111. 4. marz 1439 — Westminster. Tilskipun Hinriks VL 
til yfirvalda i Bristol um að taka skipið Le James 
sökum ofbeldisverka á íslandi — 288 

112. 29. marz 1439 — Windsor. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar frá Bristol — 290 

113. 20. mai— 4. júni 1439 — Jórvík. Skýrsla um mál út 

af löglausri íslandsför — 291 

114. 11. júni 1439 — Jórvik. Skýrsla um löglausa ís- 
landsför — 296 

115. Um Jónsmessu 1439 — Jórvík. Skýrsla um löglausa 
Islandsför — 300 

116. 23. april— 20. júli 1439 — Norfolk. Skýrsla um lög- 

lausa íslandsför — 303 

^17. 21. júli 1439 — Westminster. Umboð til yfirvalda til 

Þess að rannsaka tollgæzluna i Lincolnarskiri og 

siglingar til íslands — 306 

113. 24. júli 1439 — Windsor. Sakaruppgjöf fyrir ís- 

landsför — 307 

119. 1440 — Jórvik. Skýrsla um löglausa siglingu til ís- 

lands _ 313 

120. 22. jan. 1440 — Radyng. Leyfisbréf til íslandsferðar — 314 

121. 6. febrúar 1440 — Radyng. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 315 

122. 21. marz 1440 — Windsor. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 315 

123. 2. mai 1440 — Windsor. Leyfisbréf til íslandsferðar — 316 

124. 22. júlí 1440 — Windsor. Leyfisbréf til íslandsferðar — 316 

125. 8. febr. 1442 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 317 

126. 13. febr. 1442 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 318 

127. 15. marz 1442 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar 318 

128. 25. júni 1442 — Westminster. Sakaruppgjöf fyrir lög- 

lausa íslandssiglingu — 319 

129. 28. júni 1442 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar _ 321 

130. 29. marz 1443 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar , 321 

131. 8. nóv. 1443 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar _ 322 
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132. 20. des. 1443 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar Bls. 324 

133. 26. des. 1443 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferSar — 325 

134. 27. febr. 1444 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 326 

135. 28. febr. 1444 — Westminster. Leyfisbréf til Islands- 
ferðar — 326 

136. 4. april 1445 — Cornwall. Skýrsla um löglausa ís- 
landsför — 327 

137. 28. október 1445 — Westminster. Verndarbréf veitt 
skipstjóra á Magnúsi frá Orkneyjum — 329 

138. 26. sept. 1446 — Cornwall. Skýrsla um löglausa ís- 
landsferð — 331 

139. 1. marz 1447 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 335 

140. 18. marz 1447 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 336 

141. 8. júli 1447 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 336 

142. 28. nóv. 1447 — Westminster. Tilskipun Hinriks VL 
til umboðsmanna að rannsaka löglausar siglingar til 
íslands frá Devon og Cornwall — 337 

143. 4. april 1448 — Bristol. Skýrsla um löglausa íslands- 

ferð — 338 

144. 3. júni 1448 — Westminster. Sakaruppgjöf fyrir lög- 

lausa siglingu til íslands — 344 

145. 9. júli 1448 — Westminster. Umboð til yfirvalda til 
þess að rannsaka tollgæzlu og siglingar einkum til 
íslands — 345 

146. 29. ágúst 1448 — Mavile. Gjafabréf Hinriks VL til 
Edwardusar HuII; honum eru gefin skip, sem siglt 

höfðu til íslands — 349 

147. 17. júli 1449 — Kaupmannahöfn. Vopnahléssamn- 
ingur milli Englandskonungs og konungs Dana og 
Norðmanna — 351 

148. [1450]. Kæra Johns Maryote á hendur John Wyche 

fyrir svik, er spunnust út af siglingu til íslands . . — 356 

149. Um 1450. Kæra Johns Richemanns, km. í London, á 
hendur E. Kervyle fyrir svik J. Paynes við Jón bisk- 

up i Skálholti — 357 

150. Um 1450. Málsvörn E. Kervyles gegn kæru J. Riche- 
manns — 362 

151. 9. april 1450 — Westminster. Staðfesting Hinriks VL 

á vopnahléssamningnum frá 1449 — 363 
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152. 6. marz 1451 — Westminster. Leyfisbréf til Islands- 
ferðar Bls. 366 

153. 25. ágúst 1451 — Kantarabyrgi. Umboð til handa yfir- 
völdum til þess að rannsalca siglingar til landa 
Danakonungs — 368 

154. 11. april 1452 — Westminster. Skuldbindingarskjal 

fyrir leyfi til íslandsferðar — 339 

155. 15. apríl 1452 Westminster. Sakaruppgjöf fyrir 
íslandsferð — 371 

156. 6. marz 1453 — Jórvik. Borgararéttindi veitt íslend- 
ingum í Yorkshire — 372 

157. 23. marz 1453 ~ Reading. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 373 

158. 1. marz 1454 — BristoL Úr erfðaskrá J. Burtons i 
Bristol — 375 

159. 18. april 1454 — Westminster. Umboð til handa toll- 
heimtumönnum i Hull og Grimsby til þess að leggja 

hald á Öll skip 50 tonna eða stærri — 375 

160. 14. júni 1454 — Westminster. Umboð til handa yfir- 
völdum i HuII til þess að rannsaka löglausar sigling- 

ar frá borginni til íslands — 376 

161. 1. ágúst 1454 — Jórvik. Umboð til handa yfirvöldum 
í Hull til þess að leggja hald á skip nýlega komið 

frá íslandi — 378 

162. 12. apríl 1455 ~ Westminster. Afrit af leyfisbréfi 

til íslandsferðar — 379 

163. 24. mai 1455 — Wcstminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar _ 380 

164. 16. okt. 1455 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar _ 383 

165. 22. marz 1458 — Westminster. Leyfisbréf til ís- 
landsferðar — 385 

166. 12. april 1458 ~ Westminster. Leyfisbréf til ís- 
landsferðar — 386 

167. 20. mai 1458 — Westminster. Leyfisbréf til ís- 
landsferðar — 388 

168. 27. okt. 1458 — Westminster. Leyfisbréf til verzlunar 
erlendis að íslandi undanskildu — 388 

169. 20. nóv. 1458 — Westminster. Leyfisbréf til verzl- 

unar erlendis að íslandi undanskildu — 388 

170. 29. nóv. 1458 — Westminster. Leyfisbréf til verzlun- 

ar erlendis að Islandi undanskildu — 389 

171. 9. marz 1459 — Westrainster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar _ 389 

172. 13. marz 1459 ~ Westminster. Leyfisbréf til ís- 
landsferðar — 389 
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173. 26. marz 1459 — "Westniinster. Leyfisbréf til verzl- 

unar erlendis að íslandi undanskildu Bls. 390 

174. 5. mai 1459 — Westminster. Leyfisbréf til verzlunar 
erlendis að íslandi undansldldu — 390 

175. 5. mai 1459 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 390 

176. 7. mai 1459 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 391 

177. 16. mai 1459 — Westminsler. Leyfisbréf til verzl- 

unar erlendis að íslandi undanskildu — 393 

178. 16. mai 1459 — Westminster. Leyfisbréf til verzlunar 
erlendis að íslandi undanskildu — 393 

179. 26. júli 1459 ~ Coventry. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 393 

180. 1. ágúst 1459 — Westminster. Leyfisbréf til verzl- 

unar erlendis að íslandi undanskildu — 394 

181. 13. ágúst 1459 — Westminster. Leyfisbréf til verzl- 

unar erlendis að íslandi undanskildu — 394 

182. 14. ágúst 1459 Windsor. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 394 

183. 23. ágúst 1459 — Westminster. Leyfisbréf til verzl- 

unar erlendis að íslandi undanskildu — 395 

184. 9. nóv. 1459 — Coventry. Leyfisbréf til verzlunar 
erlendis að íslandi undanskildu — 395 

185. 19. des. 1459 — Coventry. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 395 

186. 19. des. 1459 — Coventry. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 396 

187. 5. maí 1460 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 397 

188. 6. mai 1460 — Coventry. Leyfisbréf til íslandsferðar — 397 

189. 14. mai 1460 — Westminster. Leyfisbréf til verzlun- 

ar erlendis að íslandi undanskildu — 398 

190. 1. júni 1460 — Coventry. Leyfisbréf til Islandsferðar — 398 

191. 2. júni 1460 — Coventry. Leyfisbréf til íslandsferðar — 398 

192. 20. júni 1460 — Coventry. Leyfisbréf til verzlunar 
erlendis að íslandi undanskildu — 399 

193. 22. júlí 1461 — Westminster. Leyfisbréf til siglingar 

frá íslandi til Englands — 399 

194. 23. júlí 1461 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 400 

195. 31. júli 1461 Westminster. Leyfisbréf til verzlun- 

ar erlendis að íslandi undanskildu — 401 

196. 27. nóv. 1461 — Westminster. Leyfisbréf til verzl- 

unar erlendis að íslandi undanskildu — 401 



^97. 28. nóv. 1461 — Westminster. Leyfisbréf til Islands- 

ferðar Bls.402 

198. 30. nóv. 1461 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 402 

199. 30. nóv. 1461 — Westminster; Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 403 

200. 1. des. 1461 — Westminster. Leyfisbréf til verzlunar 
erlendis að íslandi undanskildu — 403 

201. 1. des. 1461 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 403 

202. 10, des. 1461 — Westminster. Leyfisbréf til verzlunar 

i lÖndum Englandslconungs, íslandi og Finnmörku — 404 

203. 16. febr. 1463 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar _ 404 

204. 20. júni 1463 — Westminster. Náðunarbréf fyrir brot 

a ákvæðum um skreiðarkaup i riki Danakonungs . . — 405 

205. 20. marz 1464 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar _ 405 

206. 13. júni 1464 — Middleham. Gjafabréf konungs til 
jarlsins af Norðymbralandi, en honum gefur hann 
skipið Antony frá Hull — 406 

207. 7. janúar 1465 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 407 

208. 23. febr. 1465 — Westminster. Leyfisbréf til Islands- 
ferðar _ 408 

209. 22. marz 1465 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar _ 408 

210. 3. október 1465 — Hamborg. Friðarsamningur 
Kristjáns L og Játvarðar IV — 408 

211. 30. des. 1465 — Cawode. Leyfisbréf til Islandsferðar _ 414 

212. 5. janúar 1466 — Cawode. Leyfisbréf til Vestmanna- 
eyjaferðar 414 

213. 10. febrúar 1466 — Westminster. Leyfisbréf til ís- 
landsferðar _ 415 

214. 6. marz 1466 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar _ 415 

215. 14. nóv. 1466 — Westminster. Leyfisbréf til Islands- 
ferðar _ 416 

216. 20. nóv. 1466 — Westminster. Staðfesting Játvarðar 

■ á friðarsamningunura frá 3. okt. 1465 — 416 

-^17. 7. febr. 1467 — Westrainster. Leyfisbréf til íslands- 

ferðar _ 417 

218. 18. nóv. 1467 — Westrainster. Leyfisbréf til íslands- 

ferðar -. — 418 

^19. 29. sept. 1468 ~ Gottorp. Bréf Kristjáns L til Ját- 

varðar IV. um töku enskra skipa — 422 
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220. 1468. Annálsgrein um siglingaleyfi Hansamanna til 
Islands Bls. 424 

221. 8. okt. 1469 — Westminster. Leyfisbréf til Islands- 
ferðar — 424 

222. 31. okt. 1470 — Westminster. Leyfisbréf til Islands- 
ferðar — 425 

223. 16. des. 1470 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 426 

224. 7. febr. 1471 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 426 

225. 14. febrúar 1471 — Westminster. Leyfisbréf til verzl- 

unar erlendis að íslandi undanskildu — 426 

226. 1471 — Coventry. Skýrsla um útlendinga i Coventry — 427 

227. 12. nóv. 1472 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferðar — 428 

228. 21. nóv. 1472 — Westminster. Leyfisbréf til Islands- 
ferðar — 428 

229. [1472?] — [Bristol]. Skrá um eignir Wilelmusar 
Canynges, km. Bristol — 429 

230. 1. mai 1473 — Westminster. Friðarsamningur Ját- 
varðar IV. 'og Kristjáns I — 430 

231. 4. nóv. 1478 — Westminster. Leyfisbréf til íslands- 
ferSar .' — 435 

232. 1480 — Bristol. Skrá um skip i Bristol — 437 

233. Um 1480 — BristoL Skrá um skip, sem liggja fyrir 

utan Bristol — 438 

234. 28. janúar 1481 — Westminster. Borgarabréf til 
handa Wylmundi Austyn, fæddum að Rene á íslandi — 439 

235. 23. febrúar 1484 — Westminster. Bréf Ríkarðs IIL 

til sæfara i Austur-Angliu — 441 

236. 6. april 1491. Bréf Hinriks VIL til jarlsins af Oxford 

um sæfara, sem sigli til íslands — 446 

237. 10. april 149L Bréf jarlsins af Oxford til marskálks- 

ins við flotamálaráðuneytið um boðskap konungs . . — 448 

238. 1492. Áritun um ísland á hnattlikani IM. Behaims . . — 449 

239. 21. okt. 1497 — London. Úr bréfi sendiherra hertog- 
ans af Milanó til húsbónda sins um skiptapa Þjóð- 

verja við ísland — 455 

240. 5. marz 1499 — Greenwich. Sendiherra Spánar ritar 
Isabellu drottningu m. a. um flutning á vörum frá Is- 

landi til Spánar — 456 

241. Ura 1500. Skrá um vöruskipti milli Englands og 

Islands — 456 

242. 4. april 1500 — Hamborg. Stofnskrá íslandsfara- 
bræðralagsins 1 Hamborg — 457 

243. 9. febr. [um 1505?]. Málsvörn W. Fellawes, km. i Ips- 
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■wich, gegn stefnu kaupmanna frá London og Nor- 

wich Bls.461 

244. 11. okt. 1507. Úr bréfi sendiherra Danakonungs i 
Englandi til Skotakonungs — 463 

245. 14. ágúst (15)09 — Hamborg. Uppkast að bréfi Ham- 

borgara til Danakonungs um Islandsmál — 465 

246. Veturinn 1510 — Westminster. Lög um íslandssigl- 

ingar sett af enska parlamentinu — 465 

247. 1. okt. 1512. Úr reikningi um kostnað við varnir sild- 
arflotans enska — 467 

248. 6. júni 1513. Úr bréfi um ófriðinn i Normandii og 
hættur sem steðja að Islandsflotanum — 468 

249. 5. jan.— 10. ágúst 1513. Úr gerðabók sjóréttar um 
drukknun manna af sldpi á leið frá íslandi — 4ö8 

250. 1514 — Briigge. Úr kæru Hansamanna á hendur 
Englendingum 1520 — 470 

251. [Upphaf 16. aldar]. Áletrun á sjókorti um Island . . — 470 

252. [1514]. Siglingarleiðarlýsing frá Noregi til Islands 

og Grænlands — 472 

253. 12. sept. 1514 — íslandi. Úr crfðaskrá kaupmanns 

frá Dunwich gerðri á íslandi — 477 

4. 1515 — Kaupmannahöfn. Kærur Kristjáns H. á hend- 

ur Englendingum m. a. fyrir ofbeldisverk á íslandi — 478 
• ^515 — [Lundúnum]. Ágrip af svarbréfi Hinriks 
Vni. við kærum Kristjáns H — 487 

256. 20. jan. 1516 -- [Hamborg]. Kæra sjö kaupmanna 1 
Hamborg á hendur Hans Tappe fyrir yfirgang við 
sig á Grundarfirði — 488 

-57. 1516 — [Hamborg]. Svar H. Tappes við kæru Ham- 

borgarkaupmanna — 492 

258. 4. marz 1518 — Kaupmannahöfn. — Uppkast að er- 
mdisbréfi Hans Holms, en hann sendir Kristjáni H. 

til saraninga við Hinrik VIII — 504 

[Vorið 1518] — [Kaupmannahöfn]. Uppkast að er- 
indisbréfi Hans Holms til Niðurlanda og Englands, 
en hann á m. a. að veðsetja ísland fyrir ákveðna 
upphæð _ 505 

260. [Nóv. 1518?]. Uppkast að skuldbindingarskjali Hin- 
riks VIII., en þar heitir hann að skila Islandi, er 

veð þess sé greitt — 507 

27. júli 1519 ~ Amsterdam. Bréf J. Scodborghs til 
Kristjáns II. um íslandsmál, sölu landsins i hendur 
^iðurlenzkum borgum — 510 

^62. 13. sept. 1519 — Antwerpen. Bréf J. Scodborghs til 

2 ^^istjáns IL um íslandsmál, sölu Islands — 512 

^63. 4. mai 1520 — Kaupmannahöfn. Ágrip af bréfi Elisa- 
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betar drottningar til Hannesar Eggertssonar iim 

Týla Pétursson Bls. 513 

264. 9. ágúst 1522 — Calais. Úr bréfi jarlsins af Surrey 
til Wolsey kardinála m. a. um hættu, sem stetSjar að 
íslandsflotanum — 515 

265. 2. júni 1523. Úr bréfi jarlsins af Surrey til Wolsey 
kardínála m. a. um viðbúnað Skota til þess að liggja 

fyrir íslandsflotanum — 516 

266. 30. júni 1523 — Lundúnura. Endiirnýjun friðarsamn- 

inga milli konunga Dana og Englendinga — 517 

267. 17. ágúst 1523. Úr bréfi Wolseys til Hinriks VIH. 
m. a. um það, að íslandsflotinn hafi náð höfn heill 

á húfi — 519 

268. 3. nóv. 1523 — Brimum. Kæra Brimara á hendur 
Hamborgurum fyrir árás á Hamborgarfar á Grund- 
arfirði — 519 

269. 1. ágúst 1524. Úr bréfi Wolseys til hertogans af Nor- 
folk m. a. um það, að Skotar hafi hertekið varðskip 
Islandsflotans — 522 

270. 9. ágúst 1524 — Hampton Court. Úr bréfi Wolseys til 
hertogans af Norfolk m. a. um að gæta öryggis ís- 
landsflotans — 522 

271. Ágúst 1524. Úr flotareikningum, greint m. a. frá 
vörnura íslandsflotans — 522 

272. 2. sept. 1524. Úr bréfi Wolseys til hertogans af Nor- 

folk m. a. um íslandsför, sem Skotar hafa hertekið — 523 

273. 12. sept. 1524. Úr bréfi W. Halls til jarlsins af Nor- 

folk m. a. um íslandsflotann — 524 

274. 15. sept. 1524. Úr bréfi um Islandsflotann — 524 

275. 1. júni 1526. Reglugerð um skattheiratu af fiskveið- 

um við ísland — 525 

276. 1526. Athugasemdir um kaup á skreið — 527 

277. 1526 — Ipswich. Úr reikningum H. Tooleys, kaup- 
manns i Ipswich — 527 

278. 16. nóv. 1526. Skýrsla um útgerðarkostnað konungs- 

skipa — 528 

279. 12. april 1527. Bréf Danakonungs til Hinriks VIII. 

til styrktar islenzkura kapteini — 529 

280. [1527] — Ipswich. Úr reikningum H. Tooleys um 
útgerð íslandsfars — 530 

281. 20. júni 1528 — Stoke. Bréf jarlsins af Norfolk til 
Wolseys m. a. um Englendinga á íslandi — 531 

282. 21. júni 1528. Úr bréfi konungsritara til Wolseys um 
öryggi á hafinu — 533 

283. Nóv.— 31. d,es. 1528. Skrá um skip, sem sigla til ís- 

lands og heimaborgir þeirra — 534 
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284. 20. sept. 1530. Úr bréfi jarlsins af Southampton til 
Cromwells um sjórán Bls. 535 

285. 23. mai 1531. Minnisgreinar um róstur milli Eng- 
lendinga og Hamborgara við Snæfellsnes — 536 

286. 1531 — Björgvin. Bréf nefnt um kærðar Islands- 
siglingar — 536 

» 287. [Um 4. april 1532] — [Básendum]. Sættargerð L. 

Sclimidts og Englendinga að Básendum — 537 

288. 16. mai 1532. Kvittun fyrir þvi, sem Englendingar 
greiddu L. Schmidt, og séu þeir lausir allra mála sök- 

um atburðanna á Básendum — 539 

289. [Vorið] 1532 — Hafnarfirði. Bréf þýzkra kaupmanna 
i Hafnarfirði til ráðsins i Hamborg um hðsstyrk 

■ 

gegn Englendingum — 540 

290. 18. júli 1532 — [Reykja]vik. Tylftardómur útnefndur 
af Erlendi Þorvarðarsyni um ofbeldisverk Englend- 

inga i Grindavik og enskt vogrek á Básendum ■ — 541 

291. 29. júli (réttar 17. júli) 1532 — [Lundúnum]. Bréf 

þýzkra kaupmanna i London til Hamborgarmanna 
um kærur Englendinga á hendur Hansakaupmönn- 
um frá Hamborg og Brimum fyrir ofbeldisverk á 
íslandi — 545 

292. 16. ágúst 1532 — Halden. Úr bréfi til Cromwells 

► m. a. um siglingar til íslands — 548 

293. [Um 23. ágúst 1532] — Hamborg. Bréf Hamborgara 
til Hinriks VIH. með málsvörn Þjóðverja sökum at- 
burða á íslandi — 549 

294. [Sumarið] 1532. Kærur Hamborgara á hendur Eng- 
lendingum á íslandi, og eru þar talin margs konar 
ofbeldisverk þeirra unnin á árunum frá 1486 — 1532 — 552 

295. 23. ágúst 1532 — [Hamborg]. Svar L. Schmidts og 

félaga hans við kærum Englendinga — 566 

296. 1. sept. 1532 — Windsor. Bréf Hinriks VHL til 
borgarstjórnar Hamborgar um ofbeldisverk Þjóð- 

verja á íslandi — 578 

297. 7. sept. 1532 — Hamborg. Bréf Hamborgara til Hin- 
riks VHL með málsvörnum þýzkra kaupmanna i 
deilunni við Englendinga — 580 

298. 10. sept. 1532 — Lundúnum. Bréf Hansamanna í 
London til Hamborgara um ófriðinn á íslandi ásamt 
skýrslu um málavexti — 584 

299. 1532. Kæruskjal Englendinga á hendur Hamborgur- 
um og Brimurum fyrir ofbeldisverk unnin á fs- 

landi 1532 — 589 

300. 13. október 1532 — Gottorp. Bréf Friðriks L til Hin- 

riks VHL um atburðina á íslandi — 593 
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301. 21. október 1532 — Hamborg. Bréf Hamborgara til 
Hinriks VHI. iim sakieysi manna sinna af Öllum 
lögleysum á íslandi Bls. 596 

302. 6. nóv. 1532. Bréf Diðriks fógeta af Brarastad til 
Brimamanna um aðild kaupmanna þaSan að ófrið 

gegn Englendingum á íslandi — 599 

303. 14. nóv. 1532 — Hamborg. Bréf Hamborgara til 
Hansnmanna i London um deilur enskra og þýzkra 
kaupmanna á íslandi og afstöðu Danakonungs til 
þeirra — 601 

304. 16. nóv. 1532 — Hamborg. Bréf Hamborgara til Hin- 
riks VHL með mótraœlum gegn þvi, að fiskur hefur 
verið gerður upptækur lijá Haraborgarkaupmönn- 

um á EngLindi — 604 

305. 16. nóv. 1532 — Hamborg. Bréf Hamborgara til 
Hinriks VHL með skýrslu kaupmanna um töku 
skreiðar i London og verzlun að Básendum .... — 607 

306. 10. des, 1532 — Lundúnum. Bréf Hinriks VIIL til 
Hamborgara um deilumálin út af atburðunum á Is- 

landi — 612 

307. 15. des. 1532. Úr bréfi spænska ambassadorsins tn 
keisara m. a. um vig Englendinga á íslandi — 616 

308. 22. des. 1532 — Lundúnum. Bréf Hansamanna i 
London til Lýbikumanna, og eru þeir beðnir að láta 
setja Hamborg og Brima úr Hansasambandinu 
ástundi borgarar þar ekki friðsamleg skipti við 

enska þegna — 617 

309. 23. des. 1532 — Lundúnum. Bréf Hansamanna i 
London til Hamborgara um þær hættur, sem að 
þeim steðji sÖkum ófriðar Hamborgara og Brimara 

við Englendinga á Islandi — 620 

310. [1532]. Bréf kaupmanna i Lynn til Hinriks VIIL um 

atburðina á Básendum og biðja, að tjón þeirra sé 
bælt með þvi að gera þýzkar vörur upptækar í 
Englandi — 631 

311. [1532]. Bréf íslandsfara i Austurhöfnum Englands 
til Hinriks VIIL um siglingar til íslands og ofbeldis- 

verk Þjóðverja þar — 637 

312. 30. jan.— 1. febr. 1533 — Hamborg. Úr gerðabók 
sáttafundar milli Hamborgara og Englendinga 1 
Hamborg — 642 

313. 1. febr. 1533 — Hamborg. Ákæruræða T. Lees, er- 
indreka Englandskonungs, flutt fyrir ráðinu i Ham- 

borg — 644 

314. 2. febr. 1532 — Hamborg. Bréf T. Lees, erindreka 
Englandskonungs, til T. Cromwells um málarekst- 
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ur í Hamborg og hjá Danakonungi Bls. 657 

315. [Febr. 1533] — [Hamborg]. Otdráttur úr bréfum 
enska sendifulltrúans um tjón, sem Hansamenn hafa 
bakað Englendingum á íslandi — 658 

316. 2.-4. febr. 1533 — Hamborg. Úr gerðabók sátta- 
fundar Hamborgara og Englendinga i Hamborg . . — 668 

317. [4. febr. 1533] — [Hamborg]. VÖrn Hamborgara i 

deilunni við Englendinga út af atburðunum á ís- 

landi — 669 

318. [4. febr. 1533] — Hamborg. Kærur Hamborgara á 

hendur Englendingum — 670 

319. 5. febrúar 1533 — [Hamborg]. Svör enska fulltrúans 

við málsvörn Hamborgara • — 671 

320. 5. febrúar 1533 — [Hamborg]. Gagnsvör Hamborgara 

við málsvörn Englendinga i deilunni út af atburð- 

unum á íslandi — 673 

321. 7.— 10. febr. 1533 — [Hamborg]. Reglugerð til þess 
að varðveita frið milli allra höndlunarmanna á Is- 

landi — 677 

322. 10. febr. 1533 — [Hamborg]. Skýrsla Hamborgar- 
skipstjóra um atburðina á Islandi 1532 — 684 

323. 12. febr. 1533 — Ratzeburg. Bréf Kristjáns hertoga 
til Hamborgara um samningafund i Segeberg um is- 
lenzku deiluna — 689 

324. 15.— 17. febr. 1533 — [Segeberg]. Gerðabók sátta- 
fundar í Segeberg — 690 

325. [16.] febrúar 1533 — Segeberg. Lokasvar veitt er- 
indreka Ei\glandskonungs i Segeberg — 696 

326. 19. febr. 1533 — [Hamborg]. Gerðabókarkafli um 

fund Hamborgarráðs um samningana i Segeberg . . ■ — 698 

327. 22. febrúar 1533 — [Hamborg] . Vörn L. Smitlis og H. 

Hughes gegn kærum Englendinga — 699 

328. 5. marz 1533 — [Hamborg]. Bréf Hamborgara til Hia- 
riks VIII. um kærur samborgara sinna á hendur 
enskum kaupmönnum — 706 

329. 3. april 1533 — Windsor. Bréf Hinriks VIII. til Ham- 
borgara með þakkargjörð fyrir góðan viðurgerning 

við sendifulltrúa hans — 709 

330. 8. april 1533 — Gottorp. Bréf Friðriks L til Ham- 
borgara um lokasvar til Englendinga — 710 

331. 20. mai 1533 — Lundúnum. Bréf Hansamanna í 

London til Hamborgara um endalok islenzku deil- 

unnar 711 

332. 16. júni 1533. Úr bréfi spænska ambassadorsins til 
keisara m. a. um varnir enskra skipa við ísland — 714 

333. 30. júní 1533 — Alþingi. Bréf islenzku biskupanna. 
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lögmannanna, Diðriks fógeta og kaupmanna frá Ham- 
borg og Brimum um alþingissamþykkt um verzlun og 
viðskipti Bls.714 

334. [1533]. Fyrirskipanir um verndun enska íslands- 
flotans ~ 718 

335. 1533, Skrá um ensk skip, sem sigldu frá Islandi til 
Englands 1533 — 719 

336. 1533 — 1534 — Westminster. Lög sett af enska parla- 
mentinu gegn okri með fisk — 728 

337. [3. júli 1534]. Samningur Hamborgara og Englend- 

inga — 733 

338. [Haustið 1534]. Bréf til Cromwells um Skota, sem 

tekinn var á leið til íslands — 735 

339. 1534 — Ipswich. Úr reikningum H. Tooleys, kaup- 
manns i Ips^vich um útgerS á íslandsfari — 736 

340. 9. janúar 1534 — Eppenhagen. Bréf Christofers greifa 
til Hamborgara um það, að hann hafi skipað Mark- 

úsi Meyer allt ísland ~ 738 

341. 25. maí 1536 — Hamborg. Bréf Hamborgara til Jóns 
biskups Arasonar um verzlun 739 

342. 27. des. 1537 — Haderslev. Tilkynning Kristjáns III. 
til Hamborgara um það, að hann hafi gert CI. van 

der Marwitz fó.aeta á íslandi — "41 

Leiðréttingar og viðaukar — 745 

Registr — 754 

L Manna- og staðanöfn og titlar — 754 

IL Nöfn skipa og báta — 805 

IIL Atriðisorð — 811 
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1. 29. sept. 1430—29. sept 1431. 

Kingston upon HulL 
SKRÁ (ledger) N. Clerks og T. Elynghams tollheimtu- 
manna 9. til 10. rikisstjórnarár Hinriks VI. Skráin nær 
yfir timabilið frá Mikjálsmessu 1430 til Mikjálsmessu 
1431 og telur 16 blöS vel varðveitt. Þar getur þriggja 
liklegra íslandsfara, og eru farmskrár þeirra birtar hér 
á eftir. 

Kingston upon Hull, P.R.O., K.R., E. 122, 61/32. 

Kyngeston super HuU 

Particule compoti Nicholai Clerk et Thome Elyng- 
ham collectorum custume et subsidii regis in portu 
ville de Kyngeston' super HuU et in singulis portubus 
et locis eidem portui adiacentibus videlicet de huius 
custumis et subsidiis regis ibidem a festo Sancti Mich- 
aelis anno ix^** regis nunc Henrici sexti usque festum 
Sancti Michaelis anno eiusdem regis x"^** scilicet per 
unum annum integrum per visum et testimonium Jo- 
hannis Stenton' contrarotulatoris regis ibidem per idem 
tempus. 

Navis Johannis Stephens vocata Cuthbert de Berewyk 

exivit x° die Junii 
Johannes Perchay pro v pannis sine grano 
Idem Johannes pro iii barellis osmondi ii lastis bere 

i lasta faiine val. cxvi s. viii d. 

Thomas Danby pro ii pannis sine grano 
Idem Thomas pro i barelio osmondi iii dussenis ul- 

narum lewant' ii dussenis ulnarum Brabancloth 

iii coverlyttis ii fulketyls di. lasta bere 

val. Ixi s. viii d. 

Johannes Bulder pro ii pannis di. sine grano 
r>ipi. isi. XVI. B. 1 
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Idem Johannes pro xii barrellis mele vi barrellis bere 
di. barrello melle et i barrello osmondi 

val. Ixiii s. iv d. 
Johannes Wylliamson pro ii pannis di. sine grano 
Idem Johannes pro di. lasta bere i barrello osmondi 
iiii quarteriis brasii Ix ulnis lewant' di. lasta mele 

val. Ixiii s. iiii d. 

Johannes Barnebowe pro di. lasta mele ix barrellis 
bere v quarteriis di. brasii val. Iv s. 

Idem Johannes pro v pannis sine grano 
Thomas Brenant' pro ii pannis sine grano 
Idem Thomas pro i lasta mele i lasta bere val. Ix s. 
Johannes Smyth pro iiii pannis sine grano 
Idem Johannes pro ii lastis flover i lasta bere di. 
barrello honey val. iiii ii, xvi s. viii d. 

Summa val. mercandisarum ind. xxv li. xvi s. 
viii d. subs. XXV s. x d. pannus ind. xxiii 
panni cust. xxvi s. x d. 
Navis Johannis Wylkynson vocata Clement de Hedon 
exivit eodem die 
Johannes Burton' pro v pannis sine grano 
Idem Johannes pro ii lastis bere i lasta flover x 
quarteriis brasii val. vi li. 

Summa val. mercandisarum ind. vi li. subs. 
vi s. pannus ind. v panni cust. v s. x d. 
Navis Hanse Skultis vocata Halygost de Skydham exivit 
xvi die Junii 
Ricardus Bacley pro iiii pannis di. sine grano 
Idem Ricardus pro ii lastis bere vi barrellis flover 
iii fulketyls xxii ulnis lewant' ii aghtendeleis hony 

val. ix li. vi s. viii d. 
Edwardus Lely pro v pannis sine grano 
Idem Edwardus pro iii lastis bere i lasta di. flover 
di. barrello hony val. iiii li. xv s. 

Summa val. mercandisarum ind. xiiii li. xx d, 
subs. xiiii s, i d. pannus ind. x panni di. 
cust. xi s. i d. 



[1437] 



TOLLASKÝRSLUM. 



3 



2. 18. júH [1437]— 20. sept. [1437], BristoL 

EFTIRLITSREIKNINGUR (controlment) Edmunds 
Westcote tollgæzlumanns. Á handritiS vantar hinar 
venjulegu upplýsingar um rikisstjórnarár konungsins, 
þegar það er samið, en það er talið frá árinu 1437 og 
tekur yfir tímabilið frá 18. júli til 20. september og er 
vel varðveitt. Þar er getið tveggja skipa, sem koma með 
vörur frá Islandi. Skýrslan er birt i enskri þýðingu í 
bók Carus-Wilsonar: The Overseas Trade of Bristol, 
bls. 203—209. 

Bristol, P.R.O., K.R., E. 122, 18/39. 

BristoIIe 

Contrarotulamentum Edmondis Westcote contrarotu- 
latoris custume et subsidii domini regis in portu ville 
BristoIIe et in singulis portubus et locis eidem portui 
adiacentibus videlicet a xviii"^** die Julii anno 
x\^o usqi^ie XX die Septembris proximo ffuturo per 
idem tempus. 

Navicula vocata le Marie de BristoIIe unde Willelmus 
Crues est magister venit de Islond' iiii**^ die Septem- 
bris et habet in eadem 

Richardus Shereman' ind. vi lasts giltfysh val. xxxli. 

idem xiii c titelynges val. Ixv s. 

idem XX c piscis salsis val. xx li. 

idem vi waddis wadmoU' val. xx s. 

idem ix c giltfysh vaL iiiili. xs. 

idem vi lasts tittelyng' val. xv li. 

idem xvii m mortes val. xxi li. 

idem ii m iiii c hake val. xii li. 

idem i m puUockes val. I s. 

idem ix barelles albis alecis val. xlvs. 

Navicula vocata le Julyan' de BristoIIe unde Johannes 
Stafford' est mágister venit de Iselonde eodem 
die et habet in eadem 
Johannes Forster' ind. iiii lasts giltf ysh val. xx li. 
Idem vii c titlyng' val. xxxvs. 

1* 
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Idem xvi c piscis salsis val, xvi li. 

Idem vi c giltfysh val. iii li. 

Idem iiii lasts titlyng* val. x li. 

Idem xi m mortes val. xiii li. xv s. 

Idem V c hake val. 1 s. 

Idem c puUockes val. vs. 

Idem iiii roU' 'wadmoll' val. xii s. iiii d. 

Johannes Macragh' iii dacris coriorum val. xl s. 

Idem c puUockes val. v s. 

Idem di. c milwell' val. x s. 

Idem i quartryn' hake val. ii s. vi d. 

Nichulaus Dyar' ind. di. c hake val. v s. 



3. 2. okt. 14??— 3. sept. 14??. Bristol. 

HÉR er um tvö handrit aS ræða án ársetningar og höf- 
undanafna. Fyrra handritiS tekur yfir timabiliS frá 
2. okt. til 25. mai og er eftirlitsreikningur (controlment), 
sem telur 8 pergamentslengjur vel varðveittar, en hitt 
handritiS er skrá (ledger), sem tekur yfir timabilið frá 
9. júni til 3. sept. og telur 8 skinnblöS vel varSveitt. 
ÞaS hefst á blaSi merktu ix og þvi lýkur á blaSi xvi, 
svo að sennilega vantar af þvi 16 blöð. í skránni um 
tollask^'rslurnar á P.R.O. er þessu handriti skipaS milli 
E. 122, 18/52, 33.-35. Hinriks VI. (1457) og E. 122, 19/1, 
1. JátvarSs IV. (1461). Hér er því skipaSur sess, eins 
og þaS situr i handritaskránni. I skránni getur þriggja 
skipa, sem koma frá Islandi, og eru farmskrár þeirra 
birtar hér á eftir. 

Bristol, P.R.O., K.R., E. 122, 161/1. 

Navicula vocata le Johannes de Evangelist unde Ger- 
man' Lynch est magister venit de Iseland xii die 
Junii et habet in eadem 
Thomas Rowley ind. iiii lastis et di. pisscis salsis 

val. xlv li. subs. xlv s. 
Idem V lastis giltfissh val. xxv li. subs. xxv s. 

Idem i lasta et cc titeling val. Ix s. subs. iii s. 
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Navicula vocata Ive de Bristow unde Johannes Googli 
est magister venit de Iseland eodem die et habet in 
eadem 

Johannes Forster ind. xxi lastis giltfissh 

vaL c li. V s. subs. c s. iii d. 
Idem iiii lastis titeling vaL x h. subs. x s. 

Idem ii lastis et di. pisscis salsis vaL xxv li. subs. xxv s. 

Navis vocata le Antony de Bristow unde Johannes Brys- 
ley est magister venit de Iseland eodem die (i. e. 
xxviii die Augusti) et habet in eadem 
Johannes Forster ind. xl lastis giltfissh' vaL cclL 

subs. X li. 

Idem X lastis titeling vaL xxv li. subs. xxv s. 

Idem V lastis giltfissh' vaL xxv H. subs. xxv s. 

Idem V lastis giltfissh' vaL xxv li. subs. xxv s. 

Idem XV lastis titehng vaL xxxvii li. x s. 

subs, xxxvii s. vi d. 
Idem mmm pisscis salsis vaL xxx li. subs. xxx s. 
Idem d titehng vaL xxv s. subs. xv d. 

WiUehnus Herberd ind. c giltfissh vaL x s. 

subs. vi d. 

Idem cxxxx titeling vaL iii s. ix d. subs. ii d. q. 

Edwardus Stevington ind. cc giltfissh' vaL xx s. 

subs. xii d. 

WiUelmus Lucas ind. cxxv giltfissh' vaL xi s. viii d. 

subs. vii d. 

Willehnus Foyser ind. ccc giltfissh' val. xxx s. 

subs. xviii d. 
Johannes Forster ind, dcc hake val. Ixxs. 

subs. iii s. vi d. 



6. marz 1456—24. jan. 1457. King's Lynn. 

SKRA (ledger) Richards Herwys og Nicholais Hattons 
tollheimtumanna 34.-35. rikisstjórnarár Hinriks VL, og 
tekur hún yfir timabihð frá 6. marz 1456 til 24. janúar 
1457. Handritið er 9 blöð vel varðveitt i leðurskjóðu. Þar 
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er að finna farmskiár tveggja hugsanlegra Islandsfara. 
Þess ber að gæta, að skip Adams Pallyngs siglir til 
Yarmouth með vörur frá Thomasi Crosse og Edward 
Westhorpe, en kemur aftur 26. ágúst nieð skreið til 
Simonar Baxter. Farmskrár skipanna eru birtar hér á 
eftir, 

King's Lynn, tollaskýrsla, P.R.O., KR., E. 122, 96/37. 

Lynne 

Particule compoti Richardi Hervys et Nicholai Hatt- 
on' nuper collectorum custumarum et subsidii domini 
regis in portu viUe de Lenne et in singulis portubus et 
locis eidem portui adiacentibus videlicet a sexto die 
Marcii anno xxxiiii° regis nunc Henrici sexti usque 
xxiiii diem Januarii anno proximo sequentem scilicet 
per tria quarteria unius anni et li dies absque contra- 
rotulamento a quo quidem xxiiii*^ die Januarii anno 
xxxv*° regis predicti predictus Richardus Hervy et 
Richardus Slade nunc coUectores huius custumis et 
subsidiis domini regis ibidem sunt inde computaturi. 

In Navem Michaeli Skowle eodem die (i. e. 4/5) 

De Alano Hoberd' ind. pro v pannis curtis sine grano 

cust. V s. X d. 

Item pro xx combys brasei val. xx s. subs. xii d. 

In Navem Adam Pallyng' eodem die (i. e. 4/5) 

De Simone Baxter ind. pro vi pannis curtis sine grano 

cust. vii s. 

versus Yermouth' x° die Maii 
De Tlioma Crosse ind. pro xvi pannis curtis sine grano 

cust. xviii s. viii d. 
De Edwardo Westhorpe ind. pro xxiiii*^^ pannis curtis 
etc. cust. xxviii s. 

De Hans Cole de hoc pro xvii pannis curtis sine grano 

cust xvii s. 

In Navem Michaeli Skoule xxvi die Augusti 

De Alano Hoberd ind. pro v lastis pissium siccatorum 
vocatur stokfisch' val. xiii li. vi s. viii d. 

sub. xiii s. iv d. 
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In Navem Adam Pallyng' eodem die (26/8) 

De Simone Baxter ind. pro iii lastes pissium sicca- 
toi'um vocatur stokfisch' val. viiii li. sub. viiii s. 



5. 29. sept 1458—29. sept. 1459. King's Lynn. 

SKRÁ (ledger) Roberts Bulstrodes tollheimtumanns 
37. — 38. rikisstjórnarár Hinriks VL, og tekur skýrslan 
yfir tímabilið frá Mikjálsmessu 1458 til Mik j álsmessu 
1459. Handritið er þrjú blöð í skinnskjóðu, prýðilega 
varðveitt. I þvi finnast farmskrár tveggja skipa, sem 
gætu komið frá íslandi, og eru farmskrár þeirra birtar 
hér á eftir. 

King's Lynn, P.R.O., KR., E. 122, 96/40. 

Lenne 

Particule compoti Roberti Bulstrode collectoris sub- 
sidii tonnagii et pondagii domini regis in portu viUe 
de Lenne et in singulis jíortubus et locis eidem portui 
adiacentibus a festo Sancti Michaelis anno xxxvii° 
i'egis nunc Henrici usque festum Sancti Michaelis 
tunc proximo sequentem scilicet per unum annum in- 
tegrum. 

De Nave unde Nichulaus Skowle est magister xxviii 
die Augusti. 

De Thoma Domino Scales ind. pro vii c et di. stoc- 
fissh' pretium liii s. iiii d. viii barellis olei pre- 
tium liiis. iiiid. 

summa v li. vi s. viii d. subs. v s. iiii d. 

De Thoma Kent ind. pro vii c et di. stocfissh' pretium 
liii s. iiii d. viii barellis olei pretium liii s. iiii d. 

summa v li. vi s. viii d. subs. v s. iiii d, 

De Nave unde Johannes Percy est magister x"^^ die 
Septembris. 

De Simone Baxter ind. pro v lastis stokfissh' pretium 
lí- subs. XX s. 
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6. 4. marz 1460 — 3. marz 1461. Kingfs Lynn. 

REIKNINGUR (particulars of account) Johns Fox og 
Roberts Bulstrodes toUheimtumanna 38. — ^39. rikisstjórn- 
arár Hinriks VI. Sá reikningur er i tveimur pörtum, og 
nær sá fyrri yfir timabiliö frá 4. marz til 6. ágúst 1460, 
en siðari hlutinn yfir timabilið frá 6. ágúst 1460 til 3, 
marz 1461. Þetta er prýðilegt handrit og telur 6 blöð. 
Þar er getið tveggja líklegra Islandsfara, og eru farm- 
skrár þeirra birtar hér á eftir. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 96/41. 

Lenne 

Particule compoti Johannis Fox' et Roberti Bul- 
strode collectorum custumaruni et subsidii domini regis 
in portu viUe de Lenne et in singulis portubus et locis 
eidem portui adiacentibus videlicet a quarto die Marcii 
anno xxxviii° regis nunc Henrici sexti usque vi die 
Augusti tunc proximo sequentem 

In Nave Johannis Percy' exivit xx"^o die Marcii 

De Simone Baxter ind. pro i lasta et di. farine ordii 
pr. m h. 

duodecim coverlitis pr. xx s. 
X quarteriis brasei pr. xxv s. 
i cista cum diversis hard^vare pr. xxs. 

subs. vi s. iii d. 

Summa val. vi li. v s. 

Item pro i fardell cum viii pannis lane curtis sine 
grano cust. ix s. iiii d. 

De Thoma Kente ind. pro i lasta et di. farine ordii 
pr. m li. 

x quarteriis brasei pr. xxv s. 

i cista cum diversis hardware pr. xx s. 

subs. V s. iii d. 

Summa val. v li. v s. 

Item pro uno pynnok cum iii pannis et di, curtis sine 
grano cust. iiii s. i d. 
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In Nave Willelmi de Lynne exivit eodem die 

De Simone Baxter ind. pro i lasta et di. farine ordii 
pr. iii li. 

pro X quarteriis brases pr. xxv s. 
pro i cista cum diversis 
hardAvare pr. xx s. 
duodecem coverlites pr. xx s. 

subs. vi s. iii d. 
summa vaL vi li. v s. 
Item pro uno fardell' cum viii pannis lane curtis 
sine grano cust. viiii s. iiii d. 

Lenne 

Particule compoti Johannis Fox' et Thome Deken' col- 
lectorum custumarum et subsidii regis in portu ville de 
Lenne et in singulis portubus et locis eidem portui adia- 
centibus tam de huius custumis et subsidiis regis (ibidem) 
videlicet a sexto die Augusti anno xxxviii° regis nunc 
Henrici sexti usque tertium diem Decembris tunc proxi- 
sequentem anno regni eiusdem regis xxxix'' quam 
de huius custumis tam ab eodem tertio die Decembris 
usque tertium diem Marcii tunc proximo sequens sci- 
licet per medietatem anni et xxvii dies ut infrd. 

De Nave Johannis Percy intrante xxix die Augusti 
De Simone Baxter' ind. pro xi lastis stokfissh pr. 
xliiii li. subs. xliiii s, 

De Nave Willehni de Lynne intrante ix^^ die Septem- 
bris 

De Simone Baxter' ind. pro vii lastis stokfissh pr. 
xxviii li. subs. xxviii s. 

De Nave Adami Pallet' intrante xi'^^ die Februarii 
De Johanne Pigot ind. pro i lasto et di. stokfysh pr. 
li. subs. vi s. 

Johanne Stokker' ind. pro i lasto et. di. stokfyssh 
Pr. vili. 

item pro iiii>us yoIUs \vadmolle pr. xxs. 

Summa val. vii li. subs. vii s. t 
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7. 4. marz 1461—29. nóv. 1461. King's Lynn. 

REIKNINGUR (particulars of account) Johns Fox og 
Thomasar Dekens tollheimtumanna 1. ríkisstjórnarár 
Játvarös IV. Reikningurinn nær frá 4/3 1461 til 29/11 
1461. Þetta er gott handrit og telur 4 lengjur. Þar er 
getið eins skips, sem hugsanlegt væri, aö sigldi til ís- 
lands, en sennilega hefur það þó aðeins siglt til skozku 
eyjanna eða Noregs, sökum þess að það er fljótara í för- 
um en algengt var um íslandsför. Farmskrá þess er þó 
birt hér á eftir. 

King's Lynn P.R.O., K.R., E. 122, 97/3. 

Lenne 

Particule computi Johannis ffox et Thome Deken' 
collectorum custume et subsidii domini regis in portu 
ville de Lenne et in singulis locis eidem portui adia- 
centibus videlicet a quarto die Marcii anno primo regis 
Edwardi quarti vsque xxix diem Novembris extunc 
proximo sequentem scilicet per medietatem anni et iiii^^ 
iii dies per visum et testemonium Ade Odam contrarotu- 
latoris custume et subsidii domini regis ibidem per idem 
tempus a que quidem xxiiiit^ die Novembris anno primo 
dicti regis nunc prefatus Johannes ffoxe et Johannes 
Twed' per visum et testimonium contrarotulatoris pre- 
dicti sunt inde computaturi. 

In Nave Michaeli Skowle exivit iiii°** die Juuii 
De Simone Baxter ind. 

pro i ferdeir cum x pannis lane sine grano 
pro ii dosenis coverlites pr. xl s. 

De Roberto PiIIi' ind. pro i ferdell' cum x pannis 
lane sine grano etc. 

De Nave Michaeli Skowle intravit xxvi die Augusti 
De Simone Baxter Johanne Pigot ind. pro x lastis 

stokfissh' pr. xl li, 
De Roberto Draper et Wilelmo TeyngiII' ind. pro i 

lasta stokfissch' pr, iv li. 
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7. marz 1461—29. sept 1461 

Bjngston upon HuU og Scarborough. 

EFTIRLITSREIKNINGUR (controlment) T. Blounls 
toUgæzlumanns 1. rikisstjórnarár Játvarös IV. Reikn- 
ingurinn nær yfir tímabilið frá 7. marz 1461 til Mikjáls- 
niessu 1461 og telur 6 skinnlengjur vel varðveittar. Þar 
getur tveggja liklegra íslandsfara, og eru farmskrár 
þeirra birtar hér á eftir. 

Klngston upon Hull og Scarborough, P.R.O., K.R., E. 122, 62/1. 
Kyngeston super HuII 

Particule cómpoti Thome Blount' contrarotulatoris 
domini regis tam magne et parve custume quam subsidii 
trium solidorum de dolio et duodecem denariorum de 
libra in portu ville de Kyngeston' super HuII et singulis 
portubus et locis eidem portui adiacentibus videlicet 
a viimo (jjg Marcii anno regni regis Edwardi quarti 
primo usque festum Sancti Michaelis tunc proximo se- 
quentem etc. 

Navis Roberti Baxter vocata Marv de Hull exivit xxviii''® 

die Juni anno predicto 
Richardus Stubbys ind. pro vi pannis sine grano 
Idem Richardus pro vi ulnis panni linnei iiiio^' full- 

ketells iiii lasts barle mele di. barell hony ii barells 

osmond val. xili. 
Thomas Etton' ind pro ix pannis sine grano 
Idem Thomas pro ii lasts barle mele ii lasts bere 

vi quarters brasii i barell liony vi barells osmond 

cc horss houe val, xvi li. x s. 

Johannes Curtase ind. pro vi pannis sine grano 

Idem Johannes pro vi quarters brasii ii barells picis 

ii barells butter ii lasts bere i duss. gladioruni val. 
xi li. 

Thomas Alcok' ind. pro iiii*^^ pannis sine grano 
Idem Thomas pro ii lasts rye mele ii barells osmond 

* ■ ■ • 

1111 quarters brasii Ix lib. ser' val. vii li. vi s. viii d. 
Thomas Hemylsay ind. pro ii pannis sine grano 
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Idem Thomas pro ii quarters brasii i duss. gladiorum 

ii barells picis Ix lib. ser' val. iii li. xiii s. iiii d. 
Wilelmus Odlyn' ind. pro iiii pannis sine grano 
Idem Wilelmus pro ii lasts barle mele i last bere ii 
barells osmond cc lib. coper ketells val. viili. vis. 
viii d. 

Henricus Williamson ind. pro i panno et di. sine grano 
Idem Henricus pro i last bere i last osmond xx lib. ser' 
val. Iv s. 

Christoforus Alenson' ind. pro iiii**^* pannis sine grano 
Idem Christoforus pro i last barle mele ii duss. gladi- 

orum vi quarters brasii iii barells osmond i barell 

hony val. vii li. vi s. viii d. 
Petrus Henryson' ind. pro ii pannis sine grano 
Idem Petrus pro ii barells osmond xl ulnis panni 

linnei xx lib. ser' c horsshoue val. iii li. xiii s. iiii d. 
Wilelmus Thornton' ind. pro iiii*^^ pannis sine grano 
Idem Wilehnus pro i last bere x barells bitiri x bar- 

ells picis iiii**^* dakers pragges vi gross' punct' vi lib. 

fili albi val. vii li. vi s. viii d. 
Radulfus Laugton' ind. pro i panno et di. sine grano 
Idem Radulfus pro iii barells osmond cc horsshoue 

iiii^^ slontes nedells val. Iv s. 
Johannes Hayles ind. pro ii pannis sine grano 
Idem Johannes pro xx lib. ser' iiii duss. zonarum ii 

barells picis iiii**^* barells bitiri viii lib. fili aibi 

mm pynnei val. iii li. xiii s. iiii d. 
Johannes Richemond' ind. pro i panno et di. sine grano 
Idem Johannes pro iiii°^ barells bere i barell osmond 

ii duss. felthattes ii duss. bonettes val. Ivs. 
Robertus Fyssher ind. pro i panno et di. sine grano 
Idem Robertus pro vi barells rye mele ii barells 

picis vi duss. zonarum xx lib. ser' val. Iv s. 
Johannes Hebden' ind. pro i panno sine grano 
Idem Johannes pro iiii duss. bonettes viii duss. 

zonarum i barell bere i barell rye mele val. xxxvi s. 

viii d. 
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Wilelinus Dorson' ind. pro i panno sine grano 

Idem "Wilelmus pro xx lib. ser' di. barell osniond di. 

barell bere di. barell rye mele val. xxxvi s. viii d. 
Thomas Wilton' ind. pro iiii^^" pannis sine grano 
Idem Thomas pro i last bere vi quarters brasii xx 

ulnis panni linnei iiii barells osmond iiii daker 

pragges. ii duss. zonarum xii duss. sotularum vaL 

vii li. vi s. viii d. 
Thomas Cabthorn' ind. pro i panno et di. sine grano 
Idem Thonias pro i barell bere i barell rye mele i ba- 

rell osmond i barell hony vaL Iv s. 
Thomas Pirateryngton' ind. pro iiii°^* pannis sine grano 
Idem Thomas pro last barle mele vi barells bere ii 

okok trenchers xx ulnis panni linnei ii barells picis 

ii barells bitiri xii lib. ser' vaL vii li. vi s. viii d. 
Thonias Welles ind. pro i panno et di. sine grano 
Idem Thomas pro ii quarters brasii ii barells bere i 

barell osmond i barell rye mele vaL Iv s. 
Johannes Scott ind. pro i panno et di. sine grano 
Idem Johannes pro i barell osmond di. barell hony 

XX paria soriarum iiii duss. zonarum i barell ber' 

val, Ivs. 

Robertus Benyngton' ind. pro i panno et di. sine grano 
Idem Robertus pro i barell rye mele ii quarters brasii 

iii barells bere ii barells osmond val. Iv s. 
Wilelmus Eland' ind. pro 1 panno sme grano 
Idem Wilelmus pro i barell mele ii barells picis 

xii lib. ser' i barell osmond val. xxxvi s, viii d. 
Thomas Boteler ind. pro i panno sine grano 
Idem Thomas pro ii quarters brasii iiii duss. felt- 

hattes vi ulnis panni linnei val. xxxvi s. viii d. 
Johannes Eland' ind. pro i panno et di. sine grano 
Idem Johannes pro iii quarters brasii iii barells bere 

1111 barells picis iii duss. zonarum val. Iv s. 
^ögerus Busell ind. j)ro i panno et di. sine grano 

Rogerus pro di, last rye mele i barell osmond 

iiii duss. sotularum di. barell hony val. Iv s. 
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Navis Christofori Hogge vocata Trinete de HuU exiuit 
eodem die 

Edwardus Copyndale ind. pro vi pannis sine grano 
Idem Edwardus pro iii lasts bere i last bai'Ie mele 

iii barells osmond iii quarters brasii val. xi li. 
Thomas Etton' et Johannes Curtas ind. pro xi pannis 

sine grano 
Idem Thomas et Johannes 

pro iiii lasts bere 

pro iiii lasts rye mele 

pro xii duss. zonarum 

pro xl ulnis panni linnei 

pro XX lib. ser' val. xx li. iii s. iiii d, 
Richardus Stubbys ind. pro iii pannis sine grano 
Idem Richardus 

pro vi barells bere 

pro vi barells rye mele 

pro X duss. zonarum 

pro ii barells osmond 

pro vi daker pragges val. v li. x s. 
Thomas Alcok' ind. pro iii"^ pannis sine grano 
Idem Thomas 

pro i last bere 

pro vi quarters brasii 

pro ii barells picis 

pro ii barells bitiri 

pro ii barells osmond val. v li. x s. 
Richardus Elys ind. pro vi pannis sina grano 
Idem Richardus 

pro ii lasts bere 

pro ii lasts rye mele 

pro iiii barells osmond 

pro ii barells hony 

pro viii quarters brasii 

pro iiii duss. zonarum val. xi li. 
Hugo Richardson' ind. pro ii pannis sine grano 
Idem Hugo 

pro di. last rye mele 
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Pro iiii barells bere 
Pro ii barells picis 

pro vi quarters brasii val. iii li. xiii s. iiii d. 
Robertus Pallyn' ind. pro ii pannis sine grano 
Idem Robertus 

Pro iiii barells bere 

Pro ii barells osmond 

Pro XX lib. sere 

Pro X duss. ulnarum panni linii val. iii li. xiii s. iiii d. 
Rogerus Bussell ind. pro iii^^ pannis sine grano 
Idem Rogerus 

Pro i last berle mele 

Pro vi lasts bere 

Pro iii lasts osmond 

pro vi quarters brasii val. v li, x s. 
Wilehnus Thornton' ind. pro vi pannis sine grano 
Idem Wilelmus 

Pro ii lasts berle mele 

Pro ii lasts bere 

Pro iii barells osmond 

Pro iii barells picis 

Pi'o i barell hony 

Pro iii duss. bonettes val. xi li. 
Johannes Whytfeld' ind. pro iii^^ pannis sine grano 
laem Johannes 

Pro vi barells bere 

Pro iii duss. ulnarum panni linnei 

Pro X Hb. sere 

pro iiii barells osmond val. v li. x s. 
Johannes Recardus ind. pro iiiio^- pannis sine grano 
Wem Johannes 

Pi'o ii lasts bere 

Pi*o ix barells rye mele 

Pro iiii barells osmond 

Pro X lib. fili albi' 

Pro X gross' punct' val. vii li. vi s. viii d. 
enricus WiIIiamsson' ind. pro ii"^ pannis sine grano 
Idem Henricus 
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pro vi barells bere 
pro vi barells rye mele 
pro i barell osmond 
pro X lib. sere 

pro ii barells picis val. iii li. xiii s. iiii d. 
Thomas Hemylsay ind. pro iiii^*** pannis sine grano 
Idem Thomas 

pro ii lasts bere 

pro ii lasts barle mele 

pro i barell saponis 

pro i barell honey 

pro cc "weght coper ketells val. vii li. vi s, viii d. 
Thomas Pateryngton' ind. pro iiii*^^ pannis sine grano 
Idem Thomas 

pro ii lasts rye mele 

pro ii lasts bere 

pro iii barells saponis 

pro xxiv dakers pragges 

pro vi quarters brasii val. vii li. vi s. viii d. 
Johannes Texton' ind. pro i panno sine grano 
Idem Johannes 

pro ii barells bere 

pro iii barells barle mele 

pro ii duss' zonarum 

pro XX paria sirotecarum val. xxxvi s. viii d. 
Thomas Fereby ind. pro ii"^ pannis sine grano 
Idem Thomas 

pro vi barells bere 

pro iii barells barle mele 

pro di. barell hony 

pro i barell osmond val. iii li. xiii s. iiii d. 
Johannes Eneryngham ind. pro ii"^ pannis sine grano 
Idem Johannes 

pro iii barells bere 

pro iv barells rye mele 

pro i barell picis 

pro iii quarters brasii val. iii li. xiii s. iiii d. 
Wilelmus Eland' ind. pro i panno sine grano 
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Idem Wilelmus 
pro XX ulnis panni linnei 
pro iii barells bere 

pro ii barells rye mele val. xxxvi s. viii d. 

Navis Roberti Baxter vocata Mary de Hull applicuit 
primo die Septembris anno predicto 
Tliomas Etton' ind. pro xi lasts stokfyssh 

val. xxxvi li. xiii s. iv d. 
Richardus Stubbys ind. pro vi lasts stokfyssh 

val. XX li. 

Johannes Curtas ind. pro viii lasts stokfyssh 

val. xxvi li. xiii s. iv d. 
Thomas Alcok' ind. pro iii lasts et di. stokfissh 

val. xi li. xiii s. iv d. 
Wilelmus Odlyn' ind. pro v lasts stokfissh 

val. xvili. xiii s. iv d. 
Thomas Cabthorn' ind. pro i last et di. stokfissh 

val. c s. 

Richardus HiII ind. pro i last et di. stokfissh val. c s. 
Willelmus Cortson' ind. pro v^ stokfissh 

val. xxxiii s. iiii I. 
Christoferus Alenson' ind. pro iv lasts stokfissh 

val. xiii li. vi s. viii d. 
Johannes Stubbis ind. pro v^ stokfissh 

val. xxxiii s. iv d. 

Thomas Fereby ind. pro ii lastes et di. stokfissh val. 

viii li. vi s. viii d. 
Thomas Pateryngton' ind. pro ivoi' lastes et di. stok- 

fissh val. XV li. 

Thomas Welles ind. pro i last et di. stokfissh 

val. c s. 

Johannes Scott ind. pro i last et di. stokfissh val. c s. 
Johannes Eland' ind. pro i last stokfissh 

val. iii li. vi s. viii d. 
Robertus Fyssher ind. pro i last stokfissh 

val. iii li. vi s. viii d. 
Thomas Boteler ind. pro v*^ stokfissh val. xxxiii s. iv d. 

Dipl. Isl. XVI. B. o 
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Henricus Williamson' ind pro i last et di. stokfissh 

val. c s. 

Robertus Benyngton' ind. pro i last et di. stokfissh 

val. cs. 

Thomas "Wilton' ind. pro iii lasts et di. stokfissh 

val. xi li. xiii s. iv d, 

Johannes Binctynges ind, pro i last stokfissh 

val. iii li, vi s. viii d. 

Thomas Wynder ind. pro i last stokfissh 

val. iii li. vi s. viii d. 

Johannes Hayles ind. pro i last et di. stokfissh 

val, c s. 

Wilelmus Eland' ind. pro i last stokfissh 

val. 111 li, VI s. viii d. 
Wilelmus Thornton' ind, pro i last et di, stokfissh 

val. c s. 

Thomas Hemylsay ind. pro iii lasts stokfissh val. x li. 
Rogerus Bussell ind, pro ii lasts et di. stokfissh 

val. viii li. vi s. viii d. 
Radulfus Laugton' ind pro i last stokfissh 

val, iii li, vi s, viii d, 
Robertus Pallyn ind. pro i last et di. stokfissh val. c s, 
Joliannes Bernbo^ve ind. pro i last et di. stokfissh 

val, cs. 

Petrus Henryson' ind. pro ii lasts et di. stokfissh 

val. viii li. vi s. viii d. 

Navis Christofori Hogge vocata Trenite de Hull ap- 
plicuit xvii^'o die Septembris anno predicto 
Edwardus Copyndale ind. pro vi lasts stokfissh 

val. XX li. 

Richardus Stubbys ind. pro iii lasts stokfissh val. x li. 
Thomas Etton' et 

Johannes Curtas ind. pro xi lasts stokfissh 

val. xxxii li. xiii s. iv d. 
Thomas Alcok ind. pro iv lasts stokfissh 

val. xiii li. vi s. viii d. 
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Richardus Elys ind. pro iv lasts stokfissh 

val. xiii li. vi s. viii d. 
Hugo Richardson' ind. pro iii lasts stokfissh 

val. xli. 

Rogerus Bussell ind. pro v lasts stokfissh 

val. xvi li. xiii s. iv d. 
WiUelnius Thornton' ind. pro v lasts stokfissh 

val. xvi li. xiii s. iv d. 
Johannes Recard' ind. pro ii lasts stokfissh 

val. vi li. xiii s. iv d. 
Henricus Williamson' ind. pro i last stokfissh 

vaL 111 h. VI s. viii d. 
Thomas Hemylsay ind. pro iv lasts stokfissh 

val. xiii li. vi s. viii d. 
Thomas Pateryngton' ind. pro iiii lasts et di, stokfissh 

vaL XV li. 

Robertus Rydale ind. pro iii lasts stokfissh vaL xli. 
Johannes Texton' ind. pro i last stokfissh 

val. 111 h. VI s. viii d. 
Thomas Fereby ind. pro i last stokfissh 

val. iii li. vi s. viii d. 
Johannes Everyngham' ind. pro iii lasts stokfissh 

val. X li. 

Robertus Benyngton' ind. pro i last stokfissh 

val. iii li. vi s. viii d. 
WiUehiius Eland' ind. pro i last stokfissh 

val. iii li. vi s. viii d. 
Johannes Brand' ind. pro v^ stokfissh 

val. xxxiii s. iv d. 

WiUelmus Brompton' ind. pro ii lasts et di. stokfissh 

val. viii li. vi s. viii d. 
Johannes Lightfote ind. pro ii lasts stokfissh 

val. vi U. xiii s. iv d. 
WiUelmus Thorp' ind. pro cc stokfissh val. xiii s. iv d. 
Robertus Peton' ind. pro ccc stokfissh val. xxs. 
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9. 26. marz 1461—29. sept 1461. BristoL 

SKRÁ Thomasar Gybbes og Johns Strangways toll- 
heimtumanna 5. til 6. rikisstjórnarár Játvarðar IV. 
Skráin tekur yfir tímabilið frá 26. marz 1461 til 29. sept. 
sama ár og telur 9 blöð vel varðveitt. Þar getur þriggja 
skipa, sem sögð eru koma frá Björgvin, en þau flytja 
íslenzkan varning, og af öðrum heimildum er öruggt, 
að eitt þeirra að minnsta kosti er við Island þetta ár. 

Bristol, P.R.O., K,R., E. 122, 19/1. 
Bristoll 

Particule computi Thome Gybbes et Johannis Strang- 
ways collectorum custumarum et subsidii regis lanarum 
coriorum et pellium lanutarum ac parue custume nec- 
non subsidii tonagii et pondagii in portu ville Bristoll 
et in singulis portubus et locis eidem portui adiacenti- 
bus per vi breuia domini regis nunc Edwardi iiii*^ 
de magno sigiUe suo patentia data xxvi*** die Marcii 
anno regni — (niðurlag klausunnar að mestu ólæsilegt). 

Navicula vocata le Christofer de Bristoll unde Johannes 
Terynthroper est magister venit de Norbarn' xxv 
die Augusti et habet in eadem 
George Roche ind. i lasta di. piscis salsis val. xv li. 

sub. XV s. 

Idem X lastis stokffish val. 1 li. sub. I s. 

Idem iiii lastis tetelyng val. x li. sub. x s. 

Navicula vocata le Marie de BristoII unde Wilelmo 
Harper est magister venit de Norbarn' eodem die et 
habet in eadem 
George Roche ind. ii lastis piscis salsis val. xx li. 

sub. XX s. 

Idem xvi lastis stokfish val. iiii^^ li. sub. iiii li, 

Idem viii lastis tetelyng' val. xx li. sub. xxs. 

Nauis vocata Jelian' de ffoweye unde Hevgo Dawy est 
magister venit de Norbarn' eodem die et habet in 
eadem 
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Johannes Gregory ind. iiii lastis stokffish val. xxli. 

sub, XX s. 

Idem iii lastis tetelyng val. vii li. x s. sub. vii s. vi d. 
Wilelmus Skasy ind. iii lastis stokffish val. xv li, 

sub. XV s. 

Idem ii lastis tetelyng val. v li. sub. v s. 

Bernardus Trenew ind. di, lasta stokffish val. Is. 

sub. ii s. vi d. 

Robertus Strawng' ind. vii^ stokffish val. iiili. xs. 

sub. iii s. vi d. 

Idem viii*^ tetelyng' val. xl s. sub. ii s. 

Johannes Watyr ind. v^ stokffish val. I s. sub. ii s. vi d. 
Idem iiic tetelyng' val. xv s. sub. ix d. 

Watkyn' Lynkolne ind. stokffish val. I. s. 

sub. ii s. vi d. 

Idem iiic tetelyng' val. xvs. sub. ix d. 

Johannes Clerk' ind. iii lastis stokffish val, xvli. 

sub. XV s. 

Gefferey Jaynkyn' ind. iiii*^ stokffish val. xl s. sub. ii s. 
Idem iic tetelyng' val. x s. sub. vi d. 

Johannes Hawkys ind. i lasta di. stokffish val. vii li. 

^ sub. vii s. vi d. 

Johannes Jay ind. vii lastis stokffish val. xxxvli. 

sub. XXXV s. 

Idem ii lastis tetelyng' val. vli. sub. vs. 

Wilelmus Blakborne ind. vi*^ stokffish val. iiili. 

sub, iii s. 

Idem iiic tetelyng' val. xv s. sub. ix d. 

Thomas Lewys ind. ii lastis stokffish val. x li. sub. x s. 
Idem ii lastis tetelyng' val. v li, sub. v s. 

Wilelmus Harberd' ind. i lasta stokffish val. v li. 

sub. V s, 

Idem di. lasta tetelyng' val. xxv s. sub, xv d. 

Johannes Goddard' ind. iii lastis stokffish val. xvli. 
, sub. XV s. 

Wem i lasta tetelyng' val. I s. sub. ii s. vi d. 

Johannes Schipward' ind. iiii lastis stokfish val. xxli. 

sub. XX s. 
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Idem i lasta tetelyng' val. 1 s. sub. ii s. vi d. 

Johannes Stephen' ind. vi*= stokffish val. iii li. sub. iii s. 
Idem iiii*^ tetelyng' val. xx s. sub. xii d. 

Richardus Rigton' ind, iii lastis stokffish val. xv li. 

sub. XV s. 

Idem i lasta tetelyng val. 1 s. sub. ii s. vi d. 

Johannes Mason ind. iiii lastis stokffish val. xx H. 

sub. XX s. 

Wilelmus Wynder ind. i lasta stokffish val. v li. 

sub. V s. 

Idem iiii*= tetelyng' val. xx s. sub. xii d. 

Thomas Cardinaker ind. iiii*^ stokffish val. xl s. 

sub. ii s, 

Idem ii*^ tetelyng' val. x s. sub. vi d. 

Robertus Toky ind. ii lastis stokffish val. x li. sub. x s. 
Johannes Wel}'^ ind. ii lastis stokffish val. x li. sub. x s. 
Idem i lasta piscis salsis val. x li. subs. x s. 

Wilelmus Robardus ind. v*= stokffish val. I s. 

sub. ii s. vi d. 

Idem i lasta piscis salsis val. x li. sub. x s. 

Gefferey Parson' ind. vi*^ stokffish val. iii li. sub. iii s. 
Herry Brown' ind. viii*^ stokffish val. iiii li. sub. iiii s. 



10. 16. ág, 1462^10. marz 1463. 

Kingston upon HuU og Scarborough. 

REIKNINGUR (particulars of account) J. Deyes toll- 
heimtumanns 2. til 3. i'íkisstjórnarár Játvarðs IV. Reikn- 
ingurinn nær yfir tímabilið frá 16. ágúst 1462 til 10. 
marz 1463 og telur 3 skinnlengjur vel varSveittar. Þar 
er getiS tveggja Ilklegra Islandsfara, og eru farmskrár 
þeirra birtar hér á eftir. 

Kingston upon Hull og Scarborough, P.R.O., K.R., E. 122, 62/3. 

Kyngeston super HuII 

Particule compoti Johannis Dey collectoris subsidii 
tonagii et pondagii in portu ville de Kyngeston super 
HuII et in singulis portubus et locis eidem portui adia- 
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centibus per breve domini regis nunc Edvardi iiii^^ de 
^agno sigiUo suo datum x\i"^^ die Augusti anno regni 
sui secundo prefato Johanni inde directa et super hunc 
tompotum restat videlicet de huius subsidiis regis ibi- 
dem a xvi^o die Augusti dicto anno secundo ante quem 
diem Johannes Fereby et Johannes Grene nuper col- 
lectores custumarum et subsidiorum regis ibidem inde 
computarunt rotulo compotorum de custumis usque x™** 
diem Marcii tunc proximo sequentem scilicet per medie- 
tatem anni et xxiiii dies per visum et testimonium 
Thome Blount contrarotulatoris regis ibidem per idem 
tempus a quo quidem decimo die Marcii dicto anno 
secundo prefati Johannes Dey et Johannes Fereby nunc 
coUectores custumarum et subsidiorum regis ibidem 
P^i* visum et testimonium contrarotulatoris predicti 
sunt inde computaturi. 

Navis Roberti Stevinson' vocata Antony de Hull appli- 
cuit viii"o die Septembris anno ante dicto 
Nicholaus Ellys ind, pro x lastis stokfissh 

vaL xxxiii li. vi s. viii d. 
Thomas Pateryngton' ind. pro xvii lastis stokfish 

vaL Ivi li. xiii s. iv d. 
Thomas Alcok ind. pro iiiio^ lastis stokfish 

vaL xiii li. vi s. viii d. 
Rogerus Busseir ind. pro iii»^"« lastis stokfish vaL x li. 
Thomas Etton ind. pro x lastis stokfish 

val. xxxiii li. vi s. viii d. 
Richardus Co\\^ton ind. pro iii lastis et di. stokfish 

val. xi li. xiii s. iv d. 
WiUelmus Thorpe ind. pro vi lastis stokfish val. xx li. 
Edwardus Mathew ind. pro vi^ stokfish vaL xl s. 
Henricus Warwyk ind. pro viii lastis et di. stokfish 

val. xxviii li. vi s. viii d. 
Ahomas Dalehovs ind. pro iii lastis et di, stokfish 
„ vaL xi li. xiii s. iv d. 

^tephanus Gylson' ind. pro iii lastis et di. stokfish 

vaL xi li. 
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Thomas Allerton ind. pro v lastis stokfish 

val. xvi li. xiii s. iv d. 
Johannes Recarde ind. pro v lastis stokfish 

val. xvi li. xiii s. iv d. 
Thomas Wilton ind. pro iii lastis stokfish val. x li. 
Radulphus Laugton ind. pro iii lastis stokf ish val. x 11. 
Willelmus Odlyn ind. pro iii lastis et di. stokfish 

val. xili. xiii s. ivd. 
Petrus Gyll ind. pro ii lastis ii*^ stokfish 

val, vii li. vi s. viii d. 
Christoferus Alenson ind. pro iv lastis stokfish 

val. xiii li. vi s. viii d. 
Robertus Elys ind. pro v^ stokfish val. xxxiii s. iv d. 
Johannes Seympeyr ind. pro iv lastis iii*^ stokfish 

val. xiv li. vi s. viii d. 
Robertus Morland ind. pro ii lastis stokfish 

val. vi li. xiii s. iv d. 
Hugo Richardson ind. pro iii lastis stokfish val. x li. 
Nicholaus Fawkener ind. pro i lasta stokfish 

val. Ixvi s. viii d. 

Johannes Beleby ind. pro i lasta et di. stokfish val. c s. 
Arthurus Talbot ind. pro ii*^ stokfish val. xiii s. iv d. 
WiIIelmus Sheewodde ind. pro iii lastis stokfish 

val. xli. 

Robertus Elwole ind. pro i lasta stokfish 

val. Ixvi s. viii d. 
Johannes Bunting ind. pro i lasta viii*^ stokfish 

val. vi li. 

Johannes Curetys ind. pro iv lastis et di. stokfish 

val. XV li. 

Johannes Fereby ind. pro i lasta et di. stokfish val. c s. 
Johannes Godewyn ind. pro i lasta stokfish 

val. Ixvi s. viii d. 
Johannes Steylton ind. pro ii lastis vi*^ stokfish 

val. viii li. xiii s. iv d. 
Johannes Welburne ind. pro vi*^ stokfish val, xl s. 
Willelmus Brompton ind. pro ii lastis et di. stokfish 

val. viii li. xiii s. iv d. 
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Johannes Brande ind. pro xii*^ stokfish val. ivli. 
Richardus HiU ind. pro i lasta et di. stokfish val. cs. 
Johannes Darrys ind. pro viii lastis stokfish 

val. xxvi li. xiii s. iv d. 

Johannes Eland ind. pro iii lastis stokfish val. xli. 
Willelmus Palston ind. pro iiii lastis et di. stokfish 

val. XV li. 

Johannes Barnebow ind. pro i lasta stokfish 

val. Ixvi s. viii d. 

Henricus Sotheby ind. pro i lasta stokfish 

val. Ixvi s. viii d. 

Thomas Dorham ind. pro vi^ stokfish val. xl s, 
WiUehnus Ratcliffe ind. pro i lasta ii^ stokfish val. iv li. 
Willelnius Goverson ind. pro xii*^ stokfish vaL iv li. 
Johannes Jasper ind. pro cc stokfish val. xiiis. ivd. 
Henricus Smith ind. pro ccc stokfish val. xx s. 

Nicholaus Stubs ind. pro vii lastis stokfish 

val. xxiii li. vi s. viii d. 
Robertus Benyngton ind. pro iii lastis stokfish val. xli. 
Robertus Stevinson ind. pro cccc stokfish 

vaL xxvi s. viii d. 

Johannes Baxter ind. pro cc stokfish vaL xiiis. iv d, 
Richardus .... ind. pro ccc stokfish val. xx s. 

Summa huius nauis val. Dxxxvili. subs. 
xxvi li. xvi s. 

Navis Johannes Kiekorman*) vocata Mary de Hedon ap- 
plicuit xvii die Septembris 

Johannes Hadylsay ind. pro v lastis v*^ stokfish 

val. XV li. vi s. viii d. 
Johannes Whitfelde ind. pro ccc stokfish vaL xxs. 
Robertus Alcok ind. pro vii*' stokfish val. xlvi s. viii d. 
Alexander Goodewell ind. pro ccc stokfish val. xx s. 
Robertus Storres ind. pro i lasto iiii*^ stokfish 

val. iv li. xiii s. iv d. 

*) Litt læsilegt. 
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Johannes Godemanson ind. pro v*=xl stokfish 

val. XXXV s, 

Johannes Curnor' ind. pro vii*^ et di. stokfish val. 1 s. 
Richardus Scotte ind. pro iiii'^lx stokfish val. xxx s. 
Willelmus Burton ind. pro v'^xxx stokfish val. xxxv s. 
Richardus Hamerton ind. pro viii*^ stokfish 

val, liii s. iv d. 

Robertus Pavston ind. pro clx stokfish val. xs. 

Johannes Poller ind. pro clx stokfish val. x s. 

Thomas PoIIer ind. pro iiii*^Ix stokfish val. xxx s. 

Summa val. xxxvii li. subs. xxxvii s. 



11. 7. júlí 1463—28. ágúst 1463. 

Kingston upon HulL 

REIKNINGUR (particulars of account) J. Ferebys og 
J. Grene tollheimtumanna 3. ríkisstjórnarár Jatvarðs 
IV. Reikningurinn tekur yfir tímabilið frá 7. júli 1436 
til 28. ágúst s. á. og telur 4 pergamentslengjur sæmilega 
varSveittar. Honum fylgir eftirlitsreikningur (control- 
ment) og önnur handrit í skinnskjóSu. Þar er getið 
tveggja liklegra Islandsfara. 

Kingston upon HuH, P.R.O., K.R., E. 122, 62/4. 

Particule compoti Johannis Fereby et Johannis Grene 
nuper collectorum custumarum et subsidii regis lane 
coriorum et pellium lanutarum ac parue custume 
necnon subsidii tonagii et pondagii in portu ville de 
Kyngeston super HuII et in singulis portubus et locis 
eidem portui adiacentibus per vi breuia regis nunc Ed- 
"wardi 1111** de magno sigillo suo patentia quorum trium 
data est xi^^ die Aprilis anno regni sui primo pre- 

fato Johanni Fereby (Niðurlagið er litið læsilegt, 

en virðist að mestu samhljóða inngangi handritsins 
62/7 að öðru en þvi, að hér ei'u önnur mannanöfn og 
önnur tímasetning) . 

Navis Johannis Rede vocata Petrus de HuII applicuít 
eodem die (i. e. 29/7) 
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WiUelmus Eland ind. pro ii lastis stokfish 

val. vi li. xiii s. iv d. 
Rogerus Bussell ind. pro ii lastis stokfish 

vaL vi li. xiii s. iv d. 
Johannes Whytfeld ind. pro ii lastis stokfish 

val. vi li. xiii s. iv d. 
Thomas Alcok ind. pro ii lastis stokfish 

val. vi li. xiii s. iv d. 
Summa vaL xxvi li. xiii s. iiii d. subs. xxvi s. viii d. 

Navis Morys Walter vocata George de Benerlay ap- 
plicuit eodem die 
Johannes Midelton Richardus Dolton et 
Richardus Byrdall ind. pro iii lastis stokfysshe val. x li. 
Summa vaL x li. subs. x s. 

Navis Robertus Peton' vocata Trenyte de Hull ap- 
plicuit eodem die 
Edwardus Copendale ind. pro vii lastis v*= stokfissh 

vaL XXV li. 

Johannes Curtas ind. pro viii lastis iiii*^ stokfissh 

vaL xxviii li. 

Thomas Etton ind. pro iv lastis stokfissh val. xv li. 
Robertus Alcok ind. pro vii lastis stokfissh 

val. xxiii li. vi s. viii d. 
I^ogerus Bussell ind. pro iv lastis ii^ stokfissh 

val. xiv li. 

Johannes Whitfeld ind. pro vi lastis viii^ stokfissh 

val, xxii li. xiii s. iiii d. 
Robertus Peton ind. pro i lasto vi<^ stokfissh 

val. cvi s. viii d. 
Willelmus Thornton ind. pro vi lastis c stokfissh 

val. XX li. vi s. viii d. 
Robertus Rydell ind. pro i lasto ix<^ stokfissh 

val. vi li. vi s. viii d. 
WiIIelmus Goldyng ind. pro i lasto ii<^ stokfissh 

val. iv li. 

Christoforus Hogg ind. pro viii*^ stokfissh 

val. liii s. iii d. 
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Summa val. clxvi li. xiii s. iiii d. subs, viii li. 
vi s. viii d. 



12. 29. sept. 1464—21. sept 1465. 

Kingston upon HuU. 

HÉR er um þrjú handrit að ræða, sem ná til samans 
j^ir tímabilið frá Mikjálsmessu 1464 til 21. sept. 1465. 
Handritið E. 122, 62/6 er eftirlitsreikningur T. Blounts 
tollgæzlumanns 4. til 5. rikisstjórnarár Játvarðs IV. 
Það nær yfir timabilið frá Mikjálsmessu 1464 til 18. 
marz 1465. Sökum tímans hefur það handrit litið heim- 
ildargildi. Þar kemur einungis eitt skip til greina, sem 
hugsanlegt Islandsfar. Þar segir: Navis Georgii Frame 
vocata Mare de Hull exivit iii*^ die Marcii. 

Johannes Hadebay ind. 

pro c quarters frumenti val. 20 li. 

Handritið E. 122, 62/7 er reikningur (particulars of 
account) J. Deyes og J. Bryddes tollheimtumanna 5. rik- 
isstjórnarár Játvarðs IV. Reikningurinn nær yfir tíma- 
bilið frá 18. marz 1465 til 21. sept. sama ár og telur 7 
skinnlengjur vel varðveittar. Þar gæti verið um 5 ís- 
landsför að ræða, og eru farmskrár þeirra birtar hér á 
eftir. 

Handritið E. 122, 62/8 er eftirlitsreikningur T. Blounts 
að öllu samsvarandi E. 122, 62/7. 

Kingston upon Hull, P.R.O., K.R., E. 122, 62/7. 

Kyngeston super Hull. 

Particule compoti Johannis Deye et Johannis Brydde 
collectorum custumarum et subsidii regis lane corio- 
rum et pellium lanutarum ac parve custume necnon 
subsidii tonagii et pondagii in portu ville de Kyngeston' 
super HuII et in singulis portubus et locis eidem portui 
adiacentibus tam per tria breuia domini regis nunc 
Edwardi iiii^^ de magno sigillo suo patentia data 
xxvi*** die Augusti anno regni sui tertio prefato Jo- 
hanni Deye inde directa et penes ipsum remanentia 
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^lias que in computo suo de eodem anno plenius anno- 
tata quam per tria alia brevia eiusdem regis nunc de 
dicto magno sigillo suo patentia data xix die Februarii 
anno regni sui iiii^o prefato Johanni Brydde inde directa 

irrotulata in originali de eodem anno per que breuia 
assignauit ipsum Johannem Brydde ad custumis et 
subsidiis regis predicti in portubus et locis predictis 
quamdiu regi placuerit lenandum et colligendum et ad 
opus regis recipiendum ac ad sigillum regis quod dioi- 
tur coket in portubus predictis custodiendum ita quod 
5 ^^iianis inde peruenerit regi respondeat ad scacca- 
yium suum videlicet de huius custumis et subsidiis regis 
loidem a xviii^o die Marcii anno quinto regis predicti 
ante quem diem prefatus Johannes Deye et Rogerus 
Ussell nuper collectores ibidem inde computarunt 
^tulo compotorum de custumis usque festum Sancti 

ichaelis tunc proximo sequens scilicet per medietatem 
^uni et xiii dies per visum et testimonium Thome 

ount contrarotulatoris regis ibidem per idem tempus 
^ quo quidem festo Sancti Michaelis dicto anno quinto 
collectores per visum et testemonium contrarotu- 
iatoris predicti sunt alias inde computaturi. 

Navis Johannis Brande vocata Trinite de Hull exivit 

xxi"o die Aprilis anno regni regis EdAvardi quarti 

<Iuinto maior et Burgenses ville de Kj^ngeston' super 
HuII 

Ind. pro — 
lastis melle 
Gxl feltehattes 
xvi lastis beere 
ccc ulnis panni linei 
c pariis ocriarum 
uiixx ]^ netyern' 
xxuii peciis discorum et perapsidum 
liii doss. burs' 
xl daker prages 
^viii Ib. fili 
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XXX full ketiir 
xxiiii doss. bonettis 
vi lastis butiri 
xiii barellis melle 
iiii^'^ quarters brasii 
ii lastis osmondis 
ccc virgis lewant' 
viii basyns in i cista 
ii cofurs 
viii doss. girdiir 
v gross. poyntis 

viii M pynnes 
Ix waynskottis 

Summa val. cl li. subs. vii li. x s, 

Navis Clementis Hyll' vocata Petir' de HuU exivit xxiiii*® 
die Aprilis anno supradicto maior et Burgenses viUe 
de Kyngeston' super Hull — Ind. pro — 
X lastis meelle f arine et ordei 
iiii lastis beere 
ii lastis osmondis 
X barellis butiri 
xl doss. bonettis 

Summa val. xxi li. subs. xxi s. 

Navis WiUelmi Wanklyn' vocata Mary Donston de 
London' exivit predicto xxiiii*** die Aprilis anno 
predicto maior et Burgenses viUe de Kyngeston' 
super Hull — Ind. pro — 

xi lastis meelle farine et ordei 

X lastis beere 

iiii lastis osmondis 

xi barellis butiri 
XX Ib. netyei'ne 
xxiiii doss. burs' 

xiiii peciis discorum et perapsidum 
xxiiii pariis sotularis 

ix ollis electri 

xii biurs' 
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ix dacris cultellis 
ccc horseshoue 
iiii barellis melle 
xxiiii zonas filacias 
xii felettis of laton' 

Summa vaL Ixix li. subs. Ixix s. 

Navis Roberti Stevenson vocata Antony de Hull exivit 
1111 o die Maii anno predicto maior et Burgenses viUe 
de Kyngeston* super Hull — Ind. pro — 

cxx lastis meelle farine et ordei 

cxx lastis beere 

c quarters bras' 

M horseshoue 

X lastis buturi 

cc ulnis panni linei 

X lastis osmondis 

vi lastis bituminis 

xii barellis melle 

c doss. burs* 

cc Ib. fili linei 

Summa val. cccclxxx li. subs. xxiiii li. 

Navis Johannis Brande vocata Trinite de Hull appli- 
cuit xvi^o (jje Augusti anno predicto 
Thomas Etton ind. pro iii lastis stokfisshe val. xli. 
Edwardus Copendale ind. pro vi lastis stokfisshe 

val. XX li. 

Robertus Alcok ind. pro iiii lastis stokfisshe 

val. xiii li. vi s. viii d. 
Johannes Curtes ind. pro iiii lastis stokfisshe 

val. xiii li. vi s. viii d. 
Rogerus Busshell ind. pro ii lastis et c stokfisshe 

vaL viili. 

Willelmus Thorneton ind. pro iii lastis et viii<^ stok- 
fisshe val. xii li. xiii s. iv d. 

Richardus Wiggesforth ind. pro ii lastis et cc stok- 
^i^she val. vii li. vi s. viii d. 



32 



ÚR ENSKUM 



1465. 



Johannes Wytfeld ind. pro iiii lastis et cccc stok- 
fisshe val. xiv li. xiii s. iv d. 

Petrus Rerebruer ind. pro i lasto et ccc stokfisshe 

val. iv li. vi s. viii d. 
Robertus Reddesdale ind. pro i lasto et vii*= stokfisshe 

val. V li. xiii s. iv d. 
Robertus BiIIynton ind. pro ii lastis et c stokfisshe 

val. viili. 

Johannes Recardes ind. pro i lasto et cccc stokfisshe 

val. iv li. xiii s. iv d. 
Willelmus Thorp ind. pro cccc stokfisshe 

val. xxvi s. viii d. 
Johannes Brande ind. pro, viii*^ stokfisshe 

val. liii s. iv d. 
Robertus Petovn ind. pro cclx stokfisshe 

val. xvi s. viii d. 
Summa val. cxxiiii li. xvi s. viii d. 

subs. vi li. iiii s. X d. 

Navis WiIIelmi Wankelyn vocata Mary Donston de 
London applicuit xvii die Augusti anno predicto 
Johannes Curtes ind. pro xi lastis stokfisshe 

val. xxxvi li. xiii s. iv d. 
Willelmus Horyn' ind. pro i lasto stokfisshe 

val. iii li. vi s. viii d. 
Summa val. xl li. subs. xl s. 

Navis Clement' Hyll vocata Petir' de HuII applicuit 
xxvi^° die Augusti anno predicto 
Willelmus Eland ind. 
Rogerus Busshell ind. 
Johannes Whitefeld ind. 

Thomas Alcok ind. pro vi lastis stokfisshe val. xx li. 

Summa val. xx li. subs. xx s. 

Navis Roberti Stevenson vocata Antony de Hull ap- 
plicuit x^o die Septembris anno predicto 
Willelmus Eland' ind pro ii lastis cccc stokfisshe 

val. viii li. 
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Richai dus Hill ind. pro ix*= stokfisshe vaL iii li. 

Willelmus Adlyn ind. pro ii lastis stokfisshe vaL viii li. 
Robertus BiUynton ind. pro ii lastis vl^ stokfisshe 

val. viii li. xiii s. iv d. 
Thomas Boteler ind. pro i lasto cc stokfisshe vaL iv li. 
Willelmus Thorp' ind. pro iii lastis vii*^ stokfisshe 

vaL xii li. vi s. viii d. 
Thomas Wylton ind. pro i lasto ix^ stokfisshe 

vaL vi li. vi s. viii d. 
WiUelmus Brompton ind. pro i lasto vii'^lx stokfisshe 

vaL V li. xvi s. viii d. 
Johannes Whitfeld ind. pro iii lastis vi^ stokfisshe 

vaL xii h. 

Daniel Knott ind. pro xi^ stokfisshe 

val. iii li. xiii s. iv d. 
Robertus Edward ind. pro viii*^ stokfisshe 

vaL liii li. iv d. 
Johannes Howseleby ind. pro vi^^lx stokfisshe 

val. xliii s. iv d. 
Johannes Smyth' ind. pro viii*^ stokfisshe 

val. liii s. iv d. 
Thomas Dalhows ind. pro ccclx stokfisshe 

val. xxiii s. iv d, 

Johannes Waterhous ind. pro i lasto cccclx stokfisshe 

vaL iv li. xvi s. viii d. 

Johannes Litfooté ind. pro i lasto clx stokfisshe 

vaL iii li. xvi s. viii d. 

Robertus Chapman ind. pro viii^ stokfisshe 

vaL liii s. iv d. 

WiUelmus Cowton ind. pro cccclx stokfisshe val. xxx s. 
Robertus Morland ind. pro ii lastis cccc stokfisshe 

vaL viii IL 

Willelmus Shirwode ind. pro ii lastis cc stokfisshe 

val. vii li. vi s. viii d. 

Thomas Hemseyell' ind. pro xi*^ stokfisshe 

val. iii li. xiii s. iv d. 

WiIIelmus Wynflete ind. pro cclx stokfisshe 

val. xvi s. viii d. 

DÍpl. Isl. XVI. li. q 
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Johannes Steleton ind. pro ix'^ stokfisshe val. iii li. 
Willehnus Wellys ind. pro i lasto et cc stokfisshe 

val. iv 11. 

Richardus La'wton ind. pro viii'^lx stokfisshe 

val. Ivi s. viii d. 

Robertus Mershall' ind. pro viii*=lx stokfisshe 

val. Ivi s. viii d. 

Johannes Stobbes ind. pro ix*= stokfisshe val. iiili. 
Thomas Gyle ind. pro cccc stokfisshe vai. xxvi s. viii d. 
Christoferus Aleynson ind. pro ii lastis stokfisshe 

val. vi li. xiii s. iv d. 
Thomas Alfurton' ind. pro ii lastis cccc stokfisshe 

val. viii li. 

Johannes Hebden ind, pro xii^^lx stokfisshe 

val. iv li. iii s. iv d. 
Robertus Cowton ind. pro i lasto vi^ stokfisshe 

val. V li. vi s. viii d. 
Willelmus Robynson ind. pro viii'^ stokfisshe 

val. liii s, iv d. 
Willelmus Pawston ind. pro ii lastis stokfisshe 

val. vi li, xiii s. iv d. 
Robertus Hende ind. pro ii lastis ccc stokfisshe 

val. vii li. xiii s. iv d. 
Robertus Stevenson ind. pro ccc stokfisshe val. xx s. 
Robertus EUyscoke ind. pro cc stokfisshe 

val. xiii s. iv d. 

Willelmus Holme ind. pro c stokfisshe val. vi s. viii d. 
Willelmus Wylton ind. pro c stokfisshe val. vi s. viii d. 
Johannes Osteler ind, pro c stokfisshe val, vi s. viii d. 
Edwardus Mershall' ind. pro c stokfisshe 

val. vi s. viii d. 
Richardus Kynerby ind. pro cc stokfisshe 

val. xiii s. iv d, 

Johannes Clerk ind. pro c stokfisshe val. vi s. viii d. 

Summa val, clxxv li, vi s. viii d. 

subs. viii li. XV s. iiii d. 
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13. 28. nóv. 1465—14. maí 1466. BristoL 

SKRÁ (ledger) Thomasar Gybbesar og Roberts Strang- 
"ways tollheimtumanna 5. til 6. ríkisstjórnarár Játvarðs 
IV. Skráin tekur yfir tímabilið frá 28/11 1465 til 14/5 
1466 og telur 14 blöð vel varðveitt. Þar er getið um 
^itt skip, sem siglir versus ísland, og er farmskrá þess 
birt hér á eftir. 

Bristol, P.R.O., K.R., E. 122, 19/4. 
BristoU 

Particule computi Thome Gybbes et Roberti Strang- 
"^ays coUectorum ibidem a xxviii"° die Novembris anno 
quinto regis nunc Edwardi IV*^ vsque xiiii diem Maii 
tunc proximo sequenteni scilicet per quarterium anni et 
Ixxvi dies 

Navi vocata le Antony de Bristoll unde AVillelmus 
Haper est magister exivit versus Island eodem die 
(i.e. 18/4) 

Johannes Shipward et socii sui pro Johannem Forster 
attornatum ind. viii doliis salis 

val. vi li. xiii s. iv d. subs. vi s. viii d. 
Idem pro xiii weys bracii 

vaL viii li. xiii s. iv d, subs. viii s. viii d. 
Idem pro vii barellis osmondi 

val. Ivi s. subs. ii s. ix d. ob. q. 
Idem pro iiii doliis perrey val. xl s. subs. ii s. 

Idem pro ii doliis vini acri val. iiii li. subs. iiii s. 
Idem pro ii lastis bere val. xxvi s. viii d. subs. xvi d. 
Idem pro xiii lastis di. farrine 

val. XX li. V s. subs. xxs. iii d. 
Idem pro ii doliis methe val. xl s. subs. ii s. 

dem pro iii pannis sine grano cust. iii s. vi d. 

aem pro xxviii dussenis panni sine grano continenti- 
bus xiv pannos cust. xvi s. iiii d. 

Idem pro Ixxx dussenis panni Wallie stricti 

val. xvi li. xiii s. iiii d. subs. xvi s. viii d. 
Idem pro ii barellis butiri 

val. xvi s, viii d. subs. x d. 

3* 
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Idem pro ci quarteriis di. baterys 

val. xlviii s. iiii d. subs. ii s, v d. 
Idem pro vi^) di. pamii linei de Hibernie 

val. iiii li. vi s. viii d. subs. iiii s. iv d. 



14. 29. sept 1466—29. sept. 1467. 

King'ston upon HuU. 

REIKNINGUR (particulars of account) J. Deyes og 
Roberts Percys tollheimtumanna 6. til 7. rikisstjórnar- 
ár JátvarSs IV, Reikningurinn nær yfir tímabilið frá 
Mikjálsmessu 1466 til Mikjálsmessu 1467 og telur 6 
skinnlengjur vel varðveittar. 62/10 er samsvarandi eft- 
irlitsreikningur (controhnent) F. Radeclyffs og telur 7 
skinnlengjur. Samkvæmt þessum heimildum siglir 
sennilega aðeins eitt skip frá Hull til Islands 1467, og 
er farmskrá þess birt hér á eftir, 

Kingston upon Hull, P.R.O., K.R., E. 122, 62/9, 62/10. 

Particule computi Johannis Dey et Roberti Percy 
collectorum custume et subsidii regis lanarum corri- 
orum .... (ól.) necnon subsidii tonagii et pondagii in 
portu ville de Kyngeston super HuII .... (ól.) et locis 
eidem portui adiacentibus tam per tria brevia regis 
nunc Edwardi iiii de .... magno sigillo .... (ól.) data 
xxvi*** die Augusti anno regni sui tertio prefato Johanni 
Dey inde directa et penes ipsum remanentia quam per 
tria alia brevia eiusdem domini regis nunc de eodem 
magno sigillo suo patentia data xxiii^^^ die Marcii 
anno regni sui [quarto-] prefato Roberto Percy inde 
directa et penes ipsum scilicet remanentia videlicet de 
huius custumis et subsidiis regis ibidem a festo Sancti 
Michaelis anno dicti regis nunc vi^o ante quod festum 
iidem collectores inde computarunt rotulo computorum 
de custumis vsque festum Sancti Michaelis tunc proxi- 
mo sequentem scilicet per unum annum integrum per vi- 
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sum et testimonium Thome Radeclyff' contrarotulatoris 
1 cgis ibidem per iidem tempus a quo quidem f esto 
Sancti Michaelis anno vii prefati Johannes Dey et Ro- 
bertus Percy per visum et testemonium predicti sunt 
alias inde computaturi. 

Navis Roberti Spossord vocata Antony de Hull exeunte 
eodem die (i. e. primo die Junii) Wilehne Eland. 
Nichulas Elys. Edwardus Copendale et Thomas Et- 
ton. Burgenses ville de Kyngeston' super Hull — 
Ind. pro — 

Ixxx lastis barhe mele 

Ixx lastis beere 

iíii^'- lastis butiri 

vi lastis meUis 

cclx quarteriis brasii 

ni horshoue 

cc ulnis panni hnei 

cc Ib, cere 

xl Ib. fili 

xii duss. bonettis 
XX duss. zonarum 
Ix gross. punctis 
xl Vaynscottes 
cc ores 

iiii^^ lastis osmondi 

iii lastis picis et bituminis 

xxiiii duss. felthattes 

vaL cccclxxx h. subs. xxiiii li. 



^•^- 28. júh' 1468—29. sept. 1468. 

Kingston upon HulL 

EFTIRLITSREIKNINGUR (controlment) W. Stavelays 
tollgæzlumanns 8. til 9. ríkisstjórnarár Játvarðs IV. 
Reikningurinn nær yfir tímabiIiS frá 28. júlí 1468 til 
Mikjálsmessu sama ár og telur tvær skinnlengjur sæmi- 
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lega varðveittar. Þar mun getið tveggja liklegra íslands- 
fara, og eru farinskrár þeii'ra birtar hér á eftir. 

Kingston upon Hull, P.R.O., K.R., E. 122, 62/11. 

Kyngeston super Hull 

Rotuli Wilelmi Stavelay contrarotulatoris tam magne 
et parue custume domini regis quam subsidii usque 
xii denariorum de libra necnon iii solidorum de dolio 
in portu de Kyngeston super Hull et singulis portubus 
et locis eidem portui adiacentibus a festo Sancti Mic- 
haelis anno regni Edwardi iiii^* post conquestum Anglie 
viii° usque festum Sancti Michaelis tunc proximo se- 
quentem per breue dicti domini regis et cetera 

Navis Johannis Porter' vocata Anne de HuU applicuit 
xxvii die Septembris eodem domino 
Nichulaus Elys ind. pro xiii lastes ii'^Ix stokfyssh 

val. xlnii li. m s. mi d. 
Johannes Whytfeld' ind. pro xxxv lastes stokfyssh 

val. cxvi li. xiii s. iiii d. 
Robertus Alcok' ind. pro xx lastes viii^ stokfyssh 

val. Ixix li. vi s. viii d. 
Johannes Buntyng' ind. pro x lastes iiii'^ stokfyssh 

val. xxxiiii li. xiii s. iiii d. 
Thomas Etton' ind. pro xiii lastes Ix stokfyssh 

val. xliii li. X s. 

Thomas Pateryngton' ind, pro xi lastes vii*^ stokfyssh 

val. xxxix li. 

WiIIelmus Thornton' ind. pro ix lastes iii^Ix stokfyssh 

val. xxxi li. iii s. iiii d. 
Idem Johannes Porter ind. pro v lastes stokfyssh 

val. xvi li. xiii s. iiii d, 
Nicholaus Elys ind. pro i lasto c stokfyssh 

val. Ixxiii s. iiii d. 

Navis Roberti Stevenson' vocata Ternete de Hull ap- 
plicuit xxvii die Septembris anno predicto 
Edwardus Copyndale ind. pro iiii**^ lastes ccc stokfyssh 

val. xiv li. vi s. viii d. 
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Nicholaus Elys ind. pro iiiio^" lastes iii<^ stokfyssh 

val. xiv li. vi s. viii d. 
Rohertus Benyngton ind. pro xvi lastes cc stokfyssh 

val. liiii li. 

WiUelmus Bromton ind. pro xxi lastes v*^ stokfyssh 

val. Ixxi li. xiii s. iiii d. 
Willehnus Thornton ind. pro ix lastes ix^ stokfyssh 

val. xxxiii li. 

Christoferus Alenson ind. pro i lasto ix*^ stokfyssh 

val. vi li. vi s. viii d. 
Idem Robertus Stevenson ind. pro ii lastes vi^ stokfys. 

val. viii Ii. xiii s. iin d. 
Ed^vardus Grynglay ind. pro ix lastes iii^ stokfyssh 

val. xxxi li. 



^^- 17. nóv. 1469—9. ágúst 1470. 

Kingston upon Hull. 

REIKNINGUR (particulars of account) T. Tones og 
Alicear ekkju J. Deyes tollheimtumanna 9. til 10. ríkis- 
stjórnarár Játvarðs IV. Reikningurinn nær yfir tíma- 
bilið frá 17. nóv. 1469 til 9. ágúst 1470 og telur þrjár 
skinnlengjur skaddaðar. Þar mun getið þriggja líklegra 
Aslandsfara, og eru farmskrár þeirra hirtar hér á eftir. 
Upphaf handritsins ólæsilegt. 

Kingston iipon Hul], R.P.O., K.R., E. 122, 62/12. 

Navis Johannis Percer' vocata Trenyte de HuII exivit 
vi die Junii 

Nicholaus Elys Edwardus Copyndal' Thomas Etton' 
et Johannes Whitfeld' Burgenses ville de Kyngeston 
super HuII Ind. pro 

Ixv lastis barle mele 

XXX lastis bere 

xii barrellis osmondi 

xviii barrellis buturi 

XXX barrelJis brasii 

iii lastis bituminis 
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cc ulnis panni linei 

cc Ib. sere 

xii barellis (ólæsil.) 

val. clxxx li. (subs. ólæsil.) 

Navis Johannis White vocata Petyr de HuU exivit 
eodem die 

Rogerus Bussell et Thomas Alcok Burgenses ville de 
Kyngeston super Hull Ind. pro 
XV lastis barle mele 
X lastis bere 
xii di. barrellis osmondi 
xviii barrellis butiri 
xii barrellis brasii 
c ulnis panni linei 
ii lastis bituniinis(?) 
v^ horshoue 
X duss. bonettis 
xl caggis mellis 
xii duss. pragges 
xl Ib. sere 

val. Ix li. subs. Ix s. 

Navis Roberti Stevenson' vocata Sune de Hull exivit 
eodem die 

Robertus Benyngton' Johannes Whitfeld' Thomas Al- 
cok et Robertus Alcok Burgenses ville de Kyngeston 
super HuII Ind. pro 

Ix lastis barle mele 

xl lastis bere 

iiii lastis osmondi 

vi lastis butiri 

vl barrellis bracii 

cc ulnis panni linei 

ii lastis bituminis 

mm horshoue 

xl duss. bonettis 

c Ib. fili' 

xii barrellis mellis 
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XX duss. prages 
c Ib. cere 

val. ccxl li. subs. xii li. 



18. ágúst 1470—4. nóv. 1470. Bristol. 

SKRÁ (ledger) Richards Walwyns og Richards Drewes 
toUheimtumanna 10. rikisstjórnarár Játvarðs IV. Skrá- 
in tekur yfir timabiliö frá 18/8 1470 til 4/11 1470 og tel- 
4 blöð vel varðveitt. Þar er getið um eitt skip, sem 
kemur frá Islandi, og er farmskrá þess birt hér á eftir. 

Bristol, P.R.O., K.R., E. 122, 19/7. 
BristoU 

Particule computi Ricardi Walwyns et Ricardi Drewes 
nuper collectorum custume et subsidii domini regis in 
Portu viUe Bristoll et singulis locis eidem portui adia- 
centibus a xviii die Augusti anno decimo regis Edwardi 
quarti vsque iiii^um diem Novembris extunc proximo 
sequentem scilicet per Ixxviii dies absque contrarotula- 
mento 

Navis vocata la Antonys de BristoII unde Johannes 
Deansit' est magister venit de Islond eodem die (i. 
e. 10/9) et habet in eadem 
Johannes Forster ind. xxxv lastis Titelyng val. Ixxli. 

subs. Ixx s. 

Idem XV lastis stokfysshe val. Ixxv li. subs. Ixxv li. 
Johannes Gregoris ind. i lasto piscis salsis val. x li. 

subs. X s. 



^^- 5. febr. 1471—29. sept. 1471 

Kingston upon HulL 

REIKNINGUR (particulars of account) J. Tonges og T. 
Tones tollheimtumanna 10. til 11. rikisstjórnarár Ját- 
varðs IV. Reikningurinn tekur yfir timabilið frá 5. febr. 
1471 til 18. júní sama ár og telur þrjár skinnlengjur vel 
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varSveittar. Þar mun getið þriggja líklegra íslands- 
fara. 62/14 er framhald af 62/13 (particulars of ac- 
count), og er sá reikningur haldinn af W. Swelyngton 
og T. Alcok tollheimtumönnum. Hann nær yfir tíma- 
bilið frá 18. júni til Mikjálsmessu 1471 og telur tvær 
pergamentslengjur vel varðveittar. Þar getur tveggja 
hugsanlegu Islandsfaranna, er þau koma með varning 
sinn til HúIIar. 62/15 er eftirlitsreikningur (control- 
ment) N. Leventhorps samsvarandi 62/14, en verra 
handrit. Hann telur tvær pergamentslengj ur . Farm- 
skrár skipanna eru birtar hér á eftir, 

Kingston upon Hull, P.R.O.. K.R., E. 122, 62/13, 62/14, 62/15. 

Particule computi Johannis Tonge et Thome Tone 
collectorum custume et subsidii domini regis lanarum 
corriorum et pellium lanutarum ac parue custume 
necnon subsidii tonagii et pondagii in portu ville de 
Kyngeston' super Hull et in singulis portubus et locis 
eidem portui adiacentibus computati a quinto die 
Februarii anno regni regis Edwardi quarti x>"o vsque 
xviii diem Junii tunc proximo sequentem anno eiusdem 
regis xi^^io scilicet per vnum quarterium anni et xlii 
dies absque vllo contrarotulamento super hunc com- 
putum liberat' a quo quidem xviii^'^ die Junii anno 
ximo WiUelmus Swelyngton' et Thomas Alkok nuper 
collectores custume et subsidii regis ibidem de compu- 
tarunt rotulo computorum de custume 

Navis Roberti Stevenson vocata Anne de HuU exeunte 
xin^o die Aprilis 
Robertus Benyngton, Johannes Whitfelde, Thomas 
Patryngton et Wilelmus Bromton Burgenses ville 
de Kyngeston super HuII — Ind pro 
XXX lastis barly mele 
XXX lastis bere 
iii lastis osmondi 

ii lastis bituminis 

iii lastis butiri 

xii barrellis mellis 
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Ix quartirs brasii 
c ulnis panni linei 
c bonettes 
xii daqers prages 
XX Ib. fili 

cc Ib. cere vaL ccli. subs. xli. 

*^avis Wilehni Howe vocata Marie de Hull exeunte 
eodem die 

Johannes Swanne, Johannes Richard, Radulphus 
Laugton et Johannes Stubbes Burgenses ville de 
Kyngeston super Hull — Ind. pro 

XXX lastis barly mele 

XX lastis bere 

íii lastis osmondi 

i lasto bituminis 

ii lastis butiri 

xii barrellis mellis 

xl quartirs brasii 

c ulnis panni linei 

c bonettes 

xii daqers prages 

XX Ib. fili 

cc Ib. cere 

Navis Johannes White vocata Petre de HuU exeunte 
eodem die 

Johannes Madilsey, Wilehnus Eland, Rogerus Bus- 
sell et Thomas Alcok Burgenses ville de Kynge- 
ston super Hull — Ind pro 

X lastis mele 

X lastis bere 

vi barrellis osmondi 

vi barrellis butiri 

iiii barrellis mellis 

XX duss, bonettes 

XX ulnis panni linei 

X duss. prages 

iiii Ib. fili 
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ii duss. lokkes 

iii duss. horshoue val. xlviii li. suhs. xlviii s. 
Kyngeston super Hull 

Particule compoti Wilelmi Swelyngton et Thome Al- 
cok collectorum tam magne et parue custume quam 
subsidii usque xii denariorum de lihra et trium soli- 
dorum de dolio et aliarum lanarum in portu ville de 
Kyngeston super HuU et aliis singulis portubus et locis 
eidem portubus adiacentibus a xviii° die Junii anno 
regni regis Edwardi quarti post conquestum Anglie xi° 
usque festum Sancti Michaelis tunc proximo sequentem 
per quartam partem anni et xii dies per visum et tesli- 
monium Nicholai Lenthorp' contrarotulatoris eorun- 
dem custumarum et subsidiorum ibidem per idem 
tempus 

Navis Johannis Brande vocata Marie de Hull apphcuit 
xxv*° die JuHi 
Johannes Recard' ind. pro ii lastis Ix stokfyssh 

val. vii H. XX d. 
Radulfus Laugton' ind. pro vi lastis iiiic stokfyssh 

val. xxi li. vi s. viii d. 
Alexander Cardwell' ind. pro i lasto vi*=lx stokfyssh 

val. cx s. 

Robertus Nicholson' ind. pro i lasto stokfyssh 

val. Ixvi s. viii d. 
Johannes SAvann' ind. pro ii lastis Ix stokfyssh 

val. viili. XX d. 

Edwardus Copyndale ind. pro i lasto iiii^lx stokfyssh 

val. iiii h. xvi s. viii d. 
Edwardus Grynglay ind. pro i lasto ix*=lx stokfyssh 

val. vi li. X s. 

Nicholaus Hapsam ind. pro ccc stokfyssh val. xx s. 
Robertus Alcok ind. pro i lasto cc stokfyssh val. iiii li. 
Johannes Hobden ind. pro i lasto viii*^lx stokfyssh 

val. VI h. m s. iiii d. 
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Rogerus Bussell ind. pro i lasto vii<^ stokfyssh 

vaL cxiii s. iiii d. 

WiUelmus Waynflete ind. pro vii*^ stokfyssh 

val. xlvi s. viii d. 

WiIIelmus Mabson ind. pro v^ stokfyssh 

val. xxxiii s. iiii d. 

Johannis Stevenson ind. pro viii^ stokfyssh 

val. lui s. nii d. 

Johannes Gybson ind. pro iiii^Ix stokfyssh val. xxxs. 
Johannes Stubbys ind. pro vii*= stokfyssh 

val. xlvi s. viii d. 
Robertus Morland ind. pro viii^lx stokfyssh 

vaL Ivi s. viii d. 
WiIIelmus Thornton ind. pro i lasto cc stokfyssh 

val. iiii li. 

Robertus Marshall' ind. pro cc stokfyssh 

val. xiii s. iiii d. 
Johannes Jakson ind. pro i lasto vi^Ix stokfyssh. 

val. cxs. 

WiIIelmus Stetton' ind. pro v*^ stokfyssh 

val. xxxiii s. iiii d. 

Johannes Hapsam ind. pro iiii'^ stokfyssh 

val. xxvi s. viii d. 

WiIIelmus Banke ind. pro ccc stokfyssh val. xx s. 
Johannes Warter ind. pro clx stokfyssh (ólæsil.) 

Summa val. c li. x s. subs. c s. vi d, 

Navis Roberti Stevenson vocata Anne de Hull applicuit 
eodem die 

Thomas Pateryngton ind. pro iii lastis stokfyssh 

val. X li. 

Johannes Whytfeld ind. pro iii lastis v*= stokfyssh 

val. xi li. xiii s. iiii d. 

Robertus Benyngton ind. pro ii lastis stokfyssh 

val. vi li. xiii s. iiii d. 

Richardus Elys ind. pro i lasto stokfyssh 

val. Ixvi s. viii d. 
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Thomas Lokton ind. pro ii lastis stokfyssh 

val. vi li. xiii s, iiii d. 
Robertus Morland ind. pro ii lastis c stokfyssh 

val. vii li, 

Edwardus Gober ind. pro i lasto iiii^ stokfyssh 

^ •••■'1* ^ 

val. 1111 li. xiii s. 1111 d. 
Thomas Etton ind. pro clx stokfyssh val. xs. 

Robertus Alcok ind. pro iii lastis stokfyssh vaL x IL 
Henricus Myndram ind. pro i lasto vi*= stokfyssli 

val. cvi s. viii d. 
Thomas Hoty ind. pro i lasto stokfyssli 

val, Ixvi s. viii d. 
Robertus Chapman ind. pro i lasto iiii^ stokfyssli 

val. iv li. xiii s. iiii d. 
Thomas Eleson ind. pro i lasto ccc stokfyssh 

val. iv li. vi s, viii d. 
WiIIelmus Brompton ind. pro iii^^^ lastis stokfyssh 

val. xli. 

Richardus Polyngton ind. pro ii lastis vi^ stokfyssh 

^ t * 9 -m m «■■ *■»■ 1 

val. viii Ii. xiii s. 1111 d. 
Henricus Sannderton ind. pro cc stokfyssh 

val. xiii s. iiii d. 
Thomas Brakenbaurgh ind. pro viii^ stokfyssh 

val. Iiu s. 1111 d. 

Petrus Henryson ind. pro viii*' stokfyssh val. liii s. iiii d. 
Robertus Stevenson ind. pro cc stokf. val. xiii s. iiii d. 

Summa val. ciii 11. x s. subs. ciii s. vi d. 

I 

I — ^ ' 

L 

1 

I 

19. 29. marz 1471—29. sept 1471. Bristol. 

SKRÁ Richards Wal^vyns og Nicholais Waryngs toU- 
heimtumanna 11. rikisstjórnarár Játvarðs IV. Skráin 
tekur yfir tímabilið frá 29/3 1471 til Mikjálsmessu sama 
ár og telur 2 blöð vel varðveitt. Þar er getið um eitt 
skip, sem kemur frá íslandi. Farmskrá þess er birt hér 
á eftir. 

Bristol, P.R.O., K.R., E. 122, 19/8. 

I 
I 
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Particule computi Richardi Walwyn' et Nicliolai War- 
yiigis collectorum custume et subsidii lane corriorum et 
Pellium lanutarum ac parue custume necnon subsidii 
tonagii in portu ville Bristoll et in singulis portubus et 
locis eidem portui adiacentibus videlicet de huius cus- 
tuniis et subsidiis regis ibidem a xxix^o die Marcii anno 
ximo regis nunc Ed^vardi Ilir^ vsque festuni Sancti 
Michaelis tunc proximo sequentem 

Navis vocata Antony de Bristo*w unde Julian Power est 
niagister venit de Island ix die July et habet in 
eadem 

Johannes Forster ind. v lastis stokfyshe val. xxvli. 

subs. XXV s. 

Idem V lastis tytlyng val. xii li. x s. subs. xii s. vi d. 
Nicholaus Benet ind. xviii burdenis piscis salsis val. iii li. 

subs. iii s. 



^^" 29. sept. 1471— 29. sept. 1472. 

Kingston upon HulL 

EFTIRLITSREIKNINGUR (controlment) N. Leven- 
^horpps toUgæzlumanns 11. til 12. rikisstjórnarár Ját- 
varðs IV, Hann nær yfir timabilið frá Mikjálsmessu 1471 

1 Mikjálsmessu 1472 og telur 9 pergamentslengjur vel 
jarðveittar. Þar er getið tveggja hugsanlegra íslands- 

^^^' 62/17 er samsvarandi reikningur (particulars of 
account) T. Alcoks og W. S'welyngtons tollheimtumanna 
telur 9 pergamentslengjur glæsilega ritaðar og varð- 
^eittar. Þetta handrit staðf estir að öllu það, sem fyrra 

andritið greinir frá íslandsförum. Farmskrár skipanna 
birtar hér á eftir. 

J^mgston upon Hull, P.R.O., K.R., E. 122, 62/16,' 62/17. 
T 

iner Nicholai Leventhorp contrarotulatoris tam 
v'A^v ^^gni custume domini regis quam subsidii 
^jaehcet Xll. d. de libre et trium solid. de dolio et 
lOj'Um subsidiorum in portu viUe de Kyngeston super 
et aliis singulis portui et locis eidem adiacentibus 
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a festo Sancti Michaelis Archangeli anno regni regis 
Edwardi quarti xi vsque ad festum Sancti Michaelis 
Arclaangeli tunc proximo sequente tempore Wilehni 
Swelyngton et Thome Alkoc collectorum eorum domini 
custume et subsidii 

Navis Radulfi Barton vocata Hilda de Hull exivit eodem 
die (i.e. 21° die Aprilis) 
Johannes Whitfelde, Radulfus Laugton, Johannes 
Swann' et Radulfus Barton Burgenses ville de Kyng- 
eston super HuU — Ind pro 

XX lastis barle niele 

xii barellis osmondi 

xiiii barellis mellis 

XX barellis bere 

xl quarters brasii 

cc ulnis panni linei 

cc horshoue 

XX barellis butiri 

XX Ib. cere 

cc Ib. coperketeir 

c dakers pragges 

XXX gross. lasyng poyntes 

xl Ib. fili albi 

XX duss. bonettes val. Ix li. 

Navis Roberti Michelson vocata James de HuII exivit 
xviii die Maii 
Rogerus Busseir Wilelmus Brompton' Robertus Al- 
cok Johannes Recard Burgenses ville de Kyngeston 
super Hull — Ind pro 

xl lastis berle mele 

xl barellis mellis 

viii lastis osmondi 

x lastis bere 

xl barellis butiri 

ccc ulnis panni linei 

v*^ horshoue 

cc quarters brasii 
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c dakers pragges 

cc gross. lasyng poyntes 

c pevter' poU 

cc felthattes 

iiii lastis bituminis 

Ix duss. bonettes 

c Ib. fili albi 

Ix Ib. cere 

vi*= Ib, coper ketiUes val. ccxl li. 

Navis Radulfi Berton vocata Hilda de Hull applicuit 
ix'^o die Septembris 
Johannes Whitfeld ind. pro ix lastis viii^ stokfissh 

vaL xxxii li. xiii s. iiii d. 
Radulfus Laugton ind. pro v lastis stokfissh 

vaL xvi li. xiii s. iiii d. 
Johannes Swanne ind. pro ii lastis stokfissh 

val. vi li. xiii s. iiii d. 
Robertus Nicholson ind, pro ii lastis c stokfissh 

val. vii li. 

Idem Radulfus Berton' ind. pro i lasto stokfissh 

val. Ixvi s. viii d. 

Stephanus Chapman' ind. pro vi*^ stokfissh val. xl s. 
Richardus Polyngton ind. pro v^ stokfissh 

val. xxxiii s. iiii d. 



6. ágúst 1473—29. sept 1473. 

Kingston upon Hull. 

^IKNINGUR (particulars of account) E. Talbots og R. 
ariers tollheimtumanna 13. rikisstj órnarár Játvarðs 
Reikningurinn tekur yfir tímabiliS frá 6. ágúst 1473 
^ Mikjálsmessu sama ár og telur þrjár pergaments- 
^i^gjur sæmilega varðveittar. Þar getur tveggja hugsan- 
l^gra Islandsfara. 62/20 er eftirlitsreikningur samsvar- 
^ndi eftir N. Levynthorp. Það handrit er óskýrara og 

I^ÍPI. Isl. XVI. B. 4 
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staðfestir það, sem stendur i því fyrra. Farmskrár Is- 
landsfaranna eru birtar hér á eftir. 

Kingston upon HuU, P.R.O., K.R., E. 122, 62/19, 62/20. 

Kyngeston super Hull 

Particule compoti Edwardi Talbot et Roberti Marleris 
coUectorum custume et subsidii regis lanarum cori- 
orum et pellium lanutarum ac parue custume necnon 
subsidii tonagii et pondagii in portu ville de Kyngeston 
super Hull et in singulis portubus et locis eidem portui 
adiacentibus videlicet a vi**> die Augusti anno xiii° regis 
Edwardi quarti usque festum Sancti Michaelis tunc 
proximo sequentem per liiii dies per visum et testi- 
monium Nicliolai Leventhorp contrarotulatoris ibidem 
per idem tempus 

Navis Nicholai Archer vocata Grace Dewe de novo castro 
applicuit primo die Septembris 
WiUehnus Brompton ind. pro iii lastis vii*^ stokfyche 

val. xii li. vi s. viii d. 
Johannes Wylson ind. pro iiii lastis stokfyche 

val. xiii li. vi s. viii d. 
Richardus Wyllflott' ind. pro i lasto iiii*^ stokfyche 

val. nu li. xm s. im d. 
Willelmus Eland ind. pro ii lastis stokfyche 

val. vi li. xiii s. iiii d. 
Johannes Fowler ind. pro i lasto vi^ stokfyche 

val. cvi s. viii d. 
Johannes Whitfeld ind. pro ii lastis stokfyche 

val. vi li. xiii s. iiii d. 
Thomas Andrewe ind. pro ccc stokfyche vaL xxs. 
Johannes Rycard' ind. pro i lasto stokfyche 

val. Ixvi s. viii d. 
Robertus Alcok ind. pro iii lastis c stokfyche 

val. X li. vi s. viii d. 
Thomas Gelle ind. pro iiii^^ stokfyche 

val. xxvi s. viii d. 
Johannes Michell ind. pro i lasto iv^ stokfyche 

'W ■ It * • t * ••«■1 

val. IV Ii. xni s. iiu d. 
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Willelmus Blaxston' ind pro i lasto iv^ stokfyche 

val. iv li. xiii s. iiii d. 

Willehnus Todd ind. pro ii lastis stokfyche 

vaL vi li. xiii s. iiii d. 

Johannes Lyghtfote ind. pro vi^lx stokfyche 

vaL xliii s. iiii d. 

Radulphus Laugton ind. pro i lasto vi*^ stokfyche 

vaL cvi s. viii d. 

Richardus Trypland' ind. pro ii lastis cc stokfyche 

vaL vii li. vi s. viii d. 

Robertus Brompton ind. pro cc stokfyche 

vaL xiii s. iiii d. 
Johannes Delala^vnde ind. pro c stokfyche 

vaL vi s. viii d. 
laem Nicholaus Archer ind. pro c stokfyche 

vaL vi s. viii d. 

Johannes Jasper ind. pro clx stokfyche val. xs. 
Johannes Myndram' ind. pro clx stokfyche vaL x s. 
Cornelius Thomson ind. pro c stokfyche vaL vi s. viii d. 
Johannes Horre ind. pro c stokfyche vaL vi s. viii d. 
Johannes At Howe ind. pro c stokfyche vaL vi s. viii d. 
WiUelmus Folton ind. pro clx stokfyche vaL x s. 
l^obertus Fysher ind. pro i lasto stokfyche 
^ vaL cvi s. viii d. 

•^ohannes Haddylsey ind. pro i lasto cc stokfyche 

vaL iv li. 

Summa vaL mercand. ind. cix li. subs. cix s. 

^avis Johannis Brand' vocata Trenyte de HuII applicuit 
eodem die 

I^obertus Alcok ind. pro iiiio^ lastis vi^ stokfyche 

j , val. XV li. vi s. viii d. 

Johannes Whytfeld ind. pro iiiior lastis v^ stokfyche 

r , val. viii li. 

''oíiannes Whytfeld ind. pro iiiior lastis v- stokfyche 

T^. , val. XV li. 

ichardus Trypland ind. pro iiiior lastis v<^ stokfyche 

val. XV li. 
4* 
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WiUelmus Brompton ind. pro ii lastis vi*^ stokfyche 

val. viii li. xiii s. 1111 d. 
Alexander Cardewell ind. pro iii lastis vii*^ stokfyche 

val. xii li. vi s. viii d. 
Radulphus Laugton ind. pro iii lastis viii*^ stokfyche 

val. xii li. xiii s. iiii d. 
Robertus Rydale ind. pro i lasto ccc stokfyche 

val. 1111 n. VI s. viii d. 
Edwardus Gower ind. pro ii lastis v^ stokfyche 

val. viii li. vi s. viii d. 
Thonias Etton ind. pro iiii*^ stokfyche val. xxvi s. viii d. 
Edwardus Gryngley ind. pro i lasto vi*^ stokfyche 

val. cvi s. viii d. 
Petrus Berbrewer ind. pro i lasto ix*^ stokfyche 

val. vi li. vi s. viii d. 
Robertus Chapman ind. pro ii lastis ccc stokfyche 

val. vii n. xiii s. iiu d. 
Andreas Selby ind. pro clx stokfyche val. x s. 

Idem Johannes Brand ind. pro i lasto cc stokfyche 

vaL iilili, 

Johannes Gybson ind. pro viii*^ stokfyche 

val. hu s. ]iu d. 
Thomas Gell ind. pro i lasto iiii*^ stokfyche 

1 ■■••^v *■■ ■*«* ^ 

val. 1111 h. xiii s. 1111 d. 
WiUehuus Hamond' ind. pro ii lastis c stokfyche 

val. viili. 

Edmundus Copyndale ind. pro iii lastis Ix stokfyche 

val. x li. iii s. iiii d. 
Rolandus Barbur ind. pro Ix stokfyche val. x s. 
Willelmus RoIIes ind. pro cc stokfyche val. xiii s. iiii d. 
Robertus Newton ind. pro clx stokfyche val. x s. 
Johannes Somercot' ind. pro clx stokfyche val. x s. 
Johannes Watkyn' ind. pro c stokfyche val. vi s. viii d. 
Richardus Olyver ind. pro cc stokfyche val. xiii s. iiii d. 
Richardus Lokwod' ind. pro clx stokfyche val. x s. 
Thomas Shilton' ind. pro c stokfyche val. vi s. viii d. 
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22. [1473.] Bristol. 

SKRA (ledger) Thomasar Croftes og Johns Langstons 

tollheimtumanna 13. rikisstjórnarár Játvarðs IV. Skráin 
gölluð, en virSist ná yfir mikinn hluta ársins 1473 
telur 18 blöð. Þar er getið um eitt skip, sem siglir 

vislega til Islands. Farmskráin er birt hér á eftir, að 

svo miklu leyti sem hún er læsileg. 

^ristol, P.R.O., K.R., E. 122, 19/10. 

Computus Thome Crofte et Johannis Langston' col- 

lectorum et subsidii domini regis in portu ville 

Bi'istoll et singulis locis .... adiacentibus a festo pasche 

anno xiii Ed^vardi IIIFi vsque festum Michaelis 

Proximo sequentem 

Navicula vocata le Mary de Bristol versus Is- 

lond eodem die et habet in eadem 

iv \veys saUs val. iv li. subs. iv s. 

vi lastes flour vaL ix li. subs. ixs. 

iv weys malte val. liii s. iiii d. subs. ii s. viii d. 
X bareUis osmondis val. 1 s. subs. ii s. vi d. 

xiii barellis butiri vaL vi li x s. subs. vis. vi d. 
i dolio perrey val. x s, subs. vi d. 

XX dossenis panni wallie stricti val. iiii li. iii s. 

iiii d. subs. iv s. ii d. 

xvi dossenis panni stricti sine grano 

cust. iv s. viii d. 

Navicula vocata le Mary Forster unde Johannes Bris- 
ley est magister venit de Islande xxvii die Julii et 
habet in eadem 
Johannes Forster ind. viii lastis stokfissh vaL xlli. 

subs. xl s. 

Idem vi lastis Titelynges vaL xvli. subs. xvs. 

dem iiiic piscis salsis vaL iiii li. subs. iiii s. 



2*) 

31. marz 1475—20. júlí 1475. Bristol. 

SKRÁ (ledger) Thomasar Croftes og Johns Langstons 
ollheimtumanna 15. rikisstjórnarár Játvarðs IV. Skráin 



54 



ÚR ENSKUM 



1478 



tekur yfir limabilið frá 31/3 1475 til 20/7 1475 og telur 
18 bókfellsblöð vel varðveitt. Þar er getið um eitt skip, 
sem siglir versm ísland, og er farmskrá þess birt bér 
á eftir. 

Bristol, P.R.O., K.R., E. 122, 19/11, 

Computus Thome Croft et Johannis Langston' nuper 
collectorum custume et subsidii domini regis in portu 
viUe Bristoll et singulis locis eidem portui appertinenti- 
bus a festo pasche anno xv'^'^ Ed'wardi IIIP^ vsque xx 
diem Julii extunc proximo sequentem 

Navicula vocata le Mary Byrde unde WiIIelmus Crues 
est magister exivit versus Iseland xxvii die Aprilis 
et habet in eadem. 
Joliannes Godenian ind. viii wey bracii val. cvi s. viii d. 

subs. V s. iiii d. 

Idem vi wey salis val. vi li. subs. vi s. 

Idem xii lastes f loure val. xv li. subs. xv s. 

Idem viii barellis osmondis val. xl s. subs. ii s. 

Idem Ix dossenis panni 'wallie stricti val. xii li. x s. 

subs. xii s. vi d. 

Idem XX pannis sine gi-ano cust. xxiiis. iiii d. 

Idem v'^ pannis lineis hibernie val. I s. subs. ii s. vi d. 



24. 29. sept. 1477— páska 1478. BristoL 

EFTIRLITSREIKNINGUB (controlment) Thomasar 
Asshes tollgæzlumanns 17. til 18. rikisstjórnarár Játvarðs 
IV. Handritið tekur yfir timabilið frá Mikjálsmessu 1477 
til páska 1478 og telur 11 bókfellslengjur (12. vantar), 
vel varðveittar. Þar er getið um þrjú skip, sem sigla 
versiis Island, og eru farmskrár þeirra birtar hér á eftir. 

Bristol, P.R.O., K.R.. E. 122, 19/13. 

Inngangur með öllu ólæsilegur. 

Navicula vocata le Ibe de Bristol^v unde Johannes Googh 
est magister exivit versus Iselond xvii die Februarii 
et habet in her 
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Johannes Forster ind. viii weis brasii 

vaL V li. vi s. viii d. 
Idem viii lastes flowre vaL xii li. 

Idem vi barellis osmondis vaL xxx s. 

Idem i laste et di. butter val. ix li. 

Idem XX dossenis panni sine grano (eyða) 
Ideni V pannis sine grano (eyða) 
Idem XXX dossenis panni wallie stricti sine grano 

vaL viii li. XV s. 

Idem c bateriis vaL xl s. 

Ideni cc pannis lineis britanniis val. xls. 

Idem i barello melle val. xx s. 

Navis vocata Le Antony de Bristow unde Johannes 
Drifte exivit versus Iselond eodem die (i. e. 6/3) et 
habet in eadem 

Johannes Forster ind. xxiv lastes flowre vaL xxxvi s. 

Idem xvi weis bracii vaL x li. xiii s, iiii d. 

Idem vi doliis sali val. c s. 

Idem iic bateriis vaL iiii li. 

Idem XX dosenis cappes val. xl s. 

Idem XX dosenis cappes vaL xxx s. 

Idem iii groc' cultelles val. xxs. 

Idem iv^ pannis lineis britanniis val. iiii li. 

Idem viii pannis sine grano (eyða) 

Idem XX pannis sine grano (eyða) 

Idem Ixxx dossenis panni stricti sine grano (eyða) 

Idem ii lastes butter' val. xii li. 

Idem ii lastes osmondis val. vi li. 

Navicula vocata le Johannes de Evangelist unde Jer- 
mann Lynche est magister exivit versus Iselond 
eodem die (i. e. 7/3) et habet in eadem 
Johannes Pynke ind. x doliis sali val. vi li. x s. 

Idem i laste et di. f lowre val. xlv s. 

Idem ix barellis butter' val. iiiili. xs. 

Idem XX dossenis panni stricti sine grano 

val. V li. xvi s. viii d. 
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25. 29. sept. 1479—3. júlí 1480. Bristol. 

SKRA (ledger) Thomasar Croftes og Johns Wildegris 
toUheimtumanna 19. til 20. ríkisstjórnarár Játvarðs IV. 
Skráin tekur yfir timabilið frá Mikjálsmessu 1479 til 3. 
júlí 1480 og telur 38 bókfellsblöð vel varðveitt. Þar er 
að finna tvö skip, sem sigla uersus Island. Skráin er 
prentuð í þýðingu i bók Carus-Wilsonar: The Overseas 
Trade of Bristol, en hér eru birtar farmskrár Islands- 
faranna. 

Bristol, P.R.O.. K.R., E. 122, 19/14. 

Computus Thome Croft et Johannis Wildegris col- 
lectorum custumarum .... in portu viUe Bristoll ac 
ceteris portubus locis eidem portui adiacentibus a festo 
Sancti Michaelis Archangeli anno regis Ed^vardi IV** 
xix vsque f estum pasche extune proximo sequentem anno 
Edwardi vicesimo (frh. ólæsilegt). 

Navicula vocata le Leonard de Bristol unde Johannes * 
Gogli est magister exivit versus Iseland eodem die 
(i. e. 12/2) et habet in eadeni 

Dionisus Bracy ind. vi "wais brasii val. iiii li. subs. iiii s. 
xii doliis sali val. x li- subs. x s. 

vi lastis f lour' val. ix li. subs. ix s. 

xii barellis butur' val. vi li. subs. vi s. 

vi barellis osmundis val. xxx s. subs. xviii d. 

xl duss. panni sine grano quantitate 
XX pannos sine grano cust. xxiii s. iiii d. 

i dolio vini corrupti val. xxxiii s. iiii d. subs. xx d. 
pilia pect' et alia mercandisis val. xx s. subs. xii d. 

ii grosses caleptr' singul' val. liiiis. 

subs. ii s. viii d. ob. * 
cxxv ulnas panni linei britannii val. Ixxii s. iii d. 

subs. iii s. vii d. q. 
iiii fuir cacaborum val. xiii s. iiii d. subs. viii d. 
1 cere val. xx s. subs. xii d. 

ii barellis mellis val. xxiii s. iiii d, subs. xiv d. ' 
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Navicula vocata le Christopor de Bristol unde Thomas 
Sutton est magister exivit versus Iseland eodem die 
(i. e. 14/2) et habet in eadem 
Johannes Shipward ind. xx íwais salis val. xx 11. 

subs. XX s. 

Idem iii doliis vini corrupti val. iv 11. subs. Iv s. 

Idem xii lastis farine val. xviii 11. subs. xvills, 

Idem iiii barellis mellis val. xlvi s. vlli d. 

subs. li s. iiii d. 

Idem 111 lastls et di. butiri val. xxl 11. subs. xxi s. 

Idem xii barellls osmondis val. Ixs. subs. 111 s. 

Idem vlil wais brasll val. cvl s. vlll d. subs. v s. 1111 d. 

Idem Ixxx dossenis panni slne grano quantitate xl 
pannos sine grano cust. xlvi s. vlll d. 

Idem iiii pannis slne grano cust. ilil s. vili d. 

Idem cc horsshou' val. xv s. cust. Ix d. 

Idem ccc batri val. vi li. cust. vl s. 

Idem sex fuU cacaborum val. xxs. cust. vls. 

Idem vi grosses caleptr' singul val. cs. cust. vs. 

Idem XX dacers prages val. xs. cust. vld. 

Idem ii dossenis forpices val. lli s. cust. 1 d. ob. q. 
dem lii dossenis serarum vocatorum le crabbe lockes 
^^^' v s. cust. 111 d. 

Idem 1 dosseno et di. zonarum val. xll d. ob. di. q. 

Idem V pecils llnel flandrii val. ilii 11. 111 s. 1111 d. 

^ cust. Iv s. ii d. 

idem c pectinum val. xx d. cust. 1 d. 

dem i dosseno bursarum val. 11 s. subs 1 d. q. 

Idem 1 papir' spunt' val. vl d. subs. ob. 

Jdem vc ac' val. viii d. subs. ob. 
Jdem vili libris fili val. illi s. vill d. subs. 11 d. ob. q. 

^dem di. lib. ceri val. vii s. subs. iv d. q. 

26 

rÉir ^^' ^^^' ®^P*- ^^^2. Ipswich. 

oe W í?^'^^ (Particulars of account) J. Tymperleys 
arár T' ^"^^"''^^' tollheimtumanna, 21.— 22. rikisstjórn- 
Jatvarðs IV., og tekur reikningurinn yfir timabilið 
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frá 28. okt. 1481 til Mikjálsmessu 1482, ritaður beggja 
vegna á 12 skinnlengjur. Honum fylgir eftirlitsreikn- 
ingur, gerður af W. Pestyll, 9 skinnlengjur. 

Skýrslur þessar eru prýðilega varðveittar og ritaðar. 
Þar er að finna farmskrár tveggja hugsanlegra Islands- 
fara. 

Ipswich, tollaskýrsla, P.R.O., K.R., E. 122, 52/58. 
Gippeuicis 

Particule compoti Johannis Tymperley et Wilelmi 
Henhury collectorum custume et suhsidiorum regis in 
portu ville Gippeuici et in singulis portuhus et locis ei- 
dem portui adiacentihus videlicet a xxviii° die octohris 
anno xxi regis Edwardi iiii" vsque festum Sancti Micha- 
elis tunc proximo sequentem scilicet per tria quarteria 
anni et Ixiii dies. 

In Nave Wilelmi Warde xxiiii die Aprilis 
De Wilelmo Shore ind. pro cc et viii ulnis de Isyng- 
ham cloth val. iiii h. 

Item pro c vi lihris copre ketilles val. xxxiii s. iiii d. 
Item pro xv full ketilles val. xl s. 

Item pro viii parvis pelvihus val. v s. 

Item pro i maunde cum diverse hahurdassh 'wares 

val. 1111 h. xiui s. 1 d. 
Item pro quinque harellis de osmond' 

val. xxxiii s. iiii d. 
Item pro xii quarteriis hrasii val. iii li. 

Item pro xv quarteriis ordii val. Ixxs. 

Item pro ix harellis hutyri val. iiii li. x s. 

Item pro uno harello hon}^ in kagyis val. xiii s. iiii d. 

Summa val. xxv li. xixs. i d. subs. xxvis. 
Item pro duahus pipis vini fracti tonages iii s. 
De Thoma Hertfordis ind. pro duahus pannis lane 

curtis sine grano 
Item pro viginti strictis pannis lane sine grano 

cust. viii s. ii d. 

Item pro i maunde cum diverses haburdassh wares 

val. cvi s. viii d. 
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Item pro quinque fulketiUes vaL xvs. 

Item pro viginti libris cere val. vi s, viii d. 

Item pro x quarteriis ordei val. xl s. 

Item pro decem quarteriis brasii val. 1 s. 

Item pro ii barellis osmond' vaL x s. 

Item pro ii barellis terr' et ii barellis pytch' 

val. xiii s. iiii d, 

Item pro di. barello hony val. vi s. viii d. 

Item pro cc horse shoeues val. x s. 

Item pro ii lastis beyr val. xl s. 

Summa val. xiiii li. xviii s. iiii d. subs. xv s. 
Johanne Cobbe ind. pro i ferdello cum duobus 
pannis laneis curtis sine grano cust. iis. iiii d. 
Idem pro i barello cum Ix ulnis pightlyng 

val. viii s. iiii d. 
Item pro viginti ulnis de course holondis 

val. vi s. viii d. 

Item pro v quarteriis ordii val. xxv s. 

Item pro i corffr cum diversis haburdassh ware 

Summa vaL iiii li. vi s. viii d. subs. iiii s. iiii d. 

In Nave Johannis Frenssh' xxviiii° die Aprilis 

WiUehno Harlewyn' ind. pro xxt^ strictis pannis 
l^ne sine grano et duabus pannis lane curtis sine 
, ^'^^^ cust. viii s. ii d. 

tem pro uno barello mellis in kaggys val. xiii s. iiii d. 
Atem pro c ulnis de Brabham cloth val. xxvi s. viii d. 
Atem pro uno quarterio cere val. x s. 

Item pro i f ulketilles val. ii s. viii d. 

Atem pro vi quarteriis brasii val. xxx s. 

Jtem pro iii vagiis sali val. xl s. 

^^^aF^^ ^i^o maunde cum xl ulnis de ulsom clothe 
111 shoue di. horse shoue et aliis diversis habur- 
dasshe ^vare ^al. xl s. 

D p ."^.^^ ^^^- viíí li- ii s- viii d. subs. viii s. i d. ob. q. 
e tvgidio Johannson alienigena pro iii fulketilles 

Tx val. viii s. iiii d. 

pro i barello pytche val. iii s. iiii d. 
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Item pro ii barellis terre val. vi s. viii d. 

Item pro ii barellis osmondis val. xv s. 

Item pro cc horseshoue val. x s. 

Item pro ii barellis buttiri val. xiii s. iiii d. 

Item pro ii lastis beyr' val. xxxiii s. iiii d. 

Item pro tribus vagiis salis val. xl s. 

Et pro xii barellis cum barlyflo^vr' val. xxxs. 

Summa valorum viii li. cust. ii s. subs. viii s. 
De Wilelmo Shore ind. pro uno hoggeshed' et uno 

butte vini veteris tonage ii s. iii d. 

Item pro xii fuU ketilles val, xx s. 

Item pro di. c et xiv hbris cere val. xiii s. iiii d. 

Item pro vi barellis butteri val. xls, 

Item pro i barello hony in kaggis val. xiii s. iiii d. 
Item pro v quarteriis malt val. xx s. 

Item pro xii quarteriis barly val. xl s. 

Item pro ii barellis osmondis val. xii s. 

Item pro iiii barellis pitche et terre val. x s. 

Item pro i barello cum xv**^ bonettis iiii°^ uncis silke 

di. c broke resene val, xii s. 

Item pro viii vagiis salis val. cvi s. viii d. 

Summa val. xiv h. viii s. iiii d. subs. xiv s. v d. 



27. 29. sept. 1485—29. sept 1486. Bristol. 

SIvRÁ (ledger) Johns Walshar og Johns Ship'wards 
tollheimtumanna 1. til 2. ríkisstjórnarár Hinriks VII. 
Skráin tekur yfir tlmabilið frá Mikjálsmessu 1485 til 
Mikjálsmessu 1486 og telur 32 bókfellsblöð vel varð- 
veitt. Þar er að finna farmskrá eins skips, sem kemur 
frá Islandi, en mun vera frá Lundúnum. Ekkert skip 
virðist sigla frá Bristol til íslands þetta ár. Farmskrá 
skipsins er birt hér á eftir. 

Brlstol, P.R.O., K.R., E. 122, 20/5. 

Computus Johannis Walsh et Johannis Shipward' col- 
lectorum custume et subsidii domini regis nostri Henrici 
VII. in portu ville Bristol a festo Sancti Michaelis anno 



1486 



TOLLASKÝRSLUM 



61 



primo vsque festum Sancti Michaelis extunc proximo 
sequentem 

Navis vocata le Trynete de London unde Thomas Sutton 
est magister venit de Islonde eodem die et hahet in 
eadem 

Thomas Grafton ind, xvi lastis giltfishe vaL Ixxxli. 

subs. iiii li. 

X lastis cropelynge vaL xxx li. subs. xxx s. 

viii lastis tyttelinge vaL xx li. subs. xx s. 
XXV pipes salmon* val. xxxvii li. x s. 

subs. xxxvii s. vi d. 
pipe brymston' vaL xiii s. iiii d. subs. viii d. 

X peciis 'wodmoll val. xl s. subs. ii s. 

cc pannis linei hibernie vaL xxs. subs. xii d. 

ix dacris di. corriorum salsorum val. vi li. vi s. viii d. 

subs. vi s. iiii d. 
Johannes Heron' ind. vi lastis giltfisch vaL xxx li. 

subs. XXX s. 

X peciis wodmoir vaL xl s. subs. ii s. 

V pipes salmon vaL vii li. x s. subs. vii s. vi d. 

1 dacris di. corriorum salsorum vaL xx s. subs. xii d. 
c pannis linei hibernie val. x s. subs. vi d. 

1111 lastis di. cropelingis vaL xiiili. xs. 

subs, xiii s. vi d. 

1 lasto di. tittelinge val. iii li. xv s. subs. iii s. ix d. 
Johannes Butteler ind. cccc giltfishe val. xl s. subs. ii s. 



^^' 4. okt. 1485—18. nóv. 1486. Blakeney. 

^IKNINGUR (particulars of account) H. Austens toll- 
^euntumanns 1. til 2. ríkisstjórnarár Hinriks VII. Hand- 
^itið tekur yfir timabiliS frá 4. okt. 1485 til 18. nóv. 1486 
telur 7 vel varðveittar bókfellslengjur. Þar eru taldir 
^llar af innfluttum og útfluttum vörum i Great Yar- 
t IIL*^- nágrannaborgum hennar, sem liggja á sama 
oilhenntusvæði. Þar gæti verið um eitt íslandsfar að 
seöa, en verður þó að teljast vafasamt. 152/18 er eftir- 
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litsreikningur toUgæzlumanns samsvarandi fyrra hand- 
ritinu. Farmskrá skipsins er birt hér á eftir, en inn- 
gangi handritsins sleppt, þar eð hér er um litilfjörlegt 
atriði að ræða. 

G. Y. Blakeney, P.R.O., K.R., E. 122, 152/17 og 152/18. 

De nave Roberti Catlyni intrante eodem die (i. e. iiii*^ 
die Augusti) 
De Roberto Catlyne et Thoma Cunforde ind. 
pro ccc stokfysh val. vis. subs. iii s. 



29. 29. sept. 1489—29. sept. 1490. King^'s Lynn. 

REIKNINGUR (particulars of account) Sir W. Tyiers 
og R. Braybrokes tolllieimtumanna 5. til 6. rikisstjórn- 
arár Hinriks VII. Reikningurinn nær frá Mikjálsmessu 

1489 til Mikjálsmessu 1490. Frá sama tíma er eftirlits- 
reikningur 98/9 (controlment) Roberts Barkers toU- 
gæzlumanns, og tekur hann yfir timabiIiS frá 13. apríl 

1490 til Mikjálsmessu sama ár. Skýrslunum ber samnn 
aS öllu leyti efnislega. Þar er getið þriggja skipa, sem 
koma sennilega frá Islandi, en einungis eitt þeirra legg- 
ur úr höfn frá Lynn voriS 1490. Farmskrá skipsins er 
afrituS eftir skýrslunni 98/9, en hin samkvæmt 98/10. 
Hér er einungis birtur inngangur handritsins 98/10. 

Kings Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 98/9 og 98/10. 

In navi Lavrencii vocata George de Lenne xvii die 
Aprilis. 

De Roberto Gervise et Ricardo Amsler ind. 
pro x^"" pannis curtis sine grano 
pro c Ib. coper ketelles val. xxx s. 

pro x^^"^ quarters brasii val. xxiii s. iv d. 

pro cert' cremery wares val. xl s. 

ii barellis butter val. xx s, 

xx*i quartyrs ordii val. xxxiii s. iiii d. 

King*s Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 98/10. 
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Lenne 

Particule compoti Wilelmi Tyler militis et Roberti 
Bi'a^^broke coUectoris custume et subsidii regis in portu 
YiUe de Lynne et in singulis portubus et crekes eidem 
Poi'tui adiacentibus videlicet a festo Sancti Michaelis 
^i'changelis anno regni regis nunc Henrici VII"^^ quinto 
usque idem festum Sancti Michaelis extunc proximo 
sequentem per unum annum integrum 

De Nave Johannis Crakyngthorpe vocata Margett' Cety 
xviii° die Augusti. 
De Wilelmo Felo^ve ind. pro vi lastis fungie in diversis 

sortis val. in toto xxx li. 
Item pro uno lasto trane val. vi li. subs. xxxvi s. 

Summa vai. xxxvi li. 

De Nave Lavrancii Symson' vocata George de Lenne 
xxxi° die Augusti 
De Wilelmo Amfles Ricardo Amfles et Roberto Ger- 
ind. pro quatvor lastis fungie val. in toto xxli. 

subs. XX s. 

Nave Johannis Elcy vocata Barbara de Lenne in- 
trante i^rimo die Septembris 
De Ricardo Rysyng' ind. pro xiii*^i»> lastis et iii c fungie 

val. Ixvj li. X s. subs. Ixvj s. vi d. 
De Thoma Seger ind. pro ix lastis fungie 

vaL xlv li. subs. xlv s. 
De Johanne Salford ind. pro quinque lastis fungie 

val. XXV li. subs. xxv s. 
De Wilehno Tudenham ind. pro iiijor lastis et di. 

f ungie val. xxii li. x s. subs. xxii s. vi d. 

De Jacobe Well' ind. pro ii lastis di. stokffish 

val. xii li. X s. subs. xii s. vi d. 
De Johanne Squier ind. pro iiijo^* lastis fungie 

val. XX li. sub. XX s. 
Johanne Fichis et Thoma Greye ind. pro tribus 
lastis f ungie val. xv li. subs. xv s. 
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30. 29. sept. 1490—29. sept 1491. Kingr's Lynn. 

REIKNINGUR (particulars of account) Sir W. Tylers 
og R. Braybrokes tollheimtumanna 6. og 7. ríkisstjórn- 
arár Hinriks VII. Reikningurinn tekur yfir timabiliS frá 
Mikjálsmessu 1490 til Mikjálsmessu 1491 og telur 4 
pergamentslengjur vel varðveittar. Þar er aS finna þrjú 
likleg Islandsför, og eru farmskrár þeirra birtar hér 
á eftir. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 98/11. 

Norffolk Lenne 

Particule compoti Wilelmi Tyler militis et Roberti 
Braybroke collectorum custumarum et subsidiorum regis 
in portu ville de Lenne episcopi et in singulis portubus 
et crekys eidem portui adiacentibus videlicet a festo 
Sancti Michaelis archangeli anno regni Henrici VII"^> 
sexto usque festum Sancti Michaelis tunc proximo se- 
quentem per unum annum integrum per visum et testi- 
monium Roberti Barker contrarotulatoris ibidem per 
idem tempus et cetera 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 98/11. 

In Nave Waltari ThirkyU' vocata James vii die Aprilis 
De Rogero Ludford ind. pro uno barello osmonde 

val. X s. 

Item pro sex barellis barley mele al. x s. 
Item pro xxx ulnis léwient' val. xii s. vi d. 
Item pro xxviii*^ duoden' panni lanei facientibus 
xiii pannos curtos sine grano cust. xv s. ii d. 

sub. xviiii d. ob. 

Summa val. xxxii s. vi d. 

In Nave Johannis Teyllor' vocata Anrew viii die Api'ilis 
De Roberto Jerweys, Willelmo Trewe et Wilelmo Am- 
fles ind. pro xxv pannis lane curtis sine grano 

cust. xxxix s. ii d. 

Item pro duobus lastis "whete mele val. xlviii s. 

Item pro v lastis barley mele . val. iii li. 

Item pro vi barellis osmonde val. I s. 
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Item pro cc coper' val. iii li. 

Item pro ii barellis hony perc' val. xxvi s. viii d. 
Item pro xx*^ quarteris brasii val. liii s. iiii d. 

Item pro diverce marcandice vocat' cremeri wares 
pro Izeland' val. in toto c s. 

subs. xviiii s. xi d. 
Summa val. xviiii li. xviii s. 

De. Nave Henrici Magni vocata Clement penultimo die 
Julii 

De Johanne Stanysby ind. pro iv*'*' lastis fungie 

val. XX li. subs. xx s. 
De Thoma Doden ind. pro v c fungie 

val. 1 s. subs. ii s. vi d. 

De Nave Johannes Tayllor' vocata Andrewe intrante 
xii die Augusti 
De "Wilelmo Amfles Roberto Jerveys Wilelmo Trew 
iöd. pro xvi lastis fungie 

val. in toto Ixxx li. subs. iiii li. 



^^' 29. sept. 1491,— 29. sept. 1492. Ipswich. 

^IKNINGUR (particulars of account) W. Pyrtons og 
Tymperleys tollheimtumanna 7. — 8. ríkisstjórnarár 

og taka allir reikningarnir yfir reiknings- 
arið frá Mikjálsmessu 1491 til Mikjálsmessu 1492 og eru 
»ö öllu samhljóða, hvað Island varöar. ÖII handritin 
eru vel varðveitt. Hér er farið eftir 53/9, en það handrit 
^i" 12 skinnlengjur þétt ritaðar beggja vegna. 
Ipswich, P.R.O., K.R., E. 122, 53/7, 53/8 og 53/9. 

Gippuicis 

Particule compoti Wilelmi Pyrton' et Wilelmi Tym- 
Perley collectorum custume et subsidii domini regis ibi- 
em videlicet a f esto Sancti Michaelis anno vii"^^ domini 
^gis nunc Henrici vii^ usque festum Sancti Michaelis 
^unc proximo sequentem 

I^ÍPI. Isl. XVI. B. 
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In Nave Henrici Pope eodem die (4/4) 

De PIiilippo Payn' ind. 

pro tribus lastis butiri val. xii li. 

Item pro trigenta quarteriis malt' val. vi li. 

Item pro xii lastis barly mele val. xii li. 

Item pro uno lasto osmondis val. iiii li. 

Item pro una cista cum decem cappes duplex decem 
cappes simplex et quinque peciis panni linei vocata 
flemyshe val. in toto viii li. subs. xlii s. 

Summa xliili. 

Item pro iiii*^^ dossenis panni lanei stricti sine grano 

cust. xiv d. 

In Nave vocata Anne de Bryklissey xii die Aprilis 

De Thoma Gros ind. pro uno lasto de barly mele 
val. XX s. 

Item pro iiii°^ barellis cum 'whete mele val. xiii s. iiii d. 

Item pro iiii'^^ barellis butiri val. xxxii s. 

Item pro duobus quarteriis malt val. x s. 

Item pro uno barello cum crymery^varis val. iii li. 

subs, vi s. X d. 
Sum' vi li. XV s. iiii d. 
Item pro uno ferdello cum xii dossenis panni lanei 

stricti sine grano cust. iii s. vi d. 

De Thoma Kyng' ind. pro iiii*^^ barellis farina de 

frumento val. xiii s. iiii d. 
Item pro Ix horsshowes val. iii s. iiii d, 
Item pro uno ketyllo val. xx d. 
Item pro duobus barellis butiri val. xvi s. 
Item pro uno barello osmondi val. vi s. viii d. 
Item pro iiii*^^' dossenis panni linei val. xvi s. viii d. 
Item pro ii dossjmis duplex cappys et ii duobus dos- 

senis single cappis val. xv s. 
Item pro quinque quarteriis malt val. xx s. 
Item pro i cofer cum crymery wares val. iii s. iiii d. 

subs. iiii s. X d. 
Sum' iiii li. xvi s. 
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Item pro uno ferdello cum quinque pannis laneis 
curtis sine grano cust. vs. xd. 

De Johanne Beryss' ind. pro duobus lastis et di. 
whete mele val. iiii li. 

Item pro tribus lastis de barly mele val. iiill. 

Item pro uno lasto butiri val. iiii li. xvi s. 

Item pro duobus barellis osmondi val. xiii s. iiii d. 

Item pro ii waynskottes val. xx d. 

Item pro i maunde cum crymery wares val. vli. 

Item pro tribus quarteriis malt val. xiiis. iiiid. 

subs. xviii s. ii d. q. 
Summa xviii li. iiii s. iiii d. 

Item pro i ferdello cum iiiior pannis laneis et di. 
curtis sine grano cust. v s. iii d. 

In Nave Johannis Hayles vicesimo die Aprilis 
De WiIIelmo Smythe ind. pro uno lasto butiri val. iiii li, 
Item pro decem quarteriis malt val. xl s. 
Item pro iiiior lastis barly mele val. vli. 
Item pro sex barellis osmondi val. xl s. 
Item pro tribus lastis beer' val. iii li. 

em pro uno barello cum haberdash wares val. vi li. 

em pro duobus peciis panni linei et iiiio-- dossynis 

val. XXX s. 

Item pro di. c libris copre ketyls val. xx s. 
em pro ii barelles hony in caggis val. xx s. 
tem pro xviii dossynis knyfis val. x s. 
em pro quadraginta whestones val. vi s. viii d. 

subs. xxvi s. iiii d. 
Summa xxvi li. vi s. viii d. 
em pro uno ferdello cum sex pannis lanei curtis 

cust. vii s. 

e Ihoma Mors et Thoma Gros ind. pro uno lasto 
butiri et di. val. vi li. 

em pro viiito quarteriis malt val. xxxiii s. iiii d. 
J em pro iiiior la^tis barly mele val. v li 
^em pro sex barellis osmondi val. xl s.' 
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Item pro duobus lastis de beer' val. xl s. 

subs. xvi s. viii d. 
Summa xvi li. xiii s. iiii d. 
Item pro i terlingo cum xx^^ pannis laneis curtis sine 
grano cust. xxiii s. iiii d. 

In Nave Nicholai Edmondis eodem die 
De Johanne Gordon' et Willelmio Mynott' ind. pro di. 

lasto butiri val. xl s. 
Item pro i lasto barly mele val. xx s. 
Item pro quinque quarteriis malt val. xvi s. viii d. 
Item pro duobus lastis de beer val. xl s. 
Item pro uno barello hony val. x s. 
Item pro xii dossenis knyfes val. viii s. 
Item pro i dosseno single cappes val. ii s. 
Item pro uno barello cum crymery wares val. xvi s. 

viii d. subs. vii s. viii d. 

Summa vii li. xiii s. iiii d. 
Item pro uno ferdello cum viii**^ pannis laneis strictis 

sine grano cust. iiii s. viii d. 

In Nave WiIIelmi Warde eodem die 
De eodem magistro ind. pro iiii^^^' barellis barly mele 

val. xvi s. viii d. 
Item pro di. barello butiri val. v s. 
Item pro ii m pynnis val. xx d. 
Item pro iii dossenis zesars val. iii s. iiii d. 
Item pro uno pecie panni linei val. x s. 
Item pro x dossenis knyfes val, vi s. viii d. 
Item pro uno parvo pecie cere val. xs, 
Item pro duobus barellis osmondi val. xiii s. iiii d. 

subs. iii s. iiii d. 

Summa iii li. vi s. viii d. 
De Willelmio Bolle et Willelmio Hardyng' ind. pro i 

lasto et di. butiri val. vi li. 
Item pro viii*^ quarteriis malt val. xxxiii s. iiii d. 
Item pro tribus lastis barly mele val. iiii li. 
Item pro sex barellis osmondi val. xl s. 
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Item pro tribus lastis de beer' val. iii li. 

subs. xvi s. viii d. 
Summa xvi li. xiii s. iiii d. 
Item pro uno terlingo cum xx*^ pannis lane curtis 

sine grano cust. xxiii s. iiii d. 

De Johanne Wels et Thoma Webbe ind. pro di. lasto 

butiri val. xl s. 
Item pro uno lasto et di. barly mele val. xxxiii s. iiii d. 
Item pro quinque quarteriis malt val. xx s. 
Item pro duobus lastis de beer' val. xls. 
Item pro duobus barellis hony in caggis val. xx s. 
Item pro uno barello cum xii dossenis kyndysh cloth 

val. xxvi s. viii d. 
Item pio yjio dosseno "w^hestones val. ii s. 
Item pro uno pecie panni linei flemyshe val. viii s. 
Item pro i lasto et di. osmondi val. vi li. 
Item pro uno barello cum hors showes val. x s. 
Item pro i barello cum crymerj^ wares val. vi s. viii d. 

subs. xvi s. iiii d. 

Summa xvi li. vi s. viii d. 
Item pro uno ferdello sex pannis laneis curtis sine 
S^^^o cust. viis. 

In Nave Johannis Boldon' eodem die. 

De Thoma Harford' ind. pro tribus lastis butiri val. 
xii li. 

Item pro uno lasto osmondis val. iiii li. 
Item pro xii lastis barly mele val. xii li. 
Item pro xxx^i quarteriis malt val. vi li. 
Item pro iiitus barelles hony in caggis val. xxx s. 
em pro uno barello cum horsesliowes val. x s. 

em pro quinque dossenis duplex cappes val. vi s. 
viii d. 

Ilem pro tribus peciis panni linei flemyshe val. xxx s. 
Item pro vigenti peres gloves et iii rollis pynnis val. 
lii s. iiii d. 

Item pro quinque duodenis single cappes val. vi s. 
viii d. 
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Item pro una ymagine val. vi s. viii d. 

Summa xxxviii li. xiii s. iiii d. subs. xxxviii s. viii d. 
Item pro uno ferdello cum iiii^^ pannis laneis curtis 
sine grano cust. iiii s. viii d. 

De nave WiUelmi Warde xv die Augusti 

De eodem magistro ind. pro sex centis piscis duris 
val. iii li. subs. iii s. 

De Willelmo BoUe ind. pro uno lasto piscis duris 
val. vli. 

Item pro duobus pipis olii val. iiii li. 

Summa ix li. subs. ix s. 
De Thoma Webb ind. pro uno lasto piscis duris val. v li. 
Item pro iiiioi* pipis trane val. viii li. 
Item pro xix roUis wadmole val. iii li. 

Summa xvi li. subs. xvi s. 
De Willelmio Hardyng' ind. 
Item pro uno lasto piscis duris val. v li. 
Item pro xxv Avadis Wadmole val. vi li. v s. 
Item pro iiiio^* pipis trane val. viii li. 

Summa xix li. v s. subs. xix s. iii d. 

De nave Johannes Hailes eodem die 

De Willehno Smythe ind. pro decem lastis piscis 
duris val. 1 li. subs. 1 s. 

De Thoma Mors ind. pro sex lastis piscis duris val. 
XXX li. subs. XXX s. 

De Thoma Grose ind. pro iiii**^' lastis piscis duris 
val. XX li. subs. xx s. 

De nave vocata le Anne de Brykylyssay xx"^^ die Augusti 

De Thoma Gros ind. pro ii lastis piscis duris val. x li. 
De Thoma Kyng ind. pro ii lastis piscis duris val. x 11. 

subs. XX s. 

De Johanne Beryss' et WiIIelmio Mynot ind. pro 
quinque lastis et di. val. xxvii li. x s. 

subs. xxvii s. vi d. 
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^ nave Johannis Boldon' xxviii"^** die Augusti 

De Thoma Harford' ind. pro xii lastis piscis duris 

val. Ixii. 
Item pro di. lasto trane val. iii li. 
Item pro x "wadis wadmole vaL xl s. 

Summa Ixv li. subs. iii li. v s. 



29, sept 1492—26. júlí 1493. BristoL 

SKRÁ (ledger) Johns Walshes og Richards Ameryks 
tollheimtumanna 8. til 9. ríkisstjórnarár Hinriks VIL 
Skráin tekur yfir tímabiIiS frá Mikjálsmessu 1492 til 
Mikjálsmessu 1493 og telur 121 bókfellsblað vel varS- 
veitt. Þar er einungis getiS um eitt skip, sem siglir 
^Grsus Island, og er farmskrá þess birt hér á eftir. 

^^istol, P.R.O., K.R., E. 122 20/9. 

Particule computi Johannis Walssh et Ricardi Amerik' 
coll^ctores custume et subsidii domini regis in portu 
Jdle Bristoll ac aliis locis dicto portu pertinente a 

^sto Sancti Michaelis archangeli anno octauo domini 
l'^gis nunc [Henrici VII] vsque festum annuciacionis 

^ate Marie extunc proximo sequentem et cetera 

Navicula vocata le Mighell' Robertus Tege magister ex- 
ivit versus Island eodem die et habet' in eadem 
Willelmo de Lasont' ind. xx doliis salis val. xvi li. 

xiii s. iiii d. subs. xvi s. viii d, 

Wem ii lastis et di. flour' val. iii IL v s. subs. iii s. ix d. 
aem ii 'wais brasii vaL xxvi s. viii d. subs. xvi d. 
aem xix dossenis panni sine grano cust. xi s. i d. 
Johannes Bouwey ind. ii lastis et di. flouuer val. iii 
li. XV s. subs. iii s. ix d. 

Lhomas Mougiir ind. iii pannis sine grano 
^ cust. iii s. vi d, 

Wem vi dossenis panni wallie stricti xxv s. subs. xv d. 
Wem batr' val. xx s. subs. xii d. 
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53. 29. sept. 1494—29. sept. 1495. King's Lynn. 

EFTIRLITSREIKNINGUR (controlment) R. Barkers 
tollgæzlumanns 10. til 11. ríkisstjórnarár Hinriks VIL 
Skráin nær frá Mikjálsmessu 1494 til Mikjálsmessu 1495 
og telur 3 lengjur vel varSveittar. Þar er aS finna eitt 
liklegt íslandsfar, og er farmskrá þess birt hér á eftir, 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 98/14. 

Norffolk Lenne 

Contrarotulamentum Roberti Barker contrarotula- 
toris in portu de Lenne et singulis portubus et locis 
eídem portui adiacentibus videlicet a festo Sancti 
Micliaelis archangeli anno x"^*^ regis nunc Henrici septimi 
usque idem festum Sancti Michaelis tunc proximo se- 
quentem scilicet per unum annum integrum in iii foliis 
et cetera 

In navi vocata le Andrew de Lenne exivit xix'^° die 
Maii 

De Ricardo Amfles Wilelmo Tre^ve et Johanne Squy- 
er ind. pro x^^"^ pannis lane curtis sine grano 
pro iiii^^ barellis butiri val. xxvi s. viii d. 
pro quinque barellis osmondis vaL xxxiiis. iiiid. 
pro c Ib. copur' ketell' vaL xxx s. 
pro iii lastis whete mele val. Ix s. 
pro ii lastis barly mele val. xxiv s. 
pro i cista cum cremery wares val. Ix s. 
pro X quarters brasii val. xx s. 
pro i duseno coopertor' val. xx s. 

De Thoma CoAvper ind. pro vi pannis lane curtis sine 
grano 

pro ii lastis 'whete mele val. xl s. 
pro ii lastis barly mele vaL xxiiii s. 
pro di. c copor' ketelles val. xv s. 
pro quinque quarters brasii' val. x s. 

De Wilehno Carter' ind. pro v pannis lane curtis sine 
grano 
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pro vi coopertor' val. x s. 

pro x*=f^"^ barellis barlymele val. xs. 

G navi Roberti Stronnge vocata le Andre^v de Lynne 

intravit xxiv*** die Septembris. 
De Johanne Squier Ricardo Amfles et Wilelmo Trewe 

ind. pro ii lastes fungee val. x li. 
De Thoma Cowper ind. pro iii lastes fungee val. xvli. 



34. 29. sept 1503—29. sept 1504. King's Lynn. 

REIKNINGUR (particulars of account) W. Greve toll- 
heimtumanns 19. til 20. ríkisstjórnarár Hinriks VII. 
Reikningurinn tekur yf ir timabilið f rá Mikj álsmessu 
1503 til Mikjálsmessu 1504 og telur 7 lengjur vel varð- 
^eittar. Þar er að finna 3 líkleg íslandsför. Þessi skýrsla 
^i' prentuð í bók N. S. B. Gras: The Early English custom 
System, Cambridge Harvard 1918; bls. 646 til 684. 

í^ing's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 98/16. 

(Lynn) 

Perticule percelle compoti Wilelmi Greve collectoris 
custumarum et subsidii domini regis in portu de Lenne 
6t singulis portis et creces eidem portui adiacentibus 
videlicet a festo Sancti Michaelis archangeli anno regni 
^^gis Henrici septimi xix"^° usque idem festum Sancti 

ichaelis archangeli anno vicesimo dicti domini regis 

^uuc per unum annum integrum scilicet in septem 
loliis 

lu navi vocata Le Christofer de Lenne unde Henricus 
Magnus est magister exeunte x die Aprilis 
^ Johanne Dawny ind. pro vii pannis lane curtis 
sine grano cust. viii s. ii d. 

pro iiii peciis panni linei continentibus c ulnas 
^al. xls. 

pro iiii lastis barly mele val. xl s. 

pro di. c libris coper ketelles val. xiii s. iiii d. 
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et pro xii par sotulars pro honiinibus val. iiii s. 
et pro di. lasta butiri val. iii li. 

Summa val. vii li. xvii s. iiii d. subs. vii s, xi d. 
De Thoma Denry ind. pro viii pannis lane curtis sine 

grano cust. ix s. iiii d. 

et pro iii lastis et di, barly mele val. xlvi s. viii d. 
et pro iiii peciis panni linei continentibus c ulnas 

val. xl s. 

et pro una pipa vini Vasconie ton. xviii d. 

et pro ii dussenis Coventre cappes val. xs. 

et pro combes et treen' bedes val. iii s. iiii d. 

et pro di. c libres coper' ketelles val. xiii s. iiii d. 

Summa val. v li. xiii s. iiii d. subs. v s. viii d. 
De Thoma Waren' ind. pro vi pannis lane curtis sine 
grano cust. vii s. 

et pro di. lasta whete mele val. xii s. subs. vii d. ob. 
et pro di. lasta barly mele val. vi s. viii d. subs. iiii d. 
et pro una pipa vini Vascouie ton. xviii d. 
et pro ii dussenis cappes val. x s. 
et pro uno grose cultellorum val. v s. 
et pro iiii dussenis ulnarum panni linei val. xxs. 
et pro iiii libris fili blodei val, ii s. viii d. 
et pro cert' gerdelles et pynnes val. v s. 
et pro poyntes nediUes et laces val. vii s. 
et pro xl libris de coper' ketelles val. x s. 
et pro di. barello mellis val. vi s. viii d. 

Summa val. Ixvi s. iiii d. subs, iii s. iiii d. 



In navi vocata Le Katteryne de Lenne unde Johannes 
Fuller' est magister exivit eodem die (11/4) 
De Johanne Tanne ind, pro vi pannis lane curtis sine 
grano cust. viis. 

Et pro XX quarteriis ordii val. liii s. iiii d. 

subs. ii s. viii d. 

Et pro uno dolio vini Vasconie ton. iii s. 

Et pro certes cremery A\^ares val, xl s. subs. ii s. 

De Ricardo Amfles ind. pro vi pannis lane curtis sine 
grano cust. vii s. 
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Et pro XX quarteriis ordii val. liii s. iiii d. 

subs. ii s. viii d. 

Et pro uno dolio vini Vasconie ton. iii s. 

Et pro certes cremery wares vaL xl s. subs. ii s 

navi vocata Le Clement de Lenne unde WiUelmus 
Cusforth' est magister exeunte iiii die Maii 

De Johanne Tregge ind. pro quinque lasts barly mele 
vaL V li. subs. v s. 

pro vi barellis 'whete mele val. xii s. subs. vii d. q. 
pro XV pannis lane curtis sine grano 

cust. xvii s. vi d. 

^t pro xl virgis panni linii vaL xiii s. iiii d. subs. viii d. 

De navi vocata Le Christofer de Lenna unde Henricus 
Magnus est magister intrante xx die Augusti 

De Johanne Dawny ind.pro vii lastis fungie val. xxxv li. 
De magistro navis ind. pro ii lastis fungie vaL x li. 
De Thoma Drowry ind. pro v lastis fungie val. xxvli. 
De Henrico Watson' ind. pro ii lastis fungie val. xli. 
Summa val. iiii'^^ li. subs. iiii li. 

De navi vocata Le Clement de Lenne unde Wilelmus 
Cufforth est magister intrante xx die Augusti. 

De Jolianne Tregge ind. pro quinque lastis fungie 
val. XXV li. 

I^e Thoma Crawthorn' ind. pro iiii lastis fungie val. 
XX IL 

Summa val. xlv li. subs. xlv s. 

öavi vocata Le Kateryne de Welles unde Johannes 
Puller est magister intrante xxvii die Augusti 

Johanne Tanne ind. pro iiii lastis f ungie val. xx li. 
Richardo Amf les ind. pro iiii lastis f ungie val. xx li. 
val. in toto xl li. subs. xl s. 
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35. 29. sept. 1504—29. sept. 1505. 

Great Yarmouth. 

REIKNINGUR (particulars of account) Christophers 
Moyes og Johns Owsleys tollheimtumanna 20. til 21. 
rikisstjórnarár Him-iks VII, Handritið tekur yfir tíma- 
bilið frá Mikjálsmessu 1504 til Mikjálsmessu 1505 og 
telur 12 bókfellslengjur vel varðveittar. 163/9 er eftir- 
litsreikningur (controlment) tollgæzknnanns samsvar- 
andi fyrra handritinu. I þessum handritum er getið um 
eitt líklegt íslandsfar frá Blakeney og annað frá Dun- 
wich, en ekkert frá Greath Yarmouth. 

Great Yarmouth P.R.O., K.R., E. 122, 152/24 og 163/9. 
Magna Jernemuth 

Particule computi Christoferi Moy et Johannis Ows- 
ley collectorum custume et subsidii ibidem et in omnibus 
et singulis locis et crecis eidem portui adiacentibus a 
festo Sancti Michaelis archangelis anno regni Henrici VII 
XX vsque festum Sancti Michaelis tunc proximo se- 
quenteni anno eiusdem domini regis nunc vicesimo primo 

Frá Blakeney siglir eitt liklegt Islandsfar þetta ár. 

In nave Johannis Archebald' exeunte xxvi die Aprilis 
De Roberto Pawllyng' ind. iiii lastis penworthis val. 

xiii li. vi s. viii d. subs. xiii s. iiii d. 

De nave Johannis Archebald' intrante primo die 

Septembris 

De Roberto Pallyng' ind. pro iiii lastis gylt stokfyssh 
val. XX li. subs. xx s. 

De Roberto Crathone ind. pro di. lasto stokfyssh 
gylt val. I s. subs. ii s. vi d. 

Frá Dunwich siglir eitt liklegt Islandsfar þetta ár. 

In nave Thome Mower' exeunte vii die Apriliís 

De Henrico Joys Ricardo Joys Roberto Joys Thomas 
Mower' Thomas Sparrowe ind. pro xvi lastis peny- 
worthis val. liii li. vi s. viii d. subs. liii s. iiii d. 
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De nave Thome Mower' inti'ante iii° die Septembris 
De Henrico Joye ind. pro v lastis et di. stokfyssh val. 

xxvii li. X s. subs. xxvii s. vi d. 

De Richardo Joye ind. pro v lastis et di. stokfyssh 

val. xxvii li. X s. subs. xxvii s. vi d. 

De Roberto Joye ind. pro v lastis et di. stokfyssh val. 

xxvii li, X s. subs. xxvii s. vi d. 

De Thome Mower' ind. et Thomas Sparrowe ind. pro 

V lastis et di. stokfyssh val. xxvii li. x s. 

subs. xxvii s. vi d. 



29. sept. 1505—29. sept. 1506. Ipswich. 

REIKNINGUR (particulars of account) W. Spencers og 
R. Percyvales toUheimtumanna 21. — ^22. rikisstjórnarár 
Hinriks VII,, og tekur reikningurinn yfir timabilið frá 
Mikjálsmessu 1505 til Mikjálsmessu 1506, ritaður beggja 
^^gna á 8 pergamentslengjur vel varSveittar. Honum 
fylgir eftirlitsreikningur (controlment) gerSur af W. 
Speucer á 7 rollum. Á skrám þessum er getið 6 liklegra 
Islandsfara, og eru farmskrár þeirra birtar hér á eftir. 

Ipswich, P.R.O., K.R., E. 122, 53/17. 

Gippeuicis 

Particule compoti Wilelmi Spencer' et Richardi Percy- 
"vall collectorum custume et subsidii domini regis in 
Portu Gippeuicis et in singulis portubus crecis et locis 
^í^f^^^ Poi'tui adiacentibus videlicet de custumis et sub- 
sidús predictis a festo Sancti Michaelis anno regni do- 
ini regis nunc Henrici septimi vicesimo primo usque 
stum Sancti Michaelis tunc proximo sequentem anno 
^iusdem domini regis nunc vicesimo secundo scilicet 
Pei" unum annum integrum et cetera 

Tn 

^ nave unde Willelmus Ho'wlet' est magister eodem 
die (i. e. 31/3) 

De Johanne Myller and Johanne Sampson' and f actore 
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dicto Myller ind. and de Radulpho Westwod' ind. 

pro xviii pannis lane et di. curtis sine grano 

cust. xxi s. vii d. 
Idem pro iiii c ellis brabant' cloth val. vi li. 
Idem pro iiii doUiis of olde egyr wyne val. iiii li. 
Idem pro c libris 'weyght' of copyr' ketyllis val. xxx s. 
Idem pro xii barellis of osmond' val. iiii li. 
Idem pro 1 combe of barly mele val. iii li. vi s. viii d. 
Idem pro xv quarters of rye mele val. xlv s. 
Idem pro v dossynis et di. sysers and xxiiii libris of 

\vex val. xiiii s. ii d. 
Idem pro i grosse and di. of knyvys and ii dossenis 

of gold pipis val, vii s. viii d. 
Idem pro i dosseno of padlockes and vi dossenis of 

beedes val. iii s. ii d. 
Idem pro xii dossenis of combys and ii libris of 

threde val. ii s. vi d. 
Idem pro ii dossenis and half of shoys val. vii s. vi d. 
Idem pro iii payntyd' fosors val. xx d. 
Idem pro i dosseno and di. of coverlettes val. xxv s. 
Idem pro xviii scores elles of pyklyng' val. xxxs. 

subs. XXV s. viii d. 

In nave unde Thoma Ponder' est magister vi*° die Aprilis 
De Thoma Grey ind. pro iii dolliis brokyn' ^vyne val. 
m Ii. 

Idem pro vii barelles of buttyr val. xlvi s. viii d. 
Idem pro xii seme of rye and barly mele val. xls. 
Idem pro xx dossenes elles panni linei val. iiii li. iii s. 
iin d. 

Idem pro xlviii dossenes of knyvys val. xx s. 

Idem pro x dossenes of goldes pipis et x dossenes 

of combys and iiii cloWtes of nedylles val. vi s. iiii d. 
Idem pro x c pynnys val. iiii s, ii d. 
Idem pro iii dossenes cappj^s and x dossenes pád- 

lockes val. xxv s. 
Idem pro ii libris of crule and ii libris of thredes 

val. 111 s. 1111 d. 
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Ideni pro di. c libris of copyr' ketylles vaL xvi s. viii d. 
Idem pro v libris of wex val. ii s. 
Idem pro sex barelles pyche et tarr' val. xvi s. viii d. 
Idem pro x dossenes beedes and v quarters of malt 
val. xxvi s. viii d. 

subs, xvii s. vi d. ob. 
Idem Grey ind. pro quinque pannis lane curtis sine 

grano cust. v s. x d. 

De Hugh' Maydyn*weir ind. pro i dollio brokyn' wyne 

val. XX s. 

Idem pro duobus quarters brasii vaL vi s. viii d. 
Idem pro v c of nedylles and iiii papyr' of pynnys 

val. XX d. subs. xvii d. 

De Phelippo Ball' ind. pro ix pannis lane curtis sine 

grano 

Idem pro septem vergis panni lane sine grano 

cust. X s. ix d. ob. 

Idem pro xviii quarters \vhete mele and rye mele 

val. iii li. xvi s. viii d. 
Idem pro sex barelles buttyr' and ii barelles os- 

mondes vaL Is. 
Idem pro vi small orys and iiii dossenes and iiii 

elles panni linei vaL xxs. 
Idem pro iii pipis of brokyn' Avyne and ii barelles 

of tarr' vaL xxxiii s. iiii d. 
Idem pro iii dossenes of cappys and vi dossenes of 

knyvys val. xx s. 
Idem pro iii dossenes of goldes pypys val. xx d. 
Idem pro di. c libris of copyr' ketylles vaL xvi s. viii d. 
Idem pro di. barello of hony vaL v s. 
De Roberto Hall' ind. pro septem pannis lane curtis 

sine grano cust. viii s. ii d. 

Idem pro xvi quarters rye mele and barly mele vaL 1 s. 
Ideni pro ii c of horseshoys val. xiii s. iiii d. 
dem pro iii peyr' of bootes and v dossenes of shoys 

vaL xvi s. viii d. 
Idem pro xii dossenes elles panni linei and iii dos- 

senes cappys val. Iv s. 
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Idem pro iii coverlettes and ii libris of crule val. viii s. 

• * • • "1 

1111 a. 

Idem pro ii dossenes of goldes pipis and vi dossenes 

of combys val. iii s. iiii d, 
Idem pro ii dossenes of beedes and viii dossenes 

pynys val. xx d. 
Idem pro ii dossenes knyvys and ii payntyd' clothys 

-i ••*« -* 

vai. 111 s. 1111 d. 
Idem pro uno doUio brok^^n \vyiie val. xx s. 
Idem pro x small' orys and iii barelles osmondes 

val. XX s. 

Idem pro v quarters of malt val. xvi s. viii d. 
Idem pro vi dossenes knyvys and xxx whetstonys 
val. vi s. viii d. cust. viii s. ii d. 

De Johanne Bronn' De Johanne Lanibert' ind. pro tres 
pannis lanei curtis sine grano cust. iii s. vi d, 

Idem pro xii dossenes elles panni liiiei val. xl s. 

Idem pro x quarters of barly mele val. xxxiii s. iiii d. 

Idem pro iii doUiis of brokyn' wyne val. iii li. 

Idem pro v quarters malt and ii barelles butyr' val. 
xxxvi s, viii d. 

Idem pro xxiiii orys and xv waynscottes val. xvii s. 
vi d. 

Idem pro ii c of trene platers and dyschys val. iiii s. 
Idem pro ii barelles osmondes and ii dossenes cappys 
val. XX s. 

Idem pro ii c of horse shoys val. x s. 

Idem pro ii c of combys and xx dossenes knyvys 

val. xi s. viii d. 
Idem pro ii dossenes of sysers and ii dossenes goldes 

pipis val. V s. 

Idem pro ii dossenes of rasers and ii clowtes nedylles 
val, iii s. 

Idem pro ii dossenes of sythes val. vii s. iiii d. 
Idem pro m pynnys and vi payntyd' clothys val. 

« • ■ • • * ^ 

1111 s. 11 d. 

Idem pro c libris Aveyght' of coper ketylles val. xxx s. 
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Idem pro iiii barelles of tarr' and x libris of wex 

val. X s. viii d. subs. xiv s. viii d. 

In nave unde Henricus Buck est magister xxvi die Aprilis 

Johanne He\vytt ind. pro iiii pannis lane curtis 

sine grano cust. iiii s. viii d. 

Idem pro Ixxii elles of Flemysches cloth val. xxvi s. 
viii d. 

Idem pro ii barelles of osmondes val. x s. 

Idem pro ii dossenes and di. cappys val. xii s. vi d. 

Idem pro di. laste farina frumenti vaL xiii s. iiii d. 

Idem pro xxviii libris of "wex val. x s. x d. 

Idem pro ii c of horseshoys val. xiii s. iiii d. 

subs. iiii s. iiii d. 

Johanne Jopson' ind. pro vi hogeshedes of brokyn' 
"wyne val. xxxs. 
Idem pro di. laste of mele val. x s. 
Idem pro sex small' orys vaL iii s. iiii d. 

Thoma Dean' ind. pro iii barelles of mele val. v s. 
Idem pro ii barelles bere and xii elles panni linei 
val. vi s. viii d. subs. ii s. ix d. 

dicto Dean' ind. pro di. panno lane curto sine 
grano 

dicto Jopson' ind. pro iii pannis lanei curtis sine 
g^ano cust. iiii s. i d. 

Richardo DarneH' ind. pro v weynscottes and vi 
orys val. iii s. iiii d. 
Idem pro di. laste of butyr' val. xl s. 
Idem pro i laste farina frumenti and ordii val. xviii s. 

• • • • 

lui d. 

Idem pro ii barelles osmondes and i pipe of brokeyn' 
■wyne val. xx s. 

Idem pro iii dossenes cappys and iiii dossenes elles 

Panni linei val. xxxi s. viii d. 
Idem pro xii libris of Wex val. v s. 

^ subs. V s. xi d. 

Adem Darnell' ind. pro iii pannis lanei curtis sine 

^^^^^ cust. iii s. vi d. 
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In nave unde Robertus Cade est magister primo die Maii 
De Roberto Hall' ind. pro xvi pannis lane curtis sine 
grano cust. xviii s. viii d. 

Idem pro uno laste farina frumenti val. xxv s. 
Idem pro xviii barelles of barly mele val, xxvs. 
Idem pro ii lastis and di. barly mele val. xxxiii s. iiii d. 
Idem pro iiii barelles osmondes and iiii pipis brokyn' 

^vyne val. iii li. 
Idem pro xlv combe of malt and i barella hony val. 

ui li. XVI s. vin d. 
Idem pro c libris weyght of whetstonys val. iii s. iiii d. 
Idem pro vi dossenes shoys and iiii peyr of bootes 

val. XX s, 

Idem pro iii c of horse shoys val. xv s. 
Idem pro iiii dossenes of trene bedes val. xvi d. 
Idem pro x dossenes of knyves and i libro of crule 
val. iiii s. 

Idem pro vi dossenes of combys and i dossen glassys 
val. xvi d. 

Ideni pro iii dossenes of goldes pypys val. xx d. 
Idem pro v dossenes of dobyll' cappys val. xxv s. 
Idem pro i dossen of baggys and iiii c pynnys val. 
XX d. 

Idem pro ii coorse coverlettes val. iii s. iiii d. 
Idem pro xx dossenes elles panni linei val. iiili, 

subs. xvii s. X d. 

In nave unde Robei'tus Röwland' est magister eodem 
die (1/5) 

De Roberto Good^vyn' ind. pro ii c 1 elles panni linei 
val. iii li. X s. 

Idem pro v lastes f arina frumenti and ordii val. v li. 
Idem pro vi dossenes of shoys vaL xiii s. iiii d, 
Idem pro v barelles buttyr' and iii barelles osmondes 

val. xlviii s. iiii d. 
Idem pro iii doUiis of bi^okyn' wyne val. iii li. 
Idem pro xxxi combe of malte val. I s. 
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Idem pro xxviii libris weyght' of copyr' ketylles vaL 

viii s. iiii d. 
Idem pro xxviii libris of "wex val. x s. 
Idem pro ii c of horse shoue and m small naylys 

val. xs. xd. 

Idem pro i dossen of lockes and i dossen of belles 
val. XX d. 

Idem pro ii pewtyr' pottes and ii dossenes trene 

dyschys vaL xx d. 
Idem pro ii coorse vestmentes "with awbys vaL xiii s. 

iiu d. 

Idem pro v dossenes dobyll' cappys and ii dossenes 

sengyir val. xxviii s. 
Idem pro i grosse and di. knyvys and i grosse combys 

vaL viiis. 

Idem pro iii dossen bedys and di, dossen Gyrr^ylles 
val. xvi d. 

Item pro i dossen of goldes pypys and i libro of 

pepyr' val. xx d. 
Idem pro i onz of ryben' and i clowte of nedylles 

val. xviiid. 

Idem pro i libro of crule and iii grete pynys vaL x d. 
Idem pro ii dossenes lasys and ii dossenes glassys 
val. xiid. 

Idem pro ii libris of thred' and i peyr' of sherys 
vaL xvid. 

Idem pro ii topnettes fygges and xii hookes val. ii s. 
ii d. 

subs. xxi s. viii d, 
Idem pro octo pannis lane curtis sine grano 

cust. ix s. iiii d, 

In nave unde WiIIelmus Pyrte est niagister v die Maii 
De Roberto Day ind. pro iiii dossenes elles panni linei 

val. xvi s. viii d. 
Idem pro iii lastes mele val. iii li. 
Idem pro c libris ^veyght' of copyr' ketylles val. xxx s. 
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Idem pro iii hogesliedes of brokyn' wyne val. xv s. 
Idem pro xii barelles buttyr' and i c horse shoue 

val. iiii li. V s. 
Idem pro iiii°^' dossenes of shoue val. xi s. viii d. 
De Johanne Smyth' ind. pro ii lastes farina val. xls. 
Idem pro v barelles buttyr' and iiii barelles osmondes 

val. Iiii s. iiu d. 
Idem pro uno pype cum brokyn' wyne val. xs. 

subs. xvi s. i d. 

De dicto Dey ind. pro x pannis lane curtis sine grano 
De dicto Smyth' ind. pro v pannis lane curtis sine 

grano cust. xvii s. vi d. 

De Antonio Compyll' allienigena pro duobus lastes 

f arina val. xl s. 
Idem pro duobus pypys cum brokyn wyne val. xx s. 

cust. xix d. 

Idem pro c elles panni linei val. xxxiii s. iiii d. 
Idem pro uno barello osmondes val. v s. 
Idem pro ii barelles tarr' and i dossen cappys val. 
X s. 

Idem pro c horse shoue and vi conibe of malt val. xv s. 
Idem pro i dosseno shoue and c of nedylles val. 
m s. 1111 d. 

subs. vi s. iiii d. 

Jdem pl'o uno panno lane curto sine grano val. 
xxvi s. viii d. 

Idem pro ii kerseys and octo stokbredes alb' sine 
grano qui fac' duobus pannos laneos val. iiili. 

cust. ix s. vii d. subs. iiii s. iiii d. 

De nave unde Thomas Ponder est magister xxiiii die 
Augustii 

De Phelippo Baller ind. pro viii lastes fungie val. 
XX vi li. 

Idem pro iiii lastes fungie val. x li. 
Idem pro i hogeshede et i barell' blobeyr' val. x s. 
De Roberto Hall' ind. pro iiii lastes fungie val. x li. 
Idem pro duobus lastes fungie val. x li. 
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Idem pro uno laste f ungie val. 1 s. 
öe Thomas Grey ind. pro viii lastes f ungie vaL xxvi li, 
xiiis. iiiid. 

Idem pro v lastes fungie vaL xii li. vi s. viii d, 
Idem pro iii hogeshedes of blobyr' vaL xxs. 
De Johanne Bronn' ind. pro iii lastes iii c fungie val. 
xi li, 

Idem pro iiii lastes fungie val. xli. 
Idem pro ii hogeshedes et i barelle blobyr' val. xvi s. 
viii d. 

De Hugh' Mayden'weir ind. pro i hogeshede of blobyr' 

val. vi s. viii d, 
Idem pro xviii c fungie val. vi li. 
De Johanne Lambert' ind. pro xiii c fungie vaL iiii li. 

vi s. viii d. 

Idem pro ii hogeshedes of blobyr' val. xiii s. iiii d. 
De Thomas Pondyr' ind. pro iii lastís fungie vaL x li, 
Idem pro uno hogeshed' of blobyr' vaL vi s. viii d. 

subs. xliii s, vi d. 

De nave unde Willelmus Howlet' est magister xxviii 
die Augusti 

De Johanne Myller and Johanne Sampson' ind. and 
f actore dicto Myller ind, pro ii lastis f ungie val, x li. 

Idem pro xv lastis fungie val. I li. 

Idem pro iiii lastis fungie val. xli. 

De Radulpho Westwod' ind pro iiii c fungie val. 
xxvi s. viii d. 

De Johanne Rewton' ind. pro xiii c fungie val, iiii li. 
vi s, viii d. 

De Willelmo Hope ind. pro xii c fungie val. iiiili. 
De dicto Sampson' and Myller ind. pro iii pipis blobyr' 
val. xl s. subs. iiii li. xx d. 

De nave unde WiIIelmus Pyrte est magister iii die 
Septembris 

De eodem magister et Petro Symson' ind. pro vi c 

f ungie val. xxx s. 
De Ricardo Key ind, pro xiiii c fungie val. iii li. x s. 
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De Roberto Crathorn* ind. pro v c f ungie val. xxv s. 
De Johanne Smyth ind. pro ii lastes f ungie val. vi li. 

xui s. 1111 a. 
Ideni pro vi c fungie val. xxxs. 

De Roberto Dey ind. pro vii lastes fungie val. xxiii li. 

vi s. viii d. 
Ídem pro viii c fungie val. xl s. 

De Antonio Compyll' allienigena pro v lastes fungie 

■ 

* ■ * ■ « ■ ■ j 

xviii s. 1111 a. 

subs. xl s. viii d. 
De Gysley allienigena pro viii c fungie val. xl s. 
De Antonio Compyll' allienigena pro v lastes fungie 

val. xvi li. xiii s. iiii d. 
Idem pro iii lastes and iii c fungie val. viii li. v s 
Idem pro uno hogished' of blobyr' val. vi s. viii d. 

cust. vis. ix d. ob. q. subs. xxvii s. iii d. 

De nave unde Henricus Buck est magister eodem die 
(9/9) 

De Ricardo DarneH' ind. pro ii lastes fungie val. 

■ '^* ■«* *««* 

VI Ii, xiii s. 1111 d. 
Idem pro vi c f ungie val. xxx s. 

Idem pro iiii \vades of wadmall' val. xiii s. iiii d. 
De Thoma Deane ind. pro i barello trane val. iii s. iiii d. 
De Johanne Hewytt ind. pro ii lastes fungie val. vi li. 

*«* *■■■ ^ 

xm s. 1111 d. 

Idem pro iii hogeshedes of blobyr' val. xx s. 

Idem pro vi wades of wadmoll val. xx s. 

De Johanne Jopson' ind. and factore Johanni Shyp- 

man Johanni Bowes and WiIIelmo Felaw ind. pro 

vi c fungie val. xl s. 
Idem pro iiii c f ungie val. xx s. 
Idem pro iii barelles of blobyr' val. x s. 
Idem pro ii wades of wadmoU' val. vi s. viii d. 

subs. xxi s. vi d. 

De nave unde Robertus Rowland' est magister xvi die 
Septenibris 

De Roberto Godwyn ind. pro iiii lastes fungie val. x li. 
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Idem pro x lastes fungie vaL xxxiii li. vi s. viii d. 
De Johanne Myller ind. pro iii lastes fungie val. xli. 
De Roger Butterworth' ind. pro xiiii c fungie val. 
iiii li. xiii s. iiii d. subs. Iviii s. 



37. 29. sept 1509—29. sept. 1510. 

Great Yarmouth. 

SKRÁ (ledger) J. Palmers toUheimtumanns 1. til 2. 
ríkisstjórnarár Hinriks VIII. Hún tekur yfir timabilið 
frá Mikjálsmessu 1509 til Mikjálsmessu 1510 og telur 
32 blöð vel varðveitt. Þar gæti verið um tvö Islandsför 
að ræða, og eru farmskár þeirra sem hér segir. 

G. Yarmouth, P.R.O., K.R., E. 122, 153/1. 

Yermouth 

Particule compoti Johannis Palmer collectoris cus- 
tume et subsidii domini regis ibidem et in singulis portu- 
hus et locis eideni portui adiacentibus videlicet a festo 
Sancti Michaelis archangeh anno regni domini regis 
nunc Henrici viii"^ primo usque idem festum Sancti 
Michaelis archangeli tunc proximo sequentem scilicet per 
unum annum integrum 

In nave Ricardi Punder exivit iii die Aprilis 

De Christofero Bro>vne ind. pro xii barellis meille 
val. XX s. 

P^o ii hoggishedes brokyn wyne val. xiii s. iiii d. 

v quarteriis brasii val. x s. 
P^o di. barella hony val. v s. subs, ii s. v d. 

nave Thome Arnold' exivit xiiii die Aprilis 

De Thome Sparhough et Johanne Heyham' ind pro 
xviii duss. corse clothys et ix pannis lane de diversis 
coloribus sine grano cust. xs. vi d. 

P^o vii lastes et di. vernyshyd meill val. vi li. 

pro xxviii duss. corse flemysshe cloth val. vli. 

pro V barellis butir val. xxxiii s. iiii d. 
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pro ii pypes brokyn "wyne val. xx s. 
pro haburdasshe ware val. xx s. 
pro X quarteriis brasii val. xx s. 
pro una barella et di. hony val. xxxs. 

subs. xvii s. ii d. 



38. 29. sept. 1510—29. sept. 1511. 

Kíngston upon HuU og Scarborough. 

SimA (ledger) frá 2. til 3. ríkisstjórnarári Hinriks VIII. 
Hún mun taka yfir tímabiIiS frá Mikjálsmessu 1510 til 
Mikjálsmessu 1511 og telur 44 blöS. Þessi skrá er iUa 
farin og merkt ónothæf (unfit) í handritaskrám P.R.O. 
Með sérstöku leyfi fékkst að athuga hana, og fundust þar 
farmskrár tveggja skipa, sem auðsæilega sigla til Is- 
lands. Þær eru birtar hér á eftir að svo miklu leyti, 
sem komizt verður fram úr handritinu. 

Kingston upon Hull og Scarborough, P.R.O., K.R., E. 122, 60/3. 

Navis Christophori Lopham vocata Petir de Hull exivit 

primo die Aprilis 
De Johanne Harryson et Thoma Page ind. una lasta 

et di. whetmele xxx s. 
una pipa corrupt "wyne x s. 

iii remanentis rawe lynen' Flemysshe cloth xiii s. iiii d. 

iii doss. shois viii s. iiii d. 

uno c horsshoue vi s. viii d. 

ii barrellis osmondi xiii s. iiii d. 

iyor iquarteriis malt vi s. viii d. 

val. iiiili. viiis. iiiid. subs. iiiis. v d. 
De eodem ind. vii pannis sine grano cust. viii s. ii d. 
De Johanne Cronche ind. una lasta whete mele xx s. 
uno c horsshois vi s. viii d. 
quinque cugges honye vi s. viii d. 
di. c virge rawe lynen Flemyshe cloth xv s. 
una pipa corupt Wyne vi s. viii d. 
et una barella butiri x s. 

val. iii li. V s. subs. iii s. iii d. 
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De eodem ind, iii^"^ pannis sine grano cust, iii s. vi d. 
De Georgio Matheson ind. una lasta 'whete mele xx s. 
^t una lasta barly mele vi s. viii d. 
uno hogeshede corrupt wyne iii s. iiii d, 
^no cento elles Flemysshe cloth xx s. 

xii bonettes iiii s. 

ii barrellis osmondi xiii s. iiii d. 
una barrella butter x s. 

viii cagges hony xiii s. iiii d. 

iii doss. shois viii s. iiii d. 
uno c horsshois vi s. viii d. 
iiiior quarteriis malte vi s. viii d. 

val. V li. xii s. iiii d, subs. v s. vii d. ob. 
De eodem ind. vi pannis sine grano cust. vii s. 

Hornið efst til vinstri á baksíðu 18, blaðs er eyðilagt, 
svo að eigi verður ráðið i, hvar þar hefur staðið, en 
auðséð er, að þar hefur verið framhald af farmskránni, 
því að hægri helmingur blaðsins er óskaddaður, en þar 
sest verðgildi varanna og afgjöld. 

Ólæsilegt val. £ iiii. xvi s, iiii d. subs. iiii s. ix d. ob. q. 

cust, V s. X d. 

Ölæsilegt. val. £ iii. vi s. x d. subs. iii s. iiii d. 

cust. V s. iii d. 

De Johanne Eland' et Thoma "Wood' ind. una lasta 

et iiiioí* barrellis whete mele xxvi s. viii d. 
viii cugges honey xiii s. iiii d. 
ii quarteriis malte' iii s. iiii d. 
xl virgis course lynen cloth vi s. viii d. 
X coverlettes xvi s. viii d. 
V doss. et iii cours bonettes xx s, 

xiii doss. latone rynges ii s. 
vi libris crulis iii s. 

uno doss. goldes pipis xii d. 

ii doss. candillstikes ii s. 

iii doss. thembillis xii d. 
xvi doss. trebedes ii s. 

11 grocis poyntes et a groce laces viii d. 
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uno pecio dornyx' course iíi s. 

uno m di. pynnes et m nedelles vi d. 

et vi doss, pyncace iii d. 

val. V li. iiii s. X d. subs. v s. iii d. 
De eodem ind. ii pannis sine grano cust. ii s. iiii d. 
De Johanne "Wardell' ind, x Ib. whete f loure xvi s. 

viii d. 
di. barella butiri v s. 
iiii*^^ cagges honye vi s. viii d. 

val. xxviii s. iiii d. subs. xvii d. 
De eodem ind. ii pannis sine grano cust. ii s. iiii d. 

Navis Johannis Mors vocata Jamys de HuII exivit xxiii*=^** 
die Aprilis 
De Nicholao Bateman* ind. 
ii lastes 'whetmele xl s. 
ii lastes barlymele xiii s. iiii d. 
ii barrellis butiri xx s. 
iiii^^ barrellis osmondi xxvi s. viii d. 
una barrella hony xiii s. iiii d. 
iiii°^ doss. shois xii s. 
et uno c horshois iiii s. 
et iiii c raw flemysshe lynen cloth vli. 

val. xi li. ix s. iiii d. subs. xi s v d. ob. q. 
De eodem Nicholao ind. xv pannis sine grano 

cust. xvii s. vi d. 
De Edwardo Ryddall ind. una lasta (ólæsilegt) 

val. xxxii s. vi d. subs. xix d. ob. 
De eodem ind. uno panno et di. sine grano cust. xx d. 
De Rogero Bendbo^v ind. (ólæsilegt) 

val. vi li. subs. vi s. 
De eodem ind. iiii°^ pannis di. et uno quarterio de 
panno sine grano cust. v s. vi d. ob. 

De WiIIelmo Goodknap ind. (ólæsilegt) 

val. xxxviii s. vi d. subs. xxiii d. 
De eodem ind. uno panno sine grano cust. xiv d. 
De Johanne Eland' ind. (litt læsilegt) 

val. xxii s. viii d. (ólæsilegt) 
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De eodem Johanne ind. uno panno (ólæsilegt) 

De Johanne Beelys ind, x pannis sine grano (ólæsil.) 

Nave Henrici Magni vocata Petir' de HuU applicuit 
eodem die 

De Johanne Harryson et Thoma Page ind. 

vi lastes stokfisshe xxiv li. 
De Wilehno Ryles ind. vi lastes stokfisshe xxiv li. 
De Johanne Eland' et Thoma Woode ind. 

iiibus lastes et di. stokfisshe xiv li. 
E>e Wilelmo Johnson Thoma Thomson et Ricado 

Miller ind. quinque lastes stokfisshe xxli. 

Ölæsilegt að mestu, það sem eftir er bókarinnar, nema 
^gjöld af skipinu virðast samanlagt vera 

xliii s. ii d. ob. q. 



^^- 29. sept. 1512—29. sept 1513. 

Great Yarmouth. 

REIKNINGUR (particulars of account) J. Palmers 
tollheimtumanns 4. til 5. rikisstjórnarár Hinriks VIII. 
Reikningurinn tekur yfir timabilið frá Mikjálsmessu 
1512 til Mikjálsmessu 1513 og telur 31 blað vel varð- 
'veitt. Þar mun getið 5 Islandsfara frá Yarmouth og 
*^^ggja frá Blakeney, og eru farmskrár þeirra birtar 
hér á eftir. 

G. Yarmouth, P.R.O., K.R., E. 122, 210/1, 

Yermouth 

Particule compoti huis (svo) Palmer collectoris 
custume et subsidii lanarum corriorum et pellium lanu- 

rum ac parue custume necnon tonagii et pondagii 
íiomini regis universali a festo Sancti Michaelis arch- 
^ngeli anno iiiito ^egis Henrici VIII^i usque idem festum 

ancti Michaelis archangeli anno proximo sequentem 

In nave Johannis Bray exeunte x die Maii 

De Henrici Barker ind. pro uno trusso cum xxi 



í 
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remanentis clothys quantitate vii panni lanii sine 
grano cust. viii s, ii d. 

Item uno trusso quantitate ii c whyte lynnen' cloth 
val. iiiili. 

Item in eodem trusso in haberdash ware val. iii li. 

Item una lasta whete nielle val. xl s. 

Item ii lastis barly mele val. liii s. iiii d. 

Item di. lasta butter val. I s. 

Item iii barellis osmondis val. xx s, 

subs. XV s. ii d. 

In nave Richardi Hyll exeunte xiii die Maii 

De Thoma Sparrow ind. pro xx" remnantis panni lanii 
quantitate viii panni integre sine grano 

cust. ix s. iiii d. 
Item pro ii^^^ di. peciis panni lanii sine grano 

cust. xiiii d. 

Item pro iiii streytis quantitate uni panni sine grano 

cust. xiiii d. 

Item pro xxx duss. panni lenii val. vi li. subs. vi s. 
Item pro uno quarterio cent' sere val. xiii s. iiii d. 
Item pro ii^"^ barellis hony val. xl s. 
Item pro uno duss. hatchettes val. iiis. iiii d. 
Item pro iiii lastis et di. barly mele val. iiii li. x s. 
Item pro vii barellis osmondi val. xlvi s. viii d. 
Item pro iiii barellis buttiri val. xxxiii s. iiii d. 
Item pro uno duss. coverlytis val. xvi s. viii d. 
Item pro uno duss. horseshovys et other haberdash 
ware val. xx s. subs. xiii s. ii d. 

Summa xiii li. ii s. iiii d. 

In nave Thome Lovnd' exeunte xv die Maii 

De Reginald' Lytylprow Wilelmo Harte et Bartholo- 
meo Spryngweir ind. pro ii trussis quantitate xv 
duss. northen' et xv streytis quantitate vii clothys 
et di. sine grano cust. viii s. ix d. 

Item in eisdem trussys xxxvi duss. cours' lynnen' cloth 

whyte et grey val. vi li. 
Item ii lastis et di. barly mele val. xl s. 
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Item viii barellis osmundi val. 1 s. 
Iteni ii duss. et di. coverlytis vaL xli s. viii d. 
Item una barella hony val. xs, 
Item ii hoggeshedes brokyn' wyne val. xvi s. viii d. 
Item X li. ^vax vaL iiii s. 
Item una barella cremeri ware val. xx s. 
Item x quarteriis nialte pet' feyed' vaL xxvis. viii d. 
Item uno c et di, quarterio wyte koppyr kettyllys 
val. xl s. subs. xviii s. v d. 

Summa xviii li. ix s. 

In nave Alexandris Whyte exeunte xvii die Maii 

Richardo Palmer Johanne Parysh et Roberto Peers 
ind. pro uno pack' cum xx peciis northen' cloth 
quantitate viii panni lanii cust. ix s. iiii d. 

Item uno pecio panni lanii sine grano cust, xiiii d. 

Item uno duss. coverlytis vaL xvi s. viii d. 

Item uno c panni lenij course val. xxx s. 

Item iii barellis osmondi val. xxi s. subs. ii s. iiii d. 

Item pro uno c wyte coper kettylles val. xxxiii s. iiii d. 

Item iibus barellis buttiri val. xxs. 

Item pro di. lasta whete melle et ii lastis barly mele 
val. iii li. 

Item pro uno dolio brokyn' wyne val. xxx s. 
Item pro uno trusse cremery Avare val. iiii li. 
Item pro v quarteriis pat' feyed' malte val. xs. 
Summa xii li. xiiii s, iiii d. subs. xii s. ix d. 

lö nave Johannis Hustynges exeunte xxvi die Maii 
De Edward' lernegan' Armiger' pro v lastis barly 

inele vaL iiii li. xs. 
Item iiii barellis buttiri val. xxx s. subs. vi s. 

Item pro una pipe vini fracta vaL xx s. 

Item di. duss. coverlytis val. viii s. iiii d. 
Item iibus dugg gjjQy^ g ^jjj j 

subs. xxi d. 

^*^.^ P^o xii peciis panni lanii vocat' duss. quantitate 
ini panni lani sine grano cust. iiii s. viii d. 
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De nave Thome Lound' intrante xxvi die Augusti 
De Wilelmo Harte Reginald' Lytylprow et Bartho- 

lomeo Sprynweir ind. pro vi lastis stockefysh to 

gyir val. xxxii li, 
Item iiii wadd' wadmoll' et ii hoggeshedes oyle val. 

xl s, subs. xxxiiii s, 

De Richardo Hyll intrante xxviii die Augusti 

De Thoma Sparowe ind. pro viii lastis et di. stocke- 

fysh to gyll' val. li li. 
Item un' hoggeshed' oyle et ii 'woddes 'wadmoll' val. 

XX s. subs. lii s, 

De nave Alexandris Whyte intrante xxii die Septembris 
De Richardo Palmer et Johanne Parysh* ac Roberto 

Perys ind, pro xii lastis stockeffysh gyllys val. 

Ixxii li, subs. iiili. xiis. 

Item ii waddes wadmoll' val. x s, subs. vi d. 

De nave vocata the Trinite exeunte xx die Maij 

De Gregor' Cansler ind, pro xx peciis coursse wulle 

cloth callyd' duss. val, x li. 
Item iii c elnis courss' lynnen cloth val. iiii li. x s. 
Item iii lastes barly mele val. 1 s. 
Item ii tunis swete Wyne val. iii li, 

- — 

Item uno c Wyte copyr kettyls val. xxx s. 

Item ii duss, quart' coverlyt' val. xxxiii s. iiii d. 

Item V duss, coventre cappys val. xx s, 

Item ii barellis hony val. xx s. 

Item XX combes old' malte val. xx s. 

Item iii knyvys bedys et other cremery ware val. Is. 

subs. xxviii s. viii d. 
Summa xxviii li. xiii s. iiii d. 

In navem vocata George exeunte ii'^^ die Junij 

De Gregor' Cansler ind. pro xx peciis coursse wulle 

clothys val, xli. 
Item V c elnis courss lynnen cloth val. viii li. x s. 
Item iiii lastis barly mele val, iii li, x s. 
Item vi barellis osmondi val. xli. 
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Item ii tunis old swete 'wj'^ne val. iii li. 

Item 1 combes malte val. 1 s. 

Item i c wyte coppyr kettyls vaL xxx s. 

Item ii duss. quart' coverlyt' val. xxxiii s. iiii d. 

ítem V duss. coventre cappys val. xvi s, viii d. 

Item iii cremery ware val. iii li. 

subs. xxxxiv s. vi d. 

nave le George intrante xix die Augusti 
De Gregor Cansler' ind. pro vii lastis stockfysh be 
^vyghte val. xlii li. subs. xliis. 

De nave voc' the Trinite intrante xx die Septembris 
De Gregor Cansler ind. pro xvi lastis stockefysh be 
^'ght val. xcvi li. subs. iiii li. xvi s. 



40- 29. sept 1512—29. sept 1513. King's Lynn. 

EFTIRLITSREIKNINGUR (controlment) Nicholasar 
Jacksons tollgæzlumanns 4. til 5. rikisstjórnarár Hinriks 
VIII. Sk ráin tekur yfir timabilið frá Mikjálsmessu 1512 
til Mikjálsmessu 1513 og telur 3 lengjur vel varSveittar. 
Þá er um litla siglingu að ræða, aðeins 25 skip, sem sigla 
frá eða til Lynn-borgar, þar af er eitt líklegt Islandsfar, 
er farmskrá þess birt hér á eftir. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 99/2. 

Lenne 

Rotuli contrarotulamenti Nichulai Jakson' contra- 
t'otulatoris custumarum et subsidii domini regis in portu 
ville de Lenne videlicet a festo Sancti Michaelis Arch- 
^ngeli anno regni domini regis nunc Henrici octaui 
quarto vsque idem f estum Sancti Michaelis tunc proximo 
sequentem anno eiusdem domini regis nunc quinto 
scilicet per unum annum integrmn 

In nave vocata le Thomas de Lynne unde WiIIelmus 
Bastard est magister exeunte xii die mensis Maii 
De Thoma Myller ind. pro iii^^ duss. facientibus viginti 
pannos laneos curtos pannag' 
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Et pro iiii°^' c ellis lynnyn' cloth val. vi li. 
et pro iii^"^ duss. et di. coverlettys val. iii li. x s. 
et pro in cremory \varys bedys knyffys et gold pypys 
val. xs. 

et pro V lastis barly mele val. xxxiii s. iiii d. ) 

et pro una lasta ^vhet mele val. x s. 

et pro di. c weyght coperketelF val. xiii s. iiii d. 

et pro iii^"^ barrellis osmondys val. xx s. 

et pro uno barrelo hony val. xxs, 

et pro uno dolio vini fracti val. xiii s. iiii d. 

et pro uno quarterio of c wex val. xii s. 

et pro vi duss. men' shoys val. xiv s. 

et pro uno c horseshois val. v s, 

De nave vocata le Tliomas de Lynne unde Wilelmus 
Bastard est magister intrante decimo die Septembris 
De Thoma Myller ind. pro xx lastis fungie de pondus 
val. c li. 



41. 29. sept. 1513—29. sept. 1514. King's Lynn. 

SKRÁ (ledger) Nicholasar Jacksons toligæzlumanns 5. til 
6. rikisstjórnarár Hinriks VIII. Skráin tekur yfir tima- 
bilið frá Mikjálsmessu 1513 til Mikjálsmessu 1514 og 
telur 5 blöð vel varðveitt. Þar er að finna farmskrár 
þriggja líklegra íslandsfara. Handritið 99/3 er sanisvar- 
andi skrá Johns Ulnestons tollheimtumanns og telur 7 
blöð vel varðveitt. Farmskrár Islandsfaranna eru hér 
birtar eftir 99/4. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 99/3, 99/4. 

(Lynn) 

Contrarotulamentum Nicholai Jecson' contrarotula- 
toris custumarum et subsidiorum domini regis in portu 
ville de Lenne et singulis locis ac creces eidem portui 
adiacentibus videlicet a festo Sancti Michaelis archann- 
geli anno regni Henrici octavi quinto vsque festum 
Sancti Michaelis tunc proximo sequentem > 
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In navi vocata Mary Fortuna unde Wilelmus Davyson 
est magister exivit xxi die mensis Aprilis 
De Wilelmo Casteir ind. pro viginti dussenis conti- 
nentibus quinque pannos lane pannagi v s. xd. 
Et pro ii c ellis panni linei vaL xl s. subs. ii s. 

Et pro tres barelles butiri vaL xxx s. subs. xviii d. 
Et pro duobus barelles osmundis val. xiii s. iiii d. 

subs. viii d. 

Et pro una last whete mele vaL xx s. subs. xii d. 
Et pro duobus lastis barly mele vaL xx s. subs. xii d. 
Et pro decem combes brasii val. x s. subs. vi d. 
Et pro duodecim waynscottes vaL vi s. subs. iii d. ob. 
Et pro iii^us yniagis vaL v s, 
Et pro iiiijus copper kettelles val. v s. 
Et pro iiiioi' dussenis knyves vaL ii s. 
Et pro xii Ib. wax vaL v s. 
Et pro iii>us dussenis beedes vaL viii d. 
Et pro XXX** elles piclyng' val. iii s. iiii d. 
Et pro vi coverlettes vaL x s. 
Et pro centum horse shoue vaL v s. 
Et pro iiiior dussenis men women et shildren shoys 
vaL iiii s. subs. xiiii s. ix d. ob. 

nave vocata le Thomas de Lenne unde Wilehnus 

Bastard' est magister exeunte xxx die Aprilis 
De Thoma Miller ind. pro uno panno lane vocato 

vessy pannage xiv d. 

Et pro viginti duss. continentibus quinque pannos 

laneos pannage v s. x d. 

Et pi'o trescentis ellis panni linei vaL iii li. subs. iii s. 
Et pro duobus barrellis osmondis val. xiii s. iiii d. 

subs. viii d. 

Et pro uno lasta whete meelle val. xx s. subs. xii d, 

El pro ii^z lastis barle meelle vaL xx s. subs. xii d, 

Et pro una pipe wini fracta val. x s. 

Et pro vi coverlettis val. x s. subs. xii d. 

Et pro iiiior duss. coventre cappis vaL xvi s. 

Et pro dussenis mens shoue vaL xvi s. viii d. 

nipl. Isl. XVI. B. 7 
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Et pro ii^^: dussenis goldis pipis val. viii d. 

subs. XX d. 

Et pro centum horse shoue val. iiii s. 

Et pro decem copper kettellis (pond' di. c weight) 

val. X s. 
Et pro XV libris cere val. v s, 
Et pro xvi dussenis knyffis val. iii s, 
Et pro vi padlokis val. vi d, 
Et pro uno dusseno glassis val. iiii d. 
Et pro ii^^ dussenis bedes val. iiii d. 

subs. xiiii d. 

Et pro uno grose poyntis val. vi d. 
Et pro V c nedellis val. vi d. 
Et pro vi paynted papers val. iii d. 
Et pro vi combes brasii val. vi d. 

subs. iiii d. qu. 

De Thoma Drury ind. pro xviii byndlyngis facientibus 
V pannos lanos pannage v s. x d. 

Et pro centum ellis panni linei val. xxx s. subs, xviii d. 
Et pro di' lasta whete mele val. x s. 
Et pro una lasta barle mele val. xs. 

subs. xii d. 

Et pro una bareella osmondis val. vi s. viii d. 

Et pro iii^^ combes brasii val. iii s. 

Et pro una bai'ella pich' val. iii s. 

Et pro uno hogeshede vini fracti val. v s. 

Et pro uno libro cruell' val, viii d. 

Et pro iiiioi* bordis callid fyrryndellis val. xii d. 

Et pro ii^^ dussenis combes val. viii d, 

subs. xii d. 

De Thoma Leighton' ind. pro viginti dussyns f acienti- 
bus V pannos laneos pannage vs. xd. 

Et pro ii centum ellis panni linei val. iii li. subs. iii s. 
Et pro uno barello osmondis val. vi s. viii d. 
Et pro una lasta 'whete mele val. xx s, 

subs. xvi d. 

Et pro di' lasta barle mele val. vs. 
Et pro una pipe vini fract' val. x s. 
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Et pro tres barellis buttir* val. xxxs. 
Et pro iiiior koverlettis val. vs. 

subs. ii s. vi d. 

Et pro iii^^ dussyns cappis val. xii s. 

Et pro iiiio^ dussyns men* et women shoue val. xvi s. 

Et pro di' c horse shoue val. ii s. 

Et pro iiiior copper kettellis (pond' xxx libris) vaL v s. 

Et pro XV libris wax val. v s. 

Et pro uno dussyno goldis pipis val. viii d. 

Et pro uno libro cruell' val. viii d, 

Et pro ii^us libris tried' val. xvi d. 

Et pro ii^íus dussyns beedes val. iiii d. 

Et pro iii^^us dussyns knyves vaL xviii d. 

Et pro V c nedellis val. vi d. 

subs. XX d. 

Et pro iii>us dussyns coper brushis vaL vi d. 

Et pro vi dussyns ledd' lasis xii d. 

Et pro ii^us dussyns grete pynnes vi d. 

Et pro vi shirtis hnei vaL iiii s. 

Et pro ii^us paynted' clothes vaL ii s. 

Et pro iii^^us dussyns paynted' papers val. xviii d. 

Et pro V c syngyng brede iiii d. 

Et pro ii^us dussyns comes vaL viii d. 

Et pro vi baggis vaL xii d. 

subs. vii d. 

nave vocata le Trynite de Boston unde Wilelmus 
Chamberleyn' est magister exeunte xxx** die Aprilis 
De Antony Hansei'd' De Johanne Toly et De Johanne 
Brown' ind. pro xxx^í dussyns facientibus vii pannos 
laneos pannage viii s. ii d. 

Et pro iii centum ellis panni linei val. iiiili. xs. 

subs. iiii s. vi d. 
f-t pro quatuor dussyns cappis vaL xvi s. 
Et pro iibus lastis whete mele val. xl s. 
Et pro una lasta barle mele val. x s. 
Et pro ii centum horse shoue val. viii s. 
Et pro iii dussyns men' and women shou' val. xii s. 

7* 
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Et pro 11^"=* barelles osmoiidis val. xiii s, iiii d. 
Et pro cremery wares bedes knyves val. x s. 
Et pro tried' val. x s. 

subs. V s. V d. ob. 

In nave vocata le Thomas de Lenne unde Wilelmus 

Bastard est magister intrante xv die Augusti 
De Thoma Miller ind. pro vi lastis et di. stokefish to 

"weiglit val. xxxii li. x s. subs. xxxii s. vi d. 

De Tlioma Leighton' ind. pro vi lastis et di. stokfysh to 

Aveight val. xxxii li. x s. subs. xxxii s. vi d. 

De Thoma Drury ind. pro vi lastis et di. stokefish to 

weight val. xxxii li. x s. subs. xxxii s. vi d. 

De Nicholo Bateman' ind. pro vi lastis et di. stokfish 

to "weight val. xxxii li. x s. subs. xxii s. vi d. 

In nave vocata le Mary Fortune unde Willehnus Davy- 
son est magister intrante eodem die Augusti 

De Thoma Leighton' ind. pro uno lasto et di. stokefish 

to weight val. vii li. x s. subs. vii s. vi d. » 

De WiUehiius Castell' ind. pro vii lastis stokefish to 
'weight val, xxxv li, subs. xxxv s. 

In nave vocata le Trynete de Boston unde Willelmus 
Chamberleyn est magister intravit xxviii die Augusti 
De Anthonio Hanserd' et De Johanne Toly ind. pro 
vii lastis stokfysh to weight val. xxxv li. 

subs. XXXV s. 

De Thoma Drury ind. pro tribus lastis stokfysh to 
weight val. xv li. subs, xv s. 



42. 29. sept. 1516—29. sept. 1517. Ipswich. 

REIKNINGUR (particulars of account) Sir E. Echyngh- 
ams og T. Russhes tollheimtumanna 8. — 9. rikisstjórn- 
arár Hinriks VIII., og taka reikningarnir yfir tímabilið 
frá Mikjálsmessu 1516 til Mikjálsmessu 1517 ritaSir 
beggja vegna á 13 rollur. Þeim fylgir eftirlitsreikningur 
53/22 (controlment) gerður af Sir E. Echyngham, 11 
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rollur, og eru bæSi liandritin prýðilega varðveitt. Þar 
^i' getið 15 líklegra Islandsfara, og birtast farmskrár 
þeirra hér á eftir. 

Ipswich, P.R.O., K.R., E. 122, 53/23, 53/22. 
Gippeuicis 

Particule compoti Edwardi Echyngham militis et 
Thome Russhe collectorum custume et subsidii lanarum 
corriorum et pellium lanutarum necnon subsidiis tonagii 

pondagii ac parue custume domini regis in portu viUe 
Gippeuicis et in singulis portubus et locis eidem portui 
adiacentibus a festo Sancti Michaelis archangeli anno 
viiiuo doniini regis nunc Henrici VIII^^ usque festum 
Sancti Michaelis archangeli extunc proximo sequentem 
anno nono eiusdeni domini regis nunc scilicet per unum 
^nnum integrum. 

In nave vocata le Edmond' de OrwelP unde Thomas 
Bery est magister xxvi die Marcii 
De Johanne Webbe ind. pro xxv pannis lane curtis 
sine grano 

Item pro xl dossenis panni linei val. xii li. 

et uno lasto butter' val. xii li. 
Item pro iii lastis barly mele et v quarteriis malt vaL 

V li. vi s. viii d. 
Item pro iv dossenis shoes et di. barell' ci'emery 

^vare val. xxxvi s. viii d. 
Item pro xii dossenis cappis val. xl. s. 
Iteni pro ii tonne vinni egre et v c horsechoys val. 

iii li. xiii s. iiii d. 

cust. xxix s. ii d. subs. xxiiiis, x d, 

nave vocata le Sabyn' unde Robertus Cade est magist- 

er eodem die (i. e. 26/3) 
De Johanne Webbe Johanne Gordeyn' et Thoma Pytt' 

ind. pro XX pannis lane curtis sine grano 
Iteni pro 1 dossenis panni linei et di. lasto butter 

val. xii li. 
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Item pro ii tonne brokyn wynne et v c horsechoes 

val. ni li. xni s. im d. 
Item pro iii lastis barly mele et v quarteriis malt et 

iiii dossenis shoes val. vi li. iii s. iiii d. 
Item pro di. barell' cremery ware et xii dossenis 

cappis val. liii s. iiii d. 

cust. xxiii s. iiii d. subs. xxiiii s. vi d. 

In nave unde Thomas Broode est magister de eodem die 
De Richardo Abell' ind. pro vii pannis lane et di. 

curtis sine grano 
Item pro ii lastis merchant' mele et v querteriis malt 

val. iii li, xvi s, viii d. 
Item pro iii pipis wyne egur et v c horsechoys val. Iv s. 
Item pro di. barello hony et di. c copper ketils val. 

xxx s. 

Item pro x li. vax et uno fyrkyn cum cremery ware 

val. xiii s. iiii d. 
Item pro x doss. pannis linei val. xl s. 

cust. viii s. ix d. subs. x s. ix d. 
De Willehiio Heron* ind. pro quinque pannis lane 

curtis sine grano 
Item pro i c ulnes panni linei et vi pippes bvokyn 

wynne val. v li. 
Item pro ii lastes mele et vi quarteriis malt val. iiii li. 
Item pro iii copper ketils et i barell hony val. xxv s. 

cust. V s. X d. subs. x s. iii d. 

De nave vocata le Johannes Evangelist unde Bartilmew 

Vicars est magister de eodem die 
De Johanne Lamberd' alienigena pro ii pannes lane 

curtis sine grano val. xxx li. 
Item pro uno tonne et i hogishede de brokyn wyne 

val. XXV s. 

Item pro ii peciis panni lane voc' statutes val. xs. 
Item pro xx barelles barl}^ mele et v combe malt val. 
xli s. viii d. 

Item pro ii barelles butter et di. barello osmondi val. 
xvi s. viii d. 



I 
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Item pro i c ulnis panni linei et diversis cremerywares 
val. xlv s. 

cust. vii s. ii d. ob. q. subs. ix s. xi d. ob. q. 
Johanne Cutler' et Thoma Mervyn ind. pro iiii 
pannis lane curtis sine grano 
Item pro iiii peciis panni lane voc' statutes que faciunt 

i pannum 

Item pro cc ulnis panni linei et uno hoggishede vini 

egur' val. vii li. xv s. 
Item pro iii lastis merchant' mele v quarteriis malt 

et iiii buschelles val. iiii li. xviii s. iiii d. 
Item pro iiii barellis butter val. xxvi s. viii d. 
Item pro uno barell hony et di. barell' osmondi val. 

xvi s. viii d. 

Item pro uno fyrkyn' cum cremery ware vaL iii s. 
iiii d. cust. V s. X d. subs. xv s. 

In nave vocata le Lyon de Orwell unde Henricus Strang- 

^vysche est magister xxvi die Marcii 
De Edwardo Morse Adam' Bemik' ind. pro xxv pannis 

lane curtis sine grano 

Item pro uno panno lane curto sine grano 

Item pro 1 doss. panni linei et iii barellis butter vaL 
xi li, 

Item pro ii barellis osmondi et iii tonne olde WA^ne 

val. iii li. xiii s. iiii d. 
Item pro vi lastis merchant' mele et viii doss. cappis 

val. x li. xiii s. viii d. 
Item pro men shoes women and chyldren shoes val. 

XX s. 

Item pro i c libris copper ketils et iii c horce shoes 

val. xlis. viiid. 
Item pro vi querteriis malt et diversis cremeryware 

val. xxxiii s. iiii d. cust. xxx s. iiii d. subs. xxx s. i d. 

In nave vocata le Mary John' de Orwell unde Robertus 
Blyborow est magister eodem die 
De Roberto Cole et Johanne Manne ind. pro viii pannis 
lane curtis sine grano 
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Item pro xx doss. panni linei val. iiii li. 
Item pro iii lastis barly mely iiii querteriis malt val. 
V li. V s. 

Item pro iiii doss. men shoyes et cc horsechoys val. 
xxiii s. iiii d. 

Item pro uno tonne brokyn Avynne et i c libris copper 

ketils val. xlvi s. viii d. 
Item pro uno barello hony et di. barello cremeryware 

val. XX s, 

cust. ix s. iiii d. subs. xiii s. ix d. 

In nave vocata le Johannes Babtest unde Robertus Motte 
est magister eodem die (i. e. xxviii die Marcii) 
De Johanne Pytman' Alixander Si3(re)hauke et WiU- 
ehno Stans' ind. pro vii pannis lane curtis sine grano 
Item pro xxiiii dossenis panni linei val. iiiili. xvs, 
Item pro xv querteriis malt et iii lastis merchant' mele 
val. vi li. X s. 

Item pro iii pipis brokyn wyne et ii barellis butter 

1 •••• f 

vai. xlm s. uu d. 
Item pro cc horceschoys et diverse cremeryware val. 

XXX s. 

Item pro i doss. hatchitt' et iii full' ketyllis et xv doss. 
sotular' xl s. 

cust. viii s, ii d. subs, xvi s. xi d. 

In nave vocata le Christof er de Hampton' unde Henricus 

Magnus est magister viii die Aprilis 
De Hugone Madewell' et Richardo Brayfeld' ind, pro 

XX pannis lane curtis sine grano 
Item pro 1 doss. panni linei ii barellis butter et iii 

barellis osmondi val. xi li. xiii s. iiii d. 
Item pro iiii barellis pyche et c horschoes val, xvi s. 

viii d. 

Item pro viii doss. men shoyes et x querteriis malt 
val. 1 s. 

Item pro iiii lastis mele et iii barellis hony val, vii 11. 
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Item pro diversis cremeryware et vi pipis brokyn wyne 
val. iiii li. 

cust. xxiii s. iiii d. subs. xxvi s. vi d. 

In iiave vocata le George de Fowey unde WiUelmo Bery 
est niagister viii die Aprilis 

Johanne Baynys Johanne Coksall' et Johanne 
Bonohe ind. pro xiii pannis lane curtis sine grano 
Item pro uno panno lane curto sine grano 
Item pro iii c ulnis panni linei vaL vi li. 
Item pro sex barellis butter' vaL xl s. 
Item pro iiii lastis marchante mele vaL vi li. 
Item pro ii c horse shoys vaL x s. 

Item pro iiii quarteriis malt et iiii pipis brokyn wyne 
val. Is. 

Item pro doss. men shoes et di. barell cremeryware 
val. XX s. 

cust. xvi s. iiii d. subs. xviii s. 

In nave voc. le Jamys de London unde Willelmus Tarry 
est magister viii die Aprilis 

Johanne Sampson ind. pro xv pannis lane curtis 
sine grano 

Item pro ccc ulnis panni linei et ii tonne brokyn' 

wyne val. viii li. 
Item pro ii harellis osmondi et iii doss. cappis val. 

xxiii s. iiii d. 

Iteni pro uno barello hony et iiii lastis mele val, 
vili. xs. 

Item pro vii quarteriis malt et di. barello cum cre- 
meryware val. xxx s. iiii d. 

cust. xvii s. vi d. subs. xvii s. iii d. 

nave vocata Mary de London unde Henricus Magnus 
est magister x° Aprilis 

De Johanne Myllys ind. pro xv pannis lane curtis sine 
^^^^^ cust. xvii s. vi d. 
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In nave unde Roberto Brooke est magister xvii die 
Aprilis 

De Johannis Heigham ind. pro v pannis lane curtis 
sine grano 

Item pro uno c ulnis panni linei et ii lastis mele 
val. V li. 

Item pro una pipa brokyn wyne et di. c copper ketils 

val. xxiii s. iiii d, 
Item pro di. barello cum cremeryware val. xx s. 

cust. V s. X d. subs. vii s. ii d. 

In nave vocata le Rosamus unde Willelmo Hewlett est 
magister eodem die (i. e. xxii d. Aprilis) 
De Roberto Forthe ind. pro xx pannis lane curtis sine 
grano 

Item pro iiii c ulnis panni linei et vii lastis merchant' 

mele val. xviii h. xs. 
Item pro ii tonne egur wyne et viii barellis butter 

val. mi n. vi s. vui d. 
Item pro uno barello hony et ii barellis osmondi val. 

xxiii s. iiii d. 
Item pro i c horse shoes et xx libris wex val. xv s. 
Item pro i c libris copper ketils et ii doss. cappes 

vah xxxvi s. viii d. 
Item pro vi smale coverlettis et iiii doss. shoes val. 

xvi s. viii d. 

Item pro uno barello cum cremeryware val. xx s. 

cust. xxiii s. iiii d. subs. xxviii s, v d. 

De nave vocata le Mary Godgrace de London unde Hen- 
ricus Magnus est magister xv die Augusti 
De Johanne MiIIis ind. pro xvi lastis piscis voc' stok- 
fyshe val. Ixxx li. subs. iiii li. 

De nave vocata le Sabyn' de Oi-well unde Robertus Cade 
est magister xviii die Augusti 
De Johanne Webbe Johanne Gordon' et Thoma Pylt' 
ind. pro xii lastis piscis fungie val. Ixli. 
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Idem vi wade Avadmolle et i barella et di. trane vaL 
xxxiii s. iiii d. subs. iii li. XX d. 

navis vocata le Johannes de Orwell unde Thomas 
Broode est magister xx° die Augusti 

Willehno Heron' ind. pro iiii lastis piscis fungie 
val. XX li. subs. xx s. 

Ricardo Abell ind. pro vii lastis piscis fungie vaL 

XXXV li, SUbs. XXXV s. 

De nave vocata le Johannes Evangelist unde Bartihnew 

Vicars est magister eodem die 
De Johanne Gutler' et Thoma Mervyn' ind. pro x 

lastis piscis fongie vaL 1 H. subs. 1 s. 

De Johanne Lamberd' ali. pro v lastis piscis fongie 

val. XXV li. subs. xxvs. 

De nave vocata le Johannes Baptest de Orwell unde 
Roberto Mott' est magister xxiii die Augusti 
De WiUehno Stans* Alixander Sp(re)hake et Johanne 
Pj'tman' ind. pro iiii lastis piscis fongie vaL xx li. 

subs. XX s. 

De WiUehno Dryver ind. pro. uno lasto piscis fongie 
^al. V H. subs. V s. 

De nave vocata le George Fowey unde WiUehno Bury 
est magister eodem die 
De Johanne Baynj^s et Johanne Coksall' ind. pro vii 
lastis piscis fongie val. xxxv li. xxxv s. 

nave vocata le Mary Johanne de Omell unde Ro- 
berto Blyborow est magister eodem die 
De Roberto Gole et Johanne Manne ind. pro vi lastis 
piscis fongie vaL xxx li. subs. xxx s. 

I^e nave vocata le Edmonde de Onvell unde Thomas 
Bury est magister xxiii die Augusti 
De Johanne Webbe ind. pi'o x lastis piscis fongie 
val. lU. subs. Is. 
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De nave vocata Mary Fortune de London unde WiUelmo 
Willelmson est magister primo die Septembris 
De Roberto Fraunce et Willelmo Howpe ind. pro ix 
lastis piscis fongie val. xlv li. subs. xlv s. 

De nave vocata le Lyon de Orwell unde Henrico Strang- 
^vysche est magister predicto die 
De Edwardo Morse et Adam' Barwyke ind. pro x 
lastis piscis fong: val. 1 li. subs. I s, 

De nave vocata le Elizabeth de Orwell unde Robertus 
Brooke est maffister eodem die 
De Johanne Hygham' ind. pro iiii lastis piscis fongie 
vaL XX li. subs. xx s. 

De nave vocata le Rosamus de Orwell unde Willehnus 
Hewlett est magister eodem die 
De Roberto Forthe ind. pro viii lastis piscis fongie 
val. xl h. subs. xl s, 

De nave vocata le James de London unde Willelmus 
Tarry est magister x die Septembris 
De Johanne Sampson' Johanne Nicolo et Jacobo Maw- 
dj'tt ind. pro xv lastis piscis fongie val. Ixxv li. 

subs. iii li. XV s. 
Item pro x wad' de wadmoll val. xxxiii s. iiii d. 

subs. XX d. 

De nave vocata le Christofer de London unde Henricus 
Magnus est magister ultimo die Septembris 
De Hugone Madewell' ind. pro xii lastis piscis fongie 
val. Ix li. subs. iii li. 

Frá Colchester siglir: 

In nave vocata le Jamys de Maldon unde Johannes 
Harryson' est magister xxiii die Maii 
De Johanne Dawes ind. pro divers cremerwares val. 
vi li. 

Item pro vi remelantis panni lane val. xxxiii s. iiii d. 
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Item pro vii remelantis panni linei 

Item pro una remelanta bokeram' val. x s. 

subs. viii s. ii d. 

e nave vocata le James de Maldon' Johanne Harvson' 

est magister vii die Augusti 
De Johanne Dawes ind. pro uno lasto tytlynge vaL v li. 
Item pro ii barelles trane val. xxvi s. viii d. 

subs. vi s, viii d. 



29. sept. 1516—29. sept. 1517. 

Great Yarmouth. 

EFTIRLITSREIIWINGUR (controlment) H. Channcys 
^llgæzlumanns 8. til 9. rikisstjórnarár Hinriks VIII. 
Reikningurinn tekur yfir timabilið frá Mikjálsmessu 
1516 til Mikjálsmessu 1517 og telur 9 bókfellslengjur 
^el varðveittar. Þar gæti veriS um farmskrár tveggja 
Islandsfara að ræða frá Yarmouth og eins frá Blakeney, 
eru farmskrár þeirra birtar hér á eftir. 

G. Yarmouth, P.R.O., K.R., E. 122, 153/2. 

Yermouth 

Contrarotulamentum Henrici Channcy contrarotula- 
lons nostri domini regis in portu ville magne Yermouth 
^t in oninibus locis et crecis eidem portui adiacentibus 
vsque a ffesto Sancti Michaelis archangeli anno regni 
^egis Henrici viii^i viii"« vsque idem festum Sancti Mich- 
aelis archangeli extunc proximo sequentem anno regni 
^iusdem regis nono scilicet per unum annum integrum 

In nave Thome Arnolde exeunte xviii^o die Aprilis 
De Galfrido Lobbis et Johanne Palmer ind. pro ii 

lastis vernych mele val. xxxiii s. iiii d. 
Pro ii pipis broken 'wynne val. xx s. 
Pro c virge' panni lani val. xxx s. 
Pro uno paco stricte' vocata Northen cloth val. xxs. 
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pro una barella osmonde val. vi s. viii d. 
et pro di. barella melle et hony val. x s. 

val. in toto vi li. 

In nave Georgii Horsley exeunte xxvii"^** die Aprilis 

De Thoma Sparro^v et Bartholoinew Spryngwell ind. 
pro xxiiii remantis stokebrede continentibus v pan- 
nos sine grano cust. (eyða) 

Item pro uno brode cloth sine grano cust. (eyða) 

Item pro xv dosen' lynyn' cloth val. Ix s. 

Item pro iii pipis Ijroken wynne val. xxx s. 

Item pro iiii lastes vernych mele val. iiii li. 

Item pro iiii barelles butiri val. xx s. 

Item pro una barella cremery ware val. xl s. 

Item pro v quarteriis brasii val. xiii s. iiii d. 

Item pro una barella hony val. xx s. 

et pro di, dosen' coverlettes val. viii s. iiii d. 

val. in toto xiii li. xi s. viii d. 

In nave Henrici Stevynson' intrante xxi die Augusti 
De Antonio Chavile ind. pro iii ni dcc stokefisshis to- 

talles val. xii li. x s. 
De Thoma Mayet ind. pro iii lastes stokefisshis to gilles 
val, XV li. 

In nave Thome Arnolde intrante xxviii die Augusti 
De Johanne Palmer et Galfrido Lobbis ind. pro. iiii**^" 
lastes et di. stokefisshis et iiii wad' wadmoH' val. 
xxii li. x s. 

Frá Blakeney siglir: 
In nave Wilelmi Bi'ight exeunte vi*** die Maii 

De Gregorio Cawse ind. pro iii lastes mele val. Ixxii s. 
pro ii tonne old' wynne val. xl s. 
pro xxx dosen' course wollen' cloth val. x li. 
pro cc ulnis panni linei val. Ixs. 
pro diversis haberdashwares vaL I. s. 
et pro XV quarteriis brasii val. xls. in toto (eyða) 
De Wilelmo White ind. pro v quarteriis brasii val. 
xiii s. im d. 
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pro ii barelles butiri val. xvi s. 

pro viii dosen' cours woUen' cloth val, iiii li. 

pro c ulnis panni linei val. xl s. 

pro XX barellis mele vaL xl s. 

et pro una pipe old wynne vaL x s. in toto (eySa) 

In nave Wilehni Bright intrante iiii die Septembris 
De Wilehno Whight ind. pro ii lastes et di. stoke- 

fisshis val. xii H. x s. 
De Gregorio Cawse ind. pro iii lastes stokefisshis 

val. XV li. 



44- 29. sept 1517—29. sept, 1518, 

Great Yarmouth. 

SKRÁ (ledger) J. Palmers tollheimtumanns 9. til 10. 
ríkisstjórnarár Hinriks VIII. Hún tekur yfir tímabilið 
frá Mikjálsmessu 1517 til Mikjálsmessu 1518 og telur 
22 blöð vel varðveitt. Þar gæti verið um þrjú Islandsför 
að ræða frá Yarmouth og eitt frá Blakeney, og eru f arm- 
skrár þeirra birtar hér á eftir. 

G. YarmouUi, P.R.O., K.R., E. 122, 153/3. 

Yernemuth 

Particules compoti Johannis Palmer collectoris cust- 
unie et subsidii domini regis lanarum corriorum et pel- 
lium lanutarum ac parue custume necnon subsidiis 
tonagii et pondagii in portu ville de Yernemuth et in 
singulis portubus et locis eidem portui adiacentibus 
videlicet a festo Sancti Michaelis archangeli anno ix^^ 
domini regis nunc Henrici viii"^ usque festum Sancti 
Michaelis tunc proximo sequentem videlicet per unum 
annum integrum 

In nave Willelmi Guarrer exeunte vii die Aprilis 
De Roberto Hoddes Reginald' Lytylprode et Johanne 
Holme ind. pro xv dussenis seland' clothes callid 
dussens quantitate quinque clothes cust. v s. i d. 
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Item ii centis elnys panni lenii val. iii li. 
Item iii lastis vernysch niele val. xl s. 
Item iii barellis ^vhey buttiri val. xx s. 
Item una barella pytch iii coverlythys val, vi s. viii d. 
Item dimid. cento wyte coper' kettyllis val. xiii s. iiii d. 
Item uno quarterio vinns centi cer' val. x s. 
Item una barella cremery ^vare val. xx s. 
Item dimid. cento horse shoue iii pypys eger' et una 
barella whetstonys subs. x s. vi d. 

summa x li. x s. 

In navi Johannis Moores exeunte x die Aprilis 

De Johanne Parysch Willelmo Rede et Roberto Perr' 
et Augustino Stward' ind. pro ii ferdellis et un' 
chyst' ac una barella in haburdasch ware val. xl s. 

Item xiiii peciis duss. quantitate ii clothes sine grano 

cust. iiii s. viii d. 

Item ii centum panni lenii val. iii li. 

Item iiii lastis vernysch mele val. iiii li. 

Item iiii barellis 'whey buttiri val. xxvi s. viii d. 

Item ii dolliis et un' hoggeshed' vini fracti val. liii s. 
1111 d. 

Item una barella hony val. xx s. 

De navi WiIIelmi Guerrer intrante xx die Augusti 
De Raginald' LytylproNv Roberto Hodd' et Johanne 
Holme ind. pro viii lastis stock fysch total val. xl li. 
Item vi woodis woodmoll val. xxxs. 
Item un' hogges hed' oyle vai. xvs. 

subs. xlii s. iiii d. 

De navi George Horssele intrante xxii die Augusti 
De Antonyo Cheveley et Henrico Clerke ind. pro 
Ixv centis stockfyssh quantitate iiii last et dimid. 
to wyte val. xxii li. x s. subs. xxii s. vi d. 

De navi Johanni Moores intrante xxx die Augusti 
De Willelmo Rede ind, Jolianne Parysch Augustino 
Stvard et Roberto Per' ind. pro decem lastis stock- 
fysch to gyir val. 1 li. 
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Item ii -wadd' 'wodmoU' et una pype et una barella 
oyle val. 1 s. 

Prá Blakeney siglir: 

In navi "Willelmi Bastard' exeunte xvi die Aprilis 
De Johanne Grenewey ind. pro iiii dussenis de wuUen' 
cloth facientibus i pannum cust. xiiii d. 

Item iii last de mele val. xlv s. 
Item iii hoggeshedis de old' wyne val. xx s. 
Item X skore elnys of course lynnen' cloth vaL 1 s. 
Item XX combis de malte val. xxvi s. viii d. 
Item pro cremery ware val. xvi s. 
Item pro xl pound' de coper' kettyllis vaL x s. 
Item viii coverlytis val. xiii s. iiii d. 

subs. ixs. id. 

Summa xvii li.(?) 

De navi Willehni Bastard intrante xxix die Augusti 
De Johanne Greneway ind. pro quinque lastes „tog- 

ylles" val. XXV li. 
in Woodmoll' et oyle val. v li. 



29. sept. 1517—29. sept. 1518. King's Lynn. 

SKRÁ (ledger) N. Jaksons tollgæzlumanns 9. til 10. 
rikisstjórnarár Hinriks VIII. Skráin tekur yfir tima- 
bilið frá Mikjálsmessu 1517 til Mikjálsmessu 1518 og 
teiur 9 blöð vel varðveitt. Fjögur skip sigla sennilega 
Pað ár til íslands. 99/6 er samsvarandi skrá (ledger) 
^nristophers Coo tollheimtumanns. Hún telur 9 blöð. 
I^armskrár Islandsfaranna eru afritaðar eftir 99/5. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 99/5, 99/6. 

Lynne 

Liber contrarotulamenti Nicholai Jakson' contrarotu- 
^tons in portu de Lynne et in singulis portubus locis 
crecis eidem portui adiacentibus videlicet a festo 
ancti Michaelis archangeli anno domini regis nunc 

öiPl. Isl. XVI. 15. * g 
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Henrici viii"^ ix"^ usque idem festum Sancti Michaelis 
tunc proximo sequentem anno regni eiusdem domini 
regis decimo scilicet per unum annum integrum et cetera 

In nave vocatur Le Marv Fortune De Lenne unde Wil- 
elmio Bright sub deo est magister exeunte eodem 
die (i. e. 14/4) 

De Thoma Drury ind. pro xxxiiii byndlynges faciend' 
decem pannos laneos pannyge xi s, viii d. 

Et pro uno lasto buter* val. iiii li. 

Et pro tribus lastis barly melle' val. xxx s. 

El pro xl waynscotis val. x s. 

Et pro uno barello ossmondis val. vi s. viii d. 

Et pro duobus barellis pitce et terre val. viii s. 

Et pro XX combis malt val. xxvi s. viii d. 

Et pro tribus dolios vini fracta val. vi li. 

Et pro duobus dussenis cappis val. xs. 

In nave vocatur Le Edmond De Lenne unde Wilelmio 
Davysson sub deo est magister exeunte septimo 
die ApriIIis 

De Edward Baker Gerrod' Kerver ind. pro viginti 
byndlyngis faciend' vi pannos laneos pannyge viis. 
Et pro uno panno lanni curti pannyge xiiii d. 

Et pro duobus centis et di, ellis panni linei val. 

ÍÍÍ li. XV s. 

Et pro uno dolio vini fracta val. xl s. 

Et pro quinque barrellis butiri val. xxxiii s. iiii d. 

Et pro duobus barrellis pitce et terr' val. viii s. 

Et pro una lasta et di. frementi melle val. xxxs, 

Et pro una lasta et di. barly melle val. xv s. 

Et pro XX combis malt' val. xxvi s. viii d. 

Et pro vi coverlitis val. x s. 

Et pro Ix horse shoue val. ii s. vi d. 

Et pro duobus dussenis cappis val. vi s, 

Et pro duobus dussenis leyther shoue val. vi s. 

Et pro uno libro cruell' val. xii d. 

Et pro ii libris tride val. xii d. 

Et pro ii dussenis knyves val. xii d. 
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In nave vocatur le Trinite de Lenne unde Johanne Parr' 
sub deo est magister exivit xv die Apprillis 

De Johanne Brady Thoma Kaywode ind. pro xxvi 
byndlyngis faciend' ix pannos laneos 

Et pro duobus lastis frementi melle vaL xl s. 

Et pro duobus lastis barly melle val. xx s. 

Et pro uno dolio et di. vini fracta val. iiii li. 

Et pro quinque barrellis butiri val. xxxiii s. iiii d. 

Et pro di. dusseno coverlitis val. x s. 

Et pro XX combis malt val. xxvi s. viii d. 

Et pro c hors shoue val. v s. 

Et pro uno dusseno di. cappis val. iiii s. vi d. 

Et pro duobus dussenis men' shoue val. x s, 

Et pro duobus barellis pitce at terr' val. viii s. 

Et pro Ixxx ellis panni linei val. xx s. 

De Thoma Miller ind. pro xviii dussenis byndlyngis 
faciend' vi pannos laneos 

Et pro uno panno lane curte pannyge xiiiid. 

Et pro cc ellis panni linei val. iii li. 

Et pro iibus lastis frementi melle val. xl s. 

Et pro duobus lastis barly melle val. xx s. 

Et pro uno dolio di. vini fracta val. iii U. 

Et pro c hors shoue val. v s. 

Et pro V dussenis leyther shouve val. xvi s. viii d. 
Et pro iii barellis pitce val. xiis. 

pro XV combis malt val. xvi s. viii d. 
Et pro vi barellis buter val. xl s. 
Et pro uno dusseno et di. cappis val. v s. 
Et pro ii libris tredde val. xii d. 
Et pro ii barellis ossmondis val. xiii s. iiii d. 
Et pro uno dusseno et di. small' combis val. xii d. 

lii nave vocatur' Le Marv Germyn' De Lenne unde 
■c^yves sub deo est magister exivit xvii die Aprillis 
^ Johanne Watter ind. pro viginti dussenis faciend' 
VI pannos laneos curtos pannyge vii s. 

t pro duobus pannis lane curtis pannyge ii s. iiii d. 
Et pro duobus centum ellis panni linei val. iii li. 

8* 
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Et pro duobus lastis frementi melle xls. 

Et pro uno lasto barly melle x s. 

Et pro XV combis brassy val, xx s. 

Et pro iiii*'^" barellis butter val. xxvi s. viii d. 

Et pro uno dolio et di. vini f racta val. xxx s. 

Et pro duobus barellis ossmonndis val. xiii s. iiii d. 

Et pro c hors shouve val. v s. 

Et pro duobus dussenis men' shouve val. vi s. 

Et pro iiii'"** coverlitis val. vi s. viii d. 

Et pro Ix libris coper ketylles val. x s. 

De Willelmio White ind. pro x byndlynges faciend' 

tres pannos laneos 
Et pro duobus pannis lane curtis pannyge v s. x d. 
Et pro duobus centum ellis panni linei val. iii li. 
Et pro iiii**^ barrellis butter val. xxv s. viii d. 
Et pro duobus dolios vini fracta' val. xl s. 
Et pro uno lasto frementi melle val. xx s. 
Et pro uno lasto et di. barly melle val. xv s. 
Et pro duobus dussenis et di. cappis val. vii s. vi d. 
Et pro X combis malt val. xiii s. iiii d. 
Et pro di. c hors shouve val. ii s. vi d. 
Et pro iiii^^ coper ketylles (poiz xxvi libris) val. iiiis. 
Et pro vi Avaynscotis val. xii d. 
Et pro iii coverlites val. v s. 
Et pro uno barello ossmondis val. vi s. viii d. 
Et pro duobus dussenis leyther' shouve val. vi s, 
De Thoma Layghton' ind. pro xvi byudlynges faciend' 

iiii^^ pannos lanne 
Et pro uno panno lanne curtis pannayge vi s. x d. 
Et pro duobus centum ellis panni linei val. iii li. 
Et pro vi coverletes val. x s. 

Et pro uno lasto et di. frementi melle val. xxx s. 

Et pro uno lasto et di. barly melle val. xv s. 

Et pro vi barellis buter val. xl s. 

Et pro uno barello osmondis val. vi s. viii d. 

Et pro ii^"s barellis pitce et terre val. viii s. 

Et pro uno dolio vini fracta val. xx s. 

Et pro c hors shouve val. v s. 
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Et pro ii dussenis men' shouve val. vi s. viii d. 
Et pro di. c libris coper ketylles vaL xs. 
Et pro X combis brassy val, xiii s. iiii d. 
Et pro xii 'waynscotis val. ii s. 
Et pro uno dusseno cappis vaL iii s. 

In nave vocatur Le Mary Fortune de Lenne unde Wil- 
elmio Bryght sub deo est magister intravit eodem 
die 

De Thoma Drury ind. pro xi lastis stokffishe to 'wight 
val. Ivli. 

Et pro vi barrellis yslonde oyle val, vi li. 

In nave vocatur Le Mary Jamys de Lenne unde Wilelmio 

Eyves sub deo est magister intravit xxiii die Augusti 
De Thoma Laygton' ind. pro octo lastis stokffiche to 

wight vaL xlIL 
Et pro iiiioi' centum small tytlyng' val. xiii s. iiii d. 
Et pro iii barellis oyslond oyle val. iii li. 
Et pro ii^z ^^od' et di. de ^vodhmall' val. x s. 
De Johanne Watter ind. pro septem lastis et di. stok- 

ffiche to wight vaL xxxvii li. x s. 
Et pro vi c tytlyng val. xx s. 
Et pro ii^^us barellis oyslond oyle vaL xls. 
Et pro iii^us ^od' de wodhmall' val. viii s. 
De Wilelmio White Thoma Baker ind. pro quinque 

lastis stokffiche to wight val. xxli. 
Et pro duobus barellis oyslond oyle val. xl s, 
Et pro duobus wode de wodhmall' val. viii s. 

In nave vocatur Le Trinite de Lenne unde Johannes 
Parre sub deo est magister intravit i^enultimo die 
Augusti 

De Thoma Miller ind. pro x lastis stokfiche to wight 
val. 1 li. 

De Johanne Brady ind. pro x lastis stokffiche to wight 
val. I li. 

De Johanne FoAvlIer ind. pro uno Gerffaucon 

cust. xii d. 
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In nave vocatur Le Edmonde de Lenne unde WiUelmio 
Davysson sub deo est magister intravit secundo 
die Septembris 

De Edward' Baker ind. pro quinque lastis stokfiche 
to wight val. XXV li. 

Et pro XXX yerdes de wodmall' val, x s. 



46. 29. sept. 1517—29. sept. 1518. 

Kingston upon Hull. 

REIKNINGUR (ledger) J. Talbots og T. Comptons toll- 
heimtumanna 9. til 10. rikisstjórnarár Hinriks VIII. 
Reikningurinn nær yfir tímabiIiS frá Mikjálsmessu 1517 
til Mikjálsmessu 1518 og telur 31 blað vel varðveitt. Þar 
er hugsanlegt, að eitt skip sigli til íslands. 

Kinston iipon HuU, P.R.O., K.R., E. 122, 202/4. 

Kyngeston super Hull 

Particule computi Johanni Talbot' et Thome Compton' 
collectorum custumarum et subsidii domini regis lane 
corriorum et pellium lanutarum necnon subsidii tonagii 
et pondagii ac parue custume domini regis in portu 
ville de Kyngeston super HuII et in singulis portubus 
et locis eidem portui adiacentibus videlicet a festo 
Sancti Michaelis regni domini regis nunc Henrici octaui 
nono vsque idem festum Sancti Michaelis archangeli 
anno regni eiusdem domini regis decimo scilicet per 
unum annum integrum 

Navis Willelmi Grestroft vocata le Edward de HuII 
exeunte eodem die (i. e. 6/4) 
De George Matheson' Roberto Hapsham' et Johanne 

Haryson' ind. pro ii^^^ lastis barly mele xxxs. 
pro duobus lastis Vi^heet mele xl s. 
pro ii^^s barellis osmondi xiii s. iiii d. 
pro tribus f ull kettelles x s. 
pro uno c horshoys cum clams x s. 
pro ii^"^ hogeshedes olde vini xx s. 
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pro iii^us doss. syngel bonettis ii s. iiii d. 

pro xl yerd' lyn' clothe xs. 

pro ii doss. "wemen' sho^ves x s. 

pro una di. barella honye vi s. viii d, 
val. vii li. xiii s. iiii d. subs. vii s. viii d. 

Navis Wilelmi Grestroft vocata Edward de HuU ap- 
plicuit xii^^o die Augusti 
De Georgeo Matheson' Roberto Hapsham' et Johanne 

Haryson' ind. 
V lastis gille fishe xl li. 
ii lastis tytelyng v li. 
ii lastis croplyng x L 
i barella trayn' x s, 

val. Iv li. X s, subs. Iv s. vi d, 

De Jolianne Stovyn' ind. xiii c stokfishe val. vi li. x s. 

subs. vi s. vi d. 



47. 29. sept, 1518—29. sept. 1519. 

Great Yarmoutli. 

SIÍRÁ (ledger) J. Palmers tollheimtumanns 10. til 11. 
ríkisstjórnarár Hinriks VIIL Hún tekur yfir timabilið 
frá Mikjálsmessu 1518 til Mikjálsmessu 1519 og telur 
24 blöð vel varðveitt. Þar gæti verið um fimm íslands- 
för að ræða. Þrjú eru þó mjög vafasöm. Eitt skip siglir 
sennilega frá Blakeney til íslands. 

G. Yarmouth, P.R.O., K.R., E. 122, 153/4. 

Yermouth 

Particules compoti Johannis Palmer collectoris cu- 
stunie et subsidii domini regis ibidem videlicet a festo 
Sancti Michaelis archangeli anno x"^^ domini regis nunc 
Henrici viii"^ usque ibidem festum Sancti Michaelis 
^rchangeli extunc proximo sequentem anno xi^^ eiusdem 
domini regis scilicet per unum annum integrum 
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In navi Roberti Bellower exeunte xi die Aprilis 

De Thoma SparoAv ind. pro xviii remnantis panni 
lanii de divers' coloris quantitate sex panni lanii 
integri sine grano cust. vii s. 

Item un' panni lanii sine grano cust. xiv d. 

Item xvi dussenis panni linii val. xl s. 

Item xl barellis vernysche mele val. iii li. 

Item una barella butiri et una barella hony val. xxx s. 

Item ii pypys brokyn wyne val. xxvi s. viii d. 

Item iii creniery ware val. iii li. 

Item xl libris Avyte de coper kettylles val, x s. 

subs. xi s. iiii d. 

Item uno remnant' panni lanii quantitate di. cloth 
sine grano cust. vii d. 

Summa xili. 

In navi Georgii Horssley exeunte xviii die Aprilis 
De Reginald' Lytylprow ind. et Willelmo Harte ind. 
pro uno ferdellquantitate x streytis of divers' coloris 
quantitate ii hole clothys sine grano cust. ii s. iiii d. 
Item uno cento et dimid. lynnen cloth val. I s, 
Item horsse shove lether shove poyntis pynnys et 

lasses with other cremery 'ware val. I s. 
Item uno dollio eger "wyne val. xl s. 
Item ii barellis butiri val. xiii s. iiii d. 

Summa xiiii li. iii s. iiii d. 

De navi Roberti Bellower intrante xii die Augusti 
De Thoma Sparow ind. pro iiii lastis et iii centis 

stockfysch quantitate iii laste to gyllys val. xv li. 
Item quinque "wadd' wadmoll val. xx s. 
Item una barella et diniid. oyle val. xv s. 

De navi Johannys Popyll intrante xii die Augusti 
De Johanne Ilbord* et Roberto Dunkyn ind. pro ii 
wood' wodmoll val. xv s. 

De navi Johannys Hamond' intrante xxiiii die Augusti 
De Johanne Holme ind. pro dimid. lasto stockfysch 

total. val. I s. 
Item iiii wadd' wadmoll val. xxvi s. viii d. 
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De navi WiUelmi Terry intrante xiii die Septembris 
De Antonio Cheffeley ind. pro X lastis et dimid. stock- 
fysch totaL quantitate quinque last et dimid. to 
gyllys vaL xxxii li. x s. 

De navi Jacobi Horseley intrante xxiiii die Septembris 
De WiUelmo Harte et Reginald Lytylpro'w ind. pro 
iiii last et dimid. stockfysch to gyllys vaL xxii li. x s. 

De navi Thome de Weveton' intrante x die Septembris 
De Nicolai Harbotell' ind. pro uno lasto stockfysch 
vaL vli. 

Item uno hoggis hed trayne oyle vaL xx s, 
De Willehno Whyte ind. pro ii hogges hedis trayne 
val. xls. 

De Antonio Cheveley pro iiii c stockefysch val. xl s. 



*8. 29. sept. 1518—29. sept 1519. King^s Lynn. 

SKRÁ (ledger) N. Jaksons eftirlitsmanns 10. til 11. rik- 
isstjórnarár Hinriks VIH. Skráin tekur yfir timabilið 
frá Mikjálsmessu 1518 til Mikjálsmessu 1519 og telur 
10 blöÖ vel varðveitt. Fimm skip sigla sennilega þaS ár 
til Islands. 99/9 er samsvarandi skrá (ledger) C. Coos 
tollheimtumanns. Hún telur sömuleiðis 10 blöð og stað- 
festir allt, sem stendur í fyrri skýrslunni. Farmskrár 
Islandsfara eru birtar eftir 99/8. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 99/8, 99/9. 

Lenne 

Contrarotulamentum Nicholai Jaxson contrarotula- 
toris custunie et subsidii domini regis in portu ville de 
Lenne et in singuHs portubus et locis eidem portui adia- 
centibus videlicet a festo Sancti Michaehs archangeli 
anno x"^^ domini regis nunc Henrici viii"^ usque festum 
Sancti Michaelis archangeli extunc proximo sequentem 
^nno eiusdem domini regis xi^io scilicet per unum annum 
integrum 



122 



ÚR ENSKUM 



1519 



In navo vocatur Le Antony de Lenne unde Hary Watter 
Deyne sub deo est magister exivit xx die Marcii 
De Thoma Palnier de Johanne Brady de Johanne 
Watter de Thoma Kaywode ind. pro xxvii northon' 
naro dus. faciend' septem' pannos de lanne curtos 

pannayge xxi s. 

Et pro uno panno lanne curto pannayge xiiii d. 

Et pro trescentum ellis panni de linei val. iiii li. x s. 

Et pro iiii<*^ lastis frementi melle val. iiii li. 

Et pro uno lasto ordei melle val. xs. 

Et pro iii dussenis cappis val. viiii s. 

Et pro iiii^^ leyther shoue val. vi s. viii d. 

Et pro xxiiii combis malt val. xxvi s. viii d. 

Et pro duobus barrellis pitce et terre val. iii s. iiii d. 

Et pro uno dolio et di. vini fracta val. xxx s. 

Et pro vi barellis buteri val. xl s. 

Et pro viii coverlitis val. xiii s. iiií d. 

In navo vocatur Le Trinite de Lenne unde Johannes 
Parre sub deo est magister exivit xxii die mensis 
Marcii 

De Johanne Brady de Thoma Wode de Johanne 
Watter ind. pro xxi northon dussenis faciend' quin- 
que pannos lannos 

Et pro uno panno lanne curto pannayge vii s. 

Et pro duobus centum ellis panni linei val. iii li. 

Et pro ii obus lastis frementi melle val. xl s, 

Et pro uno lasto ordei melle val. x s. 

Et pro ii bus dussenis cappis val. vi s. 

Et pro iii dussenis shoue val. ix s. 

Et pro XX combis malt val. xxvi s. viii d. 

Et pro ii bus barellis pike et terre val. iii s. iiii d. 

Et pro uno dolio et di. vini fracta val. xxx s, 

Et pro iiii^^ barellis buteri val. xxvi s. viii d. 

Et pro iiii"^* coverlitis val. vi s. viii d. 

De Thoma MiIIer ind. pro ii bus lastis frementi melle 
val. xl s. 

Et pro ii lastis ordei melle val. xx s. 
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Et pro sex barellis buteri val. xls. 

Et pro uno barello ossmondis vaL vi s. viii d. 

Et pro ii bus barellis pike et terre val. iii s, iiii d. 

Et pro X waynscotis val. iii s. iiii d. 

Et pro vi coverlitis val. xs. 

Et pro XXX byndlyngis faciend' septem pannos lan- 
neos curtos pannayge xxis. 

Et pro duo centum hors shoue val. v s. 
Et pro quinque dussenis leyther shoue val. xvs. 
Et pro quinque dussenis cappis val. xvs. 
Et pro ii libris tride val. xii d. 
Et pro iii c 'wight *whetstones val. v s. 
Et pro XX combis brassi val. xxvi s. viii d. 
Et pro uno dolio et di. vini fracta val. xxx s. 
Et pro ducentum ellis panni linei val. iii li. 

navo vocatur Mare Grace de Lenne unde Wilelmio 

Comfort' sub deo est magister exivit xxvii die 

mensis ApriIIis 
De Wilelmio Castell' Edward' Baker de Thoma 

Watter ind. pro iiii°^ pannis de lann' curtis 
Et pro xxviiii byndlyngis faciend' quinque pannos 

lanneos pannayge x s. vi d. 

Et pro trecentum ellis panni linei val. iii li. 
Et pro duobus dolios vini fracta val. xl s. 
Et pro iii lastis ordei melle val. xxx s. 
Et pro duobus lastis frementi melle val. xl s. 
Et pro trigenta combis brassi val. xl s. 
Et pro duobus centum hors shouve val. v s. 
Et pro duobus dussenis nien' shouve val. vi s. viii d. 
Et pro ii bus dussenis cappis vi s. 
Et pro iiiioi- libris cerre vaL xxvi d. 
Et pro uno libro cruell' vaL iiii d. 
Et pro uno dusseno copertorium val. xx s. 
Et pro vi barellis buteri val. xl s. 
Et pro triginta libris coper ketylles val. x s. 
Et pro uno libro tride val. vi d. 

Et pro duobus barrellis pike et terre val. iii s. iiii d. 
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In navo vocatur' Le Cristofer de Lenne unde Sannder 
"White sub deo est magister exivit eodem die 
Apprillis 

De Thoma Drury ind. pro triginta dussenis faciend* 
octo pannos lanneos curtos pannayge viiiis. iiii d. 
Et pro ducentum ellis panni linei val. iii li, 
Et pro uno centum ellis sowlt' ^vyche val. xiii s. iiii d. 
Et pro X combis brassy val. xiii s, iiii d. 
Etpro uno lasto et di. frementi melle val. xxxs. 
Et pro uno lasto et di. ordei melle val. xv s. 
Et pro xx^^ Avaynscot val. vi s. viii d. 
Et pro duobus dussenis cappis val. vi s. 
Et pro duobus dolios vini fracta val. xl s. 
Et pro sex barellis butiri val. xl s. 

In navo vocatur Le Jamys de Lenne unde Wilelmio MiUer 
sub deo est magister exivit xxviii die ApriUis 

De Thoma Layghton' de Nicolas HarboteU' ind. pro 
viginti dussenis faciend' quinque pannos lanneos 

Et pro uno panno lanne curto pannayge vii s. 

Et pro duobus centum ellis panni linei val. iiili. 

Et pro uno lasto frementi melle val. xx s. 

Et pro uno ordei melle val. x s. 

Et pro ii bus barrellis buteri val. xiii s. iiii d. 

Et pro ii bus barellis osmondis val. xiii s. iiii d. 

Et pro uno dolio et di. vini fracta val. xxx s, 

Et pro XXX li. coper ketylles val. x s. 

Et pro XV combis brassy val. xx s. 

Et pro xii libris \vex val. iiii s. 

Et pro iii dussenis leyther shoue val. viiii s. 

Et pro uno centum horsshoue val, ii s. vi d. 

Et pro iiii°^' dussenis cappes val. xii s. 

Et pro v clenche bourdes val. iii s. 

Et pro uno libro crueU' val. iiii d. 

Et pro uno dusseno chyldron' bagis val, xii d. 

Et pro iii dussenis knyves val. xii d. 

Et pro iii dussenis beddes val. xii d. 
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De Wilelmio Whit' ind. pro xvi bj^ndlynges faciend' 

ivoi' pannos de lanne 
Et pro duobus pannis lanne curtis pannayge viis. 
Et pro ducentis ellis panni linei vaL iii li. 
Et pro uno lasto frementi mello vaL xx s, 
Et pro uno lasto ordei melle vaL x s, 
Et pro duobus barrellis et di. butiri vaL xvi s. viii d. 
Et pro uno barello osmondis vaL vi s. viii d. 
Et pro uno dolio vini fracta vaL xx s. 
Et pro triginta libris coper ketylles val. xs. 
Et pro XV combis brassy val. xx s. 
Et pro xii libris wex vaL iiii s, 
Et pro iv dussenis laytlier shoue val. viiii s. 
Et pro iii clenche et roofe valenciam val. iis. 
Et pro uno libro crueH' val. iiii d. 
Et pro uno dusseno small' chyldron' bages val. xii d. 
Et pro iii dussenis bedes val. viiii d. 
Et pro uno groc' pynes val. iiii d. 

navo vocatur Le Antony de Lenne unde Hare Watter 

Deyne sub deo est magister intravit xx die Julii 

Johanne Brady de Johanne Watter de Thoma 

Palmer ind. pro xiii lastis stokfiche to wight val. 
Ixv li, 

navo vocatur Le Mare Grace de Lenne unde Wilelmio 

Comforth sub deo est magister intravit eodem die 
Julii 

De Wiielmio CasteU' de Edwarde Baker de Thoma 
Watter ind. pro xii lastis stokfiche to wight val. Ix li. 

navo vocatur Le Trinite de Lenne unde Johanne 
Parre sub deo est magister intravit ix die Augusti 
Thoma MiIIer de Johanne Brady ind. pro xviii 
lastis stokfiche to wight val. xc li. 
Et Pro uno barello trane val. xli. 
Et pro iiijor ^vode de wodmall val. xx s. 
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In navo vocatur Cristofer de Lenne unde SaWder 
Whit sub deo est magister intravit xi die Augusti 
De Thoma Drury ind. pro octo lastis et di. stokfiche 

to wight val. xlii li. X s. 
Et pro duobus barellis oyle val. xx s. 
Et pro iii wode de wodmall v^I. x s. 

In navo vocatur Le Jamys de Lenn' unde WiIIelmio 
Eyves sub deo est magister intravit x die Augusti 

De Thoma Layghton' de Nicolas Harbotell' de Wil- 
elniio Whit ind. pro xvii lastis stokfiche to wight 
val. Ixxxv li. 

Et pro uno barello trane val. x s. 

Et pro iiii**^ 'wode de wodmall val. xx s. 

In navo vocatur Le Niclas De Harwyche unde Wilelmio 
Wymper sub deo est magister intravit xxviiii die 
Augusti 

De WiIIelmio Sanderson' de Thomas Sherly ind. pro 
uno lasto et di. stokfiche to wight val. vii li. x s; 



49. 29. sept. 1519—29. sept. 1520. King's Lynn. 

SKRÁ (ledger) N. Jaksons tollgæzlumanns 11. — 12. rik- 
isstjórnarár Hinriks VIII. Skráin tekur yfir timabilið 
frá Mikjálsmessu 1519 til Mikjálsmessu 1520 og telur 11 
blöð vel varðveitt. Sjö skip sigla sennilega það ár til Is- 
lands, og eru farmskrár þeirra birtar hér á eftir. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 99/11. 

Lvnne 

Contrarotulamentum Nicholai Jakson' contrarotula- 
toris custumarum et subsidiorum domini regis in portu 
ville de Lynne et in singulis crecis et locis ibidem vide- 
licet a festo Sancti Michaelis archangeli anno vndecimo 
regis Henrici octaui vsque festum Sancti Michaelis arch- 
angeli tunc proximo sequentem per unum annum in- 
tegrum 
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In navo Le Antony de Lenne unde Hary Water Deyne 
sub deo est magister exivit xv die Marcii 

De Thoma Kaywode Johanne Watter ind. pro xxii 
dussenis byndlynges f aciend' septem pannos lanneos 
curtos pannayge viiis. iid. 

Et pro duobus vesses pannayge ii s. iiii d. 

Et pro ducentum ellis panni linei vaL iii li. 

Et pro di. centum canvas vaL xv s. 

Et pro di. dussenis coverlitis vaL x s. 

Et pro tres lastis barley melle vaL xxx s. 

Et pro una lasta et di. frementi melle vaL xxxs. 

Et pro viginti combis brassy vaL xx s. 

Et pro duobus dussenis cappis vaL vii s. vi d. 

Et pro octo barellis butiri vaL liii s. iiii d. 

Et pro ii bus bar.ellis ossmonndis vaL xiii s. iiii d. 

Et pro una barella tarr val. xx d. 

Et pro una barella pitce val. ii s. 

Et pro uno libro cruelL val. xii d. 

Et pro di. dusseno baggis vaL ii s. 

In Le navo Le Cristoffer de Lenne unde Sannder White 
sub deo est magister exivit xvi die Marcii 

De Thoma Drury ind. pro xviii dussenis byndlynges 
et iiiior cottons faciend' quinque pannos lanneos 

pannayge vi s. x d. 

Et pro sex coverlitis val. x s. 

Et pro ii bus barellis ossmonndes vaL xiiis. iiiid. 
Et pro uno dolio vini fracta val. xx s. 
Et pro uno lasto et iiii*^^* barellis buteri val. v li. vi s. 
vni d. 

Et pro ii bus lastis ordei melle val. xxs. 

Et pro una lasta frementi melle val. xx s. 

Et pro XX *waynscottis val. vi s. viii d. 

Et pro X conibis brassi val. x s. 

Et pro duobus barellis tarr vaL vi s. viii d. 

Et pi'o ii c hors shouve val. x s. 

Et pro XX ellis panni linei val. vs. 
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In Le Jamys de Lenne unde Willelmio E^wes sub deo 
est magister exivit eodem die Marcii 

De Thoma Layghton ind. pro xvi byndlynges faciend' 
quinque pannos lanneos 

Et pro uno panno lanne curto pannayge vii s. 

Et pro sex coopertorium val. x s. 
Et pro uno centum et di. pannis linei val. xlv s. 
Et pro tres dussenis cappis val. viiii s. 
Et pro tres lastis ordei melle val. xxxs. 
Et pro xvi combis brassy val. xxvi s. viii d. 
Et pro uno doHa vini fracta val. xx s. 
. Et pro sex barellis butiri val. xl s. 
Et pro xii ^vaynscotis val. vi s. viii d. 
Et pro uno barell' ossmonndis val. vi s. viii d. 
Et pro iii dussenis bedes val. xii d. 
Et pro vi dussenis combes val. xii d. 
Et pro vi dussenis knyves val. ii s. 
Et pro uno groce poyntes val. vi d. 
Et pro uno grosse lasses val. vi d. 
Et pro ii libris cruell' val. xii d. 
Et pro c hors shouve val. v s. 

De Willehnio White ind. pro xiiii byndlynges faciend' 
iii bus pannos lanneos pannayge iii s. vi d- 

Et pro iiii^^ pannis lanne curtis pannayge iiiis. viii d. 

Et pro Ix elhs panni Hnei val. xv s. 

Et pro iii dussenis cappis val. iii s. 

Et pro uno dolio et di. vini fracta val. xxx s. 

Et pro tribus lastis frementi melle val. iii li. 

Et pro xvi combis brassi val. xxvi s. viii d. 

Et pro di. lasta buteri val. xl s. 

Et pro una barella ossmonndis val. vi s. viii d. 

Et pro di. centum horschouve val. ii s. vi d, 

Et pro iii dussenis leyder' shouve val. ix s. 

Et pro iii dussenis knyves val. ii s. 

Et pro ii dussenis combes val. vi d. 

Et pro ii libris cruell' thered' val. xii d, 

Et pro uno small' dusseno bages val, ii s. 
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In Le Mare Gabriell de Lenne unde Johanne Assenne 
sub deo est magister exivit xvi die mensis Marcii 
De Thoma Palmer ind. pro uno lasto frementi melle 
val. XX s. 

Et pro una lasta ordei melle vaL xs. 
Et pro viii barrellis butiri vaL liii s. iiii d. 
Et pro ii bus barellis ossmonndis val. xiii s. iiii d. 
Et pro uno dolio vini fracta vaL xx s. 
Et pro viginti dussenis bindlynges faciend' sex pannos 
laneos di. pannaj''ge vii s. viid. 

Et pro cc ellis panni linei val. iii li. 
Et pro di' c hors shouve vaL ii s. vi d. 
Et pro ii dussenis leyder shouve vaL vi s. 
Et pro ii bus dolios vini fracta vaL xl s. 

navo Le Trinite de Lenne unde Johanne Parre sub 

deo est magister exivit xx die Marcii 
De Johanne Brady ind. pro xx^* bindlynges faciend' 

quinque pannos lanneos 
Et pro uno panno lanne curto pannayge viis, 

Et pro Ixxx ellis pannis linei val. xxvis. viii d. 
Et pro di. centum canvas aL xv s. 
Et pro ii bus lastis frementi melle vaL xl s. 
Et pro ii bus lastis ordei nielle vaL xx s. >i ' 
Et pro iii dussenis cappes vaL viiii s. 
Et pro iii dussenis le^'^ther shouve val. viiii s. 
Et pi'o combis brasse val. xxxiii s. iiii d. 
Et pro ii bus barellis pitce et terr' val. viii s. 
Et pro vi barellis butiri val. x s. 
Et pro ii bus barellis ossmonndis vaL xiií s. iiii d. 
Et pro uno dolio vini fracta val. xx s. 
De Thoma MiIIer ind. pro ccc ellis panni linei vaL 

1111 li. xs. 

Et pro duobus dolios vini fracta val. iiii li. 
Et pro ii bus lastis frementi melle val. xl s. 
Et pro ii bus lastis ordei melle val. xx s. 
Et pro xxiiii bindlynges faciend' octo pannos lanneos 

pannayge viiii s. iiii d. 

I^ipl. Isl. XVI. B. 9 
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Et pro viii to barellis butiri val. liii s. iiii d. 

Et pro ii bus barellis ossmonndis val. xiiis. iiii d. 

Et pro ii bus barellis pitce et terre val. viii d. 

Et pro XV %vaynscotis val. vi s. viii d. 

Et pro uno dusseno coverlites val. xxs. 

Et pro Ix libris coper ketiUis val. xvs. 

Et pro XXV combis malt val. xxxvi s. viii d. 

Et pro quinque dussenis cappes val. v s. vi d. 

Et pro cc hors shouve val. x s. 

Et pro iiii^^ dussenis leyder shouve val. xii s. 

Et pro ii libris crueir thred' val. viii d. 

Et pro ccc whetstones val. x s. 

De WiUehnio Castell' Edward' Baker' Thoma Water 
ind. pro triginta bindlynges faciend' octo pannos 
lanneos 

Et pro tribus pannis lanne curtis pannayge xii s. x d. 

Et pro iiiior centum panni hnei val. iii li. 

Et pro duobus dolios vini f racti val. xl s. 

Et pro octo barellis butiri val. liii s. iiii d. 

Et pro tribus bareUis ossmonndis val. xx s. 

Et pro ii bus barellis pitce et terre val. vi s. viii d. 

Et pro iiii°^ lastis ordei melle val. xl s. 

Et pro ii bus lastis frementi melle val. xl s. 

Et pro XXX combis brassi val. xl s. 

Et pro ii bus centum hors shouve val. xs, 

Et pro ii bus dussenis cappes val. vi s. 

Et pro X hbris "wex val. iii s. iiii d. 

Et pro xii coverlitis val. xxs. 

Et pro di. centum coper ketillis val. xv s. 

Et pro di. barellis hony val. iii s. iiii d, 

Et pro XV combis brassi val. xxv s. 

Et pro centum hors shouve val. v s. 

Et pro duobus dussenis cappes val. vi s. 

Et pro ii bus dussenis men shouve val. x s. 

Et pro ii bus barellis pitce et terre val. vi s. viii d. 

Et pro X "waynscottis val. vi s. viii d. 

Et pro XXX hbris coper ketiUis val. vii s. vi d. 
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In navo Le Mare Fortune de Lenne unde Roberto Whit 
sub deo est magister exivit xxviiii die Marcii 

De Thoma Kerby Thoma Masson' ind, pro ix bind- 
lynges f aciend' vii tem pannos lanneos cum le quin- 
que vesses pannayge viii s. ii d. 

Et pro ii centum et di. ellis panni linei vaL iii li. xv s. 

Et pro ii bus barellis ossmonndis et x cem barellis 
butiri vaL iiii li. 

Et pro ii bus lastis et di. ordei melle vaL xxv s. 

Et pro X combis brasi et uno dusseno coper ketiUis 
vaL XX s. 

Et pro XV waynscotis vaL v s. 

In navo Le Mare Gabriell de Lenne unde Johanne Asenne 
sub deo est magister intravit primo die Augusti 

De Thoma Palmer Nyclas Harbotill ind. pro septem 
lastis fungie wight vaL xxxvli. 

Et pro iii bus Wade de wadmalle vaL xv s. 

Et pro una hoghed' tranne vaL x s, 

H 

In navo Le Mare Grace de Lenne unde Johanne Downyng 
sub deo est magister intravit eodem die (1/8) 

De Willelmio Castell Edward' Baker Thoma Watter 
ind. pro xi lastis stokfiche to wight vaL Iv li. 

Et duobus Wade de wadmalle vaL x s. 

In Le Antony de Lenne unde Hary Water Deyne sub 
deo est magister intravit secondo die Augusti 
De Johanne Water Thoma Kaywode ind, pro xv lastis 

stokfiche to wyght vaL iii li. xv s. 
Et pro una hoghed' tranne vaL xx s. 

In Le Christofer de Lenne unde Sandee Whit sub deo 
est magister intrante eodem die (2.) Augusti 
De Thoma Drury ind. pro ix lastis stokfiche to 
'wyght xlv li. 

In Le Mare Jamys de Lenne unde Willelmio Eyves sub 
deo est magister intravit iiii*° die Augusti 
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De Thoma Layghton' ind. pro ix lastis stokfiche to 

wyght vaL xlv li. 
Et pro una hoghed oyle val. xiii s. iiii d. 
Et pro ii bus wade de 'wadmalle val. x s. 
De Wilehnio Whit ind. pro. ix lastis stokfiche to 

wyght val. xlv li. 
Et pro ii bus hoghed' oyle val. xxvi s. viii d. 
Et pro ii bus wade de wadmalle val. x s. 

In navo Le Trinite de Lenne unde Johanne Parr' sub 
deo est magister intravit xii die Augusti 
De Thoma Miller ind. pro ix lastis stokfiche to wyght 
val. xlv li. 

De Johanne Brady ind. pro ix lastis stokfiche to Wyght 
val. xlvli. 

In Le Mare Fortune de Lenne unde Roberto Wayt sub 
deo est magister intravit xiii die Augusti 
De Thoma Masson Thoma Kerby de Johanne Fo- 
wlle ind. pro x lastis stokfiche to wyght val. I li. 



50. 29. sept. 1519—29. sept. 1520. 

Kingston upon Hull. 

SIÍRÁ (ledger) J. Talbots og T. Comptons tollheimtu- 
manna 11. til 12. ríkisstjórnarár Hinriks VIII. Hún tek- 
ur yfir timabilið frá Mikjálsmessu 1510 til Mikjálsmessu 
1520 og telur 28 blöð vel varðveitt. Þar gæti verið um 
tvö Islandsför að ræða. 

Kingston upon Hull, P.R.O., K.R., E. 122, 64/5. 

Kyngeston' super Hull 

Particule computi Johannis Talbott' et Thome Comp- 
ton' collectorum custume et subsidii domini regis lane 
corriorum et pellium lanutarum ac parue custume nec- 
non subsidii tonagii et pondagii regis ibidem a festo 
Sancti Michaelis archangeli anno regni regis nunc Hen- 
rici octaui undecimo vsque xxiii diem Maii extunc 
proximo sequentem anno regni eiusdeni domini regis 
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duodecimo scilicet per dimidium anni et v dies ac pre- 
dicti Johannis Talbott' et Radulphi Lawe coUectorum 
huius cust. et subsid. domini regis ibidem a predicto 
xxiiicio (jjg Maii predicto anno xii^^ regis predicti vsque 
festum sancti Michaelis extunc proximo sequentem 
Godem anno duodecimo scilicet per quarterium anni et 
xxxvii dies 

Navis Willehni Grestrofte vocata le Mawdeleyne' de 

Hull exeunte xii mo die Marcii 
De Georges Matheson' Thoma Thomson Johanne 

Danyeir Henrico Walcai et Thoma Flenton ind. pro 

iii laste barly melle xxx s. 
ii laste ^vheet melle xl s. 
uno barello osmondis vi s. viii d. 
ii barellis butter' xxs. 
ii*' ellis lynen clothe iii li. 
li doss. vvomen shoys vi s. viii d. 
c et di. horsse schowys v s. 
li doss. child' cappis iiii s. 
un' di. groce knyves xx d. 
iin' di. groce tre beydis vi d. 
un' di. groce ledd' lases vi d. 
iiii*^^ quarteriis malte x s. 
et tribus hoges corripped ^vyne xx s. 
De eodem ind. pro vii*^"^ pannis et di. sine grano 

cust. viii s. ix d. 

val. X li. V s, subs. x s. iii d. 

Navis Stepliani Lopham vocata EUen de Novo Castro 

exeunte xxiiií^ die Marcii 
De Galfrido Therstros Johanne Haresen' et WiIIelmus 

Palyst' ind. pro Ixxx ellis lyn cloth xx s. 
pro tribus lastis wheet melle iii li. 
pi^o ii lastis berlye melle xx s. 
Pro ii barellis osmondis xiii s. iiii d. 
Pro iii barellis butter xxx s. 
pi'o c horse schowes iii s. iiii d. 
pro iiii dossenis children scho^ves xiii s. iiii d. 

1 
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pro iiii dossenís small bonnettis ix s. 
et un' quarter le centum battre v s. 

val. viii li. xiv d. subs. viii s. viii d. ob. 
De eodem ind. pro xii centum pannis sine grano 

cust. xiv s. 



51. 29. sept. 1523—29. sept 1524. 

Great Yarmouth. 

REIKNINGUR (particulars of account) J. Palmers toll- 
heimtumanns 15. til 16. rikisstjórnarár Hinriks VIII. 
Reikningurinn tekur yfir tímabilið frá Mikjálsmessu 
1523 til Mikjálsmessu 1524 og telur 17 blöð vel varð- 
veitt. Þar mun getið eins íslandsfars frá Yarmouth, 
eins frá Blakeney og tveggja frá Dunwich. Farmskrár 
•skipanna eru birtar hér á eftir. 

G. Yarmouth, P.R.O., K.R., E. 122, 210/2. 

Yarmouth 

Particule compoti Johannis Palmere collectoris cus- 
tume et subsidii domini regis in portu ville de Yar- 
mouth et in singulis portubus locis et creces eidem 
portui adiacentibus videlicet a festo Sancti Michaelis 
archangeli anno xv domi regis nunc Henricí octaui 
usque festum Sancti Michaelis archangeli anno xvi 
dicti domini regis scilicet per unum annum integrum 

In navem Johannis Lysse exeunte xvi die Aprilis 

De Johanne Perysche Roberto Peei's Johanne Holme 

et Johanne Lysse ind. pro ii trussis cum xx streytis 

quantit' v pann' lane sine grano 
Idem ii vessis continentibus unum pannum lane 

sine grano cust. vii s. 

Idem uno dosseno coverlytis et iii*^ lynyng' clothe 

^vhyte val. iiii li. xvi s. viii d. 
Idem V lest marchent' mele of whete val. vi li. 
Idem V lest barly mele val. Ix s. 
Idem decem quarterii brasii vaL xxs. 
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Idem xviii barellis 'wheye vaL viili. 
Idem vi hoggyshedys wyn broken vaL Ix s. 
Idem iii osmuntis coper ketyllis wlietstonis lether- 
shoes horse shoes and other cremery ware vaL vi li. 

subs. XXX s. X d. 

summa xxx li. xvi s. viii d. 

I^e nave Johanne Lysse intravit xxix die Augusti 
De Johanne Perysche Roberto Peers Johanne Holme 

et Johanne Lysse pro decem lastis stokfysche to 

gyllys et iiii lastis cropling 
Idem V lastis tytlyng vaL viii li. subs, iiii IL xii d, 

Frá Blakeney siglir eitt líklegt Islandsfar. 
In navem Johannis Greneweye exeunte xiiii die Aprilis 
De Nicholas Hai'botell' ind. pro uno last butiri val. vi li. 
Idem ii lest barly mele val. xvi s. viii d. 

subs. vi s. X d. 
Idem XX streytis cont' vi pannos laneos sine grano 
Idem un' vesse cont' unum pannum laneum sine grano 

cust. viii s. ii d. 
Idem iii c ellys lynyng' clothe vaL vi li. 
Idem X quarterijs brasij val. xxiiis. iiii d. 
Idem uno c whyte coper ketyllys vaL xxvi s. viii d. 
Idem iiii barelles osmuntis val. xxvi s. viii d. 
Idem ii dos. cappes et ii dos. horsse shoes val. xi s. 
viu d. 

Idem uno pipe broken wyne et v doss. knyves val. x s. 
Idem uno doss. lokkys et in other cremery ware val. 
vii s. viii d. 

Idem uno doss. couerlytes et c wyte whetstonis val. 
xiii s. iiii d. subs. xi s. xi d. ob. q. 

Frá Dunwich sigla tvö líkleg íslandsför. 
In navem Roberti Broke exeunte xx^^o die Aprilis 

De Thoma Clerk ind. pro iii remanannttis panni lane 
lat' coloris marbyth et blak cont' di. pannum laneum 
sine grano cust. vii d. 
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Idem X remananntis panni lane vocat' streytis cont* 
unum pannum laneum et di. sine grano cust. xxi d. 
Idem XXX virgis panni linii albi vaL xs. 
Idem v barellis vernysche mele val. x s. 
Idem quinque combis brasij val. viii s. iiii d. 
Idem uno pipe bere val. vi s. viii d. 
Idem uno cent' *wite ^vetstonys val. iii s. iiii d. 

subs. xxiii d, 

In navem Thome Bery exeunte xx die Aprilis 

De eodem magistro ind. pro decem di. pannis quantit' 
iii pannis lane sine grano cust. iii s. vi d. 

Idem di. cent' ellys panni linii val. xxs. 
Idem una barella osmundis val. vi s. viii d. 
Idem una lesta barly mele val. xxvi s. viii d. 
Idem uno pype vini egyr' val. xxs. 
Idem di. cent' horsse shoes val. iiis. 
Idem iii dos. shoes of lether val. v s. 
Idem alytelh hampp' cont' cremery \vare val. x s. 

subs. iiii s. vii d. 

Summa iiii li. xi s. viii d. 



52. 29. sept. 1523—29. sept. 1524. King's Lynn. 

SKRÁ (ledger) Johanness Pace tollheimtumanns 15. 
til 16. rikisstjórnarár Hinriks VIII. Skráin tekur yfir 
timabiliö frá Mikjálsmessu 1523 til Mikjálsmessu 1524 
og telur 18 blöð vel varðveitt. Tíu skip sigla það ár senni- 
lega til Islands. 205/1 er samsvarandi eftirlitsreikning- 
ur (controlment) Roberts Cvirsons. Hann telur 14 blöð 
og staðfestir allt, sem stendur í fyrri skýrslunni, Farm- 
skrár skipanna eru birtar hér á eftir. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 99/15, 203/1. 
Lynne 

Particule compoti Johannis Pace collectoris custume 
et subsidií domini regis lanarum corriorum et pellium 
lanutarum necnon subsidii tonagii et pondagii ac parue 
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custume domini regis in portu ville de Lynne et singulis 
portubus et locis eideni portui adiacentibus a festo 
Sancti Michaelis archangeli anno regni Henrici octaui 
quintodecimo vsque festum Sancti Michaelis extunc 
proximo sequentem scilicet per unum annum integrum 

In nave Le Trinite de Burngham' unde Johanne Afsenne 
sub deo est magister exivit iiii to die mensis Aprillis 
De Jolianne Pepus ind, pro tres pannis lanne curtis 

pannayge iii s, vi d. 
Et pro uno centum ellis et di, panni linei vaL xlvs. 
Et pro duo lastis frementi melle vaL xl s. 
Et pro duo lastis ordi melle vaL xx s, 
Et pro una lasta butirum vaL iiiili. 
Et pro una barella hony vaL xx s. 
Et pro duobus barellis ossmmondis vaL xiii s. iiii d. 
Et pro iiii*^^* waynscot bourdes vaL ii s, 
Et pro viginti combis brassy vaL xx s, 
Et pro in ci^emery warres valoris vaL v s. 
Et pro iii bus dussenis shouve vaL viiii s. 
Et pro uno centum horsshouve vaL v s. 
Et pro uno dolio vini fracta vaL xx s, 

subs. xiii s. xi d, ob. 

In nave Le Mare Grace de Lenne unde Johanne Do'wn- 
nyng' sub deo est magister exivit viiii die mensis 
Apprillis 

De WiUelmio CastiU de Thoma Water ind, pro duobus 
pannis lanne curtis et pro ii bus vesses faciend' 
unum pannum lanneum 

Et pro XXV byndlyns f aciend' quinque pannos lanneos 

pannayge viiii s. iiii d. 

Et pro ii bus centum ellis panni linei val. iii li. 

Et pro quatuor lastis ordi melle vaL xl s. 

Et pro ii bus lastis et di, f rementi melle vaL 1 s. 

Et pro iiii**^ barellis ossmmondis vaL xxvi s. viii d, 

Et pro duo dolios vini fracta vaL xl s, 

Et pro xvi barellis buturi vaL v li. vi s. viii d. 

Et pro octo coopertorium vaL xiii s. iiii d. 
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Et pro iii bus dussenis cappis val. viiii s. 

Et pro una barella pyke 

Et pro una barella tarre val. iii s. iiii d. 

Et pro triginta combis brassy val. xxx s. 

Et pro iiiio^ dussenis leytlier shouve val. xii s. 

Et pro Ix libris coper ketillis val. x s. 

Et pro uno centum horsshouve val. v s, 

subs. XX s. iiii d. 

In nave Le Mare Katerine de Lenne unde Johannes 
Conybe sub deo est magister exivit eodem die (9/4) 

De Johanne Water de Thoma Kaywode de Edward' 
Baker ind. pro tres pannis lanne curtis 
et pro xxiiii byndlyns faciend' iiii^'' pannos lanneos 

pannayge viii s. ii d. 

Et pro ccc ellis panni linei val. iiiili. xs. 

Et pro ii bus barellis tarre val. iii s. iiii d. 

Et pro tres barellis ossmmondis val. xx s. 

Et pro uno dolio et di. vini f racta val. xxx s. 

subs. vii s. ii d. 

Et pro duobus lastis frementi melle val. xls. 

Et pro tres lastis ordi melle val. xxx s. 

Et pro ii bus dussenis cappes val. vi s. 

Et pro uno centum hors shouve val. v s. 

Et pro vii tem barellis buturi val. xlvi s. viii d. 

Et pro vi coverlytis val. x s, 

Et pro Ix coper ketillis val. x s. 

Et pro viginti combis brassi val. xxs. 

Et pro iii bus dussenis shoue val. ix s. 

subs. viii s. x d. 

In Le Mare Jamys de Lenne unde Robert Wayte sub 

deo est magister exivit xiii die ApriIIis 
De Thoma Layghton' de Thoma Trwuche de Thoma 

Drury ind. pro xxviii byndlynges faciend' quinque 

pannos lanneos curtos 
Et pro duobus pannis vocantur vesses faciend' unum 

pannum lanneum 
Et pro uno panno lanne curto pannayge viii s. viiii d. 
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Et pro ii bus lastis frementi melle val. xl s. 

Et pro una lasta ordi melle val. xs. 

Ei pro viginti combis brassi vaL xxs. 

Et pro uno centum panni linei vaL xxxs. 

Et pro ii bus barellis ossmmondis vaL xiii s. iiii d. 

Et pro una lasta buturi val. iiii li. 

Et pro in cremery warres vaioris val. xx s. 

subs. X s. viii d. 
Et pro uno dolio vini fracta val. xxs. 
Et pro uno centum horsshoue vaL v s. 
Et pro iii bus dussenis men shouve val. viiii s. 
Et pro uno centum 'whetstones vaL ii s. 
Et pro iii bus dussenis cappes val. viiii s. 
Et pro di. centum coper ketillis vaL x s. 
Et pro vi coverlytis vaL x s. subs. iii s. iii d. 

De Thonia Trwuclie ind. pro xiiii byndlyns faciend' 

ii bus pannos laneos di. 
Et pro ii bus peciis lanne faciend' unum pannum 

laneum et di. pannayge iiii s. viii d. 

Et pro una lasta frementi melle val. xx s. 
Et pro di. lasta ordi melle val. v s. 
Et pro una barella ossemmondis val. vi s. viii d. 
Et pro quinque barellis buturi val. xxxiii s. iiii d. 
Et pro di.' centum panni linei val. xv s. 
Et pro X combis brassi val. x s. 
Et pro una pype vini fracta val. x s. 
Et pro di. centum hors shoue vaL ii s. vi d. 
Et pro uno dusseno et di. layther shoue val. iiii s. vi d. 
Et pro uno dusseno cappes val. iii s. 
Et pro vi "waynscottis val. ii s. 

subs. V s. vii d. qu. 
De Thoma Drury ind. pro x byndlynges f aciend' ii bus 

pannis lane 
Et pro uno vesse 

Et pro uno carsey faciend' unum pannum laneum 

pannayge iii s. vi d. 
Et pro una lasta et di. frementi et ordi melle val. 
xxii s. vi d. 
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Et pro uno centum ellis panni linei val. xxx s. 

subs. ii s. vii d. 

Et pro X combis brassi val. x s. 
Et pro una pype vini fracta val. xs. 
Et pro vi barellis buturi val. xls. 
Et pro uno dusseno shoue val. iii s. 
Et pro di. dussenis waynscot val. ii s. 

subs. iii s. iii d. 

In nave Le Mare Michell de Lenne unde Robertus Crep- 
pes sub deo est magister exivit eodem die (13/4) 

De Wilelme Whit' de Willehne Hall' ind. pro xxv 
byndlynges faciend' quinque pannos lanneos 

Et pro duobus vesses faciend' unum pannum lan- 
neum et di. pannayge vii s. vii d. 

Et pro cc ellis panni hnei val. iii li. 

Et pro iiii^^* coverlytis val, vi s. viii d. 

Et pro ii bus dussenis cappes val. vi s. 

Et pro una lasta et di. frementi melle val. xxx s. 

Et pro una lasta ordi melle val. x s. 

Et pro xii combis brassi val. xii s, 

Et pro una pype et di. vini fracta xv s. 

Et pro octo barellis buturi liii s, iiii d, 

Et pro di. barellis hony x s. 

Et pro ii bus barellis ossmmondis xiii s. iiii d, 

Et pro in cremery warres valoris x s. 

Et pro centum coper ketiUis x s. 

Et pro centum hors shoue v s. 

Et pro vi Avaynscotes ii s. 

Et pro ii bus dussenis layther shoue vi s, 

subs. xii s. V d, ob, qu. 

In nave Le Androw de Lenne unde Hary Water Deyne 
sub deo est magister exivit xv die mensis Apprillis 

De Thoma Miller de Thoma Elman' de Thoma Mas- 
son' de WiIIelmio Johnsson' ind. pro ii bus lastis 
ordi melle xx s. 

Et pro ii bus lastis frementi melle xl s. 
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Et pro una lasta buturi iiii li. 

Et pro ii bus barellis ossemmondis xiii s. iiii d. 

Et pro uno dolio et di. vini fracta xxx s. 

Et pro viginti combis brassi xx s. subs. x s. ii d. 

Et pro XXV byndlyngs 

Et pro duobus vesses faciend' sex pannos lanneos 

pannayge vii s. 

Et pro iic ellis panni linei iiili. 

Et pro iiiio^' dussenis cappes xii s. 

Et pro in cremery wares xl s. 

Et pro xiii wayscot iiii s. 

Et pro uno centum et di. in ketillis xxx s. 

Et pro xii coverlytis xxs. subs. viiis. iiid. ob. qu. 

Id. nave Le Mathewe de Lenne unde Cristof eron' sub deo 

est magister exivit eodem die (15/4) 
De Thoma Miller de Thoma Masson' ind. pro iii bus 

lastis frementi melle iii li. 
Et pro iii lastis ordi melle xxx s. subs. iiii s. vi d. 
Et pro uno panno lane curto 
Et pro duobus vesses 

Et pro XXV byndlyngs faciend' sex pannos laneos 

pannayge viii s. ii d. 
Et pro iii^ ellis panni linei iiii IL xs. 
Et pro una lasta buturi iiii li, 
Et pro iii bus barelles ossmmondis xxs. 
Et pro xii waynscot iiii s. subs. viiii s. viii d. ob. 

Et pro uno centum et di. coper ketillis xxxs. 
Et pi^o quatuor dussenis layther shouve xii s. 
Et pro uno centum hors shoue v s. 
Et pro uno dussenis coverlytis xx s. 
Et pro viginti combis brasi xx s. 
Et pro iiiioi* dussenis cappes xii s. 
Et pro ii libris cruell* xii s. 
Et pro duo barellis pike' iii s. iiii d. 
Et pro xii hattis 
Et pro iii dussenis veddes 



I 
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Et pro ii dussenis golde pypes 
Et pro iii dussenis knyves 

val. vi s. viii d. 
Et pro uno dolio vini fracta xx s, subs, vi s. vi d. 

In nave Le Mare Katerine de Lenne unde "WiUelmio \ 
Styvens sub deo est magister exivit xvi die mensis 
Apprillis 

De Johanne Grendell' ind. pro xv byndlynges faciend' 
tres pannos laneos pannayge iii s. vi d. 

Et pro duobus lastis frementi melle xl s. 
Et pro una lasta ordi melle x s. 
Et pro di. lasta buturi xl s. 
Et pro XV combis brassy xvs. 
Et pro in cremery warres xx s. 
Et pro centum ellis panni linei xxx s. 

subs, vii s. viii d. 

In nave Le Trinite Suotland de Lenne unde "Wilelmio 
Lambard sub deo est magister exivit eodem die 
Apprillis (16/4) » 

De Johanne BroWne de Johanne Mayeres ind. pro 
duobus lastis frementi melle xl s. subs. ii s. 

Et pro duobus lastis ordi melle xx s. 

Et pro ii^ horshoue x s. 

Et pro ii bus dussenis cappes vi s. 

subs. xxii d. ob. qu. 

Et pro triginta byndlynges faciend' quinque pannos 
lanneos curtos pannayge v s. x d. 

Et pro di. lasta buturi xl s. 

Et pro ii*= ellis panni linei iiili. 

Et pro ii bus dussenis shoue vi s. 

Et pro uno f irkyn' hony v s. 

Et pro X quarteres brassi x s, 

Et pro uno barello ossmmondis vi s. viii d. ' 

subs. vi s. iiii d. ob. 

In Le Androw de Lenne unde Hary Water Deyne sub 
deo est magister intravit xvii die Augusti 
De Thoma Myller Thoma Mason' Thoma Elman' 
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WiUelmio Johnson' ind. pro xiii lastis stokfiche 



nave Le Mare Grace de Lenne unde Johannes De'wn- 
nyng sub deo est magister intravit eodem die (17/8) 
De Willelmio CasteH' Thoma Water Johannes Water 
ind. pro xiii lastis stokfiche to wyght vaL Ixv li. 

subs. iii li. V s. 

In nave Le Trinite de Burngham unde Johannes Afsenne 
sub deo est magister intravit xviii die Augusti 

De Johanne Pepes ind. pro xi lastes stokfich to wight 
Iv li. . subs. Iv s. 

et pro uno barello oyle x s. vi d. 

In Le Trinite Suotland' unde Wyllelmio Lambard' sub 
deo est magister intravit xviiii die Augusti 
De Johanne Mayerres de Johanne Browne ind. pro vi 
lastis stokfiche to 'wyght xxx li. subs. xxx s. 

In nave Le Mare Katerine de Lenne unde WiIIelmio 
Steveyns sub deo est magister intravit eodem die 
De Johanne Grendeir ind. pro iii bus lastis stokfiche 
to *wyght val. xv li. subs. xv s. 

In nave Le Mare Katerine de Lenne unde Johanne Conyb 
sub deo est magister intravit eodem die 
De Thoma Kay^vod' de Johanne Water Edward' Baker 
pro xii lastis stokf iche to "wyght val. Ix li. subs. iii IL 

In nave Le Mare Thomas de Wyston unde Robert Palm- 
er sub deo est magister eodem die (19/8) 
De John Grenway De Niclas Harbotiir ind. pro xiii 
lastis stokfiche to wyglit val. Ixv li. subs. iii li. v s, 

In Le Mare Jamys de Lenne unde Robert Wayter sub 
deo est magister intravit xxviiii die Augusti 

De Thoma Drury ind. pro iiii^r lastis stokfiche to 
"wyght XX li. subs. xx s. 

De Thoma Layghton ind. pro octo lastis stokfiche to 
wyght xl li. subs. xl s. 



to wyght vaL IxvIL 



subs. iii li V s. 
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De Thoma Trwuche ind. pro octo lastis stokfiche to 
Wyght xl li. subs. xl s. 

In Le Mathew de Lenne unde Cristoferon' sub deo est 

rnagister intravit eodem die (29/8) 
De Tlioma Miller Tlioma Masson ind. pro xiii lastis 

stokfiche to \vyght Ixv li. subs. iii li. v s. 

De Thonia Drury ind. pro uno lasto stokfiche to 

wyght V li. subs. v s. 

In Le Mare Mychell de Lenne unde Robert' Crepes sub 

deo est magister intravit eodeni die 
De Willelmio Whit' de WiIIelmio Hall' ind. pro x 

lastis stokfiche to wyght I li. 
et pro uno barello trane vi s. viii d. subs. 1 s. iiii d. 



53. 29. sept. 1525—29. sept. 1526. King's Lynn. 

REIKNINGUR (particulars of account) Johanness Pace 
tollheimtumanns 17. til 18. rikisstjórnarár Hinriks VIII. 
Reikningurinn nær yfir tímabiIiS frá Mikjálsmessu 1525 
til Mikjálsmessu 1526 og telur 13 blöð vel varðveitt. EU- 
efu skip sigla sennilega það ár til íslands, og eru farm- 
skrár þeirra birtar hér á eftir. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 205/2. 

Lynne 

Particule compoti Johannis Pace collectoris custum- 
arum et subsidiorum domini regis lanarum corriorum 
et pellium lanutarum necnon subsidii tonagii et pondagii 
ac parue custume in portu ville de Lynne et in singulis 
portubus et locis eidem portui adiacentibus a f esto Sancti 
Michaelis archangeli anno regni Henrici octaui decimo 
septimo vsque festum Sancti Michaelis extunc proximo 
sequentem scilicet per unum annum integrum 
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In nave Le Trinite de Burngham' unde Johannes Af- 
senne sub deo est magister exivit viii die mensis 
Marcii 

De Johanne Pepus ind. pro tres pannis lanne curtis 

pannayge iii s. vi d. 
Et pro uno centum panni linei et di. vaL xlv s. 
Et pro di. lasta buturi vaL xl s, subs. iiii s. iii d. 

Et pro una barella osmmondis vaL vi s. viii d. 
Et pro ii bus lastis frementum melle val. xl s. 
Et pro ii bus lastis ordi melle val. xx s. 
Et pro XV combis brasium val. xv s. 
Et pro ii bus dussenis lether shoue vaL vi s. 
Et pro unum centum hors shoue val. v s. 
Et pro uno dusseno coverlythis vaL xx s. 
Et pro iiii^^ waynscot val. ii s. 
Et pro Ix libris coper ketyllis val. x s. 
Et pro di. barello mellum val. vi s. viii d. 
Et pro ii dussenis cappes val. vi s. 

subs. vi s. X d. qu. 

In Le Androw de Lenne unde Har}'^ Water Deyne sub 
deo est magister exivit xxiiii die mensis Marcii 
De Thomas Miller de Thoma Elman' de Willelmio 
Jonge ind. pro viiii pannis lanne in duss. 

pannayge x s. vi d. 
Et pro tres centum ellis panni linei iiiili. xs. 
Et pro uno dusseno cop(er)torium xxs. 
Et pro ii lastis frementum melle xl s. 
Et pro ii lastis ordi melle xx s. 

Et pro una lasta buturi iiii li. subs. xii s. vi d, 

Et pro tres barellis osmmondis xx s. 

Et pro tres dussenis cappes viiii s. 

Et pro iiii***' dussenis lether shoue xii s. 

Et pro c hors shoue v s. 

Et pro XX combis brasium xx s. 

Et pro in cremery wares xx s. subs. iiii s. iiii d. 

In Le Mare Katerine de Lenne unde Robertus Crepus 
sub deo est magister exeunte eodem die Marcii 

Dipl, Isl. XVI. B. 10 
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De Johanne Water Ed^vard' Baker Roberto Holme 
ind. pro viginti byndlyngis et ii bus veses faciend' 
sex pannos lanneos di. pannayge vii s. vii d. 

Et pro trescentum ellis panni linei iiii li, x s. 

Et pro uno dusseno coverlitis xx s. ^ 

Et pro tribus hoghedis vini fracta xv s. 

Et pro viii to barellis buturu' liii s. iiii d. 

Et pro tres barellis osmmondis xx s. 

Et pro viginti combis brasi xx s. 

Et pro ii bus lastis di. frementum melle 1 s. 

Et pro ii bus lastis et di. ordi melle xxv s. 

Et pro tres dussenis leyther shoue viiiis. 

Et pro iii bus dussenis cappes viiii s. 

Et pro xl libris coper ketillis vi s. viii d. 

Et pro cc hors shouve x s. 

Et pro uno dusseno \vaynscot* iiii s. 

Et pro ii libris trede viii d. 

Et pro ii bus dussenis knyves voc' cutellis xii d. 

subs. xvi s. viii d. 

In Le Trynyte de Lenne Suotlond' unde Johannes Parr' 
sub deo est magister exeunte secundo die mensis 
Aprilis 

De Thoma Brampton' de Johannes Water de Thoma 
Serley ind. pro sex pannis lanne in Northens 

pannage vii s, 
Et pro duobus lastis frument' meele xls. 
Et pro una lasta ordi meele x s. 
Et pro uno centum di. panno lanne xlvs. 
Et pro X coverlyttis xvi s. viii d. 
Et pro ii barellis osmondis xiii s. iiii d. 
Et pro uno dolio vini fract' xxs. 

Et pro XV combis brassii xvs. ^ 

Et pro Ix libris copper kettyllis xs. 

Et pro uno centum hors shoue v s. 

Et pro duobus dussenis lez' cappis vi s. 

Et pro uno dusseno et di. lether shoue iiii s. vi d. 

Et pro di. lasta butter xl s. subs. xi s. iii d. 
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In Le Christofer de Lenne unde Nicholaus Castelle sub 
deo est magister exeunte tercio die mensis Aprilis 
De Thoma Layghton' ind. pro iiiio^' pannis lanne curtis 

pannage iiii s. viii d. 
-Et pro uno centum panni lanne xxxs. 
Et pro sex coopertoriis x s. 
Et pro uno cento hors shoue v s. 
Et pro tribus dussenis lether shoue viiii s. 
Et pro di. lasta buttur' xl s. 
Et pro duobus lastis frument' mele xl s. 
Et pro viginti combis brasii xx s. 
Et pro cremery wares xx s. 
Et pro tribus dussenis cappis viiii s. 
Et pi'o xii waynescottis iiii s. subs. viiii s. iiii d. 

In Le Mary Grace de Lenne unde Johannes Downyng 
sub deo est magister exeunte quarto die mensis 
Aprilis 

De Thoma Water ind. pro sex pannis lanne in duss* 

pannage viis. 
Et pro tribus cent' ellis panni linei iiii li. x s. 
Et pro tribus lastis frument' mele iii li. 
Et pro duobus lastis ordii meele xx s. 
Et pro sex coverlyttis x s. 
Et pro uno dolio vini fracta xxs. 
Et pro iui^^ dussenis cappis xii s. 
Et pro iiii°^' dussenis letter shoue xii s. 
Et pro uno c hors shoue v s. 

Et pro duobus barellis pykk(is) et terr(is) iii s. iiiid. 
Et pro cremeiy wares xx s. subs. xii s. vii d. 

In Le Mary Myghell de Lenne vmde Willehnus Lyfe sub 
deo est magister exeunte eodem die 

De WiUelmo Whyte et Willehno Halle ind. pro sex 
pannis lanne in duss. pannage viis. 

Et pro duobus cent' ellis panni linei iii li. 

Et pro iiii^^' coverlyttis v s. viii d. 

Et pro tribus lastis frument' meele iiili, 

Et pro uno lasto buttur' iiiili. 

10* 
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Et pro duobus barellis osmondis xiii s. iiii d. 

Et pro tribus cappis viiii s. 

Et pro iiii^^' dussenis lether shoue xii s. 

Et pro uno c hors shoue v s. 

Et pro XX combis brasii xx s. 

Et pro cremery wares xx s. subs. xiiii s. iii d. ob. 

In Le James de Lenne unde Willelmus Lamberth sub 
deo est magister exeunte eodem die 
De Johannes Browne et Willehno Halle ind. pro viiii 
barellis buttur' iii li. subs. iiis. 

Et pro quinque pannis lanne in Northene 

pannage v s. x d. 
Et pro iiii^i' dussenis lether shoue xii s. 
Et pro uno cento et di. hors shoue vii s. vi d. 
Et pro i lasta et di. frument' meele xxx s. 
Et pro una lasta et di. ordii meele xv s. 

subs. iii s. ii d. ob. 
Et pro una barella osmondis vi s. viii d. 
Et pro xii combis brasii xii s, 

Et pro iiii^^ dussenis cappis xii s. subs. xviii d. qu. 

In Le Mary Katerine de Lenne unde Willehnus Steven' 
sub deo est magister exeunte eodem die 
De Johanne Gryndell' ind. pro tribus pannis lanne 

pannage iii s. vi d. 
Et pro tribus lastis ordii meele xxx s. 
Et pro duobus lastis frument' meele xls. 
Et pro i cent' ellis panni lini xxx s. 
Et pro tribus barellis butur' xx s. 
Et pro cremery wares xx s. subs. vii s. 

In Le Kateryn' de Lenne unde Thomas Clerk' sub deo est 
magister exeunte eodem die 
De Richardo Sannderson' ind. pro Ix quarters rye 

Vlll Ii. 

Et pro 1 quarters frument' viii li. vi s. viii d. 

subs. xvi s. iiii d. 
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In nave vocat' Le Matheu de Lenne unde Robertus 
Wayte sub deo est magister exeunte eodem die 
Aprilis (5/4) 

De Thoma Myller Johanne Powre Johanne Nesse et 
Willehno Johnson' ind. pro viiii pannis lanne curtis 

pannage x s. vi d. 
Et pro tribus centis pannis linei iiii li. x s. 
Et pro uno dusseno coverlyttis xxs. 
Et pro ii lastis frument' meele xl s. 
Et pro ii lastis ordii meele xxs. 
Et pro xiiii barellis butur' iiii li. 
Et pro tribus barelhs osmondis xx s. 
Et pro tribus dussenis cappis viiii s. 
Et pro iiiio^ dussenis lether shoue xii s. 
Et pro uno cent' hors shoue v s. 
Et pro XX combis brasii xxs. 

Et pro cremery wares xx s. subs. xvi s. x d. 

In nave vocata Le Mary Grace de Lenne unde Johannes 
Downyng sub deo est magister intravit sexto die 
Augusti 

De Thoma Water ind, pro xv lastis stockfyssh to 
wayght vaL Ixxv li. subs. iii li. xv s. 

In nave vocata Le Trynyte de Burneham' unde Johannes 
Afsenne sub deo est magister intravit eodem die 
Augusti 

De Johanne Pepis ind. pro x lastis stokfyssh to "wyght 
val. 1 h. subs. Is. 

In nave vocata Le Andrew de Lenne unde Henricus Wat- 
erden' sub deo est magister intravit eodem die 
Augusti 

De Thoma Myller' De Thoma Elmeham' et Willelmo 
Younge ind. pro xiii lastis stokfyssh to "wyght Iv li. 

subs. iii li. v s. 

In nave vocata Le Matheu de Lenne unde Robertus 
Wayte sub deo est magister intravit eodem die 
Augusti 
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De Thoma Myller Johanne Po'wre Johanne Nesse et 
Wilelmo Johannson' ind. pro xvi lastis stokfyssh to 



In nave vocata Le Cristofer de Lenne unde Nicholaus 
Castloo sub deo est magister intravit eodem die 
Augusti 

De Thoma Leyghton' ind. pro xi lastis stokfyssh to 



In nave vocata Le Mary Mighell de Lenne unde Willelmo 
Lyfe sub deo est magister intravit eodem die Augusti 
De Wilelmo Whyte Wilelmo Halle ind. pro xii lastis 
stokfyssh to wyght val, Ix li. 

In nave vocata Le Jamys de Lenne unde Willelmo Lam- 
bard sub deo est magister intravit eodem die Augusti 
De Willelmo Halle et Johanne Browne ind. pro xi 
lastis stokfyssh to "wyght vah Iv li. subs. Iv s. 

In nave vocata Le Trynyte Suotlond' unde Johannes Parr' 

sub deo est magister intravit xxiii die Augusti 
De Johanne Water et Thoma Brampton' ind. pro viii 

lastis stokfyssh to wayte val. xl li. subs. xl s. 

De Thoma Leyghton' ind. pro uno lasto stokfyssh to 

waygte val. v li. subs, v s. 

De WiUelmo Whyte ind. pro uno lasta stokfyssh et di. 

waygte vaL v li. subs. v s. 

In nave vocata Le Kateryn' de Lenne unde Johannes 
Castloo sub deo est magister intravit xxviii die 
mensis Augusti 
De Johanne Gryndell' ind. pro iiii*^^ lastis stokfysshe 

to \vyght val. xx li. 
Et pro tribus barellis oyle val. xxxs. 



wyght val. Ixxx li. 



subs. iiii li. 



"wyght val. Iv li. 



subs. Iv s. 



subs. xxi s. vi d. 
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54. 29. sept 1525—29. sept 1526. 

Kingston upon Hull. 

REIKNINGUR (particulars of account) R. Lo^ves og 
R. Wodes tollheimtumanna 17. til 18. ríkisstjórnarár 
Hinriks VIII. Reiknin gurinn tekur yfir timabilið frá 
Mikjálsmessu 1525 til Mikjálsmessu 1526 og telur 35 
blöð vel varðveitt. Þar gæti verið um 5 íslandsför að 
ræða, og eru farmskrár þeirra birtar liér á eftir. 

Kingston upon Hull, P.R.O., K.R., E. 122 202/5. 

Kyngeston super Hull 

Particule compoti Radulfi Lowe et Roberti Woode 
eollectorum custume et subsidii domini regis in portu 
ville de Kyngeston super Hull et in singulis portubus 
creces et locis eidem portui adiacentibus videlicet a 
festo Sancti Michaelis archangeii anno regni regis Hen- 
rici VIII^* xvii° usque festum Sancti Michaelis extunc 
proximo sequentem et cetera anno eiusdem domini regis 
xviii^o scilicet per vnum annum integrum 

Navis Richardi Pyper vocata Le John' de Brykelsey 
exivit eodem die (i. e. 26/4) 
De Thomas Wenslay ind. pro ii bus lastis syngle beer 

XXX s. 

pro duobus lastis flower xl s. 

pro ii bus dussenis payr lether showys viii s, 

pro ii bus paynted clothis xx d. 

pro di. gret gros pynnys xx d. 

pro uno parui gros poynttis viii d. 

pro uno dussenis knyvys viii d. 

val. iiii li. ii s. viii d. subs. iiii s. i d. ob. q. 
De eodem Thomas ind. pro ii bus kersej^s sine grano 

cust ix d. 

Navis Willelmi Betknyff' vocata Le John' de Grymesby 

exivit septimo die Maii 
De Richardo Hempryngham' et Myghell Masan' ind. 

pro ii bus lastis f lower xl s. 
iii bus lastis beer xlv s. 
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octo cappys ii s. viii d. 

xviii payr' lether sho^\^ys vi s. 

iii bus gros lether poyntis xviii d. 

uno dusseno knyvys iiii d. 

uno mille nedyllis x d. 

xii Ii[bris] gret lasinges vi d. 

ii bus mille parui nayllis xx d. 
xii libris gynge iiii s. 

xii ellis lynen' clouth iiii s. 
sex gallons hony iii s. 
unam libram pyper xiiii d. 

val. V li. X s. viii d. subs. v s. vi d. ob. 
De eodem Richardo ind. pro uno panno sine grano 

cust. xiiii d. 

Navis Johannis HalF vocata Le Mary de Somercottes 
exivit eodeni die 

De Richardo Sauell' ind. pro iii bus doleis syngell 

beer xlv s. 
pro duobus lastis flower xl s, 
sex dussenis lether poyntis iiii d. 
uno parui gros pynnys x d. 

iii bus gallons hony xviii d. 
ix poundes tryacle iii s. 

ii bus uncys saferon' xvi d. 

uno quarter le poundes clowys et maces xx d. 

iii bus poundes sugar ix d. 

ii bus full kettyllis vi s, viii d. 
sex stan' hemp ii s. 

una barella teer xx d. 

una barella osmondis vi s. viii d. 

sex comse cappis ii s. 

iii bus dussenis payr lether showys xii s. 
xii ellis comse lyn clouth iiii s. 

una pype corrupt "wyne vi s. viii d. 
De eodem Richardo ind. pro uno panno sine grano 

cust. xiiii d. 
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Navis Willelmi Angell' vocata Le Thomas de Brydlyng- 

ton' exivit eodem die 
De Johanne Harryson' Jacobo Johnson' et Hugone 

OversaU' ind. pro iiii^i' doleis syngell beer iii U. 
duobus lastes flower xl s. 
xxiiiior payr lether sho^vys viii s. 
et uno fardell dry valoris ad visu' xls. 
u bus hages et i ters corrupt wyne x s. 

vaL vii li. xviii s. subs. vii s. xi d. 
De predicto Johannis ind. pro uno panno di. sine 

grano cust. xxi d. 

Navis Roberti Trym' vocata Le Margett de HuU exivit 
eodem die 

De WiUehno Knoll' et Thoma Dalton' ind. pro ii bus 

lastis syngell beer xxx s. 
uno lasto di. flower xxx s. 
xii payr lether showys iiii s. 
sex course cappis ii s. 
ii bus clouttis pyns viii d. 
sex payr bedys ii d. 
iiii^^ dussenis lether poyntis iiii d. 
ii bus poundis tays viii d. 

vaL iii h. vii s. x d. subs. iii s. iiii d. ob. q. 

De predicto Willelmo et Thoma ind. pro uno panno 

sine grano cust. xiiii d. 



55. 29. sept. 152G— 29. sept. 1527. King's Lynn. 

EFTIRLITSREIKNINGUR (controhnent) W. Hastynges 
tollgæzlumanns 18. til 19. ríkisstjórnarár Hinriks VIII. 
Reikningurinn tekur yfir tímabilið frá Mikjálsmessu 
1526 til Mikjálsmessu 1527 og telur 18 blöð vel varð- 
veitt. Ellefu skip sigla það ár sennilega til Islands, og 
eru farmskrár þeirra birtar hér á eftir. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 205/3. 
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Lynne 

Controlamentum Wilelmi Hastingis contrarotulatoris 
custume et subsidii domini regis in portu predicto vi- 
delicet a festo Sancti Michaelis archangelis anno regni 
domini regis nunc Henrici VHI"^ xviii"** usque idem 
festum Sancti Michaelis archangeli tunc proximo sequen- 
tem anno eiusdem domini regis nunc xix"^ scilicet per 
unum annum integrum 

In nave vocata Le Cristofor' de Lenne unde Willelmo 
Lambard' sub deo est magister exivit eodem die 
mensis Aprillis (3/4) 
De Thomas Leyghton' ind. pro uno centum panni linei 
val. XXX s. 

Et pro iiii**^ pannis lane curtis pannage iiii s. viii d. 

Et pro una lasta frementi melle val. xx s. 

Et pro una lasta ordei melle val. x s. 

Et pro di. lasta buter' val. xl s. 

Et pro Ix libris copor' val. x s. 

Et pro uno centum Whetstones val. iii s. iiii d. 

Et pro tres dussenis lether' shoue val. viiii s. 

Et pro una pipe vini fracta val. x s. 

Et pro X combis brasii val. x s. 

Et pro tribus dussenis cappis val. viiii s. 

Et pro in cremry ware valoris val. xx s. 

In nave vocata Le Mare Gorge de Lenne unde Robard 
Bray sub deo est magister exivit eodem die mensis 
Api'iIIis 

De Thomas Elman' de Johanne Water de Edward 
Baker' ind. pro septem pannis lane curtis 

pannage viii s. ii d. 
Et pro tribus centum ellis panni linei vaL iiiili. x s. 
Et pro uno dusseno combes val. xx s. 
Et pro iiii°^ barellis osmondis val. xxvi s. viii d. 
Et pro duobus barellis pik et tarr val. iii s. iiii d. 
Et pro tres lastis frementi melle val. iii li. 
Et pro duobus lastis ordi melle val. xx s. 
Et pro viginti wanscotis val. vi s, viii d. 
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Et pro Ix Ib. coper vaL x s. 

Et pro iiiioi- dussenis lether shoue val. xii s. 

Et pro viginti combis brasii vaL xx s. 

Et pro tribus pipis vini fracta vaL xxxs. 

Et pro iiii^r dussenis cappis val. xii s. 

Et pro in cremery Wari valoris val. xxs. 

Et pro una lasta butter vaL iiiili. 

nave vocata Le Mari Gras de Lenne unde Johannes 
Downyng sub deo est magister exivit eodem die 
niensis Aprillis 

De Thoma Water de Johanne Castell' ind. pro quinque 
pannis lane curtis paynnage vi s. v d. 

pro iiiior centum panni linei vaL vi li. 

Et pro uno dusseno coverletis val. xx s. 

Et pro tribus lastis ordi melle vaL xxx s. 

Et pro duobus lastis frementi melle val. xl s. 

Et pro xiiii barellis butter val. iiii li. xiii s. iiii d. 

Et pro iiiior barellis osmondis val. xxvi s. viii d. 

Et pro iiiioi" barellis pik et tarr val. vi s. viii d. 

Et pro tres dussenis cappes val. viiii s. 

Et pro treginta combis brasii val. xxx s. 

Et pro uno dolio et di. vini f racta val. xxvi s. viii d, 

Et pro Ixxx libris copper' val. xiii s. iiii d. 

Et pro duobus centis hors shoue vaL x s. 

Et pro quinque dussenis lether shoue val. xvs. 

Et pro sex dussenis knyfis val. v s. 

nave vocata Le Barbara de New Castell' unde Androw 
Michellson' sub deo est magister exivit eodem díe 
mensis Aprillis 

De Willelmo Kenneby de Johannes Water de WiU- 
elmo Johnson' de Thoma Serby ind. pro sex pannis 
lane curtis paynnage viis. 

pro duobus lastis frementi melle val. xl s. 

Pro uno lastis ordi melle val. x s. 

Pro duobus centum ellis panni' linei val. iiili. 

Et pro X barellis butter val. iii li. vi s. viii d. 

Et pro X libris coper' val. vi s. viii d. 
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Et pro sex coverletis val. x s. 

Et pro iiiio^ barellis pik et tarr' val. vi s. viii d. 

Et pro XV wanscottis val. v s. 

Et pro tres dussenis lether shou' val. viiii s. 

Et pro duobus dussenis cappes val. vi s. 

Et pro duobus barellis osmondis val. xiii s. iiii d. 

Et pro in cremyre "wars valoris val. xx s. 

In nave vocata Le Thomas de Lenne unde Willelmo Whit 
sub deo est magister exivit eodem die mensis Aprilis 
De Johanne Brown' de Willehno Hall' de Robard 
Some ind. pro duobus lastis et di. frementi melle 
val. 1 s. 

pro duobus lastis et di. ordi melle val. xxv s. 

pro sex pannis lane et di. paynnage vii s. vii d. 

Et pro duobus centum hors shoue val. x s. 

Et pro iiii^^ dussenis cappis val. xii s. 

Et pro viginti combis brasii val. xx s. 

Et pro una barella osmondis val. vi s. viii d. 

Et pro iiii°^ dusenis lether shoue val. xii s. 

Et pro tres centum ellis panni linei val. iiiili. x s. 

Et pro una lasta butter val. iiii li. 

Et pro Ixxx libris coper val. xiii s. iiii d. 

In nave vocata Le Anne de Lenne unde Nycolas Cast- 
low sub deo est magister exivit eodem die mensis 
Aprillis 

De Johanne Brown' de Willelmo Hall' de Roberto 
Some de Willelmo Hall' ind. pro duobus lastis ordi 
melle val. xx s. 

pro una lasta f rementi melle val. xx s, 

pro tres pannis lane curtis paynnage iii s. vi d. 

pro duobus dussenis cappes val. vi s. 

Et pro duobus centum ellis panni linei val. iii li. 

Et pro uno centum hors shoue val. v s. 

Et pro duobus dussenis lether shoue val. vi s. 

Et pro X combis brasii val. xs. 
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nave vocata' Le Barbara de Leiine unde Johannes 
Afsenn sub deo est magister exivit xxvi die mensis 
Aprillis 

De Joliannes Pepis de Gysly Some wodow ind. pro 
tres pannis lane curte paynnage iii s. vi d. 

pro uno centum et di. panni linei val. xlv s. 
Et pro x barellis frementi melle val. xvi s. viii d. 
Et pro una lasta et di. ordi melle val. xv s. 
Et pro una barella osmondis val. vi s. viii d. 
Et pro X barellis butter val. iii li. vi s. viii d. 
Et pro ununi centum Iiors shoue val. v s. 
Et pro duobus dussenis lether choue val. vi s. 

In nave vocata' Le Mare Mychell de Lenne unde Wilelmo 
Lyfe sub deo est magister exivit eodem die mensis 
Aprilis 

De Wilelmo Whit' ind. pro tres pannis lane et di. 

paynnage iii s. i d. 
Et pro duobus centum ellis panni linei val. iii li. 
Et pro tres dussenis cappis val. viiii s. 
Et pro duobus lastis frementi melle val. xl s. 
Et pro una lasta ordi melle val. x s. 
Et pro XV combis brasii val. xv s. 
Et pro di. lasta butter val. xl s. 
Et pro una pipe vini fracta val. x s. 
Et pro duobus barellis osmondis val. xiii s. iiii d. 
Et pro unum centum hors choue val. v s. 
Et pro tres dussenis lether choue val. viiii s. 
Et pro in cremery wars valoris val. xiii s. iiii d. 

In nave vocata Le Androw de Lenne unde Hary Water- 
den .sub deo est magister exivit eodem die mensis 
Aprilis 

De Thomas MiUer de Wilelmo Yong de Thomas 
Schanyngton ind. pro duobus lastis frementi melle 
val. xls. 

pro duobus lastis ordi melle val. xx s. 
Pro sex pannis lane curtis val. vii s. 
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Et pro tres centum ellis panni linei val. iiiili. xs. 

Et pro una lasta butter val. iiii li. 

Et pro una barella osmondis val. vi s. viii d. 

Et pro iiii°^ barellis pik et tarr vi s. viii d. 

Et pro xii "wanscottis val. iiii s. 

Et pro uno centum coper kettellis val. xx s. 

Et pro quinque dussenis lether choue val. xv s. 

Et pro duobus centum hors choue val. x s. 

Et pro uno dusseno coverletis val. xx s. 

Et pro viginti combis brasii val. xx s. 

Et pro duobus cappis val. vi s. 

Et pro in cremyre Avars val. iii s. iiii d. 

In nave vocata Le Mari Katteryn' de Lenne unde Andi-ew 
Koke sub deo est magister exivit eodem die mensis 
Aprillis 

De Johanne Gryndyir ind. pro uno lasto frementi 

melle val. xx s. 
Et pro duobus lastis ordi melle val. xx s. 
Et pro di. lasta butter val. xl s. 
Et pro una barella honey val. x s. 
Et pro duobus pannis lane curtis paynnage ii s. iiii d. 
Et pro unum centum ellis panni linei val. xxx s. 
Et pro di. centum horse choue val. ii s. vi d. 
Et pro uno dusseno lether choue val. iii s. 
Et pro in cremeiy ^vars valoris val. v s. 

In nave vocata Mare Cristofer' de Wyston unde Cristo- 
fer' Oner sub deo est magister exivit eodem die 
mensis ApriIIis 

De Johanne Poore de Johanne Grenway ind. pro sex 
pannis lane curtis paynnage vii s. 

Et pro unum centum panni linei val. xxxs. 

Et pro X barellis frementi melle val. xvi s. viii d. 

Et pro una lasta ordi melle val. x s. 

Et pro una barella osmondi val. vi s. viii d. 

Et pro di. lasta butter val. xl s. 

Et pro di. centum hors choue val. ii s. vi d. 

Et pro duobus dussens lether choue val. vi s. 
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Et pro xxviii libris coper vaL v s. 

Et pro X combis brasii val. x s. 

Et pro in cremery wars valoris val. vi s. viii d. 

In nave vocata Le Thomas de Lenne unde Wilelmo White 
sub deo est magister intravit xxiii die mensis JuUii 
De Wilehno Hall' de Roberti Some de Johannes 
Browne ind. pro xv lastis stokefj^che to ^vaygt val. 
Ixxv li. 

In nave vocata Le Mari Michell de Lenne unde Willelmo 
Lyff sub deo est magister intravit eodem die mensis 
JuUii 

De Wilelmo Whit' ind. pro X lastis stoke fyche to 
Wayt val. 1 li. 

In nave vocata Le Barbara de Lenne unde Johanne 
Affenn sub deo est magister intravit eodem die 
mensis Jullii 

De Johanne Pepis de Gyssly Some wodow ind. pro 
viii to lastis stoke fyche to wayt vaL xl li. 

In nave vocata Le Mari Grace de Lenne unde Johannes 
Downyng sub deo est magister intravit eodem die 
mensis Jullii 

De Thomas Water de Jone CasteH' wedow pro xiii 
lastis stoke fyche to wayt val. Ixv li. 

Iq nave vocata Le Androw de Lenne unde Hary Water 
den sub deo est magister intravit xxiii die mensis 
JuUii 

De Thomas Myller de Thomas Schanyngton' de WiU- 
ehno Young ind. pro xiii lastis stoke fyche to wayt 
val. Ixvli. 

Ii^ nave vocata Le Barbara de New Castell unde Andrew 
Mychell sub deo est magister intravit xxvi die JuIIii 
Johanne Water de Wilelmo Keneby de Wilelmo 
Jonson' de Thomas Serley ind. pro xiiii lastis stoke 
fyche to wayt val. Ixx li. 
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In nave vocata' Le Cristofer de Lenne unde Willelmo 
Lambard sub deo est magister intravit eodem die 
mensis Jullii 

De Thomas Leyghton' ind. pro xii lastis stoke fyche 
to wayt val. Ix li. 

In nave vocata Le Mari George de Lenne unde Rabard 
Bray sub deo est magister intravit eodem die mensis 
Augusti 

De Edward Baker de Thomas Ehnann' de Johanne 
Water ind. pro xiiii lastis stoke fyche to wayt val. 
Ixx li. 

In nave vocata Le Anne de Lenne unde Nycholas Cast- 
low sub deo est magister intravit xxvi die mensis 
Augusti 

De Wilehno Hall' de Johanne Brown' ind. pro sex 
lastis stoke fyche to wayt val. xxx li. 

In nave vocata Mari Cristofer de Wyston unde Cristofer 
oner sub deo est magister intravit xxviiii die mensis 
Augusti 

De Johanne Poore de Johanne Grenway ind. pro sex 
lastis stoke fyche to wayt val. xxx li. 

In nave vocata' Le Mari Kathryn de Lenne unde Androw 
Koke sub deo est magister intravit eodem die mensis 
Septembris (3/9) 
De Johanne Gryndyll' ind. pro sex lastis stoke fyche 
to wayt val. xxx li. 



56. 29. sept. 1528—29. sept. 1529. King's Lynn. 

SKRÁ (ledger) W. Hastynges toUgæzlumanns 20. til 21. 
ríkisstjórnarár Hinriks VIIL Skráin tekur yfir timabilið 
frá Mikjálsmessu 1528 til Mikjálsmessu 1529 og telur 
11 blöð vel varðveitt. Það ár sigla að minnsta kosti 10 
skip til íslands. 99/17 er skrá (ledger) J. Pace tollheimtu- 
manns og telur 15 blöð sködduð, en góð til samanburðar. 
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Hún staðfestir allt, sem stendur í fyrri skránni. Farm- 
skrá íslandsfaranna er birt hér á eftir. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122 99/16. 
(Lynn) 

Contrarotulamentum Wilelmi Hastynges contrarotu- 
latoris custume et subsidii in portu viUe de Lynne et 
oninibus portubus locis et crecis eidem portui adiacenti- 
bus a festo Sancti Michaelis arcliangeli anno regni regis 
Henrici VIII^í xx^« vsque idem f estuni Sancti Michaelis 
archangeli extunc proximo sequentem anno regni eius- 
dem domini regis xxi™*> 

In navo le Tliomas de Burnem' unde William Qvvhyzght 
sub deo est magister exevit xii dai mencis Marcii 

Johannes Pepepis ind. pro duo centom elnys panon 
lenii iii li, 

Et pro duo lastis ordi mell' xx s. 

Et pro una lasta f ermentom mell' xx s. 

Et pro di. lasta of botter xvs, 

Et pro duo barellis ossemondis xiii s. iiii d. 

Et pro tribus barellis pike et tere v s. 

Et pro centum horsse shou' ii s. vi d. 

Et pro tribus dossenis lether shou' viiii s. 

Et pro wiginti combys brassiium xx s. 

Et pro di. c coper kettilles x s. 

Et pro viginti byndlinges quinque ponom* lanom' 
Et pro in cremerri "wares vii s. 

In navo le Barbara de Lenne unde John Downyng sub 

deo est magister excivit die mencis Marcii 
Johannes Water Thomas Elniann' Edward Baker 

ind. pro xxv dossen' in byndlynges et duo vesses 

contemyng vi clothys viii s. ii d. 
Et uno pannom' lanom' cort' 
Et pro tresse centom elnys lynnen iiii li. x s. 

et uno dosseno coverlites xx s. 
Et pro quinque dosse cappis xv s. 
Et pro vi dossen' letlier shou xviii s. 

Dipl. Isl. XVI. B. 11 
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Et pro duo dossen' horsse shou x s. 

Et pro uno c coper kettiUes xxs. 

Et pro XV libris wexce v s, 

Et pro XXV "waj^nsse skottis viii s. iiii d, 

Et pro duo bareUis botter xiii s. iiii d. 

Et pro tresse laste ordi melle xxx s. 

Et pro una lasta et di. fermentom melle xxxs, 

Et pro una barell ossemondes vi s. viii d. 

Et pro iiii*^^ barellis pik' et terr vi s. viii d. 

Et pro una barella of hony vi s. viii d. 

Item et una pipe vini fracta xxs. 

Item et xv combys brassium xv s. 

Item et pro in cremerry wares xiii s. iiii d. 

In navo le Marigrasse de Lenne unde Johannes Wats- 
son' sub deo est magister excivit tercio die mencis 
Aprellis 

Thomas Water Jane CastelF Thomas Serle ind. pro 
octo dossimo byndlynges contenyng v clothys cost. 
V s. x d. 

Et uno laste of iq^vhetmeH' val. xx s. 

Et pro una lasta ordi mell' val. x s. 

Et pro X combys mallt val. x s. 

Et i^ro xl libris coper ketyllis vi s. viii d. 

Et pro cc ellnys of linen clothe val. iii li. 

Et pro iii dossenis cappis val. viiii s. 

Et pro iiii dossenis lether shou' val. xii s. 

Et pro ii libris thred et i libro crewell' val. xx s. 

Et pro iii barelles butter val. xx s. 

Et pro in cremerry wares val. xs. 

In navo le Myliell Grasse de Linne unde [Herri] Hayllis 
sub deo est magister excivit eodem die mencís 
Aprellis 

Jon Water' Sibred PoIIson' John Nesse Willelm' Hawll* 
ind. pro trigenta byndlynges faciend' v clothys 

pannage v s. x d. 

Et duo wesses ii s. iii d. 

Et pro duobus c linen cloth iiili. 
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Et pro uno dosseno cowerlites xxs. 

Et pro iii dossenis cappis ix s. 

Et pro iii dossenis men' shou ixs. 

Et pro uno c horsse shou ii s. vi d. 

Et pro uno c coper kettyllis xxs. 

Et pro xii libris ^vexce iiii s. 

Et pro iii barellis butter xx s. 

Et pro una barella of hony vi s. viii d. 

Et pro duobus laste of q*whet meir xls. 

Et pro duo laste of barly mell' xx s. 

Et pro duobus barellis ossemondis xiii s. iiii d. 

Et pro duo barellis pik' et terre iii s. iiii d. 

Et pro xii combys malt' xii s. 

Et pro una pipe wini fracta xx s. 

Et pro in cremerri wares xx s; 

In navo le Mari Jamys de Lenne unde Thomas Beversam' 
sub deo est magister exeunte eodem die 

Thomas Myller Wyllelmus Kenette Wyllelmus Zownge' 
John Powre ind. triginta byndlynges contenyng vi 
clothys pannage viis. 

pro quinque centom' elnys panni linei viili. xs. 

pro iiiior dossenis cappis xii s. 

pro vi dossenis lether shou' xviii s. 

Et pro duo barellis ossemondis xiii s. iiii d. 

Et pro iiii°^ barellis pyk' et „kerre" vi s. viii d. 

Et pro ceptem' barellis botter' xlvi s. viii d. 

Et pro last of formentom' mell xxs. 

Et pro iii lastis of barli mell xxx s. 

Et pro un' dolys Wini f racta xl s, 

Et pro X combis malt' x s. 

Et pro viginti waynskottes vi s. viii d. 

Et pro cc horse shou' v s. 

Et pro XX libris of wexce vi s. viii d. 

Et pro ii libris crewell xii d. 

Et pro ii libris blew thred xíi d. 

Et pro iii dossen' knyvis xx d. 

Et pro uno dossen' cowerlites xx s. 

11* 
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In navo Le Mari Myhell' de Linne unde Nicollas Castel- 
lowe sub deo est magister eodem diem 
Wylm' Quyzght ind. pro viginti byndlinges et 
pro uno vesse et di. f aciend' iiii clothys iiii s. viii d. 
Et pro cc et di. elnys of linen clothe iii li. xv s, 
Et pro di. dosseno co^verlites x s. 
Et pro iiiio^ dossenis cappis xii s. 
Et pro una lasta of f armentom' mell xx s. 
Et pro duo lastis of ordi mell' xx s. 
Et pro X combis malt x s. 

Et pro tresse hoggisse headis of brokyn wyn' xxx s. 

Et pro di. lasto botter' xl s. 

Et pro XV waynskottis v s. 

Et pro una barella ossemondis vi s. viii d. 

Et pro iii dossen' lether shou viiii s. 

Et pro di. c horsse shou ii s. vi d. 

Et pro in cremerri warres cowe[r]lites xxs. 

In navo le Mari Anne de Lenne unde Oliwer Brakett' 
sub deo est magister excivit eodem die 

Sybred Powlson' John Nesse Thomas Bramton' Wil- 
ehno Hawll (William Hill) ind. pro xv byndlynges 

Et pro duo wesses faciendi' iii clothys iii s. vi d. 

Et pro uno c elnys of linen clothe xxx s. 

Et pro duo lastis of formentom' melF xl s. 

Et pro duo lastis ordi mell' xx s. 

Et pro triginta livris coper' kettyllis v s. 

Et pro xvi combis malt xvi s. 

Et pro uno dolio wini fracta xl s. 

Et pro iiiioí* dussen cappis xii s. 

Et pro iiii°^ dossenis lether shohou' xii s. 

Et pro una barell' botter' vi s. viii d. 

Et pro xvi libris wexce vi s. iiii d. 

In navo le Edward de Linne unde John Peterson' sub 
deo est magister excivit sexto die ApriU 
Thomas Leyton' ind. pro duo barellis buter xiii s. iiii d. 
Et pro uno c linen' clothe xxx s. 
Et pro duo laste formentom' mell' xl s. 
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Et pro uno c horsse shou' ii s. vi d. 

Et pro quinque dossen' lether shou' xv s. 

Et pro in cremerry warr' xl s. 

Et pro viginti byndlynges faciend(is) iiii clothys iiii s. 
viii d, 

In navo le Caterryn de Linne unde John' Holdyng sub 
deo est magister excivit eodem die 
John Grynd^^ll' ind. pro uno pak wesses 
Et pro uno clothe et di. faciend' vii s. vii d. 
Et pro uno c linie clothe xxx s. 
Et pro duo lastis ordi mell' xx s. 
Et pro duo barellis pyk' et terre iii s. iiii d, 
Et pro uno c horsse shou' ii s. vi d. 
Et pro duo dossen' lether shou' vi s. 
Et pro vi libris wexce ii s, 
Et pro in cremerri ^N^arres v s. 

■ 

In navo le Mare Gorge de Linne unde Herry Lennard* 
sub deo est magister excivit eoquo die mensis 
Aprellis 

John' Gryndyir ind. pro uno pak of byndlynges 
Et pro uno wesse et duo dosseno faciend' vi clothys 
vii s. 

Et pro uno centom panno linei xxx s. 
Et pro duo lastis ordi mell' et di. xxvs. 
Et pro ii barellis pik' et ter' iii s. iiii d, 
Et pro uno c horsse shou' ii s. vi d. 
Et pro duo dossen' lether shou vi s. 
Et pro vi libris wexce ii s. 

In navo le Barbara de Linne unde John' Downynge sub 
deo est magister intravit eodem die (11/8) 
John Water Thomas Elmonn' Edward Baker ind. pro 
octo lastis stokfysse to weyzght xlli. 

In navo le Mari Grasse de Linne unde John' Wattson' 
sub deo est magister intravit eodem diem 
Thomas Water Jane Castell ind. pro sex lastis of 
stokfyesse to weyzght xxxli. 
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In navo le Mari Mihell de Linne unde Nicollas Castelow 
sub deo est magister intravit xi day of Aguste 
Wylliam Qwyzght ind. pro quinque lastis of stoke- 
fyes to weyzght xxv li. 

In navo le Katteryn' de Linne unde John Holdyng' sub 
deo est magister intravit xiii daye of Augusti 
John' Gryndyir ind. pro (una?) last' stokfyes to tall' 
to the weyzght [....] last' et di. viili. xs. 

In navo le Edward de Linne unde John' Petersson' sub 
deo est magister xxiii die mencis Augusti 
Thomas Leyton' ind. pro tresse laste of stokfyesse xx li. 

In navo le Mari Anne de Linne unde Oliver Braket sub 
deo est magister intravit eodem die (i. e. 24/8) 
John' Nesse WiUiam Hawll' Sybrant PoUsson' ind. 
pro tresse laste stokfyesse to weyzght xvli. 

In navo le Mari Gorge de Linne unde Herri Le[nnar]d' 
sub deo est magister intravit xxiiii die Augusti 
John' GryndiU' ind. pro una lasta stokfyes to wyzght 
V li. 

In navo le Jamys de Linne unde Tliomas Bewersham' 
sub deo est magister intravit primo die September' 
Thomas Myller' WiIIiam Zownge Thomas Shawynton' 
John Powre ind. pro vi lastis stokfyesse to weyzght 

XXX li. 

In navo le Myhel Grasse de Linne Herri Hayll' sub deo 
est magister intravit septimo die September' 
Sybred Powllson' John' Nesse Wylliam HawII' Drrap- 
er Thomas Bromton' John' Hyir ind. pro tresse laste 
stokfyesse to Weyght xv li. subs. xv s. 
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ö'. 29. sept. 1529—29. sept, 1530. King's Lynn. 

SKRÁ (ledger) W. Hastynges toUgæzlumanns 21. til 22. 
ríkisstjórnarár Hinriks VHL Skráin tekur yfir tímabilið 
frá Mikjálsmessu 1529 til Mikjálsmessu 1530 og telur 13 
blöð vel varSveitt. I henni er getið 13 Islandsfara. 205/4 
samsvarandi reikningur Johns Paces tollheimtu- 
Dianns og telur 14 blöð. Það handrit er skaddað, en stað- 
festir allt, sem stendur í 99/18. Farmskrár skipanna 
eru birtar hér á eftir. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 99/18, 205/4. 
Lynne 

Particule compoti Wilehni Hastynges contrarotula- 
toris ibidem videlicet a festo Sancti Michaelis archangeli 
auno regni Henrici VHI"^ xxi™° usque idem festum ex- 
tunc proximo sequentem anno regni eiusdem domini 
regis xxii^° scilicet per unum annum integrum 

In navo Le Barbara de Lenne unde Wilelmus Skynner 
sub deo est magister exivit xv die mensis Marcii 

De Johanne Water de Wylelmo Mawll' de Johanne 

Hyll ind. pro triginta byndlynges 
Et duo wesses f aciend' x clothys pannage xi s. viii d. 
Et pro cc elnys of lenne' clothe et di. iii h. xv s. 
Et uno dosseno cowerlitis xx s. 
Et pro di. c coper ketillis x s. 
Et pro duo lastis of frementon' meU' xl s. 
Et pro una laste of ordi mell x s. 
Et pro duo barellis botter' xiii s. iiii d. 
Et pro una barell' of ossemond' vi s. viii d. 
Et pro una barell of hony vi s. viii d. 
Et pro uno dolio vini fracta xl s. 
Et pro.uno c horse shou' vs. 
Et pro uno dosseno et di. of cappis iiii s. vi d. 
Et pro duo dossenis lether shou' vi s. 
Et pro XV combys malt xv s. 
Et pro in cremerry wares xx s. 
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In Le Anne de Lenne unde Simond Bryght sub deo est 
magister exivit xvii die mensis Marcii 

De Sybred Po^vllson' de Wyllelmo Ha'wU' de "Wyllelmo 
Kenett' ind. pro in byndlynges contenyng tresse 
clothys iii s. vi d. 

pro duo c elnys af lynnen clothe iii li. 

Et pro una laste of frementom mell xxs. 

Et pro una laste of ordi mell x s. 

Et pro di' barell of hony iii s. iiii d. 

Et pro una barell of botter vi s. viii d. 

Et pro di. c coper kettyllis x s. 

Et pro una barell of ossemond' vi s. viii d. 

Et pro di. ton' of ^vynne xx s. 

Et pro di. c of horsse shou' ii s. vi d. 

Et pro uno dosseno cappis iii s. 

Et pro vmo dosseno lether shou' et di. iiii s. vi d. 

Et pro X combys of malt x s. 

Et i)ro in cremerry warres xx s. 

In navo Le Mari Jamys de Lenne unde Harry Haylles sub 

deo est magister exivit eodem die 
De Thomas Leyton' ind. pro xxiiii byndlynges con- 

tenyng vi clothys 
Et pro duo lastis of frementom mell' xl s. 
Et pro duo lastis of ordi mell xx s. 
Et pro una pype of "wyn' xx s. 
Et pro vi barellis of botter xl s. 
Et pro uno c elnys of linen clothe xxx s. 
Et pro uno c horsse shou' v s. 
Et pro iiii^^' dossenis lether shoue xii s. 
Et pro X waynskottis iii s. iiii d. 
Et pro una barell of ossemondis xiii s. iiii d. 
Et pro in cremery wares xx s. 

In navo Le Mare Thomas de Bornom unde WiIIelmus 
Qwyzght sub deo est magister exivit xviii die Marcii 
John Pepis ind pro in byndlynges uno clothe 
Et pro duo lastis of frementom mell' xl s. 
Et pro duo lastis of ordi mell xx s. 
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Et pro XX** combys mallt xx s. 
Et pro una pype of 'wynne xx s. 
Et pro duo dossenis lether shou' vi s. 
Et pro tresse barellis of botter xx s. 
Et pro uno c linen' clothe xxx s. 

In Le Gorge de Lenne unde Oliver Brakett' sub deo est 
magister exivit eodem die 
Johan' Gryndyir ind. pro in byndlynges duo clothys 
Et pro uno c linen clothe xxx s. 
Et pro tresse lastis of ordi mell' xxxs. 
Et pi'o duo barellis of ossemond' xiii s. iiii d. 
Et pro una pype of wynne xx s. 
Et pro in cremerry ^vares x s. 

In navo le Caterryn de Linne unde Herry Lenard sub 
deo est magister exivit eodem die 
John Gryndyir ind. pro in byndlynges duo clotheys 
Et pro uno c of lynen clothe xxx s. 
Et pro tres lastis of ordi mell' xxx s. 
Et pro duo barellis of ossemond' xiii s. iiii d. 
Et pro una pype of ^vynne xx s. 
Et pro in cremerry Avares x s. 

Le Mare Myhell' de Linne unde Wylelmo Meywes sub 
deo est magister exivit xviiii die mensis Marcii 

Wylelmo Qwyzght' ind. pro in ware wes' et wesses vi 
clothys 

Et pro ccc of linen' clothe iii li. xv s. 

Et pro iiii**^' coverlites vi s. viii d. 

Et pro una laste et di. fremente' mell' xxx s. 

Et pro una laste of ordi mell' xs. 

Et pro X combys of malt xs. 

Et pro di. ton' of 'wynne xx s. 

Et pro quinque barellis of botter xxxiii s. iiii d. 

Et pro una barell of ossemond' vi s. viii d. 

Et pro xii waynskottis iiii s. 

Et pro di. c liorsse sliou' ii s. vi d. 

Et pro tres dossen' lether shou' viiii s. 



170 



ÚR ENSKUM 



1530, 



Et pro di. c coper kettellis xs. 
Et pro in cremerry warres xxs. 

In Le Trenyte de Linne unde John Tomson' sub deo est 

magister exivit eodem die 
John Nesse Wylehno Crampe John Brown' ind. pro 

xii byndlynges faciend' tres clothys 
Et pro tresse barellis of botter xx s. 
Et pro uno c of linen clotthe xxxs. 
Et pro duo c of coper kettylles x s. 
Et pro V comb of malt v s. 
Et pro xii waynskottes iiii s. 
Et pro di. c horsse shou' ii s vi d. 
Et pro una laste fermenton' xx s. 
Et pro una laste of ordy mell' x s. 

In navo Le Anderew de Lenne unde Nycollas Castelowe 
sub deo est rnagister exivit xxv die Marcii 
John PoWre Thomas Myller WiUelm Zownge ind. pro 

duo clothys ii s. iiii d. 
Et pro tres bareUis of botter xx s. 
Et pro duo lastis of ordi mell' xx s. 
Et pro una laste frementon' mell' xxs, 
Et pro X conibys of mallt x s. 
Et pro duo barellis of ossemond' xiii s. iiii d. 
Et pro di. ton' of Wynne xx s. 
Et pro di. coper kettelles x s. 
Et pro uno dosseno cappys iii s. 
Et pro tresse dossen' lether shou' viiii s. 

In Le Mare Grasse de Lenne unde John Watson sub deo 

est magister exivit eodem die 
Robert Seygrawe Thomas Water Thomas Serle ind. 

pro quatuor clothys iiii s. viii d. 
pro uno c et di. of linen clothe xlv s. 
pro Ixxx libris in coper kettyllis xiii s. iiii d. 
Et pro una laste et di. of frementon' mell' xxxs. 
Et pro una laste of ordi meH' x s. 
Et pro iiii**^" barellis of botter xxvi s. viii d. 



1530, 



TOLLASKÝRSLUM 



171 



Et pro X waynskottis iiiis. 

Et pro di. ton' of wyne xx s. 

Et pro iiiior dossen' lether shoue xiis. 

Et pro duo dossen' cappis vi s. 

Et pro duo barellis pik et terre iii s. iiii d. 

Et pro uno dossen' coverlytes xx s. 

Et pro xii libris of wexce iiii s. 

Et pro iiiio^ dossen' knywys iis. 

Et pro X combys malt xs. 

navo Le Mare Comforte de Lenne unde Andrew 
Mychellson' sub deo est magister exivit eodem die 

Thomas Water' Edward Baker' Thoma Elmon' Wylli- 
HawU' ind. pro xxv byndlynges content' v clothys 
pro duo Northen dossens et uno wesse content' 
uno clothe iiii li. x s. 

Et pro ccc elnys of hnen' clothe iiii li. x s. 

Et pro uno dossen' cowerlites xx s. 

Et pro trybus barellis of ossemond xx s. 

Et pro iiiioí* barelhs of botter xxvi s. viii d. 

Et pro iiiioi* barellis pyk et ter' vi s. viii d. 

Et pro tresse lastis of frementom mell iiili. 

Et pro iiiior lastis of ordi mell' xl s. 

Et pro una barella of hony vi s. viii d. 

Et pro viginti waynskottes vi s. viii d. 

Et pro di. c copere in kettylles x s. 

Et pro uno c et di. of horsseshou' vii s. vi d. 

Et pro trybus dossen' lether shou' viiii s. 

Et pro xx*^ combis of mallt xx s. 

Et pro uno dolio wini fracta xl s. 

lii navo le Clement de Linne unde Gefferey Mendom 
sub deo est magister exivit eodem die Aprell' (22/4) 
John Powre ind. pro xxiiii elnys of linen clothe vi s. 
vni d. 

Ei pro quinque byndlynges faciend' uno clothe 

Et pro vi dossenis lether shou xviii s. 

Et pro in cremerry warr' xx s. 

Et pro una pesse of sylke Walor. xx s. 
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In Le Mare Crystofer de Lenne unde John Robynson' 
sub deo est magister exivit eodem die 

Gorge Bekett' Henricus Duplek ind. pro una last of 
ordy meir x s. 

pro di. laste of frementum' mell' xs. 

Et pro octo pecis northes faciend' tresse clothys iiis. 

vi d. 

Et pro tresse dossen' lether shou viiii s. 
Et pro una laste of bere xxs. 
Et pro in crenierry Avares xx s. 

In navo Le Mary Jamys de Linne unde Herry Hayles 
sub deo est magister intravyt xi day of Augowste 
Thomas Leyton' ind. pro vi lastis stokfyesse to the 
weyzght xxx li. 

In navo Le Mary Grasse de Linne unde John Watson' 
sub deo est magister intravyt xiii die Augowst 
Thomas Water Robert Seygraffe Thomas Serlle ind. 
pro septem lastis et di. of stokffyesse to the Weyzght 
■walor xxxvii li. x s. 

In navo Le Trenyte de Linne unde John Tomson' sub 
deo est magister intravit eodem die (i. e. 13/8) 

John Nesse WiUiam Crampe Wylliam Masson John 
BroAvn ind. pro quinque lastis stokfyesse to the 
weyzght walor' xxv li. 

William Qwyzght ind. pro una laste of stokfyesse vlí- 

In navo Le Mary Myhell de Linne unde Wylliam Lyff^ 
sub deo est magister eodeni die Augowsti 
William Q\vyzght ind. pro xii lastis to the wyzght of 
stokfyesse Ix li. 

In navo Le Mare Cateryne de Linne unde Herry Lenard' 
sub deo est magister intravit eodem die 
John Gryndyir ind. pro una laste stokfyesse et di- 

vii li. x s. 

In navo Le Gorge de Linne unde Oli^ver Brakett sub 
deo est magister intravit xvii die Augovst 
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John Gryndyll' ind. pro una last of stokfyesse to the 
weyzght et di. viili. xs. 

Le Mare Crystoffer de Linne unde Andrew Mych- 
ellson sub deo est magister intravit xxv die AugoNvst 
Thomas Water Thomas Ellman' Edward Barker 
Wylliam Ha^vlet ind. pro xii lastis of stokfyesse to 
•weyzght Ix li. 

Le Barbara de Linne unde William Skynner sub deo 

est magister intravit xxvi die Augovst 
John Water William HaAvIet Sybred Po^vIIsson' ind. 

pro vi lastis of stokfyesse to weyzght xxxli. 

Le Anderew de Linne unde Nicolas CasteloWe sub 
deo est magister intravit xxvii die AugoAvst 
Thomas Myller ind. pro v lastis to weyzght xxv li. 

Le Anne de Linne unde Symond Bryght sub deo est 

wiagister intravit quarto die September 
Sybred PowIIson Wylliam Kenett William Ha*wlet 
ind. pro quinque lastis of stokfyesse xxv li. 



^^- 29. sept. 1529—29. sept. 1530. Ipswich. 

I^EIKNINGAR J. Valintins, R. Bukoks og W. Calybuts 

jj^llheimtumanna 21. til 22. rikisstjórnarár Hinriks VIIL 

^eikningurinn 53/19 tekur yfir timabiIiS frá Mikjáls- 

^essu 1529 til 4. júni 1530, en 53/25 tekur yfir heilt ár 

}^ikjálsmessu 1529 — Mikjálsmessu 1530). Það er eft- 

^riitsreikningur sömu manna og telur 14 rollur vel varð- 

^eittar, en 53/19 telur 5 rollur skaddaðar. I afritinu er 

^Uðvitað farið eftir 53/25. Hér gæti verið um sex Is- 

iiasför að ræða, og eru farmskrár heirra birtar hér 
a eftir. 

Ipswich, P.R.O., K.R., E. 122 53/19, 53/25. 

Contrarotulamentum Wilelmi Calybut' contrarotula- 
í'is custume et subsidii domini regis in portu ville 
Ppes^vici et in singulis portubus locis et crecis eidem 
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portui adiacentibus a festo Sancti Michaelis Archangeli 
anno regni regis Henrici octaui vicesimo primo vsque 
idem festum Sancti Michaelis extunc proximo sequentem 
scilicet per ununi annum integrum 

In nave vocata Rosamus unde Johannes Lyell est magist- 
er quarto die Junii 
De Johanne Denne ind. pro duobus pannis lane curtis 

sine grano val. 
De eodem pro tribus remanentis kerseys que faciunt 
unum di. pannum laneum curtum sine grano 

cust. xxi d. 

De eodem per uno lityll barell knyvys ad valenc' 
xm s. mi d. 

De eodem per octo dos. shoys et uno pipe brokyn' 

wyne val. xlvi s. viii d. 
De eodem per uno lasto vernysshe melle val. xx s. 
De eodem per quattuor dos. cappis val. xl s. 
De eodem per uno c mader et uno di. c ellis canvas 

val. xxiii s. iiii d. 

In nave vocata Le Jamys unde Johannes Yermouthe est 
magister quarto decimo die Marcii 
De Johanne Richeman' ind. pro sex barellis butiri 
val. xl s. 

De eodem pro decem Iselande dozens que faciunt 
quinque pannos lanneos curtos sine grano 

De dicto Richeman' ind. pro c ellis panni linei val. 
xvi s. viii d. 

De eodem pro uno lasto et di. vernysshe mele val. 

XXX s. 

De eodem pro uno di, dos. cappis et uno di. c coper' 
val. XV s. 

De eodem pro uno barello osmondis et divercis cre- 

mere 'wares ad. val. xvi s. viii d. 
De dicto Richeman ind. pro uno pipe broken wyne 

val. XX s. 
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nave vocata le Sabyn unde Robertus Wardals' est 

niagister sexto decimo die Marcii 
De Roberto Lege ind. pro quadraginta Iselande dozens 

que faciunt viginti pannos laneos curtos sine grano 
De dicto Roberto Lege ind. pro decem barellis buturi 

vaL iii li. vi s. viii d. 
De eodem pro uno c coper' et duobus barellis os- 

mondi vaL xl s. 
De eodem pro quatuor centum ellis canvas vaL v li. 

vi s. viii d. 

De eodem pro tribus lastis vernysshe mele vaL iii li. 
De eodem pro decem quarteriis brasii et diversis 

creniere ware vaL liii s. iiii d. 
De eodem pro duobus dos. cappis et uno c horse 

shois vaL xx s. 
De eodem pro quatuor dos. shois vaL x s. 
De dicto Roberto Leg' ind. pro tribus pipis broken 

bastard vaL iii li. 
De Johanne Baker ind. pro uno panno lane curto sine 

grano et septem Iselande dozens que faciunt tres 

pannos lane et di. pannum lane curtum sine grano 
De dicto Johanne Baker ind. pro uno dolio broken 

^vyne vaL xl s. 
De dicto Johanne Baker ind. pro duobus dos. ellis 

panni hnei vaL x s. 
De eodem pro tribus barellis butiri vaL xx s. 
De Thoma Pery ind. pro duodecim Iselande dozens 

que f aciunt sex pannos lane curtos sine grano et duos 

sett' clothes que faciunt tertiam partem unius panni 

lane curti sine grano (eySa) 
De dicto Thoma Pery ind. pro uno centum ellis panni 

linei val. xxvi s. viii d. 
De eodem pro quinque quarteriis brasii et duobus 

barellis butiri vaL xxxs. 
De eodem pro duobus lastis venysshe mele vaL xl s. 
De dicto Thoma Pery ind. pro uno doUo broken wyn 

val. xl s. 
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De nave vocata Le Mary unde Thomas Smyth est ma- 
gister sexto decimo die Septembris 
De Wilelmo Hunnyng' pro sex decem lastis stoke- 
fysshe voc. croplyng' val. Ixxxli. 

De nave vocata Le Thomas unde Ricardus "Webe est 
magister decimo septimo die Augusti 
De Wilehno Walis ind. pro viginti lastis stokefysshe 
voc. croplyng' val. c li. 

De nave vocata Le Sabyn unde Robertus Wardals' est 
magister ultimo die Augusti 
De Roberto Lege ind. pro viginti et sex lastis stock- 
fysshe voc. croplyng' val. cxxxli. 

Frá Colchester siglir: 
De nave vocata Le Thomas unde Wilelmus Wilelmson 

est magister vicesimo tercio die Augusti 
De Johanne Cristmase ind. pro uno last giUfysshe et 

uno last stokfysshe val. x li. 
De eodem pro sex lastis croplynges et quatuor lastis. 

tytelynges val. xl li. 
De Rolande Benthean ind. pro quatuor lastis crop- 

lynges val. xx li. 
De eodem pro quatuor lastis tytelyngis val. xli. 



59. 29. sept. 1530—29. sept. 1531. Kíng's Lynn.. 

SKRÁ (ledger) J. Paces tollheinitumanns 22. til 23. rik- 
isstjórnarár Hinriks VHL Skráin nær frá Mikjálsmessu 
1530 til Mikjálsmessu 1531 og telur 25 blöð vel varS- 
veitt. I henni mun getið 9 Islandsfara, og eru farmskrár 
skipanna birtar hér á eftir. 

King^s Lynn, P.R.O., K.R., E. 122 99/19. 

Lynne 

Particule compoti Johannis Pace collectoris custume 
et subsidii domini regis lanarum corriorum et pellium 



1531. 



TOLLASKÝRSLUM 



177 



lanutarum necnon parue custume ac subsidii tonagii et 
pondagii in portu ville de Lynne et in singulis portubus 
locis et crecis eidem portui adiacentibus a festo Sancti 
Michaelis archangeli anno regni Henrici octaui vicesimo 
secundo vsque festum Sancti Michaelis extunc proximo 
sequentem scilicet per vnum annum integrum 

navo Le Barbara de Lenne unde Robertus Bray sub 
deo est magister exivit xxv die mensis Marcii 

De Johanne Watter Thoma Serley Johanne Hylle 
WiUelmio Norman' ind. pro xxv northen dussyns 
faciend' quatuor pannos laneos curtos 

Et pro iiiior pannis lanne curtis pannage viii s. iiii d, 

Et pro cc ellis panni linei iii li. 

Et pro duo pypes vini fracta xl s. 

Et pro iiiior barellis buturii xxvi s. viii d. 

Et pro duo lastis frementuni melle xl s. 

Et pro duo lastis ordei melle xx s. 

Ei pro duo barellis ossmondis xiii s. iiii d. 

Et pro di. c libris coper in ketylles xs. 

Et pro uno c horse shoue v s. 

Et pro XX combis brassi xx s. 

Et pro iii bus dussenis leyther shoue viiii s. 

Et pro sex copertorium x s. 

Et pro duo dussyns cappes vi s. 

subs. xiii s. 

navo Le Androwe de Lenne unde Robertus Wayte 

sub deo est magister exivit eodem die 
De Thoma Miller Johanne Pepus ind. pro quinque 
pannis lanne curtis pannage v s. x d. 

Et pro uno centum panni linei valoris xxx s. 
Et pro una lasta frementum melle xx s. 
Et pro una lasta ordi melle x s. 
Et pro duo barellis buturi xiii s. iiii d. 
Et pro una barella ossmmondis vi s. viii d. 
Et pro una pype vini fracta xx s. 
Et pro duo dussenis leyther shoue vi s. 
Et pro di. c hors shoue v s. 

^ÍPI. Isl. XVI, B. 12 
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Et pro di. centum coper ketyllis xs, 
Et pro di. dusseno coverlytis xs. 

subs. vi s. vi d. 

In Le Mare Jamys de Lenne unde Johannes Peterson' 
sub deo est magister exivit eodem die 

De Thoma Layghton' ind pro xii byndlynges et uno 
vesse facie(n)d' iii bus pannis lane pannage iii s. vi d. 

Et pro di. dusseno coverlytis x s. 

Et pro tres lastes ordi melle xxx s. 

Et pro duo lastis frementum melle xl s. 

Et pro vi barellis buturi xl s. 

Et pro duo barellis ossmmondis xiii s. iiii d. 

Et pro XX waynscotis vi s. viii d. 

Et pro c Iiors shoue v s. 

Et pro iii bus dussenis men shoue viiii s. 

Et pro iiii^^ barellis pyke et terre vi s. viii d. 

Et pro duo dussenis orys viii s. 

Et pro duo dussenis cappes vi s. 

Et pro unum centum panni linei xxxs. 

Et pro in cremry wares valoris xx s. 

subs. xi s. iii d. 

In navo Le Mare Grace de Lenne unde Johanne Watson' 
sub deo est magister exivit eodem die Marcii 

De Thoma Watter de Edward Baker de WiUelmmio 
Halle de Robert' Seygrave ind. pro triginta bynd- 
linges et tres vesses faciend' septem pannos laneos 
di. pannage viii s. viii d. 

Et pro tres centum panni linei iiiili. xs. 

Et pro duo lastis frementum melle xl s. 

Et pro duo lastis et di. ordi melle xxv s. 

Et pro ii bus barellis osmmondis xiii s. iiii d. 

Et pro tres barellis pike et terre v s. 

Et pro uno dolio vini fracta xl s. 

Et pro di. c coper ketyllis x s. 

Et pro c hors shoue v s. 

Et pro di. dussenis coverlytis x s. 

Et pro iii dussenis leyther shoue viiiis. 
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Et pro duo dussenis cappes vi s. 

Et pi'o x° 'waynscotis bourdes iii s. iiii d. 

Et pro xviii combis brassi xviii s. 

Et pro in cremry warres valoris x s. 

subs. xiiii s. iii d. 

In navo Le Clement de Lenne unde Richardus Forset 
sub deo est magister exivit xxix die Marcii 
De Johanne Poure ind. pro xxiiii ellis panni linei vaL 
vi s. viii d. 

Et pro quinque peciis byndlinges faciend' unum pan- 
num laneum pannage xiiii d. 

Et pro vi dussenis levther shoue xviii s. 
Et pro uno pece silke val. xx s. 

Et pro in cremry warres xxs. subs. iiis. iiid. 

In Le Charite de Lenne unde Johannes Downyng sub 
deo est magister exivit xxix die mensis Marcii 

De WiIIelmio Younge de Robertus Myller de Thoma 
Elman' de Johanne Nesse ind. pro xxiiii byndlynges 
et uno vesse et uno panno lane faciend' quinque 
pannos laneos pannage vs. xd, 

Et pro tres centum panni linei iiii li. x s. 

Et pro di. dusseno coverlytis x s. 

Et pro cx libris coper in ketyllis xxv s. 

Et pro ii 'lastis frementum melle xl s. 

Et pro tres lastis ordi melle xxx s. 

Et pro duo barellis ossmondis xiii s. iiii d. 

Et pro uno dolio di. vini fracta iii li. 

Et pro iiiioi' barellis pyke et terr' vi s. viii d. 

Et pro iii duss cappes viiii s. subs. xiiii s. ii d. 

Et pro iii dussenis leyther shoue viiii s. 

Et pro c hors shoue v s. 

Et pro xvi combis brassi xvi s. 

Et pro xviii waynscotis vi s. 

Et pro ii dussenis orys viii s. subs. ii s. ii d. ob. 

In Le Trinite de Lenne unde Johannes Tompson' sub 
deo est magister exivit eodem die 
De Willelmio Halle de Willelmio Crampe de Sybrant 

12* 
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PoUson' ind. pro in byndlynges et vesses faciend' et 
qtentu' iii bus pannis lane pannage iiiis. i d. 

Et uno c panni linei xxx s. 

Et pro duo dussenis cappes vi s. 

Et pro iii bus barellis buturi xx s. > 

Et pro uno di. c libris copper in ketyllis xs. 

Et pro una lasta et di. ordi melle xv s. 

Et pro di. last' f rementum melle x s. 

Et pro una barella ossmmondis vi s. viii d. 

Et pro quinque combis brrassi v s. 

Et pro una pype vini fracta xx s. 

Et pro di. c hors shoue ii s. vi d. 

Et pro in cremery warres vi s. viii d. 

subs. vi s. vii d. 

In navo Le Thomas de Lenne unde Nycolas Castillo sub 
deo est magister exivit eodem die 
De Wilelmo Kenely de Johanne Browne de Johanne 

Sowremer ind. pro tres lastis ordi melle xxx s. 
Et pro una lasta frementum melle xx s. subs. ii s. vi d. * 
Et pro in byndlynges tres pannis lane 

pannage iii s. vi d. 

Et pro un' c hors shoue vs. 

Et pro duo dussenis cappes vi s. 

Et pro una barella ossmondis vi s. viii d.' 

Et pro vi barelles pike et terre x s. 

Et pro x libris Avax iii s. iiii d. subs. xviii d. ob. 

Et pro di. c libris coper ketylUs x s. 

Et pro duo dussenis leyther shoue vi s. 

Et pro duo centum panni linei iii h. 

Et pro una pype vini fracta xx s. subs. iiii s. x d. 

In Le Katerine de Lenne unde Johanne Olyver sub deo 

est magister exivit eodem die mensis Marcii ' 
De Jolianne Grendell' ind. pro xvi byndlynges 
Et pro X dussenis narowes northons faciend' iiii**^ 
pannos laneos pannage iiiis. viiii d. 

Et pro uno c panni Hnei xxxs. 
Et pro duo lastis ordi melle xx s. 
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Et pro una lasta frementum melle xxs. 

Et pro c hors shoue v s. subs. iii s. viiii d. 

In Le Barbara de Lenne unde Robertus Bray sub deo 
est magister intravit vii to die Augusti 
De Johanne Watter Thoma Watter ind. pro xii lastis 
stokfiche to wyght vaL Ix li. subs. iii 11. 

In Le Mare Cristofer de Lenne unde Johannes Watson' 
sub deo est magister intravit eodem die Augusti 
De Thoma Watter de Edwardus Baker de Willelmio 
Halle ind. pro septem lastis stokfiche to wight 

XXXV li. *) 

In navo Le Androw de Lenne unde Robertus Wayte sub 
deo est magister intravit octo die Augusti 
De Thoma Miller Johannes Pepus ind. pro x lastis 
stokfiche to "wight 1 li. *) 

In navo Le Charite de Lenne unde Johannes DoWnyng 
sub deo est magister intravit eodem die mensis 
Augusti 

De Thoma Elman' WiUelmio Younge de Johannes 
Nesse ind. pro x lastis stokfiche to wight I li. 

subs. vi li. XV s, *) 

In navo Le Thomas de Lenne unde Niclas Castilleo sub 
deo est magister intravit eodem die Augusti 
De Willelmio Kennety Johannes Sowremer de Jo- 
hannes Browne ind. pro x lastis stokfiche to wight 
1 11. 

lu Le Trinite de Lenne unde Johannes Tompson' sub 
deo est magister intravit eodem die mensis Augusti 
De Sybrant Polson' WiUelmo Halle ind. pro septem 
lastis stokfiche to wight xxxv li. subs. iiii li. v s. **) 

Sameiginlegt afgjald (subs.) allra skipanna er £ 6 og 
15 s. eða skildingur af pundi eins og jafnan. 

Sameiginlegt afgjald beggja skipanna. 
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In navo Le Katerine de Lenne unde Johannes Oliver 
de Lenne sub deo est magistei' intravit x° die mensis 
Augusti 

De Johanne GrendiU ind. pro sex lastis stokfiche to 
wight XXX li. 

In Le Jamys de Lenne unde Johannes Peterson sub deo 
est magister intravit decimo die mensis Augusti 
De Thoma Layghton' ind. pro tres lastis stokfiche to 
wight XV li. subs. xlvs. *) 



60. 29. sept 1530—29. sept 1531. 

Great Yarmouth. 

EFTIRLITSREIIÍNINGUR (controhnent) 0. Echyng- 
hams riddara og toUgæzlumanns 22. til 23. ríkisstjórnar- 
ár Hinriks VIII. Reikningurinn tekur yfir tímabiliS frá 
Mikjálsmessu 1530 til Mikjálsmessu 1531 og telur 24 
blöð vel varðveitt. Þar mun getið þriggja íslandsfara 
frá Yarmouth, eins frá Blakeney og tveggja frá Dun- 
"wich. Farmskrár skipanna eru birtar hér á eftir, 

G. Yarmoutb, P.R.O., K.R., E. 122 210/3. 
Yermouth 

Contrarotulamentum Osborni Echyngham militis con- 
trarotulatoris custume et subsidii domini regis in portu 
[ville de] Yermouth et in singulis portubus locis et cre- 
ces eidem portui adiacentibus videlicet a festo Sancti 
Michaelis archangeli anno xxii^** domini regis nunc 
Henrici viii"^ usque idem festuni Sancti Michaelis arch- 
angeli anno eiusdem domini regis xxiii*^^" scilicet per 
unum annum integrum 

In nave Johannis Andrews exeunte xxvii die Marcii 
De Johanne Holmes et Johanne Sponer' ind. pro ii 
lastis vernvch mele val. xxvi s. viii d. 



*) Sameiginlegt afgjald beggja skipanna. 
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De eodem pro iii kerseys contaynyng a hole cloth 

cust. 

De eodem pro viii full' ketylles vaL xxvis. viiid. 
De eodem pro iiii duss. shoys vaL xxs. 
De eodem pro iiii barells terre et i duss. cappys 
vaL XV s. 

De eodem pro Ix elles whight mynst' vaL xiii s. iiii d, 

In nave Johanne Yermouth exeunte ultimo die Marcii 
De Johanne Sparowe et Thoma Coudall' ind. pro viií 
narrow clothis contaynyng ii hole clothis et di. 

cust. 

De eisdem pro di. c coper' vaL xiii s, iiii d, 
De eisdem pro c ellis yvyn' cloth vaL xl s. 
De eisdem pro c horse shois vaL iii s. iiii d. 
De eisdem pro i last vernyche mele val. xiii s. iiii d. 
De eisdem pro ii dussen' shoys val. v s. 
De eisdem pro xx IL wax ii dusen knyvys i dussen 
combys val. x s. 

De nave Thome Bery intrante xiiii die Augusti 

De Johanne Crystmace ind. pro ix laste gyll fyche 
vaL liiii IL 

De eodem pro ii laste croplyng val. vi li. xiii s. iiii d. 
De eodem pro iii laste tytlynge vaL x li. xvi s. iii d. 

Frá Blakeney siglir: 
In nave vocata le Nicholas de Cley exeunte ii die May 
Jacobus Smyth ind. iii lastis barly mele val. xxxs. 
et i lasta rye mele val. xx s. 
et iiii remlantes wullen' cloth val. xxs. 
et iii lastis here vaL iiiIL 
6t ii duss. di. mennys shoys vaL xv s. 
et i duss. et di. cappis val. xii s. 
iiii ellis "wursted' 

De nave vocata le Nicholas de Clay intrante xiiii die 
Augusti 

Jacobus Smyth ind. xviii c cod' val. xiili. 
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Frá Dun^vich siglir: 
In nave Edwardi Broke exeunte ultimo die Aprilis 
De Roberto Gyrdler' ind pro i last merchant mele 

val. xxxiii s. iiii d. 
Item sex pypis bere val. xl s. 
Item i pype hrokyn' 'wyne 
Item una barella osmondis val. vi s. viii d. 
Item in cremery Ware val. xx s. 

Item uno remlannt' panno laneo lato contayning di. 

pann' cust. 
Item iii remlanntis pann' lan' streight' contayning 

di. pann' cust. 
Item uno pecio wurtsed cust. 

In nave Thome Hudge exeunte vi die May 

De Willelmo Rede ind. pro vi pypis bere val. 

Item una lasta merchant mele val. 

Item pro ii peciis panni lanei streightis contayning 

i great' pann' cust. 
Item V dussenis shoys val. xvi s. viii d. 
Item uno pecio et di. lyngyn' cloth val. xxs. 
Item harell haberdashe ware val. xx s. 

De nave Johannis Yermouth intrante xvi die Augusti 
De Ricardo Goodbarne ind. pro ii last et di. stok- 
fyshe val. xii li. x d. 



61. 29. sept. 1531—29. sept 1532. 

Eingston upon HuiL 

SKRÁ (ledger) R. Woodes og J. Lamberts tollheimtu- 
manna 23. til 24. rikisstjórnarár Hinriks VIII. Hún tek- 
ur yfir timabilið frá Mikjálsmessu 1531 til Mikjálsmessu 
1532 og telur 21 blað vel varðveitt. Þar gæti verið um 
tvö Islandsför að ræða, en augljóst er, að allmörg skip 
sigla það ár til Noregs frá HuII. Farmskrár skipanna 
eru birtar hér á eftir. 

Kingston upon Hull, P.R.O., K.R., E. 122, 64/10. 
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Kyngeston super HuU 

Particule computi Roberti Woode et Johannis Lambert' 
collectorum custume et subsidii domini regis lanarum 
corriorum et pellium lanutarum ac parue custume nec- 
^on subsidii tonagii et pondagii domini regis in portu 
"ville de Kyngeston super HuU et in singulis locis et crecis 
Gidem portui adiacentibus de omnibus et omnimod(is) 
i'ebus et merchandisis tam a portu predicto eductis' 
<iuam ad portum predictum adductis videlicet a festo 
Sancti Michaelis archangeli anno regni domini regis 
iiunc Henrici Vin^^ xxiii*^io vsque festum Sancti Micha- 
elis extunc proximo sequentem scilicet per unum ann- 
Um integrum 

Navis Roberti Manby vocata Le Trynyte Matheson de 
Hull exeunte xxiiii die Aprilis 
De Georgis Matheson Johanne Chaplayn' ind. pro di, 
panno sine grano cust. vii d. 

predictis Georgis ind. et Johanne ind pro una 
Pype corrupt \vyne vi s. viii d. 
duobus duss. payr syngle solyd showys viii s. 
uno duss. et di. cappys vi s. 
una barella osmund' vi s. viii d. 
duobus duss. semycis f or sherttis xx d. 
di. c mader' vi s. viii d. 
duobus full kettyll' vi s. viíi d. 

val. xlii s. iv d. subs. ii s. i d. q, 
De Thoma Smyth ind. pro uno panno sine grano 

cust. xiiii d. 

De predicto Thoma ind. pro una pype corrupt wyne 

vi s. viii d. 
duobus full kettyir vi s. viii d. 
uno duss. lether shoys iv s. 

val. xvii s. iiii d. subs. x d. q. 

Navis WiIIelmi Yong vocata Le Gabryell de Hull exeunte 
xxvii^o die Aprilis 

De Johanne Danyell Henrico Thurystros Johanne 
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Lound' et Willelmo Yong ind. pro iiii*'^" duss. lether 
showys xvi s. 
'duobus f ull kettyll' vi s. viii d. 

val. xxii s. viii d. subs. xiii d. ob. 
De Johanne Henrico Johanne et Willelmo predictis 
ind. pro uno panno di. et di. kersey sine grano 

cust. xxiii d. 

Navis Willelmi Yong vocata Gabryell de Hull applicuit 
xxiii*^** die Augusti 

De Johanne Danyell Henrico Thurystros Willelmo 
Clerk WiIIielmo Yong Johanne Lound et Johanne 
Carr' ind. pro sex centum coddys fyshe yn mud' 
iv li. 

duobus centum lynges in mud' liii s. iiii d. 

val. vi li. xiii s. iiii d. subs. vi s. viii d. 

Navis Roberti Manby vocata Le Trynyte de HuII ap- 
plicuit ultimo die Augusti 

De Georgio Matheson Thoma Smyth et Johanne 
Chaplyn ind. pro decem cent' coddes in mud' vi li- 
xin s. iin d. 

quinque centum lynges in mud' vi li. xiii s. iiii d. 

val. xiii li. vi s. vii d. subs. xiii s. iiii d. 



62. 29. sept. 1533—29. sept. 1534. 

Great Yarmouth. 

SKRÁ (ledger) Brians TaiIIors tollheimtumanns 25. til 
26. ríkisstjórnarár Hinriks VHL Handritið tekur yfir 
timabiliö frá Mikjálsmessu 1533 til Mikjálsmessu 1534 
og telur 25 blöS vel varðveitt. Þar getur fimm skipa» 
sem gætu siglt til íslands frá Yarmouth, um þrjú þeirra 
er sagt, að þau sigli versus Iselond, þrjú gætu siglt þessa 
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leið frá Blakeney og eitt frá Dunwich. Farmskrár skip- 
anna eru birtar hér á eftir. 

Great Yarmouth, P.R.O., K.R., E. 122, 153/8. 

Yermouth 

Particule compoti Briani Taillor coUectoris custume 
subsidii domini regis in portu ville magne Jernimuthe 
m singulis locis et creces eidem portui adiacentibus 
'videlicet a festo Sancti Michaelis archangeli anno regni 
domini regis nunc Henrici viii"^ xxv** usque festum 
Sancti Michaelis extunc proximo sequentem anno regni 
^iusdem domini regis xxvi**^ scilicet per unum annum 
integrum 

navem Wilelmi Wilelmson' exeunte xxi die Marcii 

versus Islond 

Thoma Sparrow' Georgio Sparrow et Roberto 

Smyth ind. pro xiiii dosens virgo panni voc' Islond- 

dosens val. vii li. 
De eisdem pro cc ulnis panni linei voc' Brabond cloth 

val. liii s. iiii d. 
De eisdem pro xx barellis simul' voc' vernysshmeyle 

val. xxxiii s. iiii d. 
De eisdem pro i dolio vini acerbi val. xl s. 
De eisdem pro ii barellis buturi voc' whey butter val. 

xiiis. iiiid. 

De eisdem pro vii ketellis ponderan' di. c val. xiii s. 

• • • • ^ 

nn d. 

De eisdem pro i barella mercimon' vocata cremery 

ware val. xiii s. iiii d. 
De eisdem pro ii pannis laniis strictis continentibus 

iii quarter' panni lanei lati sine grano cust. x d. ob. 

Iii navem Richardi Hill' exeunte viii die Aprilis versus 
Iselond 

De Roberto Beamonde Wilelmo Tredam* et Wilelmo 
Fulcher' ind. pro octo peciis panni lanei voc' bynd- 
iyngis val. iiiili. 
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De eisdem pro c ulnarum panni linei val. xl s. 
De eisdem pro ii lastis simul' voc' vei^nysslimeyle 
val. xl s. 

De eisdem pro iiii*^^ barellis butiri voc* "wey butter 

val. xxvi s. viii d. 
De eisdem pro i maund' continente divers merci- 

monium voc' cremery ware yal. xxs. 
De eisdem pro x libris cere val. iii s. iiii d. 

subs. X s. vi d. 
De eisdem pro i panno laneo lato sine grano 

cust. xiiii d. 

In navem Thome Hare exeunte viii die Aprilis versus 
Islond 

De Thoma Lee et Roberto Wodde ind. pro iii pannis 
laniis strictis continentibus i pannum laneum latum 
sine grano cust. xiiií d. 

De eisdem pro iii peciis panni voc' northern' cotton' 
val. XX s, 

De eisdem pro ii doliis vini acerbi val. Ixvi s. viií d. 
De eisdem pro ii peciis panni linei continentibus Ixxx 

ulnas val. xxvi s. viii d. 
De eisdem pro i lasta simul' voc' vernysshmeyl^ 

val. XX s, 

De eisdem pro xviii ponderiis ketellis et x topnettis 

ficun' rotten' val. xi s. viii d. 
De eisdem pro ii barellis osmondis et iii barellis bu- 

tiri voc wey butter val. xxx s. 

subs. viii s. ix d. 

In navem Roberti Felton' exeunte xvii die Aprilis 
De Johanne Holmes ind. pro vi pannis laneis latos 

vocatis carseys continentibus ii pannos laneos latos 

sine grano cust. ii s. iiii d- 

De eodem pro Ix ulnis panni linei vocat' mynsters 

val. xiii s. iiii d. 
De eodem pro viii fuUis ketelis (xxvi s. viii d.) 
et ii dosens piliis vocatis coventree cappis (vi s, viii d.) 

val, xxxiii s. iiii d. 
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De eodem pro v dosenis pari sotularis (xvi s. viii d.) 

et i lasta simul' vocat' vernysshmeyle (xx s.) vaL 

xxxvi s. viii d. 
De eodem pro iiii hoggesheddis vini acerbi vaL 

xxxiii s. iiii d. 
De prefato Johanne Holmes pro i pecio worsted 

cust. ii d. ob. 

De uave Johannis Fenne intrante v*° die Septembris 
De Petro Wyll' ind. pro iii lastis stokeffissh voc' 

croplyng val. xvh. 
De eodem j^ro iiii laste et ccc stokefissli voc' tytelyng 
val. X li. xiii s. iiii d. subs. xxv s. viii d. 

Prá Blakeney siglir: 
navem vocata Le Nicholas de Cley exeunte viii die 
Aprilis 

De Jacobo Smyth ind. pro iii last barley mele (xxs.) 
xl ulnis panni linei (x s.) 
iiii dosens shoes (xiii s. iiii d.) 

li dosens cappes et una hoggeshed vini acerbi val. in 
toto Iviii s. iiii d. subs. ii s. xi d. 

De eodem pro iiii northen dosens continentibus unum 
pannum laneum latum sine grano cust. xiiii d. 

In navem vocata Le Thomas de Blakeney exeunte eodem 
die 

De Thoma Glover' ind. pro iii lastis barley mele 
(xx s.) 

xl ulnis panni linei (xs.) 

* * • ■ 

1111 dosens shoys (xiiis. iiiid.) 

ii dosens cappys (xs.) valor in toto liii s. iiii d. 

subs. ii s. vii d. 

De eodem pro iiii northen' dosens continentibus unum 
pannum laneum latum sine grano cust. xiiii d. 

navem vocata Le Leonarde de Weneton' exeunte ix 
die Aprilis 

De Jacobo Hawe ind. pro iii lastis barley mele (xxs.) 
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Ix yerdis panni linei (xvis. viii d,) 

iiii dossens shoys (xiii s. iiii d.) 

et ii hoggeshedis vini acerbi (x s.) valor. Ix s. 

subs. iii s. 

De eodem pro vi remlantis panni lanei continentibus 
unum pannum laneum latum sine grano 

cust. xiiii d. 

De nave vocata Le Nicholas de Cley intrante eodem 
die (i. e. xxxi Julii) 
De Jacobo Smyth ind. pro xx c piscis val. xiii li. vi s. 
viii d. subs. xiii s. iiii d. 

De nave vocata Le Thomas de Blakeney intrante iií 
die Augusti 

De Thoma Thirlowe ind. pro xv c piscis val. x li. 

subs. X s. 

De nave vocata Le Leonarde de "Weneton' intrante xií 
die Augusti 

De Jacobo Ha'we ind. pro x c ffyssh val. x li. subs. x s. 

Frá Dunwich siglir: 
In navem unde Johannes Yermouth est magister exeunte 
xviii die Aprilis 
De Johanne Deane ind. pro di. c panni linei (xx s.) 
ii dosens course cappys (xs.) 
iiii dosens shois (xvis. viii d.) 
di. c mader (iii s. iiii d.) 
una pype vini acerbi (xx s.) 
di. dosens ketellis (x.) 

una lasta vernyssh mele valor. in toto c s. subs. v 

De nave Willelmi WiUiamson' intrante xxvi die Augustí 
De Willehno Crane ind. pro iiii lastis stokfissh val- 
XX li, subs. XX s. 

De nave Ricardi Hell' intrante eodem die 
De Willelmo Ffulcher' ind. pro iiii lastis 

stokfissb 

val. XX li. subs. xxs* 
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29. sept. 1536—29. sept. 1537. 

Great Yarmouth. 

í^IKNINGUR (particulars of account) Brians Taillors 
|ollheimtumanns 28. til 29. ríkisstjórnarár Hinriks VIIL 
Handritið tekur yfir tímabilið frá Mikjálsmessu 1536 til 
Mikjálsmessu 1537 og telur 18 bókfellslengjur vel varð- 
'^eittar. Þar getur varla verið um nema eitt Islandsfar 
ræða frá Yarmouth, tvö frá Dunwich og fjögur frá 
ölakeney. Farmskrár skipanna eru birtar hér á eftir. 

Great Yarmouth, P.R.O., K.R„ E. 122, 210/4. 

Yermouth 

Particule compoti Briani Taillor collectoris custume 
subsidii lanarum corriorum et pellium lanutarum ac 
Parue custume necnon subsidii tonagii et pondagii do- 
j^ini regis in portu ville magne Yernimuthe et in singulis 

ocis et crecis eidem portui pertinentibus sine spectanti- 
hus videlicet a festo Sancti Michaelis archangeli anno 
J^gni domini regis nunc Henrici viii^* xxviii"** usque 

^stum Sancti Michaelis archangeli extunc proximo se- 
^Uentem anno regni eiusdem domini regis xxix"^ scilicet 
P^r unum annum integrum 

Prá Yarmouth siglir: 

nave Thome FresiU intrante xxii die Augusti 

Richardo Furmage Henrico Furmage et Roberto 
Da\vdy ind. pro d gildefisshe val. c s, 
e eodem pro viii lastis croplyng' stokefysshe val. xl 11. 
eodem pro x lastis titelyng stokfysshe val. xxv 11. 

subs. Ixx s. 

j^Prá Dun^vich sigllr: 

uavem Thome Haryes exeunte xi die Aprllis 
^ Willelmo Fulchero ind. pro x pannis lane vocat* 
Yselondis val. vii li. 

^ eodem pro 1 remnante panni lanei lati continente 
IV virgas val. xx s. 



192 



ÚR ENSKUM 



1537. 



De eodem pro c ulnis panni linei val. xl s. 

De eodem pro vi barellis butiri val. iii li. 

De eodem pro i lasta barrell' meir val. xxx s. 

De eodem pro ii^"^ pipis le broken' wyn' val. xl s, 

De eodem pro i barella osemund' val. vis. 

De eodem pro i dosen' pileorum val. viii s. 

De eodem pro ii^^^ dosenis calciarmentorum homin- 

um val. vi s. 
De eodem pro cert' cremeryware val. x s. 
De eodem pro di. c copre val. xx s. cust. subs. xix s. 

De nave WiUelmi Harman' intrante xxix die Julii 
De Johanne Haylys ind. pro iii last stokfisshe vocat' 
copillyng' et tetellyng' continent' i laste et di. gillis 
val. vii li. X s. subs. vii s. vi d. 

De nave Thome Harries intrante xxvi die Augusti 
De Willelmo Focher' ind. pro iiii lastis stokisshegillis 
val. XX li. subs. xx s. 

Frá Blakeney siglir: 
In navem vocata Elizabeth de Wenteton exeunte xxv 
die Februarii 

De Thoma Dey ind. pro i pakk' byndlyng' continente 
vi clothes cust. vii s. 

De eodem pro iii lastis meele val. iii li. 
De eodem pro ix^'' elnis panni linei val. iii li. 
De eodem pro x coverletis val. xvi s. viii d. 
De eodem pro x barrellis butiri val. iii li. vi s. viii d. 
De eodem pro cremery wares val. xx s. 

subs. xi s. ii d. 

In navem Thome Glower' exeunte xxvii die Aprilis 
De Roberto Halden' ind. pro ii lastis et di. barlymele 
val. xlv s. 

De eodem pro iii peciis northen* cloth val. iii li. 
De eodem pro viii dosenis sotularis val. xlvi s. viii d- 
De eodem pro i doseno cappis et di. val. xviii s. 
De eodem pro 1 ulnis panni linei val. xvi s. viii d. 

subs. viiii s. iiii d. 
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In navem Jacobi Cyrde exeunte vi die Maij 

De Jacobo Smyth ind. pro v peciis panni nortliern' 
vaL 1 s. 

De eodem pro xxx ulnis panni linei val. xs. 

De eodem pro ii lastis barly mele val. xxxvi s. 

De eodem pro v dosen' sotularum vaL xxv s. 

De eodem pro vi pileis val. iiii s. subs. vi s. iii d, 

In navem Johannis Acres exeunte vi die Maij 

De Thoma Orwell ind. pro ii lastis barlymele vaL 
xxxvi s. 

De eodem pro ii dosenis virgat' panni vocat' cerseys 

val. xiii s. iiii d. 
De eodem pro xii pileis val. xii s. 
De eodem pro xxx ulnis panni linei val. xs. 
De eodem pro iiii dosenis sotularum vaL xxiiii s. 
De eodem in cremery ware (val.) v s. subs. v s. i d- 

De nave Johannis Acres intrante xiiii die Augustii 
De Johanne Magathan' alieno pro xxxi c codde' el 

lyng' vaL xxli. 
De eodem pro i cada olei val. x s. 

cust. v s. i d. ob. subs. xx s. vi d. 
De Thoma OrweH' ind. pro mm codd' et lyng' val. 

XX li. 

De eodem pro i barrell' oyle val. x s. 
De eodem pro i pakke wadmoll' cont. xxx virgat* 
val. vi s. viii d. subs. xx s. x d. 

De nave Thome Glover' intrante xxvii die Julii 

De Roberto Halden ind. pro m coddefisshe val. xlL 

subs. X s. 

De nave Roberti Gybson' intrante xxvi die Julii 
De Jacobo Smyth ind. pro xx c codfisslie vaL xvili. 

subs. xvi s. 

nave Thome Dey intrante xxvi die Julii 
De Johanne Dey ind. pro xii lastis stokfisshe val. Ix li. 

subs. Ix s. 
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64. 29. sept 1537—29. sept. 1538. Kingf's Lynn. 

SKRÁ (ledger) J. Paces tollheimtumanns 29. til 30. rik- 
isstjórnarár Hinriks VIIL Skráin nær frá Mikjálsmessu 
1537 til Mikjálsmessu 1538 og telur 11 blöð vel varð- 
veitt. Þar mun getið 7 Islandsfara, og eru farmskrár 
þeirra birtar hér á eftir. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 99/23. 

, Lynne 

Particule compoti Johannis Pace collectoris custume 
,et subsidii domini regis in portu ville de Lynne ac in 
singulis portubus locis et crecis eidem portui adiacenti- 
bus a festo Sancti Michaelis archangeli anno regni Hen- 
rici octaui vicesimo nono vsque festum Sancti Michaelis 
proximo sequentem scilicet per unum annum integruni 

In Le Cristofer de Lenne unde Johannes Peterson sub 
deo est magister exivit primo die Marcii anno pre- 
. dicto 

Thomas Layghton' Stephanus Layghton' Robertus 
Parimyture Thomas Soome ind. pro uno packe 
í byndlynges 

; pro uno pece vyolett et bedd' 
pro uno vessey 

pro ii Northen' doss' f ac' sex pannos pannage vii s. 
pro centum et di. linnen' val. xlv s. 
'. pro di c coper kettylles val. x s. 
pro iii lastis barley mele val. xxx s. 
pro vi baiTelIis butiri val. xv s. 
pro octo combas brasii val. xs. 
pro centum horsesliose val. v s. 
pro quinque duodenas sotularum val. xiii s. iiii d. 
pro una barella pice' 
pro una barella tarr' val. iii s. iiii d. 
pro duobus pipis vini egri' val. xxx s. 
pro cremery wares val. xl s. 

val. xi li. vi s. viii d. subs. xi s. un 

In Le Aníonye de Lenn unde Johannes Thomson' svíb 
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deo est magister exivit supradicto die Marcii anno 

regni Henrici viii vicesimo nono 
Willelmus Hair Willelmus Hall' Taylor Richardus 

Sannderson' Robertus Parrett' WiUelmus Cooke 

Willelmus Mothe ind. pro uno pake byndlynges 
pro duobus vesseys 

pro uno vyolett f ac' septem pannos pannage viii s. ii d. 

pro ducentum ulnas de lennen' vaL iiili. 

pro ducentum horseshose val. xs. 

pro duobus doliis vini egri val. iii li. 

pro tribus lastis ordii mele val. xxx s. 

pro di, last' butiri vaL xl s. 

pro quinque duodenas sotularum val. xiii s. iiii d. 
pro duobus barellis osemondis vaL xiii s. iiii d. 
pro decem combas brasii vaL xii s. 

val. xi li. xviii s, viii d. subs. xi s, xi d. 

Le Mari James de Lenne unde Simondus Ranysforth 
sub deo est magister exivit die et anno supradicto 

Thomas Layghton' Johannes Nesse Willelmus Oner- 
hend' ind. pro uno pake byndlynges 

pro duobus Northen' doss. faci' quinque pannos 

pannage v s. x d. 

pro ducentum ellis de lennen' vaL iiili. 

pro una pipe bastard vaL xv s. 

pro quatuor barellis butiri' vaL xxvi s. viii d. 

pro c horse shose vaL v s. 

pro quatuor duodenas sotularum vaL xii s. 

Pro una barella osemondis val. vi s. viii d. 

Pro vi coopertoriis vaL x s. 

pro octo waynskottis vaL iii s. iiii d. 

pro decem combas brasii vaL xii s. 

Pro ii barellis pici et tarr' vaL iii s. iiii d. 

pro di' c coper kettyllis vaL x s. 

pi'o una lasta frumenti mele val. xx s. 

Pi*o ii lastis barley mele vaL xx s. 

pro cremery wares val. xx s. 

vaL xi li. iiii s. subs. xi s. ii d. ob. 

13* 
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In Le Mari' Grace de Lenne unde Johannes Watson' sub 
deo est magister exivit tercio die Marcii anno regni 
Henrici viii vicesimo nono 

Thomas Water Johannes Water Edwardus Baker 
Radulphus Downes ind. pro duobus sett clothes 

pro uno wett' cloth' 

pro xviii byndlynges fac' quinque pannos 

pannage v s. x d. 

pro ccc elhs lynnen val, iiii li. x s. 

pro una lasta et di. whete mele val. xxx s. 

pro duobus lastis barley mele val. xx s. 

pro decem combas brasii val. xii s. 

pro decem barellis butiri val. iii li. vi s. viii d. 

pro tribus duodenas pillium val. vii s. vi d. 

pro quatuor duodenas sotularum val. xii s. 

pro ducentum horse shose val. xs. 

pro duobus pipes vini egri val. xxx s. 

pro quindecim waynskottis val. vi s. viii d. 

pro duobus barelHs pici et tarr' val. iii s. iiii d. 

pro una barella osemondis val. vi s. viii d. 

pro di. c coper kettyllis val. x s. 

pro cremery wares val. x s. 

val. XV li. xiiii s. X d. subs. xv s. viiii d. 

In Le Mari Comforth de Lenne unde Richardus Castleri 
sub deo est magister exivit die et anno supradictis 

Thomas Water Edwardus Baker Willehiius Kenete 
Thomas Serley Thomas Richardson' ind. pro tri- 
ginta byndlynges 

pro tribus settclothes fac' octo pannos 

pannage viiii s. iiii d. 

pro ccc ellis lynnen' val. iiii li. x s, 

pro una lasta butiri val. iiii li. 

pro ii lastis whete mele val. xl s. 

pro ii barelhs osemondis val. xiii s, iiii d. 

pro tribus pipes vini egri val, xl s. 

pro quindecim waynskottis val. vi s. viii d. 

pro quindecim combas brasii val. xviiis. 
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pro di. c coper kettyllis vaL x s. 

pro quatuor duodenas sotularum val. xii s. 

pro ducentum horseshose vaL x s. 

pro uno dosseno coopertoriorum val. xx s. 

pro uno dosseno piUium vaL ii s. vi d. 

pi'o duohus lastis barley mele val. xx s. 

pro cremery \vares val. xxs. 

vaL xviiii li. ii s. vi d. subs. xviiii s. ii d. 

In Le Mari James de Boston unde Robertus Braye sub 
deo est magister exivit vicesimo sexto die Marcii 
anno regni Henrici VIII. vicesimo nono 

Thomas Cunstable WiIIelmus Spynkes' Petrus Hokes 
Nicliolaus Palmer Oliverus Brakett' ind. pro tri- 
ginta byndlynges 

pro uno brod' cloth fac' sex pannos pannage viis. 

pro ccc ellis lynnen' val. iiii li. x s. 

pro iii pipis eger bastard val. xxx s. 

pro duobus lastis whete mele val. xl s. 

pro duobus lastis barley mele val. xx s. 

pro una barella hony val. vi s. viii d, 

pro di. c coper vaL x s. 

pro tribus duodenas sotularum val. ix s. 

pro decem combas brasii val. xii s. 

pro centum horshose val. v s. 

pro una barella osemondis val. vi s. viii d. 

pro duobus barellis pici et tarr' val. iiis. iiii d. 

pro decem waynskottis val. iii s. iiii d. 

pro decem libris ceri val. iiii s. 

pi'o decem barellis butiri val. iii li. vi s. viii d. 

val. XV li. vi s. viii d. subs. xv s. iiii d. 

In Le Christofer de Lenne unde Johannes Peterson' sub 
deo est magister intravit vicesimo nono die Juny 
anno predicto 
Thomas Layghton' Johannes Layghton' Johannes 
Parmytur Thomas Soome ind. pro decem lastis 
stokefyshe val. I li. subs. I s. 
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In Le Antonye de Lenne unde Johannes Tomson' sub 
deo est magister intravit die et anno supradictis 

WiUelmus Hall' WiUelmus Hair Tayler Richardus 
Sannderson' Robertus Parretf ind, pro octo lastis 
stokefysshe 

Thomas Richardson' ind. pro quatuor lastis stoke- 
fysche val. Ix li. subs. Ix s. 

In Le Mari Grace de Lenne unde Johannes Watson' sub 
deo est magister intravit primo die July anno regni 
Henrici octavi tricesimo 
Johannes Water Thomas Water Edwardus Baker 
Radulphus Downes ind. pro decem lastis stokfysche 
val. 1 li. subs. 1 s. 

In Le James de Boston unde Robertus Braye sub deo 
est magister intravit undecimo die July anno pre- 
dicto 

Thomas Cunstable WiUelmus Spynke Nicholaus 
Palmer Oliverus Brakett Petrus Hoke ind. pro octo 
lastis stokefysshe val. xl li. subs. xl s. 

In Le Elizabeth de Cley unde Johannes Downyng' sub 
deo est magister intravit vicesimo octavo die July 
anno regni Henrici viii tricesimo 
Johannes Deye Johannes Water ind. pro xiiii lastis 
stokefysche val. Ixx li. subs. iii li. x 

In Le Mari James de Lenne unde Simondus Ranysforth 

sub deo est magister intravit septimo die Augusti 

anno predicto 
Thomas Layghton' Johannes Nesse Willelmus Oner- 

hend' ind. pro octo lastis stokfysshe 
Johannes Pepes ind. pro tribus lastis stokefysche 

val. Iv li. subs. Ivs. 
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29. sept 1538—29. sept 1539. King's Lynn. 

SKRÁ (ledger) W. Hastynges toUgæzlumanns 30. til 
31. rikisstjórnarár Hinriks VHL Skráin tekur yfir tíma- 
bilið frá Mikjálsmessu 1538 til Mikjálsmessu 1539 og 
telur 15 blöð vel varðveitt. Þar er sennilega getið 6 Is- 
landsfara, og eru farmskrár þeirra birtar hér á eftir. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 99/24. 
Norff[olk] 

Contrarotulamentum Wilelmi Hastynges contrarotu- 
latoris omni custume et suhsidii domini regis in portu 
"Ville de Kynes Lynne in singulis crescis et locis eidem 
Portui adiacentihus a festo Sancti Michaelis archangelií 
anno regni domini regis nunc Henrici viii^^ xxx^^^ voque 
idem festum extunc proximo sequentem anno domini 
^Ggis nunc Henrici viii"* xxxi^^o 

Le Antony de Lenn' unde Johannes Manby magister 

exivit xxvi die Februarii ' 
Wilelmus Havll' Thomas Serle Richardus Sandersón' 

Wilehnus Synson' ind. pro xx byndlynges 
pro ii northens f aciend' v clothes v s. x d. 

í 

pro uno c et di. lenyn' clothe val. xl s. 
pro ii lastis whet mele val. xl s. 
pro una lasta barle mele vaL x s. 
pro XV combis barle vaL xx s. 

r 

Pro uno c horss shoss val. v s. ' 
pro ii dossenis lether shoss val. vi s, 
pro viii harellis hotter val. viii s. iiii d. 
pro XV waynskottis val. x s. 

pro una barell ossmondis val. vi s. viii d. 1 
Pro uno dosseno hattis val. iii s. 
Pro in cremere warrs vaL v s. 

Le Crystofer de Lenne unde Johannes Peterson' n^a- 

gister exivit xvi die Februarii r 
Thomas Layghton' Johannes Permiter Thomas Some 
ind. pro uno pake byndlynges i 
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pro uno brod clothe 

pro uno vesse conten' v clothes et di. vi s. v d. 

pro uno c et di. lennyn clothe val. xxx s. 

pro di. c coper kettylles val. vi s. viii d. 

pro iii lastis whett mele val. iii li. 

pro vi barellis botter val. xl s. 

pro X conibis malt val. xv s. 

pro uno c horsshoss val. v s. 

pro iiii dossenis lether shoss val. xii s. 

pro ii barellis pike val. iii s. iiii d. 

pro ii pypys eger wynn' val. xxx s. 

In cremere Warrs val. xl s. 

In Le Mary Grasce de Lenne unde Johannes Wattsson' 
magister exivit xvi die Februarii 
Thomas Water Edwardus Baker Johannes Water 

Raffe Downs ind. pro xv byndlynges 
pro un' \vette clothe 

pro ii sett clothys content' v clothys et di. vi s. v d. 

pro c et di. lennen clothe val. 1 s, 

pro ii lastis whett mele val. xl s. 

pro ii lastis barle niele val. xl s. 

pro uno tonno eger basterd val. xxx s, 

pro vi barellis botter vaL xls. 

pro iii dossenis cappis val. xiii s. iiii d. 

pro X combis malt val. xv s. 

pro ii barrelis osemondis val. xiii s. iiii d. 

pro uno c hors shoss val. v s, 

pro ii dossenis lether shoss val. vi s. 

pro in cremere warrs val. x s, 

In Le Mary Jamis de Lenne unde Symond Raynton' 
magister exivit xx die Februarii 
Willelmus Kenete WiIIelmus Owerind Thomas Rich- 

ardson' Johannes Ness ind. pro xv byndlynges 
pro ii vesses faciend' iiii°^" clothys iiiis. viii d. 
pro iiii barelis botter val. xxvi s. viii d. 
pro ii c ellnes lenen' clothe val. iiili. 
pro una lasta Avhett mele val. xx s. 
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Pro ii lastis barle mele vaL xxs. 
pro X combis malt vaL x s. 
pro ii dossenis shoss vaL vi s. 
pro cremere warrs vaL xx s. 
pro una pype eger wynn' vaL xv s. 
pro X libris \vax vaL iii s. iiii d. 

fii Le Jamis de Boston unde Robert Bray magister exivit 
xxvii die Februarii 
Willehnus Spynber' Thomas Constabyll Johannes 
Rychardson' Johannes Makander Petrus Hokes' 
Nicholas Palmer ind. pro uno pake byndlynges 
pro uno vesse 

pro iii northen dossenis faciend' v clothes vs. x d. 

Pi'o x barellis botter vaL iii li. vi s. viii d. 

Pi'o iii c lenen clothis val. iiii li. x s. 

pro ii barellis ossmondis val. xiii s. iiii d. 

Pro iii pypys eger' bastard val. xl s. 

pi'o di. c koper kettellis val. x s. 

pro uno c hors shoss val. v s. 

pro X waynskottis val. iii s. iiii d. 

Pi'o iii dossenis lether shoss val. viiii s. 

Pro ii lastis ^vhett mele val. xl s. 

Pi'o ii lastis barle mele vaL xx s, 

pi'o xii combis malt val. xv s. 

pro cremere warrs val. x s. 

Le Mary Grace de Lenne unde Johannes Watson' 
magister intravit xxii die Julii 
Thomas Water Edwardus Baker Raff Dowyns Jo- 
liannes Water ind. pro v last stokffyshe to the 
Avyght XXV IL 

Le Antony de Lenne unde Johannes Manbe magister 

intravit viii die Augustii 
WiIIelmus Hair Thomas Serle Richardus Sanderson' 
Robertus Parett' ind. pro vi last stokfyshe to the 
weyght XXX li. 
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In Le Mary Jamys de Lenne unde Symon Raynton' 
magister intravit viii die Augustii 
Willelmus Kenete Johannes Ness WiUelmus Owerynd' 
Thomas Richardson' Thomas Layton' ind. pro iiii 
last stokefyshe to the weyght val. xxli. 

In Le Crystofer de Lenne unde Johannes Petersorl 
magister intravit ix die Augusti 
Thomas Leyton' Johannes Permyter Thomas Some 
ind. pro v last stokefyshe to the wayght val. xxv li. 

In Le Trynete de Burnham unde Archell Godson' magi- 
ster intravit x die Augustii 
Johannes Pepys Thomas TornboU ind. pro viii last 
stokeffyshe to the wayght val. xl li. 

In Le Jamys de Boston unde Robert Bray magister in- 
travit xxviii die Augustii 
Willelmus Spynkes Thomas Constabyll Johannes 
Makander Thomas Richardson Peter Hokk' Nicholas 
Palmer ind. pro ix last stokefysshe to the weyght 
val. xlv li. 



66. 29. sept. 1540—29. sept. 1541. Eíing's Lynn. 

SKRÁ (ledger) J. Paces toUheimtumanns 32. til 33. 
ríkisstjórnarár Hinriks VIIL Henni fylgir samsvarandi 
reikningur (particulars of account) W. Woodhows toll- 
gæzlumanns. Bæði handritin taka yfir tímabilið fra 
Mikjálsmessu 1540 til Mikjálsmessu 1541 og telja 7 blöð 
hvort vel varðveitt. Þar mun getið 5 Islandsfara, og 
eru farmskrár þeirra birtar hér á eftir. 

King*s Lynn, P.R.O., K.R., S. 122, 99/26. 

Lynne 

Particule compoti Johannis Pace collectoris custum- 
arum et subsidiorum domini regis in portu viUe de 
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Lynne et in singulis locis et crecis eidem portui adiacenti- 
bus videlicet a festo Sancti Michaelis archangeli anno 
xxxii^o regis nunc Henrici viii vsque festum Sancti 
Michaelis extunc proximo sequentem scilicet per unum 
annum integrum 

In nave Le Mary Grace de Lynne unde Johannes Wat- 
son' sub deo est magister exivit eodem die et anno 
(27/2) 

Thomas Water Edwardus Baker Johannes Water ind. 

pro uno lasto meale de frevmento val. xx s. 
pro uno lasto meale de ordio val. x s. 
pro sex barrellis butter val. xl s. 
pro uno dolio egri bastard val. xxxs. 
pro duobus barrellis de ossmundis val. xiii s. iiii d. 
pro duobus barrellis pyche et tarre val. iii s. iiii d. 
pro iiiior* dossyne lether shoyse val. xii s. 
pro uno c horsse shoyse val. v s, 
pro uno quarterio et di. brasii val. v s. 
Et in cremery wares val. x s. 

val. vii li. viii s. iii d. subs. vii s. v d, 
pro sex waynscottis val. iii s. 
Et in cremery wares ad valorem val. vi s. viii d. 

val. vi li. xvii s. subs. vi s. x d. 

Iji nave Le Mary James de Lynne unde Johannes Peters- 
son' sub deo est magister exivit vicesimo sexto die 
Februarii anno supra dicto 

Willelmus Kenete Thomas Rycharson WiUelmus 
Oberyne ind. pro sex byndlyngis et pro uno Wesse 
faciend' duos pannos et di. pannage iis. xid. 

Pro uno centum et di. ellis lynnen clothe val. xlv s. 

pro uno lasto meale de ffrevmento val. xx s. 

pro di. lasto meale de ordio val. v s. 

Pro iii dossyne lether shoyse val. viiii s. 

pro uno pype egri bastard' xv s. 

Pro tribus barrellis butter val. xx s. 

pro iiiior quarteriis brasii val. xiii s. iiii d. 
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In nave Le Antony de Lynne unde Johannes Manby sub 
deo est magister exivit secundo die Marcii anno 
regni Henrici octavi supra dicto 

WiUehnus Halle Willehnus Mowthe Thomas Seerly 
Richardus Sanderson' ind. pro viginti byndelyngis 
faciend' sex pannos pannage viis. 

pro ducentuni elUs lynnen clothe val. iii li. 

pro uno lasto meale de frevmento val. xx s. 

pro uno lasto meale de ordio vaL xs. 

pro uno c horsse shoyse val. v s. 

pro uno barrello de ossmundis val. vi s. viii d. 

pro uno barello tarre val. xx d. 

pro quinque quarteriis brasii val. xvi s. viii d. 

pro quatuor barrellis butter val. xxvi s. viii d. 

pro uno pype egri bastard' val. xv s. 

val. viii li. XX d. subs. viii s. i d. 
In nave Le Mary de Yaermuthe unde Willehnus Fowlar 
sub deo est magister exivit xxiii die Marcii anno 
regni regis Henrici octavi tricesimo secundo 

Thomas CownstabuU' ind. pro octodecem byndlyngis 
pro duobus peces norden dossys et pro uno \vesse 
faciend' septem pannos pannage viii s. ii d. 

pro ducentum ellis lynnen clothe val. iii li, 

pro sex barrelhs butter val. xl s, 

pro uno dolio vini egri bastard' val. xxx s. 

pro duobus lastis wheate meale val. xl s. 

pro uno lasto barly meale val. x s. 

pro uno barrello ossmundis val. vi s. viii d. 

pro X waynscottis val. vs. 

pro uno c horsse shoysse val. v s. 

pro duobus dossyne lether shoysse val. vi s. 

val. X li. ii s. viii d. subs. x s. i d. ob. qu. 
In nave Le Mary James de Lynne unde Johannes Peter- 
son sub deo est magister intravit xxx°^o die Julíi 
anno regni Henrici octavi xxxiii^*** 

Wilehnus Kenete Wilehnus Richardson Wilelmus 
Overyne ind. pro tribus lastis stocckffysche iö 
pondere val. xv h. subs. xv S. 
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nave Le Antony de Wysston' unde Johannes Braye 
sub deo est magister intravit x"^^ die Augusti anno 
regni regis Henrici octavi xxxiii"^^ 
Thomas Deye ind. pro xiiii lastis stocckfysche 

val. Ixx li. subs. iii li. x s. 

In nave Le Mary Grace de Lynne unde Johannes Down- 
^yng' sub deo est magister intravit undecimo die 
Augusti anno regni predicti 
Edwardus Baker Thomas Water ind. pro septem 
lastis stocckfysche val. xxxv li. subs. xxxv s. 

In nave Le Antony de Lynne unde Johannes Manby sub 
deo est magister intravit xxv die Augusti anno regni 
octaui predicti 
Willehnus Manthe Willehnus Halle Thomas Serly 
Richardus Sanderson ind. pro septem lastis de 
stocckfyshe val. xxxv H. subs. xxxv s. 

In nave Le Mary de Yaermuthe unde Wilehnus Fowlar 
sub deo est magister intravit tercio die Septembris 
anno regni regis Henrici octavi xxxiii cio 
Thomas Cunstabuir ind. pro sex lastis de stocckfysche 

val. XXX li. subs. xxx s. 



67. 29. sept. 1540—29. sept. 1541. 

Kingston upon íluli. 

SKRÁ (ledger) Sir W. Knolles og W. Crokkleys toll- 
heimtumanna 32. til 33. ríkisstjórnarár Hinriks Vni. 
Hún tekur yfir timabilið frá Mikjálsmessu 1540 til Mik- 
jálsmessu 1541 og telur 21 blað vel varðveitt. Þar er 
hvergi getið um innflutning á skreið, en eitt skip siglir 
ut með varning venjulegra íslandsfara. 

Kingston upon Hull, P.R.O., K.R., E. 122, 64/15. 

Kyngeston super HuII 

Particule computi Wilelmi Knolles militis et Wilelmi 
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Crokhey collectorum custumarum et subsidii domini 
regis in portu ville de Kyngeston super Hull et in sin- 
gulis locis et crecis eidem portui adiacentibus videlicet 
a festo Sancti Michaelis archangeli anno regni domini 
regis nunc Henrici octaui tricesimo secundo vsque 
festum Sancti Michaelis archangeli anno regni dicti do- 
mini regis nunc xxxiii*^*° scilicet per unum annum in- 
tegrum 

Navis WiIIelmi Frank vocata le Erasmus de HuII exe- 

unte secundo die Maii 
De Johanne Wryght ind. Briano Wryght ind. et 

WiIIelmo Tynegate ind. pro duobus hogeshedes 

corrupt wyne xiii s. iiii d. 
viginti ellis lynen' cloth xiii s. iiii d. 
iiii<*^ duss. lether shaos xxs, 
una barella osmondi vi s. viii d. 
una barella teer' xx d. 
duobus fule ketyll vi s. viii d. 

val. iii li. ii s. subs. iii s. i d. 
De predictis Johanne Briano et WiIIelmo ind. pro 

uno panno sine grano cust. xiiii d. 



68. 29. sept. 1540—29. sept 1541. 

Great Yarmouth. 

REIKNINGUR (particulars of account) Roberts Eyers 
tollheimtumanns 32. til 33. rikisstjórnarár Hinriks VlH' 
Handritið tekur yfir tímabilið frá Mikjálsmessu 1540 til 
Mikjálsmessu 1541 og telur 18 bókfellslengjur vel varð- 
veittar. Þar er aS finna þrjú skip, sem sigla versus Is- 
land frá Yarmouth og tvö sennileg Islandsför frá Blak- 
eney. 

G. Yarmouth, P.R.O., K.R., E. 122, 210/5. 
Yermouthe 

Particule compoti Roberti Eyer coUectoris custumar- 
um et subsidiorum domini regis in portu ville magne 
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Yermouthe et in singulis locis et creces eidem portui 
adiacentibus videlicet a f esto Sancti Michaelis archangeli 
anno regni domini regis nunc Henrici viii tricesimo 
secundo usque festum Sancti Michaelis archangelis ex- 
tunc proximo sequentem anno regni eiusdem domini 
regis xxxiii^ío scilicet per unum annum integrum 

In navem Jacobi Johnson exeunte ii die Marcii versus Ys- 
lond 

De Johanne Jetter ind. pro decem pannis vocat. Ys- 

londis val. v li. 
De eodem pro centum ellnis di. panno linei corse val. 

ni h. 

De eodem pro decem barrehs butiri vocati whaye 

butter val. iii li. vi s. viii d, 
De eodem pro ii obus lastis vernyshe meale val. xl s. 
De eodem pro unum dollium vini refucii val. xxxiii 

* « ■ • 

s, 1111 d. 

De eodem pro unum barellum osmondis val, vi s. 
viii d. 

De eodem pro ii obus dossenis parie sotularum val. 
vi s. viii d. subs. XV s. viii d. 

In navem Johannis Wheler exeunte eodem die versus 
Yslond 

De Johanne Jetter ind. pro decem pannis vocatis Ys- 
londis vli. 

De eodem pro ducentis ellnis panni Hnei vocati bry- 

sellis vaL iiii li. subs. viiii s. 

De eodem pro unum pecium panni lanei sine grano 

vocati sette clothe cust. vii d. 

De eodem pro unum lastum butiri vocati wheay 

butter val. iiii li. 
De eodem pro unum lastum vernysse meale val. xx s. 
De eodem pro unum lastum bere val. xx s. 
De eodem pro iiiio** dossenis parie sotularum val. 

xiii s. 1111 d. 

De eodem pro di. dossenis coverlyttis corse val, 
xvi s. viii d. 
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De eodem pro dL querteriís ser val. v s. 

subs. vii s. viiii d. 

In navem Richardi He^vos exeunte xxv die Aprilis versus 
Yslond 

De Thome Roper ind. pro iiii°^ peciis panni lanei vo- 
cati Islondis val. liii s. iiii d. cust. ii s. viii d. 

De eodem pro uno sette clothe et uno northeryn' 
clothe f acit unum pannum laneum latum sine grano 

cust. xiv d. 

De eodem pro xl elnis panni linei vocati white clotlie 

corse val. xx s. 
Dc eodem pro octo barrellis vern^^she meale val. xx s. 

subs, ii s. 

De eodem pro uno dolio vini i'ef ucii val. xxxiii s. 
iiii d. subs. XX d. 

De nave Johannis Johnson intrante xxviii die Augusti 
De Johanne Jetter ind. pro sex lastis cropelyngis val. 

XXX li. 

De eodem pro sex lastis tytlyngis val. xv li. 

subs, xlv s. 

De nave Johannis Wheler intrante xxviiii die Augusti 
De Johanne Jetter ind. pro iiii°^' lastis croppelyngis 
val. XX li. 

De eodem pro quinque lastis tytelyngis val. xiili. 

subs. xxxii s. vi d. 

De nave Richardi Heuos intrante viii die Septembris 
De Thoma Roper ind. pro iiii<*^ lastis stockefyshe 
val. XX li. subs. xxs. 

Frá Blakeney sigla: 
In navem Jacobi Wylche exeunte primo die Marcii 
De eodem Jacobo ind. pro quinque lastis barly mele 

val. iii li. XV s. 
De eodem pro iii bus peciis corse lynnen' clothe val- 
xiii s. 1111 d. 

De eodem pro quinque dossenis scotularum val. xx s. 
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De eodem pro ii bus peciis panni linei corse val. xy s- 
De eodem pro diversis cremery wares val. x s. 

subs. vi s. viii d. 

navem Johannis Dyeson exeunte ix° die Marcii. 
De Johanne Dye ind. pro iii bus lastis de barly mele 
val. xliis. 

De eodem pro quinque barellis butiri val. 1 s. 

subs. iiii s. víi d. 

De eodem pro iiu^^ peciis panni lanei faciendi ii obus 
pannos laneos sine grano cust. ii s. iiii d. 

De eodem pro ii*= ellnis panni linei corse val. I s. 
De eodem pro diversis cremery wares vaL x s. 

subs. iii s. 



29. sept. 1541—29. sept. 1542. 

King's Lynn. 

SKRÁ (ledger 99/28) J. Paces tollheimtumanns 33. til 
rikisstjórnarár Hinriks VIIL Skráin nær yfir tima- 
bilið frá Mikjálsmessu 1541 til Mikjálsmessu 1542 og 
telur 7 blöð vel varðveitt. Þar mun getið 4 Islandsfara. 
^9/27 er samsvarandi skrá (ledger) W. "Woodhows toll- 
gaezlumanns, 6 blöð vel varðveitt, og staðfestir hún 
^Wt, sem stendur í 99/28. 

í^íng's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 99/27, 99/28. 

Lynne 

Particule compoti Johannis Pace collectoris custu- 
^^i'Um et subsidiorum lanarum corriorum pellium lanu- 
t^i'Um ac parue custume necnon subsidii tonagii et 
Pondagii domini regis in portu Lynne et in singulis 
cis et crecis eidem portui adiacentibus videlicet a 

^^to Sancti Michaelis archangeli anno xxxiii"^ regis 
^^nc Henrici viii vsque idem festum Sancti Michaelis 
^^chaugeli extunc proximo sequentem anno regni dicti 

ouuui vegis xxxiiii^o scilicet per unum annum in- 
*^§rum 

^iPl. Isl. XVI. B. 14 
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In nave Le Mary Grace de Lynne unde Johannes Wats- 
son sub deo est magister exivit xiiii^"*^ die Februarii 
' anno regni H. oct. xxxiiiío 

Thomas Water Edwardus Baker Johannes Water 
Radulphus Dawner ind. pro di. lasto buter val. xl s. 

pro uno lasto mealle de frevmento xxx s. 

pro di. lasto mealle de ordio val. v s. 
j pro uno dolio vini egri val. xxx s. 

pro duobus barreUis de ossmundis val. xiii s. iiii d- 
j pro duobus bareUis pycke et tarre iii s. iiii d. 

pro ii*^ horsseshoyse val. x s. 

pro tribus dossyne menshoys val, viiiis. 

pro quinque quarteriis brasii val. xx d. 

pro ii c elles de lynnen clothe val. iii li. 

pro cremery Avares ad. val. xx s. 

xii li. viii d. subs. xii s. ob. 

pro decem byndlynges 
pro duobus pannis vocatis wesses 
: Et pro uno panno vocato wett clothe 

fac' quinque pannes 

pannage v s. x d- 

In nave Le Peter de Lynne unde Robartus Wrenche sub 
deo est magister exivit xv"^^ die Februarii anno 
regni Regis Henrici octavi xxxiii" 
Thomas Water Willehnus Kenete Richardus Sander- 
son' Thomas Rycharson' ind. pro sex barrellis de 
buturo val. xl s. 
pro Ix elles lynnen clothe val. xv s. 
pro uno c horse shoysse val. v s. 
' pro uno lasto mealle de frevmento val. xx s. 
' pro uno lasto mealle de ordio val. x s. 

• pro uno pype vini egri val. xv s. 

' pro duobus quarteriis et di. brasii val. x s. 

val. V H. XV s. subs. v s. viiii d. 

* pro decem pannis vocatis byndlyng' 

fac' tres pannos pannage iii s. vid* 
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nave Le Christofer de Blakeney unde Johannes 
Thomsson' sub deo est magister exivit xviii die 
Marcii Anno regni Regis predieti 

Thonias ConstabuH' ind. pro uno lasto butter vaL iiii li. 

pro uno dolio et di. de vino egro vaL xlv s. 

pro uno c de horsse shoyse vaL v s. 

pi'o duobus lastis mealle de frevmento xl s. 

pro uno lasto et di. meale de ordio vaL xv s. 

Pi'o ii c ellis de lynnen clothe iii li. 

Pi'o sex quarterijs brasii vaL xxiiii s. 

vaL xiii li. ix s. subs. xiii s. vi d. 

pro viginti pannis vocatis byndlynges 

Pro duobus norden dossyns pannes 

Et pro uno panno vocato le Nvesse 

fac' septem pannos pannage viii s. ii d. 

nave le Antony de Wyston' unde Jacobus Johnson' 
sub deo est magister intravit sexto decimo die July 
anno regni predicti (34) 
Thomas Deye ind. pro quinque lastis de stocckfysche 
vaL XXV li. 

EdAvardus Baker ind. pro duobus lastis de stocck- 
fysche vaL x li. 

vaL XXXV li. subs. xxxv s. 

nave Le Peter de Lynne unde Robartus Wrenche 
sub deo est magister intravit xvi die July anno regni 
Regis Henrici octavi xxxiiii*^ 
Ricliardus Sanderson ind. pro tribus lastis de stocck- 
fysche vaL xv li. subs. xv s. 

nave Le Christofer de Blakeney unde Johannes 

Thomsson' sub deo est magister intravit xviii die 

July anno regni i^redicti 
Thomas Cunstabull' ind. pro quinque lastis de stocck- 

fysche vaL xxvlL 
Johannes Seerby ind. pro uno lasto de stocckfysche 

val. vlL 

14* 
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Johannes Rychardson' ind. pro uno lasto de stocck- 
fysche val. v li. val. xxxv li. subs. xxxv s. 



70. 29. sept. 1541—29. sept. 1542. 

Kingston upon HuU. 

SKRÁ (ledger) Sir W. Knolles og W. Crokkeys toU- 
heimtumanna 33. til 34. ríkisstjórnarár Hinriks VIII' 
Hún tekur yfir tímabilið frá Mikjálsmessu 1541 til Mikj- 
álsmessu 1542 og telur 12 blöð vel varðveitt. Þar vii'ð- 
ist einungis eitt skip sigla út með venjulegan varníng 
íslandsfara. 

Kingston upon Hull, P.R.O., K.R., E. 122, 64/16. 

Kyngeston super Hull 

Particule computi Wilelmi KnoIIys militis et Wilelmi 
Crokkey gentilis collectorum custume et subsidii domini 
regis in portu ville de Kyngeston' super HuII et in 
singulis locis et crecis eidem portui adiacentibus vide- 
licet a festo Sancti Michaelis archangeli anno regni do- 
mini regis nunc Henrici octavi xxxiii'^io vsque idem 
festum Sancti Michaelis archangeli tunc proximo se- 
quentem scilicet per unum annum integrum 

Navis Wilelmi Yong' vocata Le Mary Wylffrede de 
Beverlev exivit eodem die 

De Johanne Thabker Wilelmo Tyngate Thoma El- 
wolde Johanne Wryght Bryano Wryght et Wilelnio 
Yong ind, pro uno panno duobus kerseys sine 
grano cust. ii s 

De praedictis Johanne et aliis ind. pro viginti ell 
lyne clouth xiii s. iiii d. 

pro iii^"^ duss. lether showys xii s. 

pro duobus hog' corrupt wyne x s. 

val. XXXV s. iiii d. subs. xxi d- 

Navis Wilelmi Yong' vocata Le Mary Grace de Bever- 
ley applicuit xxiiii die July 
De Bryano Wryght ind. pro viginti cent' lyng' 
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mud' decem cent' codd' in mud' iiii^'' tasselF de 
le gosehawke vaL xvii li. xiii s. iiii d. 

subs. xvi s. viii d. 



71. 29. sept. 1542—29. sept. 1543. 

Great Yarmouth. 

SKRA (ledger) Roberts Eyers tollheimtumanns 34. til 
35. rikisstjórnarár Hinriks VIIL HandritiÖ tekur yfir 
Hmabilið frá Mikjálsmessu 1542 til Mikjálsmessu 1543 
og telur 8 bókfellsblöð vel varðveitt. Þar er getið 

*^^ggja liklegi-a Islandsfara frá Yarmouth og eins frá 
DunAvich. 

G. Yarmouth, P.R.O., K.R., E. 122, 153/10. 
Yermouthe 

Particule compoti Roberti Eyev collectoris custuma- 
i'Uin et subsidiorum domini regis in portu ville magne 
Jermuthe et in singulis locis et creces eidein portui 
^diacentibus videhcet a festo Sancti Michaelis archan- 
g^li anno regni domini regis nunc Henrici octaui 
^xxiiiito usque ad idem feastum Sancti Michaehs arch- 
^ngeli extunc proximo sequentem videlicet per uno 
anno integro 

In navem Johannis Cade exeunte xxii die Maii 
De Johanne Jetter ind. pro octo baiTehs butiri vocati 

whay butter vaL hii s. iiii d. 
De eodem pro una lasta de vernyshe meale val. xl s. 

subs. iiii s. viii d. 

De nave Johannis Cade intrante xxvi die Augusti 
De Johanne Jetter ind. pro una lasta et di. croppelynge 
et una lasta et di. tytelynge vaL xi h. vs. 

subs. xi s. iii d. 

Frá Blakeney siglir: 
In navem vocata Le Anthony de Weveton exeunte vi die 
May 

De Jolianne Daye ind. pro xii bus peciis panni lanei 
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divers' coloris vocati northeryn' clothes facit iií 
pannos laneos latos sine grano cust. iii s. vi d. 

De eodem pro viii barrellis butiri val. iiiili. 

De eodem pro iii lastis de barly meale val. xl s. 

De eodem pro c ulnis panni linei val. xl s. 

cust. viiis. 

De nave vocata Anthony de Weveton intrante xxx die 
Augusti 

De Johanne Dayson ind. pro xii lastis de stoke- 
fyshe val. xl li. subs. xl s. 

Frá Dunwich siglir: 
In navem Alexandri Rychardeson intrante xii die 
Augusti 

De eodem Alexandro ind. pro iii lastis croplyngis 
val. XV li. 

De eodem pro iii lastis tytelyngis val. vii li. x s. 

subs. xxii s. vi d. 



72. 29. sept. 1544—29. sept. 1545. 

King's Lynn. 

SKRÁ (ledger) W. Woodhowses tollgæzlumanns 36. li' 
37. rikisstjórnarár Hinriks VIII. Skráin nær yfir tim^' 
bilið frá Mikjálsmessu 1544 til Mikjálsmessu 1545 og 
telur 4 blöð sæmilega varðveitt. Þar mun getið tveggJ^ 
íslandsfara. 

Kings Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 99/33. 

Port de Lynne 

Contrarotulamentum Wilelmi Woodhowse contra' 
rothulatoris custume et subsidii domini regis in poi'^^ 
viile de Lynne a festo Sancti Michaelis archanng^l^ 
anno regni Henrici octaui dei gracia Anglie Francie 
Hibernnie regis fidei defensoris et in terra sub dco 
ecclesie anglicane et hibernnice supremi capitis trig^ 
simo sexto vsque idem festum Sancti Michaelis ai'chani^' 
geli proximo sequentem scilicet per vnum annufí^ ^^" 
tegrum 
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In nave Le Godes Grace de Lynne unde Johannes Wat- 
son' sub deo est magister exivit xxviii die Aprilis 
Thomas Water Wilelmus Mowth Radulpus Dowus 

md. pro uno panno coloris vyolett 
pro duobus wesses et pro decim pannis vocat' byn^- 
lynges 

f ac' tres pannos pannage iii s. vi d, 

pro uno last et di. wheate meale val. xxx s. 
pro uno last et di. barly meale val. xvs. 
pro iiiior barrellis buturi val. xxvi s. viii d. 
Pro duobus barrellis osmondes val. xiii s. iiii d. i 
pro duobus barrellis pyck et terr val. vi s. viii d. 
Pro c horsse shoys val. vs. 
Pro quinque quarterys brasii val. ixs. 
pro xv^em waynscottes val. vi s. viii d. 
pro cc elles panni linei val. iii li. 
Pro uno pype vini egre val. xxx s. 
pro di. in poundes coper ketylles val. x s. 
Et in cremery waeres ad val. xxs. 

T \ 

^ nave Le Bonaventure de Lynne unde Wilelmus 

Pownder sub deo est magister exivit quarto die 
Maii 

Thomas Custalull Richardus Sanderson Thomas 
Rychardson ind. pro xv*^®"^ pannis vocat' byndlynges 
f ac' tres pannos pannage iii s. vi d. 

P^o uno c ellis panni linei val. xxxs. 
P^o duobus lastis wheate meale val. xl s. . 
Pro uno pype vini egri val. xxx s. 
Pi'o sex barrellis buturi val. xl s. 
P^o uno c horsse shoys val. v s. 
P^o duobus dossyne men shoys val. vi s. 
Pi'o XV waynscottes val. vi s. viii d. 
pro iiiior quarteriis brasii val. xiii s. iiii d. 
m cremeri wares ad val. xx s. 

T 

^ nave Le Godes Grace de Lynne unde Johannes 
Watson' sub deo est magister intravit xviii die 
Augusti. 
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Thomas Water Radulphus Do^vus Wilhehnus Mowth 
ind. pro v lastes stokfysshe val. xxv li. 



73- 29. sept. 1545—29. sept. 1546. King's Lynn. 

SKRÁ (ledger) W. Woodhows tollgæzlumanns 37. til 
38. rikisstjórnarár Hinriks VIII. Skráin tekur yfir 
tunabilið frá Mikjálsmessu 1545 til Mikjálsmessu 1546 
og telur 4 blöð vel varðveitt. Þar er aðeins getið eins 
íslandsfars. 

King's Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 99/34. 

Lynne 

Contrarotulamentum Wilelmi Woodhowse contra- 
rotulatoris custume et subsidii domini regis in portu 
ville de Lynne et in singulis locis et crecis eidem portui 
adiacentibus videlicet a festo Sancti Michaelis archann- 
geli anno regni domini Henrici octaui dei gracia Angli^ 
Francie et Hibernnie regis fidei defensoris et in terra 
ecclesie anglicane et hibernice supremi capitis xxxvii° 
vsque idem festum Sancti Michaelis archanngeli extunc 
proximo sequentem scilicet per unum annum integrum 

h 

in nave Le Goddes Grace de Lenne unde Johannes 
Watson sub deo est magister exivit vicesimo di^ 
Marcii 

Edwardus Baker Thomas Water Robartus Mootb 
Radulphus Döwnys ind. pro di. packe lanii vocat 
byndlynges et pro iii^us peciis lanii vocat' vessys 

pannag' iii s. vi 

pro ii c di. linnen' clothe val. iiili. xv s. 

pro ii barrell de osmondis val. vi s. viii d. 

pro V querteriis brasii val. xiii s. iiii d. 

pro uno lasto et di. whete meale val. xxx s. 

pro uno lasto et di. barly meale val. xv s. 

pro uno pype de vineegar' val. xv s. 
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Pro quinque barrellis butter' val. xxx s. iiii d. 
pro cremere ^vares vaL xxs. 

subs. x s. iii d. q. 

nave Le Godgrace de Lenn' Johannes Watson' sub 
deo est magister intravit vicesimo die Juhi 
Thomas Water ind. pro octo lastes de stockfysshe 
vaL xl li. subs. xls. 



29. sepí. 1545—29. sept. 1546. 

Gíreat Yaxmouth. 

SKRÁ (ledger) Williams Lysters toUgæzIumanns 37. 
W 38. ríkisstjórnarár Hinriks VIIL Handritið tekur yf- 
tímabiliö frá Mikjálsmessu 1545 til Mikjálsmessu 1546 
o§ telur 10 bókfellsblöð allmáð á köflum. Þar er getið 
^ii^ eitt liklegt Islandsfar frá Yarmouth og annað frá 
Dunwich. — 153/15 er sundurliðaður reikningur toU- 
heimtumanns samsvarandi fyrra handritinu. 

Yarmouth, P.R.O., K.R., E. 122, 153/14 og 153/15. 

Yernemuthe 

Liber Wilelmi Lyster contrarotulatoris custume et 
subsidii domini regis in portu ville de Magne Yerne- 
íi^iuthe et in singulis locis et crecis eidem portui adia- 
^entibus videlicet a feasto Sancti Michaelis archangeli 
^niio regni domini regis nunc Henrici octavi xxxvii 
"^sque ad idem feastum Sancti Michaelis archangeli 
^cilicet per unum aunum integrum 

uave Johannis Cadye intrante vi die Septembris 

De Johanne Jetter ind. pro ii lastis croplynge et ii 

lastis tytelyngis val. xviii li. 

Eodem pro v hoAvkis voc' gosha^vkis val. iii li. vi s. 
viii d. 

Eodem pro uno barrello olii voc' trayne oyle val. 
^iii s, iii d. subs. xxii s. 
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Don^vyche 

In navem Johannis Howlet exeunte ultimo die Aprilis 
versus Yslande 
De eodem Johanne Howlet ind. pro iii^"^ barrellis 
butyri val. xx s, subs. xii d. 



75. 29. sept. 1549—29. sept 1550. 

King's Lynn. 

BEZT þessara handrita er 100/4, og er það skrá (ledger) 
Thomasar Brownes tollgæzlumanns 3. til 4. rikisstjórn'- 
arár Játvarðs VL Það nær yfir timabilið frá Mikjáls- 
messu 1549 til Mikjálsmessu 1550 og telur 8 blöð vel 
varðveitt. Þar getur tveggja Islandsfara. Hin handritin 
tvö ná sameiginlega yfir heilt ár og staðfesta það, sem 
stendur i 100/4, en því handriti er fylgt við afrítun 
farmskránna. Handritið 100/3 er prentað í bók N. S. B- 
Gras: The Early English Custum System, Cambridge 
Harvard, bls. 624 til 633. 

King*s Lynn, P.R.O., K.R., E. 122, 100/3, 100/4, 205/5. 

Lynne 

Contrarotulamentum Thome Browne contrarotula' 
toris in portu ville de Lynne et in singulis locis et crecis 
eidem portui adiacentibus videlicet a festo Sancti Mich- 
aelis archanngeli anno regni domini nunc Edwardi 
vi*^ dei gracia Anglie Francie et Hibernie regis fidci 
defensoris ac in terra ecclesie anglicane et hibernice 
supremi capitis tertio vsque festum Sancti Michaelis 
archangeli extunc proximo sequentem anno regni eius- 
dem domini regis quarto scilicet per vnum annum 
tegrum 

In nave vocata Le John' Baptist de Lenne unde sub 
deo est magister Jacobus Spenser exivit xxii^*' 
mensis Februarii versus Izelond. 
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Ed\vardus Baker ind. pro duobus lastis barley meale 
val, XX s. 

pro uno lasto wheate meale val. xxs. 

pro uno dolio broken basterd val. xxx s. 

pro decem combis bracii val. xiii s. iiii d. 

pro centum horse shoes val. vi s. viii d. 

pro iii dosyn' shoes val. xx s. 

Pi'o ii c ulnis panni line iii li. 

pro novem byndlinges panni lanei val. iiii li. x s. 

pro iibus vesseis val. iiii li. 

pro le fyrkyn' crymyry wares xxx s. 

Nave vocata Le Mary Grace de Lenne unde sub 
deo est magister Thomas Ferryes exivit quarto die 
niensis marcii versus Izelond 
Radulphus Downes ind. pro uno lasto wheate meale 
val. XX s. 

Pi'o uno lasto barley meale val. x s. 

Pi'o iiiior barellis butiri val. xxvi s. viii d. 

Pi'o quinque quarteriis brasii val. xiii s. iiii d. 

pio decem waynscottis val. xxs. 

Pi'o centum ulnis panni linei xxxs. 

Pi'o vi byndlinges val. iiili. 

Pi'o uno vessy val. xl s. 

nave vocata Le Mary Grace de Lenne unde sub deo 
est magister Thomas Ferryer' intravit xxvi*** die 
mensis Julii 

Thomas Waters Radulphus Downes Robertus Mowthe 
ind. pro vi lastis stockfyshe to the tayle et iii lastis 
V c to the waight val. xxx li. 

nave vocata Le John' Baptist de Lenne unde sub 
deo est magister Jacobus Sponser intravit xxvii™° 
die mensis Julii 
Edwardus Baker Thomas Daye Johannes Johnson' 
ind. pro decem lastis stockfyshe to the tayle et vi 
lastis to the waight val. I li. 
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76. 14. apríl og 18. júlí 1589. Blakeney. 

Úr bókinni; Tlie Maritime Trade of the Port of Blakeney, 
Norfolk 1587—1590. Norfolk Record Soeiety VIII, útg. 1936 (siða 
32 og 33). Export: 

14th April 1589. 
In the Gyfte of God of Wyveton burthen of 60 tonn 
Clement Mangles master for Island 
Richard Cicell merchant to Coope in Island for 2 
northern dozens and for 100 yards of cotten 

cust. 6 s. 8 d. neate 10 s. 

18 July 1589 (siða 33) 

Mary James of Wiveton froni Iceland 

Nicholas Fleming master John Sterne merchant 
1000 stockfish called cropling 

cust. 6 s. 8 d. neat. 6 s. 8 d. 



Skjöl, er snerta ísland, í erlendum söfnum. 

77. [1415 nm haustið]. 

ERINDISBRÉF sendifulltrúa Eiríks konungs af Pomm- 
ern, þeirra Jakobs Óslóarbiskups og hr. Eindriða frá 
Losna, en þá sendir Eiríkur til Hinriks V., Engla kon- 
ungs, til þess að skýra honum munnlega frá daglegum 
ránum og ofbeldisverkum, sem Englendingar haí'a í 
frammi við þegna norska rikisins á Islandi og öðruni 
fiskveiðieyjum og hafinu kringum þær, en áður hef- 
ur slíkt aldrei komið fyrir á þeim slóðum. 

Þetta er elzta skjal, sem getur siglinga Englendinga 
til íslands, en í Nýja annál segir við árið 1412, að ensk 
skip séu þá hér við land. Af bréfi Jóns hertoga af Bed- 
ford frá 8. nóv. 1415 sést, að þá eru sendifulltrúarnir 
komnir til Englands. Sbr. þetta safn, III. b., nr. 642. 

Skjal þetta er á pappir i B. M. Gotton MSS Nero B. III. nr. 26, 
blað 30. Áður hefur það verið prentað m. a. i D. N., xx b. nr- 
733, bls. 5. Sbr. einnig Selden, Mare Clausum, bls. 493—494, Grön- 
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lands historiske Mindesmærker IIL, bls. 160 og Arnold Ræstad 
Kongens strömme, bls. 72. Ny félagsrit XXII, bls. 117—118. 
(Yfirskrift með annarri hendi:) An. III. H. V. 

•Serenissimo Principi domino Henrico, dei gracia Regi 
Anglie et Francie et domino Hybeiniie, fratri nostro 
carissimo, Ericus eadem gracia Regnorum Norw^) 
Dacie, Norwegie, et Suecie, Sclauorum Gotorumque 
Rex et Dux Pomeranie. Salutem et prosperitatis con- 
tinuum incrementum. Serenissime Princeps. Vestre 
fraterne caritati pro multis beneficiis nobis et nostris 
Per vos semper exhibitis. specialitei-que pro fraternitatis 
vestre amicabilibus literis. nobis cum Magistro Petro-) 
clerico nostro nuper missis grates referimus multifor- 
^es. De quo quidem .m. Petro letanter accepimus Regi- 
.V. statum vna cum fratribus .v. carissimis successu 
gaudere prospero et felice. Pro quo deo glorioso qui 
ipsum statum .v. regium semper beneprosperari conce- 
dat graciarum refundimus acciones. Vestre dileccioni 
significantes. nos vna cum consorte nostra dilectissima 
sorore .v. nobilissima benedictus deus. eciam letari 
successibus prosperis et optatis. Preterea. frater ca- 
i'issime. latores presenciuím. nostros et regni nostri Nor- 
^Ggie consiliarios. venerabilem videlicet in Christo 
Patrem Jacobum dei gracia episcopum Asloensem et 
strenuum militem dominum Endreum de Lossen^) ad 
insinuandum et declarandum coram v. Regiam celsitu- 
dinem sufficientius quam litere comprehendere possent. 
yiue vocis oraculo quales iniurie spolia et dampna ab 
incolis regni .v. Anglie nobis et nostris subditis regni 
Norwegie nouiter illate sunt et cotidie inferuntur. vide- 

1 ) Þetta orð er yf irstrikað í handritinu. 

2) Magister Petrus mun vera Pétur Lykka erkidjákni i 
Hróarskeldu. 

}) Eindriði Erlendsson frá Losna, féhirðir i Björgvin 1412. 

l^öfuðsmaður i Túnsbergi 1421 og '22 og á sœti i rikisráðinu 

norska (1426). (D. N., IL nr. 625, L, nr. 682, IL, nr. 660, 662, 

^92, VIIL, nr. 276). Sjá einnig grein eftir Ingvar Nielsen: Om 

J^ogle middelalderske Slægter, Historisk Tidskrift 2 R., II. b., 
t>ls. 64. 
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licet in terra nostra insulari Islandia et aliis insulis 
piscaturis et aquis circumquaque aput iUas. que omnia 
ante hec tempora nunquam per quoscumque inibi fue- 
rant attemptata. quanique grauiter in corone nostre in 
regno nostro Norwegie et iurium nostrorum dedecus et 
preiudicium necnon et iuramenti nostri detrimentum 
hec contingunt. Quorum nostrorum jurium et iuramenti 
conseruacionem indubie speramus vos magis diligere 
et velle fouere. quam quidquam in contrarium a vestris 
scienter permittere attemptari transmittimus pro pre- 
senti^) Quare frater carissime. Rogamus cum instancia 
quatenus dictos nostros ambassiatores ad beniuolam 
admittere velitis audienciam, eis que ipsi super pre- 
missis et aliis .v. serenitati nomine nostri ad precens ex- 
posuerint fidem indubiam adhibentes. secundum eam- 
que(!) quam de .v. fraterna dileccione specialem fidu- 
ciam non immerito gerimus circa supratacti nostri iuris 
recuperacionem commodumque et profectum nostrum- 
diligenciam et sollicitudinem ostendentes. cum tali eos 
finali et amicabili responso celerius remittendo quod 
non sit nobis opus sollicitare .v. nobis dilectissimam 
fraternitatem amplius in premissis. Statum .v. Regium 
Altissimus semper in votiua manuteneat sospitate. 

Um þessar mundir átti enska stjórnin i ófriSi á Frakklandi, og 
var Hinrik V. með hernum þar i landi, þegar sendimenn komu 
til Englands, en Jón hertogi af Bedford annaðist ríkisstjórnina 
i fjarveru konungs. Sendifulltrúarnir hafa snúi'ð sér til her- 
togans með kærur sinar, þvi að þann 8. nóv. s. á. ritar hann 
Eiriki kóngi og kveðst hafa tekið á móti erindrekum hans, sem 
hafi kært ofbeldisverk og óskunda enskra þegna á nokkrum eyj' 
um Eiriks konungs, einkum þó á íslandi, en þangað sigh þeir 
mjög til fiskveiða að fornum sið. Til þess að koma i veg fyrir 
úlfúð og óvináttu milli rikjanna kveðst hertoginn banna allar 
siglingar enskra þegna til fiskveiða eða annars við eyjar norska 
rikisins og sérstaklega til íslands nema samkvæmt fornri hefð. 
Hann gefur út farbann sökum fjarveru konungs, og skal 
það gilda i eitt ár til bráðabirgða (sbr. HI. b. þessa safns, nr. 
642). 



1) Skrifað milli lina. 
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SkÖminu eftir þessa bréfagerð kemur Hinrik V. frá Frakk- 
landi að fengnum sigri, og snúa sendifulltrúarnir sér þá til hans 
og leggja fyrir liann skýrslu um málið (prentuð i III. b. þessa 
safns, nr. 643). Þar segja þeir, að frá fornu fari hafi engum út- 
lendingi leyfzt að sigla til eylanda Noregs konungs: íslands, 
Pæreyja og Hjaltlands — eða annarra skattlanda norsku krún- 
Unnar, hvorki til fiskveiða né verzlunar, að viðlögðum missi 
lifs og eigna. Þessu til frekari áréttingar geta þeir þess, að meira 
segja leyfist mönnum ekki að sigla til skattlanda norska rik- 
isins né annarra landa (þess) nema með sérstöku leyfi hans 
hátignar konungsins né nokkurs staðar eftir að leyfið er fengið 
nema til borgarinnar Björgvinjar, og mönnum leyfist ekki að 
lenda annars staðar nema af óhjákvæmilegri nauðsyn. Þeir 
kvarta sáran undan þvi, aS þegnar Englands konungs rjúfi nú 
bessa fornu hefð með siglingum sinum og hafi i frammi alls 
konar lögleysur, sérstaklega á íslandi. 

Þessu svarar konungur með tilskipunura og bréfi útgefnu 28. 
^óv. 1415. Tilskipunin er prentuð i III. b. þessa safns, nr. 644, 
þar segir hann, að af ýmsum ástæðum leyfist mönnum ekki 
Í eitt ár að sigla til eylanda rikja Danmerkur og Noregs kon- 
^ngs, sérstaklega til íslands, til fiskveiða eða i nokkru öðru 
skyni til skaða kongi áðurnefndra rikja nema samkvæmt fornri 
^enju. Þessi tilskipun skyldi lesin í 16 borgum á Austurströnd 
Englands. 



78. 28. nóv, 1415. 

BRÉF Hinriks V., Engla konungs, til Eiríks af Pommern. 
Hinrik segir Eiríki, að sökum anna hafi hann ekki get- 
gefið endaníeg svör við málaleitan sendimanna hans, 
sendi Eiríkur nýja sendiboða til Englands, skuli þeir 
þau svör, sem hann verði ánægður með. Eins og 
sakir standa, segist hann vera ánægður með ákvörðun 
bróður síns, hertogans af Bedford, um það að banna 
1 eitt ár siglingar til eylanda Eiríks konungs, sérstak- 
lega til Islands, o. s. frv. 

Bréfið er birt eftir uppkasti á pappir óinnsiglu'ðu á B. M., 
Cotton MSS. Nero B. IIL bl. 31 og prentað í D.N. XX. b. nr. 738. 
Þa?S er máð og illa farið. 

Serenissimo Principi. Erico dei gracia Norwegie 
Dacie Swecieque Regnorum Regi. fratri nostro carissi- 
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mo. Henricus eadem gracia Rex Anglie et Francie ac 
dominus Hibernie. salutem et fraterne dileccionis dul- 
cedinem ampliari. Serenissime Princeps. fraterque 
carissime. Si venerabilis in Christo pater Jacobus As- 
loensis Episcopus, necnon strenuus miles Endreas de 
Lossen. vestre celsitudinis oratores. aliquamdiu in regno 
nostro Anglie moram traxisse noscantur. serenitati 
vestre materiam non prebeat admirandi. Porro duni 
nos cum exercitu nostro nuper in transmarinis partibus 
agebamus.i) pro recuperandis hereditatibus ac iuribus 
nostris qui per quosdam nostros Aduersarios a longís 
retro temporibus occupata fuerant et iniuriose detenta. 
prefati vestre celsitudinis oratores. se ad^) in Regnum 
nostrum Anglie contulerunt. qui nostram adtunc presen- 
ciam non habentes. carissimo fratri nostro Duci Bed- 
fordie nostro protunc locumtenenti legacionis sue ma- 
teriam explicarunt. a quo iuxta sibi assistentis nostri 
Consilij. maturitaciones super legacionis") huiusmodi 
legacionis arduitate. responsum acceperant prout ipsi 
vestre dignitate vero lacius nouerint viue vocis oraculo 
declarare Siqmdem^) .... Nobis^) ante ipsorum re- 
cessum in prefatum Regnum nostrum Anglie redeunti- 
bus ijdem Ambassiatores vestri nostro se conspectui 
presentarunt. nobis intentum sue legacionis eleganter 
ac formaliter expressantes. in cuius exordio percepimus 
ad nostri cordis tripudium singulare. vos vna cum pre- 
clara consorte vestra sorore nostra carissima grata per- 
frui corporum sospitate. Pro quo Regi Regum gracias 
persoluimus toto corde. serenitati vestre significantes 
ad gaudium. quod nos vna cuni illustribus Principibus 
fratribus nostris atque vestris deo laudes pei\sonaliter 
fruimur beneficio corporis sanitatis Ex eo namque in- 
clitissime Princeps fraterque carissime quod ad nos^ 
trarum precum instanciam dignati fuistis. istuc in dic- 



1) Hinrlk V. sigraði Frakka 25. okt. 1415 við Azincourt. 

2) Strikað er yfir þessi orð i handriU. 

3) Ólæsilegt orð stendur hér ofan linu. 
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torum Ambassiatorum vestrorum comitiua transmittere 
^uasdam sacri ordinis sancte Brigitte religiosas fe- 
iHinasi) et deuotas eidem vestre serenitati multiformes 
graciarum referimus acciones. ad ea semper oninino 
dispositi. que fraternali dileccioni vestre in casu con- 
simili seu potiori fore nouerimus placitura. Quantum 
vero ad id quod vestra serenitas desideranter gerit in 
Votis. quod a ligeorum^) nostrorum frequentacione li- 
georum. terras vestras jnsulares et presertim jnsii/am-) 
Jslandie jnsulam. certis ex causis ad hoc nos mouenti- 
bus abstinencia de cetero plena fiat. Vestra fraternalis 
dileccio scire velit quod sicuti per prefatum nostrum 
locumtenentem .j. dictis Ambassiatoribus vestris fuerat 
super articulo presenti responsum ita pronunc eidem 
censuinius respondendum. Vide[licet] quod hinc in 
^uum annum proximo iam venturum placet et gratum 
^st nobis vt huiusmodi frequentacionis abstinencia to- 
taliter obseruetur infra quemquidem terminum super 
P^emissis^) hijs cum deliberacione maturiori. vestro. 
dictorum vestrorum oratorum procuratori hac de causa 
in Regno nostro Anglie dimittendo. talem in hac parte 
dabimus responsiuam. quod vestra sincera dileccio ra- 

■ 

cionabiliter contentari debeat. quoniam attenta per 
^sgnorum quahtate negociorum quibus inuoluimur 
<^ii'cumquaque. dispositi non sumus pro^) ad presens 
^uper premissis finaliter respondere. Dat. xxviij. die 
Nouembris Anno etc. tercio. 

P^r ipsum Regem presentibus Archiepiscopo Cantu- 
^riensi Episcopis Wyntoniensi Cancellario Dunehriensi 
Couentrensi et Lichefeldensi necnon Custode pri- 
^ati sigiUi domini nostri Regis. 

Copia littere Regi Dacie. 



1) Um þessar mundir var stofnsett á Englandi Syons klaust- 
af reglu heilagrar Birgittu. 

2) Strikað er yfir þessi orð i handriti. 

15 
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79. 28. nóv. 1415. 

TILSKIPUN HINRIKS V. um, aö siglingar til fiskveiSa 
eða annars við Island séu bannaðar í eitt ár. 

Óinnsiglað bréf á skinni i B. M., Cotton MSS. Nero III. bl. 
32, prentað i D. N. XX. b. nr. 739. 

(Efst á bréfinu stendur með annarri hendi:) A privy seal. 

Fiant breuia de proclamacione in portubus et locis 
subscriptis, quod nullus de ligeis domini nostri Regis 
quibusdam certis de causis ipsum dominum nostrum 
Regem specialiter mouentibus exnunc in vnum annuni 
proximo iam venturum, ad partes Jnsulares regnorum 
Dacie et Norwegie et presertim versus Jnsulam de Js- 
land, piscandi causa seu alias accedere presumat 
preiudicium Regis regnorum predictorum aliter quani 
antiquitus fieri consueuit. et fiant liuiusmodi breuia 
de data xxviij** die Nouembris. anno regni dicti domim 
nostri Regis tercio, 

London' 

Lenn' 

Jernemuth' 

Boston, 

(Aftan á handritinu stendur litt læsilega:) 

[L. í]. Copia proclamacionis quod vno anno durante - ■ 
[-2]. domini nostri Regis terras insulares Regis Daci^ 
[-5]. et huiusmodi proclamacionis cedula trans- 
ferenda. 

[- 4]. Cancellar' Anglie ix^ die Februarij anno etc. 
[-5]. fieri faciens superinde breuia. 



80. 1415. 

BÆNASKRÁ neðri málstofu enska þingsins til kon- 
ungs þess efnis, að hann afturkalli bannið við fiskveiÖ- 
um við ísland. Þar segir, að forn fiskimið Englending^ 
hafi brugðizt þeim á síðari árum og sjómenn því 1^^^' 
að nýrra miða og fengið góðan afla við ísland siðast- 
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Hðin sex eða sjö ár. Útlendingar af hálfu Norðmanna 
o§ Dana hafa snúið sér til Englands konungs til þess 
fá hann til þess að banna Englendingum fiskveið- 
^ við íslandsstrendur. Ef það bann kemur til fram- 
kvæmtJa^ „veldur það miklu tjóni og fordjörfun bæSi 
sogðum herra vorum kónginum og öUum veraldlegum 
*^g andlegum herrum og borgum og bæjum og öllu sam- 
félagi ríkisins að þvi er snertir slikt fiskmeti þeim til 
^iðurlifis." 

Skjal þetta er áður prentað bæði i Rolls of Parliament IV,, 
"9 og D. N. XX. b. nr. 742. 

Parliament. III Hen. V. 
^Q-X. A. D. 1415. Item supplient les Communes, si bien 
Hen.V. pyj, profit du Roy et du Royalme; coment 
diverses lieux Tou pesson ad este trove et pris de- 
^^unt ces heures, dount la pesson sale ad estee fait, hors 
des quelles lieux deinz la mier, la pesson est voide et 
^^trait, et par long temps ad stee, come bien est conuz 
^ tout la paiis. Et soit ensy que les gentz que sount 
Pessours de mesmes les costes, ount serchez en diverses 
^utres lieux deinz la Mier, et ils ount trovez lieux, Tou 
S^aunt plentie de tiel maner pesson est pris sur les 
^ostes de Island, les queux pessours ount usez de prendre 
Pessoner illoeqes par sys ou sept ans darreinz passez, 
^ ore certeins estraungers des parties de North^vay, et 
^nmark, ount pursuez a nostre soverain Seigneur le 
pur defendre et ouster toutz yceux, que issint 
^^ignont et preignent pesson sur les costes du dit Island, 
en autres lieux deinz lour parties, la quelle chose si 
issint defenduz, ferra graund damage et arreris- 
j^^^t, si bien a nostre dit Seigneur le Roy, et a toutz 
Seigneurs Espirituelx et Temporelx, come a les 
^tees et Burghs, et a tout la Communalte du Roialme, 
^chant l'estore de tiel manere de pesson pur lour 
^stielx. Sur quoy, Pleise a nostre dit Seigneur le Roy 
^^deiner et establir, que null tiel defence ou restreint 
fait en celle partie, et outre ceo grauntier, q'ils 

15^ 



228 



ÚR ENSKUM 



1415. 



purront fraunchenient aler a lai'ge, as lieux et j^arties 
deinz la mier, Fou ils purront trover tiel maner de 
pesson, et pur ycelle pessoner et prendre en le manere 
come lour semhlera le miulx, si bien pur lour vivre et 
sustenaunce, come pur le profit du Roialme suisdit, 
saunz destourbance au impediment de nostre dit Sei- 
gneur le Roy, ou de sez Ministres ou Officers en celle 
partie a faire, ascun Proclamation ou Ordinance fait 
au contraire nient obstant. 
Le Roy soy avisera. 

■ 

Björgvinjarlíaupmenn höfðu verið nær einráðir iim verzlun 
norsku skattlandanna og töldu sig hafa réU til að einoka þaii- 
Þeir nutu þess lengi, að Norðmenn einir kunnu til úthafssigl- 
inga, en um 1400 eignast þeir fyrst keppinauta á opnu Atlants- 
hafi. Þjóðverjar (Hansamenn) réðu þá mestu um verzhm Björg- 
vinjar, og þýzki kontórinn þar i borg lagði fram kæruskjal á 
Hansadeginum 1416 og kvartar imdan, að einstaklingar frá 
Hansaborgunum liafi stundað árum saman siglingar til Orkn- 
eyja, Hjaltlands og Færeyja. Þá voru sett ströng ákvæði gegn 
slíkum siglingum og itrekað, að Björgvin væri aðalstöð skreið- 
arverzlunarinnar og einungis væri leyfilegt að sigla til Björg- 
vinjar, Túnsbergs og Óslóar í norska rikinu. Sjá Hansaresessa 
(IB.) VL, nr. 262, gr. 89—92, 275, 276; Hansisches Urkundenbuch 
VI, nr. 89; E. Daenell: Die Bliitezeit der dcutchen Hanse I, 229; 
NgL. 2. R. I, nr. 377; E. Baasch: Die Islandsfahrt der Deutschen, 
bls. 6 og áfr.; Johan Schreiner: Hanseatene og Norge i det 16. 
Árhundre, bls, 43; A. Ræstad; Kongens Strömme, bls. 70 og áfr- 
Þrátt fyrir öll bönn sigldu Englendingar til verzhmar og 
fiskveiða við ísland (Na. við árið 1419). Sigling Björgvinjar- 
manna var orðin stopul út hingað (D. 1. b. IIL nr. 599, 600, 601 
og b. IV. nr. 330; Na. við árið 1412), og fögnuðu íslendingar því 
kaupsiglingu Englendinga, en börðust frá uppliafi gegn fiskveið- 
um þeirra hér við land (D. L b. IV, nr. 330). Þeir reyndu þó að 
skipuleggja athafnir Englendinga hér með leyfisveitingum (^' 
1. b. IV, nr. 331), en þá greip stjórnin og Björgvinjarkaupmenn 
fram fyrir hendur þeirra. Hingað var sendur danskur hirðstjori' 
Hannes Pálsson (Na. við 1419), og sérlegur þýzkur verzlunar- 
erindreki, Stephan Schellendorp (D. L b. IV, nr. 343). Þeir rifta 
leyfisveitingum íslendinga (D. I. b. IV, nr. 336), svipta menn 
embættum og reyna að byggja Englendingum út af landinu (!*- 
b. IV, nr. 341, 342, 344, 380). Þessi barátta stjórnarvaldanníi 
reyndist árangurslítil, þvi að Englendingar létu hart mæta hörðu 
og gripu Hannes og helztu félaga lians og fluttu fanga til E"^" 



1426. 



SKJÖLUM. 



229 



íands (D. 1. b. IV, nr. 381, 384; Na. við árin 1419— *26). Þar 
hefjast langæ málaferli og millirikjasamningar út af siglingum 
til íslands. 

Biskups Lynn var ein af helztu verzlunarborgum Englands 
a miðöldum og árið 1424 komst þar á laggirnar eins konar sam- 
I>and íslandskaupmanna, sem kusu þá tvo úr sinum liópi til þess 
skattleggja félaga sambandsins á sama hátt og Noregskaup- 
nienn Prússlandskaupmenn og aðrir kaupmenn gerðu. Sjá Gon- 
gregation Book, King's Lynn I. bls. 84 (Arcliives of the Cor- 
Poration of King's Lynn), Studies in EngUsh Trade in the 
Fifteenth Century, London 1933, bls. 163. 



81. ?. febriiar 1426. Lyríiu 

gerSabók um fundi kaupmanna, sem sigla til Prúss- 
lands, Skánar og Björgvinjar frá Lynn og koma saman 
i Hall of the Trinity Guild. Þennan dag er m. a. lesið 
^Pp opið bréf frá Dana kóngi í enskri þýöingu. 

Kings Lynn, Town Hall. Hall Book, L b. 1.— 29 rildsstjórnar- 
Hinriks VI., á pappír 4to, bls. 111. Hall Book er bæði gerða- 
hók borgarstjórnarfunda og kaupmannasamkundunnar, sem hélt 
fundi sina i Hall of the Trinity Guild. Skjalið er áður prentað 
í t>. N. XX. b., nr. 758. 

Congregacio omnium mercatorum Pruciam, Scone et 
Norbern vsitancium, tenta vii*^ die Febr. [anno regni 
i'egis Henrici vi^í iiiito]. 

Johanne Thorisby tunc maiore Lenn interessente vna 
^'^ín aliis merchatoribus. Et ibidem lecta fuit copia 
ciiiusdam littere^) patentis misse ex parte Regis Dacie 
ti'anslate in linqua materna. 

í^ann 13. febrúar voru Islandskaupmenn i Lynn kvaddir á 
^^nd i the Hall of the Trinity Guild, og þar var þeim tilkynnt, 
þeini væri bannað að sigla til íslands að viðlögðum eigna- 
^fssi. (King's Lynn, ToA\m Hall, Hall Book, I. b. 1.— 29. rikis- 
^^jórnarár Hinriks VI., bls. 114, Carus Wilson The Iceland Trade 
J bókinni Studies in English Trade in the Fifíeenth Century, 
London 1933, bls. 165). 



^ 1) Þetta bréf mun hafa verið bann Eiriks kóngs við sigl- 
"igum útlendinga til skattlanda norska rikisins, prentað i IV. 
bessa safns bls. 321. Það er út gefið 7. maí 1425. 
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82. 23. febrúar 1426. Lynn. 

ÚR gerðabók um fundi í Hall of the Trinity Guild, þar 
sem segir, að meðal annars hafi veriS samin og lesin 
tilskipun um bann við siglingum til íslands og falin 
borgarritara til varðveizlu og innsigluð. 

King's Lynn, Town Hall, Hall Book, I. b. 1.— 29. rikisstjórn- 
arár Hinriks VL, bls, 114, D. N. XX. b. nr. 759, 

restriccio nauigacionis Congregacio tenta ibidem die 
versus Islandiam. Sabbati .xxiijo die Februarij [anno 
regni regis Henrici vj*^ iiij*°]. 

Et ibidem lecta fuit vna ordinacio facta super re- 
striccione nauigacionis versus Jslandiam in forma. Cuius 
copia remanet penes communem clericum. Que postea 
fuit sigillata assensu maioris partis congregacionis. 



83. 25. febrúar 1426. Lynn. 

ÚR gerðabók um fundi í Hall of the Trinity Guild, þar 
sem segir, að borgarstjórinn hafi lagt til að siglingum 
til Islands skyldi hætt. 

King's Lynn, Town Hall, Hall Book, I. b. 1.— 29. rikisstjórn- 
arár Hinriks VI., bls. 115, D. N. XX. b. nr. 760. 

Congregacio tenta ibidem die Lune xxv die Februarij. 



Et ibidem mota fuit ex parte maioris ex parte mai- 
oris(!), quomodo Consilium ville inter se statuerunt, 
quod Islandia de cetero non vtatur, prout in quadam 
littera patente in vltima congregacione manifeste ap- 
paret que lecta fuit per communem clericum vna cum 
diuersis euidenciis commissarii Regis Dacie. 
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84- 15, apríl 1426. Lynn. 

l^R gerðabók um fundi i Hall of the Trinity Guild, þar 
sem segir, að lesiS hafi verið bréf frá hertoganum af 
Exeter þess efnis, að siglingum til Islands skyldi hætt. 

King's Lynn, Town Hall, Hall Book, 1. b. 1.— 29. rikisstjórn- 
arár Hinriks VL bls. 120, D. N. b. XX. nr. 761. 

Restriccio nauigacionis Congregacio tenta ibidem die 
versus Islandiam Lm^e .xv^° die Aprilis. 

Et ibidem lecta fuit littera ex parte ducis Exoni- 
ensisi) ad restringendum naues in proposito nauigantes 
versus Islandiam.2) 

Samkvæmt þessari tilskipun kyrrsetti borgarstjórinn skip, sem 
^jóst til íslandsferðar, nokkrum dögum siðar. 

(King's Lynn. Congregation Book I. bls. 99). 

Um haustið 1426 kom skip frá London við 1 Lynn á leið 
f^á íslandi, og skipstjórinn, Jolin Vacli, hæddist að kaupmönn- 
þar fyrir að láta hræða sig frá siglingum til íslands. Á leyni- 
legum fundi lýsti borgarstjórinn yfir þvi, að Vach hefði kallað 
Lyunverja svikara, og varð hann að sverja við helga bók, að 
hann hefði aldrei talað þau orð. (King's Lynn, Congregation 
^ook L bls. 103; S. E. T. 15th c. bls. 166). 



13. marz 1427. Kantaiaborg. 

LEYFISBRÉF handa Jóni Hólabiskupi, upprunnum i 

Englandi, til þess að kaupa i Englandi og flytja frá Lynn, 
Hull 

eða Newcastle on Tyne til Islands en ekkert ann- 
að greiddum tollum 1.000 fjórðunga af hveiti og 500 

1) Hertoginn af Exeter er Sir Thomas Beaufort flotaforingi 
rikiskanslari. Bróðir lians var Henry Beaufort biskup af 

Winchester, kanslari og kardináli, góðvinur Marteins páfa V. 
^eir bræður munu hafa komið Englendingnum Jóni Vilhjálms- 
syni Craxton á Hólastól. 

2) Hér mun um bannið frá 7. mai 1425 að ræða eða árétting 
þess, og hefur Hannes Pálsson verið búinn að leggja fram hið 
f^la kæruskjal sitt á hendur Englendingum fyrir ensku stjórn- 
íöa, þegar hér er komið. 
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fjórSunga af malti e6a byggi. Biskup skal greiða 400 
marka sekt, ef hann fylgir ekki ákvörSun leyfisbréfs- 
ins, og leggja fram i kansellíinu fyrir næstu Mikjáls- 
messu skriflega staðfestíngu þess, að korninu hafi ver- 
ið skipað á land á íslandi. 

P.R.O., 1164, Chancery, Paten Rolls (c. 66). Nr. 420. bl. 7. 



De licentia traducend' Rex uniuei'sis et singulis admii'- 
frumentum qIh^ capitaneis castellanis et eoruni 
loca tenentibus custumariis custodibus portuum maris 
et aliorum locorum maritimorum necnon vicecomiti- 
bus maioribus balliuis constabulariis ministris ac aliis 
fidelibus suis tam per terram quam per mare con- 
stitutis ad quos presentes litere peruenerint, salutein- 
Supplicauit nobis Johannes Hollenses Episcopus in 
Islandia qui in regno nostro Anglie oriundus existit ut 
ei licenciam concedere velimus quod ipse per se et de- 
putatos suos mille quarteria frumenti et quingenta 
quarteria brasii vel ordei in regno nostro predicto 
emere et prouidere et ea in portubus de Lynne HuU' 
vel Noui castri super Tynam in nauibus carcare ac ea 
versus insulam Islandie carcare et traducere vaíeat 
Nos supplicacione predicte annuentes ac pro eo quod 
idem Episcopus coram nobis in cancellaria nostra pcr- 
sonaliter constitus assumpsit pro se ipso sub pena 
quadringentarum marcarum quod ipse aut deputati sui 
predicti frumentum et brasium siue ordeum predicta 
ad insulam predictam et non alibi carcabunt seu tradu- 
cent quam quidem summam idem Episcopus concessít 
de teiTÍs et catallis suis ad opus nostrum leuari si ideni 
Episcopus aut deputati sui predicti frumentum pre- 
dictum alibi quam ad insulam predictam carcauerint 
seu traduxerint licentiam illam tenore presenciuiíi 
duximus concedendam. Et ideo vobis mandamus quod 
ipsum Episcopum aut depulatos suos i^redictos frU- 
mentum ac brasium siue ordeum predicta in regno nostro 
predicto emere et prouidere et ea in portubus de Lynne 
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HuU vel Noni castri super Tynam in nauibus carcare 
et ea versus insulam predictam solutis prius custumis 
subsidiis et aliis denariis nobis inde debitis carcare et 
traducere permittatis prousio semper quod idem Epi- 
scopus aut deputati sui predicti literas testimoniales dis- 
carcacionem frumenti ac brasii siue ordei predictorum 
ibidem testificantes nobis in cancellariam nostram 
circiter festum Sancti Michaelis proxime futurum de- 
ferant seu deferri faciant. 
In cuius et cetera T. R. apud Cantuar' xiii die Marcii. 

Samkvæmt Na. kemur herra Jón biskup Jónsson út þetta ár 
(1427) og riður til alþingis meS enskum. Hann siglir utan 
samsumars án þess acS Iiafa farið norður. Hér mun um Jón Vil- 
hjálmsson Craxton að ræða. Jón þessi cr eini biskupinn hér á 
landi, sem er vígður af sjálfum páfanum suður 1 Róm. (Sjá D. L 

Vni. nr. 18, 20, 21; b. IX. nr. 21, 22, 23). Við árið 1429 getur 

Na. að nýju útkomu Jóns Jónssonar Hólabiskups, og er hann 

^íslega hér á landi 13. júli þ. á. (D. I. b. IV. nr. 415). Hér á landi 

situr hann frá 1429 til 1434, en það ár mun hann hafa farið utan 

til iDess að fá skipti á Hóla- og Skálholtsstól hjá páfa (Sjá D. L 

t>- VIIL nr. 26, 27, 28, 29, 30, 31). Skipti hans við páfa sýna, 

hann hefur átt sterka menn að bakhjarli, sennilega i Eng- 
landi. 



13. maí 1429. 

gerðabók um fundi i HaU of the Trinity Guild, þar 
sem segir, að eftir málþóf liafi veriS ákveðið, að þaSan 
skyldu menn sigla til Björgvinjar, en ekki Islands. 

King's Lynn. Town Hall, Hall Book, b. I. bls. 247—248; D. N. 
XX. nr. 775. 

Congregacio tenta ibidem .xiij^ die Maij supra- 
scripto (o: Aovij«). 



Restriccio nauigacionis Et ibidem querela facta fuit pro 
versus Islandiam. nauigacione Islandie eo quod ti- 
iiiendum est, vt Rex Dacie eos versus Pruciam et Nor- 
bern velantes arrestari faciat bona sua. ad quod re- 
sponderunt T. Wilkynson, Will' Kirton et John' Stanton, 
pecierunt, vt habeant licenciam pro anno isto, et de 
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cetero nolunt vsitare. Et multa dicta fuerunt contra 
ordinacionem viUe expresse prout eis manifeste de- 
claratum sub communi sigillo remanente in Thesauro. 
Super quo ipsi. T. WiU' aulam exierunt. Et tunc con- 
gregacio consuluit, quid esset faciendum, et exiuit eciam 
cum eis Joh' Kaarle et Will' Kirton. Et postea intraue- 
runt T. Wilkynson et John' Stanton et petitum fuit eis 
per maiorem si voluerint dimittere eorum nauigacionem 
versus Islandiam ad presens. Et concesserunt dimittere 
et nauigare vsque Norbern. Ita quod eorum attornati, 
cum ibidem veniunt in Norbern, sic tractentur in omni- 
bus, sicut ipsi qui Norbern visitati fuerunt et eadem 
mercata vsitati sunt.^) 



87. 13. maí 1429. Westminsttv. 

HINRIK VI. tilkynnir sýslumönnum sínum i Jórvik, 
NorSymbralandi, Devonskiri, Newcastle on Tyne, Nor- 
folk og Suffolk, Lincoln, Suth[ampton?], Somerset og 
Dorset, Cornwall, Bristol, London, Kancie [ Wilts ?] , 
Essex, Surrey og Sussex boSskap Eiriks konungs af 
Pommern þess efnis, að enginn Englendingur megi sigla 
til Finnmerkur eða annarra staða i ríki Dana nema til 
Björgvinjar til þess aö kaupa fisk eða annan varning, 
en í Björgvin sé stofnsett verzlunarmiðstöð. Hinrik VI- 
býður, að þessi boðskapur sé virtur. 

P.R.O., Close Rolls 7. rikisstjórnarár Hinriks VL, blað 8 baklil. 
Prentað áður i Rymer, Foedera, Holines, IV. p. IV, bls. 143, 
D. N. b. XX. nr. 776. 

De proclamacione Rex Vicecomiti Eboracensi saluterU' 
facienda. Cum carissimus consanguineus nostei' 
Rex Dacie, vt accipimus, nuper ordinauerit et in regno 
Dacie et aliis territoriis dominiis et iurisdicionibus suis 
certis de causis ipsum consanguineum nostrum mouenti- 
bus fecerit proclamari, quod omnes et singuli Angli^^ 



1) Sjá þingsályktun parlamentisins frá 21. sept. 1429 hér á 
eftir. 
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ligei nostri volentes ad partes illas accedere pro ex- 
cercicio aliquarum mercandisarum siue pro piscibus 
obtinendis applicent et veniant ad villam de Norbarne 
iiullatenus apud Fynmark nec alibi infra regnum ter- 
i'itoria dominia et iurisdicciones sua predicta, nisi ad 
dictani villam de Noi'barne, vbi idem consanguineus 
rioster stapulam suam pro excercicio huiusmodi mer- 
^^andisarum cum ligeis nostris predictis ordinauit spe- 
cxaliter et fecit stabiliri, Nos igitur volentes premissa 

notitiam eorundem ligeorum nostrorum deduci ne 
^Psi, quod absit, incontrarium huiusmodi ordinacionis 
proclamacionis dicti consanguinei nostri, presertim 
cuni idem consanguineus noster de amicicia nostra 
dictique regni nostri existat aliqualiter presumant aut 
^tteni]3tent, tibi precepimus districcius quo possumus 
firmiter iniungentes quod in singulis portubus et locis 
mfra baUiuam tuam, ubi magis expediens videris et 
^ecesse, publice ex parte nostra proclamari facias, ne 
<ims ligeorum nosti'orum sub forisfactura omnium que 
^obis forisfacere poterit ad partes predictas aut ad 
^arum aliquam seu locum aliquem in eidem pro ex- 
^^^i'cicio aliquarum mercandisarum huiusmodi haben- 
darum siue pro piscibus optinendis se diuertat, nisi dum- 
t^xat ad dictam villam de Norbarne, vbi stapula pre- 
dicta ex causa predicta, vt premittitur, habita est et 
^tabilita. Et hoc nullatenus omittas. Teste Rege apud 
^estm.' xiii die Maij. 

Consimilia breuia dirigantur vicecomitibus subscriptis 
^^i> eadem data videlicet. 

Vic. Northumbr' Vic. Deuonie 

Vic. ville Noui Castri Vic. Cornubie 
super Tynam. Vic. BristoII' 

Vic. Norffolkie et Suf- Vicecomitibus Londonie 
folkie Vic' Kancie 

^ic. Lincolnie Vic. Essex 

Vic. Sutht' Vic. Surr. et Sussex. 

Vic. Somers' et Dors' 



236 



ÚR ENSKUM 



1429 



88. 26. ágúst 1429. King's LynR. 

ÚR gerSabók um fundi i Hall of íhe Trinity Guild, þar 
sem segir m. a., að biskup Danakonungs kæri fyrir 
borgarstjóranum og öSrum borgurum, að ýmsir menn 
frá Lynn flytji með sér börn frá íslandi og selji þau á 
ómannúðlegan liátt sem fanga. 

King's Lynn, Town Hall, HaU Book, b. I., 1.— 29. rikisstjórnar- 
ár Hinriks VI., bls. 262—263. Áðiir prentað i D. N. b. XX. 
nr. 777. 

Cougregacio tenta ibidem die Veneris .xxvj die Augusti 

[anno regni regis Henrici vi*^ vij"^**]. 



Declaracio ex parte epi- Et ibidem mota f uit quomodo 

scopi Regis Daeie de Episcopusi) Regis Dacie queri- 
vendricioncl puerorum . • • j. u ^ 

de Islandia momam Maiori et ahjs burgensi- 

bus fecit, quomodo diuersi honii' 
nes de viUa ista secum aduxerunt, pueros extra Island 
et more inhumano eos vendunt tanquam prisonarios, 
vnde requirebat maiorem remedium apponere. Supe^ 
quo assensu tocius congregacionis comparuit quidam 
extraneus qui adduxit vnum puerum et vnam fihan^ 
de Island' et ipsum excusauit, quod fuit obhgatus ibi' 
dem ad reducendum puerum in anno futuro. 
[s. 263] 

Et ibidem Robertus Hundringham jurauit in form^ 
jur' quod magister nauis de Nouo Castro et bursarius 
habent iij pueros, John Boston vnum, T. de Yakisle 
duos pueros, Wilham Abot vnum, et tres venerunt 
hanni Boston, Robertus Castelaer vnum puerum, '9^* 
quidem Robertus fuit in anno instanti et Robertus 
Castelaer in Island' in prefata naui qui in portum Lynu 
iam cum pissibus apphcata est et pueris supradictis. 



1) Mun vera Jón Gerreksson Skálholtsbiskup, þvi að J*^^ 
Craxton er vislega á íslandi um þessar mundir (sbr. Na. 
árið 1430). 
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27. ágúst 1429. King's LyBn. 

geröabók um fundi i Hall of the Trinity Guild, þar 
sem segir, aS þeir Islandsfarar, sem flytji þaSan ólög- 
lega drengi og stúlkur, hafi heitið þvi að viðstöddum 
borgarstjóranum og biskupi af Islandi, sendifulltrúa 
Danakonungs, að skila þeim aftur á næsta ári. 

j^ing's Lynn, Town Hall, Hall Book, b. L 1.— 29. rikisst.jórn- 
ai'ár Hinriks VL, bls. 147, ÁSur prentaS 1 D, N. b. XX. nr. 778. 

Congregacio priuata tenta ibidem die Sabbati ante 
festum DecoHacionis vij^, post meridiem 

circa horam terciam. 
Johanne Penont Maiore interessente Philippo ffrank 
John' Thorisby John' Saluz John' Muriell et alij ibidem 
congregati, viz. Joli' Boston Robert Hundringham Ro- 
^^i't Castelaer et alij Islandiam frequentantes ad re- 
spondendum cuidam Episcopo de Islandia nuncio Regis 
I^acie. Et ibidem comparuit Willelmus Abot nuper aj)- 
Pi'entitus(?) 

T. Langton fatebatur se habere vnum puerum mascu- 
íuni, Thomas Hamond de Yakisle fatebatur habere vn- 
^^^i puerum masculum et vnam feminam. et jnuenit 
Plegios(?) videlicet Robertum ad reducend' dictos pue- 
ros in Anno futuro seu transmittend'. Quidam Johannes 
Scahvurthi habet duos pueros masculos plegiault ad 
M^sos reducendos in anno futuro, John' Boston' Vynter(!) 

Et Robert Castelaer habet vnum puerum masculum 

promisit ipsum puerum transmittere vt supra. 

Johannes Morvs maaisíer cuiusdam nauis de Nouo 
^astro qui in Anno instante in Islandia.fuit habet vn- 
puerum feminam Ricardus Scardburgh bursarius 
eadem habet vnum puerum feminam. 



21. sept 1429. 

HlNRlK VI. býður með samþykki parlamentisins, að 
þeir af þegnum hans, sem girnast skreiðarkaup, skuli 
^iuungis sigla til Björgvinjar, en þar hafi Eiríkur kon- 
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ungur sett aðalstöð skreiðarverzlunar og veitt Eng- 
lendingum sömu réttindi og Hansamönnum. 

Prentað i Rolls of Parliament IV. bls. 347 undir titlinum: 
ParL A. D. 1429. 8 Henr. VI. No. 11. Denmark. Sjá enn fremur 
G. Schanz: Englische Handelspolitik gegen Ende des Mittel- 
alters I. bls. 255; D. N. b. XX. nr. 779. 

Item, quia carissimus Avunculus noster Rex Dacie, 
Norwegie, et S^vecie, sicut ex intimatione sua accepimus, 
considerans multiplicia et grandia perditiones, pericula, 
dampna et dispendia, que tam sibi et suis, quam aliis 
Forensibus et extraneis etiam Amicis, et specialiter 
Subditis nostris de Regno nostro Anglie, ex introitu, 
ingressu et transitu personarum huiusniodi forinseca- 
rum et extranearum, in Regnum suum Nonvegie, et alia 
Dominia, Districtus, Territoria, Jurisdictiones, et Loca 
sibi subdita et subjecta, presertim in Insulas suas de 
Fynnmark et alibi, tam in personis, quam in eorum 
rebus et Bonis, nuper evenerunt, Pro vitandis hujus- 
modi perditionibus, periculis, dampnis et dispendiis; 
et ne similia, quod absit, evenirent in futurum: ordinavit 
et statuit, quod omnes et singuli extranei, tam Anglici 
quam alii, ad et in Regnum suum Norwegie, et alia Do- 
minia, Districtus, Territoria, Jurisdictiones, Jnsulas et 
Loca predicta, causa optinendi vel habendi pisces, aut 
alia quecumque Mercandisas sive Bona, navigio ap' 
plicare et accedere volentes, applicent et veniant ad 
Villam suam de Northbarn, ubi dictus Avunculus noster 

* 

Stapulam suam pro concursu extraneorum, et speci- 
aliter Anglicorum, ad excercitium hujusmodi mercan- 
disarum statuit specialiter et stabilivit : concedendo 
Subditis nostris Anglicis, quod ipsi ibidem gaudebunt 
in omnibus et per omnia eisdem favoribus, Privilegns 
et Prerogativis, quibus gaudebant ipsi de Hansa. Nos, 
volentes dilectionem, affinitatem et amicitias, que inter 
prefatum Avunculum nostrum incliteque memorie no- 
biles Progenitores suos, Regna, Terras, Dominia, D^" 
strictus, Territoria, Jurisdictiones et Loca sua predicta; 
ac Nos et inclite recordationis nobiles Progenitores 
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nosíros, Vasallos, Subditos, Regna, Terras et Dominia 
iiostra, ab olim, et a longissimis retro temporibus co- 
aluerunt, firmiter observari, nec aliquid per nos, quod 
^bsit, aut nostros attemptari vel fieri, per quod liujus- 
inodi amicitiis prejudicium aliquod irrogari posset vel 
inferri, aut inimicitie, dissensiones, vel debate generari, 
de avisamento Dominorum Spiritualium et Temporali- 
ac Communitatum Regni nostri Anglie, in presenti 
Parliamento nostri Anglie, in presenti Parliamento 
iiostro congregatorum; Statuimus prohibentes, ne quis 
Ligeorum seu Subditorum nostrorum de Regno nostro 
■^^glie, proprie temeritatis ausu, contra ordinationem, 
Prohibitionem et interdictum ipsius Avunculi nostri 
s^perius memorata, et in contemptum eorundem, 
^^gna, Terras, Dominia, Districtus, Territoria, Juris- 
dictiones et Loca dicti Avunculi nostri, ingredi seu in- 
trare presumat; sub pena forisfacture omnium Bonor- 
^ni suorum mobilium, et imprisonamenti persone sue, 
voluntatem nostram. 

Le Ray le voet. 

Tilskipun enska þingsins frá 21. sept. 1429 oUi mikiUi óánægju 
hafnarborgum Englands. Þann 2. okt. 1430 koma allir kaup- 

^^nn í Lynn á ráðstefnu og kæra, að menn Danakonungs ræni 
skipum og vörura og ákveða að gera út erindreka á fund 

^anakonungs (King's Lynn, Hall Book, 9.-29. Henry VL, hl. 

i' bak og bl. 2; D. N., XX. b., nr. 780 og 781). 



^l- 1430—1431 Westminster. 

^EÐRI málstofa enska þingsíns fer þess á leit við Hin- 
Vl., að hann nemi úr gildi þingsályktunina frá 21. 
^^Pt. 1429, þar sem svo er mælt fyrir, að hver sá, sem 
Sii'nist að kaupa fisk i löndum konungs Danmerkur, 
^oregs og Sviþjóðar, skuli sigla til Björgvinjar. Þing- 
^^nn telja tilskipunina óþolandi og iUgjarna, af þvi 
hún hindri, að enskir þegnar geti siglt með vörur 
^^nar til Islands og ýmissa annarra staða í riki Dana- 
onungs, en þangað hafi þeir siglt frjálslega, áður en 
tilskipun var gefin út. 
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Prentað í Rolls of Parliament IV, 378 og D. N., XX. b. nr. 785. 
nr. 785. 

Parliament. IX Hen. VI. 
A. D. 1430. 31. 9 Priovmt les Communes, qe la ou il 
Hen. VI No. 7 fuigt ordenez en la Parlement tenuz a 
Marchandise. ^estm', en le fest de Seint Matheu, l'an 
du reigne nostre Seigneur le Roy que ore est septisme, 
que toutz lez Lieges et Sugettis nostre dit Seigneur le 
Roy, alauntz ove laure Biens et Merchandisez, ou de 
pessheir, ou a cause d'aver Pessheir' ou autres Merchan- 
disez queconqes, as Roialmes, Terrez, Seigneuries, Ter- 
retories, Jurisdictions et lieus le Roy de Denmark, Nor- 
way et Swecie, dusoient aler al Vile de Nortlibarne, et 
nemye aillours deinz lez Roialmes, Terres, Seigneu- 
r(ie)s, Terretories, Jurisdictions et lieus suisditz, ou le 
dit Roy de Denmark ad ordene son staple pur le con- 
cours dez strangers, et specialment pur lez Sugettis 
nostre Seigneur le Roy d'Engleterre, pur I'excercise dez 
tielx Merchandisez deinz le dit staple, sur peine de 
forfeitour de toutz lour Biens moveables, et enpriso- 
nament de loure corps, sicome en le dit Estatut pluis 
pleinement est contenuz; le quel Ordinance est trop 
grevous et myschevous as Lieges et Sugettis nostre 
Seigneur le Roy, a cause que divers dez ditz Lieges et 
Sugettis, devaunt le dit Ordinance, avoent frank entrer 
et issir ove lour Biens et Merchandisez en Islond et 
diversez autres lieus deinz les Signeur(ie)s et Terri- 
tories suisditz, et loure frank pessheir et merchandiser 
as parties suisditz, al graunte profit a toutz lez Lieges 
et Sugettis nostre Seigneur le Roy: puis quel Ordinance, 
diversez Lieges nostre Seigneur le Roy, a dit Vile de 
Northbarne repairauntz ove loure Niefs, Biens et Mer- 
chandisez, illeoques sount pris et detenuz saunz cause re- 
sonable, a loure tres graunt anientisement et finall dc- 
struction. 

Please a nostre Seigneur le Roy, par advis des Sei- 
gneurs Espirituelx et Temporelx, en cest present Parle- 
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^ent assembles, par autorite de mesme le Parlement 
ordinez,que le dit Ordinance et Estatut, ove toutz 
les circumstaunces d'icelles, soient en tout voides, casses, 
í'epelles et tenuz pur null. Le Roy ad envoie ses Am- 
bassatours an Roy de Denmark, pur conseiller et trter 
Pur le bien et ease dez Merchantz et Subgittis d'ambe- 
öeux Roialmes; des queux Ambassatours, le Roy n'ad 
^ncore ne pue avoir ascun responce en celle partie pur 
"quelle cause; le Roy s'advisera. 

I^ann 24. nóv. 1430 gefur Hinrik VI. út erindisbréf til handa 
^yilliam Sprever og John Grymesby, erindrekum sinum, en þeir 
^iga að fara til samninga við konung Danmerkur, Noregs og 
^^íþjóðar. (French Rolls, 9. Henry VI. bl. 11; prentað i Rymer, 
Poedera, IV. bls. 167 og D. N., XX. b. nr. 782). 



92. 



20. ágúst 1430 Lincoln. 



SKtRSLA þess efnis, að Dionisius Lenne^ eftirlitsmaður 
^onungs i borginni Boston, biður kúríuna i Lincoln 
P^iin 10. okt. 1430 um úrskurð varðandi 12 tylftir 
jl^jórra marglitra ullardúka að verðgildi 10 skildingar 
ver tylft og 15 pör af leistum (caliga de blanket), en 
yerð hvers pars er 6 denarar, en hann hefur lagt hald 
a vörur þessar hjá Galfridusi West i höfninni i Boston 
^^onungi til handa, þvi að þær voru fluttar tollsviknar 
^iíi borð i skip Hinriks Sirooks kaupmanns frá Coventry, 
Wilelmus Ryngot er skipstjóri þess, og skyldu flytj- 
til Norbarn (Björgvinjar) á íslandi. Þegar Dionisius 
afSi gefið þessa skýrslu, komu fyrir kúríuna i Lincoln 
í^ii* Andreas Totyng og Thomas Pygge tollheinitu- og 
^^llgæzlumenn frá Boston og töldu, að þeir ásamt téð- 
eftirlitsmanni hefðu lagt hald á meiri vörur en um 
getur 1 skýrslu eftirlitsmannsins, þ. á m. hefðu þeir 
ndið í litlum pakka tvö klæði og þrjá fjórðunga af 
larklæðum breiðum og löngum í tveimur stykkjum og 
J^gUr stykki mjórra ullardúka og 6 marglitar húfur. 
óðru leyti f jallar bréfið um, hvernig fé þessu er ráð- 

1() 
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istafað. Skip þetta mun ekki hafa átt áð sigla til íslands 
heldur einungis til Noregs. Skýrslan mun samin einhvern 
tima veturinn 1430— '31. ' : 

P.R.O., Memoranda Rolls, E. 159/207, frá Mikjálsmessu 1430 
til trinitatis 1431, 9. Henry VL blað 19. - 

Adhuc communa de termino Sancti Michaelis Anno 
nono Regis Henrici Sexti. Lincoln' 

De Andrea Totyng* vno collectorum custumarum & subsidi- 
orum Regis in portu Ville de Sancto Rotulpho onerando de Ví* 
li. de prccio diuersis mercandisis per dionisium lenne Scrutato- 
rem Regis in portu predicto nuper arestatis domino Regi tanquaiu 
forisfactis pertinentis pro eo quod eedem mercandise fuerunt 
in quadam Naui versus partes exteras traducend' non custumate 
etc. — 

Memorandum quod Dionisius de Lenne Scrutator do- 
mini Regis in portu viUe de sancto Botulpho presens 
hic in curia in propria persona sua decimo die Octobris 
hoc termino dedit curie intelligi quod ipse vicesinio 
die Augusti vltimo preterito apud predictam villani de 
sancto Botulpho in portu predicto arestauit duodeciiii 
duodenas panni lanei curti diuersorum colorum Galfi" 
West de dicta villa de sancto Botulpho precij cuius- 
libet duodene vt supponitur xs. ac xv caligarum de 
blanket precii cuiuslibet pari vi d. domino Regi tan- 
quam forisfacta pertinencia pro eo quod eadeiíi 
duodene & paria caligarum carcata fuerunt eisdem di^ 
& Anno in portu predicto in quadam Naui cuiusdain 
Henrici Syrook (Syrcok) de Couentre mercatoris vnde 
Wilelmus Ryngot est magister versus partes exteras 
videlicet partes de Norbarn' in Island' traducend^ 
custumis & subsidiis domino Regi inde debitis noö 
solutis & sine licencia aut sciencia collectorum custu- 
inarum & subsidiorum Regis in portu predicto nec p^*^ 
eisdem custumis & subsidiis soluendis cum eisdeiíi 
collectoribus aut eorum altero concordato Que quid^i^ 
duodenas panni & paria caligarum predictus Scrtit^*^^ 
in custodia sua apud dictam villam de sancto Botulp 
habet in presenti, petens idem Scrutator 
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curie in premissis, postea videlicet xxiiij^^ die Octobris 
hoc teraxiino venit hic Andreas Totyngi vnus collecto- 
^um custumarum et subsidiorum Regis in portu pre- 
dicto & Thomas Pygge contrarotulator eorundem custu- 
^arum & subsidiorum ibidem in propriis personis suis 

visa per eosdem pro commodo Regis informacione 
Pi'edicta iidem And reas & Thomas dicunt quod ipsi Ac 
Pi'edictus Scrutator die anno íS: loco in informacione 
pi'edicta specifícatis certos i^annos ac quasdam pecias 
Pannorum & ab mercandisis (svo) vltra mercandisas in 
^adem informacione contentas ad opus Regis ex causa 
superius allegata tanquam eidem forisfactas pertinentes 

quodam paruo pacco inuentas arestarunt videlicet 
duos pannos & tria quarteria panni lanei lati & longi in 
duabus peciis ac quatuor pecias panni lanei curti & sex 
^^Ppes diuersorum colorum Et quod ofmnes mercandise 
supradicte ta^m in informacione dicti Scrutatoris supe- 
^^^s contente quam alie mercandise in informacione 
^oi'undem Andree & Thome Pygge superius specifícate 
líi custodia corundem Andree & Thome in quadam 
doiTio in dícta villa de sancto Botulpho vocata le cus- 
tumehous ibidem ad presens existunt, petentes ijdem 
Andreas & Thomas pro commodo Regis auisamentum 
*^Urie in premissis, Super quo facta proclamacione pro 
*íomino Rege prout moi'is est si quis curiam hic in- 
^öi^mare vellet quare mercandise predicte ad opus do- 
^^mi Regis vendicioni exponi & eidem domíno Regi 
de denariis inde prouenientibus responderi non debet 
ÍUod veniret & audiretur & nuUus ad hoc faciendum 
^^^paruit, Super quo concordatum est quod mandetur 
Pi'efatis Andree Tliome Pygge & Dionisio per breue 
ad mercandisas predictas per sacramentum pro- 
oi^um & legalium honiinum dicte viUe de sancto Bo- 
Apho fideliter & particulariter appreciari faciendum 
^^enturas inter predictos Andream Thomam Pygge & 
^^nisium ac appreciatores mercandisarum predicta- 
^Um precium earundem separatim continentes debite 

íiciendo Et eas cariori precio quo etc. vendendas 

16^ 
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Ita quod denarios inde prouenientes prefatus Andreas 
recipiat Et inde domino Regi ad scaccarium hic re- 
spondeat etc. Et presentibus eis in forma predicta Ita 
etc. a die sancti Hillarij in xv dies ad quem prefatus 
Andreas retornauit breue indorsatum sic Responsum 
Andree Totyng' infrascripti Ego Andreas & infrascriptus 
Thomas Pygge & Dionisius virtute istius breuis per 
sacramentum proborum & legalium hominum viUe de 
sancto Botulpho infranominate mercandisas infra- 
scriptas fídehter appreciari fecimus per Indenturas inter 
nos & eosdem probos & legales homines confectas ad 
summam in eisdem Indenturis specificatam Quaruni 
Indenturarum altera pars huic breui consuitur ac eas- 
dem mercandisas sic appreciatas ad summam predic- 
tam vendidimus Et eas cariori precio vendere non po- 
tuimus Quam quidem summam ego prefatus Andreas 
promptam habeo coram Baronibus infrascriptis ad díem 
& locum infracontentos domino Regi soluendam prout 
ínterius in breui michi precipitur Et tenor Indenture 
predicte sequitur in hec verba. hec Indentura f acta apud 
portum de sancto Botulpho decimo die Decembris anno 
nono Regis Henrici Sexti (10/12 1430) inter dominuin 
Regem Andream Totyng' vnum coUectorum custuma- 
rum & subsidiorum ipsius Regis ac Thomam PygS^ 
contrarotulatorean domini Regis in eodem portu & DiO' 
nisium lenne Scrutatorem ipsius Regis ibidem ex vuna 
parte Et Johannem Welhous Robertum Gedenay Nicho- 
laum Wright & Wilehnum Hardy drap(er)s viUe 'pT^^" 
dicte ex altera parte testatur quod per virtutem cuíns*^ 
dam breuis domini Regis predictis Andree collectt*^^ 
Thome Pigge contrarotulatori & Dionisio Lenne Scrut^^'' 
tori in portu predicto predictorum pannorum vendi' 
tores octo pannos tria quarteria sine grano in quatoi' 
decim pecias latos & longos & quatuor pecias cui't*^^ 
cum quindecim paribus caligai'um ac sex pilhis laneíS 
in quodam pakkett' Wilelmi Woderove inuentis 
que custuma & subsidiis domino Regi debitis soluti^ 
tanquam domino Regi forisfact' appreciauerunt P^^ 
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sacramentum suum ad sex libras & tres solidos In cuius 
testimonium vni parti huius Indenture coram The- 
saurio & Baronibus in scaccario domini Regis certi- 
ficande ac ibidem remanende predicti appreciatores 
sigilla sua alteri vero parti eiusdem Indenture in domo 
Vocata custumloft pro Rege remanende predicti Andreas 
Totyng' Thomas Pygge & Dionisius lenne Scrutator 
^igilla sua alternatim apposuerunt. 

í^ecuperacio Dat' die & anno supradictis. Super quo 
^ Rotulo visis premissis per Barones hitaque inde 

deliberacione per eosdem consideratum 
^st quod predictus Andreas Totyng' de predictis vi li. 
^ii s. versus Regem oneretur pretextu premissorum. 



93. 



20. maí — 8. sept. 1430. Jórvík. 



SKtRSLA þess efnis, að ráöinu í Jórvik er skýrt frá 
að Thomas Elyngham tollheimtumaður í HuII hafi 
^<^nt skip að nafni Cristofer undir stjórn Johannesar Hall 
HuII til Islands, og lenti það aftur 1 HuII 8. sept. 
1430 hlaSið skreið og saltfiski að verðgildi cc mörk. Vör- 
^num var skipað á land i HuII með samþykki Thomasar 
Johannesar Stetons tollgæzlumanns i HuII, en kon- 
^^gur svikinn um skylda tolla. Þeir Thomas Elyngham 
Johannes Steton komu fyrir ráðið i Jórvik þann 22. 
JUní 1431 og skýrðu frá þvi, að hann hefði gert út skip 
^ i^afni „Cristofur de HuII" undir stjórn Johannesar 
ykonssonar 20. mai 1430 skipað ýmsum sjómönnum, 
isknnönnum og þjónum sinum, og eru 9 þeirra nafn- 
gieindir. Skipinu var haldið til fiskveiða norður i höf 
veitt í salt á tímabilinu frá 20. mai til 4. sept. handa 
^omasi Elyngham. En þegar þeir voru að veiðum á 
iinu, komu til þeirra ýmsir erlendir sjómenn og fiski- 
jj^^nn á skipum og bátum og seldu þeim og afhentu 
^^aiSfisj^ fyrir margs konar varning. Þessi skreið bætt- 
yj^ið farm skipsins, og lenti það i Hull 4. sept. 1430. 
en skipið var affermt og nokkur pakki tekinn úr 
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því, skráðu tollheimtumennirnir Thomas Elyngham og 
Nichulaus Clerk undir umsjá Johannesar Stetons toU- 
gæzlumanns i bækur sinar og skrár skreiSina, lýsistunn- 
urnar og vaðmálsstrangana, sem fundust i skipinu, en 
ekki saltfiskinn, og greiddu eigendurnir toUheimtu- 
mönnum skilvislega það,s6m konungi bar, en tollheimtu- 
menn greiddu konungi eins og skýrar segir i reikningum 
þeirra fyrir timabilið 28. okt. 1430 til Mikjálsmessu 1431. 
Tliomas segist ekki hafa haft i hyggju að draga sér 
toUa konungs og biður að mega njóta réttlætis og segist 
hvorki fyrr né siðar hafa gert út skipið „Cristofer de 
HuU" undir stjórn Johannesar Halle, heldur einungis 
skipið „Cristofur de HuU" undir stjórn Johannesar 
Dykonssonar. Þennan framburð styður Johannes Steton 
i öllum greinum, og er Thomas úrskurðaður sýkn, auk 
annars, sem skýrslan getur. 

P.R.O., Memoranda Rolls, E. 159/207 frá Mikjálsmessu 1430 til 
trinitatis 1431 9. Henry VL; blað 13, tvö blöð beggja vegna og 
bak 14. blaðs. 

Adhuc Communa a termino Pasche Anno nono Regis 
Henrici Sexti Eborac'. 

De Tiioma Elyngham vno collectoriim custumarum & subsidi- 
orum Regis in portu de Kyngeston super Hulle •& Jolianne Steton 
contrarotulatorc eorundem custumarum & subsidiorum ibideni 
allocutis de diuersis piscibus ex assensu eorundem Thome et 
Johannis extra quandam nauem in dicto portu applicatam dis- 
caracatis et super terram positis non custumatis. 

Memorandum quod datum fuit curie intelligi quod 
Thomas Elyngham vnus collectorum custumarum ^ 
subsidiorum Regis in portu ville de Kyngeston sup<^i 
HuUe habuit quandam nauem vocatam Christofer unde 
Joliannes Halle extitit magister que quidem nauis vela- 
uit a portu predicto vsque partes exteras videHcet Is' 
land' & abinde reuenit vsque dictum portum de Kyng^' 
ston' super Hulle octauo die Septembris vltimo preterito 
cum diuersis mercandisis videlicet piscibus salsis 
piscibus duris vocatis Stokfisshes & saltfysshes in eadeiti 
naui carcatis ad valenciam cc marcarum. que quideiíi 
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líiercandise ex assensu prefati Tliome & Johannis Steton' 
eontrarotulatoris custuniaruni & subsidiorum Regis in 
^odem portu de Kyngeston' super HuUe extra nauem pre- 
dictam super terrani in eadem villa posite fuerunt sine 
^liqua solucione custuniarum & subsidiorum domino 
*^^gi inde debita in decepcionem Regis Super quo 
Postea videlicet vicesimo secundo die Junij hoc eodem 
Anno nono prefati Thomas Elyngham et Johannes Ste- 
in proprijs personis suis hic in curia inuenti & de 
Pyemissis per Barones Allocuti dicunt videlicet pre- 
ictus Thojmas Elyngham pro se quod vbi supponitur^) 
^Uod idem Thomas habuit quandam nauem vocatam 
^istofer vnde predictus Johannes Halle extitit magister 
quod eadem nauis velauit a portu predicto vsique 
P^í'tes exteras videhcet Island' & abinde reuenit vsque 
^ictuni portum de Kyngeston super HuUe octauo die 
^Ptembris vltimo preterito cum diuersis mercandisis 
^idelicet piscibus salsis et piscibus duris in eadem na- 
^^iíi carcatis ad valenciam cc marcarum et quod eedem 
^^^^icandise ex assensu prefati Thome & Johannis Steton' 
^*^^^^"^i'otulatoris custumarum & subsidiorum Regis in 
^ui portu de Kyngeston' super Hulle extra nauem 
<Jictam super terram in eadem villa posite fuerunt 
^ aliqua solucione custumarum & subsidiorum do- 
^xx^^ ^*^gi debita in decepcionem Regis pro placito dicit 

habuit apud Hull predictam quandam nauem 
^^^^ vocabatur Cristofur de Hulle cuius quidem nauis 
j. ^iii Johannes Dykonson' adtunc fuít magister vide- 
que ^^^^^™^ Maij Anno octauo dicti domini nunc 
, *í^idem nauis velauit extra portum predictum 
eni vicesimo die-) Ad custus & expensa ipsius Thome 
^ .^^'^^1^1 cum diuersis marinarijs piscatoribus & serui- 
h^ ^ ipsius Thome Elyngham videlicet prefato Jo- 
^0^^^ ^ykonson' Wilelmo ffodell' Roberto Peperer 
---^^^j^lG^un ^ Ricardo Est J ohanne Campyon' Ri- 

bls, 252^^^^^ ^^^ýrsla cr siðar endurtekín af Johannesi Steton; sjá 
EndurtekiS siðar, sjá bls. 254. 
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cardo Aylesby Johanne Cotyngham & Johanne Spal- 
dyng' in eadem naue existentibus in Altum mare 
versus partes boriales causa piscandi & pisces ad sals- 
andum capiendum Ac postmodum dicto Anno octauo 
tempore estiuali videlicet a predicto vicesimo die Maij 
vsque quartum diem Septembris tunc proximo sequen- 
tem dicti marinarij & piscatores in alto mari predicto 
piscati fuerunt & diuersos pisces vocatos Kelyng & lyng 
ceperunt in mari predicto ad vsum & proficuum ipsius 
Thome & eosdem pisces sic captos ibidem salserunt 
sumptibus & expensis ipsius Thome & in naui predicta 
posuerunt ipsisque magistro marinarijs & piscatoribus 
ibidem sic piscantibus, ad ipsos venerunt diuersi ex- 
tranei & alienigene marinarij piscatores in diuersis 
nauibus & batellis adtunc & ibidem in mari predicto 
existentibus & piscantibus vendiderunt et liberauerunt 
pro diuersis victualibus eisdem Alienigenis liberatos 
diuersos pisces duros vocatos stokfisches videlicet pre- 
fato Johanni Dykonson' ccc pisces duros ac predicto 
Wilelmo ffodell duos lastas de piscibus duris prefato 
Roberto Peperer d pisces duros prefato Johanni Gun- 
wayt cc pisces duros prefato Ricardo Est ccc 

pisces 

duros prefato Johanni Campyon' cccc pisces duros pi*^^ 
fato Ricardo Aylesby d pisces duros prefato Johanm 
Cotyngham cc pisces duros ac prefato Johanni Spaldyi^S 
clx pisces duros & omnes illos pisces vocatos Stok' 
fisshes in naui predicta vocata Cristofur ibidem eodein 
tempore posuerunt ac postmodum videlicet quarto di^ 
Septembris Anno dicti domini Regis nunc nono P^^ 
dicta nauis vocata Cristofur de HuUe cum piscibus iW^^ 
inter Alia sic carcata Applicuit in portu ville de Kyn»^ 
ston' super Hulle predicte. quo quidem quarto die eoden^ 
anno nono predictus Johannes Dj'^konson' fuit magis^^^ 
nauis predicte quibus vero quarto die & anno non^ 
predictus Thomas Elyngham & Nicholaus Clerk adtn 
collectores custumarum & subsidiorum domini ^ . 
in portu predicto per visum & testimonium preo^ 
Johannis Steton' adtunc contrarotulatoris domini R^í? 
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ibidem dictos pisces duros sic in mari predicto emptos 
& liberatos ac vnum barellum olei quadraginta vlnas 
de %vadmole de bonis predicti Wilelmi ffodell' ac vnum 
barellum olei de bonis predicti Roberti Peperer in naui 
predicta adtunc existentia & inuenta Antequam nauis 
Predicta discarcata fuit & Antequam bona & mercandise 
pi'edicta extra nauem predictam capta seu discarcata 
fuerunt seu Aliqua parcella inde capta seu discarcata 
fuit custumari fecerunt & in libris & in Rotulis ipsorum 
custumariorum & contrarotulatoris eisdem die & Anno 
•^Pud dictam viUam de Kyngeston' super HuIIe nauem 
Pi'edictam Ac nomen magistri nauis predicte & nomina 
Possessorum mercandisarum & piscium predictorum 
Pí'eter dictos Saltfisshes vocatos' kelyng' et lyng' Ac 
öona Sc mercandisas illa preter dictos pisces vocatos 
Saltfisshes vocatos kelyng' & lyng' intrari, & scribi 
íecerunt in libris & in Rotulis ipsorum collectorum & 
eontrarotulatoris & subsidium inde domino Regi de- 

itunx eisdem custiunariis fideliter bidem soluerunt 
quidem custumarii eidem domino Regi inde fideli- 
|er coniputaverunt & satisfecerunti) prout in compoto 
^Psorum collectorum & custumariorum domino Regi 
^eddito in scaccario eiusdem domini Regis existente 
^idelicet A xxviij die Octobris Anno octauo domini Regis 
UUnc vsque festum sancti Michaelis Anno nono eius- 

em domini Regis plenius poterit Apparere de Recordo, 

etens proinde quod compotus ille Ac libri & rotuli illi 
^ideantur & quod fiat ei quod iustum fuerit in premissis, 

^\ quo Ad Aliquod subsidium seu custumam eidem do- 
^iuo Regi piscibus predictis vocatis' kelyng' & lyng' 
^ari predicto sic captis & vt predictum est salsatis 
^^piendum seu soluendum non intendit quod dominus 
ipsum Thomam Elyngham inde impetiri vel occa- 
^ionare velit Absque hoc quod predictus Thomas Elyng- 
^^ui habuit Aliquam nauem dicto octauo die Septem- 
dicto Anno nono seu vnquam Ante vel post vnde 



Hér lýkur þvi, sem sleppt er á bls. 254. 



250 



ÚR ENSKUM 



1430. 



predictus Johannes Halle fuerit magister Et Absque 
hoc quod Aliqui pisces vocati stokfisshes seu Aliqui 
pisces vocati saltfisshes vel Alique AHe mercandise di- 
scarcata capta Asportata seu ad vel super terram posita 
fuerunt extra Aliquam nauem Thome Elyngham voca- 
tam Cristofer de Hulle vnde predictus Johannes Halle 
fuit magister in dicto portu vel in Ahquo portu vel loco 
existentem dicto octauo die Septembris dicto Anno nono 
prout per dictam informacionem superius supponitur 
seu vnquam Ante vel post Et Absque hoc quod pre- 
dictus Thomas Elyngham habuit Aliqu^m nauem que 
Applicuit in dicto portu dicto octauo die Septembiús 
dicto Anno nono aut Ahquo Alio die dicto Anno nono 
nisi solomodo dictam nauem vocatam Cristofur de HuUe 
vnde i^redictus Johannes Dykonson' fuit magister que 
applicuit in eodem portu dicto quarto die Septembris 
eodem Anno nono prout ipse superius placitando Alle- 
gauit E(t) Absque hoc quod eadem nauis carcata seu 
frectata fuit cum Aliquibus piscibus vocatis Stokfisshes 
seu saltfishes ab Island' predicta vsque ad dictum 
portum de Hulle seu Ad Aliqua Alia loca vel locum 
infra Regnum Anglie Et Absque hoc quod aliqua Alia 
bona pisces seu merchandise in eadem naui carcata seu 
inuenta fuerunt de bonis & catallis seu mercandisis 
ipsius Thome Elyngham seu AIicuius Alterius persone 
dicto octauo die Septembris seu Aliquo Alio die dicto 
Anno nono infra portum predictum seu Aliquem Alium 
portum vel locum dicto portui adiacentem seu spectant- 
em Et Absque hoc quod predicti pisces vocati salt- 
fisshes & stokfishes superius per ipsum Thomam Elyng- 
ham in placito suo cogniti Aut Aliqua parcella inde 
Aut Aliqua Alie mercandise in naui illa existentes 
discarcata seu posita fuerunt super terra^m Antequani 
ijdem pisces duri Ac dicti duo barelli olei & quad- 
raginta vlne de Wadmole ac nomen nauis iUius Ac 
nomina eorundem magistrorum & possessorum dictor- 
um piscium durorum olei & Wadmole vt predictuJti 
est in rotulis & in libris dictis custumarum coUectorum 
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& contrarotulatoris intrata fuerunt & subsidium inde 
^oinino Regi debituim fideliter eisdem custumariis & 
colelctoribus vt predictum est persolutum fuit Et Abs- 
■9^6 hoc quod Aliqui Alij pisces vocati pisces duri & 
Saltfisshes Aut Alique Alíe mercandise in eadem naui 
portum predictum seu aliquem Alium portum vel 
|ocum eidem portui adicentem siue spectantetn ad- 
^cte seu extra nauem predictam discarcate capte vel 
super terram posite fuerunt dicto octauo die Sept- 
^ttibris prout informacionem predictam pro dicto do- 
^yno Rege supponitur Aut Aliquo AIio die Aut tempore 
icto Anno nono Et Absque hoc quod Aliqui Alij pisces 
Jocati saltfisshes seu Aliqui Alij pisces vocati Stok- 
sshes vel Alique Alie mercandise in eadem naui vel 
Aliqua Alia naui batello vel vase ipsius Thome Elyng- 
^ Ad portum predictum seu Aliquem Alium portum 
locum dicto portui pertinentem vel adiacentem Ad- 
extra eandem nauem ipsius Thome Elyngham 
extra Aliquam Aliam nauem batellum vel vas ipsius 
Elyngham in portu predicto seu in Aliquo AIio 
^^^^ vel loco existentem discarcate capte asportate 
ad terram proiecte Aut Aliquo modo posite fuerunt 
pai^^^^^ ijdem pisces & mercandise & eorum quelibet 
icella nomen maeistri nauis batelli vel vasis huius- 

inodi ^ • • • 

-^*- nomina possessorum piscmm & mercandis- 

Pi'edictorum Ac nomen nauis batelli vel vasis 
^sniodi in libris & in Rotulis custumarum collecto- 
^ contrarotulatoris domini Regis Ad hoc debite 
^^^ignatorum & ordinatorum intrata & posita fuerunt 
fuit inde domino Regi debita fideliter persoluta 

est ^^^^^^^^^ piscibus in mari predicto vt predictum 

Per marinarios & piscatores predictos in dicta naui 
per^-^^ ^^^stofur de HuUe existentes captis & salsatis & 
Alle^^^^^ Thomam Elyngham prius in placito predicto 
idet^^T^ ^^^tummodo exceptisi) Que omnia & singula 

^-_j5^2^^^^£^lyngham paratus est verificare qualiter 

in orð^^^ ^'ý^nr skýrslu Thomasar, en hún er síðar endurtek 
^ett af Jóhannesi Steton og þvi sleppt þar. 
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cumque curia etc. Et petit iudicium si dominus Rex 
ipsum Thomam Elyngham occasionare vel impetire 
velit etc. Et predictus Johannes Steton' pro se ipso dicit 
quod vbi supponitur quod predictus Thomas Elyng- 
ham .... exceptisi) 

Que omnia & singula idem Johannes Steton' paratus 
est verificare qualitercumque curia etc. Et petit iudi- 
cium si dominus Rex ipsum Johannem Steton' occasi- 
onare vel impetiri veh't etc. Et quia curia vult deliberare 
in premissis Antequam vlterius etc. datus est prefatis 
Thome Elyngham & Johanni Steton eodem statu quo 
nunc vsque quindenam sancti Michaelis ad audienduni 
& faciendum in premissis quod curia etc. Ad quem 
diem ijdem Tliomas & Joliannes venerunt per Johann- 
em Cersi Attornatum suum Et adiornant vlterius 
causa predicta vsque quindenam sancti Hillarij Ad quem 
diem ijdem Thomas & Johannes venerunt per dictuin 
Attornatum suum Et habent diem vlterius ex causa p^^' 
dicta vsque quindenam pasche Ad quem diem ijdem 
Thomas & Johannes venerunt per dictum Attornatuiti 
suum Et adiornatur vlterius ex causa predicta vsq^e 
quindenam sancte Trinitatis Ad quem diem ijdem Thom- 
as & Johannes venerunt per dictum Attornatuim suum 
Et habent diem vlterius ex causa predicta vsque qui^' 
denam sancti Michaelis Ad quem diem ijdem Thomas 
& Johannes venerunt per dictum Attornatum suuni 
Et Johannes Vampage qui pro domino Rege sequitui' 
non cognoscendo Ahqua per prefatos Thomam Elyi^ð 
ham & Johannem Steton superius seperatim Alleg^*^ 
pro placito pro eodem domino Rege dicit quod predictu^ 
Thomas Elyngham habuit dictam Nauem vocata^ 
Cristofer vnde dictús Johannes Hall' extitit magister ^ 
quod eadem Nauis velauit A dicto portu de KyngestoU^ 
super HuUe vsque dictos partes exteras Island & aliui^ 
reuenit vsque eidem portum de Kyngeston' super HU 
dicto octauo die Septembris dicto Anno nono cui^ 



1) Orðrétt skýrsla Thomasar Elynghams bls. 247 — ^251 
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dictis piscibus salsis & piscibus duris ad valenciam cc 
i^arcarum Et quod ijdem pisces ex Assensu predictorum 
l^home Elyngham & Johannis Steton' extra Nauem pre- 
dictam super terram in dicta Villa de Kyngeston eodem 
octauo die Septembris positi fuerunt sine Aliqua solu- 
cione custumarum & subsidiorum domino Regi inde de- 
ita in decepcionem domini Regis prout per informa- 
^ionem predictam pro domino Rege superius supponi- 
Et hoc predictus Johannes Vampage petit pro do- 
^ino Rege quod inquiratur etc. Et predicti Thomas 
yi^gham & Johannes Steton dicunt Seperatim ut prius 
petunt simihter Ideo fiat inde Inquisicio Et presente 
'Vicecomite predicto quod hic a die sancti Hillarii, in 
^ dies xvijto tam milites etc. de (svo) visum dicte 
itte de Kyngeston' super Hull' quorum quilibet etc. 
P^^ quos etc. et qui nec etc. Ad regnum in premissis 
idem dies datus est predictis Thome Elyngham & 
j'ohanni Steton Ad quem diem ijdem Thomas & Jo- 
nnes venerunt per dictum Attornatum suum Et vice- 
comes videhcet Henricus Brounflete chr(?) retornat 
^ue cum panello de nobis Juratoribus et ijdem Jura- 
non venerunt Ideo j)resente vicecomite quod ipsos 
^atores districti per terras etc. Jta etc. A die pasche in 
dies Et idem dies datus est predictis Thome Elyng- 
& Johanni Steton' Ad quem diem ijdem Thomas 
. ^^^^^s venerunt per dictum Attarnatum suum 
vicecomes retornat breue & mandauit quod Jura- 
j^^es predicti districti sunt vnde exitus etc. Et ijdem 
tatores non venerunt Ideo presente vicecomite 
ipsos Juratores districti vt prius etc. Jta etc. A 
Trinitatis in xv dies Et idem dies datus est 
die ^^^^-^ Thome Elyngham & Johanni Steton' Ad quem 
Att^^ ^^^^^ Thomas Johannes venerunt per dictum 
tor^^^^^*^"^ suum Et vicecomes retornat breue et Jura- 
ipsos vererunt Ideo presente vicecomite quod 

Mi^l! ^^5^^*^^'^^ districti vt prius etc. Jta etc. A die sancti 
Tho XV dies Et idem dies datus est predictis 

^»^e Elyngham & Johanni Steton' Ad quem diem 
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ijdem Thomas & Johannes venerunt per dictum Attor- 
natum suum. Et vicecomes retornat breue Et Juratores 
non venerunt Ideo presente vicecomite quod ipsos Jura- 
tores districti vt prius etc. Jta etc. die sancti Hil- 
larii in xv dies. Et idem dies datus est predictis Thome 
Elyngham & Johanni Steton' Ad quem diem ijdein 
Thomas & Johannes venerunt per dictum Attornatum 
suum Et vicecomes retornat breue & Juratores non 
venerunt Idieo presente vicecomite quod ipsos Jura- 
tores districti vt prius et. Jta etc. A die pasche in xv 
dies vel interim coram Nicholao Dixon clerico vno 
Baronum huius scaccarij ad certos diem et locum quos 
etc. Et idem dies datus est predicitis Thome Elyngham 
& Johanni Steton' Ad quem diem ijdem Thomas & 
Johannes venerunt per dictum Attornatum suum Et pre- 
dictus Nicholaus Dixon' liberavit hic tenorem huius 
recordi qui est inter Jnquisiciones & Extentas Ad 
saccarium hic Anno duodecimo Regis huius retorna- 
vit indorsatum sic postea videlicet die Martis in septi- 
mana Pasche Anno duodecimo Regis Henrici VPi Apud 
Kyngeston' super Hulle coram infrascripto Nicholao 
Associato sibi Thoma Clyth per formam statuti etc 
venerunt infrascripti Thomas Elyngham & Johannes 
Steton' in proprijs personis suis Et Juratores exacti 
similiter venerunt Et super hoc facta proclamacione 
pro domino Rege prout moris est si quis Juratores pi'^' 
dictos pro eodem domino Rege calumpniare seu io- 
formare vellet quod veniret & audiretur et nuUus Ad 
hoc faciendum se optulit super quo processum est Ad 
capcionem Jnquisicionis vnde infra fit menicio p^^" 
sacrum xij Juratorum prius impanellatorum & modo 
comparencium qui Ad veritatem de infracontentis di- 
cendam electi triati & Jurati dicunt super sacramenturn 
suum Thomas Elyngham infranominatus habuit apud 
Huir infraspecificatam quandam Nauem que vocabatur 
Cristofur de HuU' cuius quidem Nauis quidam JohanneS 
Dikonson' adtunc fuit magister vicesimo die Maij 
frascripto Anno octauo que quidem nauis velauit extr^ 
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Portum predictum eodem xx° die — prout 

predictus Thomas Elyngham Ac infranominatus Jo- 

hannes Steton infraplacitando separatim allegarunt 

Et dicunt vlterius predicti Juratores quod predictus 

Thomas Elyngham non liabuit aliquam Nauem in- 

fraspecificatam viij° die Septembris dicto Anno nono 

nec vnquam ante vel post vnde infranominatus Jo- 

hannes Halle fuit magister Et dicunt eciam Juratores 

Predicti quod nuUi pisces vocati stokfisshes nec ali- 

pisces vocati saltfisslies nec ahque alie mercan- 

dise discarcata capta asportata nec super terram posita 

^Uerunt extra aliquam nauem eiusdem Tliome Elyng- 

ham vocata Cristofure de Hull' vnde predictus Johann- 

Halle fuit magister in dicto portu nec in Ahquo 

-^lio portu nec loco existente predicto octauo die Sept- 

embris dicto anno nono prout per informacionem in- 

ft'acontenta supponitur nec vnqua|m ante nec post Et 

^ciam dicunt predicti Juratores quod predictus Tliomas 
Elyn 

gham non habuit aliquam nauem que applicuit in 
dicto portu octauo die Septembris dicto Anno nono nec 
^liquo AIio die dicto Anno nono nisi solomodo dictam 
Nauem vocatam Cristofure de HuIIe vnde predictus Jo- 
hannes Dykonson' fuit magister que applicuit in eodem 
portu dicto quarto die Septembris eodem Anno nono 
Pi'out predictus Thonias Elyngham & Johannes Steton' 
iiifraplacicando separatim Allegarunt. Predicti Jura- 
tores dicunt vlterius quod eadem nauis non carcata 

frectata fuit cum Aliquibus piscibus vocatis stok- 
fisshes nec Saltfisshes ab Island' infraspecificata vsque 
dictum portum de Hull' nec ad Aliqua Alia loca nec 
^ocum infra regnum Anglie. Dicunt eciam predicti 
J^ratores quod nulla Alia bona pisces nec mercandises. 
^u eadem naui carcata nec inuenta fuerunt de bonis & 
^^tallis nec de mercandisis predicti Thome Elyngham 

alicuius Alterius presone dicto octauo die Septem- 
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bris nec Aliquo Alio die dicto Anno nono infra portum 
predictum nec Aliquem Alium portum nec locum dicto 
portui adicentem nec spectantem Et vlterius dicunt pre- 
dicti Juratores quod predicti pisces vocati saltfisshes 
& stokfisslies inferi .... (?) per ipsum Thomam Elyng- 
ham in placito suo cogniti nec AHqua parcUa inde nec 
Alique Ahe mercandise in Naui illa existentes discar- 
cate nec posite fuerunt super terram Antequam ijdem 
pisces duri Ac dicti duo barelli olei & xl vlnes de Wad- 
mole ac nomen nauis illius Ac nomina eorundem Ma- 
gistri & possessorum dictorum piscium durorum olei 
& Wadmole in Rotulis & libris dictorum custumarum 
collectorum & contrarotulatoris intrata fuerunt sub- 
sidium inde domino Regi debitum fideliter eisdem 
custumariis & collectoribus persolutam fuit Eciam di- 
cunt predicti Juratores quod nulli Aliqui Alij pisces 
vocati pisces duri & saltfisshes nec Alique alie mer- 
candise in eadem naui ad portum predictum nec Ali- 
quem Alium portum nec locum eidem portui Adia- 
centem nec spectantem Adducte nec extra Nauem pre- 
dictam discarcate capte vel super terram posite fuerunt 
dicto octauo die Septembris prout per informacionem 
predictam pro domino Rege supponitur nec Aliquo 
Alio die nec tempore dicto Anno nono Et vlterius Jura- 
tores predicti dicunt quod nulli Aliqui Alij pisces vocate 
Saltfisshes nec Aliqui Alij pisces vocate Stokfisshes nec 
Alique Alie mercandise in eadem naui nec in Aliqua 
Alia Naui batello neque vase ipsius Thome Elyngham 
Ad portum predictum nec Ad Aliquem Alium portum 
nec locum predicto portui pertinentem nec iacentem 
adducte extra eandem nauem ipsius Thome Elyngham 
nec extra Aliquam Aliam nauem batellum vel vas 
ipsius Thome Elyngham in portu predicto nec in Ali' 
quo AIio portu nec loco existentem discarcate capt^ 
asportate nec Ad terram proiecte nec Aliquo modo 
posite fuerunt antequam ijdem pisces & mercandise & 
eorum quelibet parcella nomen Magistri Nauis batelhs 
vel vasis huius Ac nomina possessorum piscium ^ 
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líiercandisarum predictarum Ac nomen Nauis batelli 
"vel vasis huiusmodi in libris & in Rotulis custumarum 
collectorum & contrarotulatorum domini Regis ad hoc 
d^bitarum Assignata & ordinata intrata & posita fuerunt 
^ subsidium inde domino Regi debitum fideliter per- 
solutum fuit piscibus in mari predicto vt predictum est 
P^r marinarios & piscatores predictos in dicta Naui 
'^ocata Cristofure de Hull' existentes captis & salsatis 
f t per predictos Thomam Elyngham & Johannem Steton' 
infra separatim in placitis suis Allegate tantummodo 
^xceptis prout ijdem Thomas Elyngham & Johannes 
Steton' versus dominum Regem infraplacitando se- 
P^ratim Allegarunt Ideo etc. Super quibus habita deli- 
t>eracione per Barones Consideratum est per eosdem 
<lUod predicti Thomas Elyngham & Johannes Steton' 
quo Ad premisse dant Ad presens sine die Salua ac- 
cione Regis si Alias etc. — 

^ Á tiniabilinu frá nóv. 1436— júli '37 kæra enskir kaupmenn, að 
arið 1430 hafi Hansanienn og Prússar tekið cnsk skip í Björg- 
^'in mcð öllum varningi og valdið þeim um £20.000 tjóni. 

Þessu svarar Joiiann Horn og aðrir skipstjórar i Danzig á þá 
^io, að þeir hafi siglt með nokkrum enskum skipura frá Prúss- 
^ndi og lagzt við Noreg, en þar hafi umboðsmenn Danakonungs 
omið með konungsbréfum, en i þeim voru Englendingar nefnd- 
fjandmenn konungsins, og var umboðsmönnunum boðið að 
^^íPa þá, af því að þeir hefðu rænt á Islandi. (D. I., V. b. nr. 13.) 

^i-ið 1430 stefnir Jón biskup Vilhjálmsson Sokka Einarssyni 
J^' 3' fyrir þær sakir, „að vér höfðum hann grunsamlegan, að 
jinn hefði haft saum úr þeim engelskum báti, er þar rak". (D. I., 
IV. b. nr. 462.) 

^^rið 1431 stefnir Jón biskup Vilhjálmsson Þorkatli Guðbjarts- 
^yni fyrir ýmsar sakir, m. a. fyiúr þá „sök, að nú i sumar rak 
^inn engelskan bát enn á heilagrar kirkju jörð og vora fyrir 
^ö^'ðan, hvern þú seldir utan vort orlof og vilja og tókst pen- 
^"Sa fyrir*' o. s. frv. (D. I., IV. b. nr. 528.) 

í^ann 30. júní 1431 rita íslendingar á alþingi liið svonefnda 
^ioara hylHngarbréf til Eiiúks konungs af Pommern, en þar 
^^gjast þeir ekki vilja neina vetursetu enskra og þýzkra hér á 
^ndi og engan kaupskap þeirra „framar en forn vandi liefur 
tu verið." Að öðru leyti mun bréfinu einluun beint gegn Jóni 
Gerrekssyni og sveinum hans. (D. I., IV. b. nr. 506). 

^^nn 18. sept. 1431 kaupir Jón Vilhjálmsson Hólabisknp til 

i7 
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handa sér og heilagri Hólakirkju af Wilialmi Bæll og Játtmundlii 
Smidh hálft skipið Bartholomeus, sem þá liggur fyrir ósnum í 
SkagafirSi. (D. I., IV. b. nr. 516.) 

Þann 3. okt. 1431 tekur Jón Vilhjálmsson i vernd sina þá eng- 
elska menn „af þvi engilska skipi, sem nú liggur raeð Kolbeins- 

áróss í Skagafírði hverir heim komu til Hóla i Hjalta- 

dal i Idrkju stoðina fyrir kórsdyrnar og beiddu og kröfðu fyrii' 
guðs skuld heilagrar kirkju fríð og frelsi af oss". (D. L, IV. 
nr. 518). 

Þessir Englendingar hafa lent i einhverjum ryskingum við 
Islendinga, en óheimilt er að álykta, að þeir hafi háð orustu 
við Mannskaðahól á HöfðastrÖnd, enda vafasamt, að þar hafi 
nokkru sinni verið háður bardagi. 



94. 1431 [Kaupmannahöfnj- 

EIRÍKUR konungr af Pommern kærir fyrir sendimönn' 
nm Englands konungs löglausa siglingu Englendinga til 
skattlanda norska rikisins og leggur fram 

sundurliðaöa 

skýrslu um það tjón, sem Englendingar hafa bakaö 
fólki á Hálogalandi, Finnmörku, Hjaltlandi og Orkx^- 
eyjum, ásamt ýmsu öðru, sem bréfið greinir. 

Frumgerð þessarar skýrslu er glötuð, en útdráttur sá, 
hér er hirtur, er í „Danmarckis Rigis Kr0nicke" Arilds Huitfeld * 
III. b. 1603, hls. 486— '88 og I. b. 1652, bls. 761 og Dipl. NorV* 
XX. b. nr. 794. 

Aar 1431. den tid Doctor Villem Spreen, oc Her HaH^ 
Gremmersby f0rst vaare her inde, da faaresætte KonS 
Erich dennem disse Klage paa de Norske hans ^^^^^j 
saattis vegne, at det holdis effter Norgis Rigis gami^ ^ 
Rettighed, Frihed, aff arrild oc Mands minde, huor 
intet kand siges, huilcken Norgis Rigis, Frihed, ^^*^^^ 
Erich oc haffuer soret at holde, da han antog hans ^^^^^^ 
lig Krone, at icke de Engelske eller nogen Vdlendig ^ 
Fremmede, vden Liffs oc Godsis Fortabelse, haíi 
aldrig veret tilsled, eller maat l0be til Norgis Lande 
Indsler, som ere, Island, Gr0nland, Ferr0, Hetland, 
en0er, eller andre 0er, Norgis Rige tilh0rendis, ti^ ' 
ki0bslaa, vden til Bergen allene, som den almind^ 
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Stappel, er aff Ki0bmend. Dette Forbunt haffue de 
Engelske freuenthch offuertræd, nu vdi 20. Aar oc mere, 
Kongen, Riget, oc hans Vndersaatte sammesteds boen- 
^is, oc den handterendis Ki0bmand, icke vden stor 
Skade. Oc som mere er, da haffuer de Engelske offuer 
dette Hoffmod oc foi'bunt, fientlig offuerfaldet mange 
Stæder vdi Norge, hans Vndersaatte met Roff, Brand, 
Ild, De haffue borttaget mange Skibe, met Fisk, oc 
^ndet Gods, visse Personer tilh0rendis, mange haffue 
de drucknet oc omkommet Skibene tilh0rde, Oc allige- 
^iel de offte oc i mange Aare haffue giort de Norske stor 
skade, saa er det dog mere, end som nu optegnet er, 
^aar det bliffuer offuerregnet, oc offuerueyet aff den- 
^em som Skaden haffuer fanget, Dog er dette Summar- 
^rns vis antegnet: F0rst paa huad de vdi Helgeland oc 
Pindmarcken, i disse 20. Aar frataget er, aff Fisk, huor 
Paa er giort it Register, regnendis huer Mand ved Naffn, 
huad paa huert Skib vaar, huilcket Register specificé 
icke her gi0ris behoff at repetere da bel0ber det sig i 
I^isk, 929. Lester Fisk, Men Peder Degen Lænsmand paa 
^^lgeland, regner den for 1400. Lester Fisk, men den 
Middel at regne, kand skattis for vdi Penge 72692. 
Nobbel. Til Bergen, er forundt nogen visse Personer, 
Aarligen at l0be til Island, med 12. Busser, der at hente 
^isk, oc f0re til Bergen, oc handlis der met saaledis, 
sex Skibe eller Busser altid skulle ligge der offuer 
om Vinteren, som hedenf0re allehaande Vare, Oc sex 
komme tilbage met Fisk, Aff samme Skibe haffuer Kon- 
hafft aff arrilds tid oc endnu, fierde parten. Disse 
Skibe kunde Aarligen f0re til Bergen, 72000. Nobbels 
^3erd, Huilcke Skibe at seygle, ere forhindrede aff de 

ngelske nogle Aar, Kongen oc hans Riger oc Lande 
Hl stor Skade, huilcken Skade vdi 20. Aar er skattet 
40080. Lybske Sterling. Den Skade som de haffuer 
giort dennem paa Hetland, oc dennem det Land be- 
S0gte, vaar oc optegnet paa it særdelis Register, huer 
J'^d Naffn, oc huad huer haffde myst, bel0b sig 21055. 

ybsk Sterling. Huad som dennem vaar frantaget paa 

17* 
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0rcken0er, oc dennem did seglede, huer Mands Naffn 
antegnet som Skade haffde lid, bel0b sig vdi disse 20. 
Aar, 500150. oc 300, Nobbel. Der foruden klagede de til 
Bergen, dennem at haffde lid Skade til 500. Nobbel- 
Item bleff Bisp Villem aff 0rcken0er, beskad paa it 
Skib, til 300. Nobbel. Der foruden skattedis den Skade 
Kongen haffde fanget, til fem hundrede tusende, tu 
tusinde, hundre oc fyrretiffue Nobbel. Summa Sum- 
marum aff begge Register, 217348. Nobbel, De som 
Skaden haffde giort, vaare oc en part antegnet ved 
Naffn, oc haffde hiemme til H011, Saltzborg, Jorck,^) 
ny Castel, dog ieg tror vel at den Tax vaar paa det 
h0yeste anslaget. 

SendimÖnnum Englands konungs hefur orðið lítið ágengt i 
Danmörku, því að þann 1. marz 1432 tilkynnir Hinrik VI. borg- 
arstjórn Lundúna, að Eirikur konungur hafi einskorðað allai* 
siglingar útlendinga og sérdeilis Englendinga til norska rikis- 
ins við Björgvin, en bannað siglingar einkum til eylanda sinna 
í Finnmörku og annars staðar. Hinrik segir, að í Björgvin hafi 
Eirikur sett aðalverzlunarstöð (stapulu) og veitt Englendinguni 
þar sama rétt til verzlunar og Hansamönnum (P.R.O., Close 
Rolls 10. Henry VI. bls. 8 bak. Prentað í Rymer, Foedera iV- 
b. bls. 177; Norges gamle Love, IL R 1.388—1604, I. b., bls. 127 
—'29 og Dipl. Norv. XX. b. nr. 796). 

Þann 21. júli 1432 gerir Hinrik VI. út sendimenn, Robert 
Shottesbroke og William Sprever, með umboði sinu til samn- 
inga við Eirik konung (B. M., Gotton. MSS. Nero B. III. 30; 
Dipl. Norv. XX. b. nr. 797 og 798). Þeir félagar ganga síðan til 
sawmuíía við umboðsmenn Eiríks og er samningurinn dagsett- 
ur 24. des. 1432 i Kaupmannahöfn (Dipl. Norv. XX. b. nr. 8^0 
og Dipl. Isl. IV. b. nr. 558). 

Þann 9. febr. 1434 bera þeir Peter Dambecken, Gerd van 
Thelchten, Peter Karssche, Peter Vrienstat og Merten Mollne^ 
að svörðum eiði í Danzig, að Eyn^volt Everdes hafi verið sleg' 
inn i hel á íslandi á skipi Peters Dambeckens þann 20. marz 143- 
(D. L, V. b. nr. 10.) g 

Þann 9, febr. 1434 lýsir Peter Dambecke yfir þvi i Danzig, 
hann hafi tekið i Englandi þann farm, sem hann flutti á sKiP^ 
sínu lurien til íslands. Hér mun um sama skipið að ræða, se 
var við ísland 20. marz 1432. (D. L, V. b. nr. 11.) 



1) Útg. 1603: Joeck. 
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27. september 1433. Cromer. 

SKtRSLA um mál, sem spannst út af 450 harðfiskuni, 
sem Wilelmus Tell, tollgæzlumaöur i Great Yarmouth, 
fann 27. sept. siðastliðinn (1433) i skipi i Cromer, en 
Þá átti Thomas Rudde. Nafni skipsins hefur hann 
gleymt, en það var nýkomið frá íslandi, og var skreið- 
inni smyglað á land. W. Tell lagði hald á hana og fékk 
h^na toUheimtumönnum staðarins til varðveizlu, og 
var hún metin á 40 s. þann 22. nóv. 1434 ásamt öðru, sem 
bréfið greinir. 

P.R.O., Exchequer., K.R., Memoranda Rolls, E. 159/210. — 
^^íikjálsmessa 1433— trinitatis 1434. 12. Henry VI. 

■^dhuc communa de termino Sancti Michaelis Anno 
duodecimo Regis Henrici sexti 

Norffolk De ccccl piscibus duris Arestatis per AVilelmum Teell* 
^ontrarotulatorem scrutinij Regis in portu ville Jernemuth* tan- 
^Uam forisfactis domino Regi pertinentibus etc. 

Meniorandum quod Wilelmus Teell' contrarotulator 
^^i'Utinij domini Regis in portu Ville Jernemuth presens 
m curia, in propria persona sua quinto die Octobris 
G termino sacramentum prestitit coi'porale quod ipse 
^ipesimo septimo die Septembris vltimo preterito apud 
ilialm de Crowemer. in Comitatu predicto inuenit ccccl 
Pisces duros cuiusdam Thome Rudde de eadem quos qui- 
^ pisces idem Thomas in cmadam naui cuius nomen 
nomen Ma^istri eiusdem nauis dictus Wilelmus igno- 
nuper in partibus Islandie carcauit & usque dictam 
am de Crowemer. in eadem naui carcauit & ibidem 
. ^ anno predictis de eadem naui discarcauit subsidio 
^ domino Regi debito non soluto et sine licencia Jo- 
ums Tylney & Johannis ffastol' collectorum custu- 
siu^^^^ & subsidiorum domini Regis in portu predicto 
^orum alterius nec eodem subsidio cum eisdem col- 
^ onbus nec eorum altero concordato Et quod predictus 
luo j. Teell ex causa predicta dicto vicesimo septi- 
de r ^^P*^^^^^^ predictos pisces apud dictam Villam 
Crowemer arestauit & in custodia dicti Thome ac 
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Johaiinis Rudde patris eiiisdem Thome apud eandem 
viUain de Crowemer saluo ad opus domini Regis custo- 
diendos dimisit quousque etc. petens prefatus Wilehnus 
Tell auisalmentum curie in premissis Super quo facta 
proclamacione prout moris est siquis curie hic infor- 
mare velit quare pisces predictos domino Regi ex causa 
predicta tanquam forisfactos pertinere non debet quod 
veniret & audiretur et nuUus ad hoc faciendum com- 
paruit Super quo concordatum est quod mandetur pre- 
fato "Wilelmo Teell Ac Johanni Rayly de Rysyng' per 
breue sub sigillo huius Scaccarij ad eosdem pisces per 
sacramentum proborum & legalium dicte ville de 
Crowemer fidehter appreciari faciendo Indenturam etc. 
et ad eosdem pisces' cum sic appreciatur, fuerint ven- 
dendi etc. Et presentibus prefatis Wilelmo Teell & Jo' 
hanni Bayly in forma predicta Ita etc. in Octava Sancti 
HiUarij Ad quem diem ijdem Wilelmus & Johannes 

* 

retornant breue vnacum quadam indentura eidem breui 
consuta que sunt in ligamine breuium de hoc anno, 
Quod quidem breue indorsatur sic: Nos Wilelmus Teell 
& Johannes Bayly infranominati Baronibus infrascriptis 
certificamus quod ccccl pisces vnde interius (in breui 
fit mencio^) sacramentum proborum & legalium ho- 
minum Ville de Crowemer infraspecificate fideliter ap' 
preciari fecimus Indenturas inter nos & appreciatores 
eorundem piscium inde continentes debite conficiendo 
quarum quidem Indenturarum vna pars huic breui 
consuitur. Et eosdem pisces ad summam in eadeu^ 
indentura specificatos videlicet xl s. vendidimus et quod 
eosdem pisces pro maiori summa vendere non potuin^^^^ 
Quos quidem xl. ad diem & locum infracontentos 
prompte habemus domino Regi soluendos prout interius 
nobis precipitur. Et tenor Indenture de qua superius 
fit mencio sequitur, in hec verba: Hec indentura facta 
inter Wilelmum Teell contrarotulatorem Scrutinij 
mini Regis in portu ville Jernemuth' & Johannem Bayly 
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de Rysyng' ex parte vna Ac Robertum Mattisson' & Ric- 
^rdum Postle probos & legales homines ville de Crow- 
^er Appreciatores virtute breuis domini Regis cuius 
datum est tercio decimo die Octobris Anno regni Regis 
Henrici sexti duodecimo illorum ccccl pisciuni durorum 

dicto breui contentorum ex parte altera testatur, quod 
dicti Appreciatores vicesimo secundo die Nouembris 
Anno predicto appreciauerunt dictos pisces ccccl ad xl 

In cuius rei testimonium partes predicte hijs inden- 
turis sigilla sua alternatim apposuerunt Datum apud 
I^ecuperacio Crowemer die & Anno supradictis. Ideo 

ximo^R*^^^^ consideratum est per Barones quod pre- 

^ dicti Wilehnus Teell & Johannes Bayly de 
s. predictis pro dicto precio dictorum ccccl piscium 
^ersus dominum Re gem onerentur, pretextu returni sui 
Pfedicti & aliorum premissorum. 

^ Þann 28. april 1434 gefur Hinrik VI. út í Westminster bann 
þvi, aÖ þegnar sinir fari til fiskveiða eða verzlunar til 
^ttlanda Noregskonungs, einkum þó til íslands, Finnmerkur 
Hálogalands, en telur þeim heimilt að sigla til Björgvinjar og 
hafi Noregskonungur heitið þeim sömu réttindum til verzl- 
unar og Hansamönnum (Dipl. Isl. IV. b. nr. 578). 

^tt er ekki greint, hvaðan sú skreið kemur, sem umgetur i 
f^^^^^^ skjölum, þvi að kaupmenn og tollþjónar eru stundum 
yggilega gleymnir á nöfn. Þannig er þess nokkrum sinnum 
nlí ^ Memoranda Rolls frá 13. rikisstjórnarári Hinriks VI. 
^1434-^'35. E. 159/211), að skreið sé gerð upptæk i Bristol, án 
í^ess séð verði, hvaðan hún komi, t. a. m. eru 100 harð- 
jskar teknir úr skipinu „Cristofre de Bristolle" þann 21/8 1434, 
skipstjóri þess var Thomas Gryffyth og eigandi skreiðarinn- 
Johannes Chapman. 
boð 1434— '35 minnir þýzkur kaupmaður í Brúgge sendi- 

^^^sastaðanna á gamla tilskipun þess efnis, að engum leyfist 
ba-^^íf^^ til Vinlands (íslands), Orkneyja, Færeyja o. s. frv., en 
boð sé ekki haldið. Hann æskir að tilskipuninni sé framfylgt. 
j ^^diboðinn svarar þessu á þá leið, að hann muni athuga 
OfíTt^ ^^lskipanir og ráðfæra sig við Björgvinjarfara um málið 
ák ^Í^^""^ kaupmönnum i Briigge, Lundúnum og Björgvin, hvað 
verði öllum til hagsbóta, en því verði framfylgt að 
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96. 25. júlí— 29. sept. 1435. Lundúnum. 

SKÝRSLA um mál, sem spannst út af töku skipsins 
„Cristofre" frá Bristol, en það hafði verið við Island í 
trássi við lög og rétt og rænt þar eígnum ínnborinna 
manna. Vai'ðskip frá Ne^vcastle tóku Cristofre á tima- 
bilinu frá 25. júli til 29. sept. 1436, segir i handritinu, 
en sú árfærsla getur vart staðizt, þvi að skipið er metið 
þann 2. april 1436 á £ 11-6-8 og útgerð þess á £ 4-11-4 
sökum eignai-náms. Þar eð skjahð er fært til ársins 1436, 
er liklegt, að atburðirnir hafi gerzt áríð áður. (Ríkis- 
stjórnarár Hinriks VL teljast frá 1/9—31/8, en hann 
kemur til valda 1. sept. 1322.) 

P.R.O., Exchequer, K.R., Memoranda Rolls, E. 159/212, Miki' 
álsmessu 1435— trin. 1436. — 14. Henry VL, bl. 12. Prentað i 
O.T.B. nr. 76. 

Adhuc communa de termino sancti HiUarij Anno xiiij"'*' 
Regis Henrici sexti 

London' De quadam Navi vocata Christofore de Bristoll' nuper 
per diversos marinarios certis de causis domino Regi tanquaio 
forisfacta arestata et per Joliannem Norman' unum Collectoruni 
parve custume Regis in portu London* et alibi postea de mandato 
Regis vendita. 

Memorandum quod Ricardus Quatermayn' unus Col- 
lectorum subsidii tonagii et pondagii in portu Civitatis 
London' presens hic in Curia in propria persona sua 
primo die Marcii hoc termino exhibuit Curie hic quan- 
dam cedulam que est inter billas de hoc termino p^^ 
execucione inde ad opus Regis facienda cuius tenoi 
sequitur in hec verba: Hit is to be remenbryd tn^^ 
John Trokmerton' Richard Bokeland' WiUiam Venour 
and Richard Quatermayn' by the commaundent of 
Rauff Cromwell' Tresorer of Englond', vitailed oute 
apon werre a ship and a balynger clepid the Petur au 
the Julian' of Nucastell' with CCxx persones maryuer^ 
and sowdiours for the save garde of the See and lO 
withstand the malice of the kynges enmys from * ^ 
fest of Seynt Jame the apostle the xiiij yere of kyu» 
Henr' the vj**^ unto the fest of Seynt Micheir then ne^^ 
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folo^ving, wythin whiche tyme the seid ship and ba- 
lynger toke a shipe of Brysto^ve clepid the Christofre 
the Nvhiche had be in Iseland' and in Norwey ayenst the 
fourme of the statute purveid ayenst the contrarie and 
there had robbyd certeyn godes of the pepiU of the 
s^id Contrey, wherfore in oure pretense the seid ship 
cleped Cristofre shold be forfait to the Kyng, the whiche 
godes the lordes of the Kynges counsell have made to be 
i'estored unto certeyn procuratours comen fro the Con- 
trey of Denmark' as it appereth by the Kynges writte 
direct to the seid Richard' Quaturmayn' forto make le- 
vere of the seid gode as in the seid write it is conteyned, 
^nd for as moche as the seid ship and balinger of Nu- 
casteir so vitailled by the seid John' Throkmerton' and 
his felyship have seised and taken in the seid ship cleped 
*he Cristofre of Brystowe, with the Maistre and other 
ynalefesours that Were therein the whiche ben in prison 
in Nugate for their offence eyenst the Kynges lawes by 
force of whiche takyng the kyng hath his tytell and right 
therein, the whiche ship called the Cristofre come to the 
handes of the seid Richard Quatermayn at London; 
^vherfore that ther myght be a writte directid unto cer- 
teyne persones that the seid ship myght be praysed and 
sold to the moste valou wherof the kynge to have his 
Parte and the seid John Throkmerton' and his seid fely- 
^hip that vitailled the seid ship and Balinger of Nu- 
^^stell' for the takyng of tlie seid ship clepid Cristofre 
her reward as reason requireth. Super quo facta 
P^oclamacione prout moris est si quis Curiam hic in- 
^i^niare velit quare dicta Navis vocata le Christofre de 
^istoll' cum apparatu eiusdem domino Regi ex causis 
P^^dictis tanquam forisfacta remanere non debeat quod 
^^niret et audiretur. Et nullus ad hoc faciendum com- 
P^i'Uit. Super quo concordatum est quod mandetur per 
leve sub sigiUo huius Scaccarii Johanni Norman' uni 
^llectorum parve custume Regis in dicto Portu London' 
Johanni Ho\vgate uni Pakkariorum Regis in eode\m 
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portu ad eandem Navem cum apparatu eiusdem pei' 
sacramentum proborum et legalium hominum Civitatis 
London' fideliter et particulariter appreciandam faci- 
endo Indenturas etc. Et eandem Navem cum apparatu 
eiusdem cum sic appreciata fuerit cariori precio quo 
etc. vendendam Ita quod denarios inde pervenientes ac 
alteram partem Indenturarum predictarum habeant 
hic etc. Et preceptum sit eisdem Johanni et Johanni in 
forma predicta Ita etc. a die Pasche in xv dies- Ad 
quem diem iidem Johannes et Johannes retornarunt 
breve indorsatum sic: Responsio huius brevis patet in 
quadam Indentura huic brevi consuta. Et ulterius vobis 
certificamus quod Navem infrascriptam cum toto ap- 
paratu eiusdem nos infrascripti Johannes Norman' ct 
Joliannes Howgate vendidimus Ricardo Quatermayns 
pro summa xx li. solvenda domino Regi ad Receptionem 
videlicet in xv"''' Pasche proxime futura et eandem 
Navem cum apparatu predicto cariori precio vendere 
non potuimus. Et tenor Indenture predicte sequitur in 
hec verba: Hec indentura facta apud London' secundo 
die Mensis Aprilis anno xiiij° Regis Henrici sexti inter 
Johannem Norman et Johannem Howgate in brevi huic 
Indenture consuto nominatos ex parte una et Johannem 
Ware et Johannem Ryder probos et legales homii^^^ 
de Civitate London Juratos ad appreciandam Navem 
cum apparatu eiusdem in brevi predicto nominatos 
parte altera testatur quod predicti Johannes Ware 
Johannes Rider appreciaverunt Navem predictam curn 
apparatu eiusdem videlicet Navem predictam ad xj l^' 
vj s. viij d. ac apparatum eiusdem ad iiij li. xj s. ni] 
Rotulo Summa totalis xvj li. In cuius rei testimoni- 
cio in vim hiis indenturis partes predicte sigiHa su^ 
^^^P^^^" alternatim apposuerunt data die et anno pi'^ 
London' ^^^^^^- ^^^^ Consideratum et per Barones quoo 

predicti Ricardus Quatermayns Johannes No'-' 
man' et Johannes Howgate de xx li. predictis pro precio 
Navis predicte as apparatus eiusdem versus Regem one- 
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i'entur pretextu returni eorundem Johannis et Johannis 
Johannis et aliorum premissorum. 

Einn af þeim mönnum, sem getið er við Islandssighngar i Hull, 
er Henricus Brounflete riddari. Þann 8. okt. 1435 eru gerðar upp- 
tækar tvær og hálf lest skreiðar i höfninni i Hull úr skipinu 
vbalingere) „Marie de HuUe", en Robertus Thomson var skip- 
stióri þess. Skreiðin var sett i vörzlu Hinricusar Brounflete ridd- 
^^a, en enginn veit um eiganda hennar. Hver lest var virt á 
^446-0 eða £12 samt. (Memoranda Rolls 159/212.) Sjá nr. 118 
á eftir. 



^^- [1436]. 

ERINDI úr kvæðinu The Libelle of Englyshe Polycye, 
sem talið er ort um 1436. 

I^rentað i Political Poems and Songs relating to English 
Wistory útg. af Thomasi Wright (R. B. m. a. s.) H. b. bls. 191 og 
^ipl. Norv. XX. b. bls. 191. 

Of the coniodius stokfysshe of Yselonde, and kepynge 
the see, namely the narrowe see, wyth an incident of 
kepynge of Calyse. The tenne chapitule. 

Of Yseland to wryte is lytill nede, 

Save of stokfische; yit for sothe in dede 

^ut of Bristow and costis many one, 

Men have practised by nedle and by stone 

Thidei^ardes Nvythine a lytel whylle, 

^Vythine xij. yere, and wythoute perille, 

Gone and comen, as men were wonte of olde 

Of Scarborowgh unto the costes colde; 

And now so fele shippes thys yere there were, 

That moche losse for unfraught they bare; 

Yselond myght not make hem to be fraught 

Unto the hawys; this moche harme they caught 

Thene here I ende of the comoditees 

ffor whiche nede iis well to kepe the sees; 

Este and weste, sowthe and northe they be; 

^nd chefely kepe the sharpe narowe see. 
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Betwene Dover and Caleise, and as thus 
That fosse passe not wythought gode wyll of us, 
And they abyde oure daunger in the lenghte, 
What for oure costis and Galeise, in oure strengthe. 

Meginmál þessa erindis hefur Þorsteinn Valdimarsson þýtt á 
þennan hátt: 

Um ísland er þarflaus orða gnótt 

utan hvað skreið er þangaíS sótt. 

Til heilla á braut og heira um ál 

er heitið á stein og segulnál. 

Frá Byrstofu' er skroppið á skammri stund 

og Skarðaborg um hin köldu sund 

og fleyi stýrt undan hrönnum hratt, 

og hafa skulu menn fyrir satt, 

aÖ svo mörg skip hafa siglt 1 ár, 

að sumra var hluturinn minni en smár. 



98. 22. maí 1436. Westminster. 

JOHANNES CROFT „gentilman" frá Comesby í Lin- 
colnarskiri og Johannes Lote kaupmaður frá Hull i Jór- 
vikurskiri lýsa yfir, að þeir skuldi konungi 100 mörk, 
sem greiðast skulu á næstu Mikjálsmessu (29. sept.)» 
en geri þeir það ekki, verða téðir peningar teknir af 
jörðum þeirra og gripum í fyrrnefndu héraði og annars 
staðar. 

Samþykkt þessi er bundin þvi skilyrði, að fyrnefndui' 
Johannes Lote komi fram fyrir konung i rikisráðinu 
að fenginni stefnu og gefi skýrslu um lögbrot, sem hann 
kvað hafa drýgt á Islandi, og verður þá þessi samþykkt 
ógild, en helzt annars i fuUu gildi. 

P.R.O., Chancery, Close Rolls, nr. 286; C. 54/286, blað 2 haU- 
14. Henry VI. 

pro Rege Johannes Croft de connesby in comitate lii^' 
coln' Gentilman et Johannes lote de Kyngeston' supei' 
HuU in comitate Eboracum marchant r' se et vtrumq^^ 
eorum per se insolidum debere domino Regi centuiu 
marcas soluend' ei in festo sancti michaehs archangeh 
proximo futuro Et nisi fecerint concedunt quod dicta 
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Pecunia leuetur de teiTÍs et catallis suis in comitate 

Predicto et alibi T. R. apud Westmonasterium xxii die 
maij 

Condicio istius recognicionis talis est quod si pre- 
dictus Johannes lote coram domino Rege in cancellaria 
sua quandocumque personabiliter premunitus fuerit 
Cömparuerit prefato domino Regi responsurus super 
diversis transgressionibus per ipsum Johannem in parti- 
^us Islandie illatis ut dicitur tunc dicta recognicio pro 
^^Ua habeatur Alioquin in suo robore permaneat et 
effectu. 

Þann 28. maí 1436 veitir Hinrik VI. Jóni, sem páfinn hefur 

^ylega kvatt til bisluipstignar á Hólum, leyfi til þess að senda 

■Johannes May á skipinu „La Kateryne" frá Lundúnum til íslands 

^ þess að rannsaka biskupsdæmið og gefa skýrslu um ástand 

P^ss. Jón biskup er upprunninn i Englandi og áræðir ekki að 

^ieimsælcja biskupsdæmi sitt, sökum þess hve förin er hættuleg 

^ sjó og landi. Leyfi þetta veitir konungur á þeirri forsendu, 

Johannes biskup, Johannes Bristowe kaupmaður frá Goventry 

-^^^^rdus Weston skreiðarkaupmaður i Lundúnum ábyrgjast 

Johannes May brjóti i engu tilsldpun Danakonungs um verzl- 

yiiarstöðina i Börgvin, en sú tilskipun er nýlega staðfest af þing- 

mu í Westminster. Skjal þetta er prentað i IV. bindi þessa safns, 
^i-. 597. 



25. júní 1436. Westminster. 

JOHANNES PRUDENCE og Wilelmus Rede lýsa yfir, 
þeir skuldi konungi 100 mörk, sem greiðast skulu 

^ iiæstu postulamessu (29. júni), en geri þeir það ekki, 

^^í-ða téðir peningar teknir af jörðum þeirra og grip- 

^^^^ í Jórvíkurskiri og annars staðar. 

Samþykkt þessi er bundin því skilyrði, að fyrrnefnd- 
Johannes Prudence líomi fram fyrir lionung í rikis- 

^^ðinu að fenginni stefnu og gefi skýrslu um lögbrot, 
hann kvað hafa drýgt á Islandi, og verður þá sam- 

Þykkt þessi ógild, en helzt annars i fullu gildi. 

Chancery, Close Rolls nr. 286; C 54/286, blað 2 bak. 
• Henry VI. — Texti skjalsins er að öllu samhljóða nr. 98. 
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100. 17. júlí 1436. Westminster. 

WILELMUS RYUER guUsmiður i borginni Westminst- 
er og Johannes Tydeman sjómaður frá HúU i Jói'vík- 
urskiri lýsa yfir, að þeir skuldi konungi 100 mörk, sein 

m 

greiðast skulu á næstu Mikjálsmessu (29, sept.), en geri 
þeir það ekki, verða téðir peningar teknir af jörðuin 
þeirra og gripum 1 Middlesex og Jórvikurskíri og ann- 
ars staðar. 

Samþykkt þessi er bundin þvi skilyrði, að Johannes 
Tydeman komi fram fyrir konung i rikisráðinu að f eng' 
inni stefnu og gefi skýrslu um lögbrot, sem bann kvað 
hafa framið á Islandi, og verður þá samþykkt þessi 
ógild, en helzt annars í fullu gildi. 

P.R.O., Chancery, Glose Rolls, nr. 286; G 54/286, blað 2 bak- 
14. Henry VI. — Texti skjalsins er að öllu samhljóða nr. 98. 



101. 17. júlí 1436 Westminster. 

THOMAS HOLGRAVE landeigandi „yoman" frá hverf; 
inu Orford i Huntingdon, Tbomas Newerk húseigandi 
„husbondman" frá Bromton i Middlesex og Johannes 
William sjómaður frá Bristol lýsa yfir, að þeir skuld^ 
konungi 100 mörk, sem greiðast skulu á næstu Mikjál^' 
messu (29. sept.), en geri þeir það ekki, verða téSu 
peningar teknir af jörðum þeirra og gripum i Hunting' 
don og Middlesex og annars staðar. 

Samþykkt þessi er bundin því skilyrði, að fyrrnefnd- 
ur Johannes William konii fyrir konung i ríkisráSin^' 
að fenginni stefnu og gefi skýrslu um lögbrot, ''^^^ 
bann kvað bafa drýgt á Islandi, og verður þá þ^'^'^^ 
samþykkt ógild, en Iielzt annars í fuUu gildi. 

P.R.O., Ghancery, Close Rolls, nr. 286; C 54/286, blað 2^^^' 
14. Henry VI. — Texti skjalsins er að öllu samhljóða nr. 98. 
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102. 25. júlí 1436. Westminster. 

ROBERT THORNEY beltasali „girdeler", John Shef- 
felde gullsmiður, báðir frá St. Mary Aldermarybery i 
Lundúnum og Maurice Thomas sjómaður frá Tynbegh 
1 Pembrokeskiri i Wales ábyrgjast konungi 100 mörk 
á næstu Mikjálsmessu (29. sept), en haldist það ekki, 
verða téðir peningar teknir af jörðum þeirra og gripum 
1 Lundúnum og Pembrokeskiri og annars staðar. 

Samþykkt þessi er skilorðsbundin á þann hátt, að 
fyrrnefndur Maurice skal koma fram fyrir konung í 
rikisráðinu að fenginni stefnu og gefa skýrslu um lög- 
^i'ot, sem hann kvað hafa drýgt á Islandi, og verður 
þá þessi samþykkt ógild, en helzt annars i fuUu gildi, 

P.R.O., Chancery, Close Rolls, nr. 286; G 54/286, blað 2 bak. 
14. Henry VI. — Texti skjalsins er að öllu samhljóða nr. 98. 



103. 26. júlí 1436. Westminster. 

JOHANNES GWER herramaður, „gentleman" frá Ber- 
i Essex, Johannes Spencer smásali frá St. Albani 
1 Lundúnum og Johannes Denys sjómaður frá Bristol 
lýsa yfir, að þeir skuldi konungi 100 mörk, sem greið- 
^st skulu á næstu Mikjálsmessu (29. sept.), en geri 
þ^ir það ekki, verða téðir peningar teknir af jörðum 
t^ii'ra og gripum i Lundúnum og fyrrnefndu héraði og 
^nuars staðar. 
Samþykkt þessi er bundin þvi skilyrði, að fyrrnefnd- 
Johannes Denys komi fram fyrir konung i rilds- 
^aðiuu að fenginni stefnu og gefi skýrslu um lögbrot, 
sem hann kvað liafa drýgt á Islandi, og verður þá þessi 
s^i^^þykkt ógild, en helzt annars að fullu i gildi. 

Ghancery, Close Rolls, nr. 286; C 54/286, blað 2 bak. 
Henry VI. — Texti skjalsins er að öllu samhljóSa nr. 98. 
I^ann 22. nóv. 1436 veitir Hinrik VL Jóni Craxton Skál- 
^o|tsbiskupi leyfi til þess að ferma eitt skip í Englandi og sigla 
^ til Islands og aftur til Englands að ókrenktum lögunum frá 
^íkisstjórnarári Hinriks VI. (D. I., IV. b., nr. 602). 
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104. 7. des 1436. Westminster. 

SKÝRSLA (memorandum) um handsöl þeirra Tlioni- 
asar Harlowes frá St. Dunstan i „Est" Lundúnum, járn- 
vörusala „iremonger" og Jolis Gryffyns frá St. Benet í 
„Greschurche" stræti, leðursala, vegna Jóns hiskups í 
Skálholti á Islandi, gerð i rikisráðinu enska (chancery), 
og leggja þeir 200 mörk undir, að samningurinn hald- 
ist. Þann 22. nóv. hafði Jón hiskup fengið leyfi til ís- 
landssighngar, sökum þess að hann hyggst heimsækja 
biskupsdæmi sitt og ferma þar skip vörum, sem eiga 
að ganga til greiðslu á skuldum biskupsins hjá nokkr- 
um lánardrottnum. 

tJr gerðabók rikisféhirSisins enska. Memoranda Rolls, Ex- 
cheqer, King's Remembrancer. P.R.O., Ghancery, Close Rolls, 
nr. 287, G 54/287, 15. Henry VI. 

De memorand' Memorand(um) quod septimo die 
irrotulat' Decembris Anno present' Thomas Har- 
lowe de parochya sancli Dunstan in Est London' Ire- 
monger et Johannes Gryffyn de parochya sancti Bene- 
dicti in Greschurche Strete London' Sadeler coram do- 
mino Rege in cancellaria sua personabiliter constituti 
manuceperunt videlicet uterque eorum sub pena ducen- 
tarum marcarum pro Johanne Episcopo Scalholten' in 
partibus Islandie infra regnum Dacie cui prefatus do- 
minus Rex vicesimo secundo die Nouembris Anno pi'^' 
dicto per breuias suas patentes concessit et licentiam 
dedit quod ipse quandam nauem de regno Anglie exi- 
stencem cum victualibus ac aliis bonis et rebus sibi ac 
gentibus et familiaribus suis cum ad partes predictas 
venerit necessariis ac oportunis carcare et cum naui 
prædicta sic carcata ad partes illas se diuertere 
nauem illam in eisdem partibus cum aliis bonis 
rebus suis in predictum regnum Anglie ad satisfaciend 
certis creditoribus suis quibus indebitatus existit v^" 
ducendam recarcare et in idem regnum Anglie remittere 
possit licite et impune prout in breuiis predictis plein^^^ 
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continetur quod prefato domino Regi de custumis sub- 
sidiis et aliis denariis sibi in hac parte debitis fideliter 
^Gspondeatur ac quod idem Episcopus per se vel per 
^lios quicquam quod in eneruacionem seu derogacionem 
^tatuti in parliamento predicti domini Regis apud West- 
luonaster' Anno regni sui octauo tento pro parte Regis 
ö^cie editi cedere valeat non attemptabit nec faciet 
^iuomodolibet attemptari. quam quidem sumam uter- 
manucaptorum predictoruni per se concessit de 
^^rris et catallis suis ad opus predicti domini Regis 
Henrici leuari si sibi de custumis subsidiis et aliis 
denariis predictis vt predictum est non respondeatur 
^Ut si prefatus Episcopus per se vel alios quicquid quod 
enei^uacionem seu derogacionem statuti predicti ce- 
^^i'e valeat attemptauerit seu fecerit quomodolibet 
^ttemptari. 

.^^nn 8. des. 1436 vottar Johannes Botevur. að hann hafi tekið 
100 mörkum lybskum af Hermanni Langen, sem ganga skyldu 
^^^colausar Oleussonar kanoka i Kaupmannahöfn, en Goswin 
^kálhohsbiskup hafi kyrrsett þetta fé. (D. I., V. b. nr. 14.) 



^^^- 20. apríl 1437. Jórvík. 

^K^RSLA um mál Jóhannesar Patryngtons, en ráðinu 
^Jórvik var tjáð, að hann hefði verið skipstjóri á „Litell 
^eorg" fr4 HuII, en skipið áttu þeir Radulphus Forne 

Jóhannes Haynson frá sama stað, og sigldi hann 
J^^í til Islands án leyfis þann 20. april 1437. Á skipinu 
^^i'U 184 strangar klæðis að verðgildi £ 263-6 s.-8 d., og 
^oru greiddir tollar af þeim, en engin farmgjöld, og 

því að gera vörur þessar upptækar til handa kon- 

l^^gi. Jóhannes þrætir fyi'ir, og dæmist það rétt að vera 

^^nn 22. ágúst 1441, að fyrrnefnt skip hafi hvorki látið 

höfn fyrrnefndan dag né siglt með téðar vörur til 
^slands. 

^•K.O., Exchequer, K.R., Memoranda Rolls, E. 159/215. Mikj- 
smessa 1438— trinitatis 1439. 17. Henry VI. bl. XX. 
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Adhuc cömmuma de termino sancti Hillarij. 
Anno xvii'"** Regis Henrici sexti 

Eboracum De Johanne Patryngton' et aUis allocutis ad re- 
spondendum Regi de ciiii^^ pannis et ahis, mercandisis per ipsos 
versus partes exteras videlicet. Iseland* traductis in quadam 
Naue vocata George de Hulle non cocettatis ea de causa dicto 
domino Regi tanquam forisfactis pertinentibus 

Memorandulm quod datum fuit curie intellegi quod 
quedam nauis vocata. Litell George de HuU vnde Jo- 
hannes Patryngton' fuit magister ac Radulphus fforne 
et Johannes Haynson' de HuUe predicta fuerunt pos- 
sessores exiuit villa ac portu de Kyngeston' super 
Hulle et extra^) aquam de Humber' vicesimo die April- 
is anno quintodecimo Regis predicti onerata cum ciiij^*'^ 
iiij pannis laneis et aliis mercandisis. diversorum merca- 
torum indigenarum ad valenciam. cclxiij li. vj. s. viij d- 
custumatis set non cokettatis versus partes exteras vi- 
delicet Iseland' traducenda' licencia regia inde nou 
obtenta et contra formam statuti inde editi et-) prouisi 
que quidem nauis et imercandise predicte dicto domino 
Regi ex causa predicta tanquam forisfacte pertinent. 
Super quo predicti Johannes Patryngton' Radulphns 
fforne et Johannes Haynson attachiati fuerunt essendi 
hic ad plures dies preteritos et tandem modo ad quinde- 
nam sancti Hillarij. hoc termino ad respondendum dicto 
domini Regi de mercliandisis predictis eidem domino 
Regi ex causis pertinentibus. Et ad ulturius recipienduni 
inde quod curi' etc. Sicut continetur in ligamine breuiun^ 
de hoc Anno & de Anno precedenti in Ehoraco Et pr^' 
dicti Johannes Radulphus & Johannes ad eundem diem 
venerunt per Thomam Riculf' Attornatum suum 
protestando quod informacio predicta ac materia 
eadem informacione contenta sunt minus sufficientes 
in lege ad ponendum ipsos J. P., R. ff. & J. H, seu eorum 
aliquem ad respondendum domino Regi in premissi^' 
Protestando eciam quod panni predicti nec mercandis^ 



1) Endurtekið siðar, sjá bls. 275. 

2) Hér lýkur þvi, sem sleppt er á bls. 275. 
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Pi'edicte non fuerunt tanti nec tanti valoris prout per 
inforinacionem predictaim superius supponitur. Pro pla- 
^ito dicunt quod Nauis predicta non exiuit de predicto 
Povin de Kyngeston super Hulle nec extra aliquem alium 
Poi'tum nec extra aliquem alium locum extra Humber 
'J^c extra aliquam aliam aquam predicto vicesimo die 
Pnlis dicto Anno quintodecimo nec aliquo alio die 
^ec aliquo alio tempore onerata cum predictis ciiij^^ iiij 
P^nnis laneis nec cum aliqua parcella eorundem nec 
cuin aliquibus alijs pannis nec cu|m alijs mercandisis 
P^edictis nec cum aliqua parcella earundem nec cum 
^liquibus alijs mercandisis versus partes exteras vide- 
Iseland' traducenda prout per informacionem pre- 
^ctam superius supponitur. Que omnia & singula pre- 
icti J, p,^ R ff ^ j jj pretendunt verificare qualiter- 
^^inique curie etc. Unde non intendunt quod dominus 
^^i^c Rex ipsos J. P., R. ff. & J. H. seu eorum aliquem 
premissis seu in aliquo premissorum impetere seu 
^ccacionare velit Et vnde petunt iudicium etc. Ad quod 
ctuni est pro domino quod Nauis predicta exiuit de 
^illa ac de portu predicto & extra (o. s. frv. sjá bls. 

^ prouisi prout superius pro domino Rege 

informacionem predictam supponitur, Et hoc petitur, 
domino Rege quod inquiratur, etc. Et predicti J. 

ff. & J. H. dicunt vt prius Et petunt similiter Ideo 
mde inquisicio Et presente vicecomite dicti comi- 
ns Eboraci quod venire faciat hic a die pasche in xv 
xviijto tgj-i^ milites etc. de visum (svo) dicte viUe de 
yngeston' quorum quilibet etc. per quos etc. et 
nec etc. Ad recognicio in premissis Et idem dies^) 
Jiatus est predictis j! P., R. ff. & J. H. Ad quem diem 
J ein Johannes Radulphus & Johannes venerunt per 
l^j, ^^^^ ^ttornatum suum Et vicecomes non retornavil 
^Ue Ideo pres' ei vt prius etc. Ita etc.i) A die sancte 
^^iiiitatis in XV dies Et idelm dies (o. s. frv., sjá hér á 
^an). A die sancti Michaelis in xv dies Et idem dies 



Endurtekið siðar, eftir þvi seni málin dragast á langinn. 
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(o. s. frv. sjá hér á undan). A die Sancti Hillarij íi* 
XV dies Et idem dies (o. s. frv., sjá hér á undan). A die 
Pasche in xv dies Et idem dies (o. s. frv., sjá hér að 
framan). A die sancti Trinitatis in xv dies Et idem dí^^ 
(o. s. frv., sjá hér aS framan). A die Sancti Michaelis 
in XV dies Et idem dies (o. s. frv., sjá hér aS framan)- 
A die sancti HiUarij in xv dies Et idem dies datus est 
predictis J. P., R. ff. & J. H. Ad quem diem ijdeni J" 
R. & J. venerunt per dictum Attornatum suum Ad queiw 
diem vicecomes non retornavit breue. Ideo pres' ei vice- 
comiti dicte Ville de Kyngeston super Hulle quod venire 
faciat hic A die pasche in xv dies xviij tam milites elc- 
de balliua sua quorum quilibet etc per quos etc. 
qui nec etc. Ad recognicio in premissis Et idem dies 
datus est predictis J. P., R. ff & J. H. Ad queni diem 
ijdem J., R. & J. venerunt per dictum Attornatum suun^ 
Et vicecomes videlicet Ricardus Anson' retornavit breue 
cum panella de nobis Juratoribus, et ijdem Juratores 
non venerunt Ideo pres' vicecom' quod ipsos Juratores 
districti per terras etc. Ita etc. A die sancte Trinitatis iii 
XV dies Et idem dies datus est predictis J. P., R. ff- ^ 
J. H. Ad quem diem ijdem J., R. & J. venerunt per dici" 
um Attornatum sumn Et vicecomes retornavit breue ^ 
mandauit quod predicti Juratores districti sunt vude 
exitus etc. Et ijdem Juratores non venerunt Ideo V^^^ 
vicecom' quod ipsos Juratores districti vt prius etc 
etc. A die sancti Michaelis in xv dies vel interiu^ 
coram Wilelmo ffallan' vno Raronum huius scaccaiiJ 
apud Kyngeston' super Hulle predictam Ad certui^ 
diem etc. Et idem dies datus est predictis J. P-, 
& J. H. Ad quem diem ijdem J., R. & J. venerunt P^^^ 
dictum Attornatum suum Et predictus Wilelmus ffall^^^ 
retornavit tenorem huius Recordi qui est inter Iu9^^ 
siciones & extenta ad scaccarium hic Anno vicesiu^^ 
Regis huius recognitum indorsatum sic: Postea videU^ 
die Martis vicesimo secundo die Augusti Anno deciui*^ 
nono Regis infrascripti apud villam de Kyngeston' ^^PJ^ 
HuUe coram Wilelmo ffallan' clerico vno Baronuiu 
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scaccario domini Regis informatio Associato sibi Ro- 

^i'to Dantre per formam statuti etc. venerunt infrano- 
^inati J. P., R, ff ^ jj. in proprijs personis Et similiter 

^i^atores Jurate predicte vnde infra fit mencio exacti 
^^nerunt Et facta publica proclamacione prout moris 
^st siquis pro domino Rege Juratores predictos de in- 
^acontentis informare s,eu calumpniare vellet veniret 
audiretur Et nullus ad hoc faciendum comparuit 

^per quo processum est ad capcionem iurate predicte 
P^t* sacramentum xij^^'^^ Juratorum prius impanellato- 
^^1X1 & modo comparencium Qui ad veritatem de infra- 
^"^ntentis dicendum electi triati & iurati dicunt super 
^^cranientum suum quod infrascripta Nauis vocata Ly- 
George de Hulle non exiuit de infrascripto portu 

^ Kyngeston super HuUe nec extra aliquem Alium 
P*^^tum nec extra alíquem Alium locum nec extra aquam 

f Hulmber nec extra aliquam aliam aquam infrascripto 

die Aprilis dicto Anno quintodecimo Regis 
^^fi'ascripti nec Aliquo Alio die nec Aliquo Alio tem- 
P*^^e onerata cum predictis ciiij^^^ iiij pannis laneis nec 
^^iíi Aliqua parcella eorundem nec cum aliquibus alijs 
P^nnis nec cum alijs mercandisis infrascriptis nec cum 
^qua parcella eaTundbm niec cum aliquibus alijs 
l^^'^i'candisis versus partes exteras videlicet Islandiam 
l^^ducenda prout ijdem J. P., R. ff. & J. H. infraplaci- 

^ndo Allegauerunt Ideo etc. 



^^^* 20. apríl 1437. Jórvík. 

um mál Wilelmusar Braybrokes slcreiðar- 
. ^^^Pmanns i Lundúnuím, en hann var eigandi skips- 
l^^s Mary frá Skarðaborg ásamt Wilelmusi Lambeton 
SkarSaborg. Skipið lagði út úr Humbru þann 20. 
^Pril 1437 undir stiórn Ricardusar Welethew,ed hlaðið 
^rgs konar vörum og sigldi til íslands án konungs- 
^*is, en tollar voru greiddir af varningi þess. Af þess- 
sökum bar að gera skip og vörur upptækar til handa 
^^^gi, og var visigreifa staðarins fengið umboð til 
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þess þann 12/7 1446. Á tilskilduni stefnudegi kemux' 
visigreifinn fyrir ráð Jórvikur og tilkynnir, að stefndir 
finnist ekki, en hins vegar kom þar Tliomas Ryculff 
fram fyrir hönd Wil. Braybrokes og véfengdi það, aö 
efni ákærunnar væri nægilegt til málshöfðunar gegi^ 
W. B. Þá voru lögð fram tvö konungsbréf útgefin ^ 
Westminster 10/10 1446, en i bréfunum lýsir konungui' 
yfir þvi, að hann hafi gefið W. B. upp allar sakir, og 
lieldur W. B. þvi fram, að konungur vilji ekki lögsækj^ 
sig gegn bréfanna hljóðan, og verður sú niðurstaða, 
máhð er látið niður falla. 

P.R.O., Exchequer, K.R., Memoranda Rolls, E. 159/223, Mikjáls- 
messu 1446— trin. 1447. 25. Henry VI. 

Adhuc communa de termino Sancti Michaelis Anno 
XXV Regis Henrici Vlti 

Eboracum De Wilelmo Braybroke de London fysshemong^^ 
allocuto quare ipse de quadam Naui vocata Mary de 

Scardeburgli 

ac aliis mercandisis per ipsum Wilelmum versus partes Iselano 
vt dicitur carcatis domino Regi respondere non debet. 

Memorandum quod datum fuit curie intellegi quo^ 
quedam Nauis vocata Mary de Scardhurgh' unde R^" 
cardus Welethewed fuit Magister Sc Wilelmus L^^^ 
beton' de Scardburgh' & Wilehnus Braybrobroke (svo) 
de London' fuerunt possessores exiuit extra Aquam 
Humber vicesimo die Aprilis Anno quintodecimo R^é^^ 
predicti onerata cum diuersis mercandisis versus part^s 
Islandiam traducend' custumatis set non cokettatis 
que licencia regia inde aliqualiter obtenta & con^^^ 
foiimam statuti inde editi et prouisi que quidem Na^^^ 
& mercandise predicte dicto domino Regi ex causa 
dicta tanquam forisfacte pertinent. Super quo pr^í^^P 
tum fuit vicecomiti comitatus predicti per breue s 
sigiUo huius Scaccarij data duodecimo die Julij vUi*^ 
preterito quod non omitteret etc & caperet 
Ricardum Welethewed' Wilelmum Lambeton' 
lelmum Braybroke vbicumque etc. Ita etc. A die 
Michaelis hoc termino in xv dies ad respondendum 
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domino Regi de Naui & mercandisis predictis Regi ex 
^ausa predicta pertinentibus Ed ad vlterius recipiendum 

premissis quod cur' etc. Ad quem diem vicecomes re- 
tornauit breue & mandauit quod predicti R. W. L. & 
B. non fuerunt inuenti etc. Sicut continetur in in- 
dorsamento ^eiusdem breuis quod est in ligamine breu- 
lUm de hoc Anno in Eboraco neu predicti R. W. 
*^ L. Ad eundem diem venerunt Ideo versus ipsos 
fít execucio Sicut continetur in legamine predicta (svo) 
Pi-edictus tamen W. B. venit per Thomam Ryculff At- 
tornatum suum Et protestando quod materia in informa- 
^ione predicta non est sufficiens lege ad ponendum 
^psum W. B. ad respondendum Regi in premissis Et 
^dem W. B. pro exoneracione sua in premissis habenda 
^xhibuit curie hic breue domini Regis de magno sigiUo 
^^0 Tliesaurar* & Baronibus huius Scaccarij directum 
^^i*otulatum Alibi in hijs Memorandis videlicet inter 
^euia directa Baronibus de hoc termino Rotulo quin- 
^ÍUagesimo in hec verba: Henricus dei gracia Rex 
^^glie & ffrancie & Dominus Hibernie Thesaurar' & 
^i'onibus suis de Scaccario salutem. Cum de gracia 
^ostra speciali & ex certa sciencia & mero Imotu nostris 
Perdonauerimus remiserimus & relaxauerimus Wilelmo 
raybroke de London' ffysshemonger alias dicto W. Bay- 
l^^oke (svo) de London' Marchant alias dicto W. Bay- 
^oke Marchant seu quocumque alio nomine censeatur 
^^íunimodos transgressiones offensas mesprisiones con- 
^^ptus & impeticiones per ipsum Wilelmum ante 
^^num diem Aprilis vltijmo preteritum contra formam 
^^atutorum de liberatis pannorum & capiciorum factos 
^■^^e perpetratos vnde punicio caderet in finem & re- 

^upcionem aut in alias penas pecuniarias seu im- 
P^isonamenta statutis predictis non obstantibus Aceciam 
P^rdonauimus remisimus & relaxauimus eidem Wi- 

^o onmimodos fines adiudicatos amerciamenta exitus 
isiactos releuia scutagia ac omnimoda debita com- 
Pota prestita arreragia firmarum & compotorum nobis 
'^^te primum diem Septembris Anno regni nostri vicesi- 
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mo qualitercumque debita & pertinencia necnon omni- 
modas accusations & demandas quas nos solus vel 
nos coniunctim cum alijs personis vel alia persona ha- 
bemus seu habere poterimus versus ipsum Wilelmuni 
pro aliquibus huiusmodi finibus amerciamentis exiti- 
bus releuijs scutagijs debitis compotis presticis & av- 
reragijs ante eundem primum diem Septembris nobis 
debitis ac vtlagaria in ipsum Wilelmum promulgatas 
pro aliqua causarum supradictarum omnimodis debitis 
& compotis nobis debitis & pertinentibus que vigore 
breuarum nostrarum patencium seu breuium nostroruni 
de magno vel priuato sigillo aut per estallamenta siue 
assignaciones respectuata existunt omnino exseptis prout 
in breuis nostris patentibus inde consti(t)is plenius con- 
tinetur Vobis mandamus quod ipsum Wilelmum contra 
tenorem breuarum nostrarum predictarum non molestet- 
is in aliquo seu grauetis T me apud Westmonasterium ^ 
die Octobris Anno regni nostri vicesimo quinto. Et tenor 
breuarum patentcium de quibus superius in breui fi* 
niencio sequitur in hec verba: (Þetta bréf er svipaös 
efnis og hið fyrra, en allmiklu ýtarlegra, og er ]?^^ 
sleppt hér.) — Vnde idem Wilelmus Braybroke non i^' 
tendit quod dictus dofminus Rex ipsum Wilelmum 
premissis contra tenorem breuarum Regis patenciuiw 
supradictarum vlterius impeti seu occasionari velit. 
petit Judicium etc. Super quo visis premissis per Barones 
habitaque inde deliberacione consider' est per eosden^ 
quod predictus Wilelmus Braybroke quo ad preniiss^ 
eat ad presens sine die pretextu breuarum Regis pateU- 
cLum supradictarum & breuis Regis de magno sigiH*^ 
suo superius recitati salua Accione Regis si alias etc 



107. 25. maí 1437. Westminstei"- 

LEYFISBRÉF veitt fyrir bænarstað biskupsins á HóIuH^ 
á íslandi, en páfinn hefur nýlega veitt honum þ^tt^ 
biskupsembætti, Ricardusi Weston skreiðarkaupmanUi 
i Lundúnum, en biskupinn hyggst senda hann til bisk" 
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^psdæmis síns til þess að rannsaka hag þess. Samkvæmt 

bréfinu leyfist Weston að hlaða skip 1 einhverri höfn á 

Englandi varningi, sem biskup vill senda til Islands, og 

sigla þangað að greiddum toUum og sköttum þrátt fyrir 

fyiTi tilskipanir, sem öðruvisi ákveða, en í ábyrgð fyrir 

lögin frá 8. rikisstjórnarári Hinriks VI séu haldin, 

g^nga þeir Richard Weston og Johannes Kirkeby frá 

Southamton og Johannes Grafton frá Lundúnum, og 

leggur hver þeirra £20 undir, að allt haldist, sem mælt 
er. 

Cal. Patent Rolls 15. Henry VI. blað 17. P.R.O., G 66/440. Áður 
Prentað i D. N. XX. b. nr. 814. 

Episcopo Olensi. Rex omnibus ad quos etc. salutem. 
^upplicauit nobis venerabilis pater Episcopus Olensis 

partibus Islandie in regno Dacie, vt cum dominus 
^^tnnius Pontifex ipsum nuper ad Episcopatum predic- 
tum prouiderit, ipseque ad eundum [ad] partes pre- 
dictas ex causa predicta nondum sit dispositus, set 
quendam Ricardum Weston de London' Stokfisshe- 
líionger illuc vice et nomine suis de statu Episcopatus 
^ui predicti sibi referendum et repordandum licencia 
^ostra mediante transmittere proponat, Velimus ex 
henignitate nostra regia eidem Ricardo quandam na- 
Uem pro passagio suo ad partes predictas ex causa pre- 
luissa iubere assignari, Nos supplicacioni ipsius Epis- 
^opi huiusmodi fauorabiliter inclinati et pro eo quod 
•'^ohannes Kirkeby de villa Suthampton et Johannes 
^^afton de London Stokfishemonger coram nobis in 
^ancellaria nostra personaliter constituti manuceperunt 
yxdelicet vterque eorum sub pena viginti librarum et 
idem Richardus ibidem assumpsit pro se ipso sub eadem 
Pena quod nec aliquis alius in comitiua sua in eundo 

partes predictas ibidem morando aut ab eisdem re- 
d^Undo attembtabit aut fieri seu attemptari facere pre- 
^Umit, quod in lesionem seu derogacionem statuti in 
Parliamento nostro apud AVestm' anno regni nostri 
^ctauo pro parte Regis Dacie tento editi cedere poterit 
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quouis modo, quam quidem summam quilibet pre- 
dictorum Johannis Johannis et Ricardi concessit de 
terris et catalhs suis ad opus nostrum leuari, si aliquod 
contra formam et effectum statuti predicti per prefatum 
Richardum seu aliquem alium de comitiua sua predicta 
quomodolibet fuei'it attemptatum, concessimus et li' 
cenciam dedimus eidem Ricardo, quod ipse quandam 
nauem in quocunque portu sibi placuerit ex causa pre- 
dicta frettare et nauem iUam cum bonis et rebus licitis 
et non prohibitis, que predictus Episcopus ad partes 
predictas per ipsum Ricardum transmittere disponit* 
carcare et ad easdem partes cum naui predicta ac ma- 
rinarijs competentibus pro eadem libere et absque h^" 
pedimento aliquo transire possit, aliquo mandato nostro 
prius in contrarium facto non obstante. Prouiso semper 
quod pro custumis subsidiis et aliis denariis nobis de- 
bitis respondeatur ut est iustum. In cuius etc. Teste Reg^ 
apud Westmonasteriuni xxv die Maij. 

Þann 29. jan. 1438 fær Jón (Graxton) biskup i Skálholti leyfi 
til að ferma enskt skip og sigla á þvi til íslands og þaðan aftur 
til Englands til þess að greiða lánardrottnum sínum. Richardus 
Weston skreiðarkaupmaður og Thomas Harlowe járnsali, íÁ^^' 
monger", báðir frá Lundúnum, ganga hvor i 100 marka á 

byrgö 

fyrir þvi, að lögin frá 8. rikisstjórnarári Hinriks VI. verði ekki 
brotin. (Prentað í D. I., IV. b., nr. 613). 

Þann 18. febr. fær Jón (Bloxwieh) Hólabiskup sams konar 
leyfi til þess að sigla tveimur skipum til íslands og flytja þaðafl 
vörur til Englands. I ábyrgð fyrir hann ganga þeir JohanneS 
Balle klæðasali „draper" og Edwardus Frenche nýlenduvörU- 
kaupmaður „grocer", báðir frá Lundúnum. (Prentað i D. L, IV. 
nr. 614). 

Þann 29. júní 1438 eru gripnir 2000 harðfiskar hjá Thoniasi 
nokkrum Yonge í Bristol, en enginn man, hverjar voru forsen 
ur fjárnámsins. P.R.O., Exchequer, Meraoranda Rolls E. 159/210' 
Mikjálsmessu 1439 — trin. 1440. Sjá smáletursgrein bls. 263. 



108. 10. júlí 1438. Westminst^^; 

líORGARABRÉF til handa Johannesi Isbrond, sy^i 
Nicholais Isbronds, fæddum á Islandi, en búsetturíi 
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Alvithele í Essex í Englandi, og hefur hann unniS holl- 
ustueiða. Bréfið sendist yfirvöldunum. 

. Patent Rolls 16. Henry VI., 2. hluti, blað 21., P.R.O., C 66/442. 
^ður prentað í D. N. XX. b. nr. 818. 

Rex omnibus balliuis et fidelibus suis salutem. Sciatis 
^uod Johannes Isbrond Taillour filius Nicholai Isbrond 
Islond oriundus vt dicitur apud Aluithele im Comi- 
tatu Essex infra regnum nostrum Anglie commorans 
iuramentum fidelitatis et ligeancie sue nobis prestitit 
Et ideo vobis mandamus quod ipsum Johannem regnum 
^ostrum prefatum pacifice et quiete inliabitare ac ipsum 
l»onis suis integre gaudere permittatis dumtamen ipse 
Johannes vt fidelis ligeus noster in omnibus se gerat et 
gubernet et deueria sua prout per antea facere debuit 
^'^oluat et soluere teneatur. In cuius etc. Teste Rege 
^pud Westmonasterium .x die Julij. 



^09- 23. apríl— 3. á^st 1438. Walsyngham. 

um mál Adams Horns sjótmanns frá Cley, 
á hann var borið, að hann ásamt Rogerusi Fouler frá 
Cromer hafi hlaðið skip að naf ni „le Tlwyng" £ 40 virði 
p st. Georgsmessu (23. apríl). Adam var eigandi skips- 
^^s, en Rogerus skipstjóri. Á því voru þessar vörur: 

lestir af byggmjöli á 48 s., 3 lestir af bjór á 24 s., 1 
P^kki af ullarklæði á £ 8, ýmsar vörur á 5 mörk. 

Skipinu héldu þeir til Islands, en ekki til Björgvinjar, 
skipuðu vörunum á land á stað nefndum Plattey- 
lond (Flatey?), en hlóðu það aftur 15 lestum skreiðar; 
^ lestir hennar voru £8 virði, 3 lestir £9, 4 lestir 
^4 hver og 2 lestir 66 s. 8 d. virði hvor. Þannig fermt 
*^om skipið frá Islandi þann 3. ágúst til Gley i trássi við 
lög og rétt. Adam þrætir fyrir þetta athæfi, og er málið 
^átið niður falla. 

P-R.O., Exchequer, Memoranda Rolls, E. 159/216, Mikjálsmessa 
1439— trinitatis 1440. 18. Henry VI. 

Adhuc communa de termino sancti HiIIarij Anno 
^viij^ Regis Henrici sexti. 
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Norfolk Suffolk De Adara Horn de Gley allocuto, Ad osten- 
dendum quare ipse de valentia mercandise, educte, vsque Is- 
land' & non ad Northbarn' etc. contra formam statutl etc. versus 
Regem onerari ac omnia bona sua mobilia Regi ea de causa tan- 
quam forisfacta remanere non debent etc. 

Presentatum f uit inter alia per quandam Inquisicionem 
captam apud Walsyngham paruam in dicto comitatu 
Norfolk die Martis in festo Translacionis sancti Edwardi 
Regis vltimo preterito coram Rogero Hunte & "Wilelmo 
ffallan clerico ac Thoma Brews atunc vicecomite eius- 
dem comitatus nuper assignatis^) vnacum alijs per 
literas patentes domini Regis nunc sub magno sigiUo 
suo Ad inquirendum inter alia per sacramentum probo- 
rum & legalium hominum de eodem comitatu per quos 
rei veritas melius sciri poss.eti) de quibuscumque naui- 
bus & vasis siue batellis extra regnum Anglie exeuntibus 
& in partibus de Island' applicantibus & non ad portum 
de Northbarn' & ibidem non exploratis ac de posses- 
soribus eorundem necnon de quibuscumque bonis & 
mercandisis in dictis partibus de Islandia tam per merca- 
tores anglicos quam alios mercatores Indigenas emptis 
& vsque regnum Anglie adductis ad ibidem exploranduni 
Ac de alijs articulis & circumstancijs premissa quali- 
tercumque concernentibus plenius veritatem,^) p^^' 
sacramentum Thome Brigge Jacobi Andre^ve & aliorum 
Juratorum^) quorum nomina annotantur in Inquisicione 
predicta ad Scaccarium hic per venerabilem in Christo 
patrem Johannem Bath' & Wellen' Episcopum cancell- 
arium Anglie per manus Johannis Stopyndon' clerici 
Rotulorum Cancellarie Regis^) septimo die Decembri^ 
vltimo preterito liberata pro execucione inde ad opti^ 
Regis facienda in custodia huius Rememoratoris vid^' 
licet inter Inquisiciones^) ad Scaccarium predictun^ 
tempore Regis predicti liberatas existente, quod Adan^ 



1) Slcppt á bls. 292, 297 og 304. 

2) Hér endar þa'ð, sem sleppt er á bls. 292. 

3) Hér lýkur þvi, sem sleppt er á bls. 297 og 304. 
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Horn' de Cley in dicto comitatu Norfolk marinarius & 
Rogerus ffouler de Croumere in eodem comitatu in festo 
sancti Geor gij anno sextodecimo Regis predicti apud 
Cley predictam frettaverunt quandam Nauem vocatam 
Th^vyng' prec. xl li. vnde idem Adaim fuit possessor 
^ predictus Rogerus fuit magister et in eadem Naui 
posuerunt tria lasta farrine ordeacee prec. cuiuslibet 
lasti xlviij s. tria lasta de Beer prec' cuiuslibet lasti 
^^iiij s. vnum paccum panni lanei prec. viij li. & alias 
niercandisas ad valenciam v marcarum et eadem Nauis 
^binde cum mercandisis predictis velauit vsque partes 
Islandia & non ad portum de Northbarn' et in eisdem 
Partibus de Islandia videlicet apud quendam locum 
^ocatum Platteylond' predicte mercandise de Naui pre- 
dicta discarcate fuerunt & postea eadem Nauis ibidera 
^^i'cata fuit cum piscibus duris vocatis Stokfyssh vide- 
icet cum quindecim lastis eorundem piscium quorum 
'ÍUidena quindecim lastorum sex lasta eorundem valent 
li. Ac tria lasta eorundem val. ix li. necnon quatuor 
^sta quorum quodhbet, lastuni val. iiij li. & duo lasta 
^sidua de predictis quindecim lastis quorum vtrumque 
^^1* Ixvj s. viij d de bonis & catallis predictorum Ade 
oine & Rogeri ff ouler et quod eadem nauis cum pisci- 
s predictis sic carcata a dictis partibus de Islandia 
nio die Augusti dicto anno sextodecimo vsque dictam 
^iAlam de Cley velavit & reueniti) contra ordinaciones 
„ ^tatuta inde edita & prouisa. Super quo preceptum 
^^it viceconiLti comitatus predicti^) per breue sub sigiUo 
lUs Scaccarij datum sextodecimo die Januarij vltimo 
Píeteritoi) quod non omitteret etc. & per probos & 
gales homines de balliua sua scire faceret^) predictis 
^ Horn' & Roeero ffouler essendi hic modo a die 
^^l^^^cionis beate Marie virginis hoc termino in xv 
. ^^^^) Ad ostendendum & proponendum siquid etc. quare 
*Pse-) de precio Nauis & mercandisarum predictarum in 

Sleppt a bls. 293, 297, 301, 305, 313. 
Hér lýkur því, sem sleppt er á bls. 293, 297, 301, 305. 
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foimia predicta carcatarum eductarum & adductarum 
versus eundem Dominum Regem onerari & eidem do- 
mino Regi inde satisfaciere necnon quare omnia^) bona 
mobilia eorundem Ade & Rogeri eidem domino Regi 
tanquam forisfacta remanere^) ipsique penam imprisona- 
menti occasione premissa iuxta formam statuti in par- 
liamento apud Westmonasterium. Anno regni eiusdem 
domini Regis octauo tente^) in huiusmodi casu editl & 
prouisi incurrere non debet Et ad ulterius recipiendum 
in premissis quod curi' etc^) Ad quem diem vicecomes 
retornauit breue & mandauit quod predicti Adam Horn' 
& Rogerus ffouler in eodem breui nominati nichil ha- 
bent in balliua ipsius vicecomitis vbi eis scire facere 
potuit nec fuerunt inuenti in eadem balliua post re- 
cepcionem euiusdem breuis^) Sicut contin,etur in indorsa- 
mento eiusdem breuis quod est in ligamine breuium de 
hoc anno2) in Norffolk & Suffolk. Nec predictus Rogerus 
ffouler ad eundem diem venit Ideo versus ipsum fit 
vlterius execusio Sicut continetur in lig' predicta. Pre- 
dictus tamen Adam Horn ad eundem diem venit in 
propria persona sua. Et dicit quod ipse de premissis 
seu de Aliquo premissorum in nuUo est culpabilis. Et 
hoc idem Adam paratus est verificare qualitercumque 
curi' etc. Set vt parcatur misis & expensis circa cap' 
cionem eiusdem Inquisicionis et ne idem Adam vlterius 
de cetero vexetur, in premissis Idem Adam petit se de 
gracia curie ad rationabilem finem cum domino Rege 
in premissis faciendum admitti Super quo pretextu 
cuiusdam breuis de priuato sigillo irrotulati in memo- 
randis Anni duodecim' Regis huius videlicet inter breuia 
directa baronibus de termino sancte Trinitatis Rotulo 
decimo de personis admittendis per Thesaurarium, ^ 
Barones huius Scaccarij ad fines faciendum cum Reg^ 
iuxta discreciones eorundem Thesaurarium & Baron- 
um Ad finem faciendum in pr^missis Et super hoc idem 
Adam fecit finem cum domino Rege in premissis 

Sicut 

1) Sleppt á bls. 293, 297, 298, 302, 313. 

2) Hér lýkur því, sem sleppt er bls. 293, 297, 298, 302, 305, 313- 
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continetur Alibi in hijs Memorand' videlicet inter ffines 
hoc termino cuius ffinis pretextu considerare est 
Per Barones quod versus eundem Adam in premissis 
^on fiat hic vlterius execucio. 

í'ann 8. nóv. 1438 veitir Hinrik VI. Jóni (Bloxwich) Hólabisk- 
upi leyfi til þess að flytja tekjur af biskupsdæmi sinu til Eng- 
Jands ú einu eða fleiri skipum. Biskupinn hlaut embættið fyrir 
Premur árum, en hefur ekki komizt að stóh sinum og embættis- 
^^ef lians eru i höndum kaupmanna i Lundúnum, þvi að hann 
^efur ekki getað greitt fyrsta ávöxt (primum fructum) biskups- 
^aemisins i féhirzhi páfa (camera apostohca), en inni hann ekki 
^a greiðslu af hendi fyrir 1. jan. n.k., sendast embættisbréfin til 
Páfa og nýr biskup verður settur i embættið. (Prentað i D. L, IV. 
nr, 621). 



■^^0- Agúst eða sept, 1438. BristoL 

Escheators Account frá 29. sept. 1437—29. sept. 1438. 

^ftarlega í skýrslunni er getiS um skipið Kateryne frá 

ristol, en þaö fær leyfi til Islandssiglingar 29. marz 

1439, og er því liklegt, að það komi frá Islandi að þessu 
sinni. 

^•R.O., K.R., Escheators Accounts 238/2. 

BHstoIle Custuma proueniencie de diuersis mercan- 
^isis in Nauibus & BateUis apud BristoU' existentis tem- 
P^^e Clementis Bagot Maioris Etc. ibidem a festo Sancti 

^chaelis Archangeli de Anno xvj Begis Henrici sexti 
^sque idem festum proximo sequentem. 

^auis vocata Kateryne de BristoUe Petrus Geggc 
^^^gister Wilelmus Berry ix c & di. stokfysshes Johannes 
ij c stokfysshes Germanus Fryssh' ij c stokfyssh 
^ cust. iij s. iiij d. ob. 

^t^ann annan febrúar 1439 fá þeir Johannes Hampton og Ed- 
^clus Hull esquirar umboð til þess að gera upptækt skipið 
J^icholas" frá Saltasshe i Cornwall. en það hafði sigU til 

820?^ ^^naí^onungs, en ekki lent í Björgvin (sjá D. N., XX b. nr. 

^ Eignarnámið kemur þó ekki til framkvæmda, því að þann 
s. gefur konungur upp sakir kumpánum þeim, sem fóru 
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með skipið, en þeir heita Wilelmus Pyke, Johannes Walter, Gal- 
fridus Stappe og Johannes Tante, allir frá Saltasshe (D. N., XX. h. 
nr. 822). 



111. 4. marz 1439. Westminster. 

TILSKIPUN til borgarstjórans og lögmannsins i Bristol 
og Thomasar College lögreglustjóra. Konungur segir, að 
Pétur Leyden, skipstjóri og eigandi skipsins Marie- 
knyght frá Hamsterdam (Amsterdam) i Hollandi, hoSi 
kært, að maöur nokkur, Jaspar Grondeman, skipstjóri 
á stórskipi „hulk" nokkru, nefndu „Le James of HuU ' 
en á þvi voru þeir Johannes Skult og Johannes Bumbard 
og aðrir kaupmenn og sjómenn frá Danzig i Prússlandi* 
ásamt ýmsum enskum iUvirkjum, þ. e. a. s. Thoniasi 
Crater, Johannesi Richemond frá HuU, Wilelmusi Dys- 
burgh frá Lynn, Jóhannesi Texton, Wilehnusi Coker- 
ham frá Beverley, Wilehiausi Thornson frá Newcastle 
on Tyne og Wilehnusi Abbot frá Lynn, hafi ráðizt a 
skipið Marieknyght, þar sem það lá við festar í höfn- 
inni Dalkey í írlandi, en skipið hafði sótt skreið og 
annan varning til íslands. Þeir félagar fóru um borS ^ 
„Le Marieknyght", þegar skipst j órinn, kaupmenn 
skipshöfn voru fjarverandi, og höfðu skipið á braut 
nleð sér með skreiðinni og varningnum og fóru með þ^*^ 
að eigin geðþótta. Konungur býður téðum yfirvölduin 
að taka skipið Le James, farm þess, skipstjóra, fyi'^" 
nefndan Jaspar, Johannes Skult og Johannes Bumbar^ 
og aðra iUræðismenn og færa þá fram fyrir konung 
ráð hans. 

P.R.O., Chancery, Patent Rolls, nr. 443, C 66/443, 17. Henty 
VI. I. Iiluti, blað 17 bak. Áður prentað i D. N. XX b. nr. 823. 

De naui arestanda. Rex dilectis sibi Maiori et VicecO- 
miti Bristoir ac Thome College, seruienti suo ad ariu^' 
salutem. Ex graui querela Petri Leyden' Magistri et poS" 
sessoris cuiusdam nauis vocate le Marieknyght ^c 
Hamsterdam in Hollond' accepimus, quod, cum ips^ 
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íiuidam alij mercatores nauem predictam in partibus de 
Island' cum Stokfyssh et alijs mercimoniis ad valorem 
niille et trescentarum librarum et amplius vsque poi'- 
tum de Dalkey in Hibernia traducendam carcassent, 
^auisque iUa sic carcata ad portum nostrum predictum 
^eo dante saluo applicuisset et ibidem per ancoras ex- 
Pectasset, superuenerunt quidam Jaspar Grondeman, 
^^gister cuiusdam hulke vocati le James de HuU', Jo- 
^annes Skult et Johannes Bumbard' ac alij mercatores 
Mariuarij de Danske in Prucia aggregatis sibi quam- 
Pluribus malefactoribus et pacis nostre perturbatoribus 
^iiglicis, videlicet Thoma Crater, Johanne Richemond 
^ Kyngeston super HuU', WiUelmo Dysburgh de Lenn' 
^Piscopi, Johanne Texton, Willelmo Cokerham de Be- 
Uerley Willelmo Tornson de villa Noui Castri super 
yuam et WiUelmo Abbot de Lenn' Episcopi armati et 
J^odo guerrino arraiati dictam nauem vocatam le Marie- 
^yght Magistro mercatoribus et marinariis tunc ab- 
^^^utibus nequiter inuaserunt et eam vna cum Stok- 
j'Sshes et aliis mercimoniis predictis ceperunt et ab- 
xerunt et inde ad libitum suum disposuerunt in ip- 
^öium Petri et mercatorum de Hamsterdam dampnum 
^^U modicum et grauamen. Vnde nobis supplicarunt 
^ ^'emedio prouideri oportuno. Nos eis quod iustum 
Gi'it in hac parte fieri volentes assignauimus vos con- 
^^^Uctii^i et diuisim ad dictam nauem vocatam le James 
Magisti'vmi et marinarios eiusdem nauis necnon bona 
Uiercandisas in eadem existencia ac predictos Jaspar 
^nnem Skult et Johannem Bumbard' ac alios male- 
ores predictos vbicunque inueniri ])oterint tam in- 
Uau ^^^^^^^*^^^ quam extra arestand' et capiend' et 
^ Giu illani ac bona et mercandisas in eadem exi- 
j *^ub salua et secura custodia ponend' ac dictos 
^lio*^^ '^^^hannem Skult et Johannem Bumbard' ac 
^^^lefactores predictos statim cum sic capti fuerint 
supe^ et consilio nostre ducend' ad respondendum 

de ■ faciendum vlterius et recipiend' quod 

lunc ibidem continget ordinari. Et ideo vobis et 

19 
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cuilibet vesti^um mandamus quod circa premissa dili- 
genter intendatis et ea faciatis et exequamini in fornia 
predicta; damus autem vniuersis et singulis Viceco- 
mitibus Maioribus Balliuis Constabulariis Ministris ac 
aliis fidelibus et subditis suis tam infra libertates quam 
extra tenore presencium firmiter in mandatis quod vobis 
€t cuilibet vestrum in execucione premissorum inten- 
-dentes sínt consulentes et auxiliantes in omnibus prout 
decet. In cuius etc. Teste Rege apud Westmonasteriuin 
quarto die Marcij. 



112. 29. marz 1439. Windsor. 

LEYFISBRÉF til handa Stephanusi Forster, WiUelmusi 
Canynges og Jordanusi Spryngge til þess að sigla skipi 
sinu „la Katerine", hundrað smálesta eða minna til ts- 
lands eða Finnmerkur og sækja þangað fisk og aðrai* 
vörur að ókrenktum lögum frá 8. rikisstjórnarári Hinriks 
VI. Þetta leyfi er veitt, sökum þess að íslendingar eru 
mjög skuldugir þeim félögum. Petrus Gegge er skipstjon 
á skipinu. 

P.R.O., Treaty Roll. C. 76/121, blað 11. Prentað áður i O. T. 
bls. 71—72. 

Pro Stephano fforster et aliis 
Rex omnibus ad quos etcetera salutem. Monstraveruu 
nobis dilecti ligei nostri Stephanus fforster WiIIeliuH^ 
Canynges et Jordanus Spryngge ut cum notabiles lU^ 
candisarum parcelle eis per nonnullos de partibus de 
land' et de ffynmark diu ante annum octavum rpS^^ 
nostri debite extitissent et existant de presenti ipsiQ^ 
solucionem eorundem debitorum pro eo quod ipsi pa^*^^ 
predictas pro piscibus et aliis mercandisis ibidem P^ ^ 
quirendis occasione cuiusdam statuti in parliamento uo 
stro apud Westm' anno predicto tento in hac parte e^i ^ 
ingredi non audebant minime sint adepti nec sunt iu ^ 
turo absque gracia nostra speciali verisimiliter adepti^^^ J 
unde nobis suppliearunt ut sibi de remedio congr^^ 
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hac parte graciose providere dignaremur. Nos huius- 
líiodi supplicacioni favorabiliter inclinati de gracia 
Wostra speciali concessimus et licenciam dedimus eisdem 
Stephano Willelmo et Jordano quod ipsi quandam na- 
^em ipsorum Stepliani et Willelmi vocatam la Katerine 
Portagii Centum doliorum vel infra unde Petrus Gegge 
^^t magister usque dictas partes de Island' et ffynmarki) 
Pi'o piscibus et alils mercandisis ibidem p,erquirendis 
transmittere et traducere eandemque navem de piscibus 

mercandisis illis in eisdem partibus carcare et ipsam 
í^avem sic carcatam in regnum nostrum Anglie adducere 
Possunt licite et impune et absque impeticione eorundem 
^tephani WiIIelmi Jordani et Petri aut aliquorum merca- 
torum sive marinariorum quorumcumque in eadem navi 
^xistentium aut alicuius eorundem et absque forisfactura 
^avis predicte aut aliquorum aliorum bonorum et catal- 
^orum eorundem Stephani WiIIelmi Jordani et Petri seu 
íiiercatorum et marinariorum predictorum aut alicuius 
^orundem colore seu vigore statuti predicti Statuto illo 

aliquo non obstante. Proviso semper quod nobis de 

"^^stumis subsidiis et aliis denariis nobis in hac parte 

^^bitis bene et fideliter respondeatur. In cuius etcetera 

^ste Rege apud Castrum suum de Wyndesore xxix die 
^arcii. 

per breve de privato sigillo 



^^3- 20. maí— 4. júní 1439, Jórvík. 

^K-ÝRSLA um mál Robertusar Hadilseys, kaupmanns 
HuU, en hann læzt vera einn af starfsmönnum (offis- 
emm) í flotamálaráði staðarins. Þann 20. mai 1439 f ang- 
1 hann ranglega i embættisnafni Wilelmus nokkurn 

v,^^ ^ 15. öld mim nafnið Finnmörk notað bæði um nyrzta 
^^uta Noregs, Finnmörk, og eyjarnar Lofoten. í riti Williams 
^^íi Worchester (1415— '82) Itinerarium, segir: „Eyjan Finnmörk 
nierkust þeirra eylanda, þar sem fiskimenn afla skreiðar. (Fin- 
in 1 ^^^^^ principalissima insula pro piscatoribus omniuni 
^^larum de Stokfysh) úlg. James Nasmyths 1778, bls. 31G. 

19* 
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Fude frá HuU og hélt honum lengi í haldi, unz liann 
lyki c skildingum til lausnar eignum sinum. Hann þótt- 
ist hafa þær sakir á hendur Wilehnusi, að hann hefSi 5 
síðasthðin ár siglt i leyfisleysi til Islands skipi, en hef- 
ur gleymt nafni þess og nöfnum eigendanna. Einnig tók 
hann ranglega frá "Wilelmusi Marflete frá Hedon, kaup- 
manni í sama héraði, 5 mörk þann 4. júní og gaf honum 
að sök að hafa siglt til íslands i téðu skipi. Robertus 
þrætir og segist hvorki hafa fangað W. Fude í nafni 
flotastjórnarinnar þann 20. mai 1439 né drýgt önnur 
ódæði, sem á hann eru borin, og dæmist hann sýkn saka. 

P. R.O. Exchequer, Memoranda Rolls, E. 159/216, Mikjálsmessu 
1439 — trinitatis 1440. — 18. Henry VL bl. XV. 

Adhuc comniuna de termino sancti Hillarii Anno xviij 

Regis Henrici sexti. 

Eboracum De Roberto Hadilsey de Kyngeston* super Hulle 
raercatore Allocuto Ad ostendendum quare ipse de diuersis pe- 
cuniarum sumis per ipsum extorsiue captis versus Regera onerari 
non debet. 

Presentatum fuit inter alia per quandam Inquisicio- 
nem captam apud Kyngeston' super HuUe in comitatu 
predicto die lune proximo post festum DecoIIacíonis 
sancti Johannis Baptiste vltimo preterito coram Wilelmo 
Bapthorp Petro Ardern' & Henrico Th^vaytes nuper as- 
signatis, (o. s. frv., sbr. bls. 284) de quibuscumque ex- 
torsionibus oppressionibus concelamentis transgressio- 
nibus offensis contemptibus & deceptionibus infra eun- 
dem comitatum per quoscumque & qualitercumque 
factis siue p.erpetratis Ac de alijs articulis & circum- 
stancijs premissa qualitercumque concernentibus pl^' 
nius veritatem per sacramentum Ricardi Scoles Thome 
Dyconson' & aliorum Juratorum (o. s. frv., sbr, bls. 
284) vicesimo die Nouembris vltimo preterito h- 
berata in custodia huius Rememoratoris videlicet 
inter Inqulsiciones tempore Regis huius liberatas ex- 
istende, quod Robertus Hadilsay de Kyngeston' pi'^' 
dicta Marchaunt se pretendens esse vnus officiarior- 
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uni curie Admirallitatis in comitatu predicto vicesi- 
i^^o die Maij — i) anno decimo septimo Regis predicti 
iniuste colore officij sui quendam Wilelmum ffude de 
Kyngeston' predicta ibidem cepit & arestauit & ipsum 

prisona ibidem diu detinuit. quousqe cum eo finem 
fecisset pro c s. pro deliberacione sua habenda fingens 
causam versus predictum Wilehnum dicens quod idem 
Wilehnus per quinque annos elapsos in quandam Nauem 
vnde nomen & possessor ignoratur versus Islandiam 
absque hcencia nostva velauit vbi nullam iurisdiccionem 

causam predictam in eo habuit. Et quod idem Ro- 
bertus colore officij sui predicti quarto die Junij dicto 
anno decimo septimo cepit de Wilehno Marflete de 
Hedon' in comi.tatu predicto Marchaunt .extorsiue v 
inarcas dicens quod ipse in Naui predicta adtunc versus 
Partes Islandie velauit.^) Super quo preceptum fuit vice- 
eomiti comitatus predicti per breue sub sigiUo huius 
Scaccarij Datum vicesimo octauo die Nouembris vltimo 
pi'eterito (o. s. frv., sbr. bls. 285) inter aha predicto Ro- 
l^erto Hadelsey essendi hic modo a die sancti HiUarij 
hoc termino in xv dies (o. s. frv., sbr. bls. 285) ■ — pro 
Pi'edictis pecuniarum summis per ipsum in forma pre- 
dicta extorsiue captis finem cum dicto domino Rege 
facere non debet (o. s. frv., sbr. bls. 286) Ad quem diem 
vicecomes videUcet Johannes Tempest retornauit breue 
& mandauit inter aha quod virtute breuis predicti scire 
fecit predicto Roberto Hadilsey in eodem breue nomi- 
r»ato per Johannem Lacy Richardum Barton Johannem 
Johnson' & Richardum Selby probos & legales homines 
de baUiua sua quod sit coram Baronibus in eodem breui 
specificatis ad diem & locum in eodem breui contentos. 
Ad faciendum & recipiendum quod dictum breue in se 
^xigit & requirit iuxta tenorem eiusdem breuis sicut 
eontinetur in indorsamento eiusdem breuis quod est 
^n hgamine breuium de hoc anno in Eboraco Et idem 
^o bertus H adilsey ad eundem diem venit per Johan- 

1) Endurtekið á bls. 294 og þvi sleppt þar. 

2) Hér lýkur því, sem sleppt er á bls. 294. 
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aem Holme & Thomam Ryculf Attornatos suos Et dici 
quod ipse nou cepit nec arestauit dictum Wilelmuni 
ffude colore officij Admirallitatis dicto vicesimo die Maij 
dicto Anno decimo septimo nec Aliquo Alio die nec 
Aliquo Alio tempore Antea nec postea Nec ipse cepit 
dictum finem centum solidorum nec aliquam parcellain 
inde nec Aliquem Alium finem nec Aliquem denariuni 
de prefato Wilelmo ffude per extosionem (svo) dicto 
xxmo (jie Maij dicto Anno decimo septimo nec Aliquo 
Alio die nec Aliquo Alio tempore Antea nec postea Nec 
quod ipse cepit de prefato Wilelmo Marflete nec de 
Aliquo Alio colore officij Admirallitatis dictas quinque 
marcas nec Aliquem denarium inde per extorsionen^ 
dicto quarto die Junij dicto Anno decimo septimo nec 
Aliquo AIio die nec tempore Antea nec postea prout 
per Inquisicionem predictam pro domino Rege superius 
supponitur Et hoc pretendit verificare qualitercumque 
curi' .etc. Et quia curia vult deliberare in premissis Ante- 
quam vlterius datus est dies hic prefato Roberto Hadisley 
eosdem statu quo nunc vsque ([uindenam Pasche Ad 
quem diem idem Robertus venit per predictos Attornatos 
suos et habet diem vlterius ex causa predicta vsque 
quindenam estiuale Trinitatis Ad quem diem idem 
bertus venit per dictos Attornatos suos: Ad quod dictiuii 
est pro domino Rege quod predictus Robertus Hadilsey 
dicto vicesimo die Maij (o. s. frv., sbr. bls. 293) — *^ 

modo & forma quibus superius pro domino Rí^S^ 

per Inquisicionem predictam supponituri) Et hoc petitui 
pro domino Rege quod inquiratur etc^) Et predictus R^" 
bertus Hadilsey dicit vt prius et petit similiter Id^^ 
faciatur inde Inquisicio Et presente vicecomite dict^ 
Ville de Kyngeston' super HuIIe quod venire faci^t 
hic A die sancti Michaelis in xv dies xviij*** tam Milit^^ 
etc. de — balliua sua — quorum quilibet etc. per q^^^ 
etc. et qui nec etc Ad recognicionem in premissis^) ^ 
idem dies^ ) datus est predicto Roberto Hadilsey Ad q^^^^ 

1) Sleppt á bls. 299, 302. 

2) Endurtekið siðar. 
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diem idem Robertus venit per dictos Attomatos suos. 
Et Vicecomes videlicet Johannes Spenser retornavit 
breue cuni panello de nobis Juratoribus Et ijdem Jura- 
tores non venerunt Ideo presente vicecomite quod ipsos 
Juratores districti per terras etc. Ita etc. A die sancti 
Hillarij in xv dies Et idem dies (o. s. frv., sjá hér á und- 
an) — gtc. a die pasche in xv dies Et idem dies 
(o. s. frv., sjá hér á undan) — Ita etc. a die sancte Trini- 
t^tis in XV dies Et idem dies (o. s. frv., sjá hér að fram- 
an) — ita etc. A die sancti MichaeHs in xv dies Et 
^dem dies (o. s. frv., sjá hér að framan) — Ita etc. A 
die sanctí Híllarij in xv dies Et idem diem (o. s. frv., 
^Ja hér á undan) — Ita etc. A die Pasche in xv dies. vel 
^nterim coram Justicia Regis Ad Assisas in predicta 
^ílla de Kyngeston super Hulle capiendas Assign' die 
Lune in prima septimana quadragesime proximo futuro 
^ui per breuia Regis patentes sub sigillo huius Scaccarij 
inquisicionem illam capiendum Assignatur Et idem 
ílies datus est predicto Roberto Hadilsey ad quem diem 
^dem Robertus venit per dictos Attornatos suos Et Tho- 
Uias ffulthorp & Petrus Ardern' Justiciarij domini Regis 
assisas in Villa predicta capiendas assign' libera- 
^erunt hic tenorem huius Recordi qui est inter Inquisi- 
ciones & Extentas ad Scaccarium hic Anno vicesimo s.e- 
^Undo Regis huius retornatum indorsatum sic: Postea die 
^ loco infracontentis coram Thonia ffulthorp' & Petro 
^i^dern' Justiciariis domini ReDÍs Ad Assisas in Villa 
Kyngeston' super HuIIe capiendas assign' per formam 
^^tuti etc. venit Robertus Hadilsey de Kyngeston super 
^ulle Marchaunt in propria persona sua. Et Juratores 
*^xacti similiter venerunt Et super hoc facta publica 
Pioclamacione prout moris est si quis pro domino Rege 
Pyosequi calumpniare aut informare sciret vel vellet 
^^ctos Juratores super infracontentis quod tunc veniret 
ideni eosdem Juratores pro dicto domino Rege inde 
Ptenius informand' & audiretur Et nullus Ad hoc faci- 
^udum se optulit. Super quo processum est Ad capci- 
^^eni Jurate predicte per iuratores prius impanellatos 
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& modo comparentes qui quidem Juratores Ad verí- 
tatem de infracontentis dicend' electi triati & iurati Di- 
cunt super sacramentum suum quod predictus Robertus 
non cepit nec Arestauit infranominatum Wilelmum 
ffude colore officij Admiralitatis vicesimo die Maij 
anno regni domini Regis nunc decimo septimo infra- 
specificatis, nec aliquo alio die nec Aliquo alio tem- 
pore Antea nec postea. Nec ipse cepit finem centum 
colidorum vnde infra fit mencio nec aliquam par- 
cellam inde, nec Aliquem Alium finem nec aliqueni 
denarium de prefato Wilelmo ffude per extorsionem 
dicto vicesimo die Maij dicto Anno decimo septimo 
nec aliquo alio die nec Aliquo Alio tempore Antea 
nec postea. Nec quod ipse cepit de infranominato 
"Wilelmo Marflete nec de Aliquo Alio colore officij Ad- 
mirallitatis quinque marcas vnde similiter infra fit men- 
cio nec aliquem denarium inde per .extorísionem quarto 
die Junij predicto Anno decimo septimo nec Aliquo AIio 
die nec aliquo Alio tempore Antea nec postea prout 
per quandam Inquisicionem coram infranominatis 
Wilelmo Babthorp' Petro Ardern' & Henrico Thwaytes 
inde captam pro domino Rege infra supponitur. 
Ideo etc. 



114. 11. júní 1439. Jórvík. 

SKÝRSLA um mál Robertusar Percys, en hann er sak- 
aður um að hafa gert út skipið „Goste" frá HuII 1 sam- 
eign við Johannes Welburn, en skipstjóri þess var Jo' 
hannes Kyme, til Islands st. Barrabasarmessu (11. júní) 
1439, en ekki til Björvinjar, með ýmsum vörum. Þeir fp- 
lagar þræta og eru taldir sýknir þann 2. ágúst 1441. (sj^ 
einnig nr. 119 hér á eftir.) 

P.R.O. Exchequer, Memoranda Rolls, E. 159/216, Mikjálsmessu 
1439 — trin. 1440. — 18. Henry VI. 

Adhuc Communa de termino Pasche Anno xviij° 

Regis Henrici Sexti, 
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Eboracum De Roberto Percy de Kyngeston' super Hulle Allo- 
cuto Ad ostendendum domino Regi quare ipsi de diuersis mercan- 
disis in quadam Naui carcatis versus partes de Iseland' & non 
ad portum de Northbarn* traducenda secundum ordinacionem 
inde factam versus dictum dominum Regem onerari & eidem 
^omino Rege respondere non debet. 

Presentatum fuit inter aliai) p,er quandam Inquisici- 
oneni captam ajíud Scarburgh' in comitatu predicto die 
Lune in Vigilia Natiuitatis beate Marie Virginis vltimo 
Pi'eterito coram W^ilelmo Babthorp Petro Ardern & 
Henrico Thwaytes nuper assignatis (o. s. frv., sbr. bls. 
284) per sacramentum Henrici Nesf.eld' Thome Har- 
sand & aliorum Juratorum (o. s. frv., sbr. bls. 284) ad 
dictuni Scaccarium tempore Regis predicti liberatas 
•^xistentei) quod in festo sancti Barnabe Apostoli Anno 
d^cimo septimo Regis huius quedam Nauis vocata 
Goste de Hulle vnde quidam Robertus Percy de Kynge- 
ston' predicta & Johannes Welburn de eadem fuerunt 
Possessores & quidam Johannes Kyme de eadem ad- 
tunc fuit magisteri) extra portum predictum Ville de 
%ngeston' cum diuersis mercandisis carcatis & extra 
■^)regnum Anglie in partibus de Iseland' applicantibus 
^xiuit velauit & transineauit & non ad portum de North- 
^^i'n' secundum ordinacionem inde^) factam Super quo 
Pi'eceptum fuit Vicecomiti comitatus predicti p,er breue 
sub sigilio huÍLis Scaccarij datum duodecinio die ffebru- 
^i'iJ vltimo preterito (o. s. frv., sbr. bls. 285) inter aHa 
Þyedictis Johanni Welburn & Roberto Percy essend' 
^ic modo a die pasche lioc termino in xv dies (o. s. frv., 
^^i^ bls. 285) de precio bonorum & mercandisarum pre- 
ictorum in forma predicta carcatoruni & eductorum 
^ei'sus dictum dominum Regem onerari & eidem domino 

^§1 inde satisfacere necnon quare omnia bona mobiHa 
^örundem Johannis Welburn' & Roberti Percy eidem 
^uio Regi tanquam forisfacta remanere (o. s. frv., 

2^ Sleppt á bls. 299, 301, 313. 

Hér lýkur þeirri klausu, sem sleppt er bls. 301, 313. 
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sbr. bls. 286). Ad quem diem vicecomes retornauit breue 
& mandauit inter alia quod predicti Johannes Welburn' 
& Robertus Percy non fuerunt inuenti in balliua sua 
nec aliquid habuerunt in eadem vbi eis scire facei*e 
potuit (o. s. frv., sbr. bls. 286) tamen Johannes Welburn' 
& Robertus Percy ad^) eundem diem venerunt per Ro- 
bertum Da^vtre Attornatum suum Et protestando quod 
Inquisicio predicta ac materie in eadem Inquisicione 
contente sunt minus sufficientes in lege Ad ponenduni 
ipsos Johannem Welburn' & Robertum Percy Ad re- 
spondendum Regi in premissis — Pro placito dicunt 
ijdem Johannes Welburn' & Robertus Percy — & vter- 
que eorum per se dicit quod predicta Nauis vocata 
Coste de HuUe non exiuit vellauit nec transmeauit in 
predicto festo sancti barnabe Apostoli dicto anno decimo 
septimo nec aliquo alio die nec ahquo aho tempore 
extra portum predictum nec extra regnum Anghe^) 
nec^) extra ahquem alium portum nec locum in partibus 
de Island' apphcanda cum aliquibus merchandisis nec 
cum aliqua mercandisa carcata prout per Inquisicionein 
predictam superius supponitur^) Que omnia íS: singula 
predicti Johannes Welburn' & Robertus Percy parati 
sunt verificare^) quahtercumque curia etc. Vnde 
intendunt quod^) dictus dominus nunc Rex ipsos Jo" 
haiine Welburn' & Robertum Percy seu eorum alte- 
rum in premissisi) seu ahquo premissorum impetere seu 
occasionare velit Et petunt iudiciuin eic.^) Et quia curia 
vult deliberare in premissis antequam vlterius etc. datus 
est dies hic predictis Johanni Welburn' & Roberto Percy 
eodem statu quo nunc vsque quindenam sancte Trini' 
tatis Ad faciendum & recipiendum in premissis qno 
curia etc. Ad quem diem ijdem Johannes & Robertus 
venerunt par dictum Attornatum suum — Et dictum 
pro domino Rege quod predicta Nauis vocata Goste 
dicto festo Barnabe Apostoli dicto anno decimo septim^ 



1) Endurtekið i næsta bréfi, hls. 302. 

2) Hér lýkur þvi, sem sleppt er bls. 302. 
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^xlra dictum portum de Kyngeston' super HuUe cum 
diuersis mercandisis carcatis & extra (o. s. frv., sbr. hér 
framan bls. 297) factam prout superius domino Rege 
Per Inquisicionem predictam supponitur (o. s. frv., sbr. 
bls. 294). Et predicti Johannes Welburn & Robertus 
Percy dicunt vt prius (o. s. frv., sbr. bls. 294) Et idem dies 
<latus est predictis Johanni Welburn' & Roberto Percy 
^ Ad quem diem ijdem Johannes & Robertus venerunt 
PGi' diclum Attornatum suum Et vicecomes non retorna- 
yit breue Ideo presen' ei vt prius etc. (o. s. frv., sjá hér 
^ undan). Ita etc. in Octava purificacionis beate Marie 
^irginis Et idem dies Ita etc. A die Pasche in xv dies 
Et idem dies datus est predictis Johanni Welburn' & 
I^oberto Percyi) Ad quem diem ijdem Johannes & Ro- 
^Gí'tus venerunt per dictum Attornatum suum Et vice- 
^onies videhcet Ricardus Anson retornavit breue cum 
Panello de nobis Juratoribus Et ijdem Juratores non 
^^nerunt Ideo presente vicecomite quod ipsos Jura- 
^ores districti per terras etc. Ita etc. a die sancte Trini- 
*^tis in XV dies Et idem dies datus est predictis Johanni 
^^^elburn & Roberto Percy Ad quem diem ijdem Jo- 
^^^nnes & Robertus venerunt p,eri) dictum Attornatum 
*^^um Et vicecomes retornavit breue & mandauit quod 
'^Uratoi'es predicti districti sunt vnde exitus etc. Et ijdem 
;^i*atores non venerunt Ideo presente vicecomite quod 
^Psos Juratores districti vt prius etc. Ita etc^) a die sancti 

ichaelis in xv dies vel interim corami) Wilelmo ffal- 
clerico vno Baronum huius Scaccarij apud Kynge- 
^^ii' super HuIIe predictam ad certum diem quem etc. 
laem dies datus est predictis Johanni Welburn' & 

oberto Percey Ad quem diem ijdem Johannes & Ro- 
ytus venerunt in proprijs personis suis. Et predictis 
ilelmo ffallan' liberauit hic tenorem huius Recordi 
est inter Inquisiciones & extentas Ad Scaccarium 

ic Anno vicesimo Regis huius retornat' indorsatum sic^) 

^ Endiiretekið i næsta bréfi, bls. 303. 

Hér lýkiir þvi, sem sleppt er á bls. 303. 
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— Postea videlicet secundo die Augusti Anno decinio 
nono Regis infrascripti^) Apud viUam de Kyngeston' 
super Hulle coram Wilelmo ffallan clerico vno Baronum 
de Scaccario domini Regis Associato sibi Roberto Dantre 
per formam statuti etc. venerunt infranominati Rober- 
tus Percey & Johannes Welburn' in proprijs personis 
suis Et similiter Juratores Jurate predicte vnde infi'a 
fit mencio exacti ven' Et facta publica proclamacione 
prout moris est si quis pro domino Rege Juratores pre- 
dictos de infracontentis informare seu calumpniare vel- 
let veniret & audiretur^) Et nuUus de Iioc faciendum 
comparuit super quo^) processum .est ad capcionem Ju- 
rate predicte per sacramentum xij Juratorum prius im- 
panellatorum & modo comparencium qui ad veritatem 
de infracontentis dicendum clerici triati & Jurati dicunt 
super sacramentum suum quod infrascripta^) Nauis vo- 
cata Goste de Hulle non exiuit nec transmeauit in f esto 
sancti Barnabe Apostoli dicto Anno decimo septimo in-" 
frascripto nec aliquo alio die nec aliquo alio tempore 
extra portum dicte ViIIe de Kyngeston' super Hulle nec 
extra regnum Anglie n,ec extra aliquem alium portum 
nec locum in partibus de Iseland applicanda Ideo etc. 



115. Um Jónsmessu 1439, Jórvík. 

SKÝRSLA um mál Jólianesar Haddissie eiganda skips- 
ins „Magna George" frá Húll, en Iiann er sakaður um 
að hafa gert það út undir stjórn Arnaldusar Poye mánu- 
daginn næstan eftir Jónsmessu skírara (24. júni) 1439, 
hlaðið ullardúkum að verðgildi £20, 

mjöli — £10, 

bjór — £10 

til Islands, en ekki til Björgvinjar. Jóhanes þrætir fy^" 
ir ákæruna og telst sýkn þann 22. ágúst 1441. 



1) Endurtekið bls. 302. 

2) Hér lýkur því, sem sleppt er bls. 303. 
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P.R.O., Exchequer, Memoranda Rolls, E. 159/216, Mikjálsmessu 
1439— trin. 1440. 18 Henry VI. 

Adhuc communa de termino sancte Trinitatis Anno 
^viij Regis Henrici sexti. 

Eboracum De Johanne Haddisse possessore quiusdam Nauis 
^ocata magna George de Kyngeston* super Hulle & aliis allo- 
cutis Ad ostendendum quare ipsi de diuersis bonis & mercandisis 
in eodem naui carcatis & vsque partes de Iseiand' carcatis contra 
formam statuti etc. versus Regem onerari ac penam imprisona- 
^enti incurrere non debet, etc. 

Presentatum fuit inter alia (o. s. frv., sjá bls. 297) 
^l^od quedam Nauis vocata magna George de Kynge- 
*^ton' super Hulle in comitatu predicto vnde quidani Jo- 
hanes Haddisse fuit possessor & Arnaldus Poye magister 
Lune proximo post festum Natiuitatis sancti Jo- 
haniiis Baptiste anno decimo septimo Regis huiusi) 
^xtra portum predicte ville de Kyngeston' & extra reg- 
^Um Anglie cum diuersis mercandisis videlicet cum 
Panno laneo ad valenciam viginti librarum & farrina fru- 
^euti ad valenciam decem librarum et cum potu vocato 
Beere ad valenciam decem librarum in eadem carcata 
^xiuit velauit & transmeauit in partibus de Iseland' 
^PpIicantibus & non at portum de Northbarn' secundum 
^^dinacionem inde factam.-) Super quo preceptum fuit 
"^icecomiti comitatus predicti per breue sub sigillo 
^Uius Scaccarij datum — decimo die Maij vltimo pre- 
l^i^ito (o. s. frv., sjá bls. 285) seperatim inter alia pre- 

ictis Johanni Hadisse & Arnaldo Poye essend hic modo 
lu crestino sancti Johannis Baptiste hoc termino Ad 
^steudendum Sc proponendum siquid etc. quare ipsi de 
Piecio bonarum & mercandisarum necnon quare oninia 
^ona mobilia eorundem Johannis Haddisse & Arnald' 

^ye domini Regi tanquam forisfacta Ad quem diem 
^icecomes retornavit breue & mandauit quod scire 
^acit inter alia predictis Johanni Haddisse & Arnaldo 
per Johannem Lacy Richardum Cotom' Johannem 

Endurtekið siðar, bls. 302. 
'^) Hér lýkur því, sem sleppt er bls. 302. 
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Broniie & Wilelmum Pacok probos & legales homines 
de balliua sua quod sint coram Baronibus de Scaccario 
domini Regis ad diem & locum infrascriptum Ad fa- 
ciendum & recipiendum quod dictum breue in &e exigit 
& requirit iuxta tenorem ciusdem breuis (o. s. frv., sbr- 
bls. 286) Et idem Arnaldus Poye ad eundem diem solem- 
pniter vocatus non venit set fecit defaltam. predictus 
tamen Johannes Haddysse ad (o. s. frv., sbr. bls. 298) 
ponendum ipsum Ad r.espondendum Regi in premissis 
protestando eciam quod mercandise predicte non fue- 
runt tantum nec tanti precij prout per Inquisicionem pre- 
dictam superius supponitur: Pro placito dicit ideni So- 
hannes Haddysse quod pricdicta Nauis vocata Magna Ge- 
orge de Kyngeston' super HuUe non exiuit velauit nec 
transmea-uit in partibus Iseland' applicanda predicta die 
lune proximo post festum Natiuitatis sancti Johannis 
Baptiste dicto Anno decimo septimo nec aliquo alio tem- 
pore extra portum predictum nec (o. s. frv., sbr. bls. 298) 
Que omnia & singula predictus Johannes Haddysse para- 
tus est verificare (o. s. frv.. sbr. bls. 298) dictus dominus 
nunc Rex ipsum Johannem Hadysse in premissis (o- 
s. frv., sjá bls. 298). Et quod predictum Arnaldum Poy^ 
curia vult deliberare etc. — Et quo ad predictum J^" 
hannem Haddysse dictum est pro domino Rege qnod 
Nauis predicta dicto die lune proximo post dictum f^^' 
tum Natiuitatis sancti Johannis Bapteste dicto Anno 
decimo septimo (o. s. frv., sbr. bls. 301) — factam pi'O^^ 
superius per Inquisicionem predictum pro domino Reg^ 
supponitur Et hoc petitur pro domino Rege inquiratm 
etc. Et predictus Johannes Haddysse dicit vt prius (^' 
s. frv., sjá bls. 294) Et idem dies datus est predicto Jo- 
hanni Haddysse Ad quem diem idem Johannes venei ^ 
per dictum Attornatum suum Et vicecomes non retorn 
breue Ideo presente ei vt prius etc. A die sanc ^ 
Mlartini in xv dies Et idem dies (o. s. frv., sjá hér á uiia' 
an) Ita etc. a die sancti Hillarij in xv dies Et idem die^ 
(o. s. frv., sjá hér á undan og bls. 295) a die pasche 
XV dies Et idem dies datus .est predicto Johanni Ha " 
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dysse Ad quem diem idem Johannes venit per (o. s. 
frv., sbr. bls. 299) a die sancte Trinitatis in xv dies 
Et idem dies datus est predicto Johanni Haddysse Ad 
quem diem idem Johannes venit per dictum attorna- 
tum suum Et vicecomes retornavit breue & puratores 
uon venerunt Ideo presente vicecomiti quod ipsos Jura- 
tores districti vt prius etc. Ita etc. a die sancti 
^lichaehs in xv dies Vel interim coram (o. s. frv., sjá 
bls. 299). Postea videlicet die Martis xxij die Augusti 
anno decimo nono Regis infrascripti (o. s. frv., sjá 
bls. 300). Et nullus de hoc faciendum se optulit. Super 
(o. s. frv., sjá bls. 300). Nauis vocata magna George 
Kyngeston* super HuIIe non exiuit velauit nec tran- 
smeauit in partibus Iseland' applicanda, die lune proxi- 
^uo post festum Natiuitatis sancti Johannis Baptiste Anno 
decimo septimo Regis infrascripti, nec aliquo alio die 
^ec aliquo alio tempore extra portum dicte ville de 
Kyngeston' super HuIIe nec extra aliquem alium portum 
nec locum carcata cum mercandisis videliaet cum panno 
laneo farrina frumenti & potu vocata Beere nec cum 
^liqua parcella eorundem nec cum aliqua alio panno 
í^rrina frumenti nec potu nec cum aliquibus alijs mer- 
c^ndisis nec cum aliqua mercandisa prout idem Johannes 
Haddysse infra placitando allegauit Ideo etc. 



^16. 23. apríl— 20. júlí 1439. Norfolk. 

um mál Galfridusar Somertons sjómanns frá 
Cromer, en hann var sakaður um að hafa stjórnað og 
^iglt skipi sinu nefndu „Dogger" £ 40 virði, ,en á því voru: 
6 fjórðungar af byggmjöli, en verð fjórðungsins 6 s., 
2 lestir af bjór, en verð lestarinnar 24 s., 
ýmsar vörur að verðgildi 20 s. 
^^ip þetta lagði frá Cromer á st. Georgsmessu (23. apríl) 
til íslands, en ekki til Björgvinjar; þar var varn- 
^^gnum skipað á land, en skipið hlaðið að nýju 16 lest- 
skreiðar, en verð hverrar lestar var 100 s., og hélt 
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skipið frá Islandi til Gley 20. júlí 1439. Galfridus þrætir 
fyrir þessa ákæru og telur sig hafa siglt til Björgvinjar. 

P.R.O., Memoranda Rolls E. 159/217 Mikjálsmessu 1440— trini- 
tatis 1441. — 19. Henry VI. 

Adhuc communa de termino sancti Michaelis Anno IX 

Regis Henrici VI*^ 

Norffolk. De Galfrido Somerton' de Croumere in Comitatu pre- 

* 

dicto Marinario Allocuto ad ostendendum quare ipse tam de precio 
cuiusdam nauis vocata Dogger qui de precio diuersarum mer- 
candisarum in eadem naui carcatarum versus partes de Island* 
traductarum contra formam statuti etc, versus Regem onerari 
non debet- 

Pres,entatum fuit inter alia per quandam Inquisicio- 
nem captam apud Walsyngham paruam in Gomitatu pre- 
dicto die Martis in festo Translationis sancti Edwardi 
Regis Anno decimo octauo Regis huius coram Rogero 
Hunte & Wilelmo ffallan' clerico ac Thoma Brews 
Adtunc vicecomite comitatus predicti nuper assignatis 
(o. s. frv., sbr. skjal nr. 109, bls. 284). Ad Scaccarium 
jDredictum tempore Regis predicti liberates existente, 
quod Galfridus Somerton de Groumere in Gomitatu pi'^' 
dicto Marinarius in festo sancti Georgij Anno deciw^^ 
septimo Regis predicti Apud Croumere predictam quan- 
dam Nauem vocatam Dogger vnde idem Galfridus fui* 
magíster & possessor prec. xl li. & in eadem posuit & 
carcauit sex quarteria farine ordiacie prec. cuiuslib^t 
quarterij vl s. duo lasta de Bere precij cuiuslibet 1^^^^ 
xxiiij s. & alias mercandisas ad valenciam xx s. et eadeii^ 
Nauis abinde in eodem festo cum mercandisi«s predicti^ 
vsque partes Islandiam & non ad portum de Northbaru 
et in eisdem partibus de Islandia eedem mercandise 
Naui predicta discarcate fuerunt et postea eadem Nauis 
ibidem carcata fuit cum piscibus duris vocatis stok 
fyssh' Ad numerum sexdecim lastorum precij cuius^ 
libet lasti c s. de bonis & catallis predicti Galfridi ^ 
quod eadem Nauis cum eisdem piscibus sic carcata 
dictis partibus de Isladia vicesimo die Julij dicto AnU^ 
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decimo septimo v&que viUam de Cley in comitatu pre- 
dicto velauit & reuenit & eosdem pisces ibidem discar- 
cauit contra (o. s. frv., sbr. bls. 285) per breue sub si- 
gillo huius scaccarij datum duodecimo die Junij vltimo 
Pi-eterito (o. s. frv., sbr. bls. 285) predicto Galfrido Somer- 
*on' essendum hic modo a die sancti Michaelis hoc 
*^6rmino in xv dies Ad ostendendum (s. s. frv., sbr. bls. 
2^5) bona mobilia eiusdem Galfridi doniino Regi tam- 
?Uam forisfacta remanere (o. s. frv., sbr. bls. 286) Ad 
^l^^m diem vicecomes non retornauit breue Predictus 
^tnen Galfridus Somerton' Ad eundem diem venit per 

homam Riculf' Attornatum suum Et dicit quod non 
^st inforniatus Ad presens Ad respondendum Regi in 
Pi'emissis. Petens de gracia curie diem sibi dari citra 
^^^m etc. quod ei concessum est etc. Et super hoc datus 
^st dies hic prefato Galfrido eodem statu quo nunc 
y^^íue quindenam sancti Hillarij Ad quem diem idem 

^uridus venit per dictum Attornatum suum non cog- 
^^scendo ahqua in predicta Inquisicione specificata pre- 
frettacionem dictorum sexquarteriorum farrine & du- 
g^^*^ ^^storum de Bere in dicta inquisicionem specificat' 
dicit quod ipse cum predictis farrina & lasta de bere 
auit dictam Nauem Apud Croumere prout Inquisi- 
^^^ne specificata pro vitellacione necessaria viginti & 

^ium nautarum eiusdem Nauis & quod ipse abinde 
^^4Ue ad portum de Northbarn' in eadem Naui velauit 
iclem eandem Nauem cum sexdecim lastits de Stok- 

Yssh' f 

An V ^^^^^^ abinde vsque ad portum de Cleye in 
fr^d ^^lauit & reuenit. Absque hoc quod idem Gal- 
port^^ ^^*^^^ni Nauem de Ahquibus mercandisis in Aliquo 
Pí'out P^^'^^hus de Island' carcauit siue discarcauit 
SUla ^í*^ta Inquisicione fit mencio Que omnia & sin- 
ef/. t:>/^*^^ Galfridus paratus est verificare prout cui'ia 
Petit ab hac curia dimitti etc. 



^enricr Viv ^"^^^ ^^^^* termino sancti Hillarij Anno xx° Rcgis 
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117. 21. júlí 1439. Westminster. 

UMBOÐ til handa Radulphusi Cromwell riddara, féhirði 
konungs, Rogerusi Hunte og Wilelmusi Fallan ritara, 
Hamonusi Sutton esquira, Thomasi Meres esquira, Ro- 
bertusi Sheffeld, Johannesi Exham og valdstjóranuni 
(sheriff) i Lincohiarskíri til þess aS rannsaka meS fyrii*" 
spurnum og ef tirgrennslan tollgæzluna við strendur hér- 
aðsins og grafast fyrir um tollsvik og fjárdrátt, sviknar 
vogir og röng mál, skemmd vín og siglingar til Islands 
í stað „Northbarn'" og irinflutning frá Islandi ásamt 
öðru, sem bréfið greinir. Hér er einungis birt upphaf 
bréfsins. 

P.R.O., Chancery, Patent Rolls, bl. 19 bak. 

De inquirendum Rex dilectis et fidelibus suis Radulpho 
Cromwell Militi Thesauro nostro Rogero Hunte et 
Wilelmo ffallan clerico ac dilectis sibi Hamonii Sutton 
Armigero Thome Meres Armigero Roberto Sheffeld' Jo' 
hanni Exham et Vicecomiti Lincoln', salutem Sciatis 
quod nos de fidelitate et circumspeccione vestris plenius 
confidentes Assignauimus vos septem sex quinque qua- 
tuor tres et duos vestrum tam ad vos per examinacionem 
et informacionem ligeorum nostrorum comitatus V^^" 
dicti quam alii-s viis et modis rationabilibus quibus iuxta 
sanas discreciones vestras pro commodo nostro melius 
fore videritis faciendum et informand' aceciam ad lU- 
quirendum per sacrum proborum et legalium hominuni 
de comitatu predicto tam infra libertates quam exti*^ 
per quos rei veritas melius sciri poterit de omnibus 
singulis nauibus mercibus et mercandisis super costeras 
maris eidem comitatui adiacentes et alibi infra conU' 
tatum predictum carcatis siue discarcatis custuma ^ 
subsidium inde debitis non solutis Aceciam de quibus- 
cumque extersionibus concelamentis transgressionibus 
offensis contemptibus falsitatibus conspiracionibus ^ 
decepcionibus nobis infra comitatum predictum P^^ 
quoscumque et qualitercumque factis si.ue perpetratis 
ac de omnibus et singulis lanis mercibus et mercandisi^ 
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in crykys seu in locis suspectis positis ad easdem versus 
Partes exteras traducendum ac de omnibus et singulis 
c^istumariis et contrarotulatoribus quorumcumque por- 
^uum ac scrutatoribus.infra comitatum predictum super 
*^fficiis suis minime residentibus ac de quibusque pe- 
cuniarum summis per ipsos pro solucione alicuius annui- 
tatis allie vel assignamenti quoquo modo receptis Ace- 
^iam de quibuscumque personis falsa mensuras et pon- 
diCra ante hec tempora frequcntantibus necnon de qui- 
t*Uscumque doliis pipis et boggeshedes ac de barellis 
^llecium venditis non continentibus mensuras secundum 
^onnam statutorum inde editorum et prouisorum ac de 
^pminibus venditorum illorum necnon de quibuscumque 
^írus et ahis liquoribus venditis non gaugeatis et de 
VíGnditoribus eorundem ac de quibuscumque nauibus 
^^sis siue batelhs extra regnum Anglie exeuntibus et iu 
P^rtibus de Island' applicantibus et non ad portum de 
^^orthbarn' ibidem non exploratis ac de possessoribus 
^oi'undem necnon de bonis et mercandisis de dictis 
P^rtibus de Iseland' tam per mercatores Anglicos quam 
^lios mercatores indigenas emptis et vsque regni Anglie 
^^lductis ad ibidem explorandum ac de omnibus et sin- 
S^lis escapiis felonum tam de prisonis nostris quam de 
P^isonis aliorum (o. s. frv.). 



^^^' 24. júlí 1439. Windsor Castle. 

HINRik; VL gefur Henricusi Brounflete riddara, eig- 
^^^da skipsins Katerine eða Kateryn frá HuII, en skip- 
^*Jóri þess er Johannes May, og Ricliardusi Anson, Wil- 
^|niusi Hewet eða Ho^vet, Rogerusi Allerton eða AUer- 
Nicholausi Stubbes, Nicholausi Dalston, Johannesi 
^inebowe, Robertusi Foreste og Wilelmusi Spencer, 
ollum frá HuII, Thomasi Danby frá Jórvík, Thomasi 
^wburgh frá Beverley, Johannesi Eskryk, Wilelmusi 

^kley, báðum frá Jórvik, Tbomasi Crofton og Johann- 
^si p t 

^ostar, báðum frá Húll, upp sakir, fangelsisdóm og 
^gnamissi á téðu skipi, þar eð það mundi verða þeim 
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kostnaðarsamt og erfitt að sanna sakleysi sitt. Fjármála- 
stjórn konungs (Exchequer) komst að því, að téð skip 
lét úr höfn i HuU 12. júni á 14. rikisstjórnarári Hin- 
riks VI. (1436) og sigldi til Islands fermt tollsviknum 
vörum enskra kaupmanna eins og l)réfið greinir. 

í sakferlisskýrslum (Memoranda Rolls) fjárniálastjórnarinnar 
er ýtarleg skýrsla um þetta mál færð til ársins 1438, og er hér 
birt upphaf hennar og endir, en önnur skýrsla er meðal opinna 
bréfa konungs (patent letters), og er hún birt hér óstytt. ÁÖur 
hefur sú skýrsla verið prentuð i D. N., XX. b. nr. 824, en þar er 
hún mjög rangfærð. 

P.R.O., Exchequer, Memoranda Rolls, E. 159/214, Mikjálsmessu 
I437__trin. 1438 — 16. Henry VT. 

Adhuc communa de termino sancti Michaelis Anno 

sextodecimo Regis Henrici sexti 

Eboracum De Henrico Brounflete Milite Johanne May & ^^^^^ 
aHocutis Ad respondendum Regi dictum videlicet Henrico de 
Naui vocata Katerine de Hulle & dictum Joliannem May & ^^^^^, 
ad respondendum Regi de diuersis mercandisis in eadem NaU^ 
positis non custumatis nec cokettatis versus partes Island' 
dicitur traducenda domino Regi ea de causa tanquam forisfacta 
pertinent. 

Memorandum quod datum fuit curie intellegi qu^^ 
quedam Nauis vocata Katerine de HuUe unde 

Johannes 

May est Magister & Henricus Brounflete. (Textinn er a 
mestu samhljóða P.R. 66/444 og lýkur á þennan hátt)- 
Set quod ipsi de huiusmodi inprisonamento & foi^^ 
factura ac omnibus aliis que ad nos versus ipsos seii 
eorum aliquem sic pertinere accidere seu contingere 
possent erga nos & dictos heredes nostros imperpetuun^ 
essent quieti & eorum quilibet esset aliquo statuto siu^ 
ordinatione ante ea tempora editis non obstantibus 
cuius rei testimonium has breuias nostras fieri ^^^^^ 
patentes Teste me ipso apud (eySa) vicesimo quarto 
Julij Anno regni nostri decimo septimo 
per ipsum Regem. 

P.R.O., Patent Rons. C. 66. nr. 444, 2. hluti. 
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De perdonacione pro Rex omnibus Balliuis et fidelibus 
Henrico Brounfletc ^uis ad quos etc. salutem. Sciatis, 

quod, cum nuper dato(!) Cur Scac- 
^^rij nostri intelligi quod quedam nauis vocata Katerine 
Hulle, vnde Johannes May Magister et Henr' Broun- 
flete Miles possessores extiterunt, exiuit de portu ville 
Kyngeston' super HuU' et extra aquam de Humbr' 
^^nse Junij Anno regni nostri quarto decimo onerata 
cum diuersis mercandisis diuersorum mercatorum indi- 
§^narum ad valenciam quadringentarum librarum non 
^Ustumatis nec cokettatis versus partes exteras videlicet 
^ Iseland' traducendis, vnde Ricardus Anson de HuU' 
Pí'edicta viginti pannos lanutos latos diuers' colorum et 
las mercandisas de bonis suis propriis ad valenciam 
^iginti librarum, Johannes May de eadem sex pecias 
^j^^^ linei et alias mercandisas de bonis suis propriis 
^alenciam decem librarum, WiUelmus HeNvet de 
Uil predicta viginti barellos de Bere et alias mercan- 
de bonis suis propriis ad valenciam quadraginta 
^arum Rogerus Allerton' de HuII' predicta quatuo- 
^ölia vini et alias mercandisas de bonis propriis 
valenciam sexdecim librarum tresdecim solidorum 
quatuor denariorum, Nicholaus Stubbes de Hull' pre- 
(^) duodecim j)ipas impletas cum flore frumenti et 
s niercandisas de bonis suis propriis ad valenciam 
^^ ginta et trium librarum sex solidorum et octo denari- 
^^^m, Nicholaus Dalston' de HuH' predicta duodecim 
Prii P^^^^ linei et alias mercandisas de bonis suis pi'o- 
Qcto ^^l^nciam tresdecim librarum sex solidorum et 
Qu ^^^^^íö^'um, Johannes Barnebowe de HuII predicta 
Pro P^P^s vini et alias mercandisas de bonis suis 
ste^d^^^^ valenciam decem librarum, Robertus Fore- 
Uier ^ ^^^^^ Pi'edicta duodecim barellos de Bere et alias 
]j]-jj,^^^^^^^^s de bonis suis propriis ad valenciam decem 
tar^n^^^' ^^^^^^^^^us Spencer de Hull predicta duodecim 
Pj.-^ Bere et alias niercandisas de bonis suis pro- 

s ad valenciam decem librarum, Thomas Danby 
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de Ebo' duodecim pannos ianeos et alias niiercandisas 
de bonis suis propriis ad valenciam sexaginta et sex 
librarum tresdecim solidorum et quatuor denariorun^* 
Thomas Ne^veburgh' de Beuerlaco quadraginta barello^ 
de Bere et alias mercandisas de bonis suis propriis ad 
valenciam triginta et sex librarum tresdecim solidoruiifi 
et quatuor denariorum, Johannes Eskryk de Ebor' duo- 
decim barellos de Bere et alias mercandisas de bonis 
suis propriis ad valenciam decem librarum, WiUelmUS 
Bukley de Eboraco deoem barellos de Bere et alias inev- 
candisas de bonis suis propriis ad valenciam octo libra' 
rum sex solidorum et octo denariorum, Thomas CrostoO 
de HuII predicta viginti pecias panni linei et alias meV' 
candisas de bonis suis propriis ad valenciam vigii^*^ 
lihrarum sex solidorum et octo denariorum, et Johani^^^ 
Costard de Hull predicta sex pipas vini et alias mercaJ^" 
disas de bonis suis propriis ad valenciam sexdecin^ 
librarum tresdecim solidorum et quatuor denariorui^ 
in naui predicta ad tunc habuerunt, et quod nauis 
mercandise predicte nobis ex causa predicta tanquaii^ 
forisfacte pertinuerunt ac per quandam inquisiicion^i^ 
indentatam apud Doncastre in Comitatu Eboracensi di^ 
Mercurij in vigilia Ascensionis domini vltimo preíev^^^ 
coram Nicholao Fitz WiIIiam Escaetore nostre in Cou^^ 
tatu predicto virtute officij sui captam et corani 
saurario et Baronibus nostris de Scaccario relornatan^' 
vt dicitur, sit compertum, quod nauis predicta per nou^^^ 
cuiusdam nauis vocate Kateryn de HuII vnde 
Henricus Brounflete adtunc fuit possesor, duodecinio 
Mensis Junij dicto anno quartodecimo apud Kyng^^ 
super HuU exiuit de portu eiusdem ville et extra aqua 
de Humbr' versus altum mare transmeauit onerata c^^^^ 
diuersis bonis et mercandisis diuersorum mercatox 
indigenarum ad valenciam Centum quinquaginta e ^^^^ 
um librarum, sex solidorum et octo denarioruni 
custumatis nec cokettatis vsque partes exteras, vio^ 
pri..am de Island' ducendis, et quod nauis iUa P^^^jg 
adtunc valebat ducentas marcas et que quidem 
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inanus dicti Henrici Brounflete postea apud HuU 
predict' deuenit et quod dictus Ricardus Anson viginti 
pannos laneos diuersorum colorum et alia bona et mer- 
^andisas de bonis suis propriis ad valenciam triginta 
librarum non custumat' nec cokettat' prefatus Johannes 
^ay sex pecias panni linei et alias mercandisas de bonis 
^uis propriis ad valenciam decem librarum non custu- 
^^atas nec cokettat(as) dictus WiUelmus He^vet per 
i^omen Willelmi Ho\vet(!) viginti barellos de Bere et 
^lias mercandisas de bonis suis propriis ad valenciam 
'quadraginta librarum non custumata nec cokettata. 
dictus Rogerus per nomen Rogeri de Allerston' quatuor 
dolia vini et alias mercandisas de bonis suis propriis ad 
'valenciam sexdecim librarum, tredecim solidorum et 
^Uatuorum (svo) denariorum non custumat' nec cokettat' 
dictus Nicholaus Stubbes per nomen Nicholai Stubbis 
duodecim pipas ad tunc impletas cum flore frumenti et 
^lias miercandisas de bonis suis propriis ad valenciam 
^^'iginta et trium librarum, sex solidorum et octo denario- 
^i^i non custumatas nec cokettatas, prefatus Nicholaus 
^lston duodecim pecias panni linei et alias mercandisas 
^ bonis suis proi^riis ad valenciam tres decim librarum 
solidorum ,et octo denariorum non custumata nec co- 
^^ttata et dictus Robertus Foreste per nomen Roberti 
^^Oi'esti duodecim barellos de Bere et alias mercandisas 
^ ^ bonis suis propriis ad valenciam decem librarum non 
^^stumata nec cocettata in naui predicta adtunc habue- 
et quod dictus Ricardus Anson* dicto duodecimo die 
^sis Junij apud Kyngeston super HuU' predictam de 
proprio capite absque aliqua alia auctoritate et sine 
^ssensu Collectorum custume nostre portus dicte ville 
^ ^ Kyngeston super HuH' cepit viginti libras sterlingo- 

iTie^ ^^^^^ dictis mercatoiábus pro dictis bonis et 
^^^^*^'isis quasi nomine custume in naui predicta car- 
versus predictas partes exteras in f orma predicta 

sone^*^^^^' ^^"^'^^^ prefatus Henricus et cetere per- 
P^edicte nobis grauiter conquerendo monstraue- 
' '?Uod, licet ipsi de premissis seu aliquo premissorum 
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culpabiles non existant nec eorum aliquis culpabilis 
existat, nec vnquam fuerint nec fuerit informacione et 
inquislcione predictis versus ipsos, vt premittitur factis 
in aliquo non obstantibus, ipsi tamen absque excessiuis 
et notabilibus expensis custibus et laboribus in hac 
parte faciendis de premissis seu aliquo premissorum ex- 
cusabiles teneri et reputari non valebunt et absque graci'a 
nostra in hac parte. Vnde nobis supplicarunt, vt cum eis 
in hac parte nostr^e benignitatis intuitu velimus agere 
graciose, Nos volentes eorum supplicacionem benigno 
prosequi cum fauore, de gracia nostra speciali perdona- 
uimus, remisimus ict relaxauimus prefatis Henrico 
Johanni Ricardo, Willehno, Rogero, Nicholao, Nicliolao, 

• 

Johanni, Roberto, Willelmo, Thome, Thome, Johanni* 
Willelmo, Thome et Johanni, quibuscunque nominibus 
censeantur, transgressiones, mesprisiones et contemptus 
predictos ac eciam imprisonamenta corporum suorunx 
et cuiuslibet eorum occasione premissorum et quamcum- 
que forisfacturam nauis bonorum et mercandisaruiu 
predictorum aut aliquoruni aliorum bonorum suoruni 
seu alicuius eorumque nobis quouis modo pertinenterw 
necnon ommnimoda fines et amerciamenta occasione 
premissorum qualitercumque adiudicanda ac omnia ali^» 
que ad nos versus ipsos seu eorum aliquem in hac parte 
pertinent aut accidere pertinere seu contingere poterunt 
seu debebunt quouis modo in futuro. Nolentes quod iJ- 
dem Henr', Johannes Ricardus, WiIleImus,Rogerus,Nich' 
olaus, Nicholaus, Johannes, Robertus, Willelmus, Tho- 
mas, Thomas, Johannes, Willelmus, Thomas et Johannes 
aut eorum aliquis racione premissorum seu occasion^ 
alicuius offensionis per ipsos seu eorum aliquem contr^ 
aliquod statutum sine ordinacionem ante hec tempoi'^ 
in hac parte edita facte per nos vel heredes nostros, 
Justiciarios Escaetores, Vicecomites aut alios Balli^^^' 
seu Ministros nostros vel heredum nostroi'um quoscum 
que impetantur, molestentur in aliquo seu grauentm 
impetatur molestetur in aliquo seu grauetur. Set q^^^ 
ispi de huiusmodi imprisonamento et fprisfactura 
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oninibus aliis, que ad nos versus ipsos seu eorum ali- 
^uem sic pertinere accidere seu contingere poterunt 
^i'ga nos et dictos heredes nostros imperpetuum sint 
quieti et eorum quilibet imperpetuum sit quietus aliquo 
statuto siue ordinacione ante hec tempora editis non 
obstant(ibus). In cuius etc. T(este) R(ege) apud Castrum 
suum de Wyndesore xxiiij die Julij, 

per ipsum Regem. 



119- 1440. Jórvík. 

SKtRSLA um mál Johannesar Kyme, en hann var skip- 
^*íóri á „Goste de Hulle", sem sigldi til Islands 1439 (sbr. 

114). Gert hafði verið eignarnám hjá honum og 
honum stefnt, en hann hlýðir ekki stefnunni og er málið 
*^útkljáð. 

^•^•0., Exchequer, Memoranda RoUs, E. 159/216, Mikjálsmessu 
1439-^trin, 1440 — 18. Henry VL 

■'^dhuc communa de termino Trinitatis Anno xviij° 

Regis Henrici sexti, 

Eboracum De Johanne Kyme de Hulle Allocuto Ad ostenden- 
de T ^^^^^ ^P^^ precio diuersis mercandisis per ipsum ad partes 
iseland* & non ad portum de Northbarn' traductarum, contra 
statuti etc. versus dominum Regem onerari non debet etc. 

^Presentatum fuit inter alia (o. s. frv., sbr. bls.297). 
Per quo preceptum fuit vicecomiti comitatus pre- 
/^ti per breue sub sigiUo huius Scaccarij Datum, 
^i'Cesinio primo dei Aprilis vltimo preterito quod non 
^^iitteret etc. & per probos & legales homines de balliua 
scire f aceret predicto Johanni Kyme essendi hic modo 
crastino sancti Johannis Baptiste hoc termino Ad 
^ ^ndendum (o. s. frv., sjá bls. 285) quar.e omnia bona 
^ Uia predicti Johannis Kyme eidem domino Regi 
^^^quam forisfacta remanere (o. s. frv., sjá bls. 286). Ad 
tofn^ '^^^^ vicecomes videlicet Johannes Tempest re- 
^vit breue indorsatum sic — Virtute huius breuis 
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Scire feci Johanui Kyme infrascripto per Johannem 
Riton' Ricardum Bronn' Thoniam Dany & Ricarduni 
Cley probos & legalis homines de balliua mea quod sit 
coram Baronibus de Scaccario domini Regis apud West- 
monasterium in crastino Johannis Baptiste infrascripto 
Ad faciendum & recipiendum quod dictum breue in se 
exigit & requirit iuxta tenorem eiusdem breuis Et idem 
Johannes Kyme ad eundem diem solempniter vocatus 
non venit Set fecit defaltam. Super quo concordatuni 
est quod idem Johannes Kyme capiatur etc. Ad audien- 
dum faciendum & recipiendum in premissis quod cui'i^ 
etc. et presente vicecomite dicte Ville de Kyngeston' su- 
per HuUe quod eundem Johannem capiat in forma pve" 
dicta etc. Ita etc. in crastino sancti Michaelis. Ad quem 
diem vicecomes non retornavit breue Ideo pres' ei vt 
prius etc. Ita etc. in crastino sancti Hillarij Ad queiu 
diem vicecomes non retornavit breue Ideo presen' 
vt prius etc. Ita etc. in crastino Ascensionis domini. 



120. 22. janúar 1440. Radyng- 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 112 veitt WiIIemusi 
Canynges, Jordanusi Spryngge, Georgusi Roche 
Richardusi Alberton til þess að sigla skipinu „Mary 
Redcliff", 140 smálestir eða minna, til Islands og Finu- 
merkur og sækja þangað fisk og aðrar vörur. Johannes 
Matheue er skipstjóri á skútunni.^) 

P.R.O., Trcaty Rolls 76/122, blað 28. íltdráttur úr skjali þefs" 
er prentaður i O.T.B. bls. 72. Sjá einnig Cal. Pat. Rolls 1441—40, 
bls. 81. 



1) Skipstjórinn á Mary Redcliff var einn af stofnendui^ 
Bræðrafélags sjómanna (Fraternity for Mariners) 1445 
Red Book of Bristol, útg. F. B. Bickley, II. b., bls. 186), sem li^^J 
uppi presti og 12 fátækum sjómönnum til þess að biðja fyrir oi^ 
um „kaupmönnum og sæförum, sem sigldu eða stunduöu vinö 
á liafinu." 
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121. 6, febrúar 1440. Radyng. 

LEYFISBRÉF veitt Jóhannesi Chirche álnavörukaup- 
líianni (mercer) til þess að sigla tveimur skipum sin- 
til verzlunar við Island að ókrenktri tilskipun, sem 
öðruvísi mælir fyrir. Leyfið gildir í tvö ár. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/122, 18. Henry VI. bl. 26. 

Pro Johaniic Rex Omnibus ad quos etc. salutem Sciatis 
Ghirche quod de gracia nostra speciali concessimus 
licenciam dedimus dilecto nobis Johanni Chirche mer- 
^^r quod due naues sue ad partes Islandiam mercatorie 
transire possint aliqua ordinacione siue concessione in- 
<^ontrax'ium facta siue faciend' non obstante. In cuius 
^tc. per biennum durature T. R. apud Redyng' VI die 
ffebruarij. 

Þann 26. febrúar 1440 veitir Hinrik VI. þeim Joliannesi Seche- 

ford og Johannesi Candeler leyfi til þess að flytja Skállioltsbisk- 

^Pi (Gozewijn Comliaer) á tveimur skipum 100 fjórðunga af 

hveiti á hvoru og önnur matvæli og klæði, því að biskup skortir 

bæði brauð, vin, drykk og önnur vinföng, bæði mjólk og vatn 

til matar og drykkjar og klæði handa sér og þjónum sinum. Kaup- 

^ennirnir skulu færa biskupi vistirnar að öllum sköttum grcidd- 

^Di, en flytja aftur til Englands vörur frá nefndum biskupi þrátt 

^yrir lög og tilskipanir, sem öðruvisi mæla fyrir (D. I., IV. b. nr. 
645.) 



^22. 21. marz 1440. Windsor. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 112 veitt Thoniasi 
Burton (Bre^veton'), Nicholausi HiUe, Wilelmusi Skyr- 
^ot, Henricusi Cadygan, Thomasi Bayford frá Burton,^) 
^hannesi Waleys, Wilehnusi Unvyn frá Tetbury,i) 
y i'lelniusi Hone, Thomasi Shiplode og Jordanusi Spryng 
þess að sigla skipi Burtons „Katherine" til Islands og 
innnierkur og sækja þangað fisk og aðrar nauðsynjar 
ókrenktum lögum frá 8. ríkisstjórnarári Hinriks VL 
^^^^^nn^ er skipstjóri á Katherine. 

■^) Burton og Tctbury voru um þessar mundir miðstöðvar 
Aseðaiðnaðarins. „Burton russets" eða Burton-klæði voru fræg. 
^) Einn af stofnendum bræðrafélags sjómanna, sjá ath. bls. 314. 
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P.R.O., Treaty Roll., C. 76/122 bls. 18. Útdráttur úr skjali þessu 
er prentaður í 0. T. B. bls. 73. 



123. 2. maí 1440. Windsor. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 121 til handa Thomasi 
Wandesford borgara og öldurmanni 1 Lundúnum til 
þess að sigla skipi sinu nefndu la „Trinite de London"' 
til íslands í ríki Danakonungs og fernia það þar fiski 
og öðrum varningi og flytja til Englands, Þetta leyfist 
honum að ókrenktri statútu, sem öðruvísi mælir fyrir og 
þvi tilskildu, að hann breyti í engu gegn Danakonungi 
og greiði skylda skatta og toUa. Leyfið gildir i þrjú ár. 

P.R.O., Treaty Roll., C. 76/122, blað 17. 



124. 22. júlí 1440. Windsor. 

LEYFISBRÉF tii handa Jóhannesi Taneruer skipstjóra 
og eiganda skipsins „le Grace de dieu" frá Holderness 
við HuU, en hann hefur unnið að þvi að hlaða skipiS 
með ærnum kostnaði og verður að leggja enn mikið 
fram áður en skipið er búið til siglingar. Leyfið er þess 
efnis, að Johannesi leyfist að sigla skipinu til Ilslands 
til löglegra viðskipta. Skiplð er svo stórt, að það getur 
ekki lagzt í sumar hafnir, en að ósekju má ferma þí^^ 
og skipa upp úr því (hvar sem er)» Leyfið gildir i sjo 
ár og er bundið því skilyrði, að Johannes og félagai' 
hans gr,eiði konungi skylda skatta og tolla, svo fremi 
lög og tilskipanir mæli þessu ekki gegn. 

P.R.O., Chancery, Treaty Rolls, C. 76/122, bl. 3. 

per Johanne Rex Omnibus ad quos etc. salutem Sciatis 
Taneruer' quod concessimus et licentiam dedimus Jo' 
hanni Taneruer Magi-stro et possessori cuiusdam nauis 
vocata le grace de dieu de Holdernesse iuxta Kyngeston 
super Hulle qui nauem predictam nondum plene ap' 



1442 



SKJÖLUM. 



317 



Paratam ad graues et importabiles custus et expensas 
suos fieri feeit et quousque ad velandum perfecte fuerit 
^pparata ipsum grauiores expensas habere et sustinere 
^portebit, quod ipse cum naui, illa cum ad velandum 
perornata fuerit ad partes Iselandiam causa legitime 
^nipcionis et vendicionis quociens sibi placuerit dur- 
ante presenti llcencia nostra ire et redire ac nauem illam 
eundo versus partes predictas et redeundo ab eis- 
deni magnis profundis vbi nauis iUa velare possit eo 
^ÍUod pre grauitudine eiusdem in aliquo portu applicare 
^on potest vt dicit carcare et discarcare valeat licite et 

■ 

^iiipune, aliquo statuto siue ordinacione Inde incontrar- 

i^iíi edicto non obstante prouiso semper quod predictus 

Johannes et alii secum committantes aliqua nobis seu 

^^gno nostro Anglie preiudicialia colore presenciíum 

non attemptent seu quomodolibet faciant attemptari et 

^uod pro custumis subsidiis et aliis denax'iis nobis in 

liac parte debitis de tempore iji tempus fideliter re- 

^pondeatur vt est iustum In cuius etc. per septennium 

^uratur' T. R. apud Castrum suum de Wyndesore xxij 
Jíe Julij. 

per ipsuni Regem. 



^^^' 8. febrúar 1442, Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 124 veitt þegnum kon- 
^^gs Joliannesi Doland og Richardusi Layle til þess að 
^i'iua eitt eða tvö skip í hvaða höfn enska konungs- 
'ikisins, sem þeim þóknast. Þeir mega flytja á þeim 
^Wt nema „stapúluvarning"i) og sigla þeim til Islands og 
p^pa þar fisk, nefndan „stokfissh" og flytja aftur til 
og selja, hvar sem þeim lizt i enska rikinu. Leyfið 
gildir í tvö ár, en er bundið þvi skilyrði, að þeir félagar 
g^eiði konungi skylda tolla og skatta, að því einnig til- 
^^^^^^^^^ð lög og tilskipanir mæli þessu ekki gegn. 

Stapúluvörur voru húðir, ull, blý og tin, sjá Rot. Parl. 
ö. bls. 246—52. 
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P.R.O., Chancery, Treaty Rolls, G. 76/124 bl. 2. — Garus-Wil- 
son fullyrðir, að þetta ár hafi veriíS gefin út leyfisbréf handa 14 
enskum skipum til íslands (S. E. T. bls. 169). 



LEYFISBRÉF sams konar og nr. 124 veitt Jóhannesi 
Killyngholme frá Kingston við Húll eða vimboðsmönn- 
um hans i tvö næstu ár til þess að ferma tvö skip í 
téðri höfn alls konar vörum nema „stapúluvarningi" og 
sigla þeim til verzlunar við Island án allra tálmana af 
hálfu yfirvaldanna til kaupa þar á skreið og saltfiski og 
öðrum varning og flytja til hvaða hafnar i Englandi, 
sem honum þóknast, að greiddum skyldum tollum og 
sköttum, og þvi einnig tilskildu, að lög og tilskipanir 
mæli þessu ekki gegn. 

P.R.O., Ghancery, Treaty Rolls, G. 76/124, bl. 7. 

Þann 4. marz greiðir Gord Sten tveimur Þjóðverjum 100 mörk 
lybsk fyrir að fara til íslands með bréf til Henning Stens, bróður 
sins. Þetta er ein af þeim sárfáu heimildum, sem benda til þess, 
að Þjóðverjar hafi siglt hingað um þessar mundir. (D. I. V. b. nr- 
18.) 



LEYFISBKÉF sams konar og nr. 124 veitt Robertusi 
Pound kaupmanni frá Lundúnum og gildir í fimm næstu 
ár til þess að ferma tvö skip af óákveðinni stærð og 
sigla þeim frá Englandi til Islands með alls konar 
varningi nema „stapúluvörum" að greiddum skyldum 
tollum og sköttum án allra tálmana af hálfu yfirvald- 
anna og annarra manna, og að ókrenktum löguin og 
tilskipunum. 



126. 



IS.febrúar 1442. 



Westminster. 



127. 



15. marz 1442. 



Westminster. 



P.R. 0., Ghanccry, Treaty Rolls, G. 76/124, bl. 16 
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Um þessar mundir stunda Englendingar, einkum frá Lynn, 
siglingar til Björgvinjar, því að þann 13. apríl 1442 kvarta kaup- 
nienn þar i borg, sem einkum héldu skipum sinum til Björgvinj- 
Skánar og Ljóðlaúsa og annarra staða i löndum Danakonungs 
Prússlands, undan svo óþolandi fjárkúgun og lögleysum um- 
boðsmanna Danakonungs, að þeir töldu sér ógerlegt að sigla 
tangað franiar án tryggingar. Þá kjósa kaupmenn staðarins nefnd 
^anna til þess að greiða fyrir viðskiptum við lönd þessi. (King's 
I-ynn, Town Hall, Hall Book, 9—29. Henry VL, bl. 145. Áður prent- 
i D. N., XX. b. nr. 830.) 



128. 25. júní 1442. Westminster. 

HINRIK VL gefur Stephanusi Forster og Wilelmusi 
Canynges eígendum skípsins „la Katerine" frá Bristol, 
hundrað lesta eða minna, en skipstjóri þess er Johannes 
^Vhite, upp sakir fyrir að sigla þvi fermdu til Islands og 
Pinnmerkur til kaupa á fiski og öðrum vörum um 1. 
^Pi'íl s.I. Sömuleiðis gefur hann öllum kaupmönnum og 
sjomönnum, sem á skipinu voru, upp allar sakir fyrir 
lögbrot, yfirtroðslur, ávirðingar, vanrækslur og svívirð- 
ingar drýgðar af þeim og veitir þeim aftur skip og vör- 
seni gerðar höfðu verið upptækar, og leyfi til þess 
að sigla téðu skipi. og öðru nefndu „le Marie Redeclyff", 
hundrað og fjörutíu lestir eða minna, til sömu landa í 
^^ina skynii og hlaða þau þar varningi til Englands. 
Leyfið gildir í fjögur ár og er bundið því skilyrði, að 
þeir greiði konungi skylda tolla og skatta, og verða þá 
fíildislaus lög og tilskipanir, sem mæla gegn þessu. 

I'-R.O., Chancerv, Patent Roll, 20. Henry VI. III. hluti, C. 66/453, 
í>l. 34 

Stephano Rex omnibus ad quos et. salutem. Sciatis 
^^WiTi^^ quod cum dilecti ligei nostri. Stephanus 
Canyn^es ff^^'ster et Wilelmus Canynges possessores 

cuiusdam nauis vocate la Katerine de Brist- 
olle portagii centum doliorum vel infra vnde Johannes 
^Vhite nunc est magister eandem nauem cum certis mer- 
c^ndisis vsque partes de Iseland et de ffynnemark pro 
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piscibus et aliis mercandisis ibidem perquirendis circiter 
primum diem Aprilis vltimo iam preterito transmiserint 
, Nos de gracia speciali ac certis notabilibus de causis nos 
specialiter mouentibus perdonauimus remisimus et re- 
laxauimus predictis Stephano ^et Wilehno ac quibus- 
cumque mercatoi^ibus et marinariis in eadem naue vsque 
partes predictas circiter diem predictum transuectis et 
adductis omnimodas transgressiones offensas negligen- 
cias mesprisiones et contemptus contra formam ahcuius 
statuti seu ahquorum statutorum ante hec tempora edi- 
torum in hac parte f acta siue perpetrata necnon omninio- 
doforisfacturam nauis et mercandisarum predictarum ac 
quorumcumque ceterorum bonorum et catallorum svio- 
rum concessimus insuper de vberiori gracia nostra eis- 
dem Stephano ,et Wilehno quod ipsam nauem suam pi'^' 
dictam ac quandam aUam nauem suam vocatam 
Marie Redeclyff portagii centum et quadraginta doli- 
orum vel infra vsque dictas partes de Iseland' et ffynne- 
mark pro piscibus et aliis mercandisis ibidem pei'" 
quirend' transmiitere et traducere. easdemque naues et 
earum quamlibet de piscibus et mercandisis iUis m eis- 
dem partibus carcare et ipsas naues sic carcatas 
earum quamhbet de piscibus et m,ercandisis illis in eis- 
adducere possint licite et impune et absque impeticione 
eorundem Stephani et Wilehni aut aliquorum mercato- 
rum factorum siue marinariorum quorumcumque in eis- 
dem nauibus seu(?) aliqua earundem pro tempore ex- 
isten' aut alicuius eorundem colore seu vigore statuti 
in parliamento nostro apud Westmonasterium anno 
regni nostri octauo tento editi. statuto illo aut aliq^^ 
alio statuto siue ordinacione aut eo quod expressa mencio 
de aliis donis et concessionibus predictis Stephano 
Wilehno seu eorum aUeri perantea per nos fact' 
presentibus fact' non existit in aliquo non obstant' pi*^' 
uiso semper quod nobis de custumis subsidiis et ahis 
denariis nobis in hac parte debitis bene et fideUiter v^"^ 
spondeat' In cuius per quatuor annos proximo t<^^ 
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futiiros duratur'^) etc. T. R. apud Westmonasterium xxv 
die Junij 

per ipsum Regem et de data 
predicta auctoritate parliamenti. 



1 

^29. 28. júní 1442. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 124 veitt Milonusi 
Stapillon esquira þess efnis, að liann má sigla næstu tvö 
^ tveimur skipum frá hvaða enskri höfn, sem honum 
Poknast, fermdum hvers konar varningi öðrum en 
>'Stapúluvörum" til Islands án aUra tálmana af hálfu 
yfirvaldanna og kaupa þar skreið, saltfisk og annan 
^^rning. Þannig fermdum leyfist konum að sigla skip- 
^iium til hvaða hafnar, sem honum þóknast, í ríki Eng- 
í^ndskonungs að greiddum skyldum sköttum og tollum. 
^lonus heitir þvi i kanselliinu fyrir sig og umboðsmenn 
^ina að halda skipinu ekki til neins óvinalands enska 
konungsins að viðlagðri 200 marka sekt, ef útaf er 
bi'Ugðið. 

^•R.O., Chancery, Treaty Rolls, C. 76/124, bl. 17. 

í^ann 20. sept. 1442 verður Áslákur erkibiskup i NiÖarósi, Ólaf- 
biskup i Björgvin, Álfur Torgarsson kapellumeistari og Ólafur 
^lsson riddari við bæn kaupmanna frá Lundúnum, Lynn og 
^ston og veita enskum kaupmönnum frelsi til þess að gista Björg- 
vin. (Prentað i D. N., VIL b. nr. 418, sama XX. b. nr. 832 og 
J}' 2- I- "r. 119.) 

Wer mun um að ræða árangur af starfi nefndarinnar, sem 
«osin var 13. april 1 Lynn (sjá bls. 319.) 



^^^- 29. marz 1443. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 124 veitt Radulphusi 
^gh og Ricardusi Arnold kaupmönnum þess efnis, að 
P^ii' rnega sjálfir eða umboðsmenn þeirra sigla einu 

Hitað milli lina. 
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skipi eða tveimur af ótilgreindri stærS frá hvaða höfn 
eða höfnum á Englandi, sem þeim þóknast, til Islands. 
Skipið eða skipin mega þeir ferma alls konar varningi 
nema „stapúluvörum" og kaupa skreið á íslandi. Leyfið 
gildir i 5 ár, en er bundið þvi skilyrði, að þeir félagar 
greiði konungi skylda tolla og skatta, og svo fremi að 
lög og tilskipanir mæli þessu ekki gegn. 

P.R.O., Chancery, Treaty Rolls, C. 76/125. — 21. Henry VI. bl. H- 

Kristófer af Bayern var viðurkenndur konungur norska rík' 
isins i júni 1441. Hann reyndist litilsiglt handbendi aðals 
Hansakaupmanna. Undir stjórn hans efldist aðalsveldi á NorSur- 
lÖndum og ríkisráð Danmerkur, Sviþjóðar og Noregs urðu all' 
sjálfráð. Norðmenn reyndu þvi að framfylgja sjálfstæðri stefnu i 
verzlunarmáluni, en voru að mestu magnlausir gegn ofur- 
veldi Hansasambandsins, (Jh. Sch.: H, og N. bls. 29; N. g. L., 2. 
I. bls. 208 og áfr.; sama 2. R. I. nr. 104; sama 2. R. I. nr. 143.) 

Norska rikisráðið að tilstuðlan norskra borgara fékk konuög 
til að endurnýja tilskipanir um verzlunarfrelsi Norðmanna 
hollenzkra kaupmanna i borgum landsins. Þannig er tilorðin tí^' 
skipun konungs frá 24. ág. 1443 þess efnis, að borgurum Amster- 
dam leyfist að verzla i Noregi gegn venjulegu gjaldi, en verzlun 
við ísland og önnur skattlönd rikisins er þó algjörlega undaD- 
skilin, þvi að viðskipti þar eru bönnuð með öUu. (D, I., IV. 
nr. 687.) 

Þann 21. okt. 1443 gefur Kristófer út aðra tilskipun þess efniS' 
að Zierikzeemenn á Zelandi i HoUandi megi verzla i Noregi g^^^ 
venjulegu gjaldi, en ísland og önnur eylönd eru undanþegin. (^' 
L, IV. b. nr. 688,) 

Tveim dögum siðar (23/10 1443) ritar Kristófer Hinriki VI- 
einkum á íslandi, og biður hann Hinrik, að reistar séu skorðui 
Englakonungi og kærir yfirgang enskra þegna við þegna ^^^'^ 
við slikum ágangi og óskunda og fuUar skaðabætur greidcia> 
fyrir drýgð afbrot. (D. I. IV. b. nr. 689.) 



131. 8. nóv. 1443. Westminstei'- 

LEYFISBRÉF til handa Johannesi Wythyford, Wilel"^; 
usi Pavy, Moriciusi White og Wilelmusi Damine f^J 
Bristol til þess að sigla til viðskipta við Island eins ot 
og þeim þóknast i fjögur ár skipinu „Clinstopher" 
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öðrum skipuin frá Bristol, 160 lestir að stærð eða minni. 
Þeir mega flytja út hvað eina nema „stapúluvarnin^" og 
%tj a inn skreið, saltfisk og aðrar matvörur handa Eng- 
lendingum, svo fremi lög og tilskipanir mæli ekki gegn 
þessu. 

^ P.H.O., Chancery, Treaty Rolls (C. 76) Nr. 126, bl. 16. Prentað 
aður i O. T. B. bls. 79—80 og D. N. XX. b., nr. 836. í bókinni 0. T.B. 
^ls. 79 segir Garus-Wilson, að ekki færri en 19 ensk skip hafi 
^fngið leyfi tii þess að sigla til íslands þetta ár (1443) og visar 
Treaty Rolls nr. 126, en ekki hefur útgefanda þessa bindis 
tekizt að henda reiður á þeirri fullvrðingu. Hér er farið eftir 
0- T. B. 

pro Johanne Wythyford' et aliis 
omnibus ad quos etc. sakitem. Sciatis quod nos de 
S^acia nostra speciali concessimus dilectis nobis Johanni 
^Vythyford' Willelmo Pavy Moricio White et Willelmo 
öauame de BristoH' quod ipsi ac deputati sui per qua- 
tuor annos proxime futuros carcare possint unam navem 
^ocatam le Cristofre de Bristowe sive unam aliam navem 
^^amcumque portagii Centum et sexaginta solidorum^) 
^^1 infra de portu ville predicte cum quibuscumque bonis 
^t iiiercandisis exceptis mercandisis stapule vocatis sta- 
pilware et eam mercatorie versus partes Island' cum 
^agistro ac marinariis eidem navi necessariis sive opor- 
*^nis adducere absque impedimento nostri seu Ministror- 
nostrorum quorumcumque ad emendum pisces voca- 
Stokfisshes et Saltfisshes ac alias mercandisas ibi- 
em et cum eisdem piscibus et mercandisis navem pre- 
ictam recarcare et cum eadem navi ad portum pre- 
^ctum sive ad quemcumque alium portum regni nostri 
nglie revenire et discarcare pro stauracione et vitella- 
^ione regni nostri predicti tociens quociens eis placueri.t 
^fante termino predicto, solvendo nobis de qualibet 

extra regnum nostrum predictum exeunte 
sive in idem regnum nostrum veniente custumam et sub- 
íuni inde debita et consueta aliquo statuto ordinacione 

Auðsæ pennaglöp fyrir doliorum. 

21* 
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sive proclamacione incontrarium facta sive facienda 

* « * 

non obstante. In cuius etc. Teste Rege apud Westm' vuj 
die Novembris. 

per breve de privato sigLllo et data etc. 
extract' 



132. 20. desember 1443. Westminster- 

LEYFISBRÉF til handa Jóhannesi Burton,i) kaupmanni 
í Bristol, til þess að sigla árlega tvö næstu ár tveimur 
skipum tíl Islands og Finnmerkur hlöðnum öllu nenia 
„stapúluvörum", en flytja til baka fisk og aðrar vörur- 

P.R.O., Chancery, Treaty Rolls (G. 76) Nr. 126. bl. 13. Prentað 
áður í O.T.B. og D. N. nr. 837. Hér prentaS eftir O.T.B. 

pro Johanne Burton mercatore ville Regis BristoU' 
Rex omnibus ad quos etc. salutem. Sciatis quod nos de 
gracia nostra speciali concessimus et licenciam dedimus 
pro nobis et heredibus nostris dilecto ligeo nostro Jo' 
hanni Burton' mercatori ville nostre Bristoll' quod ips^ 
annuatim durante termino duorum annorum exnun^ 
proxime sequentium in quocumque portu infra regnuiu 
nostrum Anglie ubicumque melius sibi placuerit p^^ 
se servientes attornatos factores et marinarios suos 
carcare possit duas naves cum quibuscumque de mercau-^ 
disis exceptis mercandisis ad Stapulam nostram Cal^s 
pertinentibus et ipsas naves cum huiusmodi mercandisi^ 
sic carcatas ad partes de Iseland' et ffynmark traducei^ 
et carcare et easdem naves cum j^iscibus et aliis mercaU' 
disis ibidem onerare et eas sic oneratas in regnurw 
nostrum Anglie reducere licite et impune possit absqu^ 
impeticione seu molestacione aliquali eiusdem Johanuis 
servientum attornatorum factorum aut marinarioruni 



1) Johanes Burton var borgarsjóri í Bristol 1423 — 24, 1^^^ 
—'30, 1448— '49 og 1450— '51. Erfðaskrá hans er dagsett 21. i^^^^^ 
1454, en þar stendur, að hann ánafni konu sinni Isabel f jo^ ^ 
hluta skipsins Mary frá Bristol, sem nú er við ísland (O. T. 
bls. 80, Wills, bls. 136). 
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predictorum seu alicuius eorum in hac parte et absque 
forisfactura aliqua dictarum navium seu mercandisarum 
(aliquorum) i) aliorum bonorum aut catallorum 
^iusdem Johannis servientum attornatorum factorum 
^GU marinariorum predictorum. Salvis nobis custumis 
subsidiis et aliis denariis de huiusmodi mercandisis nobis 
d^bitis seu imposterum debendis eo quod expressa nien- 
cio de vero valore annuo licencie nostre predicte et cete- 
^oi'um premissorum seu de nominibus aut portagio navi- 
^ui predictarum aut de aliis donis et concessionibus per 
eidem Johanni ante hec tempora factis aut aliquo 
^t^tuto actu sive ordinacione incontrarium facta non 
^bstante. In cuius etc. Teste Rege apud "Westm' xx die 
Decembris. 

per ipsum Regem et de data predicta etc. 
extract' 



^^^- 26. desember 1443. Westminster. 

LEYPIsbréF til handa Henricusi May,2) kaupmanni og 
^^ganda skipsins „TriniteS) frá Bristol til þess að sigla 
^ins oft og honum þóknast til verzlunar við Island 
^^stu sex ár, svo fremi lög og tilskipanir mæli þessu 
^^^í gegu. 

áðn'^'^* Ghancery, Treaty Rolls (G. 76) Nr. 126, bl. 13. Prentað 
1 0, T. B. og D. N. XX. b., nr. 844. Hér prentað eftir 0. T. B, 

^krifað milli lina. 
og 11 ^^^"^^ ^^^" helzta ætt af irsku bergi brotin i Bristol 
Lan Setið i heimildiim. H. May var grunaður um fylgi við 
^ncasterættina. 

vjg y^f^^ skips er nokkrum sinnum getið, þ. á m. kemur það 
að ^^^^^^níi' í kanselliinu 13. marz til 1. júni s. á. Af þeim sést, 
leiði/^^^*^ l^efur verið siglt suður á bóginn haustið 1442. k 
^'ikin ^^^^'Sar skipshöfnin portúgölsku skpi úr höndum enskra 
bað yfirgefur það að nýju, svo að vikingarnir hremma 

banH!i ' ^*^^ Portúgalar Englendingana fyrir að vera i 
^ndalagi við vikingana. 
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pro Henrico May. 
Rex omnibus ad quos etc. salutem. Sciatis quod quibus- 
dam certis de causis nos specialiter moventibus con- 
cessimus et licenciam dedimus dilecto subdito nostro 
Henrico May Mercatori ac possessori cuiusdam navis 
vocate la Trinite de BristoU' quod ipae factores seu at- 
tornati sui cum navi predicta ac marinariis sufficientibus 
in eadem navi pro gubernacione eiusdem versus partes 
Island' mercatoris (svo) una sive diversis vicibus quoci- 
ens sibi durante presenti licencia nostra placuerit transii'C 
valeant licite et impune, solvendo nobis de tempore i'H 
tempus custumas subsidia et alia denaria nobis in hac 
parte debita et consueta, aliquo statuto actu oi'dinacione 
sive restrictu inde incontrarium facto non obstante. Ii^ 
cuius etc. per sex annos proxime futuros duratur'. Teste 
Rege apud Westm' xxvi die Decembris. 

per breve de privato sigillo et de data predicta etc 



134. 27. febrúar 1444. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 124 veitt Johannesi 
Pemberton þess efnis, að honum eða umboðsmönnuiíi 
hans leyfist frjálslega næstu fimm ár að sigla árleg^ 
einu skipi af ótilgreindri stærð til Islands og hlaða þ^*^ 
alls konar varningi nema „stapúluvörum" og sigla þ^^ 
fermdu aftur til Englands að greiddum skyldum tollui^ 
og sköttum án allra hindrana af hálfu yfirvaldanna 
ókrenktum lögum og tilskipunum. 

P.R.O., Chancery, Treaty RoUs, C. 76/126 bl. 9. 



135. 28. febrúar 1444. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 124 veitt Robertusi 
Chapman frá Hull þess efnis, að honum eða umboðs- 
mönnum hans leyfist næstu þrjú ár að sigla skipi sín^^ 
„La Marie", 160 lestir að stærð, frá hvaða enskri höfn. 
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sem honum þóknast, til Islands og ferma það alls konar 
vórum nema „stapúluvarningi". Á skipinu má hann 
hafa þá sjómenn, þjóna og þann skipstjóra, sem skipiS 
^tkrefur, og kaupa á íslandi skreið, saltfisk og aðrar 
vorur og flytja til hvaða enskrar hafnar, sem hann 
viU. Þetta leyfist honum án allra tálmana yfirvaldanna, 
hann gr.eiðir konungi skylda tolla og skatta, svo 
fremi lög og tilskipanir mæli þessu ekki í gegn, 

I'-R.O,, Chancery, Treaty Rolls, G. 76/126 bl. 9. 



l^ö- 4. apríl 1445. CornwalL 

um mál Roberts Stephyns frá Porpera og 
Laurenciusar Huchns frá Fo'wey, en þeir höfðu gert út 
^kipið Christofore de Fo\vey á Corn'wall þann 4. april 
1445 og siglt þvi til íslands gegn lögum og leyfi konungs, 
á íslandii keyptu þeir þrjár lestir skreiðar og fluttu 
hafnarinnar Chepstowe. Skip þetta var metið á £ 40 
lUeð öllu úthaldi og skj^ldi gert upptækt til handa kon- 
^iiigi, en málið fer i bið að þessu sinni. Þann 12. febr. 
1455 greiða þeir félagar loks £ 40, s.em skipið var metið á, 
þann 1. okt. s. á. 40 skildin ga sem verð þriggja lesta 
skreið. (Sjá P.R.O., E. 159/226, blað 9 bakhlið). 

Fí. O., p:xcheqiier, K,K., Memoranda Rolls, E. 159/224, Mikjáls- 
^K^ssu 1447— '48 — 26. Henry VI. 

Adhuc commima de termino Pasche Amio xxvj**' 

Regis Henrici Sexti. 

^^ornubia 

l^e Roberto Stephyn* & laurencio Huchn' allocuto ad ostendend- 
^^^] ^omino Regi quare ipsi de quadraginta libris pro precio 
^uiusdam Nauis vocata le Christofore de ffo-wy ac de tribus lastis 
^ Stokfyssh' in eadem positis versus partes Islandiam tradu- 
cende contra formam statuti etc versus dictura dominum Regem 
"^^erari non debet. 

Pi'esentatum fuit inter alia per quandam Inquisicion- 
^ii^ captam apud Estloo in comitatu predicto quarto die 
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Januariji) vltimo preterito coram Thome Gylle Armi- 
gero & Thoma Bere nuper assignatis vnacum Jacobo 
Chudlegh' Armigero & Waltero Reynell' Armigero Ad 
inquirendum per sacramentum proborum & legalium 
hominum de comitatu Deuon' & Cornub' & eorum altero 
tam infra libertates quam extra per quos rei veritas 
mehus scíri poterit & inquiri que Naues bargee balingere 
& alia vasa comitatium predictorum extra diuersa portis 
aquas & alia loca per costeras maris eorundem comi- 
tatuum ac partes de Islandie contra formam statutorum 
in hacparte factorum & editorum a tempore confeccionis 
^eorundem sine Hcencia domini Regis nunc speciali ex- 
ierunt & velarunt & ad eadem Naues bargeas balingeras 
& alia vasa vbicumque infra comitatus predictos tam 
infra libertates quam extra inueniri poterunt arestand 
& appreciand' ac ad opus dicti domini Regis nunc saluo 
& secure custodiend' quousque aliud inde dictus do- 
minus Rex nunc duxerit ordinand' per sacramentum 
Wilelmi Trethe'wy Thome Trefry & aliorum Juratorum 
quorum nomina annotantur in quodam transcripto cuius- 
dam Inquisicionis hic ad Scaccariam (svo) pretextu cu- 
iusdam breuis de magno sigiUo suo Thesaurario & Barö- 
nibus huius Scaccarij directi irrotulati inter breuia di'| 
recta Baronibus de termino sancti HiIIarij Rotulo liberat 
l^ro execucione inde ad opus Regis facienda in custodi*^ 
Rememoratoris Regis existente quod quedam Nauis vo- 
cata le Christofore de ffo^vey quarto die Aprilis Aouo 
vicesimo tertio Regis huius extra portum de ffowy p^^" 
dicta ad partes de Islandie contra formam statutorum 
predictorum sine licencia eiusdem Regis speciali exiuit & 
velauit & abinde tres lastas de Stokfyssh' per Magistros 
& Marinarios Nauis predicta ad visum possessorum ^ 
vitellariorum eiusdem in Islandia predicta emptis vs- 
que portum de chepstowe traduxit Et quod Nauis p^'®' 
dicta cum toto apparatu eidem Naui pertinente vaie 
quadraginta libras Et quod Robertus Stephen' de P*^^^ 



1) 1448. 
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P^ra & Laurencius Huchn' de ffowy predicta sunt & 
Pi'edicto quarto die Aprilis fuerunt possessores & Vitel- 
l^nj Nauis predicte Et quod predicte tres laste^) de 
Stokfyssh deuenerunt in manus & visum possessorum 
& Vitellariorum Magistri Marinariorum Nauis predicte, 
Super quo concordatum est quod ijdem Robertus Step- 
hyn' & Laurencius Huchn' seperatim premuniant per 
bi^eue de scire faceret essendi hic ad ostendendum & 
Pi'oponendum si quid etc quare ipsi- de quadraginta libris 
Pi^edictis pro precio Nauis ac de tribus lastis de Stok- 
^yssh' predictis seu precio .earundem dicto Regi nunc ex 
^ausa predicta tanquam forisfactis pertinentibus versus 
^ictum dominum Regem onerari & eidem domino Regi 
inde satisfacere non debet. Et ad vlterius recipiendum 

premissis quod curia etc. Et presenti vicecomite dicti 
^ömitatus Cornubie quod eisdem Roberto Stephyn' & 
Laurencio Huchn' seperatim scire facere in forma priC- 
^icta Ita etc in crastino Ascens' domini.2) Ad quem diem 
^|cecomes non retornavit breue Ideo pres' ei vt prius 

vt prius etc Ita etc in crastino sancti Johannis Raptiste 
quem diem vicecomes non retornavit breue Ideo 
Pí'es' ei vt prius etc Ita etc in crastino sancti Michaelis 



^^7. 28. október 1445. Westminsten 

^ERNDARBRÉF veitt Jocobusi Irewyn skipstjóra á 
^ipi því, er nefnist „le Magnus" frá Orkneyjum, en þær 
í danska ríkinu. SkipiS er tvö hundruð lestir að 
eða minna. Skipinu má hann sigla þaðan hlöðnu 
is konar vörum ásamt Johannesi Heraldson (Haralds- 
^yni?)^ Alexander Irtcwyn, Jóhannesi Kirknesi og Ang- 
l^si Morrey, kaupmönnum á skipinu, og 24 sjómönnum 
* hafnar í Englandi og reka þar verzlun að greiddum 
yidum tollum og sköttum til konungsins og þvi einnig 

Sams konar klausu er sleppt á bls. 332. 

Hér lýkur þeirri klausu, sem sleppt er á bls. 332. 
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tilskildu, aS þeir freisti i engu að rjúfa friS, sátt og 
sama, sem nýlega hefur veriö til stofnaS með konungum 
Engla og Dana. Þótt íslands sé ekki getið í texta bréfsins, 
þá er auðséð af efni hans, að hér er um að ræða leyfi 
til Islandssiglingar. 

P.R.O., Chancery, Treaty Rolls, C. 76/128, — 24. Henry VL bl. 3. 

De salua gardia 

Rex per litteras suas patentes per quinquennium proxi- 
me futurum duraturas, suscepit in proteccionem tui- 
cionem & defensionem ac saluam gardiam suas speciales 
Jacobum Ire^vyn' magistrum cuiusdam nauis vocate le 
Magnus de Orkeney in partibus de Denmai-k portagij 
ducentorum doliorum vel infra cum diuersis bonis & 
mercandisis extra partes illas licite traducend' carcate 
ac nauem iUam vna cum Johanne Heraldson Alexandro 
Irewyn' Johanne Kirknes & Angus Morrey mercatoriibus 
eiusdem naui<s vel vno eorum ac viginti & quatuor marin- 
ariis in naui predicta in comitiua sua in regnum Regis 
Anglie ad quencumque portum eiusdem regni. Regis sibi 
placuerit cum bonis & mercandisis predictis veniendo 
ibidem morando nocte dieque perhendinando ac bona 
& mercandisas illa vendicioni exponendo ac alia bona 
& mercandisas ibidem emendo & abinde cum eisdeni 
bonis & mercandisis sic emptis redeundo & in dictuni 
regnum Regis reueniendo & exinde quociens sibi placue- 
rit durante tempore presentis salue gardie Regi solutis 
custumis subsidiis & aliis denariis Regi in hac parte de- 
bitis redeundo prouiso semper quod predictus Jacobus 
ac mercatores & marinarii predicti seu eorum aliqui^ 

■ 

durante tempore presentis salue gardie Regis qui^' 
quam incontrarium pacis inter Regem et Regem Daci^ 
nuper capte & concluse nec quioquam quod in Rege seU 
regni sui preiudicium aut populi sui dampnum cedere 
valeat non attemptent nec attemptet seu attemptari fa^' 
ere presumant nec presumet quouis modo T. R. apud 
Westm. xxviii die Octobris. 

Þann 4. des. 1445 veitir Hinrik V, Goðsvini Skálholtsbiskupi 
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^ams konar verndarbréf til einsársveru i Englandi með fylgdar- 
^íði sinu (D. T, IV. nr. 718.) 



138. 26. september 1446. Cornwall. 

SKÝRSLA um mál Johannesar Salters, Johannesar 
^niyths og Júlíanusar Hykkes, en þeir höfðu gert út 
^kipíð „le Trinite de ffowey*', en það hafði komið til 
hafnar i Fowey þann 26. sept. 1446. Skipið hafði siglt 

íslands gegn lögum og leyfi konungs, en flutt þaðan 
Ivser lestir skreiðar keyptar á Islandi. SkipiS er metið 
^ f 24 með öllu útlialdi og skyldi gert upptækt konungi 
W handa. Þeim félögum er stefnt fyrir.rétt daginn fyr- 

uppstigningardag 1447, en málið dregið á langinn, 
þvi að það tekur brátt þá stefnu að snúast um það, við 
hvaða landssvæði sé átt með heitinu Fo^vey. 

f*-R.O., Exchequer, K.R., E. 159/224, Mikjálsmessu 1447 — trini- 
tatis 1448 — 20. Henry VI., blað 4. 

Adhuc communa de termino Pasche. 

Anno vicesimo sexto Regis Henrici sexti. 
Cornubia 

I^e Johanne Salter Johanne Smyth & JuHano Hykke allocutis 
j* ostendendum domino Regi quare de xxiiij li. pro precio vnius 
|»argee vocate le Trinite de ffowy ac de duabus lastis de Stok- 
yssh' in eadem posit* versus partes Islandiam traducend' contra 

^niam statuti etc. versus domini Regi onerari non debet. 

Pt'esentatum fuit inter alia per quandam Inquisicio- 
^^1^1 ( o. s. frv., sjá bréf nr. 136) quod quedam Nauis 
^ocata le Trinite de ffoAvey vicesimo sexto die^) Sep- 
t^mbris Anno vicesimo quinto Regis huius extra portum 
^ ffowey in dicto comitatu Cornubia ad partes de 
siandia contra formam statutorum predictorum sine 
icencia dicti domini Regis nunc speciali exiuit^) & ve- 
^^it & abinde duas lastas de Stokfyssh' per Magistrum 
Marinarios bargee predicte ad vsum possessorum & 

Sams konar klausu er sleppt á bls, 332. 
-) Hér lýkur þeirri klausu, sem sleppt er á bls. 332. 
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vitellariorum eiusdem in Islandia predicta emptis vs- 
que portum predictum traduxit. Et quod bargea predicta 
cum toto apparatu eidem bargee pertinente valet viginti 
& quatuor libras. Et quod Johannes Salter de ffowey 
Johannes Smythe de eadem et Julianus Hykke de eadem 
sunt & predicto vicesimo sexto die Septembris fuerunt 
possessores & vitellarij bargee predicte. Et quod dicte 
due laste (o. s. frv., sbr. nr. 136 bls. 329). Ad quem diem 
vicecemes non retornauit breue predicti tamen Johannes 
Salter Johannes Smyth & Julianus Hikke ad eundeni 
diem veniunt per Thomam Ryculff' attornatum suum 
protestando quod Inquisicio iUa insufficiens est in lege 
sic quod ad eam respondere non tenentur & non cognos- 
cendo aliqua in eadem Inquisicione fore vera Et vbi in 
Inquisicione predicta specificatur quod quedam bargea 
vocata le Trinite de ffo'wey vicesimo sexto die (o. s. 
frv.> sjá bls. 331) et velauit. Predicti Johannes Johannes 
& Julianus per attornatum suum predictum dicunt quod 
predictus portus de ffowey in dicta Inquisicione speci- 
ficatur se exscendat in diuersas villas videlícet ad viU- 
am de ffowey villam de Polrnan' villam de Bodennek 
villam de Colenaut & ad villam de Lostwithieir Absque 
hoc aliqua villa Hamelettus seu locus cognitus extra 
villam seu Hamelettum per nomen portus de ffo^vey 
predicto comitatu Cornubie que omnia & singula ijdem 
Johannes Johannes & Julianus parati sunt verificare 
prout curia etc. vnde petunt Judicium et quod eant inde 
quieti & penitus de materia in dicta Inquisicione contenta 
exonerentur & ab hac curia dimittantur etc. Et quia curia 
vult deliberare in premissis antequam vlterius etc. Datus 
est dies hic predictis Johanni Johanni & Juliano eodeni 
statu quo nunc vsque quindenam sancte Trinitatis ad 
faciendum & recipiendum in premissis quod curia etc. 
Ad quem diem ijdem Johannes Johannes & Julianus 
eundem diem veniunt per dictum attornatum suum Et 
Johannes Vampage qui pro domino Rege sequitur pi*^'' 
testando quod portus de ffowey se non extendat in pre- 
dictas ViUas dicit quod habetur infra comitatum P^^' 
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dictum talis locus portus de ffowey cognitus extra viUam 
seu Hamelettam per nomen portus de ffowey Et hoc 
paratus verifacere qualitercumque curia etc. Vnde petit 
Judicium Et exquo predicti J. J. & J. non dedicunt 
inateriam in Inquisicione predicta specificatam Idem 
Johannes Vampage petit quod ipsi de forisfactura Nauís 
Pyedicte & bonorum & catallorum in Inquisicione pre- 
^icta specificatorum versus dictum dominum Regem 
onerentur. Et predicti J. J. & J. dicunt quod non habetur 
^nfra comitatum predictum aliqua villa Hamelettus seu 
locus cognitus extra villam seu Hamelettam pro nomen 
(svo) portus de ff owey Et hoc parati sunt verificare quali- 
^ei^cumque curia etc. Et predictus Johannes Vampage 
^icit ut priius. Et petit similiter Ideo fiat inde Inquisicio 

i presente vicecomite comitatus predicti quod ve' f a' hic 
^ die sancti Michaelis in xv dies xviij tam milites etc. 
de visum (svo) portus de ffowey in comitatu predicto 
^uoruni quilibet etc. per quos etc. et qui nec etc. Ad 
lecogn' in premissis Et idem dies datus^) est predictis 
•'ohanni Salter Johanni Smyth' & Juliano Hykke Ad 
?uem diem i.jdem J. J. & J. ad eundem diem veniunt 
P^i* dictum attornatum suum. Et vicecomes videlicet 

enncus ffortescu retornat^) breue cum panello de 
^ominibus Juratorum Et ijdem Juratores non veniunt 

^o presente vicecomite quod ipsos Juratores districti 
Per terras etc. Ita etc. a die sancti Hillarij in xv dies 
idem dies datus est (o. s. frv., sjá hér á?5ur) Et vice- 
^omes retorn' breue & mandauit quod Juratores pre- 
^í<^ti districti sunt Vnde Exitus etc. Et ijdem Juratores 
l^on veniunt Ideo presente vicecomite quod ipsos Jura- 
districti vt prius etc. Ita etc. a die pasche in xv 

i^s Et idem dies (o. s. frv., sjá áður) breue & Jura- 
s non veniunt Ideo presente vicecomite quod ipsos 
ratores districti vt prius etc. Ita etc. A die sancte 

^iiiitatis in XV dies Et idem dies (o. s. frv., sjá hér áð- 

2Í u^.^^ konar klausu er sleppt hér á eftir. 
Hér lýkur þvi, sem sleppt er hér á eftir. 
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ur). A die sancti Michaelis in xv dies Et idem dies (o. 
s. frv., sjá hér áður) A die sancti HiUarij in xv. dies Et 
idem dies (o. s. frv., sjá áður) A die Pasche in xv dies 
Et idem dies (o. s. frv., sjá áður) A die sancte Trinitatis 
in XV dies Et idem dies (o. s. frv., sjá áður) A die 
sancti Michaelis in xv dies Et idem dies (o. s, frv., sjá 
áður) A die sancti HiUarij in xv dies Et idem dies (o- 
s. frv., sjá áður) A die Pasche in xv dies^) vel interim 
coram Justiciis Regis ad Assisas in comitatu predicto 
capiend' assign' apud^) launceneton' die Mercur' proxi- 
mo post festum perpictue & felicitatis proxime futuruin 
qui per litteras Regis patentes sub sigillo huius scaccarij 
ad Inquisicionem iUam interim capiendum El dictuin 
est^) partibus predictis quod expectent diem suum 

« 

coram prefatis Justiciis ad diem et locum predictos si 
etc. Et quod sint hic ad predictam^) quindenam pasche 
ad audiendum Judicium suum etc. Ad quem diem ijdein 
J. J. & J. veniunt in proprijs personis suis Et vice- 
comes non retorn' nec Juratores veniunt & Inquisicio 
predicta ad huc remanet capiend' Ideo presente vice- 
comite quod ipsos Juratores districti. per terras etc 
Ita etc. A die sancte Trinitatis in xv dies Et pret' Jura- 
tores predictos venire fac' etc. ad dictos diem et locuin 
octo tales etc. de visum (svo) ville de ffowey predicte 
ne Inquisicio etc. Et idem dies datus (o. s. frv., sjá bls- 
333) breue Ac nomina Juratorum de nouo apposita 
Et Juratores non veniunt Ideo presente vicecoinite 
quod ipsos Jurator' districti per terras etc. Ita etc. ^ 
die sancti Michaelis in xv dies (o. s. frv., sjá áðut) 
apud launceneton' in comitatu predicto die Mercuv 
proximo post festum sancti Petri quod dicitur Adiuncta 
qui per litteras Regis patentes sub sigiUo huius scac- 
carij ad Inquisicionem iUam interim capiend' Et dict- 
um est (o. s. frv., sjá áður) quindenam sancti Micha' 



1) Sams konar klausu er sleppt hér á eftir. 

2) Hér lýkiir þvi sem sleppt er. 
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^lis ad audiendum Judicium suum etc. Ad quem diem 
predicti J. J. & J. ad eundem diem veniunt per dictum 
attornatum suum Et Richardus Assheton' unus Justitius 
^Ggis ad assisas in comitatu predicto capiendum ad 
Gundem diem liberauit hic tenoriem huius Recordi qui 
Gst inter Inquisiciones & extent' de Anno vicesimo 
Pnmo Regis predicti indorsatum sic: Postea die & loco 
infracontent' coram Richardo Ayssheton' & Johanne 
Weydeslade Justiciis domini Regis ad assisas in comi- 
*^tu Cornubie capiend' assign' per formam statuti etc. 
'veniunt infrascripti J. S., J. S. & J. H. in proprijs p^er- 
sonis suis & Juratores impanellat' exacti similiter veni- 
unt Et super hoc facta proclamacione pro domino Rege 
Prout moris est si quis pro domiino Rege Jurator jurate 
^nde infra fit mencio de infracontent' informare vellet 
veniret & audiret' nullus ad hoc faciendum comparuit 
Super quo processum est ad capcionem jurate predicte 
P6r sacramentum xij etc. qui ad veritatem de infra- 
content' dicend' electi triati & iiurat' dicunt super sacra- 
^entum suum quod infrascrip' portus de ffowey in In- 
^uisicione infraspecificat' se extendit in diuersas villas 
^idelicet ad villam de ffo^vy villam de Polrnan' villam 
de Bodennek viUam de Colenaut & ad villam de Lost- 
^ythieir Absque quod habetur aliqua villa Hamelettus 
s^u locus cognitus extra villam seu Hamelett' per nomen 
Portus de ffowy in predicto comitatu Cornubie prout 
Pi'edicti Johannes Johannes & Julianus plitando alleg' 
Ideo etc. 



^^^' 1. marz 1447. Westminster. 

LEYISBRÉF sams konar og nr. 124 veitt Jóhannesi 
este (eða Chestre) skipstjóra á „bargea Cristofre 
^onrteney" frá Dertemouth, hundraS lestir að stærð 
^öa minna, þess efnis, að honum leyfist að sigla téðu 
ipit fermdu þeim varningi, sem honum þóknast, til Is- 
ands og kaupa þar fisk og aðrar vörur og flytja til 
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Englands meðan leyfið gildir að greiddum skyldum toU- 
um og sköttum, að þvi tilskildu, að lög og tilskipanir 
mæli þessu ekki gegn. 

P.R.O., Chancery, Treaty Rolls, C. 76/129 — 25. Henry VI. bl. 3. 



140. 18. marz 1447. Westminsten 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 124 veitt Richardusi 
Bedford kaupmanni þess efnis, að honum eða um- 
boðsmönnum hans leyfist að sigla árlega næstu sjö ár 
einu eða tveimur skipum af ótilgreindri stærð til Is- 
lands frá hvaða enskri höfn, sem honum þóknast, f ermdu 
alls konar varningi nema stapúluvörum. Á íslandi' ni^ 
hann kaupa fisk og aðrar vörur og flytja frjálslega til 
Englands. Leyfið er bundið því skilyrði, að skyldir toU' 
ar og skattar séu greiddir konungi af öUum vörum» og 
er þá útgerðin friðhelg fyrir umboðsmönnum konungs 
og yfirvöldum, að því tilskildu, að lög og tilskipaníi' 
mæli þessu ekki gegn. 

P.R.O., Chancery, Treaty Rolls, G. 76/129 — 25. Henry VI. bl. lö- 



141. 8. júlí 1447. Westminstei'- 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 124 veitt Wilelniusi 
Thomasi Dawkyn og Waltheusi Michell, eigendum skipS"" 
ins „la Marie" frá „Swaysey" i „WaUie" (þ. e. Wales), 
80 lestir að stærð eða minna, en skipstjóri þess er Ro" 
bertus Juste. Bréfið er þess efnis, að eigendunum leyf- 
ist að sigla skipinu til íslands Iilöðnu alls konar vörun^ 
nema þeim, sem háðar eru stapúlunni i Calais, og fenw^ 
það þar skreið og öðrum fiski og vörum og flytja frjáls- 
lega til landa Englandskonungs. Leyfið er bundið þ^^ 
skilyrði, að þeir greiði konungi skylda toUa og skatta* 
og eru þá þeir, umboðsmenn þeirra, sjómenn, skipstjoi'^' 
kaupmenn, skip og vörur friðhelgar, að því tilskildu» 



1447. SKJÖLUM. 337 

lög og tilskipanir mæli þessu ekki gegn. Leyfið gild- 
til Mikjálsmessu 1448. 

P'R.O., Chancery, Treaty Rolls, C. 76/129 — 25. Henry VI. bl. 6. 



142. 28. nóvember 1447. Westminster. 

KONUNGUR býður fjórum nafngreindum mönnum 
^8 rannsaka löglausar siglingar til Islands frá héruð- 
^num Devon og Corn'wall i Englandi og gera slik skip 
^Pptæk sér til handa, ásamt öðru, sem bréfið greiniír. 

P-R-O., Patent Rolls, C. 66/465 — 26. Henry VI. fyrri hluti. 

inquirendo 

Rex dilectis sibi Jacobo Chudlegli' Armigero Waltero 
^eyneir Armigero Thome GiII' Armigero & Thome 
^i'e salutem. Sciatis quod assignauimus vos tres & 
uos vestrum quorum aliquem vestrum vos prefate 
noma Gille unum esse volumus ad inquirendum per 
sacranientum proborum & legalium hominum de Comi- 
^ibus Deuon' & Cornubie & eorum alterum tam infra 
nertates quam extra per quos rei veritas melius sciri 
Poterit Sí inquiri que naues bargee balingere & alia 
^asa comitatuni predictorum extra diuersa portus aquas 
alia loca per costeras maris eorundem comitatum ad 
Pai'tes de Iselond contra formam statutorum in hac 
P^i'te factorum & editorum a tempore confeccionis 
^*^iUndem sine licencia nostra speciali exierunt & vela- 
^^nt ac ad eadem naues bargeas balingeras & alia vasa 
icumque iiifra coinitatus predictos tam infra liber- 
quam extra inueniri poterunt arestand' ac ad opus 
|^*^strum saluo & secur' custodiendum quousque aliud 
duxerimus ordinandum necnon ad nos de pacio seu 
o valore nauium bargearum balingerarum & alio- 
^ vasorum predictorum ac de nominibus possessorum 
yitellariorum eorundem in cancellaria nostra sub si- 
is vestris trium vel duorum vestrum quorum aliquem 

22 
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vestrum vos Thoma GiUe vnmn esse volumus distincte 
& aperte certificand* Et ideo vobis mandamus quod 
circa premissa diligentes intendatis ac ea fac' & exequi- 
mini in forma predicta mandamus cum vicecomitibus 
nostris Comitatum predictorum quod ad certos dies & 
loca quos eis scire fac' venire coram vobis tribus vel 
duobus vestrum quorum aliquem vestrum vos prefate 
Thoma Gille vnum esse volumus tot & tales probos & 
legales homiines de Balliuis suis per quos etc. & inquiri 
in cuius etc. T. R. apud Westm. xxviij die Nouembris. 

Þann 14. febrúar 1448 býður Hinrik VI. Englandskonungur 
öllum þeim í Danmörku, Noregi, Sviþjóð, Prússlandi og Hansa' 
stöðunum, sem orðið hafi fyrir tjóni (af völdum Englendinga) 
kæra það, svo og að þeim, er fengið hafi leyfi til fiskveiða við 
Island og Frisland, sé birt með opinberum áskorunum að segj^ 
til sin fyrir 7. april næstkomandi, þvi að bönnuð verði öll við- 
skipti við þessi lönd. (D. I. Y., nr. 25, Hansarecesser V. 1431 
1476, Zweite Abteil. bearb. v. G. Fr. v. d. Ropp IH. bls. 58—359. 
Leipzig 1881; W. Stein: Die Hanse und England beim Ausganí? 
dcs hundertjáhrigen Krieges, Hansische Geschichtsblatter, XXVI h- 
bls. 27; F. Schulz: Die Hanse und England von EdAv^ards III. 
auf Heinrichs VIII. Zeit, Abhandlungen zur Vcrkehrs und See- 
geschichte, V. b., útg. D. Scháfer, bls. 92). 



143. 4. apríl 1448. Bristol- 

SKtRSLA um mál, sem spannst út af þvi, aS skipiö 
„Christopher" eða „Busshe" frá Bristol lét úr höfn 4- 
apríl 1448 hlaðið salti., miði, ásmundarjárni, margs kon- 
ar klæði, mjöli, hunangi og malti frá ýmsum kaupmönn- 
um, sem héldu því fram, að það ætti að fara til Irland^- 
Þangað hélt skipið þó aldrei, þvi það sigldi til Islands 
ólöglega og kom aftur til Biistol fermt skreið og ^alt' 
fiski, sem eigendur þess áttu, en þeir voru Robertu^ 
Scales, klæðskeri i Bristol, og Johannes Forster, k^^P 
maður í borginni, og var skipið gert upptækt til hand^ 



konungi. 



P.R.O., Exchequer, K.R., Memoranda Rolls, E. 159/226 — ^^* 
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Henry VI. bl. 8. Áður prentað í Tlie Overseas Trade of Bristol, 
iitg. Cariis-WilsGn, Bristol 1937, bls. 87—91. 

Bristoir De Roberto Skelton et Willelrao Borde allocutis ad 
ostendendum quare ipsi de xlv lastis de Stokfyssh M et di. pisci- 
l^ws salsis ac de quadam Navi vocata le Ghristofore alias de 
Busshe de Bristoll* versus dictum dominum Regem onerari et 
eidem inde satisfacere non debent etc. 

Presentatum fuit per quandam Inquisicionemi) cap 
tam2) apud BristoH' die lune proxime post íestum as- 
sumpcionis beate Marie virginis anno vicesimo sexto 
Regis huius coram Petro Ardern* Capitali Barone huius 
Scaccarii et Thoma Thorp' nuper assignatis unacum 
aliis per litteras Regis patentes sub magno sigillo suo 
^d inquirendum inter alia per sacramentum proborum 

legalium hominum Comitatus BristoIT tam infra 
libertates quam extra per quos rei veritas melius sciri 
Poterit de quibuscumque Navibus vasis sive batellis extra 
^^gnum anglie exeuntibus et in partibus de Island' ap- 
plicantibus et non ad Portum de Northbarne et ibidem 
non exploratis ac de possessoribus eorundem, Necnon 
de bonis et mercandisis in dictis partibus de Island' tam 
P^r mercatores anglicanos quam alios mercatores indi- 
§^Gas emptis et usque regnum anglie ad ibidem ex- 
Plorandum ac de aliis articulis et circumstanciis pre- 
^issa qualitercumque concernentibus plenius veritatem 
P^i* sacramentum Thome Asshe Baker Alexandri Newe 

aliorum Juratorum quorum nomina annotantur in 
^quisicione (predicta)^) ad Scaccariam hic per vene- 
^^bilein in Christo patrem Johannem archiepiscopum 
Cantuar' Cancellarium anglie per manus Thome Kyrke- 
y Clerici Rotulorum Cancellarie Regis octavo die Junii 
^nno vicesimo septimo^) Regis huius liberata pro exe- 
^ucione inde ad opus dicti domini Regis facienda in 
*^ustodia huius Rememoratoris videlicet inter Inquiisi- 

Exch. K. R. Sherriffs Extents and Inquisitions, 143/22, 19. 
9g. 1448. 

l\ Ofan linu. 
8. júni 1449. 

22* 
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ciones ad Scccariam predictam tempore Regis predicti 
similiter liber atas existente ; quod quidam Robertus 
Scales de BristolF Tayllour et Johannes Forster de eadem 
Merchaunt^) quarto die Aprilis anno vicesimo sexto^) 
Regis huius apud BistoU' predict' frettaverunt quan- 
dam Navem vocatam le Cristofore alias dictam le 
Bussh' de Bristoll' unde iidem Robertus et Johannes 
Forster adtunc fuerunt possessores et quidam Johannes 
Page adtunc fuit Magister et in eadem Navi adtunc et 
ibidem posuerunt diversa bona et mercandisas, videlicet 
sex Wey salis valoris vj l.i. unum doleum Meth' valoris 
xl s. decem et octo barellos Osmond' valoi'is vj. li. viginti 
duodenas panni stricti valoris^) quinque dudene panni 
valoris*^) cuiusdam Edwardi Hull (militis),^) et tres last' 
ff loure valoris iii-j li. x s., iiij barellis mellis valoris xxx s. 
viginti duodene panni valoris^) prefati Johannis Forster, 
et duodecim duodene panni valoris^) unum barellum 
mellis valoi'is vij s. vj d. decem baricllos ffloure valoris 
XXV s. cuiusdam WiIIelmi Hadlesey, et duo dolia Meth' 
valoiis iiij li. predicti Roberti Skales. Et decem barellos 
ffloure valoris xv s. cuiusdam Thome Le\v,es, et octo duo- 
denas pannorum strictorum valoris^) decem barellos 
ffloure valoris xxv s. cuiusdam Thome Russeir, Et sex 
duodenas pannorum valoris^) duo lasta ffloure valoris Ix 
s. unum Wey salis cuiusdam Thome Monke, et duo lasta 
ffloure et sex Wey brasii valoris xxvj s, viij d. cuiusdam 
Thoine Lewes, et eadem Navis adtunc abinde cum luer- 
candisis predictis custumatis ad velandum versus partes 
hibernie velavit usque partes de Island sine licencia regia 
et contra statutam et ordinacionem inde factas. Et in eis- 

* 

dem partibus de Island' predicte mercandise de Navi 
predicta discarcate fuerunt, post cuius quidem discar- 
cacionem eadem Navis ibidem carcata fuit cum quad- 
raginta quinque lastis de piscibus duris vocatis Stok- 

4) Johannes Forster flutti fisk frá íslandi 1437; sjá bls. 3, 
skjal nr, 2. 

5) 4. april 1448. 

6) eyða. 
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fyssh' valoris CCxxv li. et M et di. piscibus salsis valoris 
li. de bonis et mercandisis predicti Roberti Skales 
Johannis Forster, que quidem Navis cum piscibus pre- 
dictis sic carcata a dictis partibus de Island' usque viUam 
Bristoll' predict' die Sabbati proximo post festum as- 
sumpcionis heate Marie virginis anno vicesimo sexto^) 
Regis predicti velavit et revenit, que quidem Navis cum 
piscibus predictis Postea videlicet die lune tunc proxime 
Söquenti apud Bristoll' predict' in portu eiusdem per 
predictum Petrum Ardern' Capitalem Baronem assump- 
tís ad hoc secum Roberto Skelton' uno Custumariorum 
í^egis in dicto portu BristoU' ac Willehno Larke Contra- 
^otulatore eiusdem Regis in eodem portu seisita fuit 
^t liberata predicto Roberto Skelton et WiUelmo Bourde 
Custumariis dicti Regis in portu predicto ad opus eius- 
deni domini Regis tanquam forisfactura custodi-enda et 
i'espondenda. Et quod dicta Navis valet iiij'''^ li. Super 
quo perceptum fuit vicecomitii ville predicte per breve 
sub sigillo huius Scaccarii datum primo die Octobris 
^ltimo preterito quod per probos et legales homines de 
balliva sua scire faceret separatim tam predictis Ro- 
berto Skales et Johanni Forster quam predictis Roberto 
Skelton' et Willelmo Borde essendi hic modo in Octavis 
Sancti HiIIarii hoc termino ad ostendendum et pro- 
Pouendum si quid etc. quare ipsi separatim dicti vide- 
licet Robertus Scales et Johannes Forster de diversis 
bonis et mercandisis predictis per ipsos superius in Navi 
Predicta in forma predicta frettatis et positis seu precio 
^orundem quam predicti Robertus Skelton et Willelmo 
Bourde de predictis quadraginta et quinque lastis de 
Stokfyssh' et predictis M et di. piscibus salsis ac de Navi 
Predicta seu precio eorundem versus dictum dominum 
í^^gem onerari et eidem Regi inde satisfacare non de- 
bent. Et ad ulterius recipiendum in premissis quod Curia 
^tc. ad quem diem vicecomes videlicet Thomas Hore 
retornavit breve et mandavit quod Robertus Scales Jo- 



1) 17. ág. 1448. 
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hannes Forster Robertus Skelton et Willelmo Borde 
infrascripti nichil hahent etc. per quod eis (separatim)^) 
scire facere potuit, sicut continetur in indorsamento 
eiusdem brevis quod est in hgula brevium de hoc anno 
in Bristoir. Nec predicti Robertus Scales et Johannes 
Forster ad eundem diem venerunt. Ideo versus ipsos fit 
uherius execucio, Sicut continetur in eadem ligula. 
Predicti tamen Robertus Skelton' et Willehnus Borde ad 
eundem diem venerunt per Johannem Hyllyngton' at- 
tornatum suum. Et dicunt quod ipsi nec eorum ahquis 
de predictis quadraginta et quinque lastis de Stokfyssh 
et predictis M et di. piscibus salsis ac de Navi predicta 
seu precio eorundem seu de aUqua parceUa eorunden^ 
in Inquisicione predicta specificata erga dominum Rg" 
gem onerari et inde eidem domino Regi satisfacere non 
debent neque debet. Quia dicunt quod diu post dictum 
diem lune quo predicta bona et Navis seisita et liberata 
fuerunt ad opus domini Regis tanquam forisfactura, 
Dominus Rex nunc dirigi fecit breve suum clausum suh 
magno sigillo suo confectum hic in Curia coram The- 
saurario et Baronibus Scaccariii domini Regis compoto 
eorundem Roberti Skelton' et WiUeUni Borde de i'^' 
cordo filato et residente, cuius quidem brevis datum est 
vicesimo nono die augusti anno regni sui vicesimo sexto^) 
predictis Roberto SkeUon' et WiUelmo Borde adtunc 
Custumariis ipsius domini Regis m portu viUe sue 
Bristoir per nomina Custumariorum suorum in portu 
viUe sue BristoU', recitans per idem breve quod cuií^ 
ipse per litteras suas patentes de gracia sua speciaU de-- 
derit et concesserit dilecto MiUti suo Edwardo HuU 
duas Naves cum toto earum apparatu ac omni eorun^ 
quod ad easdem Naves et earum alteram pertinet seu 
spectat, quarum Navium una vocatur le Cristofore vel 
le Bussh' de BristoU' unde Johannes Page exUtit Magister 
et altera vocatur le Marye de Northam unde WiUelmUS 



1) Ofan línu. 

2) 29. ág. 1448. 
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Coke extitit Magister, necnon omnia et omnimodo pisces 
^•es et meiximonia in eisdem Navibus reperta seu exi- 
^tencia ac omnes res pisces et mercandisas que in eisdem 
^avibus carcate fuerunt seu existunt, que quidem Naves 
^^s et merchandise certis de causis nobis tanquam foris- 
^acture pertinent prout in litteris predictis plenius con- 
Wnetur, per idem breve eidem Custumariis precepit quod 
ipsum Edwardum sive eius in hac parte deputatum 
^^alem et corporalem ac plenam possessionem et seisi- 
^^ni dicte Navis vocate le Cristofore vel le Bussh' in 
Portxx predicto existentis ut dicitur ac apparatus eiusdem 
^ecnon omni et omnimodorum in eadem repertorimi 
^ive existencium haberic et tenere permittatis iuxta te- 
^oi'em litterarum nostrarum predictarum aliqua seisina 
siive aresto super Navi piscibus rebus et mercandisis pre- 
^ctis facto seu faciendo non obstante, prout in eodem 
i'evi plenius continetur, quodque idem breve post 
ictum vicesimum nonum diem Augusti videlicet quarto 
]^ Septembris extunc proxime sequente apud BristolF 
^isdem Roberto Skelton et Willehno Borde adtunc Custu- 
^^^^viis domiiui Regis in jíortu predicto fuit deliberatum, 
quod dicta Navis in Inquisicione predicta specificata 
^ua dictarum Navium que vocatur le Cristofore vel 
^ Bussh' de BristoU' unde Johannes Page extitit magis- 
brievi predicto specificata sunt una et eadem Navis 
iion diverse, et quod predicta quadraginta et quinque 
a de stokfyssh' et predicti M et di. pisces salsi in 
^ Inquisicibne specificata fuerunt eadem bona et 
le r ^'^^^^^ fuerunt carcata in dicta Navi vocata 
^i'istofore vel le Bussh' in brevi predicto ac in Inquisi- 
bei ^ P^^^^^^^ similiter specificata. Posteaque iidem Ro- 
v^s ^^^^ Skelton' et Willelmus Borde virtute eiusdem l)re- 
Pi'edicta quadraginta et quinque lasta de Stokfyssh' 
^ Piedictos M et di. pisces salsos ac Navem predictam in 
^cta Inquisicione ac in predicto specificata prefato Ed- 
^.^i'do Huir apud Bristoll' predict' deliberavit. Que om- 
p^^^^^^ingula iidem Robertus Skelton' et Wiltelmus Borde 
^^ti sunt verificare prout Curia etc. unde petunt Judi- 
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cium. Et quod ipsi et eorum uterque de predictis quadra- 
ginta et quinque lastis de Stokfyssh' et predictis M et 
di. piscibus salsis ac de Navi predicta vocata le Cristo- 
fore vel le Bussh et precio eorundem et de qualibet par- 
cella eorundeni erga domiiium Regem in hoc casu 
exonerati »et quieti ac exoneratus et quietus existant et 
existit imperpetuum. Et quia Curia vult deliberari iö 
premissis antequam ulterius etc. datus est dies hic pre- 
dictis Roberto Skelton' et WiIIelmo Borde eodem statu 
quo nunc usque quindenam Pasche ad audiendum et fa- 
ciendum quod Curia etc. ad quem diem iidem Robertus 
et WiIIelmus veniunt per dictum attornatum suum. Et 
habent diem ulterius ex causa predicta usque quindenam 
Sancte Trinitatis ad quem diem iidem Robertus et Wil' 
lelmus veniunt per dictum attornatum suum. Et adiorna- 
tur ulterius ex causa predicta usque quindenam Sancti 
Michaelis ad quem diem iidem Robertus et WiIIelmus 
veniunt per dictum attornatum suum. Et habent diein 
ulterius ex causa predicta usque quindenam Sancti Hil' 
larii. 

facta proclamacione 
habet iudicium. 



144. 3. júní 1448. Westminster- 

HINRIK VI. gefur Ed\vardusi HuII riddara tvö skip meS 
allri áhöfn, annaS heitir „Cristofre" eSa ,»le Busse" fr^ 
BristoII og er undir stjórn Johannesar Pagges, en bi^^ 
„la Marie" frá Northam og er undir stjórn WiIIelmusar 
Cokes, en skipin höfðu veriS gerS upptæk konungi til 
handa sökum löglausrar siglingar frá Englandi til 1^' 
lands. 

P.R.O., Patent Rolls, C. 66/466 — 26. Henry VI., 2. hluti bl. 30. 
Áður prentað í D. N. XX. b. nr. 853. 

Pro Edwardo HuII 

Rex omnibus ad quos etc. salutem Sciatis q^od 
gracia nostra speciali concessimus dilecto et fideli milit^ 
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nostro Edwardo HuU* duas naues cum omni eo quod eis 
pertinet quarum vna vocatur Cristofre vel le Busse de 
Bristoir vnde Johannes Pagge extitit Magister et altera 
vocatur la Marie de Northam vnde WiUelmus Coke ex- 
titit Magister que quidem naues nobis pro eo quod ipse 
extra regnum nostrum AngUe in Islandiam contra ordi- 
nacionem et proclamacionem nostras in contrarium fac- 
tas velarunt forisfacte existunt habendas eidem Ed- 
Wardo de nobis nomine regardi pro bono .et diutino se- 
ruicio quod ipse nobis impendit et impendet in futurum. 
In cuius etc T, R. apud Westm' tercio die Junij 

per ipsum Regum et de data etc. 



145. 9. júlí 1448. Westminster. 

UMBOÐ til handa Wilelmusi, hertoga af Suffolk, og 8 
öðrum nafngreindum herrum auk ónafngreindra valds- 
nianna i héruðunum Essex, Hertford, Bedford, Bucking- 
ham, Oxford, Berks, Wilts, Southamton, Dorset, Somer- 
set, Devon, Cornwall og borginni Bristol. Þeir skulu 
rannsaka í téðum héruðum öll skip hlaðin vörum við 
strendurnar og grennslast eftir, hvort greiddir hafi verið 
toUar og styrktargjöld af farminum, grafast fyrir um 
smygl og hta eftir starfi tollþjóna og grafast fyrir um 
skip og báta, sem sigla frá Englandi til Islands, en ekki 
Wl hafnarinnar Northbarn, og eru ekki rannsökuð þar. 
Eigendur slikra skipa skulu handteknir, en vörur og 
skip upptæk, ásamt fleiru, sem bréfið greinir. 

P.H.O., Patent Rolls, C. 66/466 — 26. Henry VI., 2. hluti, bl. 20. 
Aður prentað i D. N. XX. b. nr. 854. 

I>e inquirendo. Rex carissimo Consanguineo suo Wi- 
lelmo, Duci Suffolchie, ac dilectis sibi Petro Andern, 
Nicholao Assheton, Willelmo Stafford' Armigero, Wil- 
lelmo Caraunt, Armigero, Thome Thorp', Drugoni Ba- 
i'antyne, Joh' Breknok Armigero et Thome Yong necnon 
vicecomitibus Corn', Essex Hertfordei, Bedfordei, Buck', 
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Oxonie, Berke', Wiltes', Sutht', Dors', Sommers', Deuonie, 
Cornubie et ville BristoU' salutem. Sciatis, quod nos de 
fidelitate et circumspecione vestris plenius confidentes 
assignauimus vos viginti et vnum, viginti, decem et 
nouem, decem et octo, decem et septem, sexdecim, quin- 
decem, quatuordecim, tresdecim, duodecim, vndecim, 
decem, nouem, octo, septem, sex, quinque, quatuor, tres 
et duos vestrum quorum aliquem vestrum vos prefati 
Petrus, Nicholaus et Thomas Thorp vnum esse volumus 
tam ad vos per examinacionem et informacionem ligc- 
orum nostrorum comitatuum predictorum quam aliis 
viis et modis racionabilibus quibus iuxta sanas discreci- 
ones vestras pro commodo nostro melius fore videritis 
faciendum et infoi™andum ac eciam ad inquirendum 
per sacramentum proborum et legalium hominum de 
Comitatibus predictis tam infra libertates quam extra 
per quos rei veritas melius sciri poterit de omnibus et 
singulis nauibus, mercibus et mercandisis super costeras 
niaris eisdem Comitatibus aut alicui eorundem adia- 
centes et alibi infra comitatus predictos carcatis siue 
discarcatis custuma et subsidio inde nobis debitis non 
solutis ac eciam de quibuscumque extorcionibus, oppres- 
sionibus, concelamentis transgressionibus, offensis, 
contemptibus, falsitatibus, conspiracionibus et decep- 
cionibus infra Comitatus predictos per quoscumque et 
quahtercumque factis ac de omnibus et singulis lanis 
mercibus et mercandisis in crikes seu locis suspectis 
positis ad easdem versus partes exteras traducendis ae 
de omnibus et singulis custumariis contrarotulatoribus 
quorumcumque portuum ac Scrutatoribus infra Conx 
predictos super officiis suis minime residentibus ac de 
quibuscumque pecuniarum summis per ipsos pro solu- 
cione alicuius annuitatis tallie vel assignamenti quoquo 
modo receptis, ac eciam de quibuscunique personis f alsa 
mensuras et pondera ante hec tempora frequentibus 
necnon de quibuscumque doliis pipis et hoggeshedes ac 
de barellis allecium venditis non continentibus mensu- 
ras secundum formam statuti inde editi et prouisi ac de 
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iiominibus venditorum illorum necnon de quibuscum- 
que vlnis et aliis liquoribus venditis non gaugeatis et de 
venditoribus eorundem ac de quibuscumque nauibus 
vasis siue batellis. extra regnum Anglie exeuntibus et in 
Partibus de Island applicantibus et non ad portum de 
Northbarnen et bibidem non exploratis ac de possiessori- 
bus eorundem necnon de bonis et mercandisis in dictis 
Partibus de Island tam per mercatores Anglicanos quam 
^lios mercatores indigenas emptis et vsque regnum An- 
§lie ad ibidem explorandis ac de omnibus et singulis 
^scapiis felonum tam de prisonis nostris quam de pri- 
sonis aliorumcumque ac eciam forisfacturis, escaetis, 
^vardis, custodiis, niaritagiis, tam heredum infra etatem 
•^t in custodia nostra existencium quam viduarum nost- 
i'arum, que sine licencia nostra se maritarunt, ac releuiis 
debitis et catallis nobis pertinentibus detentis et conce- 
latis infra com* predictos ac de quibuscumque terris et 
tenementis nostris vt de corona in manibus nostris exi- 
sten' quam de quibuscumque terris et tenementis nostris 
Ducatu nostro Cornubie in manibus nostris existenti- 
ac de quibuscumque terrís et tenementis nostris tam 
corona quam de Ducatu nostro Cornbie in manibus 
^liquoruni Firmariorum tenencium siue occupatorum 
^orundem per nos per antea concessis seu ad firmam 

Uíiissis aut per aliquos commissarios nostros nomine 
J^ostro commissís aceciam de omnimodis vastís vendi- 
^ionibus et destruccionibus factis in maneriis terris 
j ^^i^^entis et possessionibus quibuscumque tentis per 

geni Anglie in dotem ad terminum vite vel annorum 
aliter reuercione inde nobis spectantibus necnon tam 
^ ^íianeriis terris et tenementis ad manum mortuam 

^tis et alienatis licencia regia super liijs non obtenta 
P^r quos vel per queni quo tempore qualiter et quo 
^^odo ac de omnibus .et singulis personis que aliquas 
P^cuniarum summas ad Receptam Scaccarij nostri per 
^iam prestiti receperunt ad proficiscendum cum caris- 
^iiuis consanguineis nostris Ricardo Duce Eboracensi 

^hanne Comite Hunt' Johanne nuper Duce Sommers', 
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Edmundo Duce Sommers', tam in propriis personis suis 
quam cum nauibus et vasis suis vsque easdem partes 
Vasconie et cum eisdem consanguineis nostris non tran- 
sierunt nec cum nauibus suis vsque easdem partes naui- 
garunt necnon de omnibus et singulis aliis personis que 
aliquas pecuniarum summas ad receptam predictam per 
viam pricstiti receperunt ad faciendum nobis seruicium 
guerre in partibus transmarinis et non fecerunt ac eciam 
de omnimodis reuersionibus feodum militum aduocaci- 
onibus ecclesiarum ad nos tam occasione minorum eta- 
tum heredum in custodia nostra existencium in Com' pre- 
dictis spectantibus siue pertinent necnon de quocumque 
wrecco maris nobis spectantibus et a nobis infra Com* 
predictos detento et concelato aceciam de omnimodis 
deodandis terris et catallis felonum et fugitiuorum ideo- 
tarum nobis in Com' predictis pertinentibus necnon de 
illis qui in maneriis terris et tenementis suis tentis de 
nobis in capite Ingressi sunt post mortem antecessorum 
suorum absque debita procecucione eorundem extra 
manus nostras facta et de thesauro inuento ac de stanno 
nobis quouismodo forisfacto assignauimus vos etc. quo- 
rum etc. vnum esse volumus ad omnes illos quos coram 
vobis et quorum etc. vnum esse volumus super articulis 
predictis seu aliqua eorundem inducari contigerit quí 
coram vobis etc. quorum etc. vnum esse volumus gratis 

■ 

comparere voluerint super indictamentis illis exami- 
nand' et alloquend' et cum vobis etc. quorum etc. vnum 
esse volumus pro materiis super ipsos coram vobis etc. 
quorum vnum esse volumus presentat' fines secundum 
discreciones vestras faciend' aceciam de aliis articulis et 
circumstanciis premissa qualitercumque concernentibus 
plenius veritatem Et ideo vobis mandamus quod ad 
certos dies et loca quos vos etc. quorum etc. vnum ^sse 
volumus ad hoc prouideritis diligentes super premissis 
faciatis inquisiciones et eos distincte et aperte factas 
Thesaurario et Baronibus de Scaccario nostro de tem- 
pore in tempus sub sigillis vestris etc. quorum etc. vnum 
esse volumus et sigiUis eorum per quos facte fuerint 
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^na cum toto facto vestro in hac parte sine dilacione 
iiiittatis et hoc breue Et vos prefati vicecomites ad dies 
loca predicta venire faciatis coram vobis etc. quorum 
^tc. vnum esse volumus tot et tales probos et legales 
homines de balliuis vestris per quos rei veritas in pre- 
^issis melius sciri poterit et inquiri. In cuius etc, Teste 
I^ege apud Westm' ix die Julij. 

Þann 24. júU 1448 útnefnir Hinrik Vl. Sir Robertus ShoUis- 
^roke, dr. Richardus Caunton og Sir Johannes Beke sendimenn 
sina og umboðsmenn til samninga við fulltrúa konungsins af Dan- 
^örku og Noregi um frið og bandalag milH enska og danska 
i^íkisins. Prentað i Rymer, Foedera, útg. Holmes, V. hluti II. h. 
Ws, 23 og áfram; Dumont, Corps Diplomatique III. b., bls. 569 
áfram; Knudsen, Diplomatarium Christierni primi, bls. 10 og 
^fí-am; D. N., XX. b. nr. 855). 



146. 29. ágúst 1448. Mavile. 

HINRIK VI. gefur Edwardusi Hull riddara tvö skip, sem 
^ingetur i gjafabréfinu nr. 144 hér aS framan. Skipin 
höfðu stundað löglausa siglingu til Islands og Finnmerk- 
þannig óhlýðnast konungi og ríkisstjórn Danmerk- 
^i") Noregs og Sviþjóðar. Edwardus fær skipin með rá 
reiða sem^þóknun fyi'ir langa þjónustu og er laus 
allra mála. 

P.R.O, Patent Rolls, C. 66/466, 26. Henry VI. 2. hluti bl. 13. 
A^ur prentað i D. N. XX. b. nr. 856. 

^1*0 EdAN'ardo Hull. Rex omnibus ad quos etc. salutem. 
Sciatis quod nos de gracia speciali concessimus et per 
Pi'esentes damus et concedimus dilecto militi nostro Ed- 
"Wardu HuII duas naues cum toto earum apparatu ac omni 

quod ad easdem naues et earum alteram pertinet seu 
^ectat, quarum nauium vna vocatur le Cristofre vel le 
^usse de BristoII', vnde Johannes Pagge extitit magister 

altera vocatur le Marie de Northam vnde Willelmus 
Coke extitit magister, necnon omnia et omnimodos pisces 
^^s et mercimonia in eisdem nauibus reperta seu exi- 
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stencia ac omnes res pisces et mercandisas, que in eis- 
dem nauibus carcata fuerunt seu existunt, que quideni 
naues res et mercandise nobis tanquam forisfacte pei'- 
tinent, eo quod eedem naues transmisse f uerunt ad partes 
Iselande et Fynmark' et ad partes exteras sub obe- 
diencia Regis et regni Dacie S^vecie et Noi^vegie ac mer- 
candise predicte in eisdem partibus carcate contra foi'- 
mam statuti apud "Westm' anno regni nostri octauo editi 
et contra proclamacionem nostram in hac parte factani 
Habendo easdem naues, apparatum, res mercandisas et 
mercimonia predicta eidem Edwardo nomine regardi 
pro bono et diutino seruicio suo nobis ante hec tempora 
multipliciter impenso absquo ahquo compoto seu aliquo 
alio nobis vel heredibus nostris inde reddendo seu fa- 
ciendo. Concessimus insuper eidem Edwardo quod ips^ 
per s,e et seruientes suos ponere se possit in seisinam 
nauium, apparatus, rerum, piscium et mercimoniorum 
predictorum et ea in sua possessione retinere, licet ea 
antea tanquam forisfacta pretextu alicuius inquisicionis 
seu aha ds causa quacumque in mianus nostras seu mi- 
nistrorum nostrorum seisita f uerunt seu existunt eo quod 
expressa mencio de vero valore nauium, apparatus, re- 
rum mercandisarum et piscium predictorum aut de alij^ 
donis et concessionibus per nos eidem Edwardo ante 
hec tempora factis aut de titulo et interesse nostris 
eisdem nauibus, apparatu rebus, mercandisis et piscibus 
ut de alijs causis forisfactur' eorundem in presentíbus 
minime facta existit, aut eo quod de causis forisfactur 
eorundem minime plene informam', aut eo quod eadeDJ 
naues res pisces et mercimonia nobis aliqua alia de 
causa quam superius expressatur pertineant tanquain 
forisfacta aut aliquo statuto actu ordinacione, siue re- 
striccione incontrarium factis aut re vel materia aUa 
quacumque in aliquo non obstantibus. In cuius etc. Teste 
Rege apud Mavile xxix die Augusti. 

per breue de priuato sigillo et de data etc 

Þann 16. júlí 1449 veitir Kristján I. dr. Knuti Michaelssyni, hr. 
Eckardusi Frylle og hr. Nicholausi Ericssyni umboð til saran- 
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inga við sendimenn Englakonungs um frið og bandalag miUi 
konunganna. (Prentað i Dumont, Corps Doplomatique III. b. 
bls. 570—71; Rymer, Foedera, útg. Holmes V. b., II. hluti bls. 
23; Knudsen, Diplomatarium Ghristierni primi, bls, 9 — 10 og 
N. XX. b. nr. 858,) 



^^7- 17. júlí 1449. Kaupmannahöfn. 

VOPNAHLÉSSAMNINGUR milli Englakonungs og Dana 
og Noregskonungs, og skal hann gilda til Mikjálsmessu 
(29. sept.) 1451. Á meðan samningurinn gildir skulu hald- 
^st frjálsar samgöngur milli ríkja konunganna, en þó 
leyfist enskum kaupmönnum ekki að sigla til íslands, 
Hálogalands og Finnmerkur. 

Hinrik VI. staðfesti samninginn 9. apríl 1450 (sjá nr, 
148 hér á eftir), en Kristján L aldrei. 

Klausa úr þessum samningi er birt i D. I. IV, b. nr. 
^88, en Iiér er hann tekinn í heild sem dæmi um miUi- 
^íkjasamning frá þessum tima. 

Aður er samningurinn prentaður i Dumont, Corps Diplomatique 
III. 569—571, Rymer, Foedera, útg. Holmes, V. II. hluti, 22—24, 
^nudsen, Diplomatarium Ghristierni primi, 9—13, D. N., XX. b. 
859. Eina handritið, sem útgefandi þekkir er B. M., B. IIL 31. 

In nomine sancte et individue trinitatis, patris et filii 
spiritus sancti, amen. 

Quoniam, ut ait Augustinus in libro de verbo domini, 
P^x est securitas mentis, tranquillitas cordis, vinculum 
^iiioris, et consortlum caritatis, ita quod bella compescit, 
^^as componit, superbos calcat, humiles amat, discordes 
sedat, inimicos concordat, et secundum venerabilem 
incolniensem, in creaturis singulis unitatis et pacis est 
^Ppetitus, ut quamquam lelementa mundi sint contraria 
y^pugnantia, indissolubili tamen concordia, ex ap- 
Petitu unitatis, mundum constituunt, 

Idcirco, 

Ut inter duo preclara luminaria mundi, serenissimos 
Pi^incipes et dominos, Christiernum Dacie, Noi^vagie, 
^clavorum, Gothorumque Regam, Comitem de Elden- 
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bourgh(!) et Delmenhorst, ex una, et Henricum Anglie 
et Francie Regem ac dominum Hibernie partibus ex 
altera, .eorum successores, heredes regna, dominia, lio- 
mines, vassallos, ligeos, et subditos quoscumque poste- 
ros et modernos, amoris vincula, caritatis consortia, et 
concordiarum pacisque augmenta, adjuvante altissimo 
firmentur, 

Nos, Kanutus Michael(is) utriusque juris doctor de- 
canus Haffnensis Roskildensis diocesis, Eckardus Fryll, 
et Nicolaus Erici, milites, prefati serenissimi Regis Dacie, 
Norwegie, Sclavorum, Gothorumque, Comitis de Elden- 
bourgh et Dehnenhorst, ex una, .et Nos, Ricardus Caunton 
utriusque juris doctor, et Johannes Beck miles, ad hoc 
specialiter per prefatum serenissimum regem Anglie et 
Francie, et Dominum Hibernie, partibus ex altera, am- 
bassiatores et procuratores specialss specialiter deputati, 

Auctoritate et vigore commissionem, procuratoriorum 
et potestatum nobis a prefatis regahbus sedibus hinc 
inde commissorum (quorum copie, ad majorem evi- 
dentiam, presentibus inseruntur) convenientes sub anno 
domini miUesimo, quadringentesimo, quadragesimo no- 
no, decimo septimo die mensis Juhi, Copenhaven regni 
Dacie, in domo capitulari ecclesie majoris. 

Ad tractandum et concordandum pro bono concordie 
et pacis inter regnum prenominata, dictosque principes 
et eorum subditos, necnon ac faciendum aha, juxta te- 
nores procuratoriorum seu commissionem hinc inde ex- 
hibitorum. 

Diversis magnis restitutionibus dampnorum, in j uri- 
arum, expensarum, ict interesse, hinc inde f actorum, pci'" 
petratorum, passorum, et habitorum, ab utraque parte, 
in diversis annis plurimis retroactis, propositis, enu- 
meratis, et petitis, 

Prefatorum negotiorum et causarum gravitatibus et 
arduitatibus, temporisque brevitate, et ahis causis iui'' 
pedientibus dihgenter pensatis, attentis, et masticatis, 

Ne labores conventionis facer,emus sine fructu, 

Per nos unanimiter, 
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Quodam equitatis medio invento et concluso (vide- 
icet) super novo termino sub longioris tempoi'is seu, 
annorum spatio presignando et acceptando, novaque 
dieta infra dicti termini cursum indicenda. 
Infrascriptos artÍ€ulos concorditer appunctuavimus, 
Submittentes tamen ipsos humiliter regum et domi- 
norum nostrorum predictorum ratihabitioni, approba- 
lom, et consensui, ut ipsis et tcorum regalibus sedibus 
ehitus honor et reverentia merito deferantur. 
Tenores vero dictorum procuratoriorum seu commis- 
sionum sequuntur, et sunt tales. (Hér koma umboðs- 
^i'ef fulltrúanna, sjá bls. 349 og 351). 

Tenores vero predictorum articulorum sequuntur in 
verba. 

i'imo, per nos, prefatos commissarios, unanimiter 
concordatum est quod terminus pacis sit prorogatus, at- 
^^e duret, usque festum sancti Michaelis anno domini 
^illesimo, quadringentesimo, quinquagesimo primo, 
Pi'opter diversas instructiones, probationes, avisamenta, 

similia, ad prefatas causas servientia, colligenda et 
conscribenda. 

Item, medio tempore, stante illo termino, in festo 

prefati anni quinquagesimi primi, ad locum 

^v!^^^?^ ^niborum principum arbitrio eligsndum per 

^ assiatores et procuratores prefatorum serenissimo- 
^^m r.egum, celebretur dieta, ad quam dictorum princi- 

^ ambassiatores et partium lesarum procuratores 
^omparebunt, cum plena potestate sufficienter instructi, 
as ^^^P^^^^duin, specificandum et declarandum injuri- 
^s, delicta, et offensas, hinc inde, inter dictorum regno- 

trat^ ^^'^^^*^^' ^^^^^^^^^^ tempore, commissa et perpe- 
pnus inter partes predictas non sopita seu deter- 
^ riata: necnon ad specificandum et probandum ibidem 
^^^' ^^^^ ^^^^ requiritur; ita quod prefata dieta 
/1 transeat sine fructu defectu potestatis, specificatio- 
^is^'^ aut probationis. 

cat ^y^^' ^^dio tempore, stante dicto termino, mer- 
ores dictorum regnorum Dacie, Norwegie, et Anghe, 

23 
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atque alii subditi quicumque, dictorum serenissimorum 
principum, per et ad terras, mare, navigia et dominia 
eorumdem principum libere valeant hinc inde trans- 
fretare, Exire, redire, morari et stare, emere et vendere, 
et quod mercator.es anglicani utantur libertatibus et pi'i' 
vilegiis suis antiquis, et solvatur antiquum consuetum 
theolonium; quo facto absque impedimento recedant. 

Item, quod Anglici, in Orsond ante biennium capti, et 
adhuc in captivitate per r,egem Dacie et extra constituti, 
seu ad tempus licentiati, inducias, ad eundum quo volunt, 
usque ad prefatum terminum habeant, ad finem 
effectum ut, si super singulis dampnis, injuriis, et in- 
tericsse, regnis prefatis et eorum subditis hinc inde factis, 
in dicta dieta plena concordia fuerit facta, ambabus 
partibus consentientibus, dicti captivi ad captivitateiíi 
pristinam, dicto termino elapso, redeant cum effectu. 

Item, omnium aliorum rerum, bonorum, mercaiiti^- 
rum, quocumque nomine nominatorum, hinc inde abla' 
toruni, restitutiones, medio tempore, stante dicto ter- 
mino, dormiant, conquiescant, et cessent ab ambabus 
partibus hinc inde. 

Item, mercatores Anglicani, stante iUo termino, n^n 
debeant versus Islandiam, Halgalandiam, et Finne- 
marchiam (unde presentes discordie pro maxima part^ 
surrexerunt) navigare, seu quovis quesito colore, iH^^ 
declinare, sine serenissimi Regis Norvegie, aut ejus offi' 
cialis, seu officialium, ad hoc speciahter deputati, seu 
deputatorum, licentia speciali: si quis illorum oppositun^ 
fecerit, comprehensus luat delictum suum, secunduHi 
justitiam, absque violatione prenarratorum articuloruui- 

Item, omnia et singula, per Nos in presenti appuuctu 
ata et conclusa, una cum commissionibus et aliis sub&^ 
quutis, vigorem et robur habeant usque ad proxiiu^u^ 
dietam prefatam, et non ultra, juxta premissa, nisi 
tunc de novo fuerint renovata et confirmata; tamen P^* 
ista antiquis compositionibus, inter regna predicta P^^^^ 
habitis, derogare non intendimus, immo protestamur 
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contrario; quia volumus et ordinamus eas observari 
iiiter partes predictas, et eas confirmamus. 
^tem, serenissimi Regis Anglie et Francie, etc. litera, 
^ ajori sigillo sigillata, cum primis navibus et merca- 
^nbus Anglicanis, post intimationem presenti Regi 
^g ie factam, navigaturis versus Daciam ad castrum 
^ elsmghure, illesa apportetur, capitaneo dicti castri vel 
^jus deputato tradatur; dictusque castrensis, mox in con- 
^enti, prefatis mercatoribus hujusmodi literam ap- 
Portantibus et tradentibus, serenissimi Regis Dacie, Nor- 
^ ^gie, etc. Literam, ejus sub majori sigillo sigillatam, 
inaÍ^^* riestituat; in quibus quidem literis, seu per 
tr P^'^^^'^ reges serenissimi hujusmodi appunctuata, 
sar' ^*^' ^^^^^P*^' sigillata per nos dictos commis- 
con?.' Premissum est, ratificent in pleniori forma, et 
U'nient, pro inviolabili observantia pr,emissorum, 
juxta prenarrata, 

et^^*^ ^"^^^ ^^^^^ ^P^^^ Haffnensi, anno, mense, 

^ie, de quibus supra; 

scr' ' ^^jí^^eni evidentiam, confecte sunt desuper due 
ear^^^^^ ^j^sdem tenoris et sensus, nisi quod in una 
ejus ^^^^Ponitur Nomen et Stilus Regis Dacie, etc. et 

P^ocuratorium seu commissio cum nominibus pro- 
sari ^^^^^ commissariorum ipsius, ipsorum commis- 
et Sr^^ ^^gillis sigillata, et in altera vice versa Nomen 
p ^ Regis Anglie, etc. et suorum ambassiatorum 

onuntur, cum dictorum commissariorum sigiUis, 
^lternalim hinc inde. 



ot ^^^sember 1449 voUa þeir Cla^ves Ronnowe marskálk- 
^t* Krisr n ^^^^^^ salmeistari og riddari, aS þeir hafi verið við, 
^e^zIuiJT ?*"^l^°^"ngur veilti John Wolffe frá Englandi einka- 
J^eirra fvla-^'^^ ^ íslandi um tvö ár með 10 skipum. Skýrslu 
(P.RO T ^^^^* leyfisbréfinu, sem konungur veitti Wolffe. 
^^ur'iRv ^^"^^^ ^*"^^^' ^"^/^^^ — 28. Henry YI. bl. 2, prentað 

hezt ^"^^''/^^^era V. b. II. hl. bls. 26-27, D. N., XX. b. nr. 860, 
* I., V. b. nr. 32). 
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148. [1450] 

ÚR fornum saksóknum í kansellíinu. John Maryote, end' 
urskoðandi við tollheimtuna 1 Bristol, kærir fyrir kansl- 
ara, að John Wyche hafi svikiÖ sig. Tildrög eru þa^' 
að J. M. lagði hald á skipið „Miary", eign J. Wiches, sem 
hafði siglt 1 heimildarleysi til Islands til þess að afl^ 
fisks. J. W. gerði sér þá lítið fyrir og afhenti borgar- 
stjóranum fiskfarminn upp i skuld og seldi skipið. 

Skjal þetta er ódagsett og óárfœrt eins og önnur saivis 
konar skjöl, en Carus-Wilson telur það frá því um 145^ 
í 0. T. B. bls. 92 og styðst þar við skýrslur um niála- 
ferli milli J. M. og J. W. í Memoranda RoIIs, 29. Henry 
VI. Mikjálsm. bl. 11. og Adam: Chronicle of Bristol. 
bls. 68. J. W. var sjálfur endurskoðandi við tollheimtuna. 




P.R.O. Early Channery Proceedings, 19/316. 

To the reverent fader in god my lorde Cardynall 

and Chaunceller of Ingelond. 
Besechith mekely youre pore Orature John Maryot^ 
late on of the Serchers of öwre sovereigne lorde tbe 
kyng of his port of Bristo'we that where he be vertiwe ^ 
his office arestede a Barge the whyche was called tb^ 
Marye of BristoAve of the whyche Jolm Wyche "^^^ 
cwener, and for asmuche as the seid John Wyche ^^^^^. 
ged the seid Barge in to Islond wyth owte (licence) 
agenst the forme of the statutes and ordinaun[ces] ^^^^^ 
upon purveyde and made, and after the rotourne 
Ryvyng of the seid Barge to the s,eid Port of Brist^^^ 
charged wyth ffysche of Islond forseid youre seid Oi^ 
ture arested the seid Barge and alle thyng ther in ^^^^ 
teyned by vertiwe of his office and after the arest ther 
so made the seid John Wyche delyvered to John ^ * 

that tyme beyng mayre of Bristowe^) all the ffyshe 
tyme beyng in the seid Barge for the contentement 
dyversez dettez whiche he oWed to the seid John Rnr 



1) Ofan línu. 

2) Borgarstjóri 1448— '49, og rak verzlun við ísland, sjá nr. 
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and after that he solde the seid Barge wyth all the ap- 
Parell longyng therto to on John Brewer of Bristowe, 
and so the kynges tytle of forfeture is putt a way; of the 
nyche Barge and appar,ell ther in conteyned youre 
seid besecher prayeth at the reverence of god and for 
the kynges entrest that the seid John Wyche may be 
Personally examined afore yowe and that youre seid 
esecher to be pres.ent so that the trowth may knowen. 
as to the takyng of x dosen clothes comprehended 
^ the retorne of Wylliam Canynges late mayre^) of 
nstowe and Thomas Hore late Sheref of the said town, 
lie which is retorned in the Chauncerye of the kyng 
^"^re sovereigne lorde by vertiwe of a corpus cum causa 
] suyte of youre s.eid besecher, owre sovereigne 

^^e the kyng is answared of theym in his Escheker by 
youre seid besecher as hit apperith in the seid Escheker 
necorde.-) Please it to youre gracious lordischip for 
^smuche youre seid besecher was the kynges officer and 
for^h^*^^^^ his office executet the maters aboveseid 
ne a vayle of owre sovereigne lorde to consider thes 
emysses and to graunt no procedendo but to discharge 
^^Ure seid besecher utterly of the maters above r.ehersed 
s awe and consiens requyreth and that for the love of 
and in way of charite. 



149. 

Um 1450. 



bor ^ ^P^^^^ saksóknum i kanselliinu. John Bichemann, 

skreiðarkaupmaður 1 London, f er þess á leit 

Borgarstjóri 1449-^50. 
^1^2 x,^*^^^^^"^^' R. Memoranda Roll, 27. Henry VL, Trinit., 
^Mtes" Tl^* sl^uldaði ríkissjóðnum (Exch.) andvirði „10 dozen 
^ bessar " Wyche, sem ber það, að hann hafi lagt hald 

bann haf*^*^^^^ tollsviknar. Siðar kvartar Maryot um, að 
^yches linepptur í arrest sökum „illgjarnar eggjunar" 

• ^arly Ghancery Proceedings 19/467. 
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við kanslarann, aö hann stefni Edmundi Kervyle og Jo' 
han, konu hans, fyrir kansellíiö til þess að svara til 
saka fyrir forn lögbrot J. Paynes. 

Forsendur málsins eru þær, að Jón biskup i Skálholti 
á Islandi skuldaði J. R. 9 þús. harðfiska að verðgildi £ 120- 
Til lúkningar þessu gjaldi veitti biskup tveimur skipuni 
leyfi til þess að sigla til íslands, fermdum hveiti, vim 
og öðrum vörum, og setti J. R. umboðsmann sinn yfi^ 
skipin, en sem shkur hefði hann fengið skuldir sinar 
greiddar af biskupinum á Islandi. — En John sálugi 
Payne frá Soutliamton vissi, hvernig i pottinn var búiS* 
og áformaði að svikja J. R., en J. R. hélt hann heiðai'" 
legan mann og gerði við hann samning um útgerS a 
„a Ralynger" Trinyte undir stjórn Rogers Webhes. Skip' 
ið var fermt vörum að verðgildi £78^19-8, en J. R. setti 
WiIIiam Coke, sjómann frá Rristol, leiðsögumann ^ 
skipið til Islands. En nú hóf J. P. svikræði sin, svipti W- 
Coke stjórn skipsins, en setti i hans stað Water Segg^* 
sjómann frá Fowey, og W. Crace, þjón sinn, skipstjóra. 
Þeim felur hann að sigla skipinu til Corke á írlandi* 
enda þótt byr væri. hagstæður til íslandssiglingar. Vií5 
þessa breytni tapaði J. R. ekki einungis vistum og vöV' 
um á skipinu, heldur einnig skreiðinni, og nam sá skaSi' 
5 c pundum sterling. Á írlandi var J. R. stungið i f angelsi' 
en honum tókst að komast undan slyppur til Englands, 
en W. C. seldi varning hans s,em eign J. Paynes. Þegai* 
biskup frétti um þessar ófarir, varð hann mjög hrygg' 
ur, þvi að hann sá, að hann hafði ekkert sér til fraiH' 
færis. Hann var þvi tekinn sem ölmusumaður í st. Tliov^" 
asar Spitell i Suthwerk og andaðist þar. — Auk þessa 
veitti J. Payne J. R. margs konar rangsleitni og ágengni' 
meðan hann var á dögum, til þess að ganga svo fi^ 
honum, að hann hefði ekki kraft til að kæra lögbrotin. 
J. P. setti Johan, konu sína, yfir eigur sinar 1 lifanda 
lífi og lét henni eftir mikið góss. Að honum dauðuna 
giftist hún E. Kervyle, gróssera í London, og vill J- ^ " 
að þeim sé stefnt til þess að greiða sér bætur fyrír lög- 
brot J. P. 
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P.R.O., Early Chancery Proceedings, C. 1. 48/278. 

Skjöl þau, sem hér birtast, eru óárfærð og fyrirspurnir bornar 

fram við skjalaveröi P.R.O. hafa ekki borið árangur. Fyrra skjal- 

ið, en þau hljóta að fjalla um sömu atburði, er stilað til „the 

Bisshope of Bath and Welles Chancellor of England." Þessum 

embættum gegnir John Stafford (d. 1452) frá 4. marz 1432 til 

31. jan. 1450, en erkibiskup af Kantarabyrgi verður hann t3. 

niaí 1443. (Sjá N. B.). Ef bréfið væri stílað til hans, ætti það að 

vera skrifað, áður en hann verður erkibiskup, þvi að höfundar 

bess færu ekki að sýna erkibiskupi þá óvirðingu að titla hann 

einungis biskup af Bath og Wells. Samkvæmt efni bréfsins er 

Jón Vilhjálmsson dáinn, þegar það er ritað, en hann virðist i 

tölu lifanda i jan. 1447, þá gamall og hrumur (D. I. VIII. b. nr. 
45). 

Næsti maður, sem gegnir báðum embættunum, biskupsdæminu 
og kanslaraembættinu, er Robert Stillington. Hann verður biskup 
3f Bath og Wells 1465 og er settur i embættið 11. jan. næsta ár. 
í»ann 20. júni 1467 verður hann „lord chancellor*' og heldur þvi 
embætti löngum til 1475. Samkvæmt þvi ætti skjalið að vera frá 
árunum 1467—75, og telur D. Burwash i bók sinni, English 
^erchant Shipping 1460—1540, það vera frá árunuin 1467—72, bls. 
28. Nú er auðséð, að atburðirnir eru löngu liðnir, þegar skjölin eru 
samin, og eru þeir þvi árfærðir hér um 1450, af þvi að óliklegt 
að Jón Vilhjálmsson hafi lifað löngu eftir þann tima. 

Skjölin eru bæði mjög illa farin, svo ógerningur er að brjótast 
fullu fram úr þeim. Sjá S. E. T., bls. 170. 

Public Record Office Cl. 43—278. 

To the rever.end ffader in god the Bissliope of Bath 
and of Welles Cliauncellor of Englande. 
Mekely bisechith youre gracious Lordeshipp youre 
Pouer Oratour John' Bicheman' Citezen and Stokfissh- 
öionger of London ffor asmuche as in tyme passed oon 
John' the Bisshope of Scalholt' in Iselonde beyng then 
[in this Bealme?] and owyng to youre seide suppli- 
aunte. ix m Stockfisshe called Scrayes (skreið) price 
the m xiii h. vi s. viii d. Summa cxx li. gaue licence for 
shippes to passe into Iselonde with wh(ete) wyn 
^öd other vitaiUe and merchandise And theroppon the 
sanie Bisshope ordeigned youre seid Suppliaunt his de- 
Putee to prouyde the seide vitaiHe and theym to freight 
mto Iselonde By mean whereof youre s,eide Suppliaunt 
shuld have opteigned and hadd' all his seide dettes of 
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the seide Bisshope in Iselande. and oon John' Payne of 
Southampton' noAve dede hauyng kno'wlege of the preni- 
isses eníending and ymagenyng the distruccion of youre 
seide Suppliaunte by feire langage and decyuable youre 
seide Suppliaunte trusting hym to haue bene a feithfuU 
mann made couenaunte with the seide John' Payne at 
Southampton' aforeseide forthe freight of a Balynger 
called the Trinyte wherof oon Roger Webbe "was then 
maister to passe into Iselonde ^vith vitaille and merch- 
andise. And there oppon youre seide Suppliaunt didde 
doo lade ye seide Balynger *with vitaille and merchaun- 

■ * * 

dise according to ye seide licence to the value of Ixxvin 

h. xix s. viii d. as by the parcelles 

appere. And herevppon your^e seid SuppHaunte had hired 
oon WiUiam Coke maryner of Bristo^ve to be his lodis- 
man to convey ye seide Balynger 'withe ye seide vitaiUe 

and merchaundise beyng in the same into Iselonde 

. . nd and seide John' Payne in putting his vntrue ymag- 
ynacion for ye distruccion of youre seide Suppliaunte 

in execution liis vntrue couetice lucre and 

availle disclaarged and putt aute ye seide WiUiam Coke 
of ye rule and gouernaunce of the seide Balynger and 
ordeigned and made oon Water Segge Maryner of ffowy 
and oon WiUiam Crace seruant of ye seide John' Payne 
and Purser of the seide Balynger To haue the rule and 
gouernaunce of the seide Balyngere and ye seideBalynger 
shuld haue seyled into Iselonde according to ye couen- 
aunt aboueaeide the seide John' Payn' primly charged 
the seide Water Segge and WiUiam Crace to seyl^ 
f orth with the seide Balynger as ^veU ^vyth the seide vita- 
iUe and merchaundise as Avith youre seide SuppUaunt 
beyng in the same vnto Corke in Irelonde contrai'ie to ^ 
the seide couenaunt notwithstanding that the wynde 
wold' haue serued theym to haue seilede into Is.elonde . • 
. . . se (of ye whiche y.e) seide SuppUaunte lost not oonly 
his seide vitaiUe and merchaundise but also his seid^ 
Stokfisshe to his Damage of v c U And youre seide Sup' 
pUaunte there put in prison and was maynprised where 
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the youre seide Suppliaunte \s^as f ayne to fynde a mean* 
to scape away "with a frere for fere of murdryng of ye 
seide William Crace and of other his affinitee And 
yourie seide besecher leuyng there all his goodes and 
cam into England And . . . the seide William Crace then 
toke and solde alle the seide goode and merchaundise 
in Irland to ye vse of the Sieide John' Payne. And the 
seide Bisshope hering of ye disposicion aboue seide so- 
i'owed gretly . . . se "why he knewe and wele understoode 
that he hadd noA\'here Avithall to lyue here And he was 
taken in of Almus into saint Thomas Spitell in Suth- 
werk and yere died. And ouir(?) that the seide John' 
Payn' oftentymes in his lyf by sinistr.e and feyned ac- 
cione arrested vexed roubbed(?) inprisoned youre seide 
hisecher manytymes ayenst all trouthe and conscience 
to that entent that he shuld not be of power to sue the 
seide John' Payn' for the seide Inuiries soo doon' by hym 
vnto youre seide Suppliaunte and allso to cause hym to 
niake (over to) ye seide John' Payn' a generall nequie- 
taunce the whiche soo to doo youre seide suppliaunte 
'vvolde neuer agree. And of alle the whiche premesses 
neither eny of theym youre aeide Suppliaunte coude 
neuer haue remedye ayenst the seide John Payne in 
his lyfe vnto the vtterest vndoyng of youre seide sup- 
pliant. And it is soo gracious lorde that the seide John* 
Payn' in his lyf made Johan his "wyf his /executrice 
leuyng vnto her greete goodes and died. Whiche Johan 
hath taken upon (her) the execucion and is executrice 
of ye testament of ye seid,e John' Payn' and is noW 
^edded to Edmond Kervyle of London' grocer havyng 
m theire handes goodes of the seide John' Payn' suf- 
ficient to recompense youre pore Oratour for all the 
seide Jniuryes.ayenst \vhome youre seide Suppliaunt 
is withoute remedye. vnto his vtterest vndoyng' onlesse 
than youre goode and gracious lordeshippe to hym be 

shewed in that hehalf. Pleas it therfore the same 

in consideracion of the premisses to 

graunte a wrytt of sub pena to be directed vntothe seid 
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Edmond Kervyle and Johan his wyf to appere afore 
the king in his Chauncerie at a certeyn day. and vppon 

a certeyn' to be lymyted. there to answere , 

to the premisses. And therin suche redresse to be hadde 
by youre lordshipp' as shal be thought to the same ac- 
cording to reason' and conscience. And this for the 
loue of god and in W 



150. Um 1450. 

IJR fornum saksóknum i kansellíinu. Edmundus Kervile 
og kona hans svara kæru J. Richemanns og bera, að mál- 
flutningur hans sé ólöglegur og af engum heih.ndum og 
í umræddu skipi (Ti'inyte of Southamton?) hafi veriö 
varningur fleiri manna en J. R. eins. Skip þetta bar að 
SciUy-eyjum og beið þar byrjar i mánuS. Þar var þaS 
samþykkt af J. R. og öðrum kaupmönnum á skipinu aS 
breyta áætlun og sigla til Irlands i stað íslands, en J. R- 
telur sig ekkert hafa vitað um þá ákvörðun. Einnig 
bera þau, að ekkert af varningi J. R. hafi lent hjá J* 
Payne og hann hafi aldrei samþykkt að leggja hald a 
þann varning, þótt J. R. skuldaði honum £ 36. Hins vegai' 
gerðist John Howys f járhaldsmaður Jane eftir dauða 
J. P., svo að E. K. og J. komu aldrei höndum á góss 
hans og geta þvi ekki greitt J. R fyrir meintan skaða. 
P.R.O., Early Ghancery Proceedings, G. 1. 43/275. 

John Richeman and Edmund Kervile a balinger 
with cargo bound for Iricland etc. 

This is the rewynd' of Edmund' Kervile et Jane hi^ 
wif to the replicacion of John Richemann. 

The said Edmund' and Jane salen' yat the biU of 
supleynt Wherupponn the sub pena is groundeth is 
insufficient in lawe and conscience as yn the said an- 
swere is s(oub)mitted and furthermore thay say V^* 
y(n) the said Balinger was merchaundice of othernienn 
as well as of the said John Richemann in manner and 
forme as in theire answere is affore so(ub)mitted 

ffurth- 
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ermore yey saien' ho\v yat said Balinger taried at the 

Ile of silly for lak of "wynd c by the space of a 

moneth and that by assent of the said John Richemann 
and other merchauntes therin heyng chaunged yer' viage 
from Iselond in to Irlond tlie said John ther of not 

knowyng' nassentyng as yn the bill of c and also 

yn the replicacion' is conteigned and wher as the said 
John Richemann in his replicacion s(oub)mitteth that 
after the deliver^e made be William Craas to hym of the 
said goodes and merchaundisez in Irelond howe ye said 
Wilham Craas toke from the said John Richemann the 
said merchaundize to the vse of the said John Payn. yer 
sain' yt the said merchaundize ne any perceir of hit 
cam neuer to the vse of the said John Pavn' nor he 
neuer \villed ne assented to the takyng awey of the said 
goodes as yn the said replicacion is s(oub)mitted ffur- 
thermore yer saien' yat the said John Richemann owed 
to the said John Pajai' the said xxxvj li, as in their an- 
s*were is s(oub)mitted also they sain' that the said John 
Howys after the deth of the said John Payn' admini- 
stred "with the said Jane the goodes of the said John 
Payn'. with oute yat the said Edmund and Jane haue 
cyme of the complaynt or any tyme sith' hadde suf- 
ficient of the goodes of the said John P'ayn' in yeir 
hondes to recompence the said John Richemann of his 
damagez pretended or any part of theym all 'which 
niaters the said Edmund and Jane are redy to prove as 
this court shall award and praieth yeLÍ of this com- 
playnt thay may be dismyssed and yat resonable costes 
to theym in this be halfe may be awarded. 



151. 9. apríl 1450. Wesíminster. 

HINRIK VI. staðfestir vopnahléssamninginn, sem gerður 
var i Kaupmannahöfn 17, júlí (sjá nr. 147 hér á undan. 

P.R.O,, Chancery, Treaty Rolls, C. 76/132 — 28. Henry VI. bl. 
Prentað áðnr i Rymer, Foedera, útg. Holmes V., 11. hluti bls. 
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22—24, Dumont, Gorps Diplomatique IIL 1. 569—571, Knudsen, 
Diplomatarium Ghristierni primi, 9—13; D. N., XX. b, nr. 861, og 
getið i N. gl. L., 2. R. II. nr. 10. 

Rex omnibus, ad quos, etc. Salutem, 

Inspeximus quedam appunctuamenta, 

Pro et in nomine nosti'o, per Ricardum Caunton utri- 
usque juris doctorem, let Johannem Beek Militem am- 
bassiatores et commissarios nostros, inter nos, nostros- 
que sucessores, heredes, regna, dominia, homines, vasal- 
los, ligeos, et subiditos quoscunique, posteros et moder- 
nos, ex una parte, 

Et serenissimum principem Cristiernum Dacie, Nor- 
•wagie, Sclavorum, Gothorumque Regem, Comitem de 
Eldenbourgh tet Delmenhorst, ejusque successores, he- 
redes, regna, dominia, homines, vassallos ligeos, et sub- 
ditos quoscumque posteros et modernos, pro et in nomine 
ipsius serenissimi princips, per Kanutum Michael utrius- 
que juris doctorem decanum Haffnensem Roskildensis 
diocesis, Eckardum Fryll, et Nicolaum Erici, milites, 
ambassiatores et commissarios suos, ex altera parte, 

De et super amoris vinculis, caritatis consortiis et con- 
cordiis pacisque augmentis et prorogationibus appunctu- 
ata et concordata, 

Facta in hec verba, [Hér koma umboðsbréf fiiUtrú- 
anna og samningurinn frá 17. júlí 1H9], 

Nos autem, appunctuamenta predicta, ac omnia et 
singula in eisdem contenta, rata habentes et grata, ea ac- 
ceptamus, approbamus, ratificamus, et confirmamus per 
presentes; promittentes bona fide et in verbo regio quod 
nos omnia et singula premissa, per prefatos commis- 
sarios nostros, pro parte nostra, modo et forma ut pre- 
mittitur, apunctuata, facta, et concordata, tenere volu- 
mus et firmiter observare. 

In cujus, etc. 

Teste rege apud Westmonasterium, nono die Aprilis* 

Þann 4. júU 1450 staSfestir Hinrik VI. i kanselliinu verzlunar- 
leyfi Johns Wolfes, sem Kristján I. veitti honum 12. des. í Kaup- 
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mannahöfn. (Sjá D. 1. V. b., nr. 32). P.R.O., Treaty RoUs, C. 
76/132, bl. 2. 

Árið 1450 hefur Kristján I. sent erindreka sina til Englands til 
samninga viS H. VI. um framlengingu á vopnahléssamningnum 
frá 17. júli 1449; framlengingin er dagsett 4. júli 1450. P.R.O., 
Treaty Rolls, C. 76/132, — 28. Henry VI. bl. 5 og 6. 

Þann 29. ágúst 1450 gengur dómur i Björgvin um enskt skip, 
sem Björgvinjarfarar frá Lybiku höfðu tekið i hafi konungs (kon- 
gens „strömme og gebet"), og dæmist það Kristjáni konungi sam- 
kvænit norskum lögum. Sjá L. Daae: Christiern I. bls. 65, og 
Ghristensen: Union kongerne og Hansestæderne, bls. 187 og 
197, anm. 4. 

Notarialinstrument i danska rikisslcjalas. Khöfn. (Noregur nr. 
^6 b.). Prentað i Knudsen: Diplomatarium Christierni primi, nr. 
20 og D. N. VIII. b. nr. 344; getið í N. gl. L. 2 R. II. nr. 20 og 
t>. N. XX. b. nr. 862. 

Þann 26. nóv. 1450 gefur Kristján I. út Lönguréttarbót, en þar 
segir m. a., að öllura útlenzkum mönnum er bannað „að færa 
flytja nokkuð fólk, ungt eða gamalt, af íslandi utan þá menn, 
sem vilja fara sina pilagrímsferð til heilagra staða eða til Noregs; 
en hver sem öðruvisi burt flytur eða kaupir fólk af landinu í 
hvert (eittlivert) skip, sem þar finnst, þá hefur skipherrann fyr- 
irgert skip og góss og allt það, sem þar er i, og allir þeir út- 

Isegir, sem þar eru og í þvi skipi sigla fyrir oss En þeir ís- 

lenzkir menn, sem burt gefa sin börn eða selja útlenzkum, svari 
þar fyrir, sem islenzk lögbók vottar og lýsimi vér alla engelska 
menn og irska, sem til íslands sigla, útlæga og friðlausa og þeirra 
skip og góss fyrirgjört, sem ekkí hafa vort bréf og innsigli fyrir 
sér og i öllum stöðum rétt tekna." (D. I. V. b. nr. 55). 

^ann 28. nóv. 1450 gefur Kristján 1. Gottskálki Hólabiskupi 
verndarbréf og leyfi til þess að láta skip sitt ganga til Björg- 
'vinjar og annarra staða í norska rikinu. (D. I. V. b. nr. 56). 

í^ann 16. des. 1450 veitir konungur Wilelmusi Canynges, kaup- 
^anni i Bristol, verzlunarleyfi, en samkvæmt þvi má hann sigla 
tveimur skipum af óákveðinni stærð til íslands og Finnmerkur 
næstu tvö ár og flytja þangað alls konar varning nema þann, sem 
náður er verzlunarstöðinni í Calais. Aftur til baka leyfist honum 
sigla skipunum fermdum fiski og öðrum varningi, sem fæst i 
þessum löndum, og flytja til enska rikisins frjálslega og án 
nindrana. Leyfið er bundið því skilyrði, að konungi séu greiddir 
tollar og skattar, sera vera ber. 

"Xt^'k ^^^^^^ I^oll' 76/133, bl. 14. Prentað áður i Foedera, 
-^i- b., bls. 277—78 og D. N. XX. b. nr. 866 og D. L V. b. nr. 58. 
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Canynges verzlaði einnig við Prússland og Danzig, sbr. Foedera 
V. b. IL, bls. 8 (20. marz 1448). Sjá enn fremur J. R. Green: 
English Tow Life in the 15th Century L bls. 107. 



152. 6. maiTZ 1451. Westminster. 

LEYFISBRÉF veitt WiUelmusi Canynges, kaupmanni 1 
Bristol, til þess að sigla tveimur skipum af ótilgreindri 
stærð til íslands og Finnmerkur hlöðnum alls konar 
vörum nema „stapúluvarningi" og flytja til Englands 
fisk og aðrar vörur. Leyfið er veitt þrátt fyrir lögin frá 
8. ríki-sstjórnarári Hinriks VL, sem banna enskum þegn- 
um að sigla til annarra staða en Björgvinjar í löndum 
Danakonungs, aí' því að sá konungur liefur veitt Can- 
ynges leyfi til verzlunar við fyrrgreind lönd, sökum 
þess að fólk þar er mjög skuldugt lionum, en að svo sé, 
er staðfest af Canynges í kansellíinu og herra Johannesi 
Beek, ambassador Englakonungs 1 Danmörku. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/133, 29. Henry VL, bl. 12. — Áður 
birt i O.T.B., bls. 95—97. 

De licencia: Canynges 
Rex omnibus ad quos etc. salutem. Monstravit nobis di- 
lectus nobis Willelmus Canynges mercator ville nostre 
Bristoir quod licet in statuto in parliamento nostro apud 
Westm' anno regni nostri octavo tento edito prohibitum 
sit .et ordinatum nequis ligeorum seu subditorum nostro- 
rum regni nostri Anglie proprie temeritatis ausu aliqua 
regna terras dominia districtus territoria iurisdicciones 
et loca Regis Dacie Norwegie et Swesie causa optinendi 
vel habendi pisces aut alia quecumque bona seu mer- 
candisas prieterquam ad stapulam suam de Norbern 
adire ingredi seu intrare presumat sub pena forisfactui*e 
omni bonorum suorum immobilium et imprisonamenti 
persone sue ad voluntatem nostram prout in statuto pre** 
dicto plenius continetur. Tamén Carissimus (Consan- 
guineus)!) noster Cristiernus Rex Dacie licenciam suam 
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prefato WiUelmo per litteras suas patentes dedit et 
concessit quod ipse, pro eo quod diverse pecuniarum 
summe per diversos ligeos et subditos ipsius Regis Dacie 
de partibus Islandie et ffynmarchie eidem WiUelmo 
debentur, quod idem WiUelmus pro recuperacione eo- 
rundem debitorum certas naves diversis mercandisis 
licitis regni nostri Anglie ad stapulam Cales' non perti- 
nentibus carcatas usque easdem partes seu earum alte- 
i*am tociens quociens sibi placuerit durante certo termino 
in eisdem litteris contento absque impeticione seu per- 
turbacione eiusdem Regis Dacie aut Officiariorum seu 
Ministrorum suorum quorumcumque et pisces et alia 
bona et mercandisas in eisdem partibus emere et in 
^isdem navibus carcare ad ea in regnum nostrum Angliie 
carcanda mittere possit et destinare ut dicitur. Sicut Jo- 
hannes Reek Miles nuper unus Ambassiatorum nostro- 
i'Um ad dictum Consanguineum nostrum nuper de man- 
dato nostro destinatus et predictus WiUelmus coram 
iiobis in Cancellaria nostra certitudinaliter affirmarunt, 
Unde idem Willelmus nobis humiliter supplicavit ut sibi 
occasionibus premissis licenciam nostram quod ipse duas 
naves cuiuscumque portagii existant seu quibuscumque 
Uominibus censeantur ac mercandisas quascumque ad 
stapulam nostram Cales' non pertinentes in eisdem 
iiavibus carcandas usque dictas partes de Island' et 
ffynmarch' pro piscibus et aliis mercandisis ibidem per- 
quirendis transmittere et traducere easdemque naves 
^c earum alteram de piscibus et aliis mercandisis in eis- 
dem partibus carcare et illas naves sic recarcatas in 
^cgnum nostrum Anglie adducere possit licite et impune 
graciose concedere dignaremur. Nos notabile et fidele 
servicium nobis per eundem Willelmum et presertim 
^um ipse Maior dicte viUe nostre RristoU' nuper extitit 
^d suos grandes custus labores et expensas multipliciter 
^uipensum considerantes necnon supplicacioni predicte 
favorabiliter inclinati, de gracia nostra speciali ei ex 
^^Tisi sciencia nostra concessimus et licenciam dedimus 
per presentes concedimus et licenciam damus eid,em 
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WiUelmo quod ipse pro termino quinque annorum proxi- 
me iam futurorum duas naves cuiuscumque portagii 
existant seu quibuscumque nominibus censeantur ac 
mercandisas quascumque ad stapulam nostram Cales 
non pertinentes in eisdem navibus carcandas usque dictas 
partes de Island' et ffynmarch' pro piscibus et aliis nier- 
candisis ibidem perquirendis transmittere et traducere, 
easdemque naves ac earum alteram de piscibus et aliis 
mercandisis in eisdem partibus carcare et ilias naves 
sic recarcatas in r*egnum nostrum Anglie adducere possit 
licite et impune absque impeticione pena seu deperdito 
eiusdem WiUelmi aut aliquorum Magistrorum Marinari- 
orum seu miercatorum in navibus predictis pro tempore 
existentium et absque aliqua forisfactura navium piscí- 
um et mercandisarum predictorum aut alicuius par- 
celle eorundem aut aliquorum aliorum bonorum aut ca- 
tallorum dicti WiIIelnii Canynges Magistrorum Marin- 
ariorum aut Mercatorum pr,edictorum seu alicuius eo- 
rum colore seu vigore alicuius statuti ante hec tempora 
quovis modo editi seu alia de causa quacumque eo quod 
expressa mencio de aliquo valore premissorum aut de 
aliis donis et concessionibus per nos eidem Willelnio 
ante hec tempora factis in presentibus factis non existit 
aut aliquo statuto actu ordinacione s,eu restriccione i"' 
contrarium facta non obstante. Proviso semper quod 
nobis de custumis subsidiis et aliis denariis nobis in hac 
parte debita bene et fideliter respondeatur. In cuius etc 
Teste Rege apud Westm' vj die Marcii 
per ipsum Regem et de data etc. 

í mai 1451 kæra þýzkir kaupmenn i Björgvin skóara þar fy^i^ 
konungi og geta þá íslands m. a. Sjá D. I. 10. b. nr. 20 og D. 
1. b. nr. 812, en samkvæmt því hafði kon. veitt þýzkum skósmio- 
um verzlunarleyfi í Björgvin 9. sept. 1450 og tekið þá i vernd sina. 



153. 25. ágúst 1451. Kantarabyrgi- 

UMBOÐ til handa riddurunum Thomasi Fulthorp og 
Nicholausi BoAvet og valdsmönnum í Norðymbralai^di» 
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Jórvík, Lincoln, Norfolk, Suffolk, Essex, Middlesex og 
Gloucester, og er þeim þar boöiS aS rannsaka öll skip 
og duggur, sem sigla frá greindum héruSum og auk þess 
f rá borgunum : Lundúnum, Newcastle viS Tyne, Kynge- 
ston viS Hull og Bristol — til annarra staSa i riki 
Dana konungs en aSalstöSvarinnar i Björgvin (Nor- 
bern) án leyfis þess sama konungs. Þ,eir eiga aS grafast 
fyrir um, hverjir eigi skipin, hverjir sigli þ.eim, hvaS 
þau flytji, hvers virSi slik skip séu og farmur þeirra og 
1 hverra höndum hann lendi, því aS hér er um brot á 
lögum frá 8. rikisstjórnarári Hinriks VL aS ræSa og 
sainningi Hinriks og Kristjáns Dana konungs, en þar 
ákveSiS, að enskir kaupmenn skuli ekki sigla til Is- 
lands, Hálogalands og Finnmerkur án leyfis Noregs 
konungs eSa umboðsmanna hans, sem hafi slik mál 
i^eð höndum, en á fyrrgreindum svæSum hefur risiS 
ófriður. 

P.R.O., Patent RoUs, C. 66/473, — 29. Henry VI. 2. hl. bl. 8 bak. 
Skjal þetta er með liku sniði og nr. 145, og er þvi sleppt hér. — 
UtdráUur prentaður í Gal. P. R., London 1909, bls. 479. 



^54- 11. apríl 1452. Westminster. 

J OH ANNES Norffolk frá Stebenhithe, kaupmaður frá 

^iddlesex; Johannes Norffolk, sjálfseignarbóndi (yo- 

^an) frá Istilworth; Wilelmus Blakker, kryddsali í 

Austur-Lundúnum, og Thomas Brothorton, kaupmaður 

ft'á Berkyng i Lundúnum, — lýsa yfir þvi, að þeir skuldi 

konungi £ 100 og skuli greiða þau 20. april næstkom- 

^ndi, en geri þeir það ekki, verða téðir peningar teknir 

^ignum þeirra í fyrrnefndum héruðum og annars 
staðar. 

Samþykkt þessi er bundin þvi skilyrði, að Johannes 
Norffolk, — en honum hafði konungur veitt leyfi 11. 
^Pi'íl til þess að sigla til Danmerkur, Noregs og íslands 
20 smálesta skipi eða minna og þaðan hlöðnu vörum 
j Englands, — eigi mánuði eftir komu sína til Eng- 
^iids að afhenda kansellíinu innsiglað leyfisbréf Dana- 
^onungs, en það sýni, að hann hafi hlotið leyfi þess 
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konungs til viðskipta og kaupa á fiski og öðrum vörum, 

sem fást i þessum löndum, og verður þá samþykkt þessi i 

ógild, en helzt annars i fuUu gildi, 

P.R.O., Glose Rolls, C. 54/302, — 30. Henry VL bl. 17 bak. 

pro Rege f 

Johannes Norffolk de Stebenhithe in comitate Mid- 
dlesex mercator Joliannes Norffolk [de Istilworthi) in 
comitate Middlesex yeoman Wilelmus Blakke de paro- 
chia sct. Dunstan' in þe Est London' Grocer & Thomas 
Brothorton de parochia Omni Sanctorum Berkyng Lon- 
don' mercator r' se & quemlihet eorum [per sei) debere 
domino Regi centum librarum sokiend' ei in vicesimo 
die Aprilis proximo futuro Et nisi fecerant concedunt 
quod dicta pecunia leuetur de terris & catallis suis in 
comitate & ciuitate predictis & alibi T. R. apud West. 
xj die Aprilis 

Condicio istius recognicionis talis est quod si pre- 
dictus Johannes Norffolk cui dictus dominus Rex dicto 
vicesimo die Aprilis per literas suas patentes concessam » 

• ■ 

& licenciam dedit quod ipse cum quadam naue portagij 
oentum & viginti doliorum vel infra vsque partes 
Denmark' Noi^wey & Islond' libere accedere & ibidein 
nauem illam cum quibuscumque mercandisis & rebus 




1) Ofan línii. 




1452. SKJÖLUM. 371 

155. 15, apríl 1452. Westminster. 

í*íÁÐUN Robertusar Stephens frá Porpera („Polperro") 
i Cornwall, en hann hafði andstætt statútum hlaðiö skip, 
iiefut le Cristofre frá Fowey, fyrir um það bil þremur 
árum og siglt þvi til Islands, en það fórst, er það kom 
aftur til konungdæmisins. Sökum þessa hafði verið höfð- 

niál gegn Robertusi, án þess að fjármálastjórnin ætti 
þar hlut að. Af þessum sökum er Robertus svo gramur 
'^'aldsmönnum í Cornwall, að hann verður neyddur til 

yfirgefa þetta land. 

.^^•H.O., Patent Rolls, C. 66/474, — 30. Henry VI. 1. hl., bl. 3. 
<-tdrátUir prentaður i Cal. P. R., London 1910, bls. 528. 

Pardonacione 

Hex omnibus Balliuis & fidelibus suis ad quos etc. 
^alutem. Sciatis quod cum inter cetera statuta regni 
*^ostri Anglie statutum existat quod nuUus ligeorum 
^ostrorum aliquam naueni regni nostri predicti versus 
Partes de Island absque licencia nostra speciali in hac 
Parte habita sub certa pena in statuto predicto contenta 
iquaHter transmitteret siue destinaret Nichilominus 
nien vt credibiliter informamus Dilectus nobis 
^^í'tus Stephen' de Porpero nullam cognicionem 
huiusniodi statuto habens quandam nauem vocatam 
^ Christofre de ffowey circa spadium trium anno- 
^iii iam elapsorum versus partes predictas onerauit 
quidem naues cito post eius regríessum in regnum 
itg^^^^^. P^^dictum perichiata fuit & deperdita Jamque 
pxistit quod occasione predicta processus extra Scac- 
j^^^/^^^ nostrum nomine nostro versus prefatum Ro- 
vi ^ ^nper emanauit sic quod ipse ea occasione per 
^^^item nostrum comitatus nostri cornuie tam 
^'iarn ^^^^tus & inquietatus existit quod ipsuni pat- 
<^xhib^' ^^sque gracia nostra spjcciali sibi in hac parte 
pre^ .^^^ oninino reUnquere oportebit vt dicitur Nos 
niini ^^^siderantes ob reuerenciam passionis do- 
^ioue h^^^^^ •'^^su Christi quam in cruce pro redemp- 
nmani generis passus fuit perdonauimus & re- 
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laxauimus prefato Roberto tam offensas predictas quam 
omne id quod ad nos versus ipsum Rohertum oaccasione 
predicta pertinet seu spectat in presenti In cuius etc. T. 
R. apud "Wiestm. xv die Aprilis 

per breue de priuato sigillo & de data etc. 



156. 6. marz 1453. Jórvík. 

BORGARARÉTTINDI í Englandi veitt ýmsum mönnum, 
þar á meðal íslendingunum J. Johannssyni og Birgittu, 
konu Wilelmusar Skirn, .en þau eru búsett í Haisthorp i 
Jórvíkurskiri. 

P.R.O., Subsidy Rolls, E. 179/217/67. — 31.— 34. Henry VIm 
County Particulars of Account (alien subsidy). 

Inquisicio capta Apud castrum Eboracum coram Hen- 
rieo Twhaytes & Briano Roclyf Justic' domini Regis Ad 
pacem in Estrithyngo in comitatu Eboracorum con- 
seruanda Assignata & Johanne Sayvile vicecomite eius- 
dem comitatus virtute literarum domini Regis paten- 
cium eis directarum Ad inquirendum de nominibus 
omnium personarum infra regnum Angl' non nataruiu 
terr' Hibern' & Wallie, populo nato infra ducat' Ae- 
quietan' vaston' & Norman' sexto die Marcij Anno tri- 
cesimo primo domini Regis nunc existencium que ex- 
tunc existerent sub obediencia Regis infra dominiui^ 
regnum hospicium tenent' & non tenent' die lune prox-^ 
imo Ante festum Assumpcionis beate Marie Anno regu^ 
Regis Henrici sexti tricesimo tercio per sacramentuni 
Johanns Netilton' (og 11 annarra eiðmanna) — 
dic' super sacramentum suum quod sunt commorantes 
infra Estrithingum predictum homines & mulieres n^^ 
nati infra regnum Angl' quorum nomina sequnt' , 
licet in Brompton (röð af nöfnum á fólki einkum ^ 
Skotlandi) — — in Moston' (önnur röð af nöfnum og) 
in Haisthorp' (ýmsir taldir þ. á m.) J. Johanson yseland- 

man Birgida Skirn' vxor Wilelmi Skirn' Is^' 

landwoman' — 
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In cuius rei testimonium Jurati predicti huic inquisi- 
cione sigilla sua apposuerunt Datum de Anno & loco 
supradicta. 



^^'^- 23. marz 1453. Reading. 

LEYFISBKÉF veitt Wilelmusi Burgchier frá FiizWaren, 
^iddara, til þess aö verzla við Finnmörku og ísland, en 
hann fær leyfið sökum dyggrar þjónustu við útvegun 
ipa til varnar konungsrikinu, en einkum fyrir að 
^ytja jarlinn af Shrewsbury til Aquitaniu. Leyfið er 
"^^itt svo fremi lög og tilskipanir mæli því ekki gegn og 
Sildirisjöár. 

Í'-R.O., Treaty Rolls, C. 76/135, — 31. Henry VI., bl. 9. 

^^licencia versus partes Island' 

Rex Omnibus ad quos etc. Salutem. Sciatis quod nos 
^^J^^^d^rantes grandia custus expensas & omnia que 
chi^^*^^ fi*^^lis consanguineus noster Wilelmus Burgh- 
^ ffitzwaren' miles in transmissione quarundam 

^auiui^ defencione & salua gardia regni nostri 

§ le aduersus hostes & inimicos nostros super mare 
ences & presertim super costeras comitatus nostris 
tran*^^*^ Cornubie adiacentes ac specialiter nuper in 
Pass^^^^"^^^^^*^^ tr,es naues propriis expensis suis pro 
Ho ^^^^ transfrettacione carissimi Consanguinei 

quit^^ •^^^^^"í^ís Countis Salop' in Ducatum nostrum Ac- 
rl^^^ quarum due naues cum marinariis earundem 
^ostr ^^^^ ^onsanguineo nostro pro defensione patrie 
^fran^' ^^^*^^^ aduersus inimicos & aduersarios nostros 
habn'f ^^^}^^ attendunt prout credibiliter informamur 
^ fecit <fe sustinuit de gracia nostra speciali 



ipse"^^^^ ^ licenciam dedimus eidem Wilelmo quod 
vt fact"\^^^^"^ ^^^'^ persona aeu nomine ipsius Wilelmi 
Vna vel'ff ^ attornati sui omnimodas mercandisas in 
§ij eed ^^^"^ nauibus cuiuscumque nominis vel porta- 
•am n ^T- ^^"^^ existunt exceptis mercandisis ad stapu- 
Pertmentibus in dicto regno nostro Anglie car- 
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care & exinde v,ersus partes ffynmarchie vel Islandie 
transire & íbidem de eisdem mercandisis discarcare & 
alias mercandisas vt pis&es siccas & humidas & ahas 
mercandisas ibidem inter ipsos recarcare & in quem- 
cumque portum vel partem dicti regni nostri reuenire 
& eas ibidem discarcare & easdem mercandisas ibídeni 
de tempore in tempus durante tempore presente hcen- 
cia nostra vendicioni exponer,e possint Ucite & impune 
absque impeticione impedimento arestacione vel p^^'' 
turbacione nostri aut ahquorum officiariorum Escacto- 
rum aut ahorum quorumcumque Et ideo vobis man- 
damus quod ipsum Wilehnum aut aliquam aham V^^' 
sonam vel personas nomine ipsius Wilehni vt factores 
vel attornatos suos omnimodas mercandisas in vna vel 
duabus nauibus cuiuscumque nominis vel portagij eedem 
naues existunt exceptis mercandisis ad stapulam perti^ 
nentibus in dicto regno nostro Anghe carcare & exii^d*? 
versus partes ffynmarchie vel Islandie transire & il^^' 
dem de eisdem mercandisis discarcare & alias mercan^ 
disas vt pisses siccas & humidas & ahas mercandisas 
ibidem inter ipsos vsitatas recarcare & in quemcumqn^ 
portum vel partem dicti regni nostri reuenire & eas ihi' 
dem discarcare & easdem mercandisas ibideni de tem- 
pore in tempus durante presente licencia nostra vendi' 
cioni exponere permittatis hcite & impune absque in:i' 
peticione imp,edimento arestacione vel perturbacion^ 
nostri aut aliquorum officiariorum Escactornm 
ahorum quorumcumque statuto actu vel ordinacion^ 
incontrarium fact' vel ahquo officio siue inqui-sicion^ 
coram nobis in CanceUaria nostra vel coram Thesaura 
rio & Baronibus de Scaccario nostro suner premissis i 
tornandis versus pr,efatum Wilelmum heredes vei 
cutores suos v.el heredes aut executores dictorum f^cto 
rum & attornatorum incontrarium presentis liccnci^ 
nostre factis non obstantibus In cuius etc. per sept^^^^ 
nium proximum futurum duraturi T.R. apud Redyi^ 
xxiij die Marcij. 

per breue de priuato sigiUo 
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Þann 20. nóvember 1453 fær Wilelmus Canynges, kaupmaður 

i Bristol, leyfi til þess að gera út eitt skip, 400 lestir að stærð eða 

minna, eða tvö skip 200 lestir að stærð hvort, til Spánar eða hvaða 

framandi lands, sem honum þóknast, að þvi tilskildu, að skipin 

flytji ekki stapúluvörur og skyldir tollar og skattar séu greiddir 

af öllum varningi. P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/136, — 32. Henry 
VI., bl. 14. 

1 settartöhibók Þórðar Jónssonar í Hitardal getur þess, að 1453 
nafi Kristján 1. beðið íslendinga „að setja sig móti þeim" Eng- 
endingum o^ Skotum, sem væru „óhlýðugir konungs lénsmanni 
vildu ekki gjalda hafnartolla né aðrar skyldur". (Sjá D. 1. 
■^I- b. nr. 15.) 



^^^' 1. marz 1454. Bristol. 

ERFÐASIíRA Johns Burtons, borgara í Bristol, en þar 
arfleiðir hann Isabellu, konu sina, aS sínum fjórðungi í 
skipinu „le Marie" frá Bristol, .en það er við Island, þeg- 
erfðaskráin er samin. 

iqI?^*^ ^^^^* Book of Bristol, útg. af E. W. W. Veale, Bristol 
^yöl, bls. 60, III. hl. 

General Legacies 

Isabella his wife: 

3. His quarter share in a ship called „le Marie de 
^i'istollia" then in Iceland of which Robert Goteham 
master together with its gear and the testators' 
'^^rchandise therein. 



159 

^ • 18. apríl 1454. Westminster, 

Rich^^ handa Johannesi Aclun, Hugh Clyderowe, 
efti 1^^^^^^ Hanson, Johannesi Spencer og tollheimtu- og 
^ nitsmönnum við höfnina Kyngeston við Hull og 

gs^iT^^^^' ^^^^ Þ^"^^ ^^^^^ ^^gSJa hald á og 
öii .^^^Sgleg^, þangað til frekari skipanir verða gefnar, 

en sé^Vf ^^^^^^"^ ^ þessum höfnum, 50 tonn eða þar yfir, 
kveðn 1 ^^'^ ^^^""^ Antony frá Hull, þvi að á- 
Isla^ Pegnum konungs er gjarnt að senda slik skip 
^num ^^^^^ ákvæðum i statútum og nýlegum tilskip- 
' sem gefnar voru út til eflingar öryggis á hafinu. 
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■ P.R.O., Patent Rolls, G. 66/478, — 32. Henry VI., bl. 13. bak. 
tJtdráttur prentaður í Gal. P. R., London 1910, bls. 172. 

De nauibus arestnd' 

Rex dilectis sibi Johanni Acluni Hugoni Clyderowe 
Richardo Hánson' & Johanni Spencer ac custumariis & 
scrutatoribus nostris in portibus nostris de Kyngeston* 
super Hulle & de Grymesby salutem, Quia vt accepimus 
quidam ligei & subditi nostri naues & vasa sua in portibus 
predictis existen' ad partes Island' contra formam statu- 
torum in ea parte editorum transmittend' parant & di- 
sjjonunt in nostri contemptum & ordinacionis qua pro 
salua custodia maris iam tarde fecimus & ordinauimus 
impedimentum manifestum Nos in hac parte precauere 
volentes Assignauimus vos coniunctim & diuisim ad 
omnia naues & vasa portagij quinquaginta doliorum & 
vltra & specialiter ad quandam nauem vocatam le Antony 
de HuUe in portubus predictis ac aliis locis eisdem portu- 
bus adiacen' existen' arestand' & sub huiusmodi aresto 
saluo & secure quousque aliud a nobis habueritis in man- 
datis custodiend' & custodiri faciend'. Et ideo vobis nian- 
damus quod circa premissa diligenter intendatis & 
fac' & exeguamini in forma predicta: Damus autem vni- 
uersis & singulis vicecomitibus maioribus Balliuis Con- 
stabulariis Magistris & r arinariis nauium & aliorum 
vasorum quorumcumque ac aliis quorum interest in hac 
parte tenore presencium firmiter in mandatis quod vobis 
& vestrum cuilibet in execucione premissorum inten- 
dent.es sint consulentes auxiliantes & obedientes 
omnibus prout decet In cuius etc. T. R. apud Westm- 
nvii] die Aprilis 



160. 14. júní 1454. Westminster. 

UMBOÐ veitt Richardusi Hanson, borgarstjóra í Ky^^' 
eston við Hull, Johannesi Achun, Nicholausi Elys? J*^ 
hánnesi Scales og valdsmanni borgarinnar, og skulu ]?^^^ 
ránnsaka, hvort vörur séu ekki fluttar tollsviknar ui 



1454. 



SKJÖLUM 



377 



borginni, og hverjir séu eigendur þeirra, og sömuleiðis 
hafa upp á fólki, sem hefur haldið skipum þaðan til Is- 
lands gegn ákvæðum 1 statútum, leita uppi skipin, sem 
siglt var, og komast að því, hvað þau fluttu, hverjir 
væru eigendur þeirra, útgerðarmenn og skipstjórar; og 
ber þeim að leggja hald á slík skip og varning, þangað 
til frekari skipanir verða gefnar. 

P.R.O., Patent Rolls, G. 66/478, — 32. Henry VL, bL 7. bak. — 
Utdráttur prentaður i Cal. P. R., London 1910, bls. 176. 

Rex dilectis sibi Richardo Hanson' maiori ville sue 
de Kyngeston' super HuUe Johanni Acluni Nicholao Elys 
& Johanni Scales ac vicecomitibus ville predicte sa- 
^utem. Quia ut accepimus diuersa bona & mercandise 
extra portum viUe predicte ad partes exteras custumis 
& subsidiis nobis inde debitis minime solutis carcata 
& traducta existunt in nostri graue deperditum ac alio- 
rum ad consimilia perp.etrand' perniciosum exemplum 
Nos indempnitati nostre in hac parte precauere volen- 
tes Assignauimus vos quatuor tres duos vestrum ad in- 
quirendum, per sacramentum proborum & legalium ho- 
íiiinum de viUa predicta & libertata eiusdem per quos 
i*ei veritas melius sciri poterit de quibuscumque bonis 
& líiercandisis extra villam predictam minime custu- 
^atis eductis & per quos vel per quem & in quorum 
"^el cuius nauibus seu naui hiusmodi bona & mer- 
^andise educta fuerunt & cuius prec' vel valoris bona 
& mercandise illa extiterunt & ad quos vel quem per- 
Wnuerunt seu pertinere debent Ac de quibuscumque 
Personis que aliquas naues siue vasa lextra portum pre- 
dictum ad aliquas partes de Island contra formam sta- 
tutorum in ea parte editorum licencia nostra inde non 
^ptenta carcarunt seu Iraduxerunt & que & huiusmodi 
^aues & vasa illa & cum quibus bonis & mercandisis 
<^ai*cata fuerunt & qui eorum possessores vitellarij & 
^uagistri extiterunt et ad eadem naues vasa bona & 
^ercandisas arestandum et sub huiusmodi aresto quous- 
^ue aliud a nobis habueritis in mandatis custodiend' ac 
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de aliis articulis & circumstanciis premissa qualitercum- 
que concernentibus plenius veritatem Et ideo vobis 
mandamus quod ad certos dies & loca quos vos quatuor 
tres vel duo vestrum ad hoc prouideritis diligenier super 
premissis fac' inquisiciones & eas distincte & aparte 
faciatis nobis in cancellar' nostram sub sigillis vestris vel 
duorum vestrum & sigiUis eoi'um per quos facere fue- 
rint dilatione mittatis & hoc breue Et tu prefate vice- 
comes ad dictos dies & loca venire facere coram te et 
socii-s tuis predictis tot etc. per quos etc. & inquiri In 
cuius etc. T. R. apud Westm. xiiij die Junij. 



161. 1. áffúst 1454. Jórvík. 

UMBOÐ til handa Richardusi Hanson, borgarstjóra i 
Kyngeston við HuU, Nicholausi Elys og toUheimtumönn- 
um staðarins, og skulu þeir leggja hald á og gæta vand- 
lega, þangað til frekari tilskipanir verða gefnar, skips 
að nafni le Trinite Clyfford, sem lenti nýlega í nefndri 
höfn hlaðið margs konar varningi frá íslandi, en ekki 
frá aðalstöðinni i Björgvin (Norbern), en til Islands fór 
skipið án leyfis og gegn ákvæðum i statútu. 

P.R.O., Patent Rolls, C, 66/478, — 32. Henry VI., bl. 4. bak. 
Útdráttiir prentaður i Cal. P. R., London 1910, bls. 178. 

De naui arestand' 

Rex dilectis sibi Richardo Hanson' maiori ville sue de 
Kyngeston' super Hulle Nicholao Elys & custumarijs 
suis in portu viUe predicte salutem. Sciatis quod ut ac- 
cepimus quedam nauis vocata le Trinite Clyfford, qu^e 
in portu predicto iam tarde applicuit in partibus de Is- 
land non ad stapulam de Norbern' diuersis bonis & mer- 
candisis carcata licencia nostra inde non optenta extitit 
in nostri contemptum ac contra formam statuti inde 
editi & prouisi unde nauis predicta nobis forisfacta 
lexistit vt dicitur. Nos indempnitati nostri in hac parte 
precauere volentes. Assignauimus vos coniunctim & 
diuisim ad nauem predictam vna cum omnibus bonis 
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& mercandisis in ea existentibus ac toto apparatu eius- 
dem arestand' & sub huiusmodi aresto saluo & secure 
quousque aliud a nobis habueritis in mandatis custodiri 
faciend' Et ideo vobis mandamus quod circa premissa 
diligenter intendatis & ea fac' & exequamini in forma 
predicta. Damus autem vniuersis & singulis vicecomi- 
tibus Balliuis constabulariis ac aliis Officiariis Ministris 
fidehbus & subditis nostris quibuscumque necnon Ma- 
gistris & marinariis quorumcumque nauium & vasorum 
tenore presencium firmiter in mandatis quod vobis cuili- 
l>et vestrum in execucione premissorum intendentes sint 
Siuxiliantes & obedientes in omnibus diligenter In cuxus 
^tc. T. R. apud Ebor' primo die Augusti. 

Þann 29. nóvember 1454 tekur Kristján ibúa Hollands, Zeelands 
og Vestur-Frislands i vernd sina og veitir þeim gegn venjulegu 
gjaldi verzlunarleyfi i riki sinu, en undanþiggur þó ísland, 
Hjallland og Færeyjar i norska rikinu. (Sjá D. I. V. b. nr. 115). 



162. 12. tpril 1455. Westminster. 

AFRIT af leyfisbréfi frá 29. marz 1443 (sjá nr. 130 hér 
að framan). Radulphus Legh ber að viðlögðum eiði, að 
frumritið sé glatað, en muni lagt fram, ef það finnist. 
Bréfið veitir R, Legh og Richardusi Arnold leyfi til 
þess að ferma eitt eða tvö skip i hvaða höfn, sem þeim 
þóknist, alls konar varningi nema „stapúluvörum" og 
halda þeim til Islands, en flytja um hæl skreið, keypta 
á Islandi. Leyfið gildir í fimm ár. 

P.R.O., Patcnt Rolls, C. 66/479, — 33. Henry VL, 1. hhiti, bls. 
i. Útdráttur prentaður i Gal. P. R., London 1910, bls. 219. 

Pro Radulpho Legh & Richardo Arnold' 
Rex omnibus ad quos etc. salutem. Constat nobis per 
inspeccionem rotulorum cancellario nostro quod nos li- 
teras nostras patentes fieri fecimus in hec verba: Henr- 

icus dei gracia Rex Anglie (etc. ) vniversis & sin- 

gulis Admirallis capitaneis (etc. ) custodibus poi't- 

^yni nostris & aliorum locoruni maritimorum necnon 
vicecomitibus (etc. ) ac aliis fidelibus & subditis 
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nostris infra libertates & .extra tam per terram quam 
per mare constitutis ad quos presentes litere peruener- 
int, salutem: Sciatis quod de gracia nostra speciali (etc. 
hér kemur leyfisbréfið nr. 130) — Teste me ipso apud 
Westm. xxix die Marcij Anno regni nostri vicesimo 
primo. Nos autem pro eo quod litere predicte casualiter 
sunt amisse sicut predictus Radulphus coram nobis in 
cancellaria nostra personaliter constitutus sacramentum 
prestitit corporaLe et quod ipse Uteras illas si eas im- 
posterum reperire contigerit nobis in eadem cancellariam 
nostram restituet ibidem cancelland' tenorem irrotula- 
menti literarum predictarum ad r,equisicionem pre- 
dictorum Radulphi & Richardi duximus exemphficand' 
per presentes In cuius etc. T. R. apud Westm. xij die 
Aprilis. 



163. 24. maí 1455. Westminster. 

LEYFISRRÉF veitt Nicholausi Stubbes og Wilelmusi 
Burghe, kaupmönnum frá Kyngeston við Hull, þess efn- 
is, að þeir megi gera út 6 skip af ótilgreindri stærð eða 
færri til verzlunar við íslendinga, þar eð þeir hafa lagt 
fram í kanselliinu einkabréf frá konungi Dana, en þau 
heimila hans heilagleika Marcellusi, biskupi í Skálholti, 
að veita enskum þegnum, sérstaklega frá Hull, leyfi til 
þess að verzla við ísland á tímabilinu frá 17. jan. (Ant- 
oníusarmessu) 1455 til 29. sept. (Mikjálsmessu) 1461, og 
mega þeir stunda verzlunina með sex skipum. I krafti 
þessarar heimildar hefur biskup veitt fyrrgreindum 
kaupmönnum siglingaleyfi og sérstakt leyfisbréf handa 
6 skipum um téð árabil, og mega þeir reka verzlun, 
hvar sem þeim lizt á íslandi. Leyfisbréf biskups leggja 
þeir félagar fram i kanselliinu, af því að þeir þora ekki 
að neyta þeirrar heimildar, s.em þau veita, án sérstakr- 
ar heimildar Englakonungs sökum laganna frá 8. ríkis- 
gtjórnarári Hinriks VI. Konungur veitir þeim siglinga- 
.Og verzlunarleyfi að þvi tilskildu, að þeir flytji ekki 
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»stapúluvörur" og krenki hvorki lög né statútur, sem 
öðruvísi kunna að mæla fyrir. Einnig ber þeim að greiða 
skylda slcatta og tolla af verzluninni. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/137, — 33. Henry VL, bl. 14. 

De licencia versus partes Island' 
Rex Omnibus ad quos etc salutem. Sciatis quod licet 
carissimus consanguineus noster Rex Dacie die sancti 
Antonij Abbatis vltimo preterito per literas suas patentes 
coram nobis in Cancellaria nostra per dilectos nobis 
Nicholaum Stubbes & Wilehiium Burghe mercatores ville 
Kyngeston' super Hulle ostensas certis consideracion- 
ibus prefatum consanguineum nostrum mouentibus 
veuerabili priori Marcello Episcopo Scaloten' dederit 
concesserit plenam et liberam licenciam facultatem 
potestatem dandi concedendi et firmandi nomine 
ipsius Consanguinei nostri securum liberum et tutum 
salvum conductum certis personis probis habitatoribus 

« 

m regno nostro Anglie precipue in villa de Kyngeston* 
sup,er HuUe quibus prefato Episcopo utilius et commo- 
docius expedire videretur quibus per ipsum Episcopum 

■ 

sic nominandis et asserendis ac in salvum conductum 
conducendis et recipiendis, idem Consanguineus noster 
per literas suas predictas dederit plenum liberum et 
tutum salvum conductum et franchesiam ac potestatem 
postquam literas predicti Episcopi sui^er hoc receper- 
^nt coniunctim et divisim terrani predicti Consanguinei 
iiostri Island' intrandi et exeundi maritimo sive terrestri 
ti^ansitu ad loca eis et cuilibet ipsorum beneplacita, pro 
sex Nauibus cuiuscumque & quanticumque fuerint 
Portagij & continencie per se vel suos marinarios et 
faniulos deputatos factores et Ministros cum mercimoniis 
^Gbus et bonis quibuscumque tute let libere absque im- 
Pedimento cuiuscumque a die date literarum predicta- 
^um usque festum Sancti Michaelis Arch' Anno domini 
Milesimo quadringintesimo sexagesimo primo continue 
^t inclusive duratur' prout in literis predictis plenius 
continetur. Ac ex parte predictorum Nicholai & Wilelmi 
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accepimus quod prefatus Episcopus literarum predicta- 
rum pretextu & vigore per literas suas eosdem Nicho- 
laum & Wilelmum nominauerit & eis saluum & secu- 
rum conductum ac specialem licenciam dederit & con- 
cesserit quod ipse per se aut deputatos seu factores 
suos cuni sex nauibus cuiuscumque portagij fuerint 
bonis & mercandisis quibuscumque carcatis ac cum 
Magistro & nautis earundem nauium ad & in predictam 
terram Island' ubi .eis seu eorum alicui placuerit durante 
termino predicto transire & eam intrare & ibidem 
morari perhendinare mercandisare & exire posset licite 
& absque hnpedimento aliquo predicti tamen Nicholaus 
& Wilelmus pro eo quod in statuto parliamenti apud 
Westm. anno regni Henrici sexti nuper de facto et non 
de iure Regis Anglie octavo tenti .edito prohibitum sit & 
ordinatum ne quis ligeorum seu subditorum nostrorum 
proprie temeritatis ausu aliqua regna terras dominia 
districtus territoi'ia iurisdicciones & loca Regis Dacie 
Norwegie & S^vesie causa optinendi vel habendi pisces 
aut aliqua quecumque bona seu mercandisas preter- 
quam ad Stapulam de Norbern' adire ingredi seu in- 
trare presumat sub pena forisfacture omnium bonorum 
suorum mobilium & imprisonamenti persone sue ad 
voluntatem nostram prout in statuto predicto plenius 
continetur usque predictam terram absque speciali li- 
cencia nostra transire aut predictas literas in aliquo 
exequí minime audent. Quamquam obrem nobis humili- 
ter supplicarunt vt eis licenciam nostram gratiosam in 
hac parte concedere velimus Nos premissa conside- 
rantes supplicationi predicte inclinati de gracia nostra 
speciali concessimus & licenciam dedimus prefatis 
Nicholao & Wilelmo quod ipsi seu eorum alteri per se 
aut factores seu deputatos suos sex Naues vel infra cui- 
uscumque portagij fuerint cumi) quibuscumque merch- 
andisis ad stapvilam ville nostrie calesii minime per- 
tinentibus carcare & eas sic carcatas vsque dictam ter- 



1) Sams konar klausu sleppt i bréfi nr. 164. 
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i'ani Island' cum magistro & marinariis pro guhernacione 
& defencione nauium predictarum competentibus du- 
i'ante termino predicto traducere seu transmittere aut 
traduci seu transmitti facere, & terram illam ingredi & 
intrare ac ibidem morari & mercandisas huiusmodi ven- 
dere ac alia bona & mercandisas quecumque emere & 
cum eisdeni Naues predictas recarcare seu recarcari fa- 
CGi'e & eas sic recarcatas in retínum nostrum Anölie ad- 
uucere seu adduci facer,e possint seu possit libere & 
quiete & absque impeticione impedimento molesta- 
cione seu grauamine nostri aut officiorum s,eu ministro- 
fum nostrorum quorumcumque statuto predicto aut 
aliquo alio statuto actu vel ordinacione incontrarium 
faeto ordinato vel prouiso non obstante. Prouiso semper 
^uod nobis de custumis subsidiis & aliis denariis nobis 
^ri hac parte debitis fideliter respondeatur.i) In cuius 
^t^- T. R. apud Westm. xxiiij die Maij 

per br,eue de priuato sigillo & de dat' etc. 

i^ann 9. júU 1455 gefur Kristján I. út tilskipun um verzlua 
ansakaupmanna og Hollendinga, rán á sjó og landi, álögur um- 
*^oðsmanna og fangelsan án dóms og laga. (Sjá D. 1. V. b. nr. 121.) 



^^4- 16. október 1455. Westminstei. 

LEYFISBRÉF veitt Wilelmusi Haysand og Thomasi 
p^stell, kaupmönnum frá New castle við Tyne þess efn- 
^s, að þeir megi gera út þrjú skip eða færri af ótilgreindri 
staerð til verzlunar við Islendinga í næstu 7 ár, þar eð 
P^Jv liafa lagt fram i kansellíinu einkabréf frá Dana- 

onungi, sem heimilar þeim frjálsa siglingu á þrem 
skipum til íslands á árabilinu frá 29. sept. (Mikjálsm.) 
1455 til 29. sept. (Mikjálsm.) 1462. Sökum laganna frá 

; í'íkisstjórnarári Hinriks VI. sækja þeir félagar um 
sjglingaleyfi hjá Englakonungi og fá það, að þvi til- 
^kildu, að þeir flytji ekki „stapúluvörur" og lög og til- 

Hér lýkur þvi, sem sleppt er i skjali nr. 164. 
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skipanir mæli því ekki gegn. Einnig ber þeim að greiða 
skylda skatta og tolla af verzluninni. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/138, — 34. Henry VI., bl. 34. 

De licencia traducendi versus partes Island. 
Henricus dei gracia Rex Anglie & ffrancie & Dominus 
Hibernie Omnibus ad quos presentes litere peruene- 
rint, salutem, Sciatis quod cum carissimus consanguineus 
noster Rex Dacie per literas suas patentes coram nobis 
in cancellaria nostra per dilectos subditos nostros Wi- 
lelmum Haysand & Thomam Castell' mercatores viUe 
nostre de Nouo castro super Tynam ostensas concesserit 
eisdem Wilelmo & Thome & eorum alteri & suis tribus 
nauibus coniunctim & diuisim cum eorum famulis fac- 
toribus & Ministris ac bonis & mercimoniis quibuscumque 
securum & saluum conductum ad terram suam Island' 
secure veniendo morando stando mercimonia quecum- 
que excercendo ac inde cum tribus nauibus suis pre- 
dictis coniunctim vel diuisim cum mercimoniis suis & 
rebus quibuscumque libere riecedendo per septem Annos 
YÍdelicet a festo sancti Michaelis proximo preterito vs- 
que ad festum sancti Michaelis quod ,erit in anno Do- 
mini Millesimo quadringentesimo sexagesimo secundo. 
prout in literis predictis plenius continetur. Vnde nobis 
ex parte pr,edictorum Wilelmi & Thome humiliter est 
supplicatum quod licet ipsi saluum conductum pr^' 
dictum de prefato consanguineo nostro habeant ipsum 
tamen saluum conductum illum exequi nec ad partes de 
Island' absque gracia nostra speciali ne ipsi in penas 
statuto in parliamento nostro apud Westm. Anno regni 
nostri octaui tento edito in hac parte contentas lU- 
currant transire non audent. Vehmus licenciam nostrani 
regiam in hac parte sibi concedicre gratiose Nos premissa 
considerantes ac eorum supplicacioni fauorabiliter lU- 
clinati de gracia nostra speciali concessimus & licenciaui 
dedimus prefatis Wilelmo & Thome quod ipsi seu eoruiw 
alteri per se aut factores seu deputatos suos tres naues 
vel duas aut vnam cuiuscumque portagij fuerint cuiu 
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(o. s. frv., sjá nr, 162) .In cuius r.ei testimonium has literas 
nostras fieri fecimus patentes per septennium a festo 
sancti Michaelis vltimo preterito duratur' T. me ipso 
apud Wesm. xvj die Octobris Anno regni Regis tri- 
cesimo quarto 

per breue de priuato sigillo & de data 
predicta auctoritate par'^) 

I^ann 4. april 1456 veitir Kristján 1. Marcellusi Skálholtsbiskupi 
vestmannaeyjar að léni með ölliim rétti og rentu, tekjum og ti- 
undum. (Sjá D. 1. V. b. nr. 125.) 
Þann 27. mai 1456 ritar Kristján I. Alfonsi konungi i Aragoníu 
m um ýmis málefni, en kveðst m. a. búast við nýjum ákærum 
sin og Englakonungs út af íslandi. (Sjá D. I. V. b. nr. 129.) 
J^ann 10. april 1457 ritar Kristján L Karli VII. Frakkakonungi 
S getur þess, að Björn Þorleifsson, hirðstjóri á íslandi, hafi 
löastliðinn vetur haldið á sinn fund að boði sinu, en hreppt of- 
^iöri og leitað hafnar við Orkneyjar. Á leið þaðan tóku Skotar 
ann eftir snarpa orustu ásamt glæsilegri konu hans („mulier 
^Pectabihs"), fólki og fylgdarliði, gripum og farangri, sköttum 
?,/^"'^^"agjöIdum af íslandi, þeim er á skipinu voru, og færðu 
^otakonungi. (D. L V. nr. 136). — Björn hefur varla 
^ . lengi i haldi, þvi að aðalsbréf hans er gefið út i Khöfn 16. 
1457. (D. L V. nr. 138.) 



22. marz 1458. Westminster. 

^FISBRÉF veitt Johannesi Merwyn riddara þess 
^^is, að hann megi gera út eitt skip ónafngreint og af 
^^ilgreindri stærð i eitt ár til viðskipta við Islendinga 

Finnmörku. Honum leyfist að hlaða það alls konar 
^^i'uni nema „stapúluvörum" og flytja til sölu i Eng- 
^iiai varning, sem fæst í téðum löndum, svo fremi lög 

tilskipanir mæli þvi ,ekki gegn og konungur fái 
^yida tolla og skatta af vörunum. 

•í^'O., Treati Rolls, C. 76/140, — 36, Henry VL bl. 21. 

licencia Merwyn' 
Scf ^^^^<^^sis & singulis Admirallis etc. salutem. 

gracia nostra speciali & ex certa sciencia 

Handritið skaddað. 

25 
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nostra concessimus & licenciam dedimus ac per pres- 
entes concedimus & licenciam damus dilecto ligeo nostro 
Johannl Merwyn' Armigero quod ipse per se aut f actores 
Attornatos s,eu deputatos suos vnam nauem de regno 
nostro Anglia cuiuscumque portagij existat seu quo- 
cumque nomina censeatur tociens quociens sibi pla- 
cuerit durantibus presentibus literis nostris cum bonis & 
mercandisis quibuscumque licitis ad stapulam viUe 
nostri Calesii minime pertinentibus carcare seu carcari 
facere & eam sic careatam versus & vsque quascum- 
que partes terre Island' & ffynmarch' cum Magistro & 
marinariis pro gubernacione & defensione eiusdem nauis 
competentibus traducere seu transmittere aut traduci- 
& transmitti facere & terram iUam in quocumque portu 
siue quibuscumque portubus aut quemcumque portum 
seu quoscumque portus sibi placuerit ingredi & intrare 
ibidemque morari bona & mercandisas huiusmodi ven- 
dere ac alia bona & mercandisas quecumque ibidem 
.emere & cum eisdem nauem predictam recarcare seu 
recarcari facere & eam sic recarcatam in regnum nostr- 
um Angliam adducere seu adduci facere possit licite & 
impune absque impedicione impedimento molestacione 
perturbacione seu grauamine quocumque nostri aut 
officiariorum seu Ministrorum nostrorum quorumcum- 
que. Aliquo statuto actu ordinacione restriccione pro- 
uisione seu mandato incontrarium facto ordinato aeu 
prouiso aut aliqua alia re causa seu materia quacum- 
que non obstante. Prouiso semper quod nobis de custu- 
mis subsidiis & aliis denariis nobis pro bonis & mer- 
candisis predictis debitis bene & fideliter respondeatur 
vt est iustum. In cuius etc. per unum annum duratur 
T, R. apud Wesm. xxij die Marcij. 



166. 12. apríl 1458. Westminster. 

LEYFISBRÉF veitt Johannesi Marshall hirSgæðingi og 
Robertusi Cook járnsala i Lundúnum til þess að gera út 
skipið Bernard frá Sandwich, 240 lestir að stærð ^ða 
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^inna, i hálft annað ár til Spánar. Bretagne, Gascogne 
og íslands. Þeim leyfist að hlaða það alls konar vörum 
iiema „stapúluvörum", en stunda að öðru leyti við- 
skiptin frjálsle ga, svo fremi lög og tilskipanir mæli 
þvi ekki gegn og konungur fái skylda skatta og toUa af 
verzluninni. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/140, — 36. Henry VI. bls. 6. 

licencia traducendi 
Rex Omnibus ad quos etc. salutem Sciatis quod de 
gracia nostra speciali & ex certa scientia nostra con- 
cessimus & licenciam dedimus dilectis nobis Johanni 
Marshair vni Valettorum nostrorum camere nostre & 
Robero Cook' ciui & Iremonger ciuiatis nostr' London* 
*^iyod ipsi per se aut deputatos seu factores suos subdi- 
ditos nostros vnam nauem regni nostri Anglie vocatam 
^ Bernard de Sandewich' portagij ducentorum & quad- 
^^gmta doliorum vel infra tociens quociens sibi pla- 
cuerit durantibus presentibus literis nostris cum bonis 
^ naercandisis quibuscumque ad Inimicos nostros siue 
Stapulam nostram Cales' minime pertinentibus car- 
^^i'e & cum ea sic carcata ac Magistro & marinariis pro 
gubernacione .eiusdem competentibus versus partes Is- 
Pann' Britann' Vascon' & Island' transire ac bona & 
^ercandisas illa ibidem vendere necnon alia bona & 
^ercandisas quecumque ibidem recarcare & in regn- 
nostrum Angl' & alias iurisdiciones nostras quas- 
^umque adducere possint licite & impune aliquibus 
^tatutis ordinacionibus vel actibus editis factis vel 
j^^dinatis non obstantibus. Nolentes quod predicti Jo- 

^annes aut Robertus nec eorum deputati seu factores 
^ut Magistri vel marinarij predicti per aliquos Offici- 
^i'ios seu Ministros nostros quoscumque impetant' mole- 
stant' in aliquo seu grauent' nec eorum aliquis impetat* 
^olestet' in aliquo seu grauet' Saluis Semper nobis 
^Ustumis subsidiis & aliis denariis nobis inde debitis 

^ cuius etc. per vnum annum & dimidium duratur' T. R. 
apud Westm. xij die Aprilis 

25* 
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per breue de priuato sigiUo 
& de data predicta etc. 



167. 20. maí 1458. Westminster. 

LEYFISBRÉF veitt Ricardusi Arnold þess efnis, að 
hann megi gera út skipið Marie Arnold frá „Crowemer", 
120 lestir aÖ siær^ ,eða minna, ferma það alls konar 
vörum nema „stapúluvarningi" og halda þvi til Islands 
og Finnmerkur, hlaða það þeim vörum, sem fást 1 þess- 
um löndum, og flytja til sölu í Englandi. Leyfið gildir 
i hálft annað ár og er bundið þvi skilja^ði, að skyldir 
toUar og skattar séu greiddir af öllum varningnum. For- 
málar bréfs þessa eru þeir sömu og nr. 165. 

P.R.O., Treaty Rolls, G. 76/140, — 36. Henry VI. bl. 14. 



168. 27. október 1458. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Nicholausi 
Carrewe og Wilelmusi Crustyn riddurum þess efnis, að 
þeir megi gera út í eitt ár ónafngreint skip, 40 lestir að 
stærð .eða minna, til verzlunar erlendis að Islandi und- 
anskildu. Þeir mega hlaða skipið alls konar vöruni 
nema „stapúluvarningi" og verzla ineð fengnar vörur 
erlendis frá frjálslega i Englandi, svo fremi lög og 
statútur mæli þvi ekki gegn og konungur fái skylda 
skatta og tolla af verzluninni. 

P.R.O., Treaty Rolls, G. 76/141, — 37. Henry VI. bl. 34. 



169. 20. nóvember 1458. Westminster* 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Johannesí 
Shippeward kaupmanni þess efnis, að hann mjegi ger^ 
út í ett ár skipið „le Cristofore" frá Bristol til verzl- 
unar erlendis að íslandi undanskildu. Formálar eru 
þeir söniu og áður greinir. 
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P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/141, — 37. Henry VI. bl. 34. Út- 
dráttur birtur i O.T.B. bls. 120. 



^'^^^ 29. nóvember 1458. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Henricusi 
Bayly sldpstjóra á „la Marie" frá Kyngeston viS Hull, 
140 lestir að stœrð eða minna, þess efnis, að hann megi 
Sera út skipið i eitt ár til verzlunar erlendis að íslandi 
^ndanskildu. Formálar eru þeir sömu og áður greinir. 

P-R.O., Treaty Rolls, C. 76/141, — 37. Henry VI., bl. 34. 



^^1- 9. marz 1459. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 132 veitt Wilelmusi 

Richer riddara þiCss efnis, að hann megi gera út tvö 

^aestu ár ónafngreint skii) af ótilgreindri stærð frá hvaða 

enskri höfn, sem honum þóknast, hlaðið hvers konar 

^ormn nema „stapúluvarningi" og halda því til hvaða 

nafnar, sem hann vilji, á íslandi og Finnmörku, en 

f^rma það þar fiski og öðrum vörum þar fáanlegum 

^§ flytja til Englands. Fullt frelsi er honum leyft til 

^likra viðskipta, svo fremi lög og statútur mæli þvi 

ekki gegn og konungur hljóti skylda tolla og skatta af 
^^erzluninni. 

l'.H.O., Treaty Rolls, C. 76/141, — 37. Hcnry VL, bl. 21. 



V79 

13. marz 1459. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Johannesi 
^ei'^^.yn riddara þess efnis, að hann megi gera út eitt 
pip ónafngreint og af ótilgreindri stærð i eitt ár til 

s ands og Finnnierkur með sömu formáluni og áður 
gi'einir. 

I'.R.O., Treaty Rolls, C. 76/141, — 37. Henry VL, bl. 21. 
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173. 26. marz 1459. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 v.eitt Thoniasi 
Strykeland' þess efnis, að hann megi gera út ónafn- 
greint skip, 400 lestir eða minna, eða þrjú eða tvö með 
sama burðarmagni samtals, i þrjú ár til verzlunar er- 
lendis að Islandi undanskildu. Formálar eru þeir sömu 
og áður gr,einir. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/141, — 37. Henry VL, bl. 21. 



174. 5. maí 1459. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Jordanusi 
Sprynge frá Bristol þess efnis, að hann megi gera út 
næstu þrjú ár ónafngreint skip, 400 lestir að stærð eöa 
minna, leða tvö skip með sama burðarmagni samtals, 
hlaða það eða þau hvers konar varningi nema „stap- 
úluvarningi" og halda þvi eða þeim til verzlunar er- 
lendis að íslandi undanskildu, svo fremi lög og tilskip- 
anir mæli þvi ekki gegn og konungur hljóti skylda skatta 
og tolla af viðskiptunum. Leyfið er enn fremur bundið 
því skilyrði, að Jordanus fái siglingaleyfi hjá andstæS- 
ingum konungs. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/141, — 37. Henry VI., bl. 17. Út' 
dráttur birlur í O.T.B., bls. 120. Þann 18. júní s. á. fser J- S', 
George Roche o. fJ. kaupmenn i Bristol leyfi til að stunda verzl- 
un erlendis án nokkurra staðaákvarðana og takmarkana. 



175, 5. maí 1459. Westminster. 

LEYFISBRÉF svipað og nr. 132 veitt Thomasi Hy^^ 
riddara þess efnis, að hann megi gera út næstu 5 
ónafngreint skip af ótilgreindri stærð frá hvaða enskn 
höfn, sem honum þóknast, hlaðið hvers konar varn 
ingi nema „stapúluvörum" og halda því til hvaða 
ar, sem hann vilji, á „Yseland'" (Islandi), Finnmörku, 
Gascogne og Guyan', en ferma það þar fiski nefndui^ 
„Stokfyss", vini og öðrum varningi þar fáanlegum 
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%tja til Englands. Hann fær fuUt fr.elsi til slíkra við- 
skipta svo fremi lög og tilskipanir mæli því ekki gegn 
konungur hljóti skylda toUa og skatta af verzluninni. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/141, — 37. Henry VL, bL 13. 



^'^6. 7. maí 1459. Westminster. 

LEYFISBKÉF veitt Garmanusi Lynce, borgara í Lund- 
^num, þess efnis, að hann megi gera út tvö skip ónafn- 
greind og af ótilgreindri stærð í fimm komandi ár til 
slands og Finnmerkur og afla þar fisks og annars varn- 
jjigs, sem þar er að fá, og flytja frjálslega til Englands. 
Po að ókrenktum lögum og tilskipunum, sem öðruvísi 
^æla fyrir, og konungur fái greidda skylda toUa og 
skatta af viðskiptunum. „Stapúluvarning" má hann 
^kki flytja frá Englandi. 

P-R.O., Treaty Rolls, G. 76/141, — 37. Henry VL, bL 6. 

^^licencia versus partes Island' Lynce. 
^ex Omnibus ad quos etc. salutem. Monstrauit nobis 
^nnanus Lynce cius & Aurifaber' London' quod licet 
statuto in Parliamento nostro apud Westm. Anno 
J'^gni nostri octauo tento edito prohibitum sit & ordina- 
^^^^ ligeorum subditorum nostrorum regni nostri 
^glie proprie temeritatis ausu aliqua regna terras do- 
^ la districtus terretoria iurisdiciones & loca Regis 
^cie Norwegie & Svesie causa optinendi vel habendi 
aut alia quecumque bona seu mercandisas preter- 
í^am ad Stapulam suam de Norbern' adir,e ingredi seu 
are presumat sub pena forisfactur' omni bonorum 
uni mobilium & imprisonamenti persone sue ad 
^ntatem nostram prout in statuto predicto plenius 
plic Vnde idem Germanus nobis humiliter sup- 

^nod^'^^ ^^t)i occasionibus premissis licenciam nostrani 
^ ^P^^ duas naues cuiuscumque portagij existant seu 
uscumque nominibus censeantur ac mercandisas 
^scumque ad Stapulam nostram Cales' non pertin- 
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entes in eisdem nauibus carcand' vsque dictas partes de 
Island' & ffynmarch' pro piscibus & aliis mercandisis 
ibidem perquirend' transmittere & traducere easdem 
naues & earum alteram de piscibus & aliis mercandisis 
in eisdem partibus cárcare & iUas naues sic carcatas in 
regnum nostrum Angliam adducere possit licite & ini- 
pune gratiose conceder.e dignaremur. Nos notabile & 
fidele seruicium nobis per eundem Germanum infr^ 

■ 

predictam ciuitatem nostram London' & in aliis diuersis 
locis ad suos grandes custus labores & texpensas muUi- 

» 

pliciter impensum considerantes necnon supplicaciom 
predicte fauorabiliter inclinati de gracia nostra speciaU 
& ex certa sciencia nostra concessimus & licenciam dedi- 
mus & per presentes concedimus & licenciam danius 
eidem Germano quod ipse pro termino quimfue an- 
norum proxim' iam sequent* tociens quociens sibi pl^' 
cuerit duas naues cuiuscunique portagij existant seu 
quibuscumque nominibus censeantur ac mercandisas 
quascumque ad Stapulam nosram Cales' non pertinent 
in eisdem nauibus carcand' vsque dictas partes de 
Island' & ffynmarch pro piscibus & aliis mercandisis 
quibuscumque ibidem perquirend' transmittere & ^^^' 
ducere easdem que naues & learum alteram de piscibus 
& aliis mercandisis in eisdem partibus carcar' & ili^^ 
naues sic recarcatas in regnum nostrum Angl' adducere 
possit licite & impune absque impeticione pena seu de- 
perdito eiusdem Germani aut aliquorum Magistroruru 
marinariorum seu mercatorum in nauibus predictis pr^ 
tempore existent' absque aliqua forisfactura nauiuui 
piscium & mercandisarum predictaruni aut alicuius 
paroello eorundem aut aliquorum aliorum bonoruiu 
aut catallorum dicti Germani Magistrorum niarinario- 
rum aut mercatorum predictorum seu alicuius eorun^ 
colore seu viaore alicuius statuti ante hec tenipoi& 
quouis modo editi seu alia de causa quacumque ^ 
quod expr£ssa mencio de aliquo valore premissoruUi 
aut de aliis donis & concessionibus per nos eidem 
mano ante hec tempora fact' non existit aut alici^^^ 
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Statuto actu ordinacione seu restricione incontrarium 
fact' non obstant' prouiso seniper quod nobis de custuinis 
subsidiis & aliis denariis nobis in hac parte debitis bene 
& fideliter respondeatur In cuius etc. T. R. apud Westm. 
vij die Maij 

per ipsum Regem & de 
dat' predicta etc. 



^'^'^- 16, maí 1459. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Joliannesi 
^illiam, Wilelmusi Northalff' og Walterusi William 
þess efnis, að þeim leyfist að gera út ónafngreint skip, 
lestir að stærð eða minna, i eitt ár til verzlunar er- 
jendis að íslandi undanskildu. Þeim leyfist að hlaða 
P^ð alls konar varningi nema „stapúluvörum" og verzla 
^^jálslega, svo fremi lög og tilskipanir mæli þvi ckki 
S^gn og konungur fái skylda tolla og skatta af viðskipt- 
^ínuni. 

^•I^.O., Rreaty RoUs, C. 7C/111, — 37. Henry VI., bl. 6. 

I bessum skýrslum er alloft getið um leyfisbréf til verzlunar 
endis án nokkurrar staðarákvörðunar eða takmarkana. 



^^^- 16. maí 1459. Westminster. 

LEYPISBRÉF sams konar og nr. 165 vcitt Joliannesi 
^^^ys og Oliver Vasiques þess efnis, að þ,eir megi gera 
skipið „le George" frá Selise, 30 lestir að stœrð eða 
^iinna, og hlaða það öllu nema „stapúluvörum", verzla 
^Jalslega erlendis að Islandi undanskildu, svo fr,emi lög 
tilskipanir mæli þvi ekki gegn og konungur Iiljóti 
s^^ylda tolla og skatta af viðskiptunum. 

^•í^.O., Rreaty Rolls, G. 76/141, — 37. Henry VL, bl. 6. 



17Q 

26. júlí 1459. Coventry. 

J-rlSBRÉF með sams konar formálum og nr. 165 
^^itt Johannesi Porte kaupmanni þess efnis, að hann 
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megi gera út tvö skip ónafngreind og af ótilgreindri 
stærð í þrjú ár frá Englandi til Islands og Finnmerkur. 
Honum leyfist að hlaða þau öUu nema „stapúluvörum'* 
og flytja til sölu i Englandi varning, sem fæst 1 téðum 
löndum, svo fremi lög og tilskipanir mæli þvi ekki 
gegn og konungur fái skylda skatta og tolla af vörunum. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/141, — 37. Henry VL, bl. 2. 



180. 1. ágúst 1459. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Johannesi 
Bretnam kaupmanni þess efnis, að hann megi gera út 
skipið „le Jhc'" frá Lynn, 60 lestir að stærð eða minna, 
1 eitt ár til verzlunar icrlendis að Islandi undanskildu. 
Honum leyfist að ferma það alls konar vörum nema 
„stapúluvörum", svo fremi lög og tilskipanir mæli þvi 
ekki gegn og konungur fái skylda tolla og skatta af 
verzluninni, 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/141, — 37. Henry VI., bl. 2. 



181. 13. ágúst 1459. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Johannesi 
Bowyer kaupmanni þess efnis, að hann megi gera út 
ónafngr^eint skip, tvö hundruö lestir að stærð eða 
minna, i eitt ár til verzlunar erlendis að íslandi undan- 
skildu. Honum leyfist að ferma það alls konar varn- 
ingi nema „stapúluvörum'* og verzla frjálslega, svo 
fremi lög og tilskipanir mæli þvi ekki gegn og kon- 
ungur hljóti skylda skatta og tolla af viðskiptunum. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/141, — 37. Henry VI., bl. 7. 



182. 14, áffust 1459. Windsor. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Thomasi 
Kent ritara i ráðinu (clerici consilij nostri) þess efnis, 
að hann megi gera út skipið „la Anne" frá Lynn, huudr- 
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aS lestir aS stærð, í eitt ár til verzlunar við Islendinga. 
Honum leyfist að hlaða það alls konar varningi nema 
»stapúluvörum" og verzla frjálslega, svo fremi lög og 
tilskipanir mæli því ekki gegn og konungur fái skylda 
tolla og skatta af viðskiptunmn. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/141, — 37. Henry VL, bL 7. 



183. 23. ágúst 1459. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Henricusi 
May, kaupmanni í Bristol, þess efnis, að hann megi 
gera út eitt skip ónafngreint, 300 lestir að stærð eða 
^inna, í eitt ár til verzlunar erlendis að íslandi undan- 
skildu, svo fremi lög og tilskpanir mæli þvi ekki gegn 
og konungur fái skylda tolla og skatta af verzluninni. 

P-R.O., Treaty Rolls, C. 76/141, — 37. Henry VI., bl. 7. Út- 
dráUur birtur í O.T.B. nr. 138. Sjá einnig nr. 133 liér að framan. 



184. 9. nóvember 1459. Coventry. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Johannesi 
ShipAvard þess efnis, að hann megi gera út næsta ár 
ónafngreint skip, 400 lestir eða minna, til verzlunar er- 
lendis að Islandi undanskildu. Formálar eru sams kon- 
og áður greinir. (Sjá nr. 193.) 

P.K.O., Treaty Rolls, C. 76/142, — 38. Henry VI., bl. 22. Út- 
tiráttur i O.T.B. nr, 139. 



185. 19. desember 1459. Coventry. 

LEYFISBKÉF sams konar og nr. 132 veitt Johannesi 
Stokker frá Lundúnum þess efnis, aS hann megi gera 
ónafngreint skip, 300 lestir að stærð eða minna, í 
þi'jú ár til Islands og flytja þangað alls konar vörur 
nema „stapúluvarning", len kaupa þar fisk nefndan 
»Stokfyssh" og flytja óhindrað til Englands, svo fr.emi 
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lög og statútur mæli því ekki gegn og konungur hljóti 
skylda slcatta og tolla af verzluninni. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 7G/142, — 38. Henry VI., bl. 6. 



186. 19. desember 1459. Coventry. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Johannesi 
Gaussem og Georgiusi Roche kaupmönnum þess efnis, 
að þeir niegi gera út í sex ár ónafngreint skip, 400 
lesíir að stærð, eða tvö skip með sama hurðarniagní sam- 
tals og halda því eða þeim til íslands og Finnmerkur 
hlöðnum alls konar vörum nema „stapúluvarningi" og 
fei'ma þau þar og verzla frjálslega, svo fremi lög og 
tilskipanir mœli þvi ekki gegn og konungur hljóti skylda 
skatta og tolla af viðskiptunum. Leyfið gildir i 6 ár- 

P.R.O., Treaty Ro]Is, C. 7G/142, — 38. Henry VL, bl. 21. Prent- 
að i O.T.B. nr. 141. 

í marz 14G1 var Hinriki VI. steypt af stóli og fá þeir félagai* 
ha leyfið endurnýjað hjá Játvarði IV., sjá nr. 194 og 9 hér á 
undan. 

De licencia versus partes Island' 

■ 

Rex omnibus ad quos etc. salutem. Sciatis de gracia 
nostra speciali concessimus et lioenciam dedimus ac 
per presentes concedimus et licenciam damus dilectis 
ligeis nostris Johanni Gaussem et Georgio Roche miCrca- 
toribus quod ipsi per se aut factores attornatos v^l 
servientes suos quandam nav^m regni nostri Angh^ 
portagii quadringentorum doliorum vel infra vel duas 
naves eiusdem portagii vel infra tociens quociens sibi 
placuerit durantibus presentibus litteris nostris ciini 
bonis .et mercandisis licitis quibuscumque ad Stapulam 
nostram Cales' minime pertinentibus carcare seu car- 
cari facere et navem seu naves iUas sic carcatas versus 
et usque quascumque partes Island' et ffynmarch' una 
cum Magistris et marinariis pro gubernacione navis seu 
navium predictarum competentibus traducere seu trans- 
mittere aut traduci seu transmitti facere, et terram iH^i^ 
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■ 

quocumque portu sive quibuscunique portubus aut 
Per quemcumque portum sive quoscumque portus eius- 
dem terre sibi placuerit ingredi et intrare ibidem que 
líiorari bona et mercandisas huiusmodi vendere ac alia 

pna et mercandisas quecumque ibidem emer,e, et cum 
^isdem navem sive naves predictas recarcare seu rie- 
^^rcari facere et eam vel eas sic recarcatas in riegnum 
^ostrum Anglie adducere seu adduci facere possint licite 
inipune et absque impeticione impedimento mole- 
stacione perturbacione seu gravamine quocumque nostri 
^ut Officiariorum seu Ministrorum nostrorum quorum- 
^Umque, aliquo statuto actu ordinacione restriccione 
Pt^ovisione seu mandato incontrarium facta ordinata 
^^^i provisa aut aliqua alia re causa vel materia qua- 
^umque non obstante. Proviso semper quod nobis de 

Ustumis subsidiis et aliis denariis nobis pro bonis efc 
^ercandisis predictis debitis fideliter respondeatur ut 
^st iustum. In cuius etc. per sex annos duratur'. Teste 

*^ge apud Coventr' xix die Decembris. 

per ipsum Regem et de data predicta etc. 



^^^* 5. maí 1460. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Ricardusi 
luold þess efns, að hann megi gera út ónafngreint 
pip, 120 lestir að stærð, i fimm ár til viðskipta við Is- 
and og Finnmörku og flytja þangað alls konar varning 
^^^^^ síStapúluvörur" og verzla frjálslega, svo fremi lög 
§ tilskipanir mæli þvi ekki gegn og konungur hljóti 
^«^ylda skatta og toUa af verzluninni. 

^'í^.O, Treaty Rolls, C. 76/142, — 38. Hcnry VL, bl. 6. 



l88 

6. maí 1460. Coventry. 

^ iFlSBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Thomas Nap- 
J^n, kaupmanni i Coventry, þess efnis, að hann megi 
út i tvö ár tvö skip, 300 lestir að stærð eða minni, 
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til verzlunar við Island og Finnmörku, flytja þangað 
alls konar varning nema „stapúluvörur", en varning 
þar fáanlegan til Englands og verzla frjálslega, svo 
fremi lög og statútur mæli því ekki gegn og konungur 
hljóti skylda skatta og toUa af verzluninni. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/142, — 38. Henry VL, bl. 12. 



189. 14. maí 1460. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Ricardusi 
Ryvet, Karolusi Cristmas, Johannesi Holand og Jo- 
hannesi Welles kaupmönnum þess efnis, að þeir megi 
gera út í tvö ár ónafngreint skip, 60 lestir að stærð eða 
minna, til verzlunar erlendis að íslandi undanskildu. 
Formálar eru þeir sömu og áður greinir, 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/142, bl. 6. 



190. 1. júní 1460. Coventry. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Thomasi 
Napton, fiskkaupmanni i Coventry, þess efnis, að hann 
megi gera út í 5 ár ónafngreint skip, 300 lestir að stærð 
eða minna, til Islands og Finnmerkur, flytja þangað alls 
konar vörur nema „stapúluvarning", en vörur þar fa- 
anlegar til Englands og verzla frjálslega, svo fremi lög 
og tilskipanir mæli þvi ekki gegn og konungur hljóti 
skylda tolla og skatta af verzluninni. 

P.R.O., Treaty RoIIs, C. 76/142, — 38. Henry VL, bl. 11. 



191. 2. júní 1460. Coventry. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Ricardusi 
Dorset þess efnis, að hann megi gera út ásamt öðrum 
enskum kaupmönnum ónafngreint skip, 200 lestir 
stærð eða minna, i tvö ár til viðskipta við Frakkland, 
Acquitaniu og ísland, flytja þangað alls konar varn- 



1461. 



SKJÖLUM. 



399 



nema „stapúluvörur", en varning þar fáanlegan til 
Englands. Þeir mega verzla óhindrað, svo fr,emi lög og 
tilskipanir mæli þvi ekki gegn og konungur hljóti skylda 
tolla og skatta af verzluninni. 

I'-R.O., Treaty Rolls, C. 76/142, — 38. Henry VL, bl. 9. 



^^2. 20. júní 1460. Coventiy. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Robertusi 
^nklond, kaupmanni frá Calais, þess efnis, að hann 
^egi gera út ónafngr.eint skip, 100 lestir að stærð, 1 eitt 
ai' til verzlunar erlendis að Islandi undanskildu. For- 
^alar eru þeir sömu og áður greinir. 

^•R.O., Treaty Rolls, C. 76/142, — 38. Henry VI., bl. 11. 



^^3- 22. júlí 1461. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar o^ nr. 165 veitt Johannesi 

nip^vard kaupmanni þess efnis, að hann megi sigla 

^kipinu „Julian" frá Fowey, 160 lestir eða minna, innan 

niánaða frá Islandi til Englands. Hann gerði það út 

J^á Bristol til íslands hlaðið alls konar vörum í krafti 

^eyfisbréfs, sem Hinrik VI. veitti honum, ,en á Islandi 

skipið hlaðið öðrum vörum alldýrmætum. (Sjá nr. 
184.) 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/145, — 1. Edward IV., bl. 27. Út- 
^i'attur birtur i O. T.B., bls. 125. Skipið Julian lenti i Bristol 25. 
^gust 1461, en i tollaskýrslum er talið, að það komi frá Björgvin. 
*^uð er, að sú staðarákvörðun sé sprottin af þvi, að stjórnar- 
^«ipti urðu i Englandi, meðan skipið var við ísland; Játvarður 

; 'var krýndur i London 28. júni um sumarið, en kaupmenn 
^^ir, sem voru með skipinu, hafi ekki vitað um, að útgerðar- 
juennirnir höfðu fengið leyfi til íslandssighngar hjá nýja kon- 

ginum. Sama er að segja um tvö önnur skip, sem lenda einnig 

^ristol þann 25. ágúst; sjá nr. 9. 

De licencia traducendi Shipward. 
Omnibus ad quos etc. salutem. Sciatis quod 
Johannes Shipward mercator quandam nauem 
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vocatam la Juliane de ffowy portagij centum & sex- 
aginta doliorum v.ei infra diuersis bonis & mercandisis 
non modici valoris Stapule nostre Calesii non pertin- 
entibus nuper in portu nostro ville Bristoll' vigore 
quarundam literaruni patencium Henrici sexti nuper 
de facto & non de iure Regís Anglie eidem Johanni 
vicesimo secundo die Nouembris Anno ipsius nuper vt 
pr.emittitur Regis ticesimo octauo per biennium duratur' 
factarum & concessarum carcaverit & leandem naueni 
sic cai'catam vna cum magistro & marinariis pro guber- 
nacione eiusdem nauis comp^etentibus vsque terram Is- 
land' traduxerit & nauem predictam ibidem discarca- 
uerit & eam cum aliis bonis & mercandisis ad valoreni 
non modicum inibi recarcauerit & in dictum regnum 
Angl' reducere iam proponat vnde idem Johannes nobis 
supplicauit vt sibi licenciam nostram regiam quod 
ipse aut factores siue attornati sui nauem predictam 
infra dimid' annum in quemcumque portum regni 
nostri predicti reducere seu reduci facere & nauem 
iUam ibidem de bonis & mercandisis in ea existent' dis- 
carcare possit licite & impune Nos certis consideracion- 
ibus in hac pare moti de gracia nostra speciali licen- 
ciam predictam tenore presencium duximus concedend* 
Nolentes quod prefatus Johannes aut magister seu 
niarinarij predicti ratione premissorum molestentur im- 
peíantur in ahquo seu grauent' molestetur impetatur in 
ahquo seu grauetur In cuius etc. T. R. apud Westm. 
xxij Juiij 

per ipsum Regem oretenus. 



194. 23. júlí 1461. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 185 veitt Johannesi 
Gaussem og Georgiusi Roche Ivaupmönnum þess efnis, 
að þeir megi gera út í eitt ár ónafngreint skip, 400 lestir 
að stærð eða minna, .eða tvö skip með sama burðar- 
magni, til verzlunar við Island og Finnmörku, flytja á 
þvi eða þeim alls lconar varning nema „stapúluvörur'', 
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Yörur þar fáanlegar til Englands og verzla frjálslega 
svo fremi lög og tilskipanir mæli þvi ekki gegn og kon- 
^ngur fái skjdda skatta og toUa af verzluninni. 

í'.R.O., Treaty Rolls, G. 76/145, — 1. Edward IV., bl. 29. Út- 
aráUur birtur i O.T.B., bls. 125. Þar telur Carus-Wilson, að þetta 

eyfi hafi sennilega verið fengið sökum tveggja skipa, sem voru 
emmiu um þessar mundir við ísland i leyfi Hinriks VL, sem 
hafði verið steypt af stóli. Sjá nr. 9. — Hinn nýi konungur, 

atvarður IV., var mjög örlátur á verzlunarleyfi fyrst eftir valda- 

tokuna, enda hefur það verið hagkvæmt honum að launa á þann 

^^tt stuðningsmönnum sinum. Nokkur þessara leyfa hljóða upp 

^/f ^^si til verzlunar, hvar sem er. Carus-Wilson telur 1 O.T.B., bls. 

125, að hann hafi að minnsta kosti veiU 16 skipum leyfi til ís- 

|andssiglingar siðari hluta árs 1461, en ekki hefur úgefanda 

Pessa safns tekizt að ganga úr skugga um, að sú staðhæfing sé 
rett. 



^^5. 31. júií 1461. Westminster. 

LEYFISBKÉF sams konar og nr. 165 veitt Johannesi 
Bagot kaupmanni i Bristol, þess efnis, að hann megi 
gera út sex næstu mánuði skipið „Julan" frá Bristol til 
verzlunar erlendis að Islandi undanskildu. Formálar 
þeir sömu og áður greinir. 

P'R.O., Trcaty Rolls, C. 76/145, — 1. Edward IV., bl. 15. 
Utdráttur i O. T. B., bls. 12. 



■^^^* 27. nóvember 1461. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Nicholausi 
Laurence og Johannesi Hanson kaupmönnum þess efn- 

að þeir megi gera út i eitt ár eða til 1. sept. næst- 
koniandi ónafngreint skip, 40 lestir að stærð eða minna, 
til verzlunar erlendis að íslandi undanskildu. Formál- 

eru þeir sömu og áður greinir. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/145, — 1. Edward IV., bl. 15. 



1) Johannes Bagot var borgarstjóri í Bristol árin 1476 og 77. 

Dipl. Isl. XVI. B. 26 
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197. 28. nóvember 1461. Westminster- 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 163 veitt Johannesi 
Curteys skr,eiSarkaupmanni og Thomasi Etton' kaup- 
manni þess efnis, aö þeir megi gera út í eitt ár tvo 
skip, hvort 200 lestir að stærS, til verzlunar við íslend- 
inga, þar eS þeir hafa lagt fram i kanseUiinu einka- 
bréf frá konunginum i Danmörku, en þau heimila hans 
heilagleika Marcellusi Skálholtsbiskupi aS veita ensk- 
um þegnum, sérstaklega frá Hull, leyfi til þess að verzla 
við íslendinga á fjórum skipum af ótilgreindri stserð 
frá 25. marz 1456 til 29. sept. 1463. í krafti þessarar 
heimildar hefur biskup veitt J. Curteys siglingaleyfi 
sérstakt leyfisbréf til þess að reka verzlun, livar sem 
á íslandi, frá tveimur skipum, en sökum laganna fí'^ 
8. rikisstjórnarári Hinriks VI, þorir Curteys ekki aS 
notfæra sér þessar heimildir án leyfis Englakonungs- 
Konungur veitir honum sighnga- og verzlunarleyfi 
því tilskildu, að hann flytji ekki „stapúluvörur" og 
krenki hvorki lög né tilskipanir, sem öðruvisi kunna 
aS mæla fyrir. Einnig ber honum að greiða skyld^ 
tolla og skatta. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/145, — I. Edward IV., bl. 15. 



198. 30, nóvember 1461. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og 163 veitt Johannesi Shyp- 
ward þess efnis, að hann megi gera út eitt skip, 
lestir að stærS eSa minna, til verzlunar viS íslendii^ð^' 
þar eS hann hefur lagt fram i kanselliinu einkabréf 
konungi Danmerkur, en þau heimila hans heilagleí'^^ 
Marcellusi Skálholtsbiskupi aS veita enskum þegnurn, 
sérstaklega frá Hull, leyfi til þess að verzla viS 1^- 
lendinga (o. s. frv., sbr. nr. 197 hér aS framan). I krat * 
þessarar hemildar hefur biskup veitt Shypward si^ " 
ingaleyfi og sérstakt leyfisbréf til þess aS reka verzl^^' 
hvar sem er á Islandi, frá tveimur skipum (o. s. frv.)« 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/145, — 1. Edward IV., bl. 15. ^^^^^' 
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í 0,T.B., bls. 127— '29. — Um skjaliS segir Carus-Wilson: „Þetta 
%fi er sennilega annaðhvort veitt liinum þekkta kaupmanni i 
fristol (Johannesi Shypward), sem reisti St. Stephens turn- 
lön, etSa syni hans. 



^^9- 30. nóvember 1461. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 163 veitt Johannesi 
^^got og Johannesi Poweke þess efnis, að þeim leyfist 
sigla til Islands meS öUum sömu skilyrSum og skii- 
l^iálum og Johannes Sliypward, en mega haf a sitt skipið 
^Yoi' i förum. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/145, — 1. Edward IV. bl. 15. Út- 
örattur birtur í O.T.B., bls. 129. — Tveimur árum siðar er Bagot 
l^^}^ sýkna fyrir aÖ verzla í lieimildarleysi viS ísland; sjá nr. 



^*^^- 1. desember 1461. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Thomasi 
yiuon og Johannesi Megyr kaupmönnum þess efnis, að 

P^ír raegi gera út til 1. júli næstkomandi ónafngreint 

^^ip, 60 lestir að stærð eða minna, til verzlunar er- 
endis að Islandi undanskildu. Formálar eru samhljóða 

P^im, sem áður greinir. 

^•H.O., Treaty Rolls, C. 76/145, — 1. Edward IV., bl. 15. 



^^^* 1. desember 1461. Westminster. 

^YFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Johannesi 
af W^^' kærum þjóni konungsfrændans, Richards jarls 
^ Warwick, þess efnis, að hann megi gera út í eitt ár, 
lesta skip, eða tvö, 150 lestir hvort eða minni, til 
^erzlunar við Island, flytja þangað alls konar varning 
j ^^a »stapúluvörur", en vörur þar fáanlegar til Eng- 
^nds og verzla frjálslega, svo fremi lög og statútur 

26* 
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mæli því ekki gegn og konungur hljóti skylda tolla og 
skatta af verzluninni. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/145, — 1. Edward IV., bl. 15. 



202. 10. desember 1461. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 185 veitt Thomasi 
Napton, fiskkaupmanni í Coventry, og Johannesi 

• 

Hawkes, kaupmanni frá Bristol, þess efnis, a?5 þeir megi 
gera út í eitt ár tvö ónafngreind skip, 400 lestir að 
stærð eSa minni, til verzlunar hvar sem er á löndum 
vorum Islandi og Finnmörku („versus & vsque qua- 
cumque partes terre nostre Island' & ffinmarche")j 
flytja þangaö alls konar varning nema stapúluvörur, 
en þar fáanlegar vörur til Enlands og verzla frjálslega, 
svo fremi lög og tilskipanir mæli þvi ekki gegn og kon- 
ungur fái skylda tolla og skatta af verzluninni. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/145, — 1. Edward IV., bl. 10. Út- 
dráttur prentaður i 0. T. B., bl. 130. 

Fiskkaupmenn i Coventry ráku talsverða verzlun við ísland 
ýmist um Bristol eða Boston, eins og sést af Memoranda Rolls 
(nr. 92 hér að framan). Einnig er TIi. Naptons getið í leyfis- 
bréfum nr. 188, og tveir menn, fæddir á íslandi, eru í Coventry 
sarakvæmt skjali nr. 226 hér á eftir. Sjá einnig leyfi Joliannesar 
Bristo-wes D. I. IV., nr. 597 og bls. 269 í þessu befti, S. E. T. 
bls. 168, 169, 174 og 0. T. B., bls. 130. 



203. 16. febrúar 1463. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 163 veitt Jóliannesi 
Shipward, kaupmanni i Bristol, þess efnis, aö hann 
megi gera út i eitt ár ónafngreint skip, 180 lestir eí5a 
minna, til Islands í krafti leyfisbréfs, sem hann hefur 
fengið hjá Marcellusi, hiskupi í Skálholti, en Dana- 
konungur hefur veitt biskupi þessum heimild til þess að 
veita enskum þegnum, sérstaklega frá Bristol, slik sigl' 
ingaleyfi handa fjórum skipum á timabilinu frá 25. 
marz 1456 til 29. septemher 1463. Skjal þetta er að mestu 
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samhljóða skjalinu nr. 163 að öðru leyti en þvi, að 1 

pessu stendur Bristol, þar sem Hull er nefnd 1 hinu 
fyrra. 

P-R.O., Treaty Rolls, C. 76/146, — 2. Ed-ward IV., bl. 1. Út- 
arattur birtur i 0. T. B., bls. 130. 

204. 20. júní 1463. Westminster. 

^Aðunarbréf veitt Johannesi Bagot, kaupmanni i 

Bi'istol, en þar er hann sýknaöur af öUum brotum g.egn 
%um frá 8. rikisstjórnarári Hinriks VI. um siglingar 
W ríkis Danakonungs, en þar er ákveðið, að enginn af 
konungs skuli sigla til annarra staða en Björg- 
^iiijar í umræddu konungsriki til þess að afla fisks eða 
annars varnings. 

Prentaður útdráttur í C. P. R., 1461— '67. bls. 286. 

í'ann 8. júli 1463 gefur Kristján I. út bréf til íslendinga um 
sekkjagjöld, birtingu stefna og dóma og vigsbætur, en þar segir 
»Eg gjöri yður vitanlegt, að oss er til vitanda orðið, að 
yor og krúnunnar réttugheit mjög forminnskast og fyrir kemur 
^ tvi, að margir af yður kaupslaga við útlenzka kaupmenn fyrr 
Þeir útgefið hafa þeirra sekkjagjöld; þvi forbjóðum vér öll- 
að kaupa við útlenzka kaupmenn, fyrr en þeir útgefið hafa 
yrrnefnd þeirra sekkjagjöld, sem gamaU siðvani verið hefur. 
Hver hér á móti gjörir, hefur forbrotið það góss, sem hann 
^aupir eða svo góða peninga og viii ortog og xiij merkur i bréfa- 
*^^«t^ (D. I. V. b. nr. 334.) 



2^5. 20. maíTz 1464. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 163 veitt Johannesi 
Curteys, skreiðarkaupmanni frá Lundúnum, þess efn- 
að hann megi gera út, meðan leyfið gildir, skipið 
»la Anne", 300 lestir að stærð eða minna, til verzlunar 
við Islendinga. Leyfið er veitt á sömu forsendum og áð- 
^^^^ að Marcellus Skálholtsbiskup hefur veitt Jóhann- 
esi siglingaleyfi o. s. frv. 

0., Treaty Rolls, C. 76/148, — 4. Edward IV., bl. 2. 
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206. 13. júní 1464. Middleham. 

GJAFABRÉF konungs veitt Johannesi, jarli af Norð- 
ymbralandi frænda hans, en samkvæmt þvi gefur kon- 
ungur honum skipið Antony frá HuU. Johannes Curtays* 
skr,eiSarkaupmaður i Lundúnum, og aðrir ókunnir 
kaupmenn gerðu það út til Hafnarfjarðar á íslandi i 
trássi við lög frá 8. rikisstjórnarári Hinriks VI. uiti 
sigiingar íil landa 1 ríki Danakonungs. 

P.R.O., Patent Rolls, C. 66/509, — 4. Edward IV., II. hl. ^^' 
12. Útdráttur birtur i enskri þýðingu í C. P. R., London 1897, 
bls. 378. 

Per Johanne Counte Nortliumb' 
Rex omnibus ad quos etc salutem. Monstrauit nobis 
carissimus consaneuineus nostri Johannes Comes North- 
umbr' quod in statuto in parliamento quod in Hinrici 
sexti nuper de facto & non de iure Regis Anglie ap^d 
Westm. Anno regni sui octauo tent' edito inter cetera 
contineatur nequis ligeorum suorum aliqua terras do' 
minia territoria Insulas aut alia loca Regis Daci^ 
Norw,egie & Swecie cum aliqua naui aut eskippacionc 
quarumcumque mercandisarum causa optinendi 
habendi quascumque pisces & alias mercandisas infi^ 
Insulas ffynmarcliie & Islandie ausu temerario ingr^" 
presumat sub pena forisfactur' omnimod' bonorum suo- 
rum mobilium & imprisonamenti corporis sui ad volun^ 
tatem regiam prout in statuto predicto plenius continct 
lamque intelleximus quod quidam Thomas Pati'yngton 
nuper de villa de Kyngeston' super Hulle & Johannes 
Curteys de London' Stokfysshmonger vna cum ^^^^^ 
mercatoribus ignotis propria auctoritate & ausu temera^ 
rio quandam nauem vocatam le Antony de Kyngeston^ 
super Hulle (certis bonis & mercandisis a dicto poi 
de Kyngeston super HuIIei) vsque quendam locum 
Islandia vocatum Habnefort alias dictum Hanforth ti^^ 
ducend' carcarunt & onustarunt contra formam 



1) Ofan línu. 
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nacionis prohibicionis & interdiccionis statuti predicti 
& in nostri contemptum preiudicium & derogacionem 
«ianifesta. Nos premissa considerantes de gracia nostra 
speciali dedimus & concessimus ac per presentes damus 
& concedimus pref ato consanguiaeo nostro nauem pre- 
dictam ac omnia mercandisas in eadem contenta necnon 
omnia alia nobis occasione predicta qualitercumque 
forisfact' siue forisfacend' habend' de dono nostro spe- 
ciali absque aliquo compoto ratiocinio seu aliquo alio 
^obis inde aliqualiter faciend' siue reddend' eo quod 
^xpressa mencio de vero valore nauis bonorum mercan- 
disarum & ceterorum premissorum aut de aliis donis 
siue concessionibus prefato consanguineo nostro ante 
hec tempora factis in presentibus facta non existit. Aut 
^liquo statuto actu ordinacione seu prouisioae incont- 
^^nnm fact' seu ordinat' aut aliqua alia re causa vel 
^ateria quacumque non obstant' In cuius etc. T. R. 
apud Middelham xiij die Junij 

per ipsum Regem & de data predicta etc. 



^^'^- 7. janúar 1465. Westminster. 

LEYFISBKÉF sams konar og nr. 163 veitt Johannesi 
Curteys, skreiðarkaupmanni frá Lundúnum, þess efnis, 

hann megi gera út á þessu ári eða til Mikjálsmessu 
1465 skipið „le Trinite Copyndale" frá HuII, 200 lestir 

stærð eða minna, til verzlunar við Islendinga. Leyf- 
sl'^^ ^^itt á sömu forsendum og áður, að Marcellus 
^kalholtsbiskup hefur veitt Johannesi siglingaleyfi sam- 
«^væmt heimild frá Danakonungi að veita enskum þegn- 
^m, sérstaklega frá HuII, Leyfi til þess að reka verzlun 
Island á fjórum skipum af ótilgreindri stærð frá 
marz 1456 til 29. sept. 1464, o, s. frv. 

Treaty Rolls, G. 76/148, — 4. Edward IV., bl. 4. 
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208. 23. febrúar 1465. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 176 veitt Johannesi 
greifa af Norðymbralandi, konungsfrænda, þess efnis, 
að gera út í eitt ár skipið Antony frá HuU, 450 lestir aS 
stærð eða minna, til verzlunar hvar sem er á íslandi* 
flytja þangað alls konar vörur aema „stapúkivarning' » 
en þar fáanlegar vörur til Englands og verzla frjálslega> 
svo fremi lög og tilskipanir mæli því ekki gegn og 
konungur fái skylda tolla og skatta af verzluninni. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/148, — 4. Edward IV., bl. 24. 



209. 22. marz 1465. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 152, en skildagar þeir 
sömu og í nr. 165 að þvi undanskildu, að hvergi er minnzt 
á Finnmörku, veitt Johannesi Hadilsay, Johannesi Rich- 
ard og Wilelmusi Odlyn, ,enskum kaupmönnum, þ^^^ 
efnis, að þeir megi gera út 1 eitt ár skipið „Trinite 
Clyfford", 300 lestir að stærð eða minna, til verzlunar 
við Islendinga. Leyfið er veitt á þeim forsendum, ^ð 
Kristján I. Danakonungur hefur veitt þeim félöguin 
heimild þann 10. jan. 1462 til þess að sigla einu skipi í 
fjögur ár til Vestmannaeyja við landið eða eyjuna ÍS' 
land eða annarra staða á téðri eyju eða landi, („velare 
vnam nauem oneris cuiuscumque vellent de dicto regno 
nostro Anglia ad Insulam vocatam Westmaneor infí^^ 
eadem terram siue Insulam"). 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/149, — 5. Edward IV., bl. 19. 



210. 3. október 1465. Hamborg. 

FRIÐAR- og griðasamningur Kristjáns 1. Danakon- 
ungs og Játvarðar IV. Englakonungs, en þar er í fyr^^^ 
lagi saminn tveggja ára friður miUi ríkja þeirra, i öðru 
lagi gagnkvœm samskipti og samgöngur skulu hald- 
ast, í þriðja lagi kr.efst Danakonungur, að Englending- 
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greiSi Eyrarsundstollinn ref jalaust, en JátvarSur fell- 
jJ' þá klausu úr samningnum; i fjórSa lagi skulu Eng- 
Aeudingar ekki sigla til Islands án leyfis Danakonungs 
hvorki til Hálogalands né Finnmerkur, nema þeir 
^ndi i hrakningum og hafvillum, en þá mega þeir ekki 
e a þar ixeinn kaupskap; auk annars, sem samningur- 
greinir. 

sk^^"^^^* samningi þessum er á skinni, varðveitt i Rikis- 
^jalasafni Dana i Kaupmannahöfn, R. A. England. A. 465, prent- 
1 N. gl. L. II. R., II. 1. nr. 100, og er það með innsiglum 
. p ^ ^^^ningamannanna fimm. — Annað eintak er varðveitt 
H. 0., French roUs, 6. Edw. IV. bl. 14, prentað í Rymer 
m^x^^^' Tom. XI. bls. 551—^56 og D. G. I. nr. 124, og er það 
p. innsigli Játvarðar IV. Nokkur orðamunur er á þessum 
3 ^n veigamesti munurinn er sá, að enska gerðin sleppir 

Sa^v^^^ ^^niningsins alveg, en hún fjallar um Eyrarsundstollinn. 
en h Þvi virðist Játvarður aldrei hafa samþykkt þá klausu, 

20 -^^ staðfestir samninginn i Westminster 1. marz og aftur 
^g' ^^.^^^^ber 1466. Nú segir i Danmerlair króniku A. Hvitfeldts, 
En 1 ^^^^^^ hafi afturkallað öll siglingaleyfi, sem hann hafði veitt 
^ngiendingum, 28. júli 1466. Sú afturköllun hlýtur að orsakast 
ins' lionum hafi virzt, að Englendingar héldu ekki saran- 

En Játvarður hefur tregðazt við að samþykkja hann. 

Ij^^ *ivernig sem því er háttað, þá er auðséð, að samningurinn 
men^ ^^^* anmikilli mótspyrnu i Englandi og enskir kaup- 
nor ? s^farar hafa verið ákveðnir að þreyta kapp við dansk- 
ing h — Einnig ber að veita þvi athygli við samn- 

milli t^^^"' að hér er i fyrsta sinn við samningsgerð skilið á 
Veg^ ^^^a^ds annars vegar og Finnmerkur og Hálogalands hins 
isin ^"^^^ ^^^fði ísland verið talið skattland norska rik- 
ver^l ^ ^^^^ Finnmörk og sömu ákvæði látin gilda um 

hafð* " ^t^cntíinga i báðum löndunum, En þróun málanna 
en h ^^^^^ ^^' verzlun Englendinga óx stöðugt hér við land, 
verzl^^^ ^^^^^ ^^^^ saman að sigla til Finnmerkur. Skreiðar- 
inu ^oregs komst þvi algjörlega i hendur Hansasambands- 
öienn"*^^* fiskmarkaði á meginlandi Evrópu, en ensku kaup- 
Þar h^'f^^ ^eyPtu islenzku skreiðina til neyzlu i Englandi, en 
skreið^ Hansamenn aldrei ráðið skreiðarmarkaðinum. Enska 
Hansa^^^ K*^^™^^ mestu fyrir utan hagsmunasvið 

^orska^ r '^^^^^^^* þessum sökum viðurkennir það og dansk- 
líorska staðreynd, að ísland hafi sérstöðu innan 

fengnu i r ^"^' ^^ynr, að Englendingar sigli þangað að 
^nJ A' ^^^^ tiðkazt hafði, en bannar raeð öllu sigling- 
giendinga til Hálogalands og Finnmerkur. Með þessum 
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samnÍR^í er því viðurkennt, að ísland lúti ekki framar verzlunar- 
ákvæðum aðalstöðvarinnar í Björgvin. A. Rœstad; Kongens 
Strömme, Kria 1912, bls. 79—81, S. Hasund: Det Norske Folks 
Liv og Historie, HL b. bls. 287.) 

Samningsskjölin hefjast á erindisbréfum samningamanna; 
þann 11. júni 1465 gefur Játvarður út í Westminster erindisbréf 
til handa þeim Jacobusi Goldwcll djákna af Salsbury, Johannesi 
Cheyne riddara, Henricusi Sharp lögspekingi (legum doctor 
prothonotarius noster) og Walterusi Cony og Henricusi Ber- 
mycham, kaupmönnum frá Biskups Lynn, — og veitir þeim um- 
boð til þess að semja við fulltrúa Danakonungs. Aðild kaup- 
manna frá Lynn bæði að þessari og siðari samningagerðum sýna 
hverra hagsmuna Lynnverjar eiga að gæta i þessum málum. 

Þann 19. sepember 1468 gefur Kristján I. út i Segeberghe er- 
indisbréf til handa þeim: Knúti biskupi i Viborg, Eiríki Ottós- 
syni riddara, Edgardi Ffrille riddara, Johannesi Tydericssyni 
(Tyderici) meistara og bakkalaureusi í theologiu og Iwari Wik- 
ingi, kanslara Noregs — til þess að semja við fulltrúa Eng- 
landskonungs. 

Þessi umboðsbréf fylgja bæði enskú gerð samningsins og eru 
því prentuð i Rymer Foedera, Tom. XL bls. 551 — '55 og D. C. !• 
163—67, en stytt i dönsku gerðinni, prentuð i N. gl. L., IL R. lí- 
1. bls. 155 — 56. Sjá einnig: Forty-Fifth Annual Report of the Ð&' 
puty Keeper of the Public Records, London 1885, Apendix H- 
bls. 15. 

Hér er þessum umboðsbréfum sleppt, en samningurinn birtur 
i heild, af því að með honum er viðurkennd sérstaða íslands 
innan norska rikisins og i hönd fara mikil tiðindi. (Útdráttur 
samningsins prentaður i D. 1. V. nr. 400.) 

Pacis amiciciarum confederaciones vniones et lig'^^ 
reales firmas et perpetuas post varias per nonnuHo^ 
dies communicaciones habitas iniuimus contraximus et 
conclusimus, sicut et tenore precencium inimus contra- 
himus et concludimus, et super eisdem conuenimus 
sub hac forma. 

1) In primis concordatum est, quod lige, confedera- 
ciones et amicicie inter prefatos reges (inclinissimos) 
quoad uixerint absque violacione omnimoda perseue- 
rent. Cum autem eorum aler e vita excesserit, nichilo- 
minus lige confederaciones ipse et amicicie vsque 
biennium a die obitus regis iUius irreuocabilier perma- 
nebunt; et .eciam post biennium ipsum, donec per ah- 
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quem de regnorum illormn regibus expresae ac legi- 
time fuerint reuocate. 

2) Item omnes gentes vtriusque regni vicissim p.er 
^are, flumina, aquas dulces et salsas quascumque 
l^auigare, portus, regna, terras et dominia intrare ac 
in omnibus et omnimodis portubus ciuitatibus et villis 
^egnorum, terrarum et dominiorum predictormn ac 
cuni quibuscumque hominibus, cuiuscumque nacionis 
i'itus seu condicionis f uerint, mercandisare poterunt solu- 
tis custumis et theolonisi) solui consuetis. 

[3) Item dominus r.ex Dacie etc. in castro suo Kroghen 
capitaneum preficiat probum et discretum, qui aduen- 
tantes illuc Anglicos et consuetum soluentes theoloneum 
^el tantundem tractet humaniter et benigne, et tunc 
•^uglici non nauigabunt per Belt in preiudicium regis 
I^acie aut grauamen.]^) 

4) Item quod dominus rex AnglieS) prouideat, ne 
subditi sui ad terram seu in terra Izlandie absque spe- 
^iali licencia domini regis Norwegie petita et obtenta 
^Uatenus nauigent, accedant seu intrent in preiudicium 
domini regis Norwegie sub pena amissionis vite et 
bonorum, [sicut eciam in allegancijs alijs contractis 
inter reges Norvv^egie et Anglie est satutum]^) nec eciam 

Halgalandiam seu Ffindmarkiam, nisi Anglicos illos 
^uidens maris periculum aut tempestatum impulsus 
^ccedere vel intrare coegerit,^) vbi tunc minime ipsis^) 
^ercandisare licebit. 

5) Item omnes mercatores et subditi domini r.egis 
•^uglie in regnis terris et dominiis regis Dacie et Nor- 
^^gie ac viceversa mercatores omnes et subditi domini 
^Ggis Dacie et Norwegie in regnis et dominiis domini 
^egis Anglie, omnibus et singulis priuilegiis libertatibus 

1) thelonis i D. C. 1. bls. 167. 

2) Þessi klausa er ekki i ensku afskriftinni. 
Enska afskriftin: Item, serenissimus Rex AngUe. 

^) [ ] vantar i ensku afskriftina. 
coegit, enska afskriftin. 

6) ipsas, e, a. 
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franchesiis et libei'is consuetudinibus vti plene debeant 
et gaudere, prout vsi sunt ante hec tempora et gauisi. 

6) Item neuter dictorum regum aut subditorum 
eorumdem inimicis partis alterius prestabit auxilium 
quouis modo. 

7) Item si futuris temporibus vnus regum predicto- 
rum alterius auxilio vel succursu indigeat, et pro huius- 
modi auxilio habendo alium regem debite se requisierit, 
pars requisita huiusmodi auxilium vel succursum parti 
requirenti, si ict quatenus propter occurrencia sibi, regnis, 
terris et dominiis ac subditis suis pericula hoc facere 
poterit, cessandibus dolo et fraude seu friccione quibus- 
cumque, facere tenatur, requirentis tamen racionabi- 
libus sumtibus et expensis prout inter dictos reges vel 
eorum deputatos seu consilia poterit concordari, pro- 
uiso semper quod requisicio huiusmodi fiat per sex 
menses, antequam execucioni demandetur. 

8) Item si vnius regis gentes in succursum venerint 
regi alteri et in eius r,egno seu dominijs castra, civitates 
aut terras adquisierint, bona [ista^) immobilia illi ce- 
dant regi, in cuius regno aut dominijs fuerint adquisita, 
bona vero mobilia in regno ipso aut dominijs conquisita, 
insuper et bona tam mobilia quam immobilia in locis non 
ad predictos reges pertinentibus adquisita, diuidentur 
secundum capita populorum existencium in conflictn, 
exceptis bonis captis hostiliter supra mare, quorum^) 
pars tercia regi, qui fecerat^) expensas, applicabituT*- 

9) Item vnus regum predictorum contra alium non 
debet inferre, nec inferri consenciet, n,ec procurabit 
vllo tempore alteri ligeis subditis suis hominibusqn^ 
quibuscumque dampnum aliquod in personis s.eu rebus, 
et presertim quod vnus non permittat subditos suos a 
vadia vel stipendia sua propria vel alterius transire 
obsequium auxilium[ve3) contra alium regna, terras, 
posaessiones aut dominia eorum quecumque. 

1) Vantar i ensku gerðina. 

2) qiiarum, enska gerðin, fecerit, sama. 

3) vel, enska gerðin. 
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10) Item neuter ipsorum regum, si diffidauerit ali- 
í^os propter alterum, treugas cum diffidatis capiat, 
Hisi alter rex regna sua, terre et dominia sua compre- 
h'endantur. 

11) Item presentibus ligis et confederacionibus dur- 
^ntibus vteixiue regum predictorum heredes et suc- 
cessor,es ac eorum subditi omnes et singuli ab omni 

omnimodo pros,ecucione iniuriarum et dampnorum, si 

QUe fuerint ante datam presentium illatorum aut per- 

Petratorum hincinde penitus supersedebunt et abstine- 

^^t; liga vero finita seu, quod absit, quouis modo dis- 

soiuta, prosecucione predictorum dampnorum et iniuria- 

^iíij si que fuerint, vt premittitur, vtrique parti semper 
salva. 

12) Item si temporibus futuris contigerit, quod absit, 
^l^od aliquid contra presentes alligancias per subditum 

subditos alterius regum predictorum heredumve 
s^orum contra alium per aliquas incurciones( !), in- 
^asiones, depredaciones, derobaciones, personarum, 
^auiuini) seu rerum capciones seu detentaciones vel 
Q^ouis alio modo attemptatum fuerit vel quomodo- 
^oet iniuriatum, rex^) ille, cuius subditi taliter at- 
^emptauerint vel iniurias fecerint, et heredes sui, pro 
empore existentes teneantur et quilibet eorum tem- 
Pore suo teneatur, iusticia mediante ad statum debitum 
eniptata huiusmodi reducere ac delinquentes debiti 
^i'iigere .et punire cum omni celeritate possibili et ad 
iiius infra annum, postquam super reformacione et 
PUmcione huiusmodi fiendis, probatis probandis, debite 
erint requisiti vel eorum aliquis inde fuerit requisitus, 
dolo, dilacione et malicia cessantibus quibus- 
^que, prouiso semper quod presentes alligancie pro 
dlss^l ^^^^ ^^^ceantur seu habeantur in aliquo fracte, 
o ute seu irrite, set semper in suo robore perma- 
r^:!í^^^irtute. Ulteriuss) pro conseruacione dictarum 

l\ "^anium, enska gerðin. 
^ quod rex, sama. 

t^t ulteriiis, enslca gertSin. 
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alliganciarum forcius ordinatum existit, quod si per alí- 
quem vel aliquos subditorum dictorum regum contra 
aliquem articulum de predictis seu contra omnes simul 
vel separatim quouis modo attemptari contigerit, nichi- 
lominus presentes alligancie, confederaciones et lig^ 
in suis firmitate et robore piermanebunt et durabunt. 
Et sic attemptata iusticia mediante, vt pnemissum est, re- 
parabuntur. — Acta sunt hec omnia, prout supra scri- 
buntur, in ciuitate Hamborgensi anno Domini millesi- 
moquadringentesimosexagesimoquinto die tercio mensis 
octobris. — In quorum omnium et singulorum euidens 
testimonium nos suprascripti Jacobus, Johannes, Hen- 
ricus, Walterus et Henricus sigilla nostra presentibus 
appendi fecimus. 

(Við sjalið hianga fimm innsigli, mótuð i rautt vax.) Á bak- 
siðu stendur meí5 iim það bil samtíðarhendi: Litera legatorum 
Edwardi regis Anglie de pace conclusa in Hamborg anno etc 
sexagesimo quinfo. 



211. 30. desember 1465. Cawode. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 176 veitt Thomasi 
Patryngton, Thomasi Alcok og Wilelmusi Brompton, 
kaupmönnum frá Kyngeston viS HuII, þess efnis, aS 
þeir megi gera út í eitt ár skipið „la Anne" frá Hull, 250 
lestir eða minna, til verzlunar við íslendinga, LeyfiS 
veitir konungur án undanþágu Ivristjáns I. með öllum 
sömu formálum og um getur í nr. 164. 
P.R.O., Treaty Rolls, G. 76/149, — 5. Edward IV., bl. 8. 



212. 5. janúar 1466. Cawode. 

LEYFISBRÉF að öllu samhljóða nr. 209 veitt Johann- 
esi Hadilsay og félögum hans til að gera út skipið 
„Trinity Clyfford" til verzlunar við „Westmaneor" 
(Vestmannaeyjar) o. s. frv. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/149, — 5. Edward IV., bl. 7. 



1466 



SKJÖLUM. 



415 



^l^- 10. febrúar 1466. Westmmster. 

LEYFISBKÉF veitt Johannesi Forster og Johannesi 
S-wancot, kaupmönnum frá Bristol, þess efnis, að þeir 
^^egi gera út skipið „le Antony", 300 lestir að stærð eða 
^inna, til verzlunar við Island, flytja þangað alls kon- 
vörur nema „stapúluvörur" og kaupa þar fiska og 
annan varning, svo fremi lög og statútur mæli þvi ekki 
g^gn og konungur fái skylda toUa og skatta af verzl- 
uninni. Leyfið er veitt 1 krafti þess, að Forster hefur 
lagt fram í kanselliinu siglingaleyfi frá Danakonungi, 
^n þar veitir hann honum og öðrum enskum þegnum 
singlingaleyfi á einu skipi til Islands í fjögur ár frá 
10- janúar siðastliðnum að telja. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/149, — 5. Edward IV. bl. 5. Út- 
dráttur birtur í O.T.B. bls. 135—36. Formálar bréfsins eru svip- 
aðir og i 165^ nema hvergi er ininnzt á Finnmörku. Antony lagði 
nl Islands 18. april, sjá nr. 13 hér á undan. 

t»ann 1. marz 1466 staðfestir Játvarður IV. samninginn frá 3. 
okt. 1465, en sú staðfesting hefur ekki verið talin fullnægjandi, 
^"is og siðar kemur fram. (Forty-Fifth Annual Report of the 
Ðeputy Keeper, London 1885, Appendix II. bls. 5.) 



^^4' 6. marz 1466. Westminster. 

LEYFisBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Johannesi 
Ship^^TQi.^j yngra, Johannesi Swancote og Johannesi Fa- 
'^ene, kaupmönnum, þess efnis, að þeir megi sigla 
onafngr<eindu skipi, 60 lestir að stærð eða minna, til 
^erzlunar að íslandi undanskildu. Formálar eru þeir 
sömu og áður greinir. Leyfið gildir til 1. marz 1467. 

í'-R.O., Treaty Rolls, C. 76/150, — 6. Edward IV. bl. 21. Út- 
dráttur birtur i O. T. B., bls. 136. 

I^ann 28. júli 1466 afturkallar Kristján I. öll þau siglingaleyfi, 
sem hann hafði veitt Englendingum til íslandsferöa (D. I. XI. nr. 
19.) þessu tiltæki segir hann upp griðasamningnum frá 3, 

okt. 1465, og er uppsögnin sennilega sprottin af þvi, aö JátvarS- 
staðfestir hann ckki óbreyttan og veilir enskum kaupmönn- 
siglingaleyfi til íslands upp á sitt eindæmi. Staðfesting Ját- 
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varðar á samningnum þann 20. nóv. 1466 (sjá hér á eftir) breyt- 
ir engu ura sambúð rikjanna, þvi að þar er fellt niður veiga- 
mikið atriði, sem Danakonungur krefst, að sé haldið, ef ekki 
eigi að draga til friðslita. 



215. 14, nóvember 1466, Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 152 veitt Johannesi 
Forster og Johannesi S^vancot, kaupmönnum frá Brist- 
ol, þess efnis, að þeir megi gera út i eitt ár skipið „l^ 
Antony", 300 lestir að stærð eða minna, til verzlunar 
við íslendinga. Leyfið er veitt á sömu forsendum og 
nr. 185. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/150, — 6. Edward IV., bl. 15. Ú^- 
dráUur birtur i O. T. B., bls. 136. 



216. 20. nóvember 1466. Westminster. 

JÁTVARÐUR IV. staðfestir samninginn frá 3. október 
1465, þó með úrfellingum. (Sjá nr, 211.) 

P.R.O., Frence Rolls, 6. Edward IV., bl. 14. — Prentað i Rymer 
Foedera, Tom. XI., bls. 556 og D. C. I. bls. 169. 

Nos autem, ligas, confederaciones et amicicias p^e- 
dictas, per prefatos nostros ambasigiatores, comiuis- 
sarios, jDrocuratores, deputatos, et nuncios, in forma 
predicta initas, contractas, et conclusas, pro parte nostra 
firmiter obseruari volentes, easdem ligas, confedera- 
ciones, iCt amicicias, ac omnia ct singula in eisdem con- 
tenta, rata habentes et grata, pro nobis, heredibus, et 
successoribus nostris, iuxta vim, formam, et effectuni 
earumdem, acceptamus, approbamus, ratificamus, 
tenore presencium, confirmamus, easque, pro nobis* 
ligeis, et subditis nostris, tante esse virtutis et vigoris, ac 
tenori et obseruari volumus, ac si eas in persona nostra 
fecissemus contraxissemus, et conclucissemus. In cuius 
r,ei testimonium has literas nostras fieri fecimus paten- 
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bri's ^7^^ ^P"^ Westmonasterium xx Nouem- 

. Lanno regni nostri sexto.Ji) (per ipsum regem.) 
Unnsigli konungs skaddað.) 

217. 

j^p 7. febrúaa- 1467. Westminster. 

Elv ^/^^^l^ sams konar og nr. 175 veitt Nicholausi 
Gow' "P"^^nni frá Kyngeston við HuU, og Edwardusi 
skin? ^]^^^^^ þess efnis, að þ.eir megi gera út i eitt ár 
min " ^ntony" frá Hull, 450 lestir að stærð eða 
na til verzlunar við Island. Leyfið veitir konung- 
an íieimildar frá Kristjáni I. með öllum sömu for- 
oaium og um getur i nr. 165. 

J'-R-O., Treaty Rolls, C. 76/150, - 6. Edward IV.. bl. 3. 

land^^íí™^? ^■^'^' ^^^'^^ farmenn frá Lynn i Englandi við ís- 
öieð'sér^^^ hirðstjórann á grimmilegan hátt, liafa lik hans 
'^örn oa ^. T'^P^íjöl og varpa þvi i sjóinn, en ræna konu hans, 
°8 byHgin ^""^' Wæðum, gripum og öðru, brenna bæi 

tima ot h ^*^' ^^^^ skatta, sem konungi höfðu safnazt á löngum 
'^onuu^h^!'^""'' °S ræna viða um land (D. I. X. nr. 22.) Þetta 
sonar "yr V samtimaheimildin um víg Björns Þorleifs- 

26- júní idr", ^'^^*'^ ^i'^ bréfagerðir, að þvi er vitað er, 

(E>. I V -^- en virðist dáinn 6. sept. 1467 

^^i. bvf ^ ^^^^^ "™ algjörlega einstæðan atburð að ræða á þessu 
^nnars v ^'^ý^s.lu um ófrið, sem nú hófst miUi Englendinga 
^anstinu iffis ^^^"^^'^^aupmanna og Dana hins vegar frá 
skÍD t-l R^"^^"^' i^aiipmenn frá Lynn og Boston hafi sent 
°8 særðu 14 ^1°'"^'*'^°^^'"' en Þjóðverjar á staðnum réðust á þá 
En-^lpn 1 °S hindruðu verzlun þeirra við Norðurfarana, 
^■■á að" in f ^^*'' ^*^''" ^®"'' ^^iPt^ Þá, og urðu þeir 
"Memorandu "'^ ^^^ýrslunni segir á þennan hátt: 
*°''es de Lv ™' ultimo elapso diversi merca- 
Northbo '^*^ Bostoone miserunt duas naves cum mercandisis 
'^^ni mercan'd- ^"'^ conductu regis Dacie causa vendendi ibi- 
^ercandisa<r ^"^^ emendi fungeam et oleum et ahas 
causa ut l k "™ ^*''"' '^^^''"tonici tunc ibidera existentes ea 
'■"'it in mor , '''■'^'^* íoi"™ ad singularem utilitatem suam, irrue- 
^averunt 14 Anglicos et graviter verberaverunt et vulne- 
^^^^^ et noluerunt permittere eos commercari cum 

^^^^' 1^1. XVI. B. ■ ' 

2? 
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Northfares, sicut antefecerunt, et sic Anglici reduxerunt magnaiÐ 
partem mercandisarum suarum et quasdam mercandisas ibi di- 
miserunt invenditas. Et quidam mercatores Anglici adhuc re- 
manent ibi, et quando AngHci volebant prosequi pro remedio penes 
consulatum, dicti Theutonici voluerunt ipsos occidisse, et sic 
non audebant ulterius prosequi pro remedio dampnorura suo- 
rum". (H. U. B., 9. b. nr. 523, bls. 377.) 



218. 18. nóvember 1467. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 152 og 165 (sjá nr- 
213) veitt Johannesi Forster og Johannesi Swancot, 
kaupmönnum i Bristol, þ,ess efnis, að þeir megi gera úti 
eitt ár skipið „le Antony", 300 lestir að stærð eða 
minna, til verzlunar við Island, flytja þangað alls kon- 
ar vörur nema „stapúluvarning" og kaupa þar fisk og 
annan varning til sölu i Englandi, svo fremi lög og til' 
skipanir mæli því ekki gegn og konungur hljóti skyld^ 
^katta og tolla af verzluninni, 

- 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/151, — 7. Ed^vard IV., bl. 12. Ú*' 
dráttur er biríur í O. T. B., bls. 136. 

Þann 5, júní (hvitasunnudag) 1468 hertókn Danzigmenn 
Hollendingar á tveimur herskipum og 6 ótilgreind herskip U^'^^ 
ur ensk kaupför frá Lynn og Boston undan Helsingjaeyri á Ey^^ 
arsundi, og var liertakan gerð að undirlagi Kristjáns I., en E"^^ 
lendingar segjast hvorki vita, hverjar væru orsakir þessa li^^^, 
aðar, né hvort skipin frá Danzig hafi verið gerð út af KristJ 
konungi eða þeim frá Danzig. 

Þann 7. júní 1468 var enn tekið kaupskip frá Boston á Eyr^ ' 
sundi, en áhöfninni er óljóst, hverjir stóðu að töku sUipsi^^^g, 

Þann 8. s. m. var einnig hertekið kaupskip frá Newcastle í 
landi, en þá hertöku f römdu Danzigmenn og Lybikarar. ^ 

Sama dag liertóku Danzigmenn einnig kaupskip frá Lun 
um, en Danakonungur kveður það skip teldð, sökum 
menn frá Bristol hefðu verið á íslandi siðastliðið ár, en ^^^^ 
töldu, að Englakonungur hefði ritað Kristjáni 1. og sagt ^^^^ 
að búa að Englendingum eins og honum þóknaðist, og var þ^ 
talað í landinu. (D. I. X. nr. 23.) 

Skýrslu um þessa atburði semja enskir sjónarvottar ha ^.^ 
1468, en Hansamenn svara henni skömmu siðar lið fy^"] 
(H. U. B., 9. b. nr. 521) og bera þar ekki á móti, að atburðxr 
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1 gerzt, en telja sig þó saklausa, af þvi að deilan sé milli 
^nglendinga og Danakonungs. 

^^^^^"ungur varð að beita erlendum skipum, af þvi að 
nenT ^**^ ^^^^^^i skip i landi sínu né skipstjóra né sjómenn 
fand^ ^^"™sis þau, sem hann fékk frá Hansaborgunum („Memo- 
ram ^^^^ ^'ex Dacie non habet navigium pertinens ad ter- 
tflt-K ^"^"^ niagistros nec marinarios nisi tantum de civi- 
™' Hanse") (H. U. B., 9. b. nr. 523, bls. 375.) 

ann 15. júni 1468 rita Hansamenn í Danzig þýzkum kaup- 
^ Lundúnum þess efnis, að Kristján I. hafi látið taka 
si£ skip, sökum þess að þau hafi siglt (i óleyfi) til Islands. Þeir 
« ^ . J'^^siaðgerðir Englendinga, af þvi að menn frá Danzig hafa 
^ ngið i þjónustu Danakonungs. (D. 1. XL b. nr. 20.) 

iim^"'^ ^^" ^^^^^ "^^^^ ^^*^^ Kristján I. borgarstjórum og bæjarráð- 
s'tf ^?^.^^^ borga nema Lynn þess efnis, að gerður hafi verið 
^Wmáli milli sin og Englakonungs fyrir þremur árum (1465), 
til í^^^^^^^t honum leyfist enskum kaupmönnum ekki að sigla 
Islands án síns leyfis að viðlögðum missi lífs og eigna. Nokkr- 
A^ynnverjar skeyttu þessu ekki og héldu til íslands um Mikjáls- 
essuleyti 1467 og drápu þar hirðstjórann með þeim hætti, sem 
erf"^ ^^^^nir (bls. 417), og kveðst konungur fyrir þrábeiðni sona, 
ngja, frsenda og vandamanna þeirra, sem saklausir hafi verið 
epnir, hafa skorizt i máhð og lagt hald á nokkur skip frá 
sen "i ^^^^^ ^^^^^^ ^ hendur, til þess að bæta orðið tjón, 
ske^ þegnar hans hafi orðið fyrir af ofbeldis- og 

^ J^^^^^verkum, og kveðst halda þeim. Hins vegar kveðst 
frá L ^^^^' vilja né œtla á nokkurn hátt að láta lögbrot þeirra 
ynn bitna á öðrum enskum kaupmönnum og hindra eða 



Sripa þá eða skip þeirra á siglingu um haf sitt Eyrarsund, held- 
ur p " 

^^Sar þeir sanni með lö.defíum bréfum merktum með innsigl- 



w-^A^ 1 a d Lllll IJai ÍIXIL J-í J 1 Cll OLillLly IJIV-XVA- 

Sefa þeim leiðarbréf um riki sitt og taka þá í vernd sina. 



lend- ^^^^ eða stærri enskra borga. Hafi einhverjir Eng- 
^ aingar orðið fyrir tjóni sökum illræðisverka Lynnverja eða 
ver* ^^^^-^^^^ við þá, ber þeim að krefjast réttmætra bóta af Lynn- 
ast^'""^'^^^^^™' Einnig biður hann þá alla og sérhvern að sker- 
bætí ^^^^^ Lynnverjar greiði sér viðhlitandi miska- 

^ur, en þegnum sinum tjón og ofbeldisverk. (D. L X. nr. 22.) 
að b^^ ^^^^ ^^^^ ^^*^^ Játvarður IV. Kristjáni L þess efnis, 
og ^l^^^^ ^^^i^ hafi kært þá hörmulcgu atburði, að skip þeirra 
stödd ^^^^ verið gerð upptæk í danskri höfn að honum nær- 
hí^f. °S krefst hann þess, að skipin verði látin laus og skaða- 

eÍI^''^^^^^ (H.U.B., 9. b. nr. 476.) 
sner* ' ^^^^ Játvarður lengi svars eða sáttatilboða, heldur 

ÞaV^^ ^^^^t gegn Hansamönnum (sjá bls. 420.) 

n 24. júii 14(53 kæra 13 nafngreindir kaupmenn frá Lund- 

27* 
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únum, 9 frá Boson og 16 frá Lynn töku skipanna: Georghe 
frá Lundúnum, Cristofer, Gabriell og George frá Boston og 
James og Marye frá Lynn fyrir Hansamönnum i Lundúnum oí5 
nafngreina helztu þýzku sökudólgana. Skip og vörur telja þei^ 
20 000 marka virði eða meir. (H. U. B., 9. b. nr. 478.) — Skips- 
ins Valentyne frá Newcastle er hvegi getiÖ, en fjallaíS um Þ^^ 
í, sérstökura skýrslum (H. U. B., 9. b. nr. 520.) 

Þann 25. júli 1468 svara Þjóðverjar ákærum Englendinga og 
visa þeim á bug á þeim forsendum, að þær séu ófullnægjandi 
lögum. Þeir visa til réttinda sinna i Englandi og segjast engíi 
hlutdeild eiga i töku skipanna, en beiðast að lokum friðar On 
frelsis. (H. U. B., 9. b. nr. 479.) 

Þann 28. júli 1468 ritar Játvarður IV. frá Westminster bor»' 
árstjóra og visigreifum Lundúna þess efnis, að hann og rikis- 
ráðið sé af gildum ástæðum nauðbeygt til að bjóða þeim 
taka til fanga og leggja hald á alla Hansamenn frá Þýzkalandi^ 
sem i daglegu tali séu nefndir „Esterlynges", og eigur þeirra 
innan borgar og koma i örugga vörzlu, þangað til annað verð- 
ur ákveðið, en gefa honum og ráðinu skýrslu um málið þann 
6. okt. n.k. (H. U. B., 9. b. nr. 480.) 

Þann 29. júlí 1468 svara enskir kaupmenn undanfærslu Þj^^' 
verja og visa þeim á bug, en sama dag og þann 30. júli 
þýzkir kaupmenn i Lundúnum teknir höndum og vörur þcirra 
gerðar upptækar (H. U. B., 9. b. nr. 481 og 482), en siðar eru 
greipar látnar sópa um þýzkar eignir og Þjóðverja i Öllnn^ 
borgum Englands, og er þvi lokið þann 14. ágúst 1468 (H. 
B., 9. b. nr. 490.) — Þjóðverjar á Englandi snúa sér þá 
Hansastaðanna, einkum Lybiku og Kölnar, og beiðast hjálpa^ 
og biðja Lybiku m. a. að fá Kristján L til þess að sanna Eng- 
landskonungi, að kaupmenn séu saklausir af töku skipanna ' 
U. B., 9. b. nr. 489 og 490, og H. R. Abt. H. 6. nr. 97, 98 og 99)» 
og hefjast nú langdregnar bréfagerðir og samningaumleitanii' 
en kaupsigling leggst að mestu niður milli Englands og Hansa 
staða. 

Vesturborgir sambandsins undir forystu Kölnar og Danzig ^ 
Eystrasalt áttu einkum mikilla hagsmuna að gœta á Englandi ^ 
reyndu þegar að milda málin við Englakonung (H. U. B., 
nr. 491 og 494; S.E.T. bls. 91—153.) , 

Þann 7. sept. 1468 ritar Kasimir, konungur PóIIands, J^^^ 
varði IV. þess efnis, að hann hafi frétt, að Játvarður hafi 1^='^ 
hald á eignir allra Pólverja og Hansamanna (i Englandi) 
fangað (þar) pólska þegna og Hansakaupmenn, af þvi að 
konungur hafi fengið þrjú skip frá Danzig og látið þau tai 
enska farkosti. Hann lýsir yfir þvi, að þegnar sinir séu oi' 
ungis saklausir, en Danzig hafi með opinberri tilskipun ban - 
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Um^"4^^.Í^^"""^ í Danzig að veita Danakonungi lið i ófriðn- 
að T't ^'^I^^^^^^ "*^^eð og eignamissi. Hann minnir konung á, 
nokk^ sjálfur staðfest réttindi Hansamanna fyrir 

anna^""^ .^^"^* en samkvæmt þeim á enginn að gjalda fyrir 
smáa ^^""^^ ^^^^^ Danakonungur lagt hald á ekki 

^eggur ^^f^^^ r^anzigmanna i ensku skipunum. Póllandskonungur 
og be^" ^ ^''^'^" enskir kaupmenn skuli njóta sama öryggis 

si« verzlunar i rikinu og einnig hafi hann lagt 

Um sP^ Danakonung til ])ess að skila aftur tekn- 

samlet^^Tí"^' ^ ^^^^*^ ^^^^ ^^^"^ ^ess á leit, að ákvœði fjand- 
Aht t^'t ^^^"^^i^önnum séu numin úr gildi (i Englandi). (H. R., 
* ^A'. 6. b. nr. 107.) 

varð-^^-^^^ (7. sept.) 1468 ritar Kasimir Póllandskonungur Ját- 
mön^ svör við ákærum Englendinga á hendur Danzig- 

Ijg segir, að kunngert hafi verið ura vorið, að refsing 

barst^h íf^ ^*^Á^a konungum Dana og Svia, eftir að frá þeim 
izt i ^..^ ""^ styrk, en þeir menn frá Danzig, sem hafi ráð- 
^orea '^^"^*^ Danakonungs, hafi gert það án vitundar og vilja 
i ensk^'^T'^ ^^^^^ refsað; einnig hafi verið vörur frá Danzig 
Hutt t"i ekkert af herteknum enskum vörum verið 

sama ^^^"^ Danzig einnig út yfirlýsingu (certificacio) 

veri?s K-^' ^^^^' engu skipi borgarinnar hafi 

j,^ ^eitt gegn Englendingum. 

íyrvgZ- ^^^*' ^^^^ tilkynnir Danzig einnig með tilvisun til 
l ^^^^^' þjónn Danakonungs hafi komið til D 



en v •« IJJ""" uanaKunungs naii Komio iii i.»anz- 

saklau7*^f varpað i fangelsi, af þvi að hann hafi ekki verið 
Þann lí ^"^^" skipanna. (H. R., H. Abt., 6. b. bls. 84.) 

^innist h ^^^^- "^^*^^ ^'^^^^ horgarráð i Nimwegen Játvarðl IV. og 
konar v' ^^iðsamlegra samskipta við Englendinga og margs 
teknir x-l^J^"^^^' kærir, að kaupmenn sínir séu ræntir og 
^*nt En 1 ^"^^ saklausir, af þvi að undirsátar Kristjáns I. hafi 
^ngu h-^r T^^^^'''^' ^^^^ Þ^^^' hertoginn af Geldern séu i 
UXnir\ í^^^'^^^'^^áðið biður þess, að borgarar Nimwegen 
þeir p ^^^^^ eignir sinar og sams konar meðhöndlan 

nutu h -^"^^"^^^' heimsóttu Nimwegen á dögunum, en 
sem nrí^-* niikillar gestrisni og voru i engu minntir á tjón, 

Jölich Ját ■^'^^^ ^^*^^ ^^^^^ hertogi af Geldern og 

^oermond^^ ^^' ^^^^ ^^^^^' kaupmenn frá Niratvegen og 

^^nn mun- ^*""^^^ ^^^^i siglingar til Englands jafnlengi og 

^^ki sekir^ ^^"^ þýzkir borgarar, sem lúti keisara, verði 

kæri h • ^""^ri'a tilverknaði sökum privilegia sinna, en 

begna Hr*^' ^^^^ handteknir sökum misgerða danskra 
ann vekur athygli á þvi, að Danmörk liggi viðsfjarri 
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landi sinu og hann og þegnar sinir séu i engu háðir þvi riki 
hafi ekki átt neina hlutdeild i frömdu verki, og biöur, að kaup- 
mennirnir séu látnir lausir og fái að njóta réttinda sinna, „eins 
og ég varðveiti slikt i minu riki." (H. U. B., 9. b. nr. 502.) 

Þann 17. sept. 1468 ritar borgarstjórn Kampen Játvarði I^' 
á saraa hátt og stjórn Nimwegen og vekur athygli á þvi, 
Kampen sé ekki i riki Danakonungs, heldur lúti borgin B. Daviö 
frá Utrecht, en biður, að kaupmenn séu látnir lausir, og nafH" 
greinir tvo frá Deventer og vörur þeirra. (H. U. B., 9. b. nr. 503 
og H. R. H. Abt. 6. b. nr. 109.) 

Þann 18. sept. 1468 ritar borgarstjórn i Stralsund Játvarði 1"^- 
þess efnis, að laún liafi frétt, að nokkrir illræðismenn hafi bon 
upp falskar ákærur fyrir konungi og fullyrt, að kaupmenn 
Stralsund liafi keypt vörur úr ensku skipunum 6, sem tekin vori| 
að undirlagi Kristjáns Danakonungs, og flutt þær til Stralsuníl 
og margir Hansakaupmenn hafi hvatt Kristján I. til þess að griPj| 
skipin. Stjórn staöarins lýsir yfir þvi, að þar sem Játvarður hí^** 
lagt hald á allar þýzkar vörur i Englandi, þá þurfi Kristjai^ 
konungur ekki að leita álits Hansamanna i sinum málum, 
Stralsundarar mundu hafa beitt sér fyrir þvi að hindra verkn' 
aðinn, af þvi að með honum er Englendingum lokuð sjóleið ti 
Stralsunds. Hún visar með öllu á bug að hafa nokkurn tí^^ 
látið stjórnast af Kristjáni I. og að ensku vörurnar hafi "veri 
keyptar eða fluttar til Stralsunds og biður, að fangaöir þýz^^^ 
kaupmenn séu látnir lausir og vörum þeirra skilað. (H. U- B., 
b. nr. 504.) 

Þann 20. sept. 1468 býður Játvarður IV. að láta þýzka kau^ 
menn lausa til 6. okt., svo að þeir geti selt af vörum sínu 
fyrir 2000 mörk. (H. U. B., 9. b. nr. 507.) 



219. 29. september 1468. Gottorp- 

KRISTJÁN I. tilkynnir Játvaröi IV., að hann hafi 
hald á nokkur skip f rá Lynn og Bristol, af þvi aS ens 
ir kaupmenn frá þeim borgum hafi siglt til íslands s- 
ár í heimildarleysi gegn tilskipunum og frainiö P 
morð og br,ennur, rænt fólk og söfnuðum sköttum 
ungs og haft á brott með sér. Hann lýsir jafnframt 
því, að enginn Danzigmaður né þegn PóllandskonuHcí^ 
hafi veitt aðstoð við töku skipanna, og fer þess á i^^J^ 
að Danzigmenn verði ekki fyrir óþægindum af P 
um sökum. 
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R., II. Abt., 6. b. nr. 111, prentaður útdráttur á þýzku með 
giefsum úr frumtexta: 

g C/imímn von Dánemark erklárt dem K. Eduard von 
J^gland, dass er zufolge der Klagen seiner geschádigten 
^ ^terthanen einige Schiffe de Linden et Brostouw be- 
^^hlagnahmt habe, weil ante annum contra edictum 
^^strum r.egium mercatores quidam ex Linden et Bro- 

o^u^v in Islandia navigarunt qui post commissas ibi 
^aes et incendia, post rapinas et depopulacionem patrie, 
collecta etiam pro nobis tributa nostra disruptis erariis 
^ostulerunt, und bezeugt, dass ihm bei dieser Handlung 

^der ein Danziger noch irgend ein unterthan des Kg. 
Polen Beistand geleistet hat; ersucht deshalb, die 

^^^ger um jener Beschlagnahme willen nicht zu 
^^hadigen, cum in ea re sint vere innoxii. — Ex castro 

ostro Gottorp, 1468 die b. Michaelis archangeli. 

kref^st^l ^^^*' ^^^^ ^^ev^i kcisari, Friðrik IIL, i málið og 
"Vön kaupmenn keisaradæmisins séu látnir lausir og 

ekki ^^^^^' ,(H.U.B., 9. b. nr. 511.) — En alit kemur fyrir 
Um ' ^iskliðin dregst á langinn með geysilegum bréfaskrift- 
^ekn^r ^!^'^'^!^"^'^^^"^' voru Englendingar bannlýstir og burt- 
^Ullus ^^^™ Hansaborgum. — „Item memorandum, quod 
loco r? ^^^*^^tor Anglicus potest vendere vel emere in aliquo 
I*an k ?^y^*^*^^"s Hanse nisi tantum in Danzke nec infra 
habe ^ v^^^ tantum cura ciuibus de Danzke, nec permittuntur 
^ 1*6 aliqua privilegia ibidem." (H.U.B., 9. b. nr. 523, bls. 377.) 
Han ^^^' ^^^^ úrskurðar Játvarður IV. og ráð hans, að 

gi^gi^^^P^önnum, að undanskildum þeim frá Köln, beri að 
skur „ "S^^^d^ngum skaðann, sem þeir hafi orðið fyrir, og 
T^r.\' ^^^^^^^ teirra (i Englandi) skipt miUi Englendinga, sem 
^^^tir voru. (H.U.B., 9. b. nr. 527.) 

men 1 ^^" ^^^' ^ý^"^' konungur síðan að láta Kölnarkaiip- 

. lausa og vörur jDeirra. (H.U.B., 9. b. nr. 528.) 
men ^^^' ^^^^ ^ý^"^ Játvarður IV. að handtaka þýzka kaup- 
fyj..^ ^^,^^'^únum, meta vörur þeirra og gera skýrslu um það 

v'* ^^^" ^'^^*' 1^^*^^ ^^^^ ^*^^^ tryggingar þvi að þýzk- 
fvrí. ^^^^i skipt til handa Englendingum, sem orðið hafá 

y^ir ranum. 

^^^jarnámið hefur verið framkvæmt, þvi að frá þessu ári, og. 
Hans ^^*^ ^^^^ upptækar vörur og annað tjón, sem 

Ipswf?^^ ^^^" ^y^^^ ^ borgunum: Lundúnum, Lynn, Boston, 
icn, Hull og Colchester á Englandi — , og er tjónið metið á 
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5305 pund 7 s. 3% d. sterling, en þar segir einnig, að 60 kaup- 
tnönnum hafi verið haldið í fangelsi i 39 vikur i Lundúnuin, 
Lynn, Hull og Boston, en i H. R., H. Abt., C. b. nr. 185 er fang- 
elsisvistin talin 32 vikur, frá 29. júli 14G8. (H. R., H. Abt. 6- 
b. bls. 69.) 



220. 1468. 

SIGLINGALEYFI til íslands. — í Annál Christians van 
der Gheren segir m. a.: „Anno 1468 gaff de koningk ov- 
loff, dat de copman in Ysland muchte segelen, (dat 
dem copmanne quam to groten schaden in 4 jaren boven 
5000 mark Lubesch).i) (H. R., Abt. II., 6. b. bls. 69.) 

Þann 23. april 1469 er þvi lýst i ráðinu i Lýbiku, að þý^^^ 
kaupmennirnir, sem fangaðir voru i Englandi, hafi veriÖ látnn' 
lausir í febrúar s.l. gegn 4000 nóbila-lausnargjaldi til Játvarðar 
IV., en vörum þeirra að verðgildi 5550 pund sterling var haldiÖ 
sem áður. 

En kærur og gagnkærur eru bornar fram, og Játvarður IV* 
og ráð hans færir fram réttlætingu gerða sinna þann 29. marz 
1469 (H. U.B., 9. b. nr. 570), en Hansamenn svara enn nicð 
gagnkæru 14. raai s. á. (H. U. B., 9. b. nr. 584 og D. I. X. 
nr. 25) 

Þann 6. júni 1469 staðfestir Jávarður IV. að bæn þýzkra kaup- 
manna i Lundúnum réttindi þau, sem hann veitti þeim 4. m^vz 
1466 (H. U. B., 9. b. nr. 606 og 245), og hefur þá verzlun þeirra 
tekið að færast í eðhlegt horf i Englandi, en öðru máli gegndi 
um siglingu og verzlun Englendinga; þeim voru lokaðar leiðn* 
til Norðurlanda utan íslands, og af skrám um Eyrarsundstoll 
sést, að á þvi herrans ári 1497 siglir ekkert enskt skip inn a 
Eystrasalt. (N. E. Bang: Tabeller over Skibsfart L b., bls. 1— ^^' 
S. E. T. bls. 138.) 



221. 8. október 1469. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Johannesi 
Forster, kaupmanni frá Bristol, þess efnis, að hann megi 
gera út í eitt ár skipið „la Antonye" frá Bristol, 220 lest- 

1) Innan sviga, ritað með annarri hendi. Þcssa leyfis KristJ- 
áns konungs er ekki getið annars staðar, en heimildin verður 
að teljast sennileg, eins og málum var komið. 
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að stærð eða minna, til verzlunar við Island, flytjá 
b^ngað alls konai^ varning nema „stapúluvörur", en 
%tja þar fáanle gar vörur til sölu i Englandi og verzla 
frjálslega, svo fremi lög og statútur mæli þvi ekki gegn 

konungur hljóti skylda skatta af sölunni. 

P-R.O., Treaty Rolls, C. 76/153, — 9. Edward IV., bl. 14. Út- 
^lrattur birtur i 0. T. B. bls. 137. 

I^ann 21. desember 1469 rita Brúnsvikingar Lýbikuniönnum 
um samning við skipara frá Brimum um farmgjald með skipi 
J*a NYeser til Islands og spyrja, hve mikinn farm skipið eigi að 
*Wja til Shetlandseyja (Hjaltlands). (D. L X. b. nr. 26.) 

Um þessar mundir gerist róstusamt á Islandi, þvi að hér 
^Ppa stórveldi um hagsmuni. Meðan Björn Þorleifsson var hirð- 
jori, var hér löngum annar umboðsmaður Kristjáns L, Henrik 
^epken, eða e. t. v. réttara Henrik Daníel Kepken að nafni. Hann 
hafa farið ulan 1468 til þess að gefa stjórninni skýrslu, en 
ingað er hann sendur 1470 með erindum konungs og Einari 
rnissyni sérstaklega fahð að vera honum innan handar. Af 
1 ma ætla, að hér hafi einkum staðið stjórn af Einari á þess- 
árum. í testamentisbréfi Einars frá 4. júni 1470 segir: „Svo 
ö skipa ég að láta syngja sálumessu eingelskum, er slegnir 
i Grindavik af minura mönnum." (D. L V. nr. 504 og 509.) 



222. 



31. október 1470. Westminster. 



EYPISBRÉF sams konar og nr, 152 veitt Edmundusi 
^ ^ngerford riddara og Joliannesi Forster, kaupmanni 

Bristoll, þess efnis, að þeir megi gera út i eitt ár 
onafngreint skip, 300 lestir að stærð eða minna, eða 

nieð sama burðarmagni til verzlunar við ísland eða 
^nnars staðar erlendis, flytja þangað alls konar varn- 
^^g nenia „stapúluvarning", en vörur þar fáanlegar til 
^ólu í Englandi og verzla frjálslega, svo fremi lög og 
Wskipanir mæli því ekki gegn og konungur fái skylda 
^katta af verzluninni. 

^-R.O., Treaty Rolls, G. 76/144, — 49. Henry VL, bL 10. Út- 
<irattur í 0. T. B., bls. 137. 
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223. 16. desember 1470. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 132 veitt Thomasi 
Patryngton frá Kyngeston við Hull kaupmanni þess 
efnis, að hann megi gera út næsta ár skipið „la Anne" 
frá Kyngeston við Hull, 200 lestir að stærð eða minna, 
til verzlunar við ísland, flytja þangað alls konar varn- 
ing nema „stapúluvörur", en varning þar fáanlegan til 
Englands og verzla frjálslega, svo fremi lög og tilskip- 
anir mæli þvi ekki gegn og konungur fái skylda toUa 
og skatta af verzluninni. 

P. R. O., Treaty Rolls, C. 76/144, — 49. Henry VI., bl. 7. 

Þann 30. des. 1470 ritar ráS Brúnsvíkur til Brima um þrætu 
upp komna milli Brúnsvikingsins, Fr. Ledingliusen, og Brima- 
skiparans, M. Steen, en hann krafðist fullra farmgjalda af skipi 
sínu samkvæmt samningi frá 1469 (D. I. X. nr. 26), þótt það hefSi 
aldrei komizt á leiðarenda, en samkvæmt farmskrám og Ly- 
i)iku-recess frá 18. maí 1447 eru fjárkröfur hans ferlega háar. 
Fr. L. kærir einnig, aÖ lagt hafi verið hald á vörur sinar í 
Brimum, en af þeim sökum hafi hann beðið mikið fjártjón, auk 
annars, sem bréfið greinir. (H. U. B., 9. b. nr. 800.) 



224. 7. febrúar 1471. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 132 veitt Johannesi 
Swan þess efnis, aö hann megí gera út „la Marie Bed- 
ford frá Hull", 200 lestir að stærð eða minna, til verzl- 
unar við Island um ótilgreint árabil, flytja þangað alLs 
konar vörur nema „stapúluvarning", en þar fáanlegar 
vörur til sölu í Englandi og verzla frjálslega, svo fremi 
lög og tilskipanir mæli því ekki gegn og konungur fái 
skylda tolla og skatta af verzluninni. 

P.R.O., Treaty Rolls, C. 76/144, — 49. Henry VI., bl. 6. 



225. 14. febrúar 1471. Westmínster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Wilelmusi 
Spenser, Robertusi Sraunge og Johannesi Poweke, 
kaupmönnum frá Bristol, þess efnis, að þeir megi ge^^^ 
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út ótilgreint enskt skip e?5a erlent skip, sem hefur 
fnskt siglingaleyfi og er frá landi vinveittu Englend- 
^ngum, í eitt ár til verzlunar við hvaSa land, sem þeim 
bóknast, að Islandi þó undanskildu o. s. frv. 

P-H.O., Treaty Rolls, C. 76/144, — 49. Henry VI., bl. 6. Út- 
dráttur birtiir í 0. T. B., bls. 137. 

Árið 1471 lenda tvö hoUenzk skip undir sjórn Marcks Sy- 
nionssonar frá Veere og Ombehoudens frá Amsterdam 1 Hafn- 
^rfii^ði, en þar liggja fyrir Englendingar á fjórum skipum auk 
^ins, sem þeir höfðu tekið frá Austmönnum (i Björgvin). Eng- 
jendingar sigla þegar þremur skipum úr höfninni, en skilja eft- 
ii* skipið Peter frá Hull ásamt Austmannafarinu. (D. I. XL nr. 
22; skjalið ritað í sept. 1473, en atburðirnir eru taldir hafa gerzt 
fyrir tveimur árum, og er þar greint frekar frá tiðindum.) 



226. 1471. Coventry. 

SKtRSLA um rannsókn á þvi, hve margir úlendingar 
séu búsettir i Coventry á Englandi, en þar finnast 
tveir Islendingar meðal annarra, og heita þeir Johann- 
Glassen og Vrman (Ormur?). 

P-R.O., Subsidy RoUs, Warwick, E. 179, 192/99, — H. Ed- 
■Ward IV. County Inquisitions as to aliens. 

Inquisisio capta apud Couentre coram Johanne B.ecte 
^aiore ciuitatis Cauentre Ac Henrico Boteler Record- 
^tore eiusdem ciuitatis duobus custodum pacis domini 
I^egis infra eandem ciuitatem conseruande assign' 
öecnon Johanne Seman' & Roberto Blubery vicecomit- 
ibus eiusdem ciuitatis die Martis proximo Ante festum 
sancti Michaelis Archangeli Anno regni Regis Ed- 
"Wardi quarti post conquestum vndecimo virtute li- 
terarum domini Regis patencium eisdem custodibus 
Pacis Ac vicecomitibus ciuitatis predicte & eorum cui- 
iibet dir.ect' per sacramentum Johannis Baron' (og 11 
annarra eiðmanna) qui super sacramentum suum 
iurat'(?) dicunt quod Johannes Glassen de Couentre 
commoratus in vico(?) crucis ibidem est Ahenigena & 
iiatus fuit in Islandia & tenet hospicium & Vrman' se- 
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ruiens Henrici Ball' de Couentre similiter est Alien- 
igena et natus fuit in Islandia & vlterius Juratores pre- 
dicti dicunt quod non sunt Alienigene in ciuitate pre- 
dicta Ad presens vnde in literis Domini Regis patenti- 
bus fit mencio Ad presentandum preter Johannem 
Glassen' & Vrman' per ipsos superius presentat' lö 
cuius rei testimon' huic Inquis' custodes paces Ac vice- 
comites predicti & Juratores predicti sigilla sua Ap' 
posuer' Data Apud Couentre die & Anno supradictis 



227. 12. nóvember 1472. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr, 165 veitt Johannesi 
Swancote og Johannesi Forster, kaupmönnum frá Brist- 
ol, þess efnis, aÖ }>eir megi gera út i eitt ár ónafngreint 
skip, eitt eSa tvö, 300 lestir að stærö samtals eöa minna, 
til viðskipta við ísland og Finnmörku, flytja þangaÖ 
alls konar varning nema „stapúkivörur", en þar fáan- 
legar vörur til söhi í Englandi og verzla frjálslega, svo 
fremi lög og statútur mæli því ekki gegn og konungur 
hljóti skylda tolla og skatta af verzluninní. 

P. R. 0., Treaty Rolls, C. 76/156. — 12. Edward IV., bl. 18. Út- 
dráttur birtur 1 O. T. B., bls. 144. — Skipið Mary frá Bristol, 
Öðru nafni „Mary Forster" lét úr höfn i Bristol til íslands 1473 
og kom aftur með fiskfarm 27. júli, en 16. ágúst leggur hún aft- 
ur úr höfn, og er förinni þá heitið til Lissabon; sjá skjal nr. 22. 



228. 21. nóvember 1472. Westminster. 

LEYFISBRÉF sams konar og nr, 164 veitt Johannesi 
Forster, kaupmanni frá Bristol, þess efnis, aíS hann inegi 
gera út í tvö ár ónafngreint skip, 300 lestir að stærð eSa 
minna eða tvö meÖ sama burðarmagni samtals, til verzl- 
unar við Island, flytja þangað alls konar varning nema 
„stapúluvörur", en fisk og aðrar þar fáanlegar vörur 
til Englands og verzla frjálslega, svo fremi lög og til' 
skipanir mœli því ekki gegn og konungur hljóti skyld^ 
tolla og skatta af verzluninni. 
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^-H.O., Treaty Rolls, C. 76/156, — 12. Edward IV., bl. 8. Út- 
arattur er birtur í O.T.B., bls. 144. 



229. [1472?] [Bristol]. 

SKRA um skip 1 ,eigu Wilelmusar Canynges, sem var 
Jittun sinnum borgarstjóri i Bristol, og fólk i þjónustu 
nans. Þar er þess getið, að eitt af skipum hans hafi 
farizt við Island, 160 lestir að stærð. 

Corpus Christi College, Cambridge, MS. 210. Birt i O.T.B., 
s- 139 — 40. — W. Canynges var einn helzti skipeigandi i 
ristol og gerði oft út skip til íslands, eins og sést hér að fram- 
' *^arus-Wilson telur þessa skrá samda rétt fyrir lát hans, 
iiann lézt 17. nóv. 1474. 

Memorandum de nauibus ad expensas domini Wi- 
^liíii Canynghys de nouo fabricatis in villa BristoUie. 

Dominus Wilelmus Canyngis qui fuit maior Lond' 
|svo, fyrir Bristol) vicibus per octo Annos exhibuit 
"^cc homines in nauibus occupatos & habuit operarios 
carpentarios masons etc. omni die C homines. 
nauibus habuit 

le Mary Canyngys de 400 doliatis 

le Mary Radclyff ponderis 500 doliatarum 

le Mary et John ponderis 900 doliatarum 

constabat sibi in toto 4000 marcas 
le Galyot nauis ponderis 50 doliatarum 
le Cateryn ponderis 140 doliatarum 
le Marybat ponderis 220 doliatarum 
le Margyt de Tynby ponders 200 doliatarum 
le lytille Nicholas ponderis 140 doliatarum 
le Kateryn de Boston ponderis 220 doliatarum 

■ nauis in Iselond perdita circa 

. pondus IGO doliatarum 

spassíu: quies(?) mercator post sacerdos et mastr' 
••••^) Westbury college 
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230. 1, maí 1473. Westminster. 

FRIÐARSAMNINGUR Játvarðar IV. Englakonungs og 
Kristjáns 1. Danakonungs eftir ófriöinn, sem hófst út af 
drápi Björns Þorleifssonar. Þeir semja með sér tveggj^ 
ára frið, en það árabil skulu Skotakonungur, hertogínn 
af Burgund eða aðrir þjóðhöfðingjar, sem konungar 
Dana og Englendinga kjósa til, setja niður deilur, sein 
upp kunna aö koma, en þegnar heggja rikja hafa gagn- 
kvæman rétt til verzlunar í ríkjum þeirra að því til' 
skildu, að Englendingar sigli ekki til Islands án sér- 
staks lejí^fis. Undirritað með eigin hendi Játvarðs kon- 



ungs. 



Prentað í Diplomatarium Christierni primi, Khöfn 1856, bls- 
276—78, og Ryiner Foedera, útg. Holmes V, III, 29. — Stutt 
klausa birt i D. 1. V, b, nr, 618, 

Edwardus dei gracia rex Anglie et Francie et do- 
minus Hibernie omnibus, ad quos presentes litere p^'''' 
uenerint, salutem cum prosperorum successuum incre- 
mentis. Eius, qui in terris nobis ceptra commisit, salua- 
toris nostri Jesu Christi, qui pacem suam donauit nobis 
pacemque suam reliquit nobis, insequendo doctrinani) 
ea que ad pacem siuit summopere duximus ampl^^' 
tanda. Quamquam itaque alias per nostros atque se- 
renissimi principis domini Cristierni Dacie Suecie Nor- 
wegie etc. regis ambassiatores et nuncios tunc in opid^ 
Hamburgensi Bremensis diocesis ad hoc congregatos 
inter nos prefatumque Dacie etc. riegem regnorumqy^ 
nostrorum hincinde incolas et subditos concepta iní^^ 
et celebrata atque expost approbata et confirmata pacis 
concordle et aniicicie liga seu confederacio, tenipo^^^ 
successu, peruersorum, quorum totiis conatus ad tm 
bandum pacem anhelat, sinistris actibus violata interup 
taque sit: nos tamen atque prefatus rex Dacie, ad quos 
peruigili solicitudinis oculo regnorum atque 

subditorum 

nostrorum profectum atque salutem contueri pertinet, 
considerantes quod veluti discordia res magne periere 
atque concordia res parue crescere consuerunt, sic 



1473. 



SKJÖLUM. 



431 



Pacis interupcione predicta regnorum nostroruni hinc- 
^iide incolis et subditis nullus fructus salutis, set vndi- 
ciinique dampnum et decrementum subortum est: per- 
^ersorum itaque conatibus huiusmodi obuiare pacisque 
^''eparacioni summo studio intendere decreuimus, et post 
pretexu de nouo inter nos habita scripta ambassiatas 
^tque tractatus, tandem, septiformis munere ab alto 
gi^aciose superinfuso, nos atque prefatus r,ex Dacie ad 
has resolidate deuenimus concordie metas et puncta 
^rticulatim subinserta. Primo itaque confitemur, quod 
mter nos et dictum Dacie regem conuentum atque con- 
clusum est quod, non obstantibus quibuscumque sin- 
istris actibus quibus contra confederacionem predictam 
?Uomodolibet actum illaque violata esse poterit, volu- 
tamen nos atque rex Dacie prefatus exnunc inci- 
Piendo et ad biennjum proximo futurum inclusiue con- 
tinuando hgam et conf ederacionem predictam, prout iUa 
alias inter nos concepta celebrata atque sigiUata est, in 
^iiinibus suis punctis et articuhs firmiter et inconcusse, 
si numquam interupta fuisset, obseruare, neque ei- 
ahquatenus quacumque racione vel causa in toto 
"^^1 in parte contrauenire. Secundo determinatum atque 
conuentum est, quod omnes et singule actiones per 
^empus interupte confederacionis pr,edicte inter nos et 
Prefatum Dacie regem et nostrorum et iUius regnorum 
^iicolas exorte, atque subditis nostris suisque quomodo- 
ibet vicissim, alteri videlicet contjra alterum, com- 
Petentes, in amicicia integra manebunt suspens.e vsque 
dietam infrascriptam sub biennio predicto cele- 
^i'andam, nec ante finem eiusdem aliquis subditorum 
^ostrorum vel dicti Dacie regis coniunctim aut diuisim, 
Per se vel per ahos, via iuris vel facti contra se inuicem 
quomodohbet ex causis predictis attemptabit. Tercio 
^onclusum est, quod biennio huiusmodi currente, quam- 
P^inium oportunitas permiserit, ahqua competencia loca 
tempora pro dieta inter nos et prefatum Dacie regem 
celebranda deputentur, vbi tunc inchtus rex Scocie at- 
iUustris dux Burgundie aut ahi principis fratres. 
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quos nos et idem rex Dacie duximus eligendos, per se 
aut suos ambassiatores tanquam arbitri et amicabiles 
compositores omnia et singula post et contra confedera- 
cionem predictam quomodolibet acta audiant examinent 
iudicent reforment atque diff erencias et causas predictas 
in amicicia aut iure terminent ac perpetuo silencio 
finiant, confederacionemque predictam renouent resoli- 
dent et in pristina puncta reducant atque continuent, 
prout ipsis racioni consonum visum fuerit expedirc. 
Quarto diffinitum .est, quod infra biennium antedictum 
mercatores incoleque nostrorum et dicti Dacie regií^ 
regnorum prenominatorum, et quilibet ipsorum pi'^ 
libito sue voluntatis secure et lihere, quociens placuerit* 
regna prefata hincinde, de Anglia videlicet ad Daciam 
Sueciam et Norwegiam atque de Dacia Suecia et Nor- 
"wegia ad Angliam, potuerint cum rebus et mercibus suis 
per mare quam per terram visitare, in omnibus et p^i' 
omnia, iuxta predicte olim concepte celebrate et sigiH^^^ 
confedéracionis vim formam et tenorem, sub libero at- 
que securo saluo conductu, quem nos Edwardus i'*^^ 
jjrefatus dicti regis Dacie et idem Dacie rex nostris 
incolis et subditis, tociens quociens requisiti seu r^" 
quitus fuerimus seu fuerit, dabimus et dabit, prout 
nos Edwardus rex prelibatus huiusmodi securum 
saluum conductuni exnunc regis Dacie subditis, ui^"" 
lioribus modo et forma quibus ipsis validius et efficacitxs 
dare poterimus, per totum biennium predictum valid^ 
atque plenarie vigore huiusmodi nostrarum literaruu^ 
concedimus et impartimur, hoc sji^ecialiter excepto* 
quod incole regni nostri Anglie, sine speciali licencja 
atque saluo conductu a Cristierno rege s,epefato spG" 
cialiter obtinendis, per huiusmodi biennium tei^ram 
suam Islandiam nullatenus visitabunt aut inibi sua^ 
mercancias excercebunt. Quos quidem articulos ^ 
puncta, causa confederacionis inter nos .et prefatuin 
Dacii (svo) regem pro nostrorum atque illius regnö- 
rum eorumdemque incolarum salute renouande reinte- 
grande resolidande atque recontinuande conceptos, 
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"vvardus in vim huiusmodi nostrarum literarum ac- 
P amus approbamus gratificamus gratos et ratos 
^re volumus: promittentes sub fide regalis nostre 
<^statis omnia et singula in huiusmodi nostris re- 
1 lacionis literis contenta firma et inconccussa, 
Uar spectat et pertinet, inuiolabiliter obser- 

seu *^ontrauenire eisdem per nos neque per alium 

■v.el ^^^^s quouis questio colore vel ingenio de iure 
' e f acto. In quorum omnium et singulorum premis- 
^ i^aius robur firmiorem fidem ac euidencius 

harum literarum due, vnius quidem ef- 
lio ^^'.^^* nostris alia vero suh dicti Dacie regis 

pri sigillis atque manuum nostre et sue pro- 

gillat^^^ ^^'^scriptionibus, confecte conscripte atque si- 
^omi^ ^^^^' ^^^^'^^ ^^^' videlicet presens, sub nostro 
Daci ^^S^llo et subscinptíone apud prefatum regem 
^ígillo ^^^^' ^^^^ sepefati regis Dacie nomine 

^^aneb^* ^^^^criptione, expedite apud nos erunt et re- 
j^j^.. ^^^' Datum apud Westmonasterium primo die 
» anno regni nostri terciodecimo. (per ipsum regem) 

Edwardus R.^) 

^septemb ^^^^^ ^^^^ ^^^^^ staöfestir á ráðstefnu i Utreclit júli 
^^i^ga T-'t^^ ^^^^' voru samankomnir fulltrúar Hansa- 

^^s\f "^'^^ðs Englakonungs, hertogans af Burgund, hertog- 
náð'^t niargra annarra héraða og borga, og aS lok- 

1474 ^"^^* samkomulag á ráðstefnu i Utrecht febr.— mai 

^lOOoir-^T "^' samþykkt að Englendingar skyldu greiða 

í^^nn 6 (H. R., Abt. II., 7. b.) 

^^upmen" f • octava apostolorura Petri et Pauli) 1474 ræna 
íslands ' f . ^^"^^ Bristol, sem stunda löglausa sighngu til 
^ískum'oJK ^^^*^"*^^^ Mönick Hansakaupmanni i Björgvin 4000 

I^ann -^.^***^^"^' ^^^^' ^^"i^- ^I- ^^- ^^-^ 

^^ypmenn 'f ^^^^ ^^^^^ sancte Marie Magdalene) 1475 ræna 
skipi j'^ ^^^^^ Bristol (sömu og frömdu ránið 6/7 1474) 
12450 *^ Röremberghs, þýzks kaupmanns i Björg- 

^^^^kjuni '^^"^^^' 4 tunnum af sellýsi, 100 skollaskinnum, 3 

Mrafna" r'"^.''^'' sköttum („skatthe"), 60 „raffua" 

» ö spýtingum, hver 60 álnir. (D. I. VI. b. nr. 66.) 



IJT. -Sin hendi, 

^«1- XVI. B. 
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í islenzkum heimildum siðari alda er nokkrum sinnum geti^ 
um orustu eða stríð í Hafnarfirði um þessar mundir. Jón E.^il^' 
son getur þess i Biskupaannálum, að enskt þrjúliundruð (=:300) 
manna skip hafi þrisvar legið hjá Fornubúðum i Hafnarfirði 
tvisvar háð þar orustu. Fyrri orustan var háð á dögum Mag^' 
úsar biskups Eyjólfssonar (1477— '90) að sögn Jóns. Engleníi- 
ingar „gripu skreið fyrir ábótanum i Viðey og fleiri Nesja- 
mönnum þar. Ábótinn gerði sig þá heiman með Ix manna tij 
bardaga við þá, en áður hann reið fram til þeirra, þá spurði 
hann alla, hvort þeir væru samhugaðir sér að fylgja. Þeir já^' 
uðu þvi allir. En sem heim var riðið, sneru aftur xxx, en aðri^ 
XXX riðu fram, og sló þar i bardaga." Þar vinna siðan 30 I^- 
lendingar sigur á 360 manna liði Englendinga, en ábóti missir 
son sinn. (Safn til s. ísl. I. bls. 46.) Þessi frásögn Jóns Egilssonar 
hefur á sér allt snið þjóðsögu, en „væri hin merkilegasta, et 
menn vissu fullan sann á", segir Jón Espólin i árbókununi. 
þjóðsögur hafa oft i sér nokkurn sannleikskjarna, og öruggt n^'* 
telja, að slegið hafi i bardaga milli Englendinga og íslendingí^ 
í Hafnarfirði á ofanverðri 15. öld og e. t. v. oftar en einu sinni- 
I ritgcrð sinni: Ættir og slekti segir Jón Guðmundsson, að MaM^' 
ús Auðunarson i Deildartungu hafi fallið „á Ófriðarstöðum i Þ^* 
engelska Hafnarfjarðarstríði fyrir svik landsmanna. Hans son- 
ur, séra Salomon, var þá djákn að vigslu og komst nauðugleð^ 
undan i myrkri." — Samkvæmt heimildum um séra 

Salónion 

œtti orustan að hafa verið háð um 1460, þótt ógjörlegt sé a^ 
árfæra hana með nokkurri vissu, Ábótinn, sem um getur, 
Jóni Egilssyni, gæti verið Steinmóður Bárðarson (ábóti i 
ey 1444 — 81.) Hins vegar er til ein samtimaheimild um bardagí^ 
i Hafnarfirði á 15. öld, en þar koma íslendingar lítið við söB^' 
Þær skærur urðu árið 1475. 

Þann 10. júni 1476 gefa 10 nafngreindir höfðingjar á íslandi 
út bréf um rán Bristolmanna 22. júli 1475. Þar segir, að fy^'^ 
Játvarð Englakonung hafi komið mál, sótt af Henriki van Furste ^ 
og Hans Loreholt, Hansakaupmönnum, á hendur Johanne 
Goodmann, Johannesi Brent og Roberti Stevenson, kaupmönn ^ 
frá Bristol, og Johannesi Cruse, skipstjóra á „le Mary de ^ ^ 
stowe". Málavextir eru þannig lagðir fyrir i kæru Hansamanna- 
H. v. F. og H. L. lágu sumarið 1475 á „Balinger" frá LybiJ^^ 
nefndum Lylly við Snæfellsjökul á íslandi og höfðu fermt skip' 
ið islenzkri skreið. Þann 22. júli taka þeir J. Goodmann, J. ^[^'^.g 
J. Cruse og margir aðrir skipstjórnarmenn enskir Lybikuia 
hersldldi, en fyrir þvi var H. Rothenberg frá Lybiku, eigai^ ^ 
þess var Laurencius Lange (öldurmaður þýzka kontórsins 
Björgvin; H. R. IL 7. 15. 278, 343, 416) og Courte Bode (^^ 
Bader, öldurmaður i Björgvin; H. R. H. 7. nr. 338) og 



■ 
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^^nn einnig frá Lybiku, en eigendur farmsins þeir H. Fursten, 
• reholt og aÖrir lybiskir kaupmenn. Enginn þegn Dana- 
halT?s^^ neitt á eða 1 skipinu. — Hér telja íslendingar mjög 
^ón ^^^^^^ ^^^^ '^' óttast strangar tyftanir og 

J c ^?^^ ^^^^ bregðist vel við og beri sannleikanum vitni, en 
• sé i engu sekur við H. Fursten og H. Loreliolt. íslending- 
frá R--^' mánuðina april, mai og júni 1475 hafi skipið Anna 
22 .T^^Svin legið við Snæfellsjökul hlaðið islenzkri skreið. Þann 
man ^^^^^* ^^^P Bristol að því undir forystu J. Good- 
enb ^a^^ ^élaga hans, ræntu það og tóku. Sldpstjóri var H. Roth- 
ir J^^h- ^^^^^ Danakonungs, búsettur i Björgvin, en fyrrgreind- 
uru ^^^^f ^ttu ekkert i þvi skipi. Anna er talin fermd 8 lest- 
H. ^^^^^^' sem ónafngreindur kaupmaður frá Lybiku átti og 
kan ^ *^^» 40 lestum skreiðar, sem nafngreindir Björgvinjar- 
ferð* ^^*"' 1-*^^^^^ Danakonungs. Til skýringar þessu fram- 

stj'ór- \T^^^ íslendingar þá sögu, að fyrrgreint vor hafi hirð- 
^oj,/, ^^^sskonungs á íslandi, H. Daniel, hafið sjóhernað gegn 
Hafn*'"r ^^^^P""^ Skarðaborg, sem hafa sennilega legið i 
H py^^^^' í því slriði nýtur hann styrktar H. Rothenberghs, 
brjár h^^^^^ samborgara þeirra. Sá fyrrnefndi sendi hirðstjóra 
bjón . ^'^"^^^jur á hesti frá Bessastöðum til Hafnarfjarðar og 
líiaður^^f^'^^^^^Í^^^^' Sjálfur tók H. Fursten og ógreindur kaup- 
(D T v^^ Lybiku þátt i bardaganum gegn Englendingum. — 
• A. nr. 27.) 

þann 7 

þorste' ' ^^^^ 1476 veita þeir Jóhannes biskup i Björgvin og 
^'^liann^^^-^^^^^^^^"' kapellumeistari og prófastur i sömu borg, 
rétti s'^ ^^^"^ek Hansakaupmanni verndarbréf til þess að ná 
hafa st^^H^ ^ enskum kaupmönnum frá Húll og Bristol, sem 
griðum^^.7^^ ^^^^^"^^^ siglingar til íslands, brotið gegn settum 
fhio ^o/^^* hann þar miklum eignum, eins og framar grein- 

Ár ð 1 ' ^^-^ 
^^gjar h ■ ^^^^^ Jóhannes biskup í Björgvin og aðrir höfð- 
^^^> ð ^ ^^^^ Englandskonungi bréf og leita skaðabóta fyrir 
kaup^ ^^S^cndingar höfðu rænt Jóhannes Röremberg, þýzkan 

^ ^i^n frá Björgvin, fé og farkosti á íslandi. (D. L VL nr. 67.) 
tveaií^."^^' ^^^^^ 1476 endurnýja þeir Kristján I. og Játvarður IV. 
^^^ögjaarafriðarsamninginn frá L mai 1473, og gildir hann nú 
konun^^^^^ þann tveggja ára tima skulu ambassadorar 

Ungi ^^^^^ fíytja kærur, sem upp kunna að koma, fyrir kon- 
setn g . ^ Burgundarhertoga eða öðrum þjóðhöfðingjum, 
(D. I Y I "^'"^lin. Að öðru leyti samhljóða samn. frá 1. mai. 
Londón ið"^' ^^^^^ ^^^^^^ Annual Report of the Deputy Keeper, 

F'yrri ] ^ "^PP^^di^ n. bls. 5.) 
Játvarð* ^umars 1476 ályktar Hansaráðið m. a. að rita 

^ ^nglandskonungi um bætur fyrir islenzka skreið, þrjú 

28* 
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hundruð sterlingspunda virði, er rænt hafi verið frá kaupmönn- 
um i Björgvin. (D. I. X. b, nr. 23.) 

Þann 15. júni 1476 ritar ráðið i Lýbiku Játvarði IV. og beiðist 
bóta fyrir tilstilli lians fyrir rán það, er sex menn frá Lýbil^^ 
hafi orðið fyrir við ísland þann 22. júh' 1475 af völdum Englend- 
inga frá Bristol, en Hansafarið Iiafi verið hlaðið fiski og öðruni 
varningi allt að £2000 virði. (D. L XIL b. nr. 26, sjá bls. 434 
hér á undan.) 

Þann 14. febrúar 1477 veitir Játvarður IV. Englandskonungur 
Richardusi, hertoga af Gloucester, konungsbróður og flotafoj' 
ingja Englands, umboð til þess að rannsaka kærur Bartolds 
Foolkerdeneks, kaupmanns frá Þýzkalandi, umboðsmanns Hei" 
raanns Derschows, Margwards Reenes, Henricusar HovemaHS 
og Nicholausar Sheks, kaupmanna frá Lýbiku i Þýzkalandi, 
Jóhannesar de Forsten, Henricusar Hoosen, Simonar Vrodelon » 
Henricusar Hyldesthorpe, Cristians de Heye og Johannesai 
Pothurst, kaupmanna frá Hamborg í Þýzkalandi, þess efnis, ^ 
Henricus Forsten, skipstjóri á „le Jacob" frá Hamborg, sigl^ 
því hlöðnu fiski og Öðrum vörum téðra kaupmanna, þ. e. a- 
26.000 harðfiskum, 2000 „staplefisshe" og 9 tunnum af lýsi 
verðgildi £600 frá íslandi og ætlaði til Lundúna. Þegar skipi^ 
var undan strönd Jórvikurskiris nálægt borginni Hertilpole þa^n 
31. ágúst síSastliðinn, rak það á land, en skip, áhöfn og vörUi' 
sakaði ekki, og var beðið flæðar. Þá bar þar að Thomas nokk' 
urn Lumley, riddara og lávarð af Lumley, og Georg Luml^^ 
riddara og aðra illræðismenn. Þeir réðust á skipstjóra og áhoi 
á „la Jacob", meiddu og særðu skipsfólkið, brutu skipið í spójj^ 
ræntu það fiski og varningi, enda þótt vinátta hafi verið si^ 
fest milii konungsins og þeirra frá Þýzkalandi. Konungur býö^*^ 
jarli að taka illvirkjana til fanga og sjá til þess, að skipi oS 
vörum sé skilað aftur, eða bætur að öðrum kosti greiddar 
Foolkerdenek eða umboðsmönnum hans. (D. I. XI. b. nr. 

24. 

P.R.O., Patent Rolls, G. 66/539, — 16. Edw. IV. 2. hluti, bL 
bak. Útdráttur birtur í Gal. P. R., London 1901, bls. 23. Br^^ 
þetta er endurtekið þann 28. marz s. á., sjá P. R. O., Patent RoUs* 
C. 66/540, — 17. Edw. IV., 1. hluti, bl. 17; Gal. P.R., London 
1901, bls. 49. 

Þann 26. apríl 1478 endurnýja þeir Kristján I. og Játvarðu^ 
IV. tveggja ára friðarsamning sinn frá 1. mai 1473. Orðrétt sanv 
hljóða samningnum nr. 230 (D. L V. b. nr. 129.) 



231. 4. nóvember 1478. Westminster- 

LEYFISBRÉF sams konar og nr. 165 veitt Johannesi 
Forsler, kaupmanni frá Bristol, þess efnis, að hann 
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ut í tvö ár ónafngreint skip, 160 lestir að stærð eða 
^^inna, til v,erzlunar við Island, flytja þangað alls 
vö ^^rning nema „stapúluvörur", en þar fáanlegar 
o/"t ^'^glands og verzla frjálslega, svo fremi lög 
skviH ^^^"^ mæli því ekki gegn og konungur hljóti 
yWa toUa og skatta af verzluninni. 

tJtdKH^"' '^'■^^ty Rolls, C. 76/162, — 18. Edward IV., bl. 9. — 
aitur birtur í 0. T. B. bls. 155. 

IV . • februar 1479 endurnýja þeir Kristján I. og Jávarður 
hlj'óða^^^^^ friðarsamning sinn frá 1, mai 1473. Orðrétt sam- 
'^amningnum nr. 231. (D. I. VI. b. nr. 180.) 



232 

1480. Bristol. 

gftfð^ ^'"'P ^ l^SO, og eru 10 nafngreind og 

eign r^y^ turðarmagn þeirra, en önnur 12 eru talin i 
Rojjg S"^'^^^^' Straunge, en þar mun sennilega átt við 
og j. , ^t^aunge, sem þrisvar var borgarstjóri í Bristot 
Önnur ^"^'^!^ verzlun við Spán, Portúgal og Island. 
^kipum^t" ^^^^^ ^ ^^^^ Johannesar Godemans. Sum af 

13 90 ^^""^ Sengu vislega til Islands (sjá nr. 9, 
' ■^) 2,3.) 

T.a'^'S! ^,*!"^** College, Cambridge, MS. 210. — Prentað i 0. 
' Ws. 155—156. 

^aves BristoUie pertinentes in Anno Christi 1480. 
Mary Grace 300 doHata 

Trinite 360 doliata 
George 200 doliata 
Kateryn 180 doliata 
Mary Bryd 100 doliata 
Cristofer 90 doliata 
Mary Sherman 54 doliata 
Leonard 50 Tontyghte 
Mary of Bristo^v Ix tonn' 
Le George qui quer' .... 52 tonne 
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Le George qui quer' . . , . i) 52 tonne 

2) navis qui dispositus est ad mare 

Johannes Godeman' habet navium 
Thomas Straunge (circiter xii) ^) 



233. Um 1480. Bristol 

SKRÁ um skip, sem liggja fyrir akkerum um fjöru við 
Blackstones í Severn og bíða flæðar til þess að geta 
haldið til Bristol. Þau koma frá ýmsum löndum og ni- 
a. frá íslandi, 

Corpus Christi 'CoUege, Cambridge, MS. 210. — Prentað i 
T.B., bls. 156. 

Blake stonys scita in aqua de Severn apud HoloW- 
bakkes distans a Bristollia ultra Hungrode per 4 mil^" 
aria ubi naves et navicule morantur pro novo refluxu 
maris et dicte rupes parve quando mare de Severn^ 
incipit riefluere versus Bristolliam per Kyngrode Hung' 

rode et per Gliyston slyff ac — — ^) cooperiuntui' 

cum mar' quamscito sic per refluxum incepcionis mai'i^ 
omnes naves apud le liolow bakkys de Hispania, Portu- 
gallia Burdegalia, Bazona, Vasconia, Aquietania, Bri- 
tannia, Islandia, Irlandia, "Wallia et ceteris patriis tr^"* 
hunt eorum anchora et disponunt ea velare versu^ 
BristoUiam. 



ff 



Þann 4. júlí 1480 rita 24 sýslumenn og lögréttumenn norSan o 
vestan á íslandi Kristjáni I. um kvartanir alþingis um vetursctn 
útlendinga hér á landi, en þeir eru taldir lialda hér liús 
garíSa við sjóinn, loklca til sín þjónustufólk bænda og selja ónvj' 
samlegan varning fyrir skreið, smjör og slátur og vaðmál á ^U 
of háu verði. Á alþingi um sumarið var samþykkt að banna 
vetursetu útlendinga annarra en þeirra, sem fæddir væru í 
Noregskonungs. Þá var einnig samþykkt ný verðskrá á þá 1^^"' 
„að 3 vættir skreiðar skyldi vera fyrir c hvert, hálfstykki kl^cö' 

1) Ólæsilegt. 

2) Eyða i handriU. 

3) Með annarri hendi. 

4) Eyða i handriti. 
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^ skyi(ii gjalda fyrir hvert hundrað, G tunnur malts, 4 tunnur 
Jols. jarfat, 12 fjórðungaketill og svo virðan pening annan 
PP a hvert c. En ef nokkur útlenzkur maður vildi ekki halda 
j ^^^^ samþykkt og settu sig og sina peninga til vetrarsetu hér 
andið, þá skyldi upptækt konungs umboðsmanni allt þeirra 
goss." (D. I. 264.) 

Pann 5. júii 1480 endurnýja þeir Kristján L og JátvaríSur IV. 
amninginn frá 1. mai 1473, og er hann orðrétt samhljóða fyrri 
^amnmgum. (D. L VL b. nr. 265.) 

Pann 16. nóvember 1480 ályktar Hansaráðið um tunnur til 
öjorgerðar, scm flytja á til íslands. (D. L XL b. nr. 26.) 



^'^^- 28. janúar 1481. Westminster. 

TILSKIPUN þess efnis, að Wymund Austyn, fæddum á 
^ei^ie (Rein?) á Islandi, leyfist að búa í friði i konungs- 
yikinu og njóta eigna sinna, .en hann er búsettur i Exeter 
^ Englandi og hefur unnið hollustueið. 

I'-H.O., Patent Rolls, C. 66/546, — 20. Edward IV. 2. hluti, 
^^- 3. tJtdráttur prentaður i CaL P. R., London 1901, bls. 242. 
ormálaklausu bréfsins sleppt að mestu. 

Pro Wymundo Austyn' 

omnibus ad quos etc. salutem. Sciatis quod Wy- 
^^tjndus Austyn' apud villam de Rene in Islandia ori- 
^ndus apud ciuitatem nostram Exoniam infra regnum 
^osrum Angliam commoratus vt dicitur etc. — vsque 
catallis suis et tunc sic habere & gaudere integre & 
Pacifice permitatis etc. vt supra mutat' mutand' T. R. 
mid Westm, xxviij die Januarij 

I^ann 20. mai 1481 ritar Kristján 1. almúganum á Islandi um 
Wenda vetrarlegumenn og skuldir við kirkjur, og er það svar 
^iö bréfi Islendinga frá 4. júli 1480 (bls. 438). Þar bannar kon- 
l^ngiir vetursetu útlendinga og kaupskap „móti landsins lögum, 
Pi'ivilegiujjj og friheitum". (D. T. VI. nr. 335.) Af þeim hhita 
^ffsins, sem fjahar um verzlun, eru til tvær afskriftir á rilds- 
^^jalasafni i Hamborg, Cl. VII, Lit. Nr. 11, voL 1^ bl. 1 og 
annað lágþýzk þýðing, en hitt afskriff danska textans, báðar 
aldar frá þvi um 1530—40. Báðar eru dagsettar „dominica can- 
,^ ^ (20. mai) 1481, og mun þvi enginn vafi leika framar á 
a^færslu þessa bréfs. (Sjá skrá G. J. Lbs.) 
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Þann 10. sept. 1481 rita öldurmenn þýzku kaupmannasaiu- 
kundunnar í Björgvin borgarráði Lybiku og formönnum Vinda- 
borganna: Hamborgar, Lúneborgar, Rostokks, Wismars 
Stralsunds þess efnis, að æskilegt sé, að afturkallaður væri sa 
réttur, sem sumum Hansamönnum hafi verið veittur að forspurðu 
norska ríkisráðinu, til þess að reka verzlun á íslandi og Hjalt- 
landi. (D. L VL nr. 362.) 

Þann 12. sept. 1481 skýrir norska rikisráðið ráði Lybiku frá 
þvi, að hagsmunir Noregs og Lybiku heimti það, að réttur sá» 
sem Kristján L veitti Hamborgurum og öðrum Hansaborgum til 
verzlunar á íslandi, sé afnuminn, en aðalstöð íslandsverzlunar- 
innar sé framvegis i Björgvin, (D. L VL nr. 363, sbr. annáls- 
greinina bls. 424 hér að framan.) 

Þann 1. febr. 1482 kæra innbyggjarar norska rikisins ýnus 
mál og réttindi, sem vanrækt hafi verið og brotin á rikisstjörn- 
arárum Kristjáns I., og krefjast bóta, áður en kosinn verði 
samþykktur nokkur konungur fyrir norska rikið, en þar segir nJ* 
a.: „Item að ísland sé i hendur fengið innbornum Norðmanni 
af mætti leggjast sú kaupsigling útlendra manna til Islands, seiö 
nú helzt þangað að forspurðu rikisráðinu og er Noregsriki ti^ 
mikils skaða og tjóns." (D. L IX. nr. 36.) 

Þann 21. april 1482 ályktar Hansaráðið m. a. um verzlun ^ 
íslandi. Þar segir, að lesið hafi verið bréf frá norska ríkisráð' 
inu og kaupmannasamkundunni í Björgvin þess efnis, 
(þýzku Hansaborgunum) væri bönnuð sigling til Islands. Öld' 
urmenn i Björgvin kæra íslandssiglingar (Hansaborganna) 
telja hana skaðlega. Samþykkt var að veita Hamborgurum leyf* 
til þess að sigla þegar fermdum skipum þetta vor til íslands* 
en þar með skyldi sú sigling úr sögunni. (D. I. XI. nr. 27.) 

Þann 1. febrúar 1483 er gerð rikisskuldbinding Hans konungs 
(Hjálmstaðarrecess), en þar segir m. a., að kaupmönnum allra 
landa sé frjálst að sigla til Björgvinjar og annarra kaupstaða 
Noregi samkvæmt fornum privilegium, sem fyrri Noregskonung' 
ar hafi veitt þeim, og Hollendingar sigli eftir þeirra siðvana. 
„Item viljum vér og eigi leyfa, að nokkrir kaupmenn frá Hansa- 
stöðunum sigli til Islands, og viljum eigi setja þar neina ^ " 
lenda menn að höfuðsmönnum." (Siðasta klausan endurteldn 
Kalmarrecess 7. sept. 1483.) (D. I. VI. nr. 420, IX. nr. 37 og Bi^^^' 
réttindi íslands, bls. 31.) ^ 

Þann 7. febrúar 1483 ritar Hans konungur ráðsmÖnnuni 
Danzig þess efnis, að hann geti eigi lengur þolað, að Danzignienn 
styðji og styrki verzlun enskra kaupmanna, þvi að Englending^f 
hafi framið margföld ófbeldisverk á þegnum sinum, einkum^ ^ 
íslandi, brennt, drepið og rænt, en af þvi hafi leitt ófrið r^]^^^ 
Kristjáns I. og rikis sins annars vegar, en Englendinga h^^^ 
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^^gar, og segir, að þeir séu ábyrgir, ef eitthvað komi fyrir og 
í^essu sé ekki breytt (D. I. XL nr. 30.) 

berf"^ ^^' ^^^^^ ^"^^^ ^^^^^^ Játvarður V. Englakonungur Ro- 
tusi Alrock, kaupmanni i Kyngeston við Hull, leyfi til þess 
^ ^f^^.^t eitt 250 lesta skip eða minna, ferma það alls konar 
kau^^^^^ ^ema „stapúluvörum" til verzhmar við ísland og 
n tÍ^.^^ fáanlegar vörur og flytja til Englands, svo fremi lög 
S tUskipanir mæh því ekki gegn og konungur fái skylda tolla 
Y verzluninni. Leyfið gildir i tvö ár. (D. 1. VL nr. 426.) 

inu^^^ 1483 varð upplilaup alþýðu i Hamborg gegn ráð- 

nevís^^' ^^**^ ^ýöurinn upp skjal til ráðsins, kærði um Islandsför, 

sma og hahæri o. s. frv. (D. L XL nr. 31.) 
ráð'^^^^ "^' janúar 1484 rita þýzkir kaupmenn i Brugge Hansa- 
des^ Uíí^^^^ ósanna staðhæfingu Clawes Slucks í bréfi frá 4. 
skÍDl kaupmaðurinn, sem hafi haft á brott skip Heinreks 

^ Pierra Schröders frá Danzig, — en skipið kora frá íslandi 
sama^^ ^*^** undan Englandi þann 9. ágúst — „hafi gert sátt og 
Hnno V ^Pánverja og heitið þeim friði og félegum degi til 
"ansaborganna". (D. I. X. nr. 30.) 
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■ 23. febrúar 1484. Westminster. 

f^ÐUR III. Englandslconungur ritar skipaeigend- 
^1^» skipstjórum og sjómönnum i héruðunum Norfolk 
^ g ^uff oik og bannar þeim að sigla til Islands án síns 
^ yiis. Að fengnu leyfi býður hann þeim að safnast sam- 
^ Humbru, vel búnum að vopnum og klæðum, og 
a þar skipa frá HuH, sem muni verða þeim til varn- 

j^lrentað i Letters and Papers of Ricliard IIL and Henry VII. 
- London 1863, bls. 287. (M. S. Hrl. 433 L 159 b.) 

r> . 

afaus, etc. To all maner ouners, maisters, and 
Suff ^u^^ the naveye of our countes of Norffolk and 
into th ^^^^^^ fisshers as other, entending to departe 
^ the parties of Island, and to every of them, greting: 
ej^^^^^^^^"^oche as we understande that certain of you 
^í^ied ^ ^^^^^^y to departe towardes Island, not pur- 

waughters for your suertie in that hehalve; 
tnoV *^^^^^iii grete causes and consideracions us 

^voU and straitly charge you, alle and every 
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of you, tliat ye ne noon of you severally depart aut of 
any of our havens of this our reahiie, towards the said 
parties of Island, 'without our licence furst had soo to 
do, and thereupon, that ye garde and assemble your 
selff in such one of our hav,ens or portes in our said 
counties of Norfolk and Suffolk as ye shall thinke most 
convenient, wele harnyssed and apparelled for youi' 
owne sueretie, and sood forto departe alle togider toward 
Humbre, to attende there upoii our shij^pes of Hull as 
your waughters, for the sueretie of you all; and that 
ye dessevere not without tempest of weder compell*^ 
you but that ye keep you togeder, aswele going into the 
said parties as in your retorne unto this our realmCí 
without any wilfull breche to the contrarie, upon payi^ 
of forfaiture of your shipiDes and goodes in the sanie. 
Yoven etc. the 23. day of February, anno primo. 

Þann 11. marz 1484 segir svo i Hansaresessum um verzlun vi 
ísland, að öldurmenn og Björgvinjarfarar kvarti undan íslands- 
ferðum, sem séu einkum stundaðar frá Hamborg, og nú sé eitt skip 
búiö til ferSa um \Vismar til íslands. 

Fulltrúi Hamborgara lýsir yfir, að hann hafi engar fyrirskip' 
anir um það, að ekkert skip verði gert út frá Elfunni til l^' 
lands, en aðrir funrúar svara, að þeir vildu gjarna flytja slí^' 
ar fyrirsldpanir, þótt þeir hefðu engin boð um það, en áli^" 
ekki ónauðsynlegt, að sHkum ferðum yrði cinnig hætt frá öSruni 
borgum; þá mundu þeir einnig gjöra slíkt hið sama. 

Hér með var áltveðið, að þeir frá Brimum, Danzig og öðrui^ 
borgum, sem gerðu út menn og skip til íslands, féllust á, ^ 
sHliar ferðir skyldu hindraðar. (D. I. XI. nr. 32.) 

Þann IG. marz 1484 ritar ráð Lybiku og sendifulUrúar ann^ 
arra Hansastaða á Vindlandi bréf til ráðs i Danzig þess efnis, ^ 
rikisráð Norðmanna kæri með styrk þýzku öldurmannanna 
Björgvin verzhmarferðir Hansamanna til íslands, því að P 
séu til stórtjóns bæði fyrir norska rikið og þýzka Björgvinja^^ 
kaupmenn; af þessum sökum er bönnuð öll sigling til ^ ^ ^fi. 
Hjaltlands og Færeyja, og ber Danzigmönnum þvi að halda a 
ur skipum þeim, som þangað hafa ætlað. (D. I. XI. nr. 33.) 

Þann 1. júlí 1484 rita 12 lögréttumenn bréf um fylgi ^].^^. 
inga við Andrés Guðmundsson, er hann rænti Þorleif '^^^/ 
son á Reykhólum og Einar Björnsson á Bæ á Rauðasandi, 
eru þrír nafngreindir: Herman Mylnar, Mattheus Hening S^^^ 
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Diðrik Byrning, — allt Þjóðverjar eftir nöfnum að dæma. 
^^* VI. nr. 461.) 

he ^^"^^ ^^^^ ^^*"^ íslendingar, að þeir hafi 

en^k* ^y^^ti og orðtak af öllum almúga á íslandi", að 

sKir kaupmenn frá Byrstofu (Bristol), er lágu fyrir Bátsend- 
Pin-^^ Suldu sekkjagjöld, hafi verið sviknir „i réttri trú" af 
fleiru^ ^^^^^^ik Meding, fógeta hans, Pétri skyttu, Loðviki og 

mfn^- ^^*^^ ^^^^P (Hull), en af þvi fóru kaup- 

Þess"^ ft"^^' ^^^^^ Bucklari og Jacob Spencer á fund Pinings til 
beim 40 en hann lét skammfæra þá og biskattaði af 

hálfstykki klæðis, c stykki lérefts og 7 duflaðar húfur. 
eyja^ l • ^?"^ ^^^^ Lundun (Lundúnum) til Vestmanna- 
teiin fógeti Pinings af kaupmönnum sekkjagjöld og veitti 

beir k^ verzlunar, hvar sem þeir vildu i landinu. Þegar 

aiit s^^" ^'i'indavíkur, voru þeir sviknir og kúgað af þeira 
varð T/^^ ^ skipinu: klæði, léreft og salí, en skip frá Lybiku 
í^iórir b ^^'^^^ ^^^* ^^^' ^^^t af mjöli og lest af smjöri. 

Pin* ^"^.^^ ^ Vesmannaeyjum reyndu að ganga á milli og 
tekiíí ^^^^ láta af hendi minna skipið tómt, sem 

ingar all ^^^senda, en árangurslaust. Reyfuðu þá Englend- 
^^eyrðum ^^' og viða annars saðar. „Svo og 

sumar b ^^^*' Pinings hefðu farið óspaklega nú i 

Peninfín h l^vennafar fyrir utan þeirra vilja og svo um 

Þann ^,'^''^''™^ ^y"''' ^tan þeirra vilja." (D. L VIL nr. 12.) 
^orgar ^-^^ ^^^^ ^^*^^ Rikarður IIL Englakonungur ráði Ham- 
hafi ver^ð ^^^"^ ^'^^ misvirða ekki dóm þann, sem felldur 
"^'ið ísIa^^H ^*^' ^^"^"^ á þrem enskum skipum siðastliðið vor 
ekki cvi ; dómurinn hafi verið mildaður og Hamborgarar muni 

liafnarh * ^^^^ ^'^^^ ^^^^ kaupmenn, skipstjórar og borgarar 
^^gir m^^^ ^ Englandi til konungs og parlamentisins, en þar 
inga an-' ^ióðverjar hindri nú allar siglingar Englend- 
fornu ^ ^^^S^^^jai' og íslands, en þangað komu þeir ekki að 
ekkert ^"Slendingar höfðu þar öll viðskipti, en nú kemst 
í'jóðver^^^ ^^^^ tangað án mikils háska og œvintýra, þvi að 
að er i ^*^^^*^ Dönum gegn Englendingum, eins og sann- 

Þann Ta ^''"''''^^- ^I- nr. 34.) 

Danzig b ^^^2 1486 rita þýzkir kaupmenn i Lundúnum ráði i 
Lynn H ^i^ ^^^is, að enskir kaupmenn í Lundúnum, Jórvík, 
mikii' V ^ fleiri borgum hafi sent konungi og parlamenti 
staðfestf ^?^^^^ ^ hendur Þjóðverjum, og biðja þá aðila að 
^nglandi f ög friheit Þjóðverja til verzlunar í 

stjórnin V f-^^ bætur séu komnar fyrir brot þeirra, en enska 
iiafi tilkynnt þýzkum Lundúnakaupmönnum, að Hansa- 
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menn hafi margbrotið Utrechtsamningana. Einnig hefur Engla- 
konungur skýrt þeim persónulega frá þvi, að Pining og Pothorst 
lægi i víking á fjórum eða fimm skipum, seni væru gerð út 
„oss" (Hansamönnum), en þau tækju þegna hans og aðra og 
gerðu þeim tjón. Þjóðverjar svara konungi, að þeim væri ókunn- 
ugt um þá útgerð og Pining sé höfuðsmaður Danakonungs á ís- 
landi og óstuddur af Þjóðverjum, og lét hann þá endurnýja 
einkaleyfi þeirra og friheit. Engu að siður óttast þeir mjög 
um lif og eignir, ef Pining ræðst á eða tekur ensk skip, þvi að 
Englendingar hafa daglega i hótunum við þá, og biðja þeii' 
þvi Danzigráð að friðmælast við Iconung. (D. I. XI. nr. 35.) 

Þann 28. apríl 1486 rita sendifulltrúar Hansaborganna i Vind- 
landi og ráðið í Lybiku ráði i Danzig þess efnis, að fuUtrúar 
Björgvinjarkaupmanna i Lybiku hafi kært, að kaupmenn frá 
Danzig og öðrum Hansaborgum sigli af nýju til íslands og Fxv- 
eyja, en sú sigling er til mikils skaða fyrir Björgvin og norska 
ríkið og er bönnuð frá Hansaborgunum. (D. L XL nr. 36.) 

Snemma sumars (mai~júni) 1487 fjallar Hansaráð enn af 
nýju um það, að vcrzlun Hansaborga sé óþolandi Björgvinjar- 
kaupmönnum og Danakonungi. (D. L XL nr. 37 og 38.) 

Þann 11. febrúar 1489 svarar ráð Lybiku ráði "Wismars upP 
á fyrirspurn, að skipi, sem átti að halda frá Lybiku til íslands» 
sé ekki leyfð brottför, en hins vegar muni Hamborgarar ekki 
láta af íslandssiglingum, en fara þess á leit, að frestað sé íslands- 
förum til næsta fundar fulltrúa Hansaborga á Vindlandi. (D. I- 
XL nr. 40.) 

Þann 12. marz 1489 ályktar Hansaráð enn einu sinni uifl 
verzlun á íslandi, Hjaltlandi og Færeyjum, að hún sé til stór- 
tjóns fyrir Björgvin. Sendifulltrúar Rostokks, Stralsunds, "Wis- 
mars, Luneborgar og ráð Lybiku álykta, að ekki sé siglt til 
íslands frá borgum sinum, ef Hamborgarar láti þœr siglingar 
niður falla. FuIItrúar Hamborgar lofa að flytja þetta mál vi^ 
ráð borgarinnar, og var ákveðið að skrifa til Brima um máli^- 
(D. 1. XL nr. 41.) 

Þann 25. júlí 1489 býður Hinrik VH. gjaldkera sinura að reiða 
af höndum fararefni handa Jacobusi Hutton lögspekingi, Thom- 
asi Clarencieux aðalsmanni; Thomasi Carter og Johannesi Beles, 
kaupmönnum frá Lynn, en þeir eiga að halda til Danmerkur ti 
samninga. (Regesta Dipl. Hist. Danicæ, Ser. Sec. L 2. bls. 975.) 

Þann 6. ágúst 1489 er erindisbréf ensku samningamannanna, 
sem áður getur, gefið út i Westminster, en þar er þeim gcíi 
fullt umboð til bindandi samninga af konungs hálfu. „Promittent- 
es, bona Fide & in Verbo Regio, omnia & singula, que per pr^' 
fatos Gommissarios, Procuratores, Deputatos, & Nuncios nostro^ 
prædictos Appunctuata, Promissa, Concordata, & Conclusa fuerin í 
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turos^^/^^'*^' Nos Rata, Grata, & Firma habituros & observa- 
firm^t • ^"^^^^^^® Literas nostras Patentes Novas aut Con- 
aute^r ^^^' ^atificatorias, & Approbatorias, in forma debita & 
ntica, prout opus fuerit, daturos." (Foedera, XII. b. bls. 374.) 
ama dag (6/8 '89) semur Hinrilc VII. einnig drög að friðar- 

ferði^"^**^^^^^^"^^' ^^"^ erindrekarnir hafa sennilega haft með- 
Qg P ' ^^^^ er elcki um sérstakan samning að ræða, eins 
^ipl H*^^ S^fu^ í skyn (Kongens Strömme, bls. 82.) (Sjá Regista 
sanui' ^^*'.''^^^- ^^s. 549.) 1 fyrstu grein uppkastsins segir, að 
sendi^"^^^^^^ taki gildi 1. marz n,k., og mun þar átt við, að 
tinia ^^^^ ^^^^ ^^^^^ samningi viö Danastjórn fyrir þann 
eins' ^^^^^"^"gar takast i Kaupmannahöfn þann 20. jan. 1490, 
endanl^ • "^'^ ^^' Uppkast Hinriks VII. er í 13 greinum, en 
hvern'a^^ samningurinn 30, og gefur það nolíkurt hugboð um, 
ísland'^ ^^"^^i^Sar hafi gengið. í uppkastinu er hvergi minnzt á 
verzlu ^^J^.^^^.^^^^^^ beinum orðum, en þar er allmjög fjallað um 

Item^" ^^^^^ fjórða greln uppkastsins er svohljóðandi: 
^íumin ^^^^^ Sentes nostri utriusque Regni vicissim, per Mare 
^egn^^T ^^^^^ dulces & salsas quascumque, Navigare, Portus, 
f'orti h ^^^^^' ^ Dominia Intrare, ac in omnibus & omnimodis 
íiiinio "^' ^^vitatibus, & Villis Regnorum, Terrarum, & Do- 
ibus ^oslroruni prædictorum, ac cum quibuscumque Homin- 
..^"^^^^^"^yue Nationis, Ritus, seu Conditionis fuerint, Mer- 
suetis P^^^'i'int: solutis Custumis & Theoloniis solvi con- 

Regnr' Mercatores & Subditi Regni nostri Angliæ, in 

vice ^^' '^*^^''is, & Dominiis Confratris nostri Regis Daciæ, ac, 
fratrL^^^^* ^^^catores, Homines, & Subditi dicti Regis Daciæ Con- 
& s' ^*?^^^^' Regno & Dorainiis Regni nostri Angliæ, omnibus 
suetud*^ -^^ P^ivilegiis, Libertatibus, Franchesiis, & Liberis Con- 
hæc ^^^^"^ plene & Gauderc debent & possunt, prout ante 

^ tempora usi sunt & Gavisi. (Foedera XII. b. bls. 375.) 
ianú ^^^^- ^^^^^^^ ^^^^ teknar lítið eitt auknar i samninginn 20. 
inniT ^^""^ Í^rit^ÍSL grein hans, en bœtt við fjórðu grein- 
befíi ^^^^^' enskir kaupmenn, fiskimenn og allir aðrir 

nnar^^ ^^Slakonungs megi sigla óhindrað til íslands til verzl- 
greið*^'^ ^^^^^veiða að eigin geðþótta, að þvi tilskiidu, að þeir 
og Jy^ f^í^^ þessari eða höfnum hennar skylda tolla og skatta 
er le ^ ^^^, sigHngaleyfis á sjöárafresti hjá Danakonungi. Einnig 
^nííur ^í^*^^"^^ í samningum, en þar segir m. a., að Danakon- 
ísland* '^^^ einn eða fleiri umboðsmcnn 1 Björgvin, en ekki á 
téðri ^*-^^^ ^^^^ innheimta og safna tollum og sköttura af 
I. Vlii^^"' ^'^"^" ^®^^ ^^^^ dönsku eða norsku þjóðerni. (D. 
K Str K?^* ^^' Regcste. Dipl. Hist. Dan. L bls. 550, A. Rœstad: 
• *^ls. 82; Foedera, XIL b. bls. 382.) 
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Þann 28. marz 1490 veitir Hans I. verzlimarstöðiim i Hollandi, 
en einkum Amsterdam, rétt til verzlimar i rild sinu, sérstak- 
lega i BjÖrgvin, Hjaltlandi og á íslandi — með sömu skilyrðuin 
og öðrum Hansamönnum í Þýzkalandi. (D. 1. VI. nr. 605.) I 
þessu réttindabréfi finnst ekkert ákvæði um það, að hollenzkii* 
kaupmenn þurfi að sækja um leyfi til lconungs til verzlunar a 
íslandi, en eftir því að dæma er þeim jafnfrjáls verzlun við Is' 
lendinga og BjÖrgvinjarmenn. 

Þann 2. mai 1490 staðfestir Hinrik VII. samninginn, sem gerð- 
ur var i líaupmannahöfn 20. jan. s. á. (Forty-fifth Annual Report 
of the Deputy Kceper of Public Records, London 1885, Appendix 
11. bls. 6.) 

Á alþingi sumarið 1490 er íslendingum birtur samningur kon- 
unganna frá 20. jan. s. á., og voru þá lögmenn og lögrétUinicnn 
tilkallaðir af Diðrik Pining, höfuðsmanni yfir öllu íslandi, ,>^^ 
dæma og skoða, hvern frið að útlenzkir kaupmenn skulu ha^^ 
hér i landið". Þá var hinn svokallaði Piningsdómur settur, 
þar segir m. a., að enskir menn mcgi sigla til landsins að frjálsu 
með réttan kaupskap og falslausan, en hvergi er minnzt á, 
Englcndingum sé frjálst að fiska við ísland, eins og greint er 
í samningnum. íslendingar taka sér þvi rétt til þess að breyta 
honum og láta sömu réttarreglur haldast um þetta atriði og riktu 
fyrir 1490. 

í Piningsdómi segir enn fremur, að Þjóðverjum sé eigi síður 
frjálst að verzla hér, hafi þeir bréf konungs fyrir sér og fari 
með réttum kaupskap, en hvcr sé sekur 13 mörkum, reki hann 
falska verzlun. Þýzkum og enskum er boðið að halda frið sin á 
milli, cn ekki sé skipt við friðspilla; lagt er bann við vetur- 
setu útlcndinga, auk annars scm skjalið greinir. (D. 1. VI. nr. 617.) 
Tvær afskriftir Piningsdóms eru varðveittar i rikisskjalasafni 
i Hamborg, annað lágþýzk þýðing, en hitt islenzk gerð, talin frá 
því um 1530—40. (Skrá G. J. á Lbs.) 



236. 6. apríl 1491. 

HINRIK VII. svarar málaleitunum jarlsins af 

Oxford 

þess efnis, að allar duggur og fiski-„smacks" úr þen^ 
héruðum (s,ennilega Norfolk og Suffolk) fái konungs- 
leyfi til þess að sigla að venju til íslands og jarlinii 
skuli ábyrgjast, að þau flytji elcki meira korn en þeii^ 
sé nauðsynlegt. Konungur svarar á þá leið, að Daua- 
konungur hafi tjáð sér í ýmsum bréfum, að enski^ 
þegnar steli, ræni og kúgi þegna sína á íslandi, peg^r 
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þ^ir komi þangað. En ábyrgist duggararnir fyrir jarl- 
^iium að flytja livorki nxeö sér meira korn en þeim er 
^auðsynlegt til matar né aðra hluti og heiti að ræna 
^^orki né rupla á Islandi, en greiði svo að ánægi fyrir 
leyf' ^^^^ ^^^^ þurfa, þá veitir konungur þeim siglinga- 

19U^tÍ^^ í- The Reign of Henry VII. eftir A. F. PoUard, London 
II. b. bls. 253. „Paston Letters" III. nr. 922. 

Henry VIL to the Earl of Oxford, 
the Iceland fishing trade. 
%ght trusty and ryght w.elbeloAved cousyn we grete 
you -well etc. In that ye desyer all the dogers [fishing 
sniacks] of thos partes schuld have our licens to de- 
Part in the viage towardes Islond, as they have ben ac- 
^ustomyd to do yerly in tyme passyd, and that ye woll 
^dertak they shall have "with them no more quantities 
^ gi'aynes then woll only suffice for ther vitallyng and 
^xpensis; we late you witte that owr fully interly be- 
^^yd cousyn the Kyng of Denmarke, hath showyd 
^ compleynyd un to us by dyverse his letters, that 
en our subjectes come to the seid Iselond, beyng in 
ys obeissiance, they stelle robbe, and exstorte his sub- 
ther ageynse ryght and conciens. wherfore the 
su^h ^^^^^^^^ fyndyng sufficient surte be forne yow, 
W*tl ""^^^^ answer unto us, that they shall not íiave 

the^ no graynes mor then shall only suffice for 

^ ^ Vitallyng, nor odyr thyng woth them that ys for 

no ^*^' ^^^^ ^^^^ ^^^^^ goy^^g' comyng, 

but ^^y^S at the seyd Islond, take nov thyng 

our ^^^^ treuly pay or agre for, and frendly entret 

^^y^ consyns subjectes withowth eny robbyng or 
^^^^^^ y^g them in ther,e bodyes ner goodys; we be con- 
lib ^^yd doggers make ther viages thedyr at ther 
co^t^*^^' *^^y our wrytyng or comandment mad to the 
j, ^^^y ^oi withstandyng; and ellys we woll that our 

^y^^*^ of ther thedyr goyng stond styll in his 
^^^'enthe and vertu. 
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237. 10. apríl 1491. 

JOHN VERE, jarl af Oxford og aðmíráll Ejiglands, fel- 
ur John Rowe, marskálki við flotamálaráðuneytið, 
framfylgja konungsbréfinu frá 6. apríl og kyrrs,etja 
allar duggur, þangað til jarlinn hefur tryggt ferð þeirra 
og framferði áhafnanna samkvæmt boði konungs. 

The Reign of Henry VII. eftir A. F. Pollard, London 1914, IL 
b. bls. 254. 

The Earl of Oxford's commission for the 
execution of the King's command. 

John Ver, Erle of Oxynford, Gret Chambyrleyn and 
Admirall of Ynglond, Viscount Bulbek, and Lord Skalys» 
to all them that this pr,esent writyng shall see or here, 
gretj^ng. And for asmuch as I late have recevyd the 
Kyng our Soveryn Lords letters, beryng date the 6th 
day of this monyth of Aprile, accordyng to a copy oí 
the same, signed with myn hand, whiche my ritht trusty 
servant, John Rowe, Marchall of my, Admyralite hath 
for to showe; 

Know ye that I, the seyd Erle and Admirall, have as- 
sygned and deputyd my seyd servant to see our seyd 
Sovereyn Lordes letters pleynly executyd accordyng to 
the tenure of the same, and by thys present wrytyng 
have yevyn to hym full autoryte and pouer to put undyi" 
arest all such doggeres as be dysposyd to mak tlie viage 
towardes Islond, to such tym,e as they have fownd surte 
afor me, accordyng to owr seyd Sovereyn Lordys coin- 
andment, for ther demenyng in the seyd viagys, 

Snemma sumars (mai — júni) 1491 kemur Hansaráð saman i 
Antvcrpen og fjallar m, a. um rán, skaða, skemmdir og eigna- 
tjón, er Hansamenn og Englendingar hafa unnið hver öðrum ni* 
a. á íslandi, en þar segir, að Hamborgarar hafi hraldð ensk 
skip úr liöfnum á íslandi, svo að þau urðu að halda heimleiðis 
án þess að losa farm sinn; en borgarmeistari Hamborgar er 
ábyrgur fyrir þessu. Einnig var minnzt skipsins, sem álti að 
hafa verið brennt, en Englendingar þræta algjörlega fV^'' 
brennusöguna. (D. I. XI. nr. 42,) 

Þann 10, júni 1491 kæra enskir kaupmenn fyrir Hansaráðinu 
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Thtml^^^^^"' i^aupmennirnir : Robertus Miclielson, Jocobus 
stærð 'a^^"' eigendur skipsins Petyr frá Hull, 85 lestir að 
eifíend^^ ^obertus Gampan, Tliomas Dalton og Johannes Welisme, 
skinum ^ f^ipsins Antony frá Hull, 280 lestir að stærð, — héldu 
kaun • ^^"^^ íslands og tóku land við Útskála. Fjórir af 
t>anaT^""^^ Þessum sýndu Theodorik Pyny(n)ch, landstjóra 
í^onun ^""^^' fi'iðar- og sáttmálaskjöl, sem Engla- og Dana- 
Austm"^^ ^^^^ðu gert milli sin og þegna sinna. Pynyng tjáir 
Hafn ^r^^^' ^^Su á skipum sinum við Bátsenda og i 

enskuT ^^"^ bréfanna, en þeir réðust engu að siður á 
inni v'^^Q^"^^""^"^ ^ ^j*^ ^^"^^' ^^^^ Þá á flótta úr höfn- 
landsf^'ib- ^^""^ meinuðu þeim fiskveiðar og öll viðskipti viö 
voru T nieta Englendingar tjón sitt á £1016. Illvirkjarnir 

Önnu ^nn^^"^ Hawmode frá Hamborg, skipstjóri á skipinu 
maður ^^^^^^ ^*^^^' Lutkyn Stene frá Hamborg stýri- 
borg gi^.^ a Þvi var 140 manna áhöfn; Clas Serablow frá Ham- 
^chutl ^ manna skipi, Dyrick Fasmere og Herman 

van ^^^IJ^'^ Hamborg, Clas Fo^vlskyn frá Lybiku og Falbinere 
Wynde. (D. L XL nr. 43.) 
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var þ'il*"^""! á hnattlíkan Martins Behaims, en hann 
að ' ^i^^^^^j^ í þjónustu Portúgala, en þar segir m. a., 
^elja ^^^^^ fagurt, hvítt fólk kristið. Þar tiökast aÖ 
þauf'-^^^^ dýrt, en gefa kaupmönnum börn, svo að 
áttr ^^^^^' eftir eru. Einnig finnst i þessu landi 
þar* ^ó^k, sem hefur aldrei bragðað brauð, þvi að 
fisk ^t^ ^'^^^^'t korn, ,en í stað brauðs etur f ólk Ijurran 
vors ^^^^^^^ ^yj^ er aflað skreiðar, sem flyzt til lands 

Islands Kortlœgning, Köbenhavn 1944, bls. 12. 

daseir^^^"*^* ist schön weiss volkh und sindt christen, 
kauft gewonheit das man die hundt teuer ver- 

leute ^""^* ^*"'^ ^'^^^* hinwegk den Kauf- 

Item^ ^^^'^ ^villen auf dass die andern brot hahen. 
nig, j^^l^ndt findt man menschen von 80 jahren die 
Dinf ^í^ gegessen da w,echst kein korn und an brot 

isi. XVI. n. 
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statt ist man diirr fisch. In der insel jsslandt fengt ni^^ 
den Stockfisch den man in vnser landt bringt. 

Island er nefnt á ýmsum landabréfum frá miðöldum, en hnatt- 
staða þess og lögun er mjög á reiki, Fyrst kemur nafnið íy^f 
á engilsaxnesku heimskorti frá ca 1000 sem heiti á aflangri eyj« 
i hafinu austur af orcades insule (Orkneyjura), og nefnist huH 
Island Scridefinnas. Eftir legu svarar eyjan fremur til hluta Skand' 
inaviu en íslands. — Árið 1154 semur arabskur prins, Edrisij 
skýringar við heimskort, sem liann hafði gert í samráði við 
Roger II. konung á Sildley. Hann færir aflöngu eyjuna norður 
fyrir Skotland og nefnir liana Gazirat R[es]landa, sem allir teljí* 
ritvillu. í skýringartexta segir svo: „Frá strönd Angilitarraeyj^'' 
til eyjarinnar D. n. s. eri) eins dags sigling, og frá strönd AS' 
qusiyaeyjar i norður tekur tvo þriðju úr degi að sigla til R[e]S' 
landa (Islanda). Milli stranda eyjarinnar R[e]slanda og strand^'' 
hínnar miklu eyjar, írlanda, er eins dags sigling. Einnig eru 
tólf mílur milli strand-a eyjarinnar R[e]slanda i austur til eyj^r- 
innar Nurwaga. Lengd eyjarinnar R[e]slanda er 400 milur, 
breidd hennar 150 milur." — Þýðingin er gerð eftir Harris Birke- 
land: Nordens historie i middelalderen etter arabiske kilder, Osl^ 
1954, bls. 72. 

Á svonefndu Hereford-korti frá 13. öld eru dregnar þrjár siuá- 
eyjar milli orcades insulee og Noregs og nefnast: fareie, ysland 
ultima tile, — 

Á heimskorti, sem fylgir Polycronicon Ranulphs Higdens fi'^ 
14. öld (R. Higden d. 1363) eru ýmsar eyjar sýndar á kortrönd- 
inni, þ. á m. „Yslandia, gens veridica rex est sacerdos". — 

Á sjókorti frá fyrri hluta 15. aldar varðveittu á Biblioteca Na^' 
ionale i Firenze sést eyjaklasi norðvestur 1 h-afi með svolátandi 
texta: „Aquestas illes son apellades islandes les quals son molt^ 
grans illes ma ssos que no aparayon assi mes per tant don noV 
, . . assi man sio jaen de ardoim vuyt . . . mllies son set an 
na sinch poiblades, les gens son bels homens e grans e blanchSí 
sta terra es molt freda.* 

Á árunum 1424 — '27 gerir Daninn Claudius Clavus kort 
Norðurhjara heims og er þá suður á ítaliu. Það kort er varðveit^ 
i Ptolemæusarhandriti 1 rikisbókasafni i Nancy i Frakklandi. í*^^ 
fylgir svolálandi texti: 

Insule adi-acent Noruegie hec: Islandia, cuius hec est de- 
scripcio: Eius quod magis septcntrionale est promontorium 19 
67 50. Quod inde sequitur 19—66 30. Et illo eciam vicinius sc- 
quens 19—65 30. Quod autem magis meridionale est 19—64 10. 



1) Anðsjáanlega rangfærð orðmynd, en þess hefur verið get- 
ið til, að hér ætti að standa: Mona: Öngulsey eða Mannia: Mön. 
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^»J0ii m dorso eius est nersus occidentem gradus habet 17—64—. 
17-^7"^ Prodictum sequens promontorium in eadem parte 

Sunt autem in hac insula ciuitates mediterranee hee: Hollensis 
^«-65 20; Scalotensis 18-67-. 

. . enim insula equi omncs sunt gradarij, parui et albi et 
ad modum feni commedunt pisces exiccatos. 

^^á árunum eftir 1460 eru varíSveitt nokkur kort 1 tveimur 
gerðum. Þau eru talin runnin frá nú glötuðu korti, sem Claudius 
^^avus á að hafa gcrt á árunum frá 1430— '39, en það ár er kort 
Clavus i höndum hins kunna landfræðings Toscanellis. Hon- 

^ "var handgenginn kortagerðarmaðurinn Nicholaus Germanus, 
y ^ afritum hans hefur siðara kort Clavusar varðveitzt. Af ein- 

verjum orsökum eru þau af tveimur gerðum, enda var þekking 
^anna á Norðurlöndum mjög á reiki á 15. öld. í riti Dana Bennett 
^urand: The Vienna-Klosterneuburg Map Corpus of the Fifteenth 

eutury, Leiden, 1952, bls. 259, segir: In a passage from a com- 
^entary on Strabo the distinguished Greek scolar, Gemistus 
l4Qq^°' states, that while present at the Council of Florence in 
^9, he had been shown a copi of a map of Scandinavia.i) The 
^miov of the m-ap was Claudius Clavus, and its owner was Tos- 
^anelH.*^ — i) Cf. A. Diller, „A geographical treatise by Georgius 
^eniistus Plelho", Jsis, XXVH (1937), 447—451. — Hinu glataða 

^^ti Glavusar hefur fylgt svo látandi „íslandslýsing" frá suðri": 

Descripcio Yslandie meridionalis. 

Longitudo Latitudo 

^ynt promontorium 

fluuii ostia 

Alioos promontorium 

;-aycher fiuuii ostia 

lUr ni^r^ . 



— * uiuuniariurr 
J^affthoos fluuii ostis 
«auol promontorium 
^oHensis ciuitas ... 
^adher promontoriu; 
^adher 

Jí" fluuii ostia 
^íerken promontorii 
^onus promontoriun^ 
ÍI^os fhmii ostia . . 
^^y^ Promontorium 
fluuii ostia .. 
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et habet 14 insulas in gyro facientes bonos 
portus. 

isula Byórnó inter Grolandiam et Yslandiam 
Inter Yslandiam et Norbegiam Farreóó in- 
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Nota: ista nomina sicut Oos sunt nomina litterarum gottica* 
rum et non locorum, 

Nöfnin útleggjast þannig; nes: Sun, Þurs, Týr, Knésól, Hagallí 
Maðr, NauS, Bjarkan, K-aun, Ýr, Sól og Úr; ósar: Óss, Lögr, Stun.-?' 
inn iss, Hafþurs, Ár, Þurs, íss, ReiS og borgirnar Hólar og Sk^^' 
holt. Við ísland eru 14 eyjar, sem gera góðar hafnir. 

(Codex Vindobonensis latinus 3227; A. A. Björnbo og C. 
Petersen: Der Dane Claudius Claussón Swart, Innsbruck 1909» 
bls. 146—147.) 

Sjá N. E. Nörluud: Islands Kortlægning, Khöfn 1944, bls. 9— 

— um engilsaxneska kortiS sjá: J. Strutt: The Chronicle of E"^' 
land, London 1778, vol. II., tab. XHI; R. Beazley: The Da^n oi 
Modern Geagraphy. London 1901, VoL H, bls. 559— '63; K. MiHcr' 
Mappaemundi — Die áltesten Weltkarten, Stuttgart 1895, t^^' 
10, bls. 29—37; Þ. Thoroddsen, grein i Geografisk Tidskrift 1*^' 
1890, bls. 122; — um arabsk-a kortið sjá: F. Nansen: Nord i Táke- 
heimen: Kristiania 1911, bls. 437—38'; H. Hermannsson: Islandic^^ 
vol. XXI, The Cartography of Iceland, New York 1931, bls. 4— 

— um Hereford-kortið sjá: Beavan and Phillot: Mediaeval Gíí^ 
graphy, an essay in illustration of the Hereford mappa munö ' 
London 1874; Jomard: Les monuments de la géographie, Pa^^^ 
1855—62; Mappaemundi IV, Stuttgart 1896; — um kort Ranulpn^ 
Higdens sjá: Santarem: Essai sur Thistoire de la cosmograpl^J^' 
Paris 1849— '52; K. MiIIer; Mappaemundi II., tab. 15, III., 
94—109; — um Flórenz-kortið sjá: A .A. Björnbo og Carl 
Petersen: Anecdota cartographia septentriou'alia, Hauniae ^'j [ 
bls. 16; — um Claudius Clavus og kort hans sjá auk áður tí\^,^^"^ 
aðs rits þeirra Björnbos og Petersens um Claudius Clavus: Bi'ó^^^ 
bo: Cartographia Groenlandica, Khöfn 1912; G. Storm: I^^'^ 
danske Geograf Claudius Cl-avus eller Nicolaus Niger, 
1889—1891; Poggii Epistolæ, útg. af Thomas de Tonellis, F^^^^^g 
tiae 1832, bls. 104; Memoire sur deux monuments geographi<I*]^^ 
conservé's á la bibliothéque de Nancy, Memoires de la socie 
royale des sciences, lettres et arts de Nancy 1835, Nancy | 
A. E. Nordenskiöld: Trois cartes précolumbiennes représent^ 
une partie de I'Amérique (Groenland), Stockholm 1883; sann» 
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fg^g^^^^^^^c-Allas till kartografiens aldsta histora, Stockholm 
Jos F^"^^' Bidrag till Nordens áldsta kartografi, Stoekholm 1892: 
bii ' ^^^' Entdeclcungen der Normannen in Amerika, Frei- 
1902; Þ. Thoroddsen: Landfræðisaga íslands I, Rvik 1892 
96, bls. 83—93. 

bóu^*^^ l^^tta eykst litið íslandsþekking landfræðinga á 15. öld. 
frá l^onii nokkrum sinnum fyrir á landabréfum. Á korti 

Nor ^^*^^ Andrea Bianco, geymdu i Feneyjum, er eyja við 
ken^H ^*^^*^^ Þrándheimi og nefnist „ya Rouercha" og auð- 
Utn í 1 orðinu „stocfis". Sumir telja, að þar örli á vitneskju 
ið ^ ,^ fiskveiðistöð, þó hitt sé fullt svo líklegt, að nafn- 
land ^^^ja til ferða ítalans Querini um Noreg 1432. — Is- 
forsk . ^*^^Sning bls. 11; A- E. Nordensldöld : Studier och 
IBS^ K^^^^^ föranledda af mina resor i höga norden. Stockholm 
bls qo^^' ^''—38, Þ. Thoroddsen: Landfr. s. íslands L, Rvik 1892, 
teca P ^ ^ heimskorti frá miðri 15. öld, varðveittu i Biblio- 
nieð M^*^^^^ ^ Modena, er ísland sett suðaustan til i eyjaklasa 
gpj^^^^ ^^^'"^"inni: „Questas illes son appellades islandes", en eyj- 
'^jcain ^^^^^^^*' íloiibert, cales, tranes, brons, bres, minant og 
I^jg^. ■ ^y^ifniynd þessa korts er talin sjókortið i Biblioteca 
^uðs'^^^f^^ ^ Flórenz eða skyldir uppdrættir. Nöfn eyjanna eru 
d r í^i^egin af enskum staðaheitum og vörutegimdum, t. 

I^„ . ^^^' ^i'ons, bras, tran (lýsi) o. s. frv. — Islands Kort- 
^j^\ng, bls. li^ H. Hermannsson, Islandica, 1931, bls.l2. — 

^oge-h-^^-^^*^- ^^^"^ ^^^^^ landfræðings Fra Mauro varðveittu i 
Uorð ^ ^^^^ ^ Fencyjum, en kortið er geri 1459, gengur skagi 
lílaus^a^.^*"^ Noregi og nefnist Islant cg fylgir þar svolátandi 
cbp- / questo luogo habitano mali homini e non sons 

<^yjan) ^^'^^ vestur «f Noregi nefnist „Isola di giaza" (ís- 
xioíni í^oi'ðvestur af írlandi liggur stór eyja Ixilandia raeð 
Verði Socliuch, nodiforde og bodeal; en af þeim nöfnum 

einhve -^^^^^^^! fyí'sta sennilega irskt, og hin tekin eftir 

U^^^r^m^ s^Shngaleiðarlýsingum. — Islands Kortlægning, bls. 
PoIiíT V- Leporace: II Mappamondo di Fra Mauro, Instituto 
Thorou^^ dello stato (Róm 1956), tav. XXXVI og XLI; Þorv. 

Ar-^ Landfrœðisaga I. bls. 93—94. 

riti N ^'^^^ í^emur út i Ulm landafræði Ptolemæusar eftir hand- 
Island^*^^^^"*^^^ Germanusar. Á meðfylgjandi Norðurlandíikorti er 
og H V^^* norðvestur i hafi og merkt á það nokkur rúnanöfn 
læcrn;^ ^"^^^ (Hóiar), cn Skálholt vantar. — Danmarks Kort- 

S t ' ^^^'"^" ^^^^' ^l^- tabl 5. 
titn o helztu staðir, þar sem íslands er getið á landabréf- 

^^ndfr ?.^^^y^Sjandi skjölum fyrir 1492, en þá verða þáttaskil i 
ÍöríSin^ ^^*^^^^^"^^' nianna. Þegar i fornöld uppgötvuðu menn, að 
^^^i hnöttur, og lifði sú þekking hjá einstökum lærdóms- 
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mönnum eins og m. a. kemur fram í íslenzku rímtali frá 12. öld* 
„Quaðrantur er þvi beygður eftir kumpasi, að jarðaryfirbragð 
höllótt; það má svo prófa. Stjörnur renna upp og setjast að sania 
hætti öUum mönnum þeim, er jafn fram byggja á jörðunni, en 
sjá þeir fyrr kvelds hina sömu stjörnu, er austar byggja á jöröy* 
en siðar þeir, er vestar byggja. Það má og lita, að eklipsin er eii^ 
og hin sama, er oss sýnist á hinni fyrstu stundu nætur og þ^^^ 
vitrast á hinni 3. stundu nætur, er austur við hafið byggja, 
af þvi má marka, að þar var fyrri nótt og sól settist þar en xn^^ 
oss. En sök þess er þrotnan jarðar og bugur sá, er i milli vor 
er. Jarðar yfirbragð er böllótt á sömu leið af norðri til suðurs, 
sem prófa má. Stjörnur þær, er nær eru leiðarstjörnu, birnur 
dreki og aðrar þvilikar, ganga aldei undir með oss og þeii^ 
mönnum, er i norður álfu búa. En i Blálandi eða Arabia ganá^ 
hinar stjörnur á hverjum tveim dægrum undir orizontem þeirra* 
þar i móti sjá þeir til suðurættar þær stjörnur jafnan, er oss 
virðast litla stund og skjótt ganga undir vorn orizontem. Veldur 
þvi, sem áður er sagt, sá bugur jarðarinnar, er vor er i millí- 

Hafið og vötnin liggja að jörðu sem lindar og halda svo 
böllöttu yfirbragði með jörðu sem prófa má. Settu hafnarmark» 
hátt tré eða vörðu á einhverja strönd; róðu siðan undan landit 
þar til er þú mátt eigi sjá það hafnarmark; far siðan upp ^ 
siglutopp, og mun þá upp koma nokkur hlutur af þvi hafnarmarkii 
þvi að þá ber þig hærra en i skipinu, og sér þú þá yfír bUw 
vatnsins, þann sem verður milli þin og hafnarmarks. En ^\ 
vatn væri slétt og óbjúgt, þá sæir þú ið sama mark lengur ni^^^ 
á skipinu en uppi á siglutoppi, þvi að það er nær ströndu,* 
s. frv. — Á milium Björgvinjar og Niðaróss eru nær 4 gráður. Þ^ 
verður ein gráða nær tylft sjávar. í viku sjávar eru 583 sta^i^ 
og triens staðii, það eru 72916 passus og þrjú fet og þriðjuná' 
ur fets. En jafnmikið er gráða á jörðu og tylft sjávar, en 
tylftir ein dagsigling. Þá verður um quaðrant jarðar 45 d^^' 
siglingar, en i kringum jörð er meiginhaf 180 dagsiglingar. 
Alfræði islenzk, ÍI rimtöl, Khöfn, 1914— '16, bls. 104—105 og 125- 

Á siðari hluta 15. aldar taka landfræðingar að grafa upp þenn- 
an forna fróðleik, og 1474 lýsir Toscanelli yfir þvi, að 

auðveld- 

ast muni «ð komast til Indlands með þvi að sigla vestur y^^'' 
hafið, og talið er, að Kólumbus hafi haft hnattlikan meðferðis, 
er hann fann Ameriku 1492. Frá þvi ári er elzta hnattlikan, sem 
varðveitzt hcfur, gert af Martin Behaim. — Islands Kortlægniná' 
Khöfn 1944, bls. 12. 

Þann 5. júni 1494 er samþykkt af Hansaráði í Bremen, 
enginn frá Hansastöðunum skyldi sigla til eylanda, sem nefnast 
Orkneyjar, Hjaltland og Færeyjar, til þess að reka þar kaup' 
skap, útgerð eða viðskipti, — að viðlögðum réttindamissi innai| 
sambandsins, en fsland er ekki nefnt, svo að hér eftir virðis* 
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Bansamönnum frjálst að stunda siglingar hingað, en Björgvinj- 
arkaupmenn mótmæla siðar. (D. I. XI. nr. 47 neðanmáls.) 
í^ann 26. júni 1497 kæra Hansamenn tjón, sem þeir hafi beðið 
hálfu Englendinga m. a. á íslandi, en þar eiga allmargir Eng- 
jendingar að hafa tekið skipara frá Lybiku til fanga og kært fyr- 
? »hinu háa ráði" mál, sem á að hafa gerzt á Islandi, og knúið 
£10 borginni til tjóns. — Einnig varð skipari frá Hamborg 
»0 greiða £200 þetta ár til þess að halda höfn á íslandi, þvi 
hann átti að hafa meinað Englendingi höfn á Bátsendum, og 
þetta viðurkennt. (D. 1. XL nr. 46.) 



239, 21. október 1497. London. 

HAIMOND de Raimondi di Soncino, sendiherra hertog- 
^ns af Milanó, ritar heroganum, Ludovico Maria Sforza, 
fréttabréf, en þar segir hann m. a., að nýlega hafi bor- 
izt þau tíðindi til Þjóðverja i Lundúnum, að þann 14. 
^^Pt. hafi 90 skip þeirra farizt við Islandsstrendur, en 
bau voru með dýrmætan farm, sem átti að flytjast til 
Englands. „Það er saöt, að um 3000 lik hafi rekið á 
ijorur". 

^al. St. P. existing in the archives of Milan, I. b., London 
^912, bls. 331—332. Þar er skjalið birt i enskri þýðingu, en frum- 
^^tið er á iölsku á skjalasafni i Milanó Patenze Esere Inghilterra. 

^ann 18. des. 1497 ntar Raimond de Raimondi di Soncino, 
sendiherra hertogans af Milanó, honum fréttabréf um landkönn- 
Jinarferð Johns Cabots, en segir þar m. a., aí5 hafið við (Ný- 
l^ndnaland) sé morandi af fiski, og þaðan muni flytjast svo mik- 
af þeirri vöru til Englands, að Englendingar þurfi ekki fram- 
íslands við, en þar er afarmikil verzlun með fisk, sem þeir 
^^lla „stochfissi". (D. I. VII. nr. 397.) 
I^ann 15. febrúar 1498 kæra kaupmenn i Lynn fyrir Hinrik 
margs konar ofbeldisverk unnin á sér af Hansamönnum 
^ Björgvin, hús þeirra eru brennd, eignir eyðilagSar, lifi ógnað 
mörgum fiskimönnum frá Cro^vemere og Blakeney i Nor- 
folk drekkt o. s. frv. — í tilefni af þessu ritar siðan Hinrik VII. 
oidurmönnum i Björgvin (Forty-Fift Annual Report of the De- 
Puty Keeper, London 1885. Appendix II. bls. 6.) 

í^ann 5. april 1498 rita Björgvinjarkaupmenn Hansaráði i 
Lýbiku og minna það á Brimarsamþykktina frá 5. júni 1494, en 
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samkvæmt henni sé Hansamönniim óheimil sigling til Hjalt- 
lands og Færeyja, en ekkí til íslands, en kvarta undan, að þetta 
ákvæði sé þverbroið. (D. I. XL nr. 47.) 

Þann 28. mai 1198 ályktar Hansaráð, að Rrimarsamþykktin uoa 
verzlun við eylöndin skuli haldast, og iiver, sem brýtur hana» 
missa réttindi sin innan sambandsins. (D. I. XI. nr. 48.) 



240. 5. marz 1499. Greenwich. 

DE PUEBLA ritar IsabeUu drottningu af Spáni og 
sendir henni bréfaböggul með enskum sendiboSa* 
Thomasi Buxer að nafni, en sá var þjónn landstjót^ 
prinsins af Wales og vildi gjarnan ganga í þjónustu 
drottningar. Á s.l. ári var Thomas þessi sektaöur uií^ 
150 dúkata fyrir að flytja hval og þorsk á skipi sínu 
frá Islandi til San Sebastian, og biður de Puebla drottn' 
ingu að sjá til þess að sektin falli niður, 

Bréf á spœnsku S. E. T. c. I. L. 2. Útdráttur í enskri þýðinð" 
birtur í Cal. State Papers, Spanish, London 1862, IL b. bls. 202, 
nr. 233. 

Sumari'ð 1499 semur Hansaráð i Danzig skýrslu um sani^' 
inga við Englendinga i Brugge, en þar er m. a. minnzt á »""*Víí 
góss, eins og fisk, sem fUittur er með miklu erfiði frá íslaudi- 
(D. I. XL nr. 49.) 



241. Um 1500. 

ÚR handbók kaupmannsins (The Noumbre of 'weygW; 
es), en þar getur helztu vörutegunda fluttra frá Islan 
eða til þess. 

B, M., Cott. Vesp. E. IX. bl. 99 bak. 

Island t 
The cheffe merchaundyse in Iseland ys stokefysih 
"Wodemole and oyle; and good merchaundyse fvotí^ 
hens thedyr the course Ynglysche clothe coloured, vtie 
malte, bere, wyne, Salettes, gauntlettes, longeswerdes. 
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j^^on cloth and botounes of sylver, awmbyr bedes, 
yves and poyntes, glasses and Combys etc. 



242 

4. apríl 1500. Hamborg. 

^TOFNSKRA Islandsfara bræSralags, nefnt St. Anna Is- 
T ^ sfari. Hermannus Meyger doktor theoL, Ludolphus 
aði?^^^^^^ Pnor, Gerardus Twelhoff supprior og allir 
^ii* bræður af prédikarareglu St. Johanns klausturs i 

f' nafngreindir og allir aSrir kaupmenn 

St r ^^^^ íslandsfarafélagsins stofna bræSralag nefnt 

Anna Islandsfari guSi til dýrSar, hans Ijúfu móSur 
þ ^^\^g einkum Ijúfum verndardýrlingum, St. Önnu, 
aci og Ölafi, ásamt öðru, sem bréfið greinir, 

ir bV'f.^^^'^^^'^^fn Hamborgar, fnimbréf á skinni nr. W. 50. Fyr- 

^orinn-^^^ ^^^^ innsigli lieil og ósködduð. Birt eftir saman- 
skrá Guðbrands Jónssonar, Lbs. 

dust. ^^^^^ ^^nien Amen Witlick sij alle den Jennen de 
inan^ ^^^^^^^t^ zehn edder horen lezen dat wij Her- 
l\xd(^X ^^^^^^ hilligen schrifft doctor vicarius 

^nnd^ ^^^^nieke prior Gerardus twelhoff supprior 
klost ^^^^ ^^der broder prediker orden Sunte Johans 
Hen ^'^^ ^^j^nen Hamburg mit der Ersamen menner 
hinr* T ^^^^*^^ hinrick vramen hans help hans hobingk 
detl ff u^^^ ^'^yns.en hinrick Runneherd kersten lubben 
^Hen ^^^^^^h^n Bernd engelken Euerd smijd vnde 
scho ^^^^^^^ kopluden unde guden gezellen der gesell- 
bp\T.^ Jslandesfarer. So se vth milder herten ^veren 
Wen^ ahnechtich vnndé sijner benedieden 

sunder"^^^^^ ^^^^^^^ ^^^^ vnnde tho eren unde 
Tharl leuen hillighen patronen sunte Annen 

to fru^^i ^^}^^^ Olaui to troste der leuendigen vnde doden 
S^i^annt^^^^^^^^^ vnnde to steftende ene Broderschupp 
Sekom ^^^^^ Annen der Iszlandesfarer sint auereijn- 
en and^T ^^^^^ wnse Jnterste hebben "wij ere mild- 
^cht vnde gude herten mit wolbedachten mode 
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vnnde Rijpen Rade to sijnne genomen vnnde en vor- 
louet geguneth vnde bestedighet vorlouen gunnen vnde 
bestedigen en Jegenuerdige Jn krafft dusses breues eijn 
Altar int enem Rum.e belegen tuschen den veer pileren 
de vtersten in vnser keryken Jnt Nortwesten mit ener 
frijhen grafft dar Jn se mogen lathen begrauen alle de 
Jenne de ere grafft aldar begehren vnnde Jn ere Brod- 
ersschup horen welker altar vnnd Rum de Olderöude 
der brodersschup mit vulbord vnns.es priors tor ere 
gadens mogen tzijren flijhen vnnde schichen na erem 
willen auerst muren fenster vnde dagk schal holden 
vnnse kloster vnde betern wannerdat is von noden wij 
scholen vnnde ok neue tzijrheid grafft edderstene darjn- 
ne hebben edder leggen lathen Jn allen tokamenden 
tijden Jd sij mit der brodersschup willen vnnde vul- 
bord vppe dat denne sollicher angehauen brodersschup 
haluen de almechtigr god mit sijnen vtherkorn moge 
gelauet vnde gebenediet de leuendigen vnde doden ge- 
trostet werden hebben wij nach bede willen vnnde be- 
gerte der erbenaten olderlude vnde gemenen broder en 
gelauet vnde togesageht so wii Jegenwardighen dhon 
alle weken twe missen de ene des Mandages Jn de ere 
alle Cristen zelen de ander des dinghstages In de ere 
der hillighen frouw^n sunte Annen to ewighen daghen 
to hollende Jedoch hoghe feste vnnde noth vthgenomm- 
en darto Jewelikes Jares Twe begengknisse mit vigilien 
vnde zelemissen Nomliken de ene vmmetzend mitfasten 
wanner de Schiper von hijr na Jssland gedengken to 
segelende vnnde de ander des mandages vor sunte 
Andreas daghe So verne up densuluen dagh Sunte Kath- 
arinen dagh nicht en queme Anders up den dinghstagh 
dar na Alle Christen zelen vnde sunderge allen vth dus- 
ser brodersschup verstoruen to hulpe vnnde troste to 
hoUende Ock schal men Jn allen festen vnde Sondagen 
bij namen vth dusser brodersschup verstoruen vor dem 
Sermone gedengken vnnde god almectigh truweliken 
to biddende hijr to maken wn alle de Jenne de Jegen- 
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"^ardigh Jn dusser Brodersschup sijn vnnde noch dar 
kamende w.erden mede delhafftich aller guden 
"Wergke De god almechtich durch vns vnde alle vnnse 
Nakomelinge vnnses Closters dagh vnnde nacht to 
•Gwighen tijden leth gescheen Alse denne de erben vnnse 
guden frunde bauenchreuenn de gude willen vnde truwe 
toueginge bauenschreuen hebbn gezeen vnde gemergket 
í^int se worden bewagen vnnde to sijnne geworden dat 
vp dat sulche godesdinste Jn bestendlichem vnde 
ewighen wesende bliuen mogen vnnsz vnnsem klosters 
vmme godes willen Jn reden gelde hebben gegeuen 
vnnde togekeret vijfvndesouentich margk peningh Darto 
schollen vnde wdllen vns de Olderlude der brodersschup 
^lle der geuen voffteijn m(a)r(g)k peningk de alle Jar 
^Ppe de tijde der begengknisse bauenschreuen to betal- 
-ende de wijle se den houetstoU nicht vthgeuen de kor 
^öch sall bij enn stande bij vnsz vnde bij vnszem Clost- 
er to E^vigen dagen to bliuende vnde der to vnszem 

^sten nuth vnde profyte tom dinste des Almechtighen 
§odes to gebrukende des vp en bouen godeslon hochlik- 
bedangken wert ok dat sulche missen vnde ander 
vorschreuenn artikell so vorberot nicht wurden geholden 
schollen de brodersshup sulche Renthe nicht wthgeu- 
^ Alle vnde Jtzliche puncte vnde artikel Jn dessem 

reue begrepen belauen wij hermannus doctor prior 
^nnde supprior vnnde gantze conuent bauenschreuenn 

^ger vnnde alle wol to holdende Jn aUen tokamendenn 

^Jden sunder alle argelist vnd behelpinge der rechte 
^ude hebben der groter vorwaringe vns.es Closters Jn- 
S^segell mit frihem willen witliken andussen breff heten 

^ngen vnnde wennte vns detleff bremer Burgmester 
^íinde Bartelt vom Rijne Rathmann to Hamburg alle 

usse dingk mede witlick synth Also hebben wij \vmm.e 
yder parte bede willen vnnser Jewellick sijn Jnge- 
^^gell tor witlichen an dussen Breff der Twe synt Eijn 

iJ dem Conuente de ander bij den olderhider dusser 
<ierschup. Jn vorwaringe heten henghen Gegeuen 
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nach Christi vnnses herrn voffteynhundei't am dage 
Sunte ambrosius. 

litera fraternitatis islandipitarum.^) 

litera r,edditum xv marcarum 

annuahum ex parte fraternitatis 

Sancte Anne Isslandrinorum.^) 

Þann 1. júli 1500 var nefndur tylftardómur á alþingi um sekkja- 
gjöld Englendinga, „sem með réttan kaupskap sigla til íslands.** 
Þá var dæmd „eftir gömlum vana landsins af eingelskum" sex 
fiskar af hverju hundraði af blautum og hörðum fiski, eftir 
því sem skipið tekur, og skal helmingur vera harður, en helm- 
ingur blautur fiskur. — Einnig væru Englendingar skikkaðir til 
að nota rétt mál og vog, að viðlögðum refsingum samkvæmt 
lögbók. „En duggarar þeir,, sem með lóðir fara og aungvan kaup- 
skap annan, séu ófriðhelgir og rétt teknir af hverjum manni, 
hvar sem þeir verða teknir." (D. I. VII. nr. 499.) 

Þann 1. júli 1501 var gerð alþingissamþykkt um vetursetu út- 
lending o. fl. „Item samþykktum vér þann sama dóm stöðugan 
og óbrigðilegan, sem dæmdur er áður um útlenzka menn, að 
þeir skulu öngva vetursetu hafa hér nema fyrir fulla nauðsyn, 
sem dómur þar um útvisar, og þeir útlenzku skulu hvorki gera 
hér menn né skip til sjós." (D. I. VII. nr. 550.) 

Árið 1501 er talið, að Key fan Arnefeld hirðstj. setji hér svo- 
fellda skipan um sekkjagjöld: að takast skal c af x lestum, ijc 
af XX, ccc af xxx, cccc af xl, vc af 1, vjc af Ix, vij af Ixx, lest af 
Ixxx og jafnmikið hundrað lestum. „Og þeir, sem ekki vilja svo 
mikið gefa sem fyrr segir, látið þá fara heim og skrifa upp 
þeirra nöfn og út af hvaða stað þeir eru." (D. I. IX. nr. 42.) 

Siðari hluta vetrar 1502 rita [Björgvinjarfarar i Lybiku?] 
þýzkum kaupmönnum i Björgvin um ýmis mál, þ. á m. um ís- 
landsfarana, Kinkel og Wilde, og kærur frá staðarmönnum í 
Kampen, Deventer og Zwolle o. fl. (D. I. VIII. nr. 76.) 

Á alþingi 1502 var samþyklct af lögmönnum, lögréttu og öllum 
almúga, að þrjár áttafjórðungavættir af 4 marka fiski skyldu 
lagðar i hundrað, en hálf fjórða vætt, þá harðast er. (D. I. 
VII. nr. 579; Afmælisrit til Þorst. Þorsteinssonar, Rvik 1950, 
bls. 193.) 



1) Á bakhlið með annarri hendi. 
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243. g.febrúar [um 1505?]. 

saksóknum í kansellíinu. William Fellawe, kaup- 
^aður frá Ipswich, gerir út ásamt öSrum á lönguföstu 
s.l. skipið Trinite frá Orwell, hlaðið vörum til Islands 
samkvæmt konungsleyfi. Þvi hlekkist á 1 ofviðri undan 
Skotlandsströnd, en kemst til hafnar i Berwyk, og var 
b^r nokkur hluti varnings afhentur eigendum, en af- 
gangur fluttur til Ipswich og á að afhendast eigendum, 

þeir hafa goldið farmgjöld. William hélt til Lund- 
^iia til þess að afla nýs leyfis til Islandsfarar, en þar 
stefndu þeir Roger Hilton, skinnasali 1 Lundúnum, og 
I^ichard Ferrour frá Norwich honum til greiðslu á 
£83 — 15 — 0, en William kveðst ekkert við þá kannast, 

krefur þá farmgjalda, geti þeir sannað, að þeir eigi 
^örur i umræddu skipi. 

Early Chanery Proceedings, C. 1/134/26. Ártalslaust, 
talið frá 1504—15. 

WiUiam Fellawe and the sheriffs of London. 

Actions of debt and 
To the most reuerend fader in god tharchebisshop of 
Caunterbury and chaunceller of Englond. 

Besekith humbly your gracious and gode lordship 
^illiam ffellawe of Ippeswiche merchaunt. Where he 
"^ith other in lent last past by virtue of the kyngis licence 
^i;ieghted a Ship callid the Trinite of Orwell with certen 
Yitell and merchandises and the same intended to haue 
conveied in to Island in faite of merchandise. And as 
they were sailyng open on the cooste of Scotland' suche 
^uterageous wynd and vukyndly weders and tempestes 
on theym that thej'^ were in poynte to haue perisshed 
oth ship m.en and goodes and so had doonne ne had they 
^en aided onely by the grace of all myghty god hou 
^ it in the end they wene fayn for saufgard of their 
yies to convey the seid Ship and goodes into Berwyk 
^iid there your beaecher delyuered to euery man their 
§oodes and merchaundises that wold there receyue 
^^ym. And other goodes as the owners wold not re- 
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ceyue att Berwyk or of whom the owners were not pre- 
sent were from thens conveyed in the seid Ship vnto 
Ippeswiche aforseid where percell of theym were dely- 
uered and percell yet remayneth redy to he delyuered 
to the owners payeng resonable freight for ye same as 
gode conscience requireth Soit is gracious lord that 
your besecher came now late to london' to purchace the 
Kinges letters of licence to go into the seid parties of 
Island towardes his relief and truste of recouere of 
parte of his grele losse to hym all nioste importable oon 
Roger Hilton of london' Skynuer intendyng to vexe 
and troble your besecher wrongfully surmytteth that 
he had dyuers goodes in the seid Ship' and therupon 
toke in his owne name and in the name of Richard ffer- 
rour of Norwich dyuers playntes eyenst your Oratour 
in london' afore the Shirefs of deae and detynne of the 
demaund of Ixxxiij li xv s. in whiche accions your he- 
secher for that he had neuer seen the seid Hilton afore 
the tyme of the seid arrest ne neuer knewe that the seid 
Hilton or the seid fferrour had any goodes in the seid 
Ship' offred to wage his lawe wherupon the seid Hilton 
was noon Suyte in the seid playntes. And sone aftir 
commenced aplaynte of trespas vpon his case to the 
damage xliij li. xv s. ayenst your Oratour afore the 
seid Shirefs and hath caused him to put in Suertie to 
the courte by whiche vndue vexacions and trobles he 
intendith to cause your Oratour to forbere his seid 
viage or els so to wery him that he shall be f ayn to the 
aggre' to the demaunde of the aeid Hilton and to graunte 
a dutie where nothing is due to his vtter vndoyng with- 
out your grace to him be showed in this behalf That it 
may please your good lordship' in consideracion of the 
premysses And that if the seid Hilton or the seid ffer- 
rour can prove afore your lordship' that any goodes 
of theirs were freighted in the seid Ship' and not rely- 
uered to theym that those goodes entred and shipped 
that he shall fynde suff icient suertie to delyuer the same 
godes the resonable freight as is aforseid peyed to 
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gi'aunte a writte of cerciorari direct to the seid Shirefs 
commaundyng theym to certify the seid causes afore the 
King in his chauncery at certeyn day there the same 
to be demed and ruled as right and gode conscience 
shall require. 

Coram domino Rege in Octab* pur' heate Marie.^) 

I^ann 17. mai 1506 veitir Þorvarður lögmaður Erlendsson 
enskum kaupmönnum, sem liggja á Bátssöndum og Grindavik, 
»Iof til að kaupa við islenzka menn réttum hálfstykkiskaupum, 
sett hefur verið og lögtekið hér i landið" að greiddum 
tilskildum sekkjagjöldum. Leyfið gildir i 10—12 daga og er 
'veiu til viðskipta við menn, sem búa á Rosmhvalanesi og i 
Grinadvik. (D. I. VIII. nr. 95.) 

Snemma sumars 1507 kæra kaupmenn i Deventer og Kampen 
J^I Björgvinjarkaupmanna. Þeir segja m. a., að i gamla daga 
hafi mönnum frá þýzku Hansaborgunum komið saman um, að 
^nginn frá Hansastöðura skyldi stunda siglingar til íslands, 
Faereyja eða Hjaltlands, en sú samþykkt hafi ekki verið hald- 
en það er mjög til tjóns BjörgvinjarkaupmÖnnum, en eink- 
^ þeim frá Deventer og Kampen, þvi að hjaltlenzk skreið 
flult á markað og seld fyrir lágt verð á lcostnað góðrar skreið- 
en fólk svikið. Af þeim sökum æskja þeir, að slikt sé hindr- 
eða þeim sé unnt hins sama. Einnig kvarla þcir undan 
•*Aogum i Björgvin, telja tunnu (af fiski) þar fimm sinnum dýr- 
en áður, og enda ófáanlega, auk annars sem bréfið greinir. 
I. XI. nr. 57.) 

í^ann 7, júli 1507 er getið bræðralags heilagrar Önnu, en 
y'^o höfðu nokkrir borgarar og kaupmenn i Hamborg stofnað, 
þeir ætla að „reysa" til íslands. (Bræðralagsbók i Hamborg; 
I. XI. nr. 58.) 



^**- 11. október 1507. 

TYCHO VINCENT, sendiherra Dana í Englandi, ritar 
akobi IV. Skotakonungi um atburSi í Englandi, og 
^veöst hann þar hafa hitt Englakonung i borginni 
Abingdon. Þar kom til umræðna mál Nots nokkurs, 
P^gns æðsta herra mins, gegn Englendingum, sem höfðu 

Ritað á bakhlið. 
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fyrir 6 árum siglt til Islands og rænt þar sköttum kon- 
ungs úr kirkju. 

Letters and Papers of Richard III. and Henry VII., London 
18G3, bls. 287. Hér er einungis birtur fyrri hluti bréfsins, þvi 
að siðari hlutinn snertir i engu islenzk málefni. 

Excellentissime ac invictissime Rex, obsequiosam 
recommendationem et omnis boni incrementum, 

Postquam huc Liendoniasi) ventum esset, regia 
majestas aberat, et ideo illico ad oppidum quod Abin- 
ton dicitur, ubi eadem majestas moram traxit, festinan- 
ter accessimus, ubi postquam apud majestatem regiam 
opportuno coUoquio tempus datum est, post factam 
debitam avunculí recommendationem, exiguam cau- 
sam meam coram sua majestate, filio et quibusdam 
consiliariis ad parlem vocalis, audacius quam effi- 
cacius exsolvi. Causa etiam agebaiur ex parte cujus- 
dam Not subditi domini mei supremi contra et adversus 
quosdam Anglicos qui dum ante annos sex m Islandiam 
navigavissent, ibidem certa bona quae in sacrarium sub 
regii tributi titulo reposita erant, violenter fractis for- 
ibus de sacra aede, terra et dominio domini mei supremi 
sacrilega manu indigne asportarunt etc. 

Þann 10. janúar 1508 ritar Hans I. Hinriki VII. þess efnis, að 
Englendingar drýgi þráfaldlega margs konar afbrot gegn þegn- 
um sinum á íslandi og stingi af án þess að greiða gjöld sín og 
nefnir þar sérstaklega, að enskur kaupmaður liafi orðið skuld- 
ugur innhcimtumanni sinum, Johannesi Goitskálk, sökum verzl- 
unar, en svikizt uin að greiða skuldina á tilskildum tíma, og krefst 
konungur, að honum sé greitt hið fyrsta. (D. L VIII. nr. 156.) 

Þann 16. april 1508 ritar borgarstjóri og ráðsmenn i Ham- 
borg Viðfúsi hirðstjóra Erlendssyni um greiðslu á 12 lestum 
islenzkrar skreiðar, 20 rinsk gyllini fyrir hverja lest, en greiðsl- 
an átti að ganga til Kristjáns II. Þeir Dankquard Smijd, Clawes 
Schomakcr, Hermen Moysan, Jacob Priitze og Vigfús höfðu gert 
samninginn um skreiðina og átti að afhenda þeim hana á íslandi- 
Konungur hafði krafizt greiðslunnar, og lofa Hamborgarar að 
borga skreiðina, þegar Vigfús geri þeim fulla grein fyrir, hve 
mikil skreið hefur verið látin i té. (D. I. VHL nr. 170.) 



1) Svo fyrir Londonias. 
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^5. 14. ágúst (15)09. Hamborgí 

BRÉFSUPPKAST borgarstjóra og ráðs Hamborgar til 
W^ns I. Danakonungs, en þar er kvartaö undan yfir- 
gangi Englendinga við Þjóðverj a á Islandi, m. a. taki 
Ppir af þeim hafnir, sem þeir sitji í, og eru Básendar 
sersaklega tilgreindir. Þeir minna konung á, að enskt 
skip hafi verið dæmt af hessum sökum i danska rikis- 
ráðinu. 

^ Ríkisskjalasafni Hamborg, Cl. VIÍ. Lit. Ka, Nr. 11, vol. la bL 
^ ' í skrá um skjöl, er snerta ísland i erlendum söfnum á 
segir Guðbrandur Jónsson: „Þetta er uppkast að bréfinu, 
er það svo skemmt af bleytu og fúa, að það verður ekki les- 
^ nærri allt. . . . Bréfið er á latínu. Við árfærslu bréfsins („dié 
^ui fuit assuntio virginis vigilia" (14. ágúst) • — er 
^ð athuga, að 1509, ber vigilia assumtionis upp á mánudag, 
^ ekki þriðjudag, en þá er hátiðin sjálf. Með anno IX, eins oé 
^setningin er, getur þó ekki verið átt við annað en 1509, og 
erðm. þvi að ætla að orðið vigilia hafi ófyrirsynju lent inn 
^JIagsetninguna." — Bréfið er nú til á smáfilmu á Lbs., og stað- 
^"r hún framangreind ummæli. 



24fi 

21. janúair — 22. apríl 1510. Westminsten 

sett i parlamentinu á fj^rsta rikisstjórnarári Hin- 
i s VlII., en þingið kemur saman 1. janúar, en Hinrik 
valda 22. apríl 1509. Fyrstu lögin, sem þing þettg 
^^í^þykkir, fjalla um afnám laganna frá 8. rikisstjórn- 
^^ai Hinriks VI. (21. sept. 1429, sjá nr. 90 hér á undan), 
^gunum segir, aS fiskur og annar islenzkur varning- 
_ ^Jog nauðsynlegur almenningslieill i rikinu og 
yinsir Englendingar liafi þvi orðið til þess að sækja 
i^^y^^ ^örur til Islands, en verið refsað stranglega fyr- 
i taekið; af þeim sökum eru fyrrgreind lög úr gildi 

^,'* önnur ákvæði, er legeja nokkra hindrun á 

^^ðskipti við Island. 



Ur sé 



.1 



blf^*^*^^ the Realm etc, Volume the Tliird. MDCCCXVII, 
Wi.lsf ^xvT^I of King Henry the Eight. Anno 1. Henry VIII. 
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A. D. 1509 — '10. Statutes made in the Parliament begun to be 
holden at Westminster, on Monday the twenty first day of 
January, in tlie First year of King Henry VIIL 

Chapter 1. 

An Acte for the repealinge of a Statut for Fyshinge 

in Island. 

Where in tyme passed the King of Denmark made an 
ordinaunce that no Englisshman or Straunger borne 
oute of this Lande shulde i'epaire into eny parte of his 
realme or Dominions to gett Fysshe or other merch- 
aundyse but o,enly to the Towne called Northbarne; 
At whiche tyme the King of noble memorie Henry the 
Sixte late King of this Realme bej'^ng th.en in perfite 
Amytie wyth the seid King of Denmark and at his 
contenplacion ordened & stablisshed by auctorilie oí 
Parliament holden of Westminster the VlIIth yere of 
his reigne, that noen of his Subgiecttes beyng Englissh- 
men shulde goo or repayre into eny of the Partiez Lord- 
eshipps or Domynyons of the s,eid King of Denniark 
contrary to his seid ordinaunce uppon payne of for- 
feyture of all his goodes moveable; by force of 'whiche 
Statute made in the seid VIII yere divers of the Kynges 
Subgiectes not knowyng the seid Statute adventuryng 
& repairyng into Islande and other parties of the Lord- 
shipps & Domynyons of the s,eid King of Denmark íov 
Fysshe and other Merchaundyse hathe ben grevously 
punysshed to ther great Losse & Hynderaunce, and 
contrary to good cnsclence considering that Fysshe and 
other Commodities of that Cuntre be muche behove- 
full and necessarie towarde the comen Weale of this 
Realme: Be it therefore ordeyned stablisshed and en- 
acted by auctoritie of this present Parliament that the 
seid Acte made in the VlIIth yere of the seid Kyng 
Henry the Syxte of his seid Parliament and all other 
actes thereof made be fromehensforthe utterly voyd^ 
and of none effecte repelled and annuUed. 

Þann 27. október 1511 fær Albrecht van Goeh, Arild Hake og 
Hans Holm bréf hjá konungi til þess að flytja úr rikinu til Haio- 



1 
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^^rgar kjöt, smjör, ál og aðrar vörur, en heita þvi, að setjá 

Pennan varning, þegar hann komi til Hamborgar, i þau skip, sem 

Sfnga eiga til íslands og Sankti Jakobs lands, svo að hann verði 

^igi til nytja óvinum rikisins. (D. 1. IX. nr. 50.) 
í^ann 29. júni 1512 gefur Ólafur Diðriksson hirðstjóri yfir 

*^ lu Islandi út tilskipun frá Bessastöðum, en þar segir ra. a., 
hann forbjóði „öllum og sérhverjum að gjöra nokkurn kaup- 
ap með þá engelska, sem hingað sigla með duggaraskap fyrir 
an leyfi og engan toll gjalda" mínum herra, kónginum, en 
yer það gjörir, þá býð ég öllum mins herra lénsmönnum sækja 

1^,^ og sekta sem góðum mönnum virðist þar lögmál að mega 

'^ta. (D. I. VIII. nr. 320.) 



^^^' 1. október 1512. 

^EIKNINGUR Johns Shurley, gjaldkera við hirðina, og 
onns Herons, yfirmanns við tollheimtuna 1 Lundún- 
yfir kostnað við varnir síldarflotans við strendur 
f'orfolk og Suffolk. Þar er m. a. getið um stóran Islands- 
Pöí-sk á 38 s. 4 d. hverja 124 fiska. 

F. D. Henry VIII., London 1920, nr. 1416, P.R.O., S. P. 
• Henry VIII. part I. nr. 3445. Hér er f arið eftir prentaða út- 
^^settinum. 

Account of „the victuals provided by John Shurley, 
^offer of the King's most honorable houseliold and 

ohn Heron, supervisor of the King's customhouse in 
J^ondon, the Ist day of Oct. the 4th year of the reign of 
^yig Henry the VlIIth, for a relief of victual for the 
^iig's army upon the sea in whaftyng of the herring 
^eet upon the coast of Norfolk and Suffolk where 
^ivers of the French ships of war lay." 

BirgSir og verðmæti þeirra: Kex 72.325 Ib. á 5 s. 
^jndraðið, og hálmur (stra^v) til þess að leggja á frá 

y nafngreindum bökurum, o. fl. ásamt fiski „gret drye 
^pae Hisselande fishe at 38 s, 4 d. every Í24 from 2 
i^^hmongers freight to 8 masters of vessels:* 

nif ^"-^ .^' ^^^^ ^^^3 ^i*^^ Kristján II. Esge Bilde, embættis- 
á Kaupmannahafnarhöll, og býður honum að búa til 

30* 
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ferðar skipið Hamburgermand og ráða á það skipstjóra, svo 
að það geti flutt konungserindi til íslands, eins og Hans RandzoW 
höfuðsmaður getur greint frá. (D. I. IX. nr. 51.) 



248. 6. júní 1513. 

BRÉF Thomasar Howards lávarðar til Wolsey um ófriS- 
inn í Normandii. Þar segir m. a. frá þvi, að tveir menn, 
sem sendir höfðu verið til þess að leita tíðinda viö 
strendur NoiTOandis, hafi komið kl. 8 um morguninn 
með formann af fiskibáti, sem þeir höfðu tekið. Hann 
frœðir lávarðinn m. a, á þvi, að 18 skip frá „Brytaynge* 
hafi lagzt við Honfleur og áhafnir þeirra, sjómenn og 
hermenn, neitað að leggja úr höfn þetta ár nema Skot- 
ar og Danir láti á sér kræla, en þeirra vænti þeir á 
hverjum degi. Einnig ber hann, að fólkið í Normandii 
óttist mjög enska innrás og vilji fúslega ganga til hlýSni 
við Englendinga þess að verða laust við þrældóm („thral- 
dom") Frakkakonungs og rán og eyðileggingu í land- 
inu. Einnig höfðu þeir félagar náð flutningsskipi „hulk", 
(én skipstjóri þess var Englendingur, sem lengi hafði 
verið búsettur i Flandern, Sá staðfestir sögur Frakk- 
ans, en bætir við, að Hob a Barton sé lagður úr höfn 
norður á bóginn á 12 smáskipum i leit að herfangi. „Ég 
bið til guðs, að hann rekist ekki á Islandsflotann*'. 

„The master confirms what the the Frenchman says* 
save that he says Hob a Barton is already departed 
northward with 12 small ships to seek his profit — i»í 
pray God he meet not with the Iceland fleet"." 

L. P. F. D., Henry VIIL, London 1920, nr. 197L P. R. O., S. P- 
5. Henry VIIL part 2. 229. L 184. Farið eftir prentaða útdrætt- 
inum. 



249. 5. jan.— 10. ágúst 1513. 

ÚR gerðabók sjóréttar (Admiralty Court) 1513. Þrír 
menn drukkna af skipum frá Ipswich á siglingu til Is' 
lands: einn af skipinu „Anne" frá Ipswich, annar af 
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yle Andrew" frá Ipswich og þriðji af skipinu „le Jamys" 
Ipswich 

^edstone: Extracts from the Borough Records, Vol. XV. 1509 
^47. XII. Petty General Courts, 1.— 5. Hen. VIII. bls. 258. 

Admiralty Court Wedn. before 8 sept. 5 Hen. VIIL 

Robt. Coo, Theo. Stoozy, Geo. Fuller, Thd. Cansay 

^^nd others on jury) who say: In Paret mariner on 10 

J^§- 5. Hen. Viii. in the Ship Le Jamys of Ips., owner 

Goodwyn and Vic. Liell and Donds Robert *were 

^^i^chants for that voyage into Iceland at Langer Point 

^^thin the Courts jurisdic. upon a certain occasion 

olding the ore in his right hand, fell into the water 

perished. Hen. Skvenson master that WiIIiam Ork- 

^^eyman, mariner, on 10 july, 5 Hen. VIII on a ship le 

^iidrew of Yepiswich, Robt. Goodwyn, owner Robt. 

^ook master for the voyage into Iceland, and at Foun- 

^e'ser by his o\vn negligence fell out of the ship into 

^vater and perished. Vic. Liell and Robert Goodwyn 

^ere merchants for that voyage in the ship. 

That Jn-Jeneway, 10 jan. 5 Henry VIII in the Anne 

Ips. owner Wm. Notyngham, and Robt. George master 

or the voyage into Iceland on the high s.ea „ob sua im- 

Prudence" fell into the sea and perished. That Rich. 

^rwell of Chelmondiston took oysters contra forma 
skat. 

^^^ann 12. ágúst 1513 ritar Kristján 11. bæjarstjórura og bæjar- 
y^.^ Hansastaðanna: Lybiku, Hamborgar, Stralsunds, Rostocks, 

ismar og Luneborgar öllum og sérhverjum og tjáir þeim, að 
Wzkir kaupmenn i Björgvin og Björgvinjarfarar Vindaborganna 
að andstætt fornum vana hafi Hamborgarar, Brimarar og 
o ^.^"P^^"" Vindaborganna nýlega tekið að sigla til íslands 
j S ilytja þaðan islenzkan fisk og aðrar vörur til Hamborgar og 
rik^^^ ^^^stur á bóginn, en þessi sigling er ekki einungis norska 
sát^^r "^^^^ls skaða, heldur einnig brot á prívilegium undir- 

a konungs i Björgvin og þýzkra kaupmanna þar i staðnum og 

'^jorgvinjarfaranna. Af þessum sÖkum bannar konungur bein 

^ rzlunarviðskipti miUi íslands og Hansastaðanna og býður 

. ansamönnum að sigla að fornum vana frá íslandi til Eng- 
^^^^s. (D. I. vin. „p. 357.) 
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■ „Á dögum biskups Stephánar var slag í Vestmannaeyjum me^ 
engelskum og Síðumönnum; þar féllu xiiij engelskir og einn 
prestur af islenzkum, er sira Jón liét og var kallaður smjörnef- 
ur. Hann hélt Skarð i Meðallandi. Þá var datum 1514." (Safn tU 
s. ísl. pg isl. bm. I. bls. 45.) 



250. 1514. Briigge- 

ÁRIÐ [1520 í júní] kæra Hansakaupmenn tjón, sem 
Englendingar hafa bakaS þeim og geta þess m. a., aö 
árið 1514 hafi Kord Froudendael, skipstjóri frá Ham' 
borg, siglt skipi sínu fermdu skreið frá Islandi áleiSxS 
til Hamborgar, en ensk herskip ráðast að þvi og skip^ 
Þjóðverjum að fella fánann, „unde wan de schipp^^ 
nae w^illen der Engelschen nycht striken konde, hebben 
de Engelschen dat schyp up vryeme strome angeferdyg^*^ 
unde int schyp geschaten sunder gnaden unde vele der 
coepluden unde des volckes gewundet unde vormordet 
unde doetgeslagen, tome laesten den schypperen foi* 
doet gewundet levendych aver borth geworpen und^ 
ídt schyp nyt den guderen unde gewundendem volck^ 
in Newcastel haven gebracht, de guder dar uth gespoly" 
eret unde herovet nae eren wolgevalle," 

Hanserecesse, Abt. 3., 7. b. nr. 340, gr. 20. Sjá einnig smálet" 
ursgrein eftir nr. 464 liér á eftir og D. I. XI. nr. 66. 
Bezt i D. I. XI. nr. 73. 



251. [Upphaf 16. aldar.] 

ÁLETRUN á sjókort frá upphafi 16. aldar. Þessi fjöjl^ 
ótta eyja er stirðnuð af sifelldu frosti og snjó. Rétt na 
hennar er Island, en nefnist Thile á latinu. Hún ligg^^ 
óralangt i norðvestur frá Bretlandi. Þar eru lengstir dag^ 
ar sagðir 22 sólarstundir eða lengri og að sama ^^^^^^ 
eru nætur stuttar sökum fjarlægðar hennar frá j^*" 
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^segrabaug, en hún telst allra (landa) fjarlægust hon- 
^*^^' Sökum ógurlegs kulda loftslagsms fæst þar ekkert 
^atarkyns nema fiskur þurr af kulda, en hann nota 
^yjarskeggjar sem gjaldmiðil og skipta fyrir korn og 
^Jöl og aðrar nauðsynjar hjá Englendingum, sem eru 
J^anir að sigla þangað árlega til þess að flytja út téðan 
jisk. Að sögn Englendinga er fólk þar hálfvillt og rudda- 
^gt» hálfbert og býr i lágum neðanjarðarhúsum. Þar 
hafið lagt sex mánuði og ósiglandi. 

Portugalskt sjókort frá upphafi 16. aldar, varíSveitt á Bibho- 
^^eque Nationale i Paris (451. Inv. gén. 203). Halldór Hermanns- 
in^ b^^^' íslandskortið sýni auðsæ persónuleg kynni af land^ 
ur ^^^^ ^^^^ "^^" örnefni, en dregnar myndir af þrem- 

jT og bendir staðsetning þeirra til Skálholts, Hóla og 

^ ^gafeils. Islands Kortlægning, Khöfn 1944, bls. 13, H. Her- 

annsson: Isl^andica XXI 1931, bls. 15—16, Nordenskiöld: Bidrag. 
^^^- 3, tafl. 6. 

ec msula montibus plena ac niue et gelu pene senper 
ö ns, proprio uocabulo dicitur islandia latine nun- 
P tur thile, que per immensum spatium ab insula 
siin'^^^^^^ distans circium uersus sita est. In ea longis- 
tur^ ^^^^ 'viginti duarum horarum solarium esse dicun- 
^ut plurium sic et breuissime noctes ob eius ab 
iiioctiali circulo distantiam, a quo omnium remotis- 
^ ludicatur. In ea ob aeris friaidissimam intem-r 



P^iiem nullus quasi alius cibus habetur quam pisces 
^ontra frumentum et farinam atque alia necessaria 



goie sicati, quos et vice pecunie qua carent insulani 



^xn ^^^^^^^^ permutant, qui ad eam annuatim pro 
gens^^^^^^^^ dictis piscibus solent transfretare. Est ista 
^Qj^ ^eferunt anglici silvestris ac rudis seminuda 
niar^^ ^^^^^s ualde humiles et subteraneas. Hic quia 
sex mensibus concretum est et innauigabile. 
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252. [1514.] 

SlGLINGALEIÐARLtSINGAR frá Noregi og Islandi til 
Grænlands. 

'■V Árið 1514 hlýtiir Kristján 11. aflátsbréf frá háttsettum preláta 
í.Róm, en þar segir m. a., að páfi veiti konungi umbeðið aflát 
til handa þeim, er sigli til eyja handan Ishafsins. Sá hluti bréfs- 
ins er á þessa leiS i afskrift Langebeks: 

„Litteræ Cardinalis ad Regem Christiernum, super tribus nego- 
tiis ecclesiasticis. — Serenissime et invictissime Domine, Dacie 
Rex etc, Domine mi observandissime! cum prompto obsequendi 
desiderio salutem. Nunc quia super tribus petitionibus sereniss. 
Maiestatis vestræ, contentis in litteris, quas tulit Dominus Joannes 
Joannis voluntatem Sanctissimi D. N. plenius intellexi, rescribain 
apertius. Et prima de indulgentiis navigantibus ultra mare glaciale 
ad insulas concedendis, idem Smus D. N., propter multas rationes, 
quas in medium adduxi, acquievit copiosam concedere indulgen- 
tiam, quem (quam?) plenius intelligat Serenissima Mtas V. 

Romæ XVII Junii MDXiiij, Sermœ V, Mtis 
humilis servitor M. Epis Prcnestinus Car. Senogl. 
Inscripto epistolæ Sermo et 
Ihvictismo Dno D. Christierno, Daciæ, Sueciæ, 

Norvegiæ Regi etc. digno Dno meo obsernio « — 
Sjá Grönlands Historiske Mindesmærker, III. b., Kh. 1845, bls. 
192— '93. — Talið er, að Eirikur Valkendorf, erkibiskup i Niðar- 
Ósi frá 1510, d, 1522, hafi einkum orSið til þess að hvetja Kristján 
11. til þess að hefja að nýju siglingar til Grænlands. Sjá GrönL 
Hist. Min. III. b. bls. 193 og 482. Um Valkendorf segir m. a. i 
Græ-nlandskróníku Lyschanders frá þvi um 1608: 

„Saa tog hand sig og saa alfforlig for, 
Efter Grönland fra Sticted kommen var 
Ved sködislöss Act oc Möde, 
At seyle der op oc sicte der paa, 
.; Oc vendte der ahn hvad hand formaae 
Baade Pænding og Guld det röde, 

Saa lod hand forfare det Rige omkring 

Hos Leege oc Lærde om alle Ting, 

Som nogen om Grönland viste, 

Oc fandt blandt Bönder oc Seylingsmand 

God Kundsab som hannem blev skicked tilhand, 

Sora man kunde meest udfriste. 
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I^er sad den Bagge bod' gammel oc graa, 
Fortalde saa smuct huor det monne gaa, 
Hvad Old effter Old den sagde; 
H^n gjorde Vidskab: hvad Mercke heedi) 
Hvad Compas, Hvad Strig, hvad Leding oc Leed 
Mand did under Landet lagde. 

Hans Clerker oc Præster sögte om i Vraa, 
Hvor de kunde gamle Böger faa, 
I>em ledte de gæmmeis) til Grunde, 
Oc fandt derinden bod' Land og Koess 
Med Viger oc Havner som Hgge derhoess, 
I^et klariste nogen Mand kunde. 



Och som den Herre vaar snild oc klog, 

Saa samlede hand sammen aff Mund og Bog 

Dend Seyllatz oc Land til pricke, 

Oc lod det tegne med Flid oc Art, 

Paa Korted og (svo) Rullen saa konstigt oc klart 

■^t mand sig dereffter kund' skicke. 

Oc som hand sUgt haffde i Gjærning oc Gær 
Oc vilde forsöge den Reyse oc Færd, 
Fick Dj[becli hann andet at vare, 
Maatte römme aff Riget, fra Bispedom 
Och drage den laneg Væy ud til Rom, 
I^er bleff han lagdt op paa Baare". 

Eigi er kunnugt, hvaðan Lyschander er komin þessi þekking, 
talið er, að frá Eiriki Valkendorf sé runninn fróðleikstíningur 
siglingaleið til Grænlands o. fL, sem tengdur er i sumum 
«andritum Grænlandslýsingu ívars Bárðarsonar. Siglingaleiðinni 
"I Grænlands lýsir ívar á þennan hátt. Sjá Det Gamle Grön- 
ands Beskrivelse af ívar Bárðarson, udg. af Finnur Jónsson, Kh. 
1930, bls. 17—19. 

Saa sige vise mend, som födde ere vdi Grönland, och sidst 
ífomrne aff Grönland, at norden aff Stad vdi Norge er vij dage 
seiglingh ret vdi vester till Horns, som ligger 0sterst paa Island. 

Item fra Sneffelznes aff Islannd, som er stackist till Gr0nland, ij 
^age och ij netthers seilingh rett i vesther ath seigle, och tha lig- 
^er Gunbicrnerskier ret paa mijt veijn emellom Gr0nland och 
siand, thelle vor gamle seilingh, end nu er koramen iss vdaff 

1) heed, leiðrétt fyrir „hvad". 

2) gæmmel, sennilega sama og „gjennem". 
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landnordenbotne saa ner forschreffnne skeer, at ingen vden liffs 
fare tliende g-amle leed seígle som her effther Ii0rís. 

Fra Langeness som ligger 0ffuerst paa Island ved forne Horns 
er ij dage och ij netther seilingh tiU Sualberde i haffsbotnne. 

The som segle vilde vdaff Bergenn retledis till Gr0nland och 
komme icke till Island, tha skulle the seigle ret vdj vesther, saá 
lingi the komme sijndenn ved Island til R0ckesnes, och tha 
skulle the vere xij vgger s0es sijnder i haffued aff forne Rtíckes- 
nes, och saa met forne vcsterlede skall hand komme vnder det 
h0ge land vdj Gr0nnIand, som heder Huarff, en dagh tilforn 
f0rend mand kand sie forne Huarff skall h-and sije et andet h0iját 
bierigh som heder Huitserck, end vnder forne ij field, som Huarff 
heder och Huidserck, ligger et ness, som heder Herioldzness, ocb 
ther ved ligger en haffn som hcder Sand, alraindeligh haffn for 
Normend och ki0bmennd. 

Seigler niand vdaff Island, tha skall hand tage sin koess fra 
Sncffelssness, som ligger en t0lt s0es vester lenger paa Island 
end forne R0ckeness, och seigle tha ret vdj vester en dagh och 
en nat gandske lidet ved suduest ath flij forne iiss, som ligger 
ved Gunberneskeere, och siden en dagh och en nath ret i nord- 
vest, och saa kommer hand retledis vnder forne h0igland Huarff- 
i Gr0nland, som forne Hærioldznes och Sandhaffn ligger vnder.* 

A. 

Leiðarlýsingin lil Grænlands, sem kennd er viÖ Eirik Valken- 
dorf, er á þennan hátt í 16. og 17, aldar handritum. Sjá Grönl. 
Hist. Min. III. b. bls. 490— *92. 

Rette kaaessen til Grönland som visse oc frode Mænd 
sige oc skriffve i Böger, som Biscop Ericli Walchendorp 
Biscop udi Trundhjem wille haffve ladet forfare med 
hans egít Skibsfolch oc hekostet dersom Konning Chris- 
tian den anden med det nafn som var Danmarchis Kon- 
ning wille haffve det tilsted oc derfor unt hanneni 
samme Land qvit oc fri udi thi Aai% og der Konningen 
icke det vilde tilstede bleff dette tilbage. 

Primo fran Stadtzmulleni) ret i fuld Wester, der 
udaff finder hand Hvadsnes^) 1 Grönland. Der er mindst 
Ström oc mindst Hvalgerinden, men Strömmen oc Hval- 
gerinden ere norden for dennem oc schall hand da hafve 

1) Einnig ritað Stadtzmulen, Stadsmuren (e5a StadzmuUen) 
Stadzmöllen, Stad, Stadt (Staður i Noregi). 

2) Hvatlisness, Hvatzness, Swartnesse, Hvarfnœs. 
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tou delen aff haffved til Irland oc Tredingen til Island. 
Drager hand saa langt Vester oc er det saa goed Söe-? 
siunen og sicted klardt Weder, da sees Sneffels Jöchell 
1 Nordost liggendis paa Island oc Hvidserch et Bjerg, 
saa heder, Nordvest liggendis paa Grönland. 

Item er det saa, at mand fanger Storm i Söen aff 
Norden da scall mand legge vel bie, det beste mand 
kand oc forvare sig vell at Weiret iche forsetter hannem 
^^d i den Ström, som er Vester under Irland. 

Item fanger mand Storm paa Reyssen aff Synden, dá 
^olde sig sin rette Kaaes, oc dog bliffve vel bi det beste 
^^nd kand, dog iche for meget aff Kaasen. Saa lenge 
Hvidserch drager i Nöer, da maa mand drage sig ind 
^iider Landet, da med Guds Hjelp finder mand en Haff- 
^n som heder Erichsfjorden, hart nær som Garde Stedt 
ligger. 

Item naar mand er mitt imellem Grönland oc Island, 
seer mand i klart sigtigt Weder oc höge Fjeld, som 
heder Sneffelss Jöchell liggendes paa Island, som för 

nefnet oc Hvidserch udi Grönland, oc da sigis for vist 
at der er iche da xxx Uger Söes til Land, i hvilchen Weg 
mand vil uddrage til. enten til Grönland eller til Island. 

Kaaesen fra Island oc til Grönland. 

Item er mand sönden for Breedefjord i Island liggen- 
^^s, da schal hand prise Vester saalænge hand seer 
Hvidserch i Grönland, oc siden prise Sudvest, saalenge 
*^rnefnte Hvidserch staaer i Norden; saa maa mand 
Guds Hjelp frilige söge Grönland, foruden stor 
^re for Iss, og med Guds Hjelp finder da Eriksfjorden. 
Item er man norden for Breedefjord som ligger udi 
^l^nd, saa schall mand prise Sudvest, saalenge Hvid- 
^erch drager i Nör, da med Guds Hejlp maa mand söge 
^^ndet, som forskreffvet staar. 

Item fornemmer man Iss saa schall mand prise Sön- 
^ ^ 1 Söen, thi mest Issen kommer aff Troldebonnen, 
§ schall mand icke saa meget prise Sönder, at mand 
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kommer for nær om Issland, fordi der er stor Ström 
som er xx Uger Söes fra Irland. 

Item Irland ligger Sudoest aff Grönland. 
. Item Island ligger udi Öster aff Grönland. 

Item aff den Iss som henger i Bjergeen i Grönland, 
staar stor Taage aff ret Frost; saadan Taage staar af 
den Iss som kommer aff Troldbonnen. 

B. 

Handritasafn bókasafns Rikisskjalasafns Hamborgar, handrit 
nr. 53, bl. 2. Handrit þetta hefur að geyma bæjarlög Hamborgar 
(Stadtrecht) frá 1497 með skýringum Langenbecks (Langen- 
becksche GJosse). recessana frá 1410, 1458, 1483, 1529 og ýmiss 
privilegia borgarinnar. „Bókin er rituð á bókfell fyrir miðja 16- 
öld." Plér birt eftir afriti Guðbrands Jónssonar á Landsbókasafni. 

Dyt isz dat rechte kosz nha Gronlant tho segelende, 
alse idt vorvaren luede Jn den boecken hebben ge- 

- 

schreven. 

Primo van Statzmuling und Rechtefulle westwart dar 
uth suth he Hwatzness up Gronlant, und dar isz de 
strom allermynst und is frey vor allen hwalgrunnen 
wente de synt up der nordsyden und he schal hebben ij 
dele der see nha Irlandt und den dorden nha Iszlant 
isz denne dat weder klar und syctich und syn kosz ys 
recht Jnt westen so suth den barch Joekel int nordosten 
liggen up Iszlant und Witserck int nordwesten vp Gron- 
lant ys ock strom van norden so moth he byliggen 
dat beste he kann und waren syck vor dem strom de 
westen under Irlant isz man is de strom van sueden so 
moth he holden dat rechte kosz und liggen by dat beste 
he kann wente Wytserck drecht syck nordwarth so 
möth he dat lant soeken und kumpt Jn Eryxfoerde dar 
Garstede licht. 

Item Wen me twischen Gronlant und Iszlant isz so 
suth me Snavelsjoekell up Iszlant und Wytserck up 
Gronlant so verne idt weder klar isz und sychtich dar- 
umme seggen vorvaren lude dat idt nicht mehr also 30 
weke sees van eynander gelegen isz. 

Item dyt isz dat rechte kosz van Isslant bett tho 
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Gronlant. Isz he suthw^art van Bredefort in Iszlant so 
^oth syn kosz stan int westh wente dar suth he Wijt- 
serck recht int norden so moth he frey Gronlant soeken 
^nde kupt in Erixfoerde. 

Item isz he up der nordensyden van Bredefort in Isz- 
^^nt so schal syn kosz \vesen int sutdwesten so lange 
ítat Wytserck dreget nordwart so moth he soeken dat 
^nt Eryxford alse thaforen geschreven. 

Item vornimpt he denne Jesz so schal he sjai kosz 
olden suthwart wente dat minste Jes kumpt uth dem 
Ii'ollebodden Ock moth he nicht altho ser sutwart 
^olden up dat he Irlant nicht tho nha kame wente de 
^trom is dar starck ock wol v Weke sees van Irlant aff. 

Item Irlant licht int sudosten van Gronlant item Isz- 
lant licht int osten van Gronlant. 

Item van Stickellen is geidt grote dake und dem 
^oste des gelikes ock van dem isse etc. 



^^^- 12. september 1514. Islandi. 

ERPÐASKRÁ Robertusar Rede frá Dunwich gerð á 
íslandi. 

Ctdráttur i Index of Wills Proved in the Consistory Court of 
or\vúch and now preserved in the District Probate Registry at 
J^orwich 1370—1550 and Wills Among the Norwách Enrolled 
^eds 1298—1508 Compiled and Edited by Miss M. A. Farrow, 
e'fft ^orfollc Record Society 1943, 3 vols. 1943— '45. Þar er 
^riðaskráin tahn frá 1515, en það virðist alrangt. Af erfðaslcránni 
, . * Robertus hefur ekki verið auðugur maður, sennilega 

^*^u, en annars kemur skráin ekki íslandi við. 

Deo nomine Amen. XVI die Aprilis anno Domini 
esimo quinquig(entesimo) nonagesimo IX°. 
§0 Robertus Rede de Donwico same mentis et bone 
^emorie proponens pro gracia Dei in partibus Iseland 
^ondo testamentum meum in hunc modum. 



atum fuit apud Hoxne (coram Domino) testa 
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mentum XII mensis septembris anno millesimo qiiin- 
quig(entesino) decimo quarto etc. 

Árið 1514 tilkynna Björgvinjarkaupmenn, að bannið við skreiö- 
arflutningi frá íslandi til Þýzkalands sé haft a*ð engii; islenzk 
skreið sé á boðstólum i hollenzkum og vestur-þýzkum höfnum 
hjá kaupmönnum frá Amsterdam, Brimum og Hamborg. Áður 
hafi kaupmenn frá Hamborg haft eina eða tvær skútur í förum 
milli íslands og Englands, en flytji nú heim til sín sex til tíu 
skipsfarma af fiski frá íslandi. (Joh, Schreiner: Hanseatene, 
hls. 47.) 

Þann 26. júlí 1515 veitir Kristján II. Hansamönnum i Björg- 
vin hcimild til verzlunar á íslandi, en bannar öðrum Hansa- 
mönnum að sigla með islenzka skreið annað en til Englands. 
(D. I. XI. nr. 61.) 

Þann 18. ágúst 1515 gefur Kristján II.. úr tilskipun, að við- 
stöddu rikisráði Norðmanna, þess efnis, að Hansamönnum sé 
bannað að flytja fisk frá íslandi til annarra landa en Englands 
og leggur við missi privilegia veittra til verzlunar í riki sínu, 
ef út af sé brugðið. (D. 1. VIII. nr. 432.) 

Þann 28. ágúst 1515 útnefnir Hans Eggertsson höfuðsmaður 
tylftardóm 1 Vatnsfirði um skreið þá, er Englendingar höfðu 
skilið eftir orlofslaust í Súðavik, en sira Jón Eiriksson með- 
kenndist að hafa flutt skreiðina burt, og taldi hann einn enskan 
kaupmann eiga hana. Hans telur skreiðina konungseign sam- 
kvæmt Piningsdómi, og er hún dæmd „fullkomlega eign vors 
heygbornasta herra kóngs, Kristierns," (D. I. VIII. nr. 434.) 



254. 1515. Kaupmannahöfn. 

KÆRUR Kristjáns IL á hendur Englendingum m. a. 
fyrir rán, vígbúnað, manndráp og alls konar yfirtroSsl- 
ur á Islandi, auk margs annars, sem bréfið greinir. 

Rikisskjalasafn Dana, KhÖfn, Tyske Kancellis Udenriske Af- 
deling, England. A. 11. 8. Akter og Documenter vedrörende det 
politiske Forhold til England, 1401—1558. 

Skjal þetta er flokkað með bréfum Hans Holms, erindreka 
Kristjáns II. i Niðurlöndum og Englandi 1518, en er óárfært. A. 
Huitfeldt birtir útdráU úr þvi i sögu Kristjáns IL, Khöfn 1596, 
bls. 34—38 og telur það frá 1515. Af því sem siðar kemur, virð- 
ist sú árfærsla nær sanni. Björn á Skarðsá gerir smáútdrátt eftir 
Huitfeldt í annál sinum: 

Anno 1515. Sendi kóng Christiern 2. til kóng Henriclis 8. 

í Englandi, klagandi, að það samband væri ei haldið, sem var 
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I 

^ milli hans herra föðurs sem og fleiri Danmerkur kónga við 
England gert var. 

Fyrsta klögun var, að kongsins undirsátar af Englandi 
nokkur ár á íslandi hefðu gert undirsátunum þar slóran skaða 
rsent frá þeim nautum, sauðum, lömbum og byggt á íslandi 
^ina festing upp á það þeir vildu festa þar fót i landi og koma 
^ndir sig landinu, svo að bændur á íslandi vildu fyrir þann skuld 
^^^i gefa til kóngsins i Danmörku þeirra tolla og réttugheit. 

2) næst, að nokkrir af engelskum; Joen Beer, Richert 

Anomasson af Lundum, Thomas af Nordvik, Mester Casius, Jörgen 
yng og þeirra meðfylgjarar — skyldu hafa i hel slegið kongs- 
^ns skrifara á íslandi, Svein Þorleifsson [Torss0n A. H.] og uðra 

Sömuleiðis þeir engelsku, sem höndlan hafi á landinu, hafi 
tekið eitt kongsins skip þar i höfn með það góss og landskyldir 
var innlagt. 

) Item þeir islenzku klöguðu árlega það ofurvald og skaða, 

þeir engelsku gerðu hér á landi, gæfi þeim stundum nokkuð 

^itt, stundum ekkert. Hér vildi kong Christiern hafa ákveð- 

SÍ^Íd og svo fyrir skipið sitt verð. 

^) Framvegis vill kong Christiern, að þeir engelsku, sem hér 

^^Sla undir Island, mætti taka og fá bevisingar, hvaðan þeir 
væri. 

6* Item að engelskir fyrri en sigla af íslandi árlega betali 

ngsins lénsmanni hér þeirra toll og réttugheit, og fá þar be- 
vising á. 

^uitfeldt, bls. 34-38: 
la H ^^^' Udi dette Aar forsendc K. C. til Kong Henrich udi Eng- 
^ hans Sendebud, Besværendis sig f0rst offuer at det For- 
^^nd icke vaar holden, som imellom hans Herre Fader, dennom 
^ flere Konger udi Danmarck oc Engeland giort oc opræt ere, 

• F0rste Besvœring vaar, at Kongens Undersaatter aff Enge- 
^d, udi nogle Aar, paa Island haffde giort Undersaatterne sam- 
^esteds stor Skade, met 0xne, Faar, Lam de haffde r0ffuit den- 
f X f^^* sammesteds bygd en Festning, oc dennom der udi 

' giort, Hvor met de vilde tilholde dennom Landit, At Bönderne 
offuer icke haffue vild udgiffue til Kong: Maitt: deris Told 
^^^Hsettighed. 

aff T ^*^^^^^* at nogen de Engelske Jan Beer, Richert Thomisstín 
oc d Thomis van Noruick, Mester Casius, J0rgen Kyng, 

skr'ff^^^ ^^if0lsende skulde haffue ihielslagit Kong: Maitts: Land- 
^"fuere der paa Landit, Svend Torss0ni) selff tolffte. 

• í>ammeledis at de Engelske, som handle der paa Landit, 

^) Sveinn Þorleifsson Ska. 
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haí'fue tagit it Kong: Maitts: Skib der udi Haffnen, met hvis Gods 
00 Landskyld der paa vaar indlagt. 

4. Itera de Islendske beklage Aarligen, den store vold oc 
Skade dennom skeer der paa Landit aff de Engelske, oc giffue 
dennom undertiden nogit der faare, undertiden intet. 

For denne Skade^ met Roff, Velde oc disse Sager, Begærer Kong*. 
Maitt: tilb0rlig Vandel, oc for Skibit 10 Tusind Pund Sterling. 

5. Iteni haffde Kong: Maitt: affærdigit it Skib at Spannien, 
hed Julian, Peregrination vijs, til Gompostel, som hans Maitt: 
haffde loffuit udi Kaffs N0d, Oc de Engelske Udliggere ind- 
f0rde det udi Engeland, Hvilckit Skib hans Maitt: er affhendig 
vorden, Derfaare begærer hans Maiit: 4. Tusind Pund Sterling. 

tí. Der foruden haffde nogle hans Maitts: Undersaatte Gods 
paa samme Skib, for halfffcmtc Hundrit Rinske Gylden, hvilckc 
de ere bleffuen quit. 

7. Hans Holm, oc Arild Hack, Kong: Maitts: Undersaatte 
haffde it Skib, hed Gögen, paa tu Hundrit Læster, at segle paa 
Brouasscn, det haffuer de Engelske Udliggere tagit der offuer, 
De cre kommen til Acters paa sexten Hundrit oc fire Rinskc 
Gylden, At de maate derfaare tilfreds stillis. 

8. Item Anno 1513, haffde Bisp Niels Klauss0n udi Aarhus, Hcv 
Niels Erickss0n, Morlen Krabbe Decretorum Doctor, Her Pred-' 
bi0rn Podebusk, oc Her Mogens G0e Marsk it Skib, Hvilcket dc 
Engelske lang tid for ny Caslel haffde indsperrit, Oc der det 
udl0b, tog oc r0ffuede det samme Skib, oc ihielsloge tre fornemnic 
Ki0bmend, hvilckit er vorderit for tu Tusind pund Sterling, Bo- 
gærer fornæffnde gode Mend ferfaare at tilfreds stillis. 

9. Item haffde hans Maitt: \nno 1514 forsend hans Maitt: Tie- 
nere, Hans Holm, udi Engeland, om saadanne Besværinger: D'^ 
haffuer Admiralen udi Engeland loffuit, at de Danske wbehindrit 
maatte seyle at Franckerige, 0stuert, Vestuert, wskadde aff 
Engelske: Det samme skreff Kong Henrick oc fra sig. Hvilckit det 
Engélske Sendebud Johan Bcckert oc haffuer Mundelig tilsagt 
Kong: Maitt: 

10. Der effter haffde Kong: Mailt: affærdigit it hans egen Skit> 
kaldedis Admiralen, paa tu Hundrit Læster stort, at Franckerige* 
ladd met Boldauid' Canifas, Viin, oc audit Gods, Hvilckit Ski^ 
under Engcland er tagen paa hiem Reysen, Folckit anholden udi 
Fengsel, siden S. Lauritz Drag, oc til try Uger effter Michelsmisse 
Dernæst er samme Skib l0sgiffuen, effter Admiralens Befalning, D^* 
de huis Vare oc Gods haffde udtagit dennom l0stede. Oc tog 
Styremanden aff samme Skib, som skulle styre it deris Skib 
Lysbon, oc befoel under it Hcngende det andit Skibsfolck at aff^ 
segle, hvilcke som Ukyndige haffue affl0bit, Oc sætte samiTJ^ 
Skib pndcr Sœland, hvor det bleff, oc neppe de sclff biergit Liffui^ 
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foT?r^^^^^* Skib hans Maitt: begærede Restidution, er vorderil 
^ilí. Tusind Pund Sterling. 

tilbtíri-^^^*^^ hans Kong: Verde aff Engeland tilforn, haffuer 
oc F Confoederatz, Venskaff oc Forbund imellom Danmarck 
öoff h^^'^"^' saa er hnns Maitt: icke heller Freden wtilnegit, 
freniH f^^^^ l^ans Maitt: for denne Skade, at tilfreds stillis, oc at 
Forh .^^^*'^ venskaff maa holdis, met forbehold, at udi deris 
Und ^""^sættis, hvad belangendis er den Artickel, begge deris 
ö^naT^T***^^ deris Priuilegier er anr0rendis, At begge Konger 
skaff í^^ldmact dennom at forandre, effter at Ki0bmand- 

^ oc Handcl udi begge Konge Riger forandrer sig. 
UaiH^^ er oc begærendis, at hvis Gods oc Vare som hans 

Costu' ^^^^^ ^^^^^ ^^^^^ Engeland, at maa Toldfri oc uden 
Hus ^^f0ns, oc \vbehindrit ki0bis up der halle, det er, de 
som Engilst klæde udi soldis. 

"di Danske nyde saadan Frihed udi Told oc Costume 

j) ^Seland som Hensestæderne. Der imod skal de Engelske udi 
ere ^)!^^^^^ ^^^^ ^eris Gods for slig Told, som de pleye oc phctig 
Indl H-^^^^ selge deris Klæde Gods oc Vare met Fremmede oc 
p hele oc halffue Stycker. Hvis kand findis at nogen 

Kon ^ f^^^^^^^^ ere wforrættit hcr udi Rigit cllcr Island, da vil 
j^^- ^^itt: hieipe dennom til rætte. 

cerif Engelske som lobe under Island, mue tage oc faa 

Ite^^^*^*^^ oc Beuijs met hvor dc haffue hiemme. 
KouJí^T^^^^ Engelske f0r de affsegle fra Island aarligen betale 
tacTn''^ -^^itts: Lœnsniand sammesteds deris Told oc Rættighed, oc 

Str0j^ f^'.^^itt- oc hans Vndersaatters Skibe paa de Engelske 
^ass Vi^ ^^'^ ~wbehindrit ma-a palzere til Brouasen paa hans Naadis 
* samme skal de Engelske igen her vederfaris. 

Got ^^^^^^*'^^^^ dei gracia Dacie Noruegie Sclauorum 
ensiT^^^^*^^^ Rex Electus in Regem Suecie Dux Slesuic- 
bor^^ ^^^^^^ie Stormarie et Ditmertie Comes in Olden- 
art*^ Delmenhorst hec Infrascripta negotia nostra 
líiin ^ conscripta ad Serenissimum principem Do- 
hiber^^- ^*^^^^^"^ anglie et Francie Regem ac Dominum 
Hol ^^'^ ^Qstro nomine perferenda Dilecto Johanni 

jjj^ m mandatis dedimus. 
^icun/^^^^^? Serenissimum principem Dominum Hen- 
etc ^^^^S^i^ et Francie Regem et Dominum Hibernie 
^ostr ^ ^*^^*^ conf ederatum nostrum charissimum 

Dini^T?^"^^^^ fraterne salutatum habebit. 

^Pl. Isl. XVI. B. 3j 
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1. Deinde dicet arbitrari nos Serenissimum angU^ 
etc. Regem eius (que inter vtriusque nostruni 
parentis pie defunctos exliterat) fraterne cause 
de ratione nequaquam oblitum fore. quam et 
nos inviolate inconcusseque fruari debere ^^" 
dubie rati sumus longe tamen aliter euenisse 
multo Jam retroacto tempore tum nos tum sub' 
ditos nostros ab anglis diuersis damnis et iniurU' 
lacessitos esse, 

In primio haud falso queruntur subditi nostn 
Izlandrini nullis denunciatis Insidiis manisatos 
per consequensque incautos sese bobus auibus 
piscibuá aliisque bonis suis preter lus phasq^^ 
vi et violentia spoliatos. 
11. Anglos preterea quo subditos nostros faciH^^^ 
pessundare et regia lura nostra pertinacius val^' 
ant recusare in non mediocrem regii nostri 
minis contemptum delectum sibi locum 
dam In terra nostra Iszlandia inuitis nobis muw^ 
uisse vulgatissimum est. 
III. Huic accedit nephandus ille et 

Inhumanus 

lone Behr' richert Thome de Linden antonÍJ 
noruitz magistr' chasii et Georgii Kingk et conj 
plicum sibi Iniurie ausus qui Secretarium "os 
rum Suenonem cum seruitoribus suis quil^^^^ 
neque insidiarum vlla suspitio erat crudelissii^^ 
trucidarunt. 

IIII. Idem deinde Jonas Behr' nauim quand''^^'^ 
nostram redditibus nostris ex Iszlandia obueni 
entibus aliisque mercibus nostris . . usuq 
emptis onustam vi abstulit. 

V. Ingens etiam et vsitata est apud nos Iszlan 
norum quedela bona eorum queque ^^^^^^^jjs 
etiam nullo soluto precio annuatim ab An» 
pro arbitrio violenter auferri. .g 

VI. Nostro demum nomine roaabit idem Joha 
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Holm ne de certo tales hiisiie similes Insultus 

eueniant sed omni vi et violentia penitus ab- 
stineat. 

Pi-Q iQxuriis denique et damnis suprascriptis 

(licet maioris estimari possiní) Decem mi]ia 

talentorum Sterlingorum nostro nomine postula- 
bit. 

^ III. Verum cum Serenissimo Anglie regi nonnuUas 
accusationes aduersus Iszlandrinos falso sug- 
gestas comperimus Nos veritatis et lustricie cu- 
Pidi parati sumus anglorum vnicuique lustam 
aduersus quem piam subditum nostrum quauis 
is natione fuerit causam fouenti quod luris et 
6C[uitatis fuerit quam lubentissime ministrare. 

Serenissimum deinde anglie regem nostro 
nomine roqatum liabebil idem Johannes Holm 
íjuatenus sua maistas illud etiani effecere velit vt 
^^gli quos depost hunc diem Iszlandiam petere 
contingcrit testimoniales secum literas ferant qua 
eorum quisque ciuitate domicilium habeat qui 
tandem ex Izlandia remeaturi theolonia nobis 
^Ggio lure debita promte persoluant In cuiusque 
soluti theolonii teslimonium signum quoddam ab 
ofliciaU nostro dandum reportaturi. 

Nauem Insuper nostram Julianam quam sol- 
^endi voti causa compostellam versus emisimus 
Satellites serenissimi anglie regis cum singulis 
m ea contentis vi in angliam abduxerant in quo- 
rum recompensam quatuor milia. talenta ster- 
^ lingorum nostro nomine petet. 

Ceterum quamquam nauis ipsa nostra fuerit 

iionnullas tum, in ea merces nostri subditi hab- 

^erunt quibus ad quadringentos quinquaginta 

^sque aureos florenos damnificari sese quer- 
untur. 

Queruntur etiam subditi nostri girnoldus hake 
Johannes Holm nauim earum cui Jorgen' no- 
nien erat bruuasiam versus destinatam a satelli- 

31* 
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bus Serenissimi anglie regis iniuria violenter 
angliam ductam: contentis in ea bonis anglico^ 
pro arbitrio vsos: qua quidem iniuria dicti sub- 
diti nostri quam atrocissime affecti ad xvj ^ 
aureos flor. nos hac adhuc die lesi: restitui petunt. 
XIIL Conquerunlur Dilecti nobis consiliarii nostri 
Reuerendus pater dominus nicolaus clawesz epi' 
scopus arusiensis dominus nicolaus erici milcf* 
magister curie Dominus maritinus Krabbe d^" 
cretorum doctor Dominus prebernus podbus' 
Dominus magnus Gioye milites nauim quardai^ 
eorum mercibus onustatam in anno Mdxiij 
Incolis Niekastell diu admodum et iniuria arre- 
statam detentamque fuisse In quam quidem na^' 
im soluto tandem arresto cum abducere eani 
naute conarentur Inuenientes qui portum ob' 
sederanl anglos contentas in ea merces vt libuit 
asportasse et eorum tres qui principaliores sese 
eadem naui negotiatores gesserant ceteris enof' 
mibus admodum vulneribus affectis nequitei' 
trucidasse pro quibus quidem Iniuriis et damni^ 
resartiendis prenominati dilectti consili^ri^ 
nostri duo milia (tametsi longe maioris poterai^* 
estimari) talenta Sterlingorum petunt. 
XIIII. In anno denique mdxiiij Dilecto nobis J^' 
hanne Holm apud Serenissimum anglie Reg^^^ 
legationis officio functo tum ab ipso Serenis- 
simo rege tum ab regni anglie consiliariis p^^" 
missum est licere tum nostris tum nostroruu^ 
subditorum nauibus in bruuasiam Inque singul^^ 
anglie portus sese recipere inturbateque redii^ 
Nautis itaque nostris ea impetrati tuti Itin^i'i^ 
confidentia defraudatis satellites anglici naU3U| 
nostram cui nomen ammerall Ducentarum 
vocant lastarum ex bruuasia sale vino 
mercibus nostros in vsus onustatam cum singu ^ 
in ea contentis in angliam abduxerant Neque i 
satis iniurie visum est sed mercibus nostris P'^^ 
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raptorum arbitrio distributis homines nostros 
qui naui preerant diro diuturnoque carceri man- 
cipatos detinuere qui tandem carcere liberati aut 
furca suspendi aut nauim ipsam tum necessariis 
apparamentis tum bonis vacuam conscendere et 
mare sese credere lussi et si dura vtraque con- 
ditio esset, minus tamen malam deligentes su- 
pi'emo periculo maria tentant naufragantumque 
^ore in Selandiam Impulsi naui hiis quoque que 
supererant bonis amissis maximis laboribus 
niiseram vix vitam tutati sunt In quorum recom- 
pensam idem Johannes Holm decem milia (ita 
enim taxata sunt) talenta sterlingorum nostro 
nomine petet. 

Deinde dicet idem Johannes Holm quod Seren- 
issimus Anglie Rex Dominus Henricus sese nobis 
fi^aterne confederandum Jam dudum obtulerat 
non nobis esse veterem illam (que inter iUu- 
strissimos vtriusque nostrum progenitores inui- 
olata extiterat) fraternam confederationem in- 
nouare et confirmare vella ea tamen conditione 
'vt iniurie et damma quibus nos et subditos 
nostros lacessitos memorauimus modo quo supra 
decenter debiteque resartiantur illo etiam adiecto 
pro qualitate temporis capitula et priuilegia 
dicte confederationi inserta negotiaciones siue 
(vt aiunt) mercandisas concernentia vtraque ex 
Parte prout vtriusque nostrorum subditis vider- 

XVl ^^^^^ expedire imitari liceat minui vel augeri. 
• Inipetrabit consequenter ab Illustrissimo prin- 
^ipe Domino Henrico anglie rege etc. quatenus 
duabus nauibus quas annue in angliam panni 
aliarumue mercium causa duxerimus destinan- 
das ire et redire inturbate liceat theolonio (quod 
kostumme vocitant) alioquoque quouis nomine 
vocato regio lure Liberis Liceat preterea quos 
^os eisdem nauibus prefecerimus cum vniuersi 
anglie Incolis seu alienigenis ciuibus mercator- 
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ibus et rusticis indifferenter omni molestatione 
semota mercari et in ea precipue domo qua 
panni venduntur quam vsitato vocabulo Hallo 
vocitant. 

XVIL Instabit tandem et nostro nomine petet vt il' 
lusírissimus anglie rex etc. subditos nostros 
in angliam ibidem negotiaturos sese contulerint 
eisdem: quibus ciues de Hansa gaudent priui- 
legiis: nostro intuitu donare dignetur in 
presertim loco quem vulgo stollioff vocitatuni 
nouimus. 

XVIII. Quod si huic desiderio nostro morem geri vi' 
derimus nos extunc subditos illustrissimi angli^ 
regis etc. qui in porlum nostrum óreswndt merc- 
andi causa in Haffnia aut helsingóór neg 

otia- 

tiones suas acturi aduenerint consueto et debito 
nobis theolonio liberabimus et liberos solutos- 
que habere volumus annuere etiam ut angh*^* 
cum Incolis regni nostri mercari et (vt aiunt) 
pannos suos in gruss vendere possint. 
XIX. Illud etiam caueri volumus vt tum nostre tun^ 
etiam nostrorum subditorum naues in bruuasiam 
angliam aliasue partes decetero amittende 
singulos anglie portus tute sese recipere ibi' 
demque tute morari ac demum inturbate reced- 
ere valeant ab anglicis satellitibus neque 
portu neque in mari vbicumque etiam eos obuio^ 
habuerint detinende et nuUis denique boni^ 
quamlibet spoliande. 
XX. Ad vltimum super premissis eorumque singnl^^ 
optata responsa et que celerrime ad nos remi^** 
rogabit Dices, nostras ad tanta maioraque quai^ 
paratissimas oblaturus. 

Cristierny etc. 



^^15- SKJÖLUM. 487 

^^^- 1515. [Lundúnum] 

w 

^GRIP svarbréfi Hinriks VIIL Englakonungs viS 
^serum Kristjáns IL, en þar heitir Hinrik að láta flota- 
íoringjann og parlamentið fjalla um málið og hegna 
P^ini, sem sekir fyndust. 

Frumbréfið er glatað en A. Huitfeldt birtir útdrátt úr þvi i sögu 
^^istjáns II., Khöfn 1596, bls. 38. 

vaar hans Maitt: imod, hvis Skade som hans 
Undersaatte, Ki0bmend eller Udliggere haffde giort, 
Hand vilde befale hans Admiral oc Perlamentz Hoff, 
^\ skulde forfare der om, Oc hvilcke udi saadanne 
gierninger fands skyldige, de skulde tiltalis, stande til 
i^ette derfaare, oc bliffue straffit. 

Eftir iDessar bréfagerðir hef jast umræSur milli umboðsmanna 
^^^sti-ms II. og Hinriks VHI. um endurnýjaSa vináttusanminga, 
?f lauk þeim með svofelldum samningi, sem birtur er af A. 
*^"^|feldt i sögu Kristjáns II., Khöfn 1596, bls. 38-39. 

^hristiern met Guds Naade Kong til Danmarck, Hilser eder 
^ ^e, deUe vort Breff seer, h0rer eller læser, oc beder at i det 
jj^rfue betroit, Effterdi wi kommer udi viss Forfaring, at der 
^affuer udi lang tid imellom H0ybaarne F0rste, vor salige Herre 
^uer Kong Hans, oc hans Riger oc Herredomme, Danmarck paa 
ene, ojr H0ybaarne F0rste, Her Henrick, fordum Konge til 

^geland oc Franckerige, oc hans Riger oc Herredomme paa den 
^^don side, Værit besluttit, it wbr0deligt Venskaff, Broderskaff 
^e Forbund, Oc vel kand besinde, at Fred oc Samdrectighed, som 

Pholder aile Riger i Verdcn, er Gud velbehagelig, Vide oc vel, 
su*^? ^^samdrecTighed kand snart store Ting 0deleggis oc for- 
^ ^^^ie, oc maadelige Ting at kunde aff Samdrectighed voxe oc 
J^meris^ Da haffuer wi for gaat anseet, Gud til Ære, vore Riger 
^ öndersaaUe til beste, at ville samme Broderlig Forbund oc 
^enskaff stadfeste, sem tilforn giort er imellom fornæffnde H0y- 
■^^l^^ í^^i'ste, Kong Hans til Danmarck, oc Kong Henrick til 
hold ^^^^ oe. Franckerige, Wryggeligen oc "Wbr^deligen der at 
pa ^^. ^"^^'Plicte oss udi disse vore Kongelige Breffue, at ville 
^ a vor side holde, efterkomme, oc i verd haffue samme Brodelige 
fra n ^ ^o^'bund, udi alle sine Puncter oc Artickle, som de, Ord 
F'orf ^"^^^■fue værit besluttit oc stadfest, aff fornæffnde vore 
for ^^^^' baade sider, haffuer mact dennom at 

soi^^^-^' ^íler formindske, effter som N0dt0rfften fordrer, oc 
"^i kand forfare, at vore Riger, Undersaatte oc Ki0bmend udi 
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Danmarck oc Engeland, hver lil sin tilb0rlige Tid nytteligt oc 
gaffnligt er. Til hvis Vidnisbyrd oc bedre Foruaring, wi haffu^ 
ladit henge vor Signet her under, Aff vort Slaat Ki0benhaffn 1515. 



256. 20. janúar 1516, [Hamborg] 

KÆRA sjö skipherra og kaupmanna, þegna Hamborg- 
arríkis, fyrir borgarstjóra og ráSi staðarins, að Hans 
Tappe, sem er búsettur í Hamborg, hafi varnað ákær- 
endum að reisa búðir sínar í Grundarfirði og halda þa^ 
kaupstefnu, þó að einn þeirra, Heinrich Sasse, hafi sj'nt' 
honum í kirkjugarði á Setbergi siglingabréf á Grund' 
arfjörð frá Danakonungi sér til handa. Þegar þeir fé- 
lagar hyggjast skipa á land vörum sinum, ræðst Tapp^ 
að þeim með vopnaða sveit og hótar þeim lemstran- 
Þeir ná aftur tali af honum á Setbergi og beiðast þess 
að mega leggja vörur sínar á land, meðan þeir gerí aS 
skipinu, og leyfir Tappe það með þeim skildaga, ítð 
þeir flytji þær um borð aftur. Þeir félagar krefjast 527 
marka lýbskra í skaðabætur, að viðbætlum 120 mörk- 
um fyrir það, að Tappe sat eftir i Grundarfirði; 

ain 

þetta heimta þeir sér til handa, en 135 mörk vilja þeií' 
fá handa skipi og útgerð. 

Rikisskjalasafn Hamborgar, Cl. VIL Lit. Ka nr. 11*, vol- 
la, bl. 6, þýzk staðfest afskrift af frumrili, sem er glatað. ÁgriP 
í skrá G. J. á Lbs. 

Vor j^v Ersamen vnnde vorsichligenn Hern Borger- 
meístern vnnde Radtmanenn Der Stad Hamborch Als^ 
wi vnsenn borlikenn vnnde ordelikenn Richtern he^ 
chuldighenn vnnde beclagenn wy Luberd tideniann 
Scipper Hans Schulhonet Dirick Kruse Pauel Peeck 
Eler van stendern de Junger Luder wolter vnnde cla^v^^ 
bremer Juwe horsamige borger vnnde Plichtige vnder- 
sate Hans Tappenn ock juwenn vndersatenn vnnde borg' 
er genenn vorbringenn vnnde settenn in gerichte hocb- 
liker clage wedder iegenn vnnde densuluenn ergenanten 
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|Í9^ns Tappenn vnnde enem Je*welkenn de des mit em 
onde heft vnnde in gerichte rectlikenn wil vnnde 
^1*0 irschinende vnse scriftlike tosprake vnnde clage 
cn nicht in aller herlicheit vnnde formen alze de 
^^chte dat eschenn Men allene in ener slichten formen 
^nnde wyse JuAven Ersamheidenn der sake legenheit 
erichtende Dar juAve Ersamheide denne mogen vth 
^^i^nnen weszraht isz. 

^^^^ ^^^^ beholdende aller gunst frigheide 
^ ade vnde rechticheide de enem islikenn ankleger 
vn^ ,^^^^^Ser vnnde rechtesgenger in vnnde mit rechte 

^ na wonten geborenn mogen vnnde oft vns ock 
ho^f efte na tobringende nood efte be- 

j.^ ^ Wer', wy dar tho temelike fryst dilaaenn vnnde 
ou^^r^^^ hebbenn mogen Doch sunder vorplichtinge 
em '^^^^^ bewises dar aldus von allenn vnnde en- 

ishken apembare protestern bedegedinqen vnde 
^^norwordenn. 

sodanen protestacienn beholdingen vnnde beuor- 
ordingen Setten wy Hans Schulhonet Diderick Kruse 
der ^^^^"^^nn schipper Pawel Peeck Eler van Sten- 
^n de Junger' luder wolter vnnde clawes bremer er- 
Vor T ^^^*^^ clawes bremer ergemelt vnnde genen aner 
cla r ^^^^ Ersamheiden vnnde achtbarheiden vnse an- 
^ t beschuldinge vnnde tosprake deger' vnnde swar- 
vn^I! ^^^^^^^^^^' dat int Jar' vnses hern' veffeynhunder 
^^nde veer' frachtedenn wy Hans Schulhouet Diderick 
se Pauel Peeck Eler van stendern' de iunger luder' 
Vor ^^^^de Clawes bremer luberd tidemanns schip' 
sch" T^^^.^^^^^^*- i^^rck vor desse fracht scholde dat 
^ vnnsem gude segelen in degrindeforde vnnde 

ma l^^ ^^^gen de Kopman dar mit synem gude synen 
gebl^^ *^^^onde vnnde den visch de dar des vorjars was 
sch ^H^^- ^edder intonemende vnnde ere vthgande 
land • ^^^^^^anende vnnde vnse kopenschup dar in Is- 
tide ^^^^^^^^^' tijdredonde So isz id geschen dat luderb 
dag^^^^^^ qnam in de Grindeforde in den dorden 
^a Hans tappen Alse wy do an land quemen vnde 
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welden dar alle de helsze by wagen weict sake dat wy 
sinen to vns vnde sede wy scholden dar nicht boden se 
welden dar alle de hsleze by wagen weict sake dat wy 
dar bodeden So gingen wy wedder to schepe vnnde 
quemen forder mer an land vnnde betengeden vnse 
bode to makende vnnde wat wy den dach aner makeden 
dat woi^pen se vns wedder to vnnde seden se wolden de 
haue vordegedingen vnde dar scholde anders nemandes 
kopslagenn sunder see. 

Item dar na quam Hinrich Sasse to Sethberge vpp^ 
den kerkhooff dar he vant Hans tappen vnde fragede 
ene oft he weddeschattet hedde van dem konighe to 
Dennemerken de Gryndeforde, Do sede he myne frunde 
hebben dit schip laten buwen vppe desse ferde anders 
dar niyn schip to segeldnde sunder dith. 

Forder do se vns nicht liden wolden by sick do vo- 
reden wy dwasy an land van en vnde wolden vnse gud 
an land bringen vnnde quenren mit vnsem gude by dat 
land Do quemen tappen koplude gande mit speten 
vnnde mit Hellebardenn vnde mit andern wern vnde se- 
den wy scliolden dar neyn gud an land bringen se wolden 
alle de helse dar vmme laten, Dar na foren wy weddei' 
van dem lande mit dem gude by Hans tappen schipP 
Vnde sedæu Hans tappe Js dyt juwe regimet dat wy wnn- 
sze gud nicht moghen vp schepen efte vorkopen so wiH*^ 
wy id jw to leuern bynnen Hamborch Do sede he leuere 
gy my dat to Hamborch so byn ick so vele de riker. 

Int lateste quemen wy wedder to hope to Szetberg^^ 
vppe dem kerldiaue vnnde begereden van Hansz tapp^^ 
dat he mit dem. kopmanne spreke dat wy vnnse g^^ 
mochten an land bringen vnnde vnnse schip rekemak^^ 
dat en wolden se vns nicht gunnen Int lateste so gni^' 
neden se vns dat wy vnnse gud an land brochten by 
beschede dat dat gud dat wy an land brochten dat scholde 
wy wedder int schip bringen alse dal is vermeldende ^^^*^ 
tzerter dar ouer gegeuenn. 

Unde disses haluenn Hebben wy luder vnnde cla>ves 
kremer schaden geledn vnnde genomen den wy acteH 
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^nnde rekenen vppe vyffhundert vnnde souen vnde 
^inthich mark — Item noch onderhalfhundert marck 
der schuld 'wegen de int land bestande bleff Dar 
ouen achten de schipher vnde reders ern' schadenn 
^PP hundert viiffvndedruttich marck lubesch. 

desse vorscreuen stucke vnnde parole Heft de 
^^gedachte Hans Tappe mit synen anhengern vnnsen 
j.. ^^^P^i'tenn vns ane vnnde sunder jenige r(echt- 
)ke ankumpft vnde rechte Men van echliker vor- 
g ^*^heit vnnde Avelde Nicht sunder sever' orer zeJen 
s 1 ^ anxt vnde verlust vnnde vnnszen merliken 
hal ^^^deel vnnde teringe moye vnnde arbeyt der- 
Uenn geleden vnnde gedan ingebrocht vnnde geforet. 
g ^dden darvmme \vy luberd tideman Schipper' Hans 
nlhonet Diderick Kruse Pawel peeck Eler' vansten- 
ae Junger' luder' wolter vnde Clawes bremer 
a w,^^^^* demodigen vnnde flitigen Jw ersamen vnnde 
arenn Hern' Borgermeister' vnnde Radmanne er- 
vnse^ §y "^illen to synne nemen vnde betrachten disse 
vnd ^^^'^^^^^'^^g^ anclacht tosprake vnde beschuldinge 
mit^- '^^^^^ vthwisinge gestalt vnde irkantnisse 

irk ^^^^^» oi^dele vthsproke vnnde sentencien willen 
Ha ^^^^ vthsprekenn ordelen vnnde sentencieren Dat 
vnnd ^^^^^^ vnsze wedderpart vnnde iegener sj^ plichtich 
he ^^huldich vns sodanen geleden schadenn na dem 
g^,j^'^^^^hte wekenn touoren wuste dat dat schip in de 
held ^^^^^^ vorfrachtet Was er' he van Hamborch seg- 
^amb^^^^^^*^ alsze Wy borger' sin in der' Erliken Stad 
hel K ^^^^^ niochte biUikenn vnde scholde vns gewernet 
bod vnnsem drepliken na cristliker wise vnnde 

vnde ^,^^^^^^^ Weddertoleggende vnnde togheldende 
5 vnnde der synen inholdent vnnde wedder- 

^veTv ^^^illíck vredelick vnrichtich vnlimplick 
vnnd^ ^^^^ ^^^^ ^^^^ tiegen god vnnde cristlike leue 
nodi ^ ^^chte vnnde ene ock furder dat' to hebben 
Sen vnnde dwengen mit rechte vnnde rechte hulpe 

^at i handriti. 
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kost teringe vnde schadenn na Jmve redeliken taxatjen 
wedderlegge vnnde sunder voi-lettinge vnnde indraclit 
deger vnnde ganslikenn betale vnnde vornoge vnde dar 
vp eni eyn e^vich swigent anleggen vnnde erbedenn. 

Dusse beschuldinge anclacht vnnde tosprake, geuen 
wy Luberd tideman Hans Schulhonet diderick Kruse Pa- 
wei Peeck Eler' van stendern' de Jungere luder "wolter 
vnnde clawes bremer' ergenant' Juwen Ersamen vnnde 
achtbaren Borgermeistern vnnde Radmannen erbenoni- 
et Jn der besten wise niatlie formen vnde rechte wo 
wy ind rechte best vnde vullenkomenleken konen vnnde 
mogen Mit uorwordenn vnnde protestacienn de tho vor- 

mynx'ende t, v beterende touoranderende vnnde vor- 

lutterende vnnde touorclarende vnnde vorth alse wont- 
lick vnnde rechtlopich isz. 

To orkunde vorsegeld mit vnszenn Ingesegelenn vnnde 
Signeten anergegeuenn am Jar na Christi vnszes hern 
gebordt weffteynhundert vnnde sosten jar am midde- 
weken vor lichtmiszenn. 

Auschultata est operis copia per me Valentinn' Hans' 

clericum moguntinensis 1) Et widit 

cum originali etc. protestor manu mea propria. 



257. 1516. [Hamborg] 

SVAR Hans Tappes til borgarsljóra og ráÖs Hamborgar 
við kærunni, nr. 256 hér á undan. Hann kveöur kæru 
kaupmanna markleysu eina, en sig hafa fariö að gönil-' 
um landsvanaj að sá kaupmaður, er fyrstur kæmi til 
hafnar, mætti meina þeim, er síðar kæmu, að hafast 
við. Hann vitnar i Piningsdóm og alþjóðalög máli sin^ 
til stuðnings. Hins vegar telur hann sig hafa orðið fyrir 
þungum búsifjum af Hamborgurum við Básenda og 
telur þá hafa brotið lög á Benedikt konungsfógeta á Is- 
landi, ásamt öðru sem bréfiÖ greinir. 



1) Niðurlag skjalsins mjög óskýrt og litt lesandi. 



Ene 
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jg^^^^^sí^jalasafn Hamborgar, Cl. VIL Lit. Ka nr. 11. voL 
'^öl. 8; frumrit, en innsigli dottin frá. Ágrip i skrá Gb. J. á Lbs. 
líjalinu er nokkrum sinnum vitnað með skammstöfunum i 
um^^k^^-^^!^' en af þvi aS þær eru útgefenda ókunnar, tókst hon- 
^kki að ráða iram úr þeim, og er þeim þess vegna sleppt. 

Anntworde Insage vnde Exceptien' to donde Jegenn 
vorniende vnniitte schryfíte In wyse angestalder 
schulde vnnde ansproke vor' Jw Erszamenn vorsichtig- 
^iin vnde Wysenn Hernn Borgermeisternn' vnnde Rad- 
^annenn der Stad Hamborch van weghenn Lubberd 
Aydemann Schipper' Hans Schulhonet, dirick Kruse, 
Pa\vel peeck Eler van Stendernn, de Junger Luder woltv- 
vnnde Clawes bremer' thegens my Hans tappenn 
uwer' Ersamheyt ghehorsainen vnnd willige vndersat- 
enn gerichtlikenn anghethoghen ouergegeuenn vnnd 
^PPgebracht. 

Bevorworde protester' vnnd bedinge ick Hans vpge- 
*^^nth Jnt erste offte wes in den vorberoden' schuldenn 
ansprake ghesetht uor my vnnd myne' rechte batlick 
Jcl^^ f^'^chtbar' mochte weszenn Des in dem dele denke 
^ nicht tvuorlegende, noch jmpugnern offte annecht- 
^nn Sunder' neme dat an Jn macht ener' richtliker' be- 
^tnnisse war euerst de vormente schulde vnnd an- 
^Piake my vnnd myne rechte schedick offte hinderlick 
^szenn mochte Jn dem' dele segge ick dat de vormende 
chulde Vnnd ansprake synne Jn dem rechte naerer' 
^ruestandicheyt vnnd in ere begrype stukkenn vnnd ar- 
^lenn vnbestendich vngegriindet machtloesz vnnd nicht 
gewerde Men mit gheverde lyst vnnd gedichte vn- 
atlick vnd vnordelick tho hope gesettet vnnde also ge- 
dat se tho rechte my alyng vnschedelick vnnd 
^yne wedderdele vmbehulplick syn Szo dat Jwer Er- 
lic?^^^^^^ ei^em Jnholt myt vlyte vormerkende Wol wit- 
^ Vverth vnnd ock dorch sakenn hyrna beschreuenn. 

ck Ersamen vorsichtigenn hern szo vorwar vnd be- 
^ge ick my beholtlick aller gunst, gnade freyheyt 
rechticheyt de enem Jslikenn beschuldigenn vnnd 
^^gesprokenen, Im rechte moghe gheborn vnnd eghenn 
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vnnd forder wes my na gebor*, vnnd vorlope desser sake, 
de war lo maken to be'wysenn ofte to probern, mach de- 
nen vnd van noden wil syn Dat ick dar tho nothtroftighe 
vryst, tijd vnnd dylatien Iho hebbenn moghe dar ick 
ouerst vann protester, 

Na welkenn protestacienn wo bauen bestemmet szo 
Exipier' Jck Hans Tappe ergemanth teghenst de vor- 
menthen schulde vnnde anclage \vo vorberorth Segg^ 
vnnd sette Alwerth dat dusse vormende anclage vor- 
mals szo Jck Jummers nicht besta dorch vppgethogenH 
orsake Jenige bestant edder grunth erlanget hadde So 
is doch vmme alle gelympes ^villenn vnnd vnnutt^ 
nasage tho styllenn vnnd vn geruchte tho dempeii 
dusse suluest vor' mende clage ansprake vnnd sake to 
ener' tijd enthkenn vnde alynges dorch handel vnn^ 
fruntliken sletc geendiget vor latenn vnnd affgedrag^i^ 
dar vann my vnd myner wedderdele wegenn vnge" 
dwungen vnd vngenodighet In sundei^heyt mit ereH 
guden fryenn berade vnnde willenn Twe louen werdigh^ 
schrifftlike bewyse ouer vorsegelt vnde gegeuen synen* 
tzerter gheheten de ene vth der gesnedenn der iny^^ 
wedderdele de Eyne vnd Ick de ander by my hebbeí^ 
Dat szo was vnd war is. 

So dan dar dorch de sake eyns gesletenn vnnd g^^^" 
diget Is vorhope tho ghode Imver Ersamewysheyt vn<^ 
dem rechte dat ick vordermer dar nicht schuldich sy 
Antworde vp to geuennde So dyt dorch byde geystUck 
vnnd wertHke bestreuen rechte clarHke vormeldcst 
wert.i) 

Dar' vpp' forder vorclaringe, dorch lope vnde g^^^ 
schichte erfarn' vnde beleuet to donde so de ock noc 
wol kundich apembar' vnde in vrischer dachtnisse velci' 
fromer lude entholdenn syn Segge Jck Hans Tappe voi" 
benompt wo wol Schipper' pynnich vandages was dci 
konilike werde io denemarkede stedeholder' vnde vogc ' 
Jn J'sland mit groter heíe vnnd beuele ouer' de Invanei^ 
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darsuluest. Nochtans mosthe he lyden vnd' gedulden 
dat he van' sumiger haue vnde stranden des landes, 
doi'ch szodaner olde herkumpst zede vnnd gewonte, wo 
'^'orberort ^vort ghe^verth vnde gewendet dar' eine syne 
f^gestalde boden dale ghehauwen vnnde de stakenn dar' 
^iit Avater' worden gheworpen dat szo was vnnd war' Js. 

Jedoch al mochten mynen wedderdele myt Jenige 
tiulpe rede szodane fruntlikenn slete desser sake off- 
^t^n vnnd den tho rugge werpen Edder ock des anghe- 
^ymet sunder vorhahnge dat ne wer anghethoghen So 
^ick doch In der warheyt begyfft de entlikenn vnnd ge- 
i^utlikenn ghescheen js So vorhope ick nochtans nicht 
^chuldich offte plichtich to weszenn, dem suluesten Lu- 

^^*d Tideman schipper vnnd synenn medebenamptenn 
^ynen wedderparthen vpp er vormende vngewerde an- 
Í^.^Se Jenige autworde to geuen dorch rechtfaste god- 

^ i'ede vnnd salce hir auerst nabesclireuenn. 
^nde segge der wegenn Juterste Tegenst dem vor- 
^^then artikell In der anclage myner wedderdele an 
Si^nde Na szodanen protestacienn etc. 

^^1' Hans Schulhonet Dirick Kruse vnnd wo vor er 
l^^de benomptcn vor Jw Ersamen hern clageswyse vp- 

^^i^gen dab se im Jar vefftynhundert vnnd veer schol- 
gefrachtett hebbenn Luberd Tydemans schipp vor 
'^yffhundert mrc' dar vor dat schipp mit erem gude 
^olde segelen in de gryndeforde vnnd anders nergen 
market toholdende etc. 
^ se den in dem dorden dage na my Hans Tappen 
vo^'l ^^^^^^^^^ syn szo scal Ick em mit den mynen des 

onedinge vnde erambetegende gemakede bodenn wed- 

e^dale geworpenn hebbenn etc' 

vpp dan alze my Hans Tappen ingestalt is, vor 

(ó^^ P^^'sone allene to antworden', dem ick gerne 
hor^ ^^^§*^^erlich mynen rechten') so volghaftich vnnde 
g^^?^ "weszenn wil Sette Jck dar' vmme vnnd segge Jn 
Pa^th^^^' ^^^^^' ^^^^^ werdt dat id van myne wedder' 
geb ^^^^^th werde, will Jck dat so vele my tho rechte 
^^ith bewysenn vnnd wai'maken' dat Jn velenn ge- 
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beden vnde landen, dar' Eylande synd, gelick besunder- 
gen Jsland vnder den gebede der' koniglike werde To 
deneinarkede eyn' Eyland beligen Js dorch ene olde 
lofí'Iike herkumpft zede vnde ghewonthe, nicht allene 
tho vix, XX dan auerst ock tho xxx vnde vele mer' Jareii'» 
vnde to szo langer' tijd dat men' nicht anders ghe- 
denkenn mach, wert vnde Js stedes vnnor brokenn be- 
holden vnde vor eyn recht gebruket beth an dusse Jegen- 
wordige tiid, Warmer Jenich Schipma (n) darumine 
vor synen' geborlikenn tollenn besegelt Jenige haue So 
mach de vnde de syne de Kopenschop vnnde de frucht 
des marked vnnde des allent dafc dar ghewelt eist to 
syner' vracht, sunder' Jnmand ander' segelatien J^' 
sta(n) i)dinge, gelick ener" liebbender' wer', vnnde be- 
sytte, de vorbyddenn, beholdenn vnnde bewern' vnde 
ock so vaken vnde vele geschen, bewerth vnnde ge- 
bruket is Dat so was vnnde war' Js. 

Vorder mer is id noch vnlang(es) my Hans Tappen 
Van vnszen eghen borger Och dorch geliker orsake dai' 
suluest In Island beiegent vnnd gheschen vor bussande 
dar Ick vnnde de myne aff ghewerth vnnd gewendet 
vnde vth gholdenn wordenn, szo lange Ick ander haue 
myt den myne(n) moste sokenn vnse kopensctiop vnnd 
neringe to donde. So myne wedderdeele ock frye bouen 
vnnde beneden (buten de grindeforde) ere kopenschop 
In ander haue sundcr In mandes bclettinge wol mochteu 
gedan vnnde er schulde (dar se aff scriue) ingemanth 
hebben Dar wo vorberort Ick vnnd de myne nyne rede- 
like clage wusten upp tho foren vnde dat ock ne clag^ 
wysz vppghethogen hebbenn. 

Item ouerst ock is dem gelikenn noch vnlangs ghe- 
schen dat etzlike vann mynen wedderdelen alzo Clawes 
bremer vnnde Luder Wolter dessuluesten reehtes dorch 
olde sede vnnde loffliker ghewonte ock teggenst eyn^ 
des Hern konighes voget In Islandt gheheten benedict 
heft, gebruket vnnde syne kopenschopp entfromet 
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^nnde vornichtiget hebbenn vnnd wo Wol de erbeno- 
e benedict des klage brochte vor eynen Ersammen 
oue ^^^"^t)orch So heft sick doch eyn Ersame Radí) 
1* sulke vnnde der gehke gheschichte vpphauen In 
^ andt gescheen, beeth her to, entholden tho richten 
^ ock ny vorbedinge bursprake offte anders byne 
oorch affgeliort edder gheschen Is vorhope dar 
r v» ^ gode vnnde an Jw Ersame(n) hern tho 
dat ick de erste nicht werde erkanth towezenn, 
doí !f ^lder lofflike herkumpft vnde rechticheyt 
derH ^^^^^^ vnwerdige vppgebrachte clage myner wed- 
^rr. , ' ^^^de solenn edder mo^henn wedder£;elecht 
íot)rokenn werden vnnde de suluesten de hebb(en) 
„ >|^^^'^ket vnnd ghenothenn Ick sole der nicht ent- 

^ ^en So dar affgescreuenn isi) 

^erd^^^^ Ersame Hern wan szodan vormende vn- 
sted ^^^^^ myne wedderdele vorbringen mochte 
syn ^ vpp Eylande in dem dat alle eylande fry 

to^ ^^^^^ rechten, dar men hen Wagefc liff vnnd gudt 
^au ^^^^ andern intovallenn, mit vorlatinge ander 
^nn H bouen vnde beneden genoch syn vnde zegel- 

enn ^^dder to husz vnd seggen he wolde des schad- 
^ynn^^^^' "wolde all to velen, so wol buten alse 
landes qwod exemell vnde ghebilde geuen Dar 

^nd^er^^^^^^^^ Engelschen, so dan de ene vor de 
^qj^ ^^it eren anhange, neuen shipp vor nemen 
"^nd ^^^' solen der stede gelick alle Jar woll vynden 
vnie ^'^^^^^'^^^^^lick weszen schaden tho manen Dar- 
^ ^20 volget vth der ene vnbequemicheyt alle wege 

^e anderDato em vno^) 

Sch^h Lubberd Tydeman Schipper Hans 

^o \M erenn vorbenompth myne wedderdele 

"^ei'n^^T ^'^^^ dagen vor my Hans Tappe vthgesegelt 
^doch so se suluest in erer vormethen anclage 

Her kemur dálitil lagaklausa, sem er sleppt. 
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bekenne(n). vnde schriue(n) (das ick ock in Avyse vor- 
berorth vor eyne recMike bekantnisse so anneme) dat 
se in de grindeforde in dem dridenn dage na my H^^^ 
Tappen gekame(n) synn was darvmme ock nicht schul' 
'dich myne wedderdele so de intleste vppthen Em des 
vorkundinge tho donde war noch godt vnnde de wynth 
myne zeggelacíen so Ick nock sulue vmbewust was 
mochte hen wenden darvmme so mochte Ick vnde de 
myne der haue grindeforde so erst gewunne(n) vrucW 
vnde ghewuntlike vpkome Inkopent vnnde vorkopenth 
allene vorbydden vnnd brukenn myn* wedderdele d^i' 
buten aff to wenden vnnde to weren, na vpghetoner C^^ 
vorberort) older loffliker herkumpft Sede vnnde g^" 
wonte Dat so was vnnd war is. 

Vnnde dat dorch tho latinge Vele Apembarn beid^ 
geystlikenn vnde werthkenn best' rechte faciti) 



Dar de Hilligen rechte apembar vormelden dat 

olde 

geloffhke herkumft vnnd gewonthe gehck ener ^^" 
settede er, solenn vnuorbrokenn gheachtet vnd ghc' 
holden werden Dat so wasz vnnde vngetwiuelt war is^) 



Wolden dan auerst myne Wedderdele Hir entjegeii^ 
seggen dat szodan olde herkumft vnde gebrukede waíi" 
heyt villichte na lanthrechte In Steden vnnde dorpení^ 
= Vnd nicht insegelatien ouer See vnd Sond moghe recht^ 
offte stede hebben, wante dat meer vnn d de Apemhai* 
See, sy vnde Sta enem Jderma(n) vrygh open gelick 
den andern Elementen Erde lucht vnde vur to brukeni^ 

50 dat de keyserlike rechte mede bringe Int InjuriatiS* 

51 quis me prohibit ff de Injurijs Dar alsus gescr(iue^^^ 
steyt vorbuth my we to rischen in dem mene offte t^ 
sitten In ener gemenen stede offte anders dar 

suluest 

mynes dinges tho bruken, dusse deyt my gewalt vnd^ 
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^lwolde "wey wvschen In dem öemenen mer vor mvner 
^ ^i^ge Ick mostes an gunen dorch sake vorberorthi) 

Ouerst ock nicht allene Is des mer gebrukinge gemene 
^ ock de vlete vnnd water de ewich lopen, dar men 

ste^^^^^^^ vpp bruken mach solen geHck der openbar 
In eren hauen stranden ouern, vnnd borden mit 
^titicheyt tho vische(n) vnd dar ouer tho segelen vnd 

^ ipen vryg unnd gemane wezen Dyt wert bewiszet.i) 

Dusse vnnd der gelike graume(n)ta werden ock ge- 
^ ^et vnde vpp gethogen dorch den hochwerdigen lerer 
^^gelu' de de peruso In dicta (Injuriarii, Si quis me 
*^^ibet vnd insu(n)derheyt In senem synem Cons' vnd 
^^e, dar he de van venidyen tegenst de Ganueser^) 
j beschermede vnde se beholt (do he plach to tho 
^s^en In dem Studio To Padue) by gehkenn rechte tho 
y^^rxi strande der See geheten Sulphum dat suluesto be- 

dar ock bartol(ome)us 1) 

dorch den alze men de rechte in dessem vorge- 
Argume(n)ten vpgethogen recht in vorstant vnd 
Hcl^^^^^ ^ympt, So syn de my Hans Tappen mer all bat- 
^ vnde denen to myne vast gegrundeden gude rechte 
^ ^vedder legginge vnnde wedderachtinge myner wed- 
^n^arthe erer vmverdige vnnd vnbilliker anclage, 

de sulueste lerer angelus alsus upscrifft Wo wol 
. ^^^^ noch dem dat de brukinge des mers vnd ander 
bei^ ^*^P^ner vlete syn frye vnde solenn na wyse vor- 
^rt gemene weszen So mach sick der wegen nen 
y(n)sche in sunderheyt, altijt, sunder middel, de to 
da ^Senthker eigendom erm mathen offte an neme, 
^ ^ stedes alswem aff to wenden offte buten tho wern 
offt^ ^^^^st waner lument vp lenigen stranden haue 
e dar by vp ouern vnd lande, Jenicht vor kumpt, mit 

Orstultri lögfræðitilvitnun sleppt. 
Ganueser: Genúabúar. 
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hebbener wer vnd besytte de allene for tijd to brukende, 
heft erlangeth So mach de affwenden vnnd wern, d^* 
em Juma(n)t anders nene Infall do In sulker syner vor- 
ange nome besittinge vnd wer so lange he der vp da^ 
mall Will fruchlen vnd genethen. 

Wante noch dem de Stede vrich vnd gemene Is szo 
sall de ock biUiken dem erst denen de vor eynen andevi^ 
der besyth vnnd wer hefft erlanget So men in gehk steh^ 
de erst tor molen kumpt, den behorth ock erst dat malei^* 
facit ad hoc regula Juris — — 

Dyt werth ock bewyseht In velen gelikenn Exempl^^ 
per Liij ff de Aoqrende pe dom . . .2) dar gest' steyt 
in dem gemene velde, na vedder ve weyden, offt andei' 
wylt sprenghen De dar ene stede mit vorkumpft en^s 
andem hebben angenomen Dar mogen de alszwem (t^'' 
tijd erer brukunge affwern vnde wenden vbi intendi^ 
textus 3) 

Dem gelick ock szin Angelu So secht de akkerma(i^) 

dat velt hort my wo Wol he bouen dat besyt dar nícht 

enen eghen votli erden vpp heft wente he moth syn^^ 

hern genoch don vor de pacht gelick alze ick dem ko- 

nyghe vor den tollen Ad hoc allegat' — — 

^i) 

Der wegenn wo wol Ick Hans Tappe so my myne wed" 
d(er)dele mit schympe vnde Sphotte In eren vormetei^ 
schrifften anverdigen de Grindeforde van dem Konyg^^^ 
tho Dennemarkede nicht hadde gheweddeschattet da^ 
dorch so se vorder mit spoth vppbringen See my ere g^^ 
tho Hamborch wolden leuerern so was doch my vnde d^ 
mynen all genoch dorch krafft der vorkumpft dar s^^^" 
uest in de Grindeforde vnser were vnnd besitte to vor' 
bidden myne wedderdele forbenompt vp mynen swai'^ 
thogeachtede toUenn dar aff to wern vnd tho wendeH 
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^^jd\o^^^ nutte worth vp dat mall der stede vnde 

Dar^ ^^^^^^ vnnde to rechte war Is. 

kum „^^'^^ hebben szo dan vppgethogenn olde her- 
^orh^ ^^^^^^ker zede vnd gewonte vnnd dar to sulke 
^ted ^'^^.^^ ^*^^^ sake vnde besteem rechte so wol 
vnnd macht In Eylanden Segelatien hauen 

^tider ^^^^^^^^^^(^) vnnde scholen dar suluest gelick 
■^tede ^^^^^ Steden Offte dorpen vnnor brokenn 
sund I^^ ^^^^ werden geholden dat ock alzo in be- 
^*^eyt de keyserhke maiestet In apenbaren screu- 

tlocto^^^*^^ geboden hefft to holden 1) dar de 

loffJ*t^ ^^d^echtighen besluten vnnde bestedigenn alle 
^olen ^^^^^^^^ (de In keyser' rechten vnuorboden syn) 
See ^^^^^Se stede vnnde vast in aller Segelatien ouer 

^nde sondt werden gholden ■■ 

~^ — ^) 

hocl ^ vmme ock eyn driste mothwiUige vnnde 

^nn myner wedderparthen vorsate gewez- 

des ^ f ^ duren schreuen in eren vormenden ansprake 
test ?^ artikels angande Na sodanen p(ro)- 

^cholH^^ ^^^" schipp se vthreden mit erem gude 

^^r H ^ ^^S^^^'^^ de grindeforde vnde anders nirgent 
^ebb ^^^^ ^^^z alse de vijsch den se doch entfangen 
^^had^ vmme vor vrachter wern vnde se nenen 

^ jgT^ ^^^^ ^^*^ geleden hebben so bewust is Gelickenn 
(} ^ ^oniglike werde de sulueste grindeforde to wed- 

atte Offte egendoms recht allene hebbe ouer ge- 

to bruken .i) 

my ^^^^^^ Hern noch dem dan ick Hans Tappe mit den 
offi^^ grindeforde nicht anders gedan gebruket 

jQf.,.^*^^§^noinen hebbe, den alze recht vnde na older 
^ves^ h^i'kumpft zedelick vnde gewontlick ys to 
^^nsz*^^^ ^^de se suluen vormelden In ern schrifften 
^ver p^^^ g^geuen vorhope tho gudenn rechte vnnd lu- 

i'saniheyt Ick myner wedderdele tho ern vormen- 

Lagaívitnunum sleppt. 
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den ansproke \vo se de vppgel en^) doch vnbewyset 
vnbeedet vnnde vnbetugeden schaden wyder hebben 
vorbredet vnde angethoghen Nicht forder schuldich sy» 
to antwordende wente de synes rechtes gebruket 

hefft 

nemande vnrecht gedan 

Forder so myne wedderparthe In machtlose vnnd vfl' 
werdige klagen hebben vorgebracht hinder vnd SchadeH 
In dem Artikell de anheuet vnde desses halue u D^^ 
entiegenn Exipier' Ick Hans Tappe mit swerliker klag^ 
dat my vnde den mynen wo wol groth von noden 
vnde is van mine wedderdele hinder vnde schaden to 
reken esschen vnde manen den se nicht na stadtrecbt^ 
mane(n) kone vnde na vnser Stadboke. Wante 
mochte intschipp reff vnnde kropp, wol xx last vishe& 
mer ingeladent, dar ick dorth myner wedderdele [theb- 
ben]3) mothwiUige Inbroke vnd Invall de mtoladefl 
vnde tho vrachten, an worth behindert, vnde to vord^r 
meren schaden kost vnde teringe, hon vnde smaheyt 
dar ick dorch desuluester vnde wort beswert vnde be' 
lastet Des Ick vngherne wolde hebben geleden vxni^^ 
de duszent mr' hib' dan ouerst leuer so myn 

hebbent 

szo groth wor de vth mynen redesten guden hebben vox'- 
laten Dar ick van protester dar itzund vnuorsumich vor 
juwer Ersamheyt to rechte. 

Wor v'me^) Ersame vnde vorsichtigen hern angeseen 
vnd grundehken vormerket dat dusse sake all vorhen 
der hauen to grindeforde Was eyntliken affgedrageH 
vnnd dorch gudthkenn handel gesleten is na inholt ener 
tzerter (wo bouen berort) so de ock suluesten myi^^ 
Wedderparthe in eren vormethen scrifften des 

artikells 

angande int lateste gewane wy etc mede bestan 
ouer gegewen sy vnnd ock wo dem na Wyse vorvppg^" 
togen szo nicht gesehen Were Noch dem Ick dan Hans 
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hebb ^ ^^^^ iTiynen tegenst myne "wedderparthe nicht 
angestatt offte forgenomen dan so na older her- 
110^^^^ ^^delick vnd gewonlick vnnd ock rechtlick loff- 
, ^iind godtlick na zegelatien vnnd schipma(n)s 
Is geschen. 

^ ^r^^ ^^1' wmme dorch godt vnde Recht Ju\ve Ersame 
^echt ^^11^^^ sentennern ordelen vnde erkennen vor 
deVí^^^ ^^^yner ■wedderdele anklage sy vnwerdich from- 
He ^^^^^ vnbiUicke angestalt dat ick em der vp 

dat^ ^^^^^^ antword schuldich sy to geuen Dan ouerst 
Vo sodanen duszent mr' vorbestem(m)et 

last hii^der schaden kost teringe hoen vnde be- 

(beholtlick doch luwer Ersamheyt rechtliker 
in« ^^^^ schuldich vnde plichtich syn sunder forlett- 

t>e vnde Indracht wedderstadinge tho donde vnde dar 
^ ^ni eyn ewich swigent Inthosetten vn' tho irbeden. 
nsse inyne Exciptien vnd wedder rede geue Ick Hans 
^0^0^ ^*^^^^^^^^Pt vor Iw Ersame vnde wol wysen hern 
torfh ^^^"^^^^^™ vnde Radtman(n)en der Stadt Ham- 
iiiss^ S^^ besten 'wyse forme mathe vnde ghestalt- 
l*eter ^ beste kan vnde mach, de tho Corrigeren vor- 
f e 1 f ' ^*^^^^^^'eii vnde vor mynren, vnde vorch alzo 

c jt lopich vnd wontlick Is tho sehende. 
geuef^^ ^^'l^^nde vorsigelt myt myne Segnet' Anerge- 
^(^) Im Jar duszent vyffhunder vnnde Sosse etc. 

^M^ar ^*^^^^^^^ 151*5 gefur Kristján II. út bréf til íslands, 
að ^!^^\^ h-ann, að krúnunnar réttugheit forniinnskist, af því 
fyrr ^^^^ islendingar kaupslaga við útlenzka kaupmenn og aðra, 
rentif ^ 1^^^^ Soldið hafa sin réttug sekkjagjöld og aðra venjulega 

svo i' Þeir eru oss og krúnunni plildugir að gjalda , 

eður * l^frnur, að þeir vilja ekki siðan betala sin sekkjagjöld 
um • sinar réttar skuldir, sem þeir oss og sinum húsbænd- 
að gjalda." 

íslanH" ^^!^^ fyrirbýður strengilega öllum undirsátum sínum á 
sami / f ^*'* franiferði, en hver sem brýtur, „þá skal sá hinn 
^aupir allt það góss, sem liann með soddan móti 

Örtujj ^ peninga, og þar að auki sekur við oss viij 

han"^/^ ^iij mörkum i bréfabrot." (D. I. VIII nr. 458). 
leifsQ ^ ^^^^' ^^^^ fíengur dómur um skuldaskipti Björns Þor- 
^^onar og Hans Kruko. (D. 1. VIII. nr. 463.) 
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Sumarið 1517 er fjallaíS um Hjaltlandsfisk og siglingar til ísj 
lands á Hansafundi i Lýbiku, en þær höfðu oröið kontórnum í 
Björgvin til mikils tjóns. Einnig var þar lesin samþykkt, seiö 
skyldi sendast öldurmönnum og kaupmönnum i Björgvin, 
hún fjallaði um pökkun i tunnur og Hjaltlands- og íslandsfisli 
(D. I. XI. nr. 63). 

Sumarið 1517 eru svofelldir recessar staðfestir á Hansafuno^ 
í Lýbiku um kaupsiglingu til íslands: 

Hansamenn skuli i hvivetna vera hæverskir i skiptum við Ei^á' 
lendinga. 

Borgarstjóri Lýbiku bar fram, að Björgvinjarkaupmenn kserðU 
íslandssxglingar frá Brimum og Hamborg o. s. frv. og frá I^' 
landi til þeirra borga, en þær siglingar yllu kontórnum i Björé' 
vin miklu tjóni, þvi að Björgvinjarfiskur lægi óseijanlegur þeirr^* 
vegna, og yrði því að banna slikar siglingar til hagsbóta fy^^'' 
kontórinn. 

Brimarar lýstu yfir þvi, að þeir gætu lagt niður íslandsferðxrj 
ef aðrar borgir gæfu yfirlýsingar um sama. (D. I. XI. nr. 64.) 



258. 4. marz 1518. KaupmannahÖfí*- 

UPPKAST aS erindisbréfi Hans Holms, amtmanns i 
Hanram, en hann á að halda til samninga við Hinrí^ 
VHI. Englandskonung um spellvirki, sem Englending^^ 
valda þegnum Danakonungs í Danmörku, Noregi ^ 
Islandi. 

Rikisskjalasafn Dana, Khöfn, Tyske kancellis Udenrigske 
deling, England. A. II. 8. Akter og Dokumenter vedr0rende de 
politiske Forhold til England, 1401—1558. ^ 

Á pakkanum stendur: „England A. II. Akter og Dokumente 
vedr. Amtmand til Hanram Hans Holms (Forhandlinger nieö 
sendelse til England 1518. Herved Udkast til Fuldmagt og l^^J 
struktion for Hans Holm samt Kong Henrik VIII.s Ackreditiv 
Kong Ghristian II for samme. Uat. 4 Dok. paa Perg, dat. 
4/3 (3) og 8/3 (1) til Perg. saml." Á bakhlið skjalsins stendur- 
No. 1 B. f. Ex: 4 Marts 1518. England. ...^ 

Skjal þetta er nánast i tviriti á skinni, en orðamunur er 
óverulegur, og það er óundirritaÖ. 

Christiernus Dei gracia Noruegie Schlauorum Goth' 
orumque Rex Electus In regem Suesie Dux SlesuicensiS 
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^olsatie Stormarie et Ditmertie Comes In Oldenborg et 
,?^^^^^^st Constare volumus vniuersis nos Dilecto 

s present'ium latori Joanni Holm capitaneo castri 
Htt^ Hanraa in mandatis dedisse prout etiam hiís 
illu^^^^- ^P^^^'is committimus et in mandatis damus apud 
^^^strissimum principem Dominum Henricum anglie 
ch ^^^?^^ Regem [et fratrem et confederatum nostrum 

issimum]!) super fraterna confederatione secun- 
^uos sibi credidimus Dictam confederationem 
ata^^^^^^^^^ patentes litteras nostras superque Iniuriis 
^ MUe Damnis quibus nos subditique nostri Dacie Nor- 
an r ^^^^^die terrarum incole retroactis annis ab 
Sam^^ ^^^^^ affecti sumus nostra negotia agere Obli- 
obse^^ P^^Pterea nos hiis literis nostris inuiolabiliter 
Pem^n^^^^^^ que apud dictum IUustrissimum princi- 
fed Henricum Regem etc. [fratrem et con- 

Hohn^*^^^ ^ostrum charissimum] Dictus Johannes 
'^^per ^^^^^ fraterna confederatione modo quo supra 
^ostr'^^K ^^^^^^^^ Damnis quibus nos subditique 
^erit ^^glis noscimur lacessiti nostro nomine tracta- 
. ^*?^*^ concluserit. In cuius testimonium sigillum 
Öatu P^esentibus Infernis duximus Impendendum 
sis ivr^ ^-^ c^ria nostra Regia Hafnensi quarta die nen- 
^Gtauo^ ^iino salutis Millesimo quingentesimo decimo 



259. 

[Vorið 1518] [Kaupmannahöfn] 

?En^^^ erindisbréfi Hans Hohns til Niöurlanda 
i ^ '^^^' Þar á hann fyrst „að bjóða Hollending- 
^^^zku)^^^^^^^^ og Waterlandische (þ. e. norðurhol- 
hans is ' . ^^^^^' líka Antwerpen, eins og erindisbréf 
eða aS^^^'^' ^^ndið Island að veði fyrir 30.000 gyllinum 
.___J^nsta kosti fyrir 20.000. Ef Hollendingar vilja 



Sleppt i siðari gerðinni. 
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alls ekki ganga að þessum boðum, þá skal hann, er hann 
kemur til Engiands, bjóða konungi þar landið fyrii' 
100.000 gyllini eða að minnsta kosti 50.000. Hann á ekkj 
að bjóða það, fyrr en rætt hefur verið um önnur erindi 
hans. Á konungur að gefa Danakonungi sannarlegt 
skuldarskjal, svo að hans hátign nái aftur tálmanalaust 
landi sinu með öUum réttiudum og kvöðum, þegar féö 
er endurborgað lionum eða erfingjum hans, Englands- 
konungum, á áreiöanlegum stað i Amsterdam eða Ant- 
•werpen, og bréf það, er hann hefur „upp á landiö'j 
skal leggja þar fram og skila Danakonungi aftur. 

Ríkisskjalasafn Dana, T. K. U. A., England. A. II.. 8. Akter og 
Dokiunenter vedr0rende det politiske Forliold lil de Spanske 
Nederlandene. 1447 — 1558. Sjá: Marie Simon Thomas: Onze Ijs- 
landsvaarders, Amsterdam 1935, bls. 10. Timarit Hins ísIenzUa 
bókmennlafélags 1898, bls. 112—113. 

Skjalið er óársett og ódagsett, en flokka'ð með erindisbréfi Hans 
Holms til Englands í rikisskjalasafninu og er auðséð af þvi, sei^ 
siðar gerist, að það hefur veriö gefið út um svipað Icyti. 

De werwe Hans Holm heff van iiszland. 

Inth ersten schall he anbecien dem HoIIender to 
amsterledam mith sampt den watterlendishen steden 
thesglichen andorp (Antwerpen) etc. als sinen credentZ' 
en briff vtwiiset dat lanth iiszlant in pancht to nenien 
vor XXX mill. flor. tom álder mindsten xx mill. flor. 

Item ist sach dat vorbenemde HoIIender gar affslaen 
dat se ed zu nicht annemen willen so schall he dar ti^ 
wenthe he in engelant konie denn koních dar suluest 
ed landt anbeden vor hwnderth dwsin fior. vp dat alder 
minsten ein halff hwndert dwssin flor. vnde schall t^*^ 
ene nicht anbeden sonder dat de konich vor henn g^' 
sedighet is mith den andern worwe vnde ne mith so- 
dann bescheeth dat de konich giweth konichlich en: ín 
demenese eincn vprichtich voi'waringes briff, zo d^^ 
sin gnade math sin lande vrii kwiith vngehinderth we- 
der nemen vnde erlangen mith aller vriihed vnde her- 
lichheidh sonder all gehindernes oder hulperede in ieni' 
gen mathe, -wente dat gelde ene oder sinen nakomelin- 
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S^ii arffue(n)vnde konich in englont gegelden vnde 
^eder betalen ist vp einen secher stede binnen amster- 
am eder andorp vnde sinen vomaringes briff de he 
dat lanth hefft schal dar entiegenn och tor' stede 
^en vnde konichlich maiestat in denmarclien vri- 
geAven etc weder werden. 

Sumarið 1518 eru svofelldir recessar staðfestir á Hansafundi 
í Lybiku : 

^ Sigling með fisk frá íslandi til HansastaSa er kontórnum skaS- 
^eg og bönnuð af mörgum orsökum, svo að þeir, sem slikar 
^igUngar stunda skuli flytja fiskinn til Englands eins of venju- 
en sá sem breytir út af missa réttindi sin innan sambands- 
(Þetta var þó ekki staðfest af Hamborgurum.) 
1 "^^^S eru kaupmenn áminntir um að fara gætilega gegn Eng- 
^^^mgum á íslandi. (D. I. X. nr. 65.) 

ann 30. júni 1518 leggja Hansakaupmenn i Lundúnum fram 
^^^di sin á Hansafundi í Lýbiku, en m. a. beiðast þeir, að Hansa- 
En^l^* ^^^^^ árlega til íslands, gjaldi varhuga við að áreita 
t> endinga, en konungi Englands og ráði lians sé skrifað, að 
^gnar hans forðist árekstra við Hansamenn, en af þeim gæti 
^^^tut mikill ófriður. 

far r^^^ Jiœrðu þeir, að enskt herskip hafi ráðist á Hamborgar- 
slí hf^^^^ Tra'wendaels „á frium straumi", en það var hlaðið 
Qrr ^ . ^ ^^^^ Irá íslandi til Hamborgar. Englendingar særðu 
^^P*-^ t>jóðverjana, en vörpuðu skipstjóra særðum en lifandi 
tes^^ ^^^^ ^^^^ skipið til Newcastle, en ræntu farmi 

s. Kaupmenn kærðu til konungs, en fengu enga áheyrn. (D. 
^I-> nr. 66.) 

i p^^^ ^8. október 1518 er Jóhanni Johanssen borgara í „Lundh" 
j^^^nglandi veitt heimild til þess að verzla endurgjaldslaust i 

. ^"^^^"^n, Noregi og á íslandi með uxa, smjör, korn og aðra 
ir h''*^^^' *^krenlctum privilegium konungs; leyfið er veitt fyr- 
5j ^."^^^jnga þjónustu, sem hann liefur gert konungi með skipi 

" ^ Sviþjd,5 þetta ár". (D. L VHL nr. 513.) 



260. 



[Nóvember 1518?] 



þar ^^^^ skuldbindingarskjali Hinriks VIIL, en 
heitir hann að skila aftur undanbragöalaust með 
^ i'éttindum og eignum eyjunni Islandi, sem sér 
^ seld að veSi fyrir ákveðinni upphæð i gulli, silfri og 
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peningum, þegar sú upphæð sé endurgreidd og goldin 
að fullu; til þessa skuldbindur Hinrik sig fyrir sina hönd 
og eftirkomenda sinna gagnvart líristjáni Danmerkur 
og Noregs konungi og erfingjum hans að norska rikinu. 

Rikisskjalasafn Dana, Khöfn. T. K. U. A, England A, II. 
Akter og Dokumenter vedr0rende det politiske Forhold til Eng- 
land, 1401 — 1558. í pakka með skjöhim Hans Holms frá 1518. 

I þessum pakka er einnig meðmælabréf Hinriks VHL með Hans 
Holm stilað til Kristjáns 11. þann 6. nóv. 1518. Þar segir Hinrilí, 
að auk erinda sinna hafi Holm að flytja mikilvægt mál (graiu- 
oris momenti), sem hann hafi ráðgazt um sjálfur við ráðherra 
sina; hann hafi svarað sumum málum Holms skriflega, en beðiS 
hann að segja Kristjáni munnlega 1 trúnaði frá öðru. Sennilegt 
er, að Hinrik hafi um svipað leyti gert uppkastið að skuldbind- 
ingarskránni og sent hana með Hans Holm. 



# 

Henricus dei gracia anglorum et Francie rex etc vni- 
uersis et singulis presentium tenorem constare volurnus 
quatenus Jam nos vnanimi consiliariorum nostrorum 
gsi' ac deliberalo consilio Serenissimo domino Christi- 
erno eadem gracia Dacie noruegie etc regi fratri consan- 
guineo ac coníederato nostro charissimo promisimus 
et vigorose presentauimus nostrarum literarum eideni 
regi Domino Ghristierno et successoribus suis regni 
noruegie Rgibus j)romittimus et nos obligamus Qnod 
quandocumque dicto Serenissimo domino regi vel eius 
in regno noruegie successoribus Insulam Islandie nobis 
pro certa auri argenti ac pecunie numerate summa titu- 
lo pignoris assignatam pro simili ac tanta summa r^" 
dimere placuerit et eadem Summa nobis satisfacta 
realiter exsolula confestim antedicto domino regi "^^' 
eius successoribus prefatam Insulam Islandic etc inor^ 
Impedimento et exceptione quacumque semotis cM^ 
omnibus suis luribus et possessionibus nos et heredes 
nostri libere dimittere et assignare debemus et volum^^ 
Quod nos successores et heredes nostros inuiolabilitier 
sincere obseruaturos sub regia fide nostra ac per V^^' 
sentes omni dolo sinistra machinatione fraude et ob- 
staculo quacumque aniputatis poUicemur. 
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»Nær datum var 1518 eður þar um var slag með engelskum og 
"amborgurum i Hafnarfirði; þar lágu þeir samt þá enn með það 

^a skip og mannfjölda þrennum 100 inni hjá Fornubúðura. 
j^f^^^orgarar vildu fá sér höfn einhverja, og þótti sú hin bezta 
* vildu þvi rýma hinum i burtu, Þeir koniu upp á þá i út- 
y svo reykinn lagði allan inn á þá engelsku, en þýzkir höfðu 
x] •.. ^^'^i sldpin með sœngum ofan i sjó. Þeir fengu sér til liðs 
Os^b'^^"^ af þýzkum úr Vatnsleysu og úr Keflavik, Básendum 
orshöfn. Af þeim öllum komu ekki aftur ulan þeir stöku 
nm'^^ ^^"ii* xl lágu eftir dauðir. Þó unnu þýzldr og rýmdu hin- 
en \ ^^^^^ fluttu sig fram á eyri og hafa þar legið siðan, en 

gelskir tóku sér þá höfn i Grindavik og lágu þar lengi. (Safn 
ísl. I. b. bls. 45-46.) 
bik^^^-'^^ 1519 er svofelldur recess staðfestur á Hansafundi i Lý- 
fj..^/ *^^ílumenn og Björgvinjarfarar i Lýbiku biðja, að ferðir 
en h Elfarinnar og frá Elfinni til íslands séu bannaðar, 

^^^^^ sé siglt til Englands, eins og tiðkast hafi i 30 eða 35 
uttx ^f^P^enn Björgvinjarfara hafa margkært, að með þess- 
Bplj^^^^í^^egu íslands-, Hjaltlands- og Færeyjaferðum, emnig frá 
iiiðar ^ Haniborg, sé kontórinn i Björgvin veiktur og leggist 

a fáum árum, verði ekki bætur á ráðnar. 
Hanib refsiákvæðin fyrir íslandssiglingar og fullírúi 

hætf ^í^n^^' fenginn til þess að beita sér fyrir að Hamborgarar 

^^i^shkum ferðum. (D. L XL, nr. 68.) 
^undf^ ^Pril 1519 eru íslandssiglingar m. a. á dagskrá á Hansa- 
L ^ ^ýl*iku. Þar kvarta Björgvinjarfarar undan íslandsferð- 
Elfjjj.j^^^*^^Sara og Brimara og beinum ferðum milli Weser og 
tiisiii^ íslands, Hjaltlands og Færeyja gegn réttindura og 

séu /^"^^"^ Hansastaðanna og beiðast þess, að þær siglingar 
vin niður ^^^' ^^^^^ leggist kontórinn i Björg- 

vi^g^^'^^Sarar eru beðnir að lita á hag heildarinnar; hrun Björg- 
Sorod p^^*^"'^^^^ óbærilegt, en einnig séu kontórarnir i Nov- 
fvrí^ ' ^^glandi og Bríigge i hættu, — og þess vegna verði að taka 
^ íerðir til Islands. 

^ngla^'^i^^^^^^^ svara, að einungis fá skip stunduðu ferðir miUi 
Stund^ °S íslands frá Hamborg, og færri en menn héldu. 
o^ ^^^'^^ti slíip undan óveðri til Elfarinnar. Fólk sendi bjór 



þess 9^17^^^^ ^^^*^ Þess að hljóta eitthvað i staðinn án 

(þessa • ^^^^ kontórnum til tjóns. Þótt ráðið vildi hindra 
þvi nrTi?^^^^^^^^' fe^Si þvi ekki ráðið, og hlytust af 



^ upphiaup i Hamborg. 
um stað • fuiltrúum Hamborgara tjáð að flytja öldurmönn- 
velferð ^*^^' íslandsferðir yrðu að leggjast af vegna 

l^eildarinnar, en íslandsfiskur flytjast til Englands. En 
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nauðlendi skip sannanlega i Elfinni með islenzk-an fisk, þá sé 
hann ekki seldur þar. (D. I. XI. nr. 69.) 

Þann 17. júní 1519 eru íslandssiglingar ni. a. á dagskrá Hansa- 
fundar i Lýbiku, og er þar ákveðið að taka málið fyrir í ráðinu, 
ef Hamborgarar ryfu áðurgerðar ákvarðanir um íslandsferðir. 
(D. I. XI. nr. 70.) 

Þann 24. október eru íslandssiglingar enn á dagskrá Hansafnnd- 
ar i Lýbiku og kemur þar til tals að svipta Hamborgara friheit- 
um innan sambaudsins^ ef þcir virtu ekki hag heildarinnar og 
hættu slilíum ferðum. 

Kærum Björgvinjarfara á hendur sér svara Hamborgarar því» 
að íslandssiglingar séu hættulausar Björgvinjarkontórnum, enda 
hefðu þeir stundað þær lengi; Hamborgarar hefðu ekki hafið 
þessar ferðir, en yrðu að taka sér eitthvað fyrir hendur. Þeir 
kæra, að Björgvinjarmenn láti þá gjalda hærri skatta en aðra 
og æskja þcss, að þeim séu settar reglur. 

Sendimenn ráðanna vildu setja hlutlausan gerðadóm i máliðj 
en árangurslaust. (D. I. XI., nr. 71.) 



261. 27. júlí 1519. Amsterdam. 

BRÉF Jörgens Scodborghs, sendifulltrúa Danakonimg^ 
við hirð Niðurlanda, til Kristjáns II. m. a, um Islands- 
mál (sölu Islands i hendur niðurlenzkum borgum)* 
Hann hefur engu komið áleiðis sökum sundurþykkjti 
borganna. Borgarar í Amsterdam vilja fúslega (eign^^^ 
landið), en skortir fjármagn, auk annars sem bréfiS 
greinir. (Hér er einungis birt niðurlag bréfsins.) 

Kong Christian den Andens Historie. Udarbeidet efíir DocU- 
menler vcd Henrik Behrman, Anden Deel, Kj0benhavn 1815, 
mærkninger og Dokumenter til Chr. d. A. Historie, bls. 108. 

Jóhann Bennick var stórkaupm-aður og ráðherra i Haag, 
Jörgen Scodborgh, sendifulltrúi Dana, hefur tekið við erindis- 
rckstri Hans Hohns, en sá hclt til Engl'ands til samninga "^'^ 
Hinrik VIH. Sjá Onze Ijslandsvaarders in de 17de en 18de Ecu>^^' 
Marie Simon Thomas, Amsterdam 1935, bls. 10. 

í Timariti Hins islenzka bókmenntafélags 1898 ritar Jón Stcf- 
ánsson grein: Tilraunir Danakonunga til að selja ísland .j 
110—123. Þar segir hann á blaðsiðu 113: „Holm hélt áfram ti^ 
Englands, en samkvæmt bréfi frá Frantsis Cobel til Kristjáns 
annars, dags. i Haag 25. ágúst 1519 (Fasc. Chr. secundi, Bi^^' 
arkivet), hefur hann samið við borgirnar við Oberyssel, auk fy^'^'' 
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^efndra bæja, um íslandskaupin. Fór Cobel til Hafnar að semja 
^ konimg fyrir liönd þessara bæja. Segir hann, að bæir þessir 
^iiji fegnir standa við það, sem hefur samizt með þeim i Höfn, 
ö íuií-a málinu, konungi til gagns og Iieiðurs." 
ist ^^^^^ t^^su er hvergi minnzt á ísland, en Jón Stefánsson virð- 
ílraga ályktun sina -af þvi, að Cobel minnist á i fyrrgreindu 
^^^fi »die saeke van Hans Holm", en á Niðurlöndum átti Holm 
um^^^^^ í fleiru en sölu íslands, Dr. Marie Simon Thomas segir 
1^"^^^^^^ atriði i bók sinni: Onze Ijslandsvaarders, Amsterdam 
^ bls. 11: „Hans Holm had nog andere opdrachten te ver- 
'^u, o. a. kwesties met de steden van Overijsel te regelen. 
Y,^ schrijver betrekt deze m. i. ten onrechte in de onderhande- 
Ov^*^" ^etreffende Ijsland. Holm had in 1510 moeilijkheden in 
^'Hjsel ondervonden en ^vas op onjuiste gronden gevangen ge- 
en t*^^* koning van Denemarken had genoegdoening geeisclit 
^í^ze uitblcef, schippers in de Sont gemolesteerd. De drie 
Verrf^ ^^slotn de zaak gemeenschappelijk te regelen en schade- 
Soeding te betalen. Deze kwestie is, dunkt mij, bedoeld met 
^ saeke van Hans Holm", die in den brief van Frangois Cobel, 
ko ^^ugustus 1519 uit Den Haag, aan Christian H ter sprake 
jjQ^Jl'.^och in het Liber Memorandarum Vetus (1511—1533), 
^hicf ^^^* Register van Gharters en Bescheiden in Iiet Oude Ar- 
"^var í^ampen II, waar telkens over de zaak van Hans Holm 
23ak ^^^P^^i^*^i^» "wordt Ijsland genoemd. Bovendien hing die 
l^-y^ íiinds 1511 en kwam de verpanding van Ijsland eerst in 
zaal- orde; ik vermoed, dat Stefánsson ten onrechte de 

ZQly'J^P^ Hans Holm met de opdracht onitrent Ijsland vereen- 

I 

sc/^^^ ysslandh hafuer jeg inthet kAvnnet be- 

Th ^'^^ ^^^^ ingen eendracht imellem stederne, 
h ^^^^ amsterdam willde woll gerne, men thee 
í^e thess icke effne. Item eíh. n. screff mig nw till, 
^j^.^th n. sende mig eth breff till frwe Mar. om thee 
sa^t^ ^^^^^ ^ fjordt ware etc. Thet haffuer jeg inthet 
nífi "willde ther vdynnen gerne haffue lydt eth. 

Öq ^^^^^^' haffde breffuet kommet mig tilí hende. 
^ och ær ther inthet med fors0mt, Thii thee aff amster- 

Pene^ ^^^^^^ ^^^^^ ^^^^^^ ^^'^^^ hoffueth. AUe skip- 
(hv^ '^^^^^^ ^^^^ segle ^ster og wæster hwort 

'WaelT ^^^^ Mster. T0ckes eth. n., thaa kan eth. n. 

^^de ^^^^^^^ ihem, tlier komme, som bcír at gi0re me- 
^^e. Eth. n. vden twiffuel gi0rer 'x^^æll therwdi, hwes 
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nytteligt ær. Eth. nades H^gniechtighedt o. s. v. Screffuit 
wdi amsterdam othenssdagen næst effter sancti Jacobi 
dag (d. 27de Juli) aar etc, mdxix. 

Eth. nades 

pligtuge oc tTo thienere 

Jörgen scotborgh. 



262. 13. september 1519. Antwerpen- 

Bréf Jörgens Scodborghs til Kinstjáns II. m. a. um ÍS" 
landsmál (sölu íslands í hendur niðurlenzkum borg- 
um). Hann segist hafa gert allt, sem hann mátti, til þ^^^ 
að koma fram boðum konungs um Island bæði í Amst- 
erdam og Antwerpen, og hafði Jóhann Bennick verið við' 
staddur og aðstoðað hann, en engu komu þeir áleiöi^ 
af ýmsum orsökum, 

Kong Cliristian den Andens Historie. Udarbeidet eftcr DocU' 
menter ved Henrik Belirnian, Anden Deel, Kj0benhavn 1815, Anfl^' 
og Doc. til Chr. d. A. Hist. bls. 117—119. 

Eth. n. H0gm. o. s. v wærdes eth. n. at wiide, 

jeg haffuer udi then eth. n, befalinge om ssylandh 
gjordt al then flyt meg m'0geligh war, bode wdi amster" 
dam oc swa tesliges her, Her Johan benigh offer\\'ei'en- 
des oc tilhielpendes, Thaa haffuer jeg doch intbet 
kwnnet skaffe effter eht. n. begjering, Thell aff amstei- 
dam beklage thers armodh, oc willde thee gerne n^^^ 
thee andre stedder, oc kwnn thee ikke worde ther^s 
ærende wæll offuereens, som jeg haffuer til sonn^^ 
screffuet eth. n. till, her welæ thee ey hellder thei'ð'* 
wdi noger maade, at fultgj0re eth, n. williæ, wiUde J^c 
gerne giffue meg igien till hollandh at handelæ tbe^' 
ythermere om, Thaa maa jeg icke fare her off braband » 
som her Jenss ythermere kan sig eth, n. Thii haffii^^ 
Jeg screffuit her Johan beiningh till herom the b0es|<^ 
jeg wedt eht. n. gaffn oc lempe kan wære at handel^ 
paa thet ny therom met them. Han gi0rer vden twiff^ 
therwdi all then deel han kan gi0re eth. n. tieneste 
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^^t, Thet Jeg, han eller nogen, ther hendle paa eth. 
^^des wegne, skullæ allthiidt fultgi0re, wore ordh ære 
dl ^^^^Seligh, Thii her holldes ingen ord eller loffue 
acies nogen redelighed, ær her icke gott at handlæ, 
^Jsereste n. H. 



seer jeg her plat ingen loffue, redelighedt eller 
^dhedt. Thet gi0r meg vndt. Hermet eth. n. o. &. v, 
^ mt vdi andropp mandagen næst effter sancti egidii 
^Sh (d. 13de Sept.) aar etc. mdxix. 

Eth. nades tienere 

J0i\ Scodborg. 

(U^^f ^^^^ staðfestir Jón Brandsson meS eiði, að Gcrst Melen 
*^^ðis ^^líipherra hafi fengið Eyjólfi Gislasyni til frjáls for- 
er ]< ^^inlegrar eignar „það sama kaupskip og skipabrot öll, 
onnð var ú hans reka." (D. I. YIII. nr. 547.) 



263, 

4. mail 1520. Kaupmannahöfn. 

Eííe^^^ bréfi Elisabetar drottningar til Hannesar 
^^i'tssonar um deilur þeirra Týla Péturssonar. 

Bréfí* 

Og " glatað, en Jón Halldórsson segir i Hirðstjóraannál : 
annars ^^^^^ ^^jnn sami Týli Pétursson, hvers Elisebét, Kristjáns 
^ateruð getur i sinu bréfi til Hannesar Eggcrtssonar, 

•skrifgg^* ^ ^íiupenhafn anno 1520, hvert ég hefi séð in originaH 
1 Platþýzku. Safn til s. Isl. II. b. bls. 071—72. 

Pétm-s ^S^'^^a innihald er: að þar Hannes hafi Týla 
ar by^^^'^^' ^^^'^"^i' kærum og trúum manni, veitt nokkr- 
haim bi.^^""' "leingjörðir á Islandi og óbillega við 
hen-g ^^^^' ^'^ ^PP á kóngsins og hennar kærasta ekta- 

i'éttr^'^'^^ tilsegist og stefnist Hannesi að mæta fyr- 
'^*^^ lieiT^^^^ Týla Péturssyni um Marteinsmessu tíðir 
^^^iiða^t ínál fyrir kónginum, og skuli um það úr- 
Ui- h^j^^ ^ftii' því sem lög og réttur tilstandi. Upphvet- 
^iiuiti að^'^ ^"^innir Hannes þessu að hlýða og fyrir rétt- 
tníef^^f*^' ^"Su að siður verði þeim, sem hlýðir 

»ipi. 13^x1^" ^éttinum, hjálpað til réttinda, þó að 

■ 33 
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hinn vilji ekki koma, svo eftir þessu viti Hannes sig 
aö rétta etc. 

Jón Halldórsson segir, að svo virðist „sem kóngurinn sjálfui' 
ekki liafi verið lieima i Kaupeniiafn, þá bréfið var skrifað". Fini^' 
ur Jónsson gerir einnig útdrátt úr bréfi þessu í Historia Ecclcsi- 
astica, tom. H. bls. 255 — *56 og getur þar fjarveru konungs Oo 
dagsetningar bréfsins. 

Sed anno 1518, videtur ei adjunctus fuisse Tylius Petri filius, & 
una cum eo Præfecturam gessisse, ad minimum duobus anniSj 
1518 & -19 ita ut Tylius <)uartis orientali & boreali, Jolianncs vero 
occidentali & au.strali præfuerit, sed discordes eos fuisse patet 
ex literis seu dica, quam Regina Elizabetha, absente in Sveciíi 
Rege, Johanni scripsit anno 1520 d. 4 Maji. qua ille, ut proxini^ 
autumno circa Martini Festum, ad respondendum coram judi" 
cibus a Rege delegates, & filio, ex eorum senlentia, pro illatis 
injuriis satisdandum, Hafniæ semet præsentem sistat, citatur & 
grauiter monetur, cui paruisse videtur Johannes, & causani contra 
Tylum obtinuisse. 

í júlí 1520 kæra þýzkir kaupmenn í Lundúnum til fulltrní' 
Hansast-aðanna í Briigge m. a. um það, að 1514 hafi Cordt FroVf' 
dendaeli, skipari írá Hamborg, siglt skipi sínu frá íslandi hlöðnii 
saltfiski, er flytjast átti til Hamborgar, en enskt lierskip réðst 
það o. s. frv. Sjá bls. 470 hér að framan. (D. I. XI., nr. 73.) 

Þann 21. októbcr 1520 gengur sex manna dómur um ágrcimno 
Þjóðverja og Eyjólfs bónda Gislasonar út af skipi og varninéi' 
sem rak á „lóð" hans og Eyjólfur tók að sér. (D. 1. VIII. nr. 571.) 

Þann 15. febrúar 1521 rita borgmeistari og ráð Hamborgar hr^ 
um sátt Týls Péíurssonar og Hannesar Eggcrtssonar á alþi^=' 
29. júni 1520 með þeim greinum, cr þar getur. (D. 1. VIII. nr. 584.) 

Þann 21. marz 1521 rilar Týli Pétursson Kristjáni II. og kv^^^;' 
ar um það, að Sigbrit hafi gefið Vigfúsi Erlendssyni bréf fy^^^ 
hirðstjórn á íslandi, en hann hafi fest það fjórum Hamborguruin^ 
en þeir hafi gert út fjóra fógeta til þess að stjórna landinu ni^ 
Fúsa. Hann biður konung að unna sér l^ess hlutar, sem hann h^ 
innsiglað sér, en það er umboð til yfirskattheimtu á íslandi o^ 
Færeyjum, og skrifa borgarstjórn Hamborgar að leyfa ekki 
landsförum að senáa. fágetana eða gtra á hluta sinn, og 
Vigíús og Hannes Eggertsson. (D. I. VITÍ., nr. 587.) . 

Þann 23. marz 1521 ritar Laurids Bruun skipstjóri Kristján^ 
II. og ber á Týla Pétursson, að hann hafi ætlað sér að svik.'^ 
ísland undan Kristjáni i hendur Englendinga. (Timarit Hins i^' 
lenzka bókmenntafélags 1898, bls. 117. Jón Stefánsson, sem ri^^ 
þar grein um Tilraunir Danakonunga til þess að selja ísla"'^^ 
vitnar þar i bréf (Fasc. Chr, Secundi), sem útgefanda er óknii^" 
ugt.) 
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Snemnia sumars 1521 er m. a. fjallaS iim íslandssiglingar á 
l^ansafuudi i Lýbiku. Þar er lesið bannbréf Kristjáns II. við ís- 
/j-^^^^^ö^nA og lilskipanir um bann við slikum siglingum frá 
og flutningi á fiski frá Hjaltlandi. Lýst er yfir því, aö 
^^æðin frá 1518 skuli i fullu gildi (D. I. XL, nr. 76.) 

í^tipt. 1521 kæra Englendingar, að Hamborgarar hafi 
^zt úv launsátri á enska kaupmenn frá Hull, sem lenlu hiá 
lan!l^^^^ árið 1423. Að venju höfðu kaupmenn haldið á fund 
leið ^^-^^^^^ ^^^^ ráðgast við hann um verzlunarstað, en á 
teirr ^^^? fi'á landsstjóra réðust Hamborgarar á þá, særðu marga 
«; 1 ^^^^^^ í gisling og létu þá fyrst lausa gegn háu lausnar- 
•p. 

á c' '^indri Hansamenn verzlun Englendinga ekki einungis 
nokk^-^ yfii'i'áðasvæðum, heldur lika erlendis. Árið 1477 sendu 
land ^^^ipnienn i Hull skipið „The litle Petre of Hul" til ís- 
bað ^ iv^ réðust Hamborgarar að þvi hjá Straumi, fóru með 
ska t ^ Básendum, ræntu áhöfn þess, sem taldi 31 mann og 
^r. 77)^"^^^^*^^^ á þá með örvum og fallstykkjum. (D. L XL, 

^epie K ^^Ptember 1521 svara Hansamenn kærunni frá 19. 
iijj^ á þann hátt, að Hamborgarar neita báðum ákærun- 

^an ^^^^^ íognar. (D. I. XL. nr. 78.) 

marz 1522 skrifar Krislián H. íslendi 




nr, Gl.) 



264. 

9. ágúst 1522. Calais. 

hörsa . y^^'ds Th. jarls af Surrey til Wolsey um strand- 
níc^l ^'fí^kkland. Þar seqist hann m. a. hafa komizt 
V . handteknum frönskmn fiskimönnum, aS 9 
9 í Y)^^^ ^^SS^ búin til brottferSar i Newhaven og önnur 
ers*' þau síðari numi ætla að ræna „the corv- 

h^^^^^ ^^^^ síldveiðar undan FlajTOborough Head, 
að K ^^^^ Þ'^^^ "^eð 2000 hermenn til Skotlands, en 
fJota^^ ^^^^ ^^t'l"" þeirra að liggja fyrir Islands- 
to iT^^ " ^'^^^ Im^d in Scotland, and set fort a^ain 

'^^^t the Iceland fleet". 
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L. P. F. D. Henry VIIL, London 1867.. nr, 2431; B. M., Calig- 
B. 11. 167. Farið eftir prentaða útdrættinum; handrilið mjöá 
skaddað. 

(1522) Sigldi kong Cliristian 2. til Englands og bað kong Hen- 
rich um styrk, hinn áttunda, og bauð honum ísland til panta, 
en kong Hcnricli vildi ekki; honum væri óvist þvi að liulda* 
(Skarösárannáll, Annálar 1400—1800, Rvik 1922—1927, bls. 85.) 

í skrá um greiðslur Hansaráðs og kaupmanna i Lýbilcu vegní^ 
ófriðar i Sviþjóð frá 1522— '23 er m. a. getið um ost, vin, Ham- 
borgarbjór, islenzkan fisk o. m. fl. (D. I. XI., nr. 79.) 

Þann 5. janúar 1523 senda tveir Hansakaupmenn skýrslu 
Uppsöhim til Lýbiku um ferðir Severins Norbys og telja ráð- 
legast að gera liið bráðasta út skip frá Danzig og öðrum stöðumí 
en sjálfir ætli þeir að búa skip sin m. a. íslenzkum fiski, skreiöj 
frönslcum osti, korni, púðri o, fl. (D. I. XI., nr. 81.) 

Þann 26. febrúar 1523 rita tveir Hansalcaupmenn i Uppsölum 
ráði og borgarstjórum Lýbiku og segjast ekki geta gert út skiP 
sin með vorinu, en hvctja Lýbikumenn og aðra Hansamenn 

9 

gera út skip gcgn Severin Norby og búa þau bjór, brauði, tvi- 
bökum, skreið, íslenzkum fiski o. fl. (D. 1. XL, nr. 82.) 

Um svipað leyti sendir E. Potgeter Lýbikumönnum sams koníJi' 
bréf um útgerð skipa með bjór, brauði, tvíbökum, skreið, islenzk' 
um fiski o. fL (D. L XL, nr. 83.) 

Þann 28. maí 1523 gengur tylftardómur um ágreining þeirr^ 
Hannesar Eggertssonar og Týla Péturssonar um hirðstjórn yf^^* 
landinu, og fellur dómurinn Hannesi i vil. (D. 1. IX., nr. 118.) 

Þann 1. júni 1523 gengur tylftardómur um sakir Týla PéturS- 
sonar, og er hann dæmdur óbótamaður og Hannes Eggertsson 
skyldur að refsa honum að lögum. (D. 1. IX., nr. 119.) 



265. 2. júní 1523. 

TJR bréfi Howards Thomasar jarls af Surrey til Wolsey 
kardínála um sjóhernað. í síðara hluia bréfsins segist 
hann hafa frétt, að Skolar séu að gera út 6 eða 7 slcip 
til eyjanna til þess að grípa Islandsflotann á heimlei^' 
Ef það heppnast, leggjast strendur Norfolk og Suffolk í 
eyði (the coasts of Norfolk and Suffolk will be undone) 
og aHt England snautt af fiski næsta ár (aH England 
destitute of fish next year). Surrey biður um heimil^ 
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þess að senda fjögur af þeim 10 skipum, sem nú 
á þessum slóðum, flotanum til verndar, 

P^n^' ^ " ^^^^^ ^^^^*' P^^^ I^-' 

• Londou 18G7 nr. 3071. 

^^í*ann 15. júlí(?) 1523 ritar Ögmundur Skálholtsbiskup Kristj- 
] II. og segir m. -a., „að Tijll var dæmdur óbótamatSur og allir 
ffa^* honum veittu styrk og fylgi að brjóta yðar náðar 

og kirkju." (D. I. IX., nr. 135.) 

^il^^ ^^' ^^^^ ^^^^ ^^^^^ Kristján II. Hinriki VIII. og beiðist 
arl 1 f^^^s gegn hertoganum af Holtsetalandi og lofar verzhm- 
nnindum fyrir enska þegna á íslandi, Færeyjum og i Björg- 
""'^- ^Ö. I. IX., nr. 138.) 



^^^' 30. júní 1523. Lundúnum. 

^^URNYJUN og staðfesting á friðarsamningi Hiíiriks 
8 p^Siakonungs og Hans Danakonungs, gerð af Hinriki 
• Englakonungi og Kristjáni 2. Danakonungi árið 1523, 
^'^*^^^ 30. júni. 



Bri 



^'Atish Museum, M.S.S. Nero B. III. P. 21623, afrit. 

Dania: 1523 A.° 15.° H. 8. .Junij 30. 

An ^í^*^^^^*^^ Confirmatio tractatui pacis Henrici 7. 
^l^glise. et Johannis Daciæ Regum. per Henricum 8. 
I^gliæ et Chrisíiernum Daciæ Reges. Ao Domini 1523 
Jimij Londini. 
def ^^^^^*^ Dei graLia Angliæ et Franciæ Rex, fidei 
pj. í^^^^* Dominns Hiberniæ omnibus et singulis 
sesentes literas nostras visuris lecturis, vel audituris 
Gm. Cum nihil magis Cliristianos Principes deceat, 
jj^^^ P^cem, concordiam et mutuam ad inuicem aniici- 
eos ^^^^Pl^cti et fouere, quo amplius Respublica inter 
Piat ^^^^'^^^^^ subditos indies crescaí, et continuum ca- 
, ^^^crementum ; Sciatis quod ex mutuo conuentu 
o et familiaritate contracta cum Serenissimo Prin- 
P^ Cln-istierno Daciæ, Norueaiæ, Vandalorum, Goto- 
^ ^^^ge, Duce Slesuiceíisi, Holsatiæ, Stormariæ, et 
i^^tmersiæ (svo) Comite in Oldenborg et Delmenhorst 
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etc. inter nos conuenisse, concordatum et conclusum esse, 
quod fædus pacis et amicitiæ olim inter celebris xn^" 
moriæ Henricum 7. Angliæ et Franciæ Regeni etc. P^' 
trem nostrum carissimum, ac Illustrissimum Principei^^ 
Joannem tunc Daciæ, Noruegiæ, Sclauorum, Gothoruni 
etc. Regem dicti serenissimi Principis Christierni P^^"" 
rem initum et confirmatum renouetur. Quamobrem 
huiusmodi confæderationis et amicitiæ fædus inter no^» 
et ipsum serenissimum Principem Christiernum, ac nost- 
ros et illius subditos firmius et stabilius enistat (svo) 
IDermaneat in futurum omnium deprædationum, py^^' 
tiarum rapinarum, grauaminum attemptataruni, 
iniuriarum antehac hinc aut inde illatarum, abditionen^ 
generalem f acere intendimus ac ea omnia et singula p^'^ 
præsentes abolemus, nec non præmemorati fícderi^ 
omnes et singulos articulos, et capita per præsentes re' 
nouare confirmare, et corroborare intendimus. Quorun^ 
quidem articulorum et capitulorum verus tenor est 
rendus in superiori íractatu inter Henricum 7. Angh^' 
et Joannem Daciæ Reges. 

Nos autem tractalum prædictum, articulos, capitul^ 
ac omnia et singula in eodem contenta rata, firma, ^ 
grata habentes ea omnia et singula pro nobis, h?eredi 
bus, et successcíribus nosjris quantum no's aut hæredeSí 
ét successores nostros concernunt, aut concernere 
runt approbamus, renouamus, ratificamus, et 
firmamus, ac inuiolabiliter firmiter, bene et 
lenere, obseruare, adimplere, tenerique obseruax'i 
adimpleri facere cuzn effectu bona fide, ejt in "vei 
Regis promittiinus per præsentes. Jn quorum 
et singulorum promissorum fidem et testimonium 
præsentibus literis manu nostra propria subscrip 
magnum nostrum sigillum apponi fecimus. Datuni 
Ciuitate nostra London 30. die Junij ao. Dni. 1523- ^ 
Regni nostri etc. 
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^^^- 17. ágúst 1523. 

BRÉP Wolseys til Hinriks VIII. um ýniis tiðindi, en í 
^iJ5urlagi þess segir, aö Islands- og „Zeeland"-flotinn, 
þar á meöal Marz James, hin aflamesta, liafi komið 
^íeilu og höldnu i höfn, („The Iceland and Zeeland 
^et, and amongst them the Mary James, the richest, 
^^^e returned saf ely") . 

Vm^;^'' Henry VIII. 28, bl. 149— '50; L. P. F. D. Henry 

^ ' London 1867, nr. 3248. Sbr. S. P. I. b. bls. 120. 

268 

3. nóvember 1523. Brimum. 

^Æ;R,\ borgarstjórnar Brima til horgarstjórnar Ham- 
g^ygar þess efnis, að siðastliðið vor hafi skipherra frá 
^rimum, Hinrik Haneman, haldið skipi sinu á Kumb- 
fj,í^!°8' orðið fyrir árás af Kersthen Junge, skipherra 
Hamborg, eu sá vildi ekki, að Hinrik sigldi á íJrund- 
Joi'ð. auk annars, sem bréfið greinir. 

zwiscf'^^^^'^^^^' Hamburg, Urkunden u. Akten betr. den Handel 
Cl vn^ Hamburg u. Island v. 15. bis 17. Jahrhundert, insbes. 
Ka No 11 ^'^' 2, 3, 4 n 5. — Cl. VIL Lit. 

II vol. u Islandica 1481 bls 1532; blaö 14. 

1523. 

^^dth ^'^^^"^"^*^^^ Wiszen Hern Burgermestern vnde 
gur\ ^^^^^^n der Stadt Hamborch vnszern besundern 

hern*'i^^^ ^^'^i^tlicken groth beuorn, Ersame "Wisze 
hebb ^^^^^^^^'^' guden frunde Sumyge vnser borgere 
Junn^^^ klagen to Irkennen gegeuen Nvo se am 

rick ^^^gangen vorjar eyn Schip, dat schipper Hin- 
tho s' ^^^^^^^^^ geforet, In Islande In de Kummerwage 
^Penb ^^^'f^"^chtet hedden, So nu de Schipper In de 
^yuerT*^^^ ^^^^ gekamen, des were ome darsuluest 
^^iíien ^^^^ ^^l^^Pe, dat Kersthen Junge geforedt ange- 
^uld bespracke vaíi der vnszen Schipperen, 

^ hebben, dat he niyt omhe In de Grindeforde, 

^^^ð blýanti. 
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scholde lopen, des der vnszen schippei% na deme dar- 
hen nicht vorfrachtet, hedde don wiUen, derhaluen so 
hedde genannthe Kersten Junghe, wreuelickes modtwil- 
liges vornemendes, sunder Jenige rede, tlio der vnszen 
Schepe Ingeschante vnd upgedaclit' Schippern Hinricke 
Hanemanne, den eynen Knaken am lyue affgeschaten, 
dar van he. bermelick vam leuende thom dode gekamen> 
des wy vns niclit vorszcn, de wile \vy myt Juven E. 
eff Ihe' den erhen, nicM anders dan alle gude vorwethen, 
den vnszen eyn szodant van den Juven scholde sin bort- 
gendt(?) Szo nu gedachte zehge Hinrick Haneman, auer 
dat Schipp vnd Jngeschepede gudere beyde Schippei' 
vnd Kopman gesettet, des vnsze borgere, durch sinen 
dotlicken affganck an orhen guderen tho mergklickem 
schaden geforedt dar myt ouen, se gy suluest riplick to 
bedenken hebben, nicht sieýí to gedulden Deme 
fruntlíck biddeu vnd begeren, dat gy vilgedacht' Kersteii 
Junghen. syne JnneheJjbende koplude, schepkindere, 
sampt sinen rederen dar to willen vor hebben, dat se 
des zeligen Schippern angebornen frunden de welck 
jm Stichte van Bremen, belegen sin, vor den dodeii 
helsz vorsoninghe don, vnd vnsze borgeren, oren magk- 
licken schaden den se der Avegen geleden lesten vnd 
gelden, uppe dat wider moije vnd vnlust, de der ^vegen, 
dar Jd nicht xeschege^ ) Jrwassen kunde, mage vorset 
blyuen, dat velichte deme vnschuldigen, de des nichtes 
Iho donde, tho nadell vnd schaden kunde recken, dat 
wy J. E. guder menyge vppe der vnsze Jrsakent, so 
fruntlick tho Jrkennende geuen, wor wy den sulff^ 
Ere vnd denste konen bewiszen sin \vy geueget, vnd 
bogerens Juve richtige antfworde Scr' vnder vnszer 

Stadt 

Se. am dinxstedage na om' Sctor Anno etc xxiij. 

Consules Ciuiiat' Bremenszis. 

Þann 12. desember 1523 ritar Nicolaiis Petri Kristjáni II. 
segir honum m. a., að Hans Hcroldt liafi sagt, þegar hann ko"^ 
frá Englandi, að líonungur (þ. e. Hinrik VIII.) vildi hvorki sldpt^ 
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baft^^ ^^^^^di né hinum löndunum, eftir að Englendingar komu 

iirs ^^^^ tlðindi, hvernig farið hef6i fyrir Týla Pét- 

Ha^n^^^ öðrum, sem voru fylgjendur Kristjáns II. Og taldi 

, s> að konungur vildi ekki lána fé út á þau sem veð (D. I. 
nr. 149.) 

son ^;^^^*^^^^ Ecclesiastica" Tom. IT. bls. 256 segir Finnur Jóns- 

^ Pannig frá lifláti Týla Péturssonar: 
^ra d-^ ^nini 1524 cum Joliannes Comitiis universalibus cele- 
effr" °^cuparetur, Tylius portum Hafnfiordensem ingreditur, 
^ j^^^P'í^^*^ templo Bessastadensi, aliisque ædibus, mercimonia 
^^iani*^^ ^^ctigalia que ibidem servabantur, aufert, ■*& in oner- 
hann ^^^^ l^abuit navem transportari curat; Quod audiens Jo- 
^er f * ^itissime advolat, & collecto Islandorum & germanorum 
canf ^^^^ globo, Tylii navem adoritur & debellat, ipsum autem 

í ^^PÍle plectit. 
Sess r-^^^^^^^"^^ við 1524 segir: „Týl hirðstjóri höggvinn á 
.Tiíi 1 .^^""^ af dönskum", en í Gottskálksannál við sama ár: 
' j^*^^'^^ðstjóri höggvinn hér." 

þ^g^^P*^^in fylgir frásögn Finns biskups af atburðum þessum: 

■^a'nnes ^^^^^ hið sama, sem Jón Arason var utan (1524), var 
Yi^^^.^^^^^^'isson staddur á alþingi að erindum konungs; kom 
staðak* 1-^ ^^afnarfjörð, skiptafélagi hans, og braul upp Bess'a- 
Ung5 ^^^^^ önnur hús og rœnti bæ3i vörum og sköttum kon- 
sér. þ ]\ iét flytja á byrðing, er hann hafði með 

íslént]^ *"^'étii Hannes og fór sem skjótast heim, safnaði að sér 
vann h^^f^™ Þýzkum kaupmönnum og lagði -að skipi Thýla og 
^spoi' -^^^ siðan Thýli afhöfðaður, og lauk svo hans ævi." (J. 
^^- Islands árbækur, III. d. Khöfn 1824, bls. 80.) 

^^^J^ ^^^.s^ii^arsyni segist svo frá: 

^^fuðsm •x^^^^^™^^"'^^ nefndur ThiII, en hann var ei réttur 
^í^éfum ' i^eldur hafði hann logið sig inn i Iandr."5 með fals- 
í Hólnia!^^ snemma og safnaði öllu þvi hann gat inn 

koniui ' liann var að þessu, kom réttur hirðstjóri með 

bá báð^^^"^^'^' ^^^^ ^^^^^^ leiddu þeir 

^^^llast V"^*"^ y^i^ Bessastaði og hjuggu þar af þeim höfuðið; 
^inia o y^^^^^li siðan, (Jón Gissurarson: Ritgjörð um siðaskipta- 

og býð. T^^^^^^ ^^^^ ^it^^ Kristján II. Nicolausi Petri kanslara 
lána ™ ^^^^^^ Englands og biðja Hinrik VIIL 

sem^^^' ^^"^' ^"Selott gegn veði i „nokkrum löndum vor- 
Kristján ^^^^^^ innboð til", en vilji Hinrik það ekki, býðst 
nr^ 181^^*^^^'^ ^^^^^ ^^^* ^^^^ greinir (D. 

f^ann 27 ^ 

^^^i^'huffað '^^^'^^ ^^'^ ^^^^^ Nicolaus Petri Kristjáni II. m. a. um 
^ öa fcrð sina til Englnnds að afla konungi láns gegn 
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veði i nokkrum löndum hans, en telur, að sú ferð muni árang- 
urslaus. (D. I. IX., nr. 184.) 

269. 1. ágúst 1524. 

BRÉF Wolseys kardinála til Howards hertoga af Noi'- 
folk um stríðsrekstur við Skota og Frakka. Hann býSur 
Norfolk m. a. að bæta fyrir kæruleysi þeirra, sem áttu 
að gæta Norðursjávar, en sökum þess Iiafa tvö skip fi*^ 
Leith hremixit 7 hertekin skip og eitt varðskip íslands- 
flotans (by which seven prizes and one "wafter of the 
Iceland fleet have been taken by two ships of Leith)' 

British Museum, Cahg. B. L St. P. IV. 85. L. P. F. D., IV. 
London 1870, nr. 549. Farið eftir prentaða útdrættinum. 



270. 9. ágTÍst 1524. Hampton Court. 

BRÉF Wolseys til Norfolks um stríSsreksturinn. Undíi' 
lok bréfsins, sem er 12 blöð, segir Wolsey m. a„ að Nor- 
folk muni minnast þess, ef hann hugsi sig um, að hanU 
skorti ekki upplýsingar, eins og hann kvarti um; uu 
sé „my lord of Carlisle" og hann með umboð til þess 
semja vopnahlé. Wolsey segist ekki hafa nein ráð tíl 
þess að senda skip úr sundunum, „narrow seas", þ^^^ 
vegna verði Norfolk að gæta öryggis Islandsflotans. 

British Museum, Calig. B. II. 18, St. P. IV. 96; L. P. F. D*' 
IV. b. London [870, nr. 571. Farið eftir prentuðum útdrætti. 



271. Agúst 1524. 

CR flotareikningum, langt skjal um alls konar útgjöl^ 
sökum flotans. Þar segir m. a., að sendiboða hafi vevi'ð 
greiddir 20 s. fyrir að riða frá Hull til Yarmouth og 
flytja þar ákveðnum skipstjórum þau boð Norfolks 
halda norður á bóginn íslandsflotanuni til verndar. 
„reward to Thos. Chapman, riding from Hull to Yai'- 
mouth, by Norfolk's command, to warn certain cap' 
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^jns to go northwards to waft the Iselond fleet 20 s." 

^ ^ P. F. D. Henry YIII. London 1870, IV. b. nr. 691, P. R. 0., 
• ■ 16. Hcnry VIII. part 1. Farið eftir prentaða útdrættinum. 
nn 9. ágúst 1524 gefa Björgvinj-arfarar skýrslu um athafnir 
Ji^radagsins i Kaupmannahöfn 23. júni— 23. ág. 1524 og segja 

vift^f ^^^^ ^^^^^ reynt að fá endurnýjaða staðfestingu á banni 
/slandssiglingum til Norður-Þýzlíalands, en fallið frá kröf- 
^» "af þvi að Hamborgarar vildu það, en þeir njóta nú mikillar 
^nungshylii (D. I. XL nr. 84; Joh. Schreiner: Hanseatene og 

*?^ge i det 16. Arhundre, bls. 79.) 
fo -^^ ^-—17. ágúst 1524 gefur Friðrik I. út bréf um verzlunar- 
^J'i'ettindi Björgvinjarkaupmanna, en þar segir m. a., að kon- 
'ír*ft ^ ^^^^festi rétt kaupmannsins (Björgvinjar-) til íslandsferða 
fest ^^^^ ^^''^^ ártalið), en það h-afa fyrri konungar oft stað- 
llj fíefið út bréf um þau efni. Einnig bannar hann siglingar 
œreyja og Hjaltlands án leyfis, en segir, að Björgvin sé rétt- 
K*. ^^^^^íi^ur, og hótar refsingum, ef verzlunarforréttindin séu 
^^otin (D. I. XL nr. 86.) 



272 

2. september 1524. 

/y^^' Wolsey til Norfolks um stríösrekstur og missi 
Pa úr Islandsflotanum í hendur Skota. Þar segir, aö 
IsL ^^^^ gi'emjist mjög taka skipanna, sem komu frá 
in ^^^^" H^nn býður Norfolk að rita konungi og drottn- 
§U Skota og benda þeim á, að skipin hafi verið tek- 
i^^eðan vopnahlé rikti og ekki var búizt við sliku at- 
i'áð^' '^^'efjast þess, að þau gripi til engra örþrifa- 
^ eða geri veður út af slikum smámunum. Sé hins 
^g^^^' ógjörlegt að fá skipunum skilað, ber að rejma 

^^^^^ ^^^^ ^^^^ þeim, sem tóku þau. En sé ekki 
§t að koma á neinni málamiðlun, verður að finnast 
til þess að koma skipum og fiski i hendur Englend- 
^§9» því að annars er liklegt að mikill skortur verði. 
conipromise can be effected, means should be 

íisl^^*^^ ^'^^ ships and fish back again into the Eng- 

^nian's hands, othenvise öreat scarcity is likely to 

Vi\qp ^^^^y VIIL, London 1870, IV. nr. 615; B. M. Cal. B. 
St. p. IV. 120. Farið eftir prentaða útdrættinum. 
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273. 12. september 1524. 

BRÉF Williams Hals til Norfolks um erindrekstur við 
skozku liiröina. Þar segist hann m. a. hafa afhent Skota- 
drottningu bréf sin og krafizt þess, að hún sendi bisk- 
upana tvo til BerAvicks og skilaði aftur skipunum tveÍJi^'' 
ur, sem Skotar tóku, er þau komu frá Islandi. Hann 
segist einnig hafa talaS viö Arran og ábótann af Paisley 
um endurheimt skipanna. 

L. P. F. D. Henry VIIL, London 1870, IV. nr. 651. B. M., CaliS; 
B. III. 80. Langt bréf, en kemur ekki íslandi við að öðru leyti 
en hér greinir 



274. 15. september 1524. 

BBÉF Wolseys til Norfolks um ýmis efni, en þar segir 
m. a., að Wolsey hafi sent erindreka til Skotadrottn- 
ingar til þess að fjalla um Islandsflotann og flutniné 
erkibiskupsins af St. Andrew's og biskupsins af Aber- 
deen til Berwicks. 

L. P. F. D. Henry VIII., IV. b. London 1870, nr. 662; B. M. Cali^- 
B. VL 345. 

í elzta hliita Sigurðarrcgesturs frá 1525 segir m a., að MöðrU- 
vallaklaustur eigi „tvær messubækur per annum, önnur liollen^ » 
en önnur engelsk". (D. L IX., bls. 318.) 

Sumarið 1525 fjallar Hansaráð i Danzig m. a. um íslandsverz^' 
un, og segir þar, að Hamborgarar, Brimarar og Luneborgí^'^^ 
skyldu bjóða þeim, sem stundi íslandssiglingar, að verzlia nieð 
lenzka fiskinn á sanngjarnan hátt, svo að Hansastaðir hefðu 
engan skaða af. Yrði hins vegar yfir sliku kært, skyldu löC^^ 
setja deihma niður s-amciginlega. (D. I. XL, nr. 89.) , , 

Sumarið 1525 er fjallað um íslandssiglingar á Hansafundi ^ 
Lýbiku, og voru þar kunngerð og lesin forréttindabréf BjörgvinJ^ 
arkaupmanna frá Friðriki konungi (sbr. bréfin frá ág. 1524 ( ' 
L XL nr. 84 og 86) og grcinar úr recessum frá 1518 (D. I- 
nr. 65), bann Kristjáns 11. við þvi að Hansamemi flytji fisk 
ísl-andi til annarra staða en Englands (D. L VIIÍ. nr. 432) og br^ 
Hansastaðanna frá 1494 (sbr. D, L XL nr. 47). — Brimarar segJ ' 
að ekkcrt skip sigldi til íslands frá borg þeirra, en annars ^ 
íslandsfiskur fluttur til þeirra staða, þar scm Björgvinjarskrei 
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að h ^^^' ^ boðstólum eða of dýr. Fulltrúar Hamborgara segja, 
bæ ' ^^^^' þeim sé bannað að stunda þessar siglingar, en 
íeyfðar erlendum þjóðum. Fallizt var á að fá Björgvinj- 
n Þ^^^ ^ð umbera friðsamlega þessar ferðir með skreið o, 

^Y^- ^I' nr. 91.) 

sam^^^ ritar Friðrik I. Henrild Rantzau erindisbréf til 

in ]■ ^^'^^ Hansaráð i Lýbiku og segir þ. m. a., að íslandsför- 
^^ggi ferðbúin i Hamborg (D. L XL nr. 94.) 



275 

1. júní 1526. 

g^^^^OMULAG miUi Hinriks VIII. og þegna hans, sem 
hov ] ^^^^^^S^^' Islands og sækja þangað löngu og 
le ^^'.^^^^^ efnis, að konungur fær endurgjaldslaust ár- 
IW heimilisþarfa af hverju skipi sem hér segir: 
saf .^^^^'j^ skipi með 400 löngur eða meir á birgða- 
að^^^í konungs að velja 200, og af þessum 200 á hann 
bó f^^^^ ^^^' Þ^'^ ^^^' konungi endurgjaldslaust, en 
ski • "^^^^' salttollur af skipinu. — 2) Af hverju 
^H^i með þorsk, ber að velja 200 þorska á sama hátt. 
jj^^^ ^ Enginn birgðasafnari má heimta fisk á annan 

Uii ] ^^S^^' Þ*^ ^^^^ ^"^^' hann hafi gilt 

^il þess, en sé meira krafizt, ber að greiða það 

^ .^^^^^koniulagi, eins og tveir kaupmenn ættust við. 

gj^. . ^^onungur hefur heyrt um þungar álögur á smá- 

piu og hefur fallizt á þessar tilslakanir: — Af hverju 
Hcc • ^^^^^ vœttir salts eða minna lætur hann sér 

SJ^ hálft hundrað löngur eða 100 þorska. 

B M 

en ^^* S. Lansdowne 2L, bl. (p.) 21623; frumrit glatað, 

varði ^^^^^ varðveitt frá 1575—76, mun gert af Burghley lá- 
en það 1^^^^^^" segir, að nöfn íslandsfaranna eða merld fylgi, 
1870 ! ^^^^ glatað. L. P. F. D. Henry VHL, IV. b. London 

ye^^^^^^Position made the first day of June the xviij*^ 
^ye th^ ^^^" i'^ign of our soveraigne Lorde Kinge Hen- 
^^ntes ^^^^ bytween his heighnes and certen his ser- 
oj. subiectes adventuring into Iseland for lyn- 

^*^de the whose names or markes hereafler these 
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articles do ensue for the havinge yearlye to the use oi 
his hoLisehould franke and free of everye shijipe coming 
oute of the said parties of Iseland ete. fyshe in manev 
and forme etc. folowinge, that is to saye: 

At firste of everye shippe havinge 4c linges and upp' 
wards tlae kinges purveyors to comme to the stoue oV 
house where all the holle sheppes Linge lyethe and 
his owne choyse at enye place of the holly pyle to caste 
oute cc linges as they shall ryse and of the same cc linges 
so caste oule to make out hunderethe of theim at his 
Descression and the Kinge to have y c linges so made 
frank and free onlesse the acquitinge of the custonie oí 
the said shippes salte. 

Item of every shippe havinge Codde and not the noiti'' 
ber of iiij c Linges the Kinges purveior to come to the 
stoue or house where all the holle shippes Codd Lyeth^ 
and at his owne chyse in any place of the hoH pyle 
caste oute iiij c Coddes as they shall ryse and of t^e 
same iiij c Coddes so caste owte to make cc of theim 
his Descresion and the kinge to have the cc coddes so 
made ffranke and ffree onlesse the aquitinge of the 
said shippes salt. 

Item that nevther Linge nor Codde be had or 

1) 

any purveyor of any suche o'wner or marchante ' 

Delyn* ffyshe in maner and fforme as is above . . .^) "^^^" 

tue of commyssion or oother auctorytie . . .^) e • ^ 

case it shall be requisite to have eny fyshe of * ' ' ' 

of them over and above the fyshe had as is be . • • 

• he 

specefyed that then the said purveor To haue it i 
. . . 2) agree with the said owner or marchante ^vi 
oute eny maner praysinge but as one marchante doth^ 
bye of another that is to saye by agremente bytwen^ 
them, ^ 

The Kinges heighnes beinge Advertysed of the 
charge towardes the smale shippes is contented notwi 



1) gat i handriti, 

2) máð. 
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^ ^ndinge the forsaid composision to remytte . .^) man- 
hereafter ensewethe that is to saie of every shipp 
^ ^vey salte and vnder havinge iiij c Linges and vpAv 
* • •■^) to have but half an hundere the Linaes to be made 



^^te of a c Linges as they shall ryse as aboue said, and 
th ^^^^ suche shippe of x wey salt and vnder not havinge 
iiomber af iiij c Linges the purveyor to come to the 
or howse *where the shippes Codd shall lye and 
said^^^^ oute cc Coddes as they shall ryse and of the 
a ^ Coddes to make one honderethe of the leste, 

^ kinge to have the said c Coddes from 

kin ^^^^T^ shippe of xj wey salte and vpper the 



to haue ffyshe accordinge to the . . . . ^) com- 



P^sion this article notwithstandinge. 



276. 

1526. 



hafi ^^^ugíisemdir um kaup á haröfiski, sem fram 
^^add^^^^^ iiiilli þeirra Olricks Bodekers yngra, sem 
sé á Islandi, og Peíers Schroders i Brimum. 

Skrá^P^^j^^^s-afn Lýbiku, athiigasemdir i Niederstadtbuch, nr. 3, 
^iefur 1 Jónssonar á Lbs. bls. 185. Afrit af liandritinu 

ekki fengizt til íslands. 



277, 

1526. Ipswich. 

tlR reilrn- 

yfjj. ^^*^^ingum Henrys Tooleys, kaupmanns í Ipswich, 

m f , ^^^^ hans og verzlun, en hann gerir m. a. út skip 

oo r i'teður menn til fararinnar og kaupir vistir 

s PUour. 

'^ooW^^^^"^^^ Libraries of Ips'wich, The Waste Book of Henry 

of Ipswich, 1524— '48, bl. 4 bak; handritiö illa 
gol(3ii^j|^^' ^'fii'strikaður liver reikningur, þegar liann liefur ver- 



1) 



máð. 
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Be y*^ grase off gode in to Yselonde wardes anno 1526 
Item delyvered to matleyng of Walbreweke 6 s. 8 d. 

— to Jorge the Carpenter 15 s. heys wagy^ 

40 s. 20 d. 

— - to John breyttweysse of hasteynse 

mony and clothe and sehertts 7s. 
5 d. ob. [and heys "wayeys 16 s.]^) 

— to y^ master for y'' seyd Jolin breytt" 

w^eyse 2 s. in money. 

— to y« master 32 c hokys att 6 d. y*' ^ 

somme 16 s. 

— 1 ferkyng w* gone powder 32 li and zalt 6 d. 

— 5 bochelyswheytt pese att 8d somme (ej^ða). 

— halfe a c leyngeys — 30 s 

— 1 teppynett feggys — 2s 

— 2 barrelys tarre and 1 barrelle pegche 

— delj^verd y*^ master 20 s. 

— 1 barrelle of bef e 10 s. 

— more delvverd to the master 16s 8d and 3s 

be master 



4d 



278. 16. nóvember 1526. 

SKÝRSLA nm skip koniings og útgerðarkostnaS þeíH''^ 
á ári hverju, en þar eru eftirtalin skip talin fær til kaUp 
siglingar til Spánar, Austur-Miðjarðarhafs (Levaii / ' 
Bordeaux, Islands og Flandern: „The Gabryell By^ 
the Kateryn Fortune, the John Baptyst, the Barbara, 
Mary George and the Newe Bark", og kostnaður 
þau árlega i launum og birgðum er £136-10-0. 

B. M., R. M. S. S. 14, B. xxii; L. P. F. D. Henry VIII, iV- 
London 1870, nr. 2G35. 



1) milli lína 

2) ólæsilegt. 
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12. apríl 1527. 

ai!^?^ l^i'íðriks Danakonungs til Hinriks VIII. til styrkt- 
öiiannesi Pelerszen „nomine Habeixjue", íslenzkuni 
^^Pteini^ þess efnis, að honum le^^fist að reka verzlun 1 
§ ^udi, flytja vörur inn og út án þess að greiða tolla. 

eerðiT^ ^^^2, nr. 3034. Skaddað skinnh-andrit, en útdráttiirinn er 
eftir prentuðu ágripi i L. P. F. D. 

Safn r- ^^^^^ ^^' — Sera Hamborgarkaupmenn og skiplierrar i 
Risk n-^^^' l^eir Kla^vus Mul, Kortt Blom, Vilkin Rugg, Petur 
^í^ípher ^^^^' Mcyar, Hans RoholU, Jacob Tode og Hans Kokk 

ÍiUn/^ Brimum og Englendingarnir Jon Mor og Matteus 
þeirra h^^^'^' samþykkt var á Öx-arárþingi af ölhim ahnúga að 
á voff f^^í' ^^^^' skyldi ganga fyrir sunnan hálf fjórða vætt 
Hér i' .^. ^^^^ ^ físka með hreina fiska harða og kvistaða. 
an varr^^ ^'^^uðum vér og viljuglega lofuðum að flytja falsl<aus- 
Verið ^'^ gjöra gömul hálfstykkiskaup, sem að fornu hafa 

^^^^dar' ^^P^ tunnu l^unga i hverju c kaupi og hafa islenzkan 
með^*^*^^^ islenzk-ar stikur, þá sem þingmælt væri. 

tvö j^^ ^^yldum vér hafa réttan mæli þrjátigi marka áttung, 
^^^ípa I '^^^ niarka tunnu. Skyldi hver maður mega með fri 
nienri^ hv^' ^^-^^" ^*^*^^' lofuðu vér, að aungvir útlenzkir 

til sj^^^ '^oiki þýzkir né engelskir, skyldu gjöra hér skip né menn 
^^otsnie^^ ^^^^ heldur liggja hér i 1-andið vetrardag nema skip- 

^Uen p =^iíiádrengir þeir, sem öngvan kaupskap hafa. En 
bá skyi^^ ^^^nuix ekki að fá frakt og hér væri ekki skreið til, 
^^^íyndum ^cga fá i hendur nokkrum islenzkum manni 

Ur en ^ ^^^^ Sóss og selja og þó öngvan pening dýrra á vet- 
^^^^^^' gengur i réttri kauplíð. Lofuðum vér fyrrnefnd- 



Nú tijg^ ^^^^' vera sem dæmt var í tið gamla Pinings 

'^ilji p ^ ^^^^ kaupniennirnir kunnum ekki að fá vora frakt 
bá eð?^^r^ ^^^^ peninga, þá viljum vér fá yðar 

^^^^ Peni o ^^^^'^* ^*^*"' ^^^'^ menn, að vér megum fá selda 
nr "q^^o ^^"^ ''^ á suniar". — (Innsiglað frunirit D. 

^^nn 10 . , 

^^^i erkib'.f^^^^* ^^^^ ^'^*^^ Vincencius Lunge Ólíifi Engilberts- 
Skotland* "^^^ tvennar kærur Skotakonungs um tvö skip 
^^^^r^ sinr/'^" ^^^^ ^^^" ^^'^ Noreg; menn sínir og tengda- 
^'^*' isí.'xv/^^^^ annað, en skilað skipstjóranum, Valter 

' ^ ' 34 
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Skotta, þvi aftur, en menn erkibiskups tekið hitt og skip f^f 
Kampen, en skilað þvi aftur. Þá hafi l>au haldið til íslands ti^ 
þess að ráðast á Englendinga (D. I. IX, nr. 349.) 



280. [1527]. Ipswich' 

ÚR REIKNINGUM Henrys Tooleys, kaupmanns i IpS" 
Wich, yfir útgerð skipsins Mary Walsingham, sem 
búið til íslandssiglingar, 

The Borough Libraries of Ipswich, The Waste Book of Henry 
Tooley, merchant, of Ipswich 1524— '48, bl. 8 aftan frá, frenirj 
siða. Slæmt handrit. Sjá Dorothy Burwash: English Merchan 
Slaipping, Toronto 1947, bls. 50. 

Anno [1527]!) 1524 
theys be the mareyners that selthe in y*^ Mary WaU^^" 

eyngham in to Yselonde 
M^ payd to Wylliam Colkyeny 6 s 8 d and 5 s 4 d and 4s- 
M^ payd to Johanem lyton 6 s and zowe 12 and zer^veys^ 

2 s 4 d and 5 s 4 d. 
Md payd to John Collyng of Fchemer 6 s 8 d and 9 s 4 ö- 
M*^ payd to tomas Hoysesane 4 s and mor 6 s and ^ ^ ^ ^ 
Item delyverd y*^ master 27 c and hallse hekys att 6 

Item delyverd y^ master 1 c codde in y« modde 
pryse 30 s. 

Item for 3 oryse that longthe to my botte 4 s. 

Item the good man propett for heysman 3 c. ho^J 

18 d. and for 3 c snothers 15 d. 
Item that I payd tomas a berry 7 s 6 d in p(ar)ty ^ 

payment for a ankyr that most cost 46 s 8 d. 
Item y* I Most have of tomas a berry 17 s ave 1 d. 

1528 þann 5. júní lætur Jón sýshimaður Hallsson k^^^ JJf^^ 
dóm að Vilborgarstöðum um húsmenn og kaplatöUt í Vestnia 
eyjum, en þar segir m. a., að dæmt hafi verið á alþingi, ^^^^ ] 
sá maður, sem þar hús tæki til leigu eða láns með minna 



1) Talið rétt ártal. 
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sk^lH-^*^'^ liálft fjórða hundrað, en hver sera að öðrii visi gjörSi, 
boft ^^^^^^ óheilög og upptækt allt það þeir ætti af konungs um- 

g ^^anni Svo og skyldi upptækt vera fyrir öllum þeim, 

m reri fyrir engelska menn", o. fl., sem hréfið greinir. (D. L 
nr. 396.) 

^^^^^gar liafa gengið i þjónustu erlendra kaupmanna, eins 

þessi klausa sýnir: 
saniff^^^ ^arteinn sigldi ix vetra með engelskum og var ix ár 
jj . ^^^* í Englandi; sigldi Iiann fyrst með Robert (eður Ho- 
be ^^^^ fékk systur hans, Guðlaugu Einarsdóltur; var 

arsr*^^^^^* veturtökumaður hjá síra Einari Snorrasyni á Stað- 
en el ^ ^^^^^^^ henni. Var brull-aup haldið i Rifi á kost 

láíf^K^^^' létu engelskir til sina tunnu vins af hverju skipi. Þar 
sum ^^^^^' ^*^^ veizlan hálfan mánuð. Sigldu þau það sama 

igu ^^. ^^^^ra Marteinn með þeim. Gekk hann i engelskan skóla 
Qj.- síðan málverk. Eftir það var hann ij ár kaupmaður i 

Igyj. ^^^K til þess hann var tvítugur; vildi þá faðir hans ekki 
Uni ^^^"^ þ'^Ö lengur, og beiddist herra Ögmundur eftir hon- 
upa ^^^' ^^^^ málari og málaði kirkjuna gömlu" (Bisk- 

^Sl-^l^^)' ^^^^^^ ^^^' bókm.fél., IL 6. Khöfn. 1878, bls. 

^Uga^^'^*^^^^ Einarsson hefur sennilega verið i þjónustu Englend- 
^áhð^" ^^í'^^^^^^ Gftií^ 1^20, Kirkjan gamla, sem hann 

jlj.j ^ >jhér", hlýtur að vera dómkirkjan i Skálholti, sem brann 
kirk*^^^ .^^^^ 1527". (Sjá ritg. Magnúsar M. Lárussonar: Dóm- 
•"^^ i Skálholti — Samtið og saga VL b., Rvík 1954, bls. 47.) 



28l 

20. júní 1528. Stoke. 

Norf olks til Wolsey kardinála um hollenzkt skip, 
f. - ^^anskur bakari i Yarmouth lét taka og réð á það 
flei ^^^^^^dinga, en „þrir þeirra eru nú á Islandi", og 

sem skjalið greinir. 

P P n 

P p n ^*' "^^"^^^ ^^' 211—212; 

* D.. Henry VIII, IV b. London 1872, nr. 4399. 

your^^^^^^^ your grace do be aduertised, that Wher 
Jac rf^^^^ wrote vnto me. to see tlie ducheman called 
íroi^ restored to his ship. and goodis. taken 

g a ffrenchman and af ter sold to the priour 

said ^^^í^^^^l^^^ in Norffolk for xlij li. I sent f or the 
Piiour. who came to me on Corpus Christi daie 

34* 
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last past and broAvght ^vith him diuex-se witnesses that 
he bowght the said shipp. by the said duchemans desir^ 
wherupiDon. the ducheman. beinge present. I gave tlien^ 
an oth vppon a booke. to saie the trowth in that I should 
examyn them of. and ther. before him fower honnest 
personnis seuerally examyned. did depose. that they 

* 

herd him desire first oon Katcham. and after the pri' 
our to bid the shipp to his vse who so did, and then 
offred the same to him for such monney as she wa^ 
bowght for, and when he herd she shuld cost xlij í^* 
he said plainly he wold geve but xxx li. And wher h^ 
hath enfourmed your grace. that he shuld have kept- 
his shipp well Inowe. Yf the priour and his folkes had 
not be, that saienge is well proved to be vntrewe and 
he hatli confessed. that the priour did. lett nor huft 
him in no Ihinge. but that he wold not suffre hini to 
take the ffrenchman. when he was. come to the prioux'S 
howse vppon his promes to Retorne savffe againe. ano 
to bai'gayne with him for sellinge of the Shipp. So th£i* 
by all the examynacions and proffe that I can xnake tbt^ 
priour and his folkes wene in xxo such default as by tbe 
ducheman hath been alledged. to your grace. Oí 
troWth they were to blame to suffre the ffrencheman 
to xnedle with the Shipp she beinge drye on grounde Ji^ 
the kingis Realnie which they do excese by, ignoraxincc 
ffurtlxermore I haue made such sex-ch. that it is well 
px'oved before me. that A ffrenchman dwellinge in Yei'' 
mowth. beinge A Baker called Nicholas. was cawsei" 
of the takinge of the Duchman, and both manned vytail' 
ed. and ordinaunced the ffrenche shipp that toke hnx^- 
and hired fower Inglishnien to goo in her which wer^ 
at the takinqe. and three of them be nowe in Iselond. ai^ 
the forth hath confessed the same vnto xne, whervpp*^^ 
I haue caused the bailies of Yernxoutlx to attache tli^ 
said Nicliolas. and to send him upp to your grace. wb^ 
after myn ojxynyon owght to Reconxpence the duch^' 
man for his losses. and all others that hath sustayne^ 
any Losse by the same, for he only was the cause o 
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this busynes. Your grace may order this matier as 
shall please you. Or and it maie lieke your grace to 
J^j^ytte the said Nicholas. io me and my Lord of Suf- 
who is Ste-ward of Yermouth. \ve shall see the 
SQtne doon liavinge coimaundement from your grace so 
^ do, his goodes be arrested by my comaundement, and 
f.^ I enformed be sufficient to recompence all par- 
dampnyfied. — Thus the holy Trinitie haue your 
§^^ce in his most assewred 
^i^eten at Stoke the xx th daie of June 

Your most bownden C. Norffolk. 



282 

21. júní 1528. 

Tukes (Sir Brian T, ritari H. VIII.) til Wolseys 
„. ^^yggi á hafinu o. fL Þar segir m. a., að konungur 
^iii, að Spánverjar séu bundnir samningum við 
g ^^'gami (af Austurriki) („my lady Margaret"). Tuke 
ara^^ .^^^'^inála, að hún hafi tekizt á hendur að f á keis- 
gós ^^^^ staðfesta samninginn og lofað að bæta 
Ji fl'. gi'ipið yrði af Spánverjum, og bætir við, að 
^^*ði þessari skipan ekki verið komið á af Wolsey, hefðu 
gí^ar konungs, sem sigla til Flandern, Islands, Dan- 
tek • Bordeaux o. s. frv. átt stöðugt á hættu að vera 
^niv herskildi. „His highness, not v/illing to make 

for 1 ^^P^^^^*^^*^'^ said, a little army might have served 
^^.^ ^^^Ping of the seas against the Spaniards; and I 
' ^^^^t liis army royal, furnished as largely as ever 
^^s, could not save liis subjects from many great 
^'^s in the length between Spain and Iceland." 

Lon^ ^^" ^esp. G. IV. 237, L. P. F. D., Henry VIIL IV. b. 

^ondon 1872, nr. 4404. 

kj^j,^^^í|.^*^-, Sí^Pt. 1528 rita stjórnendur Hamborgar Hinriki VIIL 
Usi Vet ^ hendur Nicolausi Bucltbrocli frá Lundúnum, Robert- 
Hxxi Lynn (Linge) og Johanni Kíibkon frá Bristol,sjómönn- 

„Mi^^^^ /^™önnum á skipunum „Magdalen^", „Thomas" og 
y og skipstjórum ofí öðrum Englendingum sökum árás- 
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ar og ráns á þýzku skipi. Þann 3. mai 1528 lagðist HamborgarskiP 
undir stjóru Hans Scliomakers á höfnina við Rif (Gamelwick) 
lá þar fimm vikur. Kaupmenn höfðu fyrir sér siglingaleyfi Dana- 
konungs, keyptu skreið eftir siðvenju landsins og uggðu ekki O'^ 
sér. Englendingar ráðast þá á skip þeirra eins og sjóræningjarj 
svo að Þjóðverjar neyðast til að flýja upp á land til þess a^ 
bjarga lifinu, en Englendingar ræna og hafa á burt vörur 
góss 671 punds (talentorum) 12 skildínga (solidorum) og 10 den-' 
ara virði, og krefjast Þjóðverjar skyldra skaðabóta. (D. L, 
nr. 96). — P. R. O., S. P. 20. Henry VIII. part. 2. 1/50, p. 110— l^lí 
L. P. F. D., vol. IV. nr. 4740; H. R. 1477—1530, IL Abt. 9, nr. 456, 
bls. 591; Slaatsarchiv Hamburg, Cl. VIL Lit. Ka No 11 Vol- 
la, Islandica 1481 bis 1532, blað 22. — en einnig er getið um at- 
burðina i sÖmu heimildum í skjalasafni Hamborgar: bl. 17 og 
— 17 eru lauslega hripaðar minnisgreinar með mjög vondri hend^ 
um þ'að, að „Cordt freudendall wurdt van den Engelschen auei' 
fallen, geschaten, de lude tho stucken gehou'wen, auer de bor^ 
geworpen". — Einnig, að „Hinrik van Ronne" hafi verið særön* 
og „Anno xxviij lach Hans Schomaker In den hauen dar 
Englschen vor de hauen quemen". Þeir valda þar 7300 lýbski^ 
marka tjóni (de schade vij duscent 300 lybiche m.). Þar eru nefnd' 

ir „Clawes bulbenh shipper vp des schepe Jon bwde, 

kredicli de kleine Jacob, de kleine Tomas van Lunden*'. Annai 
er skjalið að mestu ólesandi. — Blað 19 er uppkast að bréfi Þ'^'^' 
sem prentað er i D. 1. XL nr, 96. 



283. nóv.— 31. des. 1528. 

SKRÁ yfir skip, sem sigla til Islands, gerð af Cecil lá" 
varði, æðsta ráðgjafa Elísabetar drottningar, um ' 
Hann liefur haft fyrir sér skrá um siglingar til tsl^^ 
frá 20. ríkisstjórnarári Hinriks VIIL, afritar hana og 
bætir við, hve mörg skip sigli frá hverri höfn 1576. 

Af skránni sést, að árið 1528 sigla 149 skip frá E"^^" 
landi til Islands, en um 1576 aðeins 43. 

P. R. 0., S. P. 1/51; L. P. F. D. IV. nr. 510L 

Anno regni Henrici octaui xx"^^ for Yslonde ^ 
Out of London for Yslond viii skippes nowe . . • ■ 
Oute of Harwiche and Ypswiche and Maventre 

(Manningtree) with the eyde of Dedam Sudberre 
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Out^^^ Gölííhester xiiij shippes and nowe 4. 

Out^ Woodbridge iii sliippes and nowe !• 

^ of Alborowe Syse^vell and Thorpe vi shippes 

Out^^^ no\ve 

^ of Dunwiche Walderswicke and Sewolde 
(Southwold) Easton and Coughyve xxxij ship- 

Q^Pes and now 8. 

Out^ Laistofte vi shippes and now 3. 

Out^ Y^i'niouthe xxx shippes and now 10. 

^ of Claye Blakeney and Crome xxx shippes and 

Q ''^^ 10. 

^JJte of Welles vi shippes and now 2. 

Oute ^y^^^^ X shippes and now 2. 

^ Boston iiij shippes and now 1. 

Por -^^i'th Seas xi^^ and nowe Ixxv 
^ Scotlond Ixxviij and no^ve ix. 

^^lda^n--^^^ júní 1529 er kært tjón það, er þýzkir kaupraenn 
^^ðmál ^^^^^^^ aðfaranótt 8. nóv. 1523. 'Þar er getið um íslenzkt 
1529 ^^^^^^ vörur, sem gætu verið islenzkar. (D. I. XI. nr. 97.) 
segij, 1 ^^^^ 27. júní ritar Mogens Gyldenstjerne Friðriki I. og 

^ölland-'^K^ ^*' ^^^P ^^^^* ^^^^ ^^^^^ (Fære) í 

og sj^ I ^^^in byssum og púðri og ætli til Frakklands, Englands 

hefu^. , ^^^^s, en hvert þau ætli að þvi búnu, veit liann ekki. Þó 
bau xiiu^^^ -^^^**' ^^^^^ Norby sé ekki höfuðsmaður þeirra, en 
hafa s^^^ til Islands eða Björgvinjar. Einnig kveðst hann 

i^^ii^t til þriggja skipa, er liggi við Noreg. (D. I. XI. nr. 98.) 



284. 

20. september 1530. 

inajg -'^^lsins af Southamton til Crom'wells um sjóræn- 
^ind^'r^^^^ ^í^ntu flæmska eða enska skipið á leið frá 
os tAi ^^^^ Chaderton 02 aðrir frá Portsmouth eltu þá 
^ ^^ku höndum. 
R n 

^^^fy VTn^* ^^^^^ ^™' '^^' ^^^' ^^*^' 

við 1893, nr. 393. Kemur að öðru leyti ekki Is- 
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Þann 19. mai 1531 ritar Ólafur Engilbrektsson erkibiskup Esk'' 
Bille höfuðsmanni á Bergenhúsi, en þar segir hann m. a., 
Lýbikarar og Hamborgtirar muni sækjast eftir að fá forréttindi sin 
til verzlunar í Björgvin, Osló og öðrum stöðum 1 rikinu sl'^'^' 
fest á herradegi, sem halda á i Kaupmannahöfn þá um sumariðj 
en það tehrr hann yrði til skaða og fordjörfunar. 

Einnig verði það fátækum Norðmönnum, einkum „Norðurfór- 
um", til mikils skaða, ef Hamborgarar fái ísland og Færeyjar 
léni. (D. 1. IX. nr. 476.) 



285. 23. maí 1531. 

Óstaðsettar og ódagsettar minnisgreinar þess efnis, 
„Hans Hughe is gekamen auf reff eine Yssland . . . ha^' 
ene genomet ab anglies gamelwick", en þá hafi koiTií'^ 
skip frá Englandi á GrundarfjörS undir stjórn Hinricks 
[Borchendesl og „kofft fisck vp de Hans Hughe hebb&^ 
schold". SkjaliS er dagsett „Anno xxj Mandges an de 
pingste", eða mánudaginn eftir hvítasunnu 1531. 

Þar eru taldar ýmsar vörur, en ógjörlegt er aS greiíi^ 
flestar þeirra; þó er þar getiS um „iij hakelbuss, 
blyg' lod, eine vorsleger". 

Staatsarchiv Hamburg, CI. VII Lit. Ka, No. 11, Vol. la, Islandica 
1481 bis 1532; bL 21. Lauslega .hripað með vondri hendi. 

Þann 30. júní 1531 áréttar tylftardómur útnefndur af Ara 1«^^ 
manni Jónssyni, að Piningsdómur frá 1. júli 1490 skuli „hald^s 
óbrigðanlega" ásamt öðru, sem bréfið greinir. (D. 1. IX. nr. 481.^ 



rf- 



286. 1531. Björgvíi'- 

UMKVÖRTUN skrifstofu Lýbikumanna i Björgvin 
óleyfilegar ferSir (Hamborgarmanna?) til Islands. 

Ríkisskjalasafn Lýbiku, „Die ehemalige Lubeckische Handltii^^ 
auf Tsland'S átta skjala paldd, nr. 6. Slirá Guðbrands .Tónssona^ 
á Lbs. bl. 184, Þar segir, að skjal þetta sé „afrit eða ölhi ^^^^^^ 
útdráttur". Ekkert afrit fylgir, og útgefíinda hefur ekki teki 
að afla sér frekari vitneskju um skjalið. , ; 

Árið 1532 ritar Friðrik I. Jóni biskupi Arasyni og Þorstexn 
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^innbogasyni þess efnis, að þeir láti þá Peder van Spreckelszen 
ir Korb, ráðsmenn 1 Hamborg, og vini þeirra ganga fyr- 

stein ""^' livort heldur eru Hollendingar eða aðrir, að fá brenni- 
ann-an varning á skip þau, er þeir ætli að senda til Húsa- 
^'^^^- (D. I. IX. nr. 529.) 



287 

[Um 4. apríl 1532]. [Básendum]. 

, at sættargerð milli Ludtkens Sclimidts og manna 

annars vegar og Roberts Legghe, WiUiams Hoppe, 
or Hirlacks, Harije Fijtzerths og Bartrams Far- 

end vegar. Þeir síðastnefndu koma til hafnar að Bás- 
Sm^l^ á páskadag (þann 31. marz 1532), þar sem L. 
þei ^^^^^^ fyrir, og spyrja hann, hvort hann muni þola 
að T ^^^^^^^^íst. Þeir fá það svar, að þeim sé óheimilt 
kyn ^^^^- ii^n á höfnina, sökum þess að L. Sm. hafi til- 
h'-f^} Hinriki nokkrum Berndes, að hann mundi halda 
WilT^^^' honum til handa. Þá fær Robert Legghe John 
Un ^ ^^^^^ freista þeir á miðvikudagsniorg- 

Uieð P^^ka (þann 3. apríl) að komast inn á höfnina 

^aldi, lögðu aftan og framan að skipi L. Sm. og 
in • slógu hann og menn hans eftir beztu getu. Árás- 
þ^g^^^^^^kst, og gáfu árásannenn upp skip og góss til 
kau^ '^J^^ga lífi sínu. Þeir skrifuðu skipstjórum og 
jjj P'^\ö'^num i Hafnarfirði, þeim Tönyes Jenixten og 
Martens og báðu þá að koma til Básenda og 
Þei^ T-^ L. Sni., svo að þeir R. L. næðu aftur skipi sinu. 

Tönyes komu með allt sitt fólk og „landliggjara" 
^kvld ^^^^ þeim skilmálum, að R. L. og menn hans 

g*^^^ þeim L. Sm. í vörum eftir islenzku verð- 
en ^^.^^"S^^^í 200 nóbíla í fiski, en það eru 40 lestir fisks, 
skafí^K^^^^ áttu þeir að afhenda L. Sm. byssur sínar í 

abætur. Þessi sætt var staðfest með undirskriftum 
innsigiunx. 

bis 1504^^'^^^^^ Hamburg, Cl. VII., Lit. Kc, No. 11, vol 1; Islandica 
^■^' bl. 24. Óstaðfest afrit með góðri liendi. 

so bekenne "wy alse vnsze nahmen volgen In 
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dusse breiie dal vnsze handell so gescheen vnnd g^' 
pflogen is twisken Ludtken Schmidt vnd alle sinem 
volcke vnd vns alse "wy Ruberth Legghe vnd WiUen^ 
hoppe vnd Tomas hirlack vnd harije fijtzerth vnnd bav- 
tram f aror dath wy sinth Jnth Jar vnses heren dussenth 
wiffhundert darna Jn dem tweund dortigesten Jare Ji^^ 
dage paskenn, hebben gescliigket to dem vorgenomp^' 
den Ludtken Schmidt Jn bussande dar he lach vertogeth 
vnd En fragen laten, Effte he des to fredenn v/ere so 
wolde wy to Em Jn de haue leggen darup he antwoi't 
gaff den Jennen de ^vy to Em schigkeden he wolde vn^ 
dar nicht Jn hebben Orsake he hadde eynen tosagh^ 
gedan de hete hinriclc berndes de sulfftige scliolde 
em Jn leggen, denn wolde he de haue to gude holdeni^ 
so touede wy szo lange dat ick noch eynen to my krecl^í 
de hette Jon willers do beschlote "wy vnder malckandei' 
dat wy prouos Jn de haue wolden Avesen vnd lopen als2*^ 
des dinxtedages morgens vorgenompt in denn paskenn 
to Ludtke smyth Jn de haue, vnnd lopen Em dwers 
sfcuerbort vppet schip vnd schotenn vnd schlogen to Ei^^ 
Jn na vnse besten vermogen vnd de andernalso ock voi' 
genompte Jon wiUers lep em vor vppet schip vnd l^P 
Em dat borchspreth aff wnd lach em so dwers vor 
steue vnd scot vnd sloch to Em Jn gelick *wy, so scheld^ 
he vns aff dat wy beid quemen Jn den stranth vnd heU ^ 
vns dar liggen den dach Wente des anderen morgens, ^o 
geue "wy em vp schip vnd gudt, dat "wy vnse halss^ 
mochten beholden vnd das hebbe wy geschreuen an 
Ersamen schippers vnd koplude Jn de hauesforde alí**^ 
to tönyes jenixten vnd hinrick martens schippers d 
se Wolden so wol don vnd wolden doch kamenn 
bussande vnd wolden handeln twisken Ludtken sniy 
vnd synen folcke vnd vns, dath Wy muchte vnse scbJp 
doch wedder krigen, wy wolden sus myth gude in 
en fruntliken handell van Em scheden so hebben 
twisken vns vnd Ludtken Schmidt mith alle syi^^^ 
folcke de he by sick hadde vppet schip vnd ock de ^ 
liggers de den wynter ouer dar gelegen hadden So he 
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se twiscken vns vnd Em so gehandelt, dat \vy Em 
synen volcke scholden geuen Jn ware gelick se in 
^ andt gangkbar is vppe twe hundert nabell so to re- 
geh^^ Islanth uppe fervich last fiskes des ^vart ock 
em^^^^^^ twiskenn vns vnd Ludtken smidt dat Nvy 
, scholden vnse bussen ouer leueren vnd de 

^ (le he vnd syne frunde hebben vor synen schadenn, 
n wy em deden Jn synen schepe, des haue wy alle 
^^^^ ^iken alse vnse nhamen bauen geschreuenn stan, 

nemant schall vppe orsaken van vns edder 
vnsen tor tuchnisse der warheit hebben wy vnse in 

gele hirunder eedrucket mit vnszen guden vnd fry- 
^vilien. ^ J 
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16. maí 1532. 

han . ^^^^ viðurkenning Roberts Legghe og félaga 
fjör^ ^ ^^^' ^^^^ ^^^^^ afhent i skip Ludtkyns Smythe 
^eð ^^^tir samkvæmt gerðum samningi og skulu þar 
ausir allra mála út af atburðunum á Básendum. 

bis^^ll^^^^^^^^ Haniborg, Cl. VIL Lit. Kc, No. IL vol L Islandica 
■1004, hl 25. 

^Usse T 

^aii T *^S*^^^^verdige sedel gemaket den xvj dach 
t^»etua^^^ ^^^^ vnses herenn godes dussent v c vnd xxxij 
spar ^L^^^ ^^*^^ Robbert legge willem hoppe, herry 
siil,/ . *^^^^'^in ferror vnd Thomas barllock, Bekennen 
sijj^j^ ^eieuert to hebben to schipp luken smithe vnd 
víq]^Y^ ^P^^den by fulborth Anthonij spynncksenn hen- 
tvL^ ^i'tinus Hans schomaker Henrick berns Hanns 
als flyiTgk de fokd mit frederich hereman 

^^ythe ^^^^^^^^^^* twisckenn denne sechten lukyn 
8*^dtk g^ver termey Hans luars, Hans tyman, vnd 

^echten^ /^^^^^^^ ^^P^^^^^ ^^^^ Hamborch, mith denne 

^dtken vor de sechte reyse vnd alle syne ge- 
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selschop, dath wy hebhen geleuert na ohrem affsprack^ 
de sunime van xl laste penny(orttes^) to geuen^) vn<l 
"wy so eynes to synde mith enen ewichlich vnd imnici 
to forderende van ohnen von dussem dage ahn forwai** 
nichts, vnd darupp schoUe *wy nichts to donde maken 
mith ohnen for nen dingk dath nu gedan is, vor allerl^y 
beschedigunge vnd schaden de \vy gedaen hebben den^^ 
geseehten luthken vnd sinen Copluden vnd folcke yi^^^ 
bottsand hauen To dusser í?e£tenwerdiííen czedell '^y 
dhede syn vorgesecht noemede partie to dusser CxedeU 
hebbe gesettet vnse segele vnse handt vnd marck 
Jare vnd dage bauen vertellet mith alle vnsen herteW 
vnd gudhen willen. 

[Á baksíðu stendur] : 

Copie der Verdracht twiscken Ludtke Smidt vnno 
Roberth legghen ghemaket in Issland anno 1532 — ^^' 
Maj. 



289. [Vorið] 1532. Hafnarfirð^' 

AFRIT af bréfi skipstjóra og kaupmanna í Hafnarfii'S' 
til ráös [í Hamborg], en þar ^egja þeir, að Englending' 
ar hafi tekið fisk, sem þeir höfðu keypt og greitt ^ 
Grindavík, en boðizt til að greiSa hann með vöruni ^ 
landsvísu eða i Englandi á eitt nóbil hundraðið. Þ^^^ 
segjast vilja, að ráðið viti, að þeir ætli að halda fis^" 
unum með valdi og leggja líf og góss i sölurnar og seskj^ 
liðsstyrks og bjóða hlut i tilvonandi herfangi. 

Hamborg, Stadt Arcliiv, Cl. VII. Lit. Kc, No. 11., vol 1. Tslan^' 
ica bis 1534, bl. 104. Vont handrit. Þjóðverrar ráðast á 1^"=^^" g 
inga í Grindavík aðfaranótt 11. júní 1532, svo að bréfið er rit 
nokkru fyrr. 

Vnszen frunthlichen örudt vnd williöen denst nl^^ 
vermoghe Ersamen heren shippers vnnd koplude 



1) Ofau linu. 

2) Yfirstrikað í hdr. 
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vns wethen \vo de engelschen In grindewick 

vnsze fisck den \vy gekofft vnd betalt hebben nein- 
vns^th^ ^^^'^iitholden Des' Jennighe orsake vnd beden 
offt ^ ^villen en betalen mith "ware vp landes \vysze 
bea^/^^ ^^^S^landt vor dat hundert eynen nabel' Szo 
b ^ wy iuwe' guden Raedt wente vnsze meninghe is 
gudr^^^^^^ ehn halden mith ghewalt offte dar lyff vnd 
V ^nsetten derhaluen is unsze fruntlike bede vnd 
Uest^^^^' gy vnns hulpe don wolden mith folcke desul- 
folck^ mede genet gelick alse vnsze eighen 

^^ebb ^^^^^^ vnsze meninghe Js, so vele alsze wy dar 
^yne^^^' ^^^^^^^^^^ betalen vnnd wy hapen dar schal 
^es 1^^*^^^ hnie aff vnd wy willen de honethlude syn, 
^ede^^^^^ kamen mach, dorth wol vnd weszet hyr stille 
^orli^^^^ schriuet vns mith Jegenwardigen eyn ant- 
vnd ^ ^^'^dder [ummei) Wente wy woldet gerne kort 
hastl^^*^^^ i^iaken effte godt Wolde Bade benaten Mith 
^ geschreuen Dat hanefoerde anno 1532 
j^j ^PP^i's vnd Coplude Jn der hanenfoerde 
^^nne ''^^^^^^^ gronewolt apenbar Notarius bremen' Be- 
^^hrifft^^*^ Pi'otester' duth mith myner eighen hanth- 



290. 

Y 18. júlí 1532. [Reykja]vík. 

logiyy ■^^DÓMUR útnefndur af Erlendi ÞorvarSarsyni 
ixy^ ^^^^^ til þess að dæma um líflát Jóns Breens og 
hafi^? í Grindavik. — Þar er boriö, að Jón Breen 
Jón. ^!^^ iiieð ofbeldi í Grindavík (góss) frá Katli 



^n h 't Þorgrími Halldórssyni, bundið þá og pínt, 

Ugjg ^ Þórði Guðmundssyni að höggva af honum höf- 
Jój^ 'oa ^^^^^^^ ^^^^ nokkurn fisk af hendi við aðra en 
l^^^kun ^f^^^^^ hans; einnig hefði hann gripið fisk frá 
haiii^j V 20 lestir eSa meir; einnig hefði 

- ___^^^^*^i'aS nieð valdi, að aðrir menn flyttu fisk sinn 
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burt, og dæmist Jón Breen eftir lögbókarinnar hljóðai^ 
ránsmaður og réttilega af lifi tekinn ásamt fylgjuruií^ 
sinum, en skip hans og góss fallið undir konung og uni" 
boðsmann hans Diðrik frá Mynden. 

Einnig eiga þeir að dæma um skip og góss, sem i'^'^ 
á land við Básenda í bardaga miUi Lutken (Smith) 
Joen Wyler, og dœmist það fallið undir konung, ásan^ 
öðru, sem bréfið greinir. 

Stadt Archiv Hamborg, Cl. VIT. Lit. Kc No. 11. vol 1. Islandic^ 
bis 1534, bl. 27. Lágþýzlc þýðing alþingisdómsins, en frumge^ 
hans er glötuð. Slæmt handrit. 

Allen luden de dussen breff seen edder lioeren sety^ 
en Narffe Siguuddsz. Raffen Godmonssz. Joen Eriesí^ 
son biornd annorszon Jon Helgesson Torwarder eyi^^^ 
son snore tormodssz Jon gysselszon halkel torkels^^^ 
brander Jonszon Ronolffer hoskausoll vnd spaaltey 
Jonszon godz vnd oren groet tho kennen geuende 
na godz gebordt xvc xxxij Jare ^vere wy thom vec^ 
sproeke gesschet van dem erlycken manne heer elen 
torwarderszon lochmann vor suden vnd osten Ii^ ^ j 
lant vp Dem alleynghe mandagz negest nae Petry 
Pauly vmme to besychtyghen tho rychtende vnd vu ^ 
kamen recht tho leggen vp De sake Dat yon beren 
geslaghen, vnd syne byplychtygers In grynde'wyck. 

Item thom el'sten Dele quam dar vor vnsz soda 
sake vp ergenomde Jon bereen Dat he hadde S^S^^^ 
vnd Xveldichlyken genamen Jn grynde\vyck van 
mennen ketel Jonsonn torgrymer Halderszon ock ^ 
mede gebunden gepynyget gelyck eyn ander myss" ^^^^ 
so hefft he ock bedrouet turdes Godmonsz dat ^^j^^^ 
"wolde syn houet aff hou^ven offte he enygen ^^^^^, ^fft 
\vech afforen van Den synen offte ander luden so 
he ock gegrepen vnd 'woldechlyken genamen van 
Dutschen kopluden oresz vysse xx last offte n^^^ 
hefft he ock vorhyndert vnd genamen van ander ^^^^ 
myt ge\valt ock vorbaden oren ffysk nycht ^^^^^^qXI 
fforen Szo dyt In der warheyt vor vnsz gekoinen he 
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^^^y^'S^nomeden rechtz menne to rechte myt fuUen 
tii ^ ^^kant dat eyrgejmelten ketel torgrymer vnd 
Vor "^^^en schuld tho fforen twe nochafftyge tuge 
ffoe*^^^^ I^*^iiygz vnbodz mann In xiiij Daghen sunder 
st ^^^^^ rechte Daghen nu de ^vyle dat hjr szo 
daf vnszem rechte vnd vnsesz landeszrecht boke 
^yut^^^^^^^^ vnd alle mann de den halsz vorbordt hefft 
j^^^ ^^y^ i'echte gegrepen vnd geslagen dar vmme heb- 
dat ^y^gemelten rechtsz menne tho rechte bekant 
S^sla*^^"^ t)reen myt synen byplychtygersz "weren recht 
Hein ^^^^ ander de grypen vnd myt ge'walt 

^Gcht^ myt ouermode ffaren ock hebbe wy tho 
bre ^ ^^kandt dat sulue schyp Daer eyrgedacht Jon 
^ ttln^^^^^ mede geffaren myt syne ghudt myn' hern 
vnl ^^^^^^^ vnder syne genade vnd synen rechtliken 

Iten^^^^'^ Dyrek van Mynden an to tasten. 
^eifn^^ ^ynem Dele Erkenden wy vaken genomden 
^^hold ^'^chte dat alle rychtlike schult daer von 
j^Q ^ J^etalt "werden vor sunte [latyeszi) myssen negest 

Iteu'' ^''''^^^^ foerffall. 
^^cht^^ 'worden *wy ock geessket In Dem sulfftyghen 
^itiin ^^5^^^^^ tho besychtygende vnd tho rychtende 

^^^yP gudt dat an lant dreff In Bussande 
^iiael ^\ ^^^^l^tynge de dar *wordt myt den dusschen vnd 
dar L-^^^ s^hypper lutken vnd Joen wylers Item quam 
^yssze ^^^^ gesychte vnd ghuder menner bekentes- 
vn(j V hadden to rechte erkant dat sulue schyp 

^^lbord ^^í'nials vnder lant recht myt desz lockmanns 
recht^ ^^^' vmme erkenden "wy vaken genomden 
hern t.^^^^^ ^^yt rechte dat schyp vnd ghudt mvne 

Vnd ^'^nden. 
cheyt V^^^^ ^y^^ ■werdygeste genade wat barmherti- 
^yne v ^^^tsachtynghe he 'wyl daer an Doen vnd 
^ende ^^^^^^"^d' vnbodesmann an tho tasten, Item Er- 
hxxs^^J^ iT^ rechte In sulfftygen Dele hyr van 

ghude alle rychtlyke schult den de syck dar In 

1) Öljóst i h 

nandr,, sennilega Lafranzmessa 10. ágúst. 
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lenden myt rechte sunder ffor ffall Szo hebben wy ock 
to rechte Erkandt van beyder ley sake xiij marck myw^ 
hern K vor gebraken vrede vnd see rouff volbord' duss- 
zen vnsz rechtesz sproeke m^^t vnsen hern ellender loch' 
mann vnd myns hern K. vnbodzmann Dyreck van Myi^" 
den vnd setten oer Ingesegell myt ergenomden mennen 
Insegelen vor Dussz rechtessprocksbreff de gescref 
In wyck vp seltares dasz negestn Donerdagz vor ffest- 
um niargrete virginis etc mt .... In sulsftygen Jare "v^^^ 
vore gesecht. 

Um þessa atburði er nokkrum sinnum getið 1 islenzkum heii^' 
ildum; elzt mun frásögn biskupasagna taUn frá þvi um 1593 (sJ^ 
Biskupasögur Bókmenntafélagsins ÍI. b. bls. 237 og 240), merkt 

a) , en textinn tekinn eftir ritger'ð Jóns Gissurarsonar; þá kenii^^ 
frásögn Jóns Egilsson-ar í Biskupaannálum frá þvi um 1605 nieik 

b) og að lokum annálsgrein Björns Jónssonar á Skarðsá fi"'^ 
um 1639, hér merkt c). 

a) A þeim tíma lá skip í hverri hÖfn fyrir sunnan og sums staðíií' 
ij : þýzkir víðast, utan i Grindavík lágu engelskir. Það bar eitt sini^ 
til á dögum biskups Ögmundar, að engelskir lágu eitt ár i Griníi*'^ 
vík á fimm skipum og voru óniildir við islenzka, svo fólk é 
ekki það liðið; réði fólk engu sinu og fékk ekkert fyrir sitt; ^'^^]^ 
fyrir mönnum þeirra ij Jónar, kallaður Eldri-Bragur og ^"."^ 
Bragur. Tóku islenzkir sig þá saman og riðu til Bessastaða, 
höfuðsmanninn, Didrech van Minden, liðveizhi móti slílíiini i . 
mennum. Varð hann vel við og sendi strax 1 alla kaupstaði, Þ^. 
islenzkir hefðu ella látið illa að honum sjálfum, ef hann he 
ekki við orðið; skipaði h^nn þýzkum að finna sig við Þórðarií^ 
sem er hjá Grindavik. Komu þeir s-aman að kveldi dags í tii^^* .^. 
tíma, Lxxx menn annars hundraðs og gengu þaðan í Víkina ^^^^^ 
sólaruppkomu; höfðu engelskir búizt við og gjört sér viriíX 
torf og grjót, en þeir liöfðu litið gagn af þvi. Hhipu þeir í ^^^Vj. 
sín, sem það gátu, og sigldu út með iiij skipum, fimmta gátu P_^, 
þýzku náð og drápu xviij engeiska, cn vij létu þeir lif'a 

pilt. Fylgdu þeir engelska skipinu til Bessastaða með þeim 
sem á það voru látnir, en eitt af hinum fjórum forgckk i ^.^^ 
inni strax i útsiglingunni, og sökk það þar strax, svo ekki ^ 
náðist af þvi. 

Ritgjörð Jóns Gissurarsonar, Safn til sögu íslands, I. 
658, Biskupasögur gefnar út af Hinu isl. bókmenntafél'agi. ^^' 
Khöfn 1878. bls. 238— '39. ^^^^ 

b) Á dögum biskups Ögmundar slógust þeir þýzkir og engíí 
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^^O'^k^^^^- ^^^" ^^^^ þýzku, því hinir voru ekki við búnir 
W fi/'' ^^^itu fyrir þeim daginn og komu á þá óvart drukkna; 
þeir engelskir, og hét sá Riki-Bragi, sem fyrir þeim var. 

Bisr^ dysjaðir i virkinu. 
bls. ^^"I^^^nnálar Jóns Egilssonar, Safn til sögu íslands, 1. h. 

kaupnf^^^ 1532. — Var hér á landi i Grindavik einn engelskur 
fóvet ' ^^^* Jóhann Breiði. Hann var missáttur við kóngs- 
áiti. ^*^ssastöðum og vildi ekki gjalda honum toll, sem vera 
borg^^"^"^ kom misgreiningur í með þessum Jóhann og Ham- 

^ann o^^'i ^^^^ ^^^'^ kaupskapar á Suðurnesjum, og keypti 
orð i j5 ^^^^ skreið nokkurri, er þeir áttu að hafa, og komu 
^feiði ^^^o^utveggjum um þessi efni. Gerði sagður Jóhann 
gerðgj. f^I ^^Si eSur virkisgarð skaramt frá búðum á Járn- 
Hambo ^ ^^^^' sér merki, og gerði orð með spotti þeim 

hinir />'"^^"^ að sækja til sin skreiðina. Tóku þeir sig þá til 
Upp j Qp. ^^fínn og Bessastaða fóveti og komu óvart um nótt 
^^iiðs ^^^^^'^^l^' komust upp í virki Jóhanns og slógu hann til 
áttu. ^^}^ hans menn, en tóku skip og góss og lallt hvað þeir 
(Skarft ^^^^ þeirra eða dysjar hjá virkisgarði. 

*^sárannáll, Annálar 1400—1800 I. h., bls. 92—93.) 



291. 

29. júlí 1532. [Lundúnum.] 

^^^hn / . kaupmannagildisins þýzka í Lund- 

beir se ^*^^^hof) til borgarstjóra og ráðs í Hamborg. 
ir Eii^oi^^^' ^ síðasta ári hafi Englendingar kært fyr- 
Haii^^^^^^^^onungi og ráði hans, að þýzkir sæfarar frá 
teiixi Bnmum beittu sig ofbeldi á Islandi, en af 

íyrii^ ól ^^^^ ^^^^ þýzkir kaupmenn i Englandi orðið 
in sjái^^?^^^^^^^^" ^^^^^' f^í'^ Þ^ss á leit, að borgarstjórn- 
ástm^^l ^^^^' Þjóðverjar, sem sigli til Islands, 
beir, að k ^^^"^^^^ ^^^P^^ Englendinga. Nú segja 
Lutsi^^^ e^^^ ^^^^^ borizt Englandskonungi á hendur 
^^hui gj, "^ith frá Hamborg og félögum hans frá Jó- 
^^^líUps T^^^' William Kenet og Jóhanni Sowermer frá 
s^rt ^y^'ii' að haf a ráðizt á skip frá Lynn, 

bvi. þ^.^^^ drepið, rænt skipið, eyðilagt og sökkt 
biðj^ 1 K^í^^borgurum kæruskjal Englendinga 

^ípi. isi xv?^ S^^^ upptækt skip og góss L. Sm. og taka 

' 35 
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hann og menn hans höndum og senda Matthias vao 
Emerszen, ritara sinn, til þess að fylgja fram máli síi^^' 
aiik annars seni bréfið greinir. 

Stadt Arciv Hamborg, Cl. VII. Lit. K.c No. 11. vol. 1. Islandica 
bis 1534, bl. 29. Afrit óstaðfest. 

Denn Erzamenn vorsichtigenn vnnd wolwysze 
enn Burgermeisterenn vnnd Radthmanne der Sta 
Hamborch vnszen beszundergunstige gudenn FrundeHi^ 

Anno 29 Julij 1532 

Vnnsze gants'willige vnnd vnuerdratene denste i^^^ ^ 
erbedinge alles gudenn touorenn Erszame forsichti^ 
vnnd wolwysze herenn beszundergunstigenn g'^^*^^.^f 
frunde Wo an lastuorgangenem jare de Engelskenn s ^ 
gewaltzamer auerfarynge Jn Jszlande JuAver wisz- 
der Erszamenn van Bremenn Schipperenn Cop^ 
vnnd Schepesuolcke by ku' mt' to Engelandt j^jj. 
rade beclageth, vnnd wo derhaluenn de Copm^i^ 
residerende to dher tyde bemoyeth \veten sick Ju^^ 
wisz. vth vnszem schrifftenn disuluest ahn Jw ð^^^^ 
eth ane twyfell toerinrenn darjnn wy ock vnder ^^^^ 
fru (n) thlick vnnd hochlick bedenn vnnd S^^^^^^^x- 
Juwe Er. wisz. den ohrenn de hauen jnn Iszlande 
sokende vnnd gebrukende sulkenn beuell vnnd »*^^^jg. 
medegeuen woldenn dath di sick mith denn F^^^ 
ckenn szouele mogelick ynn frundtschopp "^^^^^^ xþ.) 
deme szo vnses verhapens vann Juwenn Er. wisz- ^ 
bewage wath dussem gudenn Cuntore vnnd ^^^^^^^ll 
wern hervorkerende darann gelegenn ane ^"^^^^^^^^^011 
mach gescheenn synn Szo is dennoch auer ^y. 
Smith J. Er (alsze wy berichtet) borger vnnd ^^^^^^e 
nenn broder vnnd ohre geselszkopp eynes Johan b^'^ 
Willm' Kenet vnnd Johan Sowermer van 

bisshopP^^^*^^^^ 

Jm hertochdome Northfolck gelegenn Coplude, ^^^^[ 
mals nige Clachte ahn Ko. w. gescheen, vorthg '^^^jt 
vnnd gelangeth Wo dath eyn Schipp van 8^^^^"*^^« g^' 
lynne dhe Thomas vann hull genoemeth des o 
dachtenn Johan browne wiUm' Kennet vnnd Joh^^ 
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^vyler^^^ ^^^^horen vnnd vthredere, vnnd eyner Johan 
^nucl ^^^^^^P^^ ge-weszenn van genieltem hitJiken smede 
hand P^^^^^ volcke Jamerlikenn auerfallenn vnnd ge- 
ge^v ^^^^ darnha alsze dlier Engelsckenn ethlike 
S^dene '^^nd erslagenn. dath schipp geenterth de 
^^^^d Wath dar susts Jnne geweszenn wech ge- 
S^'Undt^ ^^^^d darna dath Schipp dar eth ein ouer an 
^truni ^*^^^^^^^ mith exen, bylen vnnd dergelilcenn Jn- 
bei^j^ ^^I^^^ durch gehauwenn vnnd geszengketh heb- 
QopjQ ^^^^- Alsze Juwe Er. wisz. vth hirbyuerwarter 
^erd clachte der Engelskenn wider vernhemen 

(Jes V, ^^' ^arupp de alderniann sambt ij der oldesten 
^i'enn ^^^d etlikenn copgesellenn vnnd iiij Schipp- 
*w Hamborch vor qedachtem hoííen rade ko. 

bosch . , ^^^^^ verbadeth vnnd to mherenalenn vor- 
clagg .^^^ ^ordenn. Vnnd is densuluenn gemelte 
thoj^^ /^^^*'^ forder vmmestendicheit vorgeholden, vnnd 
Vnnri > ^'^de vnnd wedderede den vnszen beualen 

*^no geKofi 

^^^'deHii vpgerurte szake an Juwe Ersz. wisz. am 

"^visz > ^^^^^^^^ to der behoff to uerschriuenn dath Juwe 

pershQ^^^ Semeltenn luthkens smith schipp gudt vnnd 

bet fQj, ^ ^i^hlick kummer vnnd arrest Woldenn leggenn 

Jin J shakenn gelegenheit vnnd wo eth sick 

de v^j, ^ darum erhelde wider erkant wurde, Darupp 

ahn Ji^^^^^ g^anthwordeth Dath de Copman eth gerne 

^th a,, ' "woldenn mittem bestenn verschriuen, Dar 

^uer Hö 

anerschiai P^^^y^ri darbouenen eynen vulmechtigenn 
^ith re f^^'^ ^ui'den de szake aldaer vor Juwen wisz 
dichiij^^ ^ ^ ^ioruorderen ock ko. mt. darby mede gne- 
nicht Juw^ ^chriuen tolaten gelouede twyuelden wy 
auer (j^ ^^' ^'^sz. Wurden Eyner Ko. w. vnderszatenn 
gerue r ^ ^^^^ geboerlick anszokene (wo billick) 
^^*^ an^^/^^^ vei'helpen. Worupp den vnszenn Wedde- 
'^^^ji^ oh ^^^^^ ^^^- ersten sheen wolde wath wy 

^^^cheen P ^^^^ Vath der wo gerurt by Juwen Ersz. 
^^ígeth \ ^^^^^ ^^^^ denne darnha k. mt. to donde ge- 
syuer ^^^^^^"^ ^^^^^ herlicheit nicht Wurde sick auer 
yde Wolfynden vnnd syn darmede alszo vpp 

35* 



548 



ÚR ENSKUM 



1532. 



berurtenn auescheidt verloueth Dewile nu hiranne deme 
Copmane hir residerende drefflick (wo J. E. wisz. vth 
hogem verstande tobetrachtende) gelegenn hebben wy 
gegen'wardigenn Matliiam van Emerzen vnsen Secre- 
tarnn an Juwe Er. wisz densuluen de szaken wider 
vnnd forder na notturfft vortodragen. 



292. 16. ágúst 1532. Halden. 

BRÉF Sir Edwards Guldefords til Cromwells um mögu- 
leika á þvi að flytja konung og menn hans yfir sundið 
til Calais. CromNvell hefur ritaS Sir Edw. og spurt hanu, 
hvort liægt væri að útvega konungi skip til flutninganna 
í borgunum fimm, svonefndum „Cinque Ports" (Ry^ 
o. fl.). Sir Edward svarar á þann hátt, að það sé eldri 
venja en menn muni, að borgirnar 5 séu aðvaraðar 40 
dögum áður en konungur hyggst halda yfir sundið, eða 
með öðrum orðum, boðskapur um ferðir konungs skal 
kominn i hendur borgarstjóra, fógeta og dómara borg- 
anna 40 dögum fyrir bi'ottför konungs, svo að þeir geti 
undii'búið skip og aðrar nauðsynjar. Nú segist hann 
hafa slefnt fyrir sig „the mayors, bailiffs, and certain 
jurats of each of the said ports (:Cinque Ports), ex 
cept Rye, 'where they die sore of the plague; who canie 
to Halden on Thursday last. I told them the King in- 
tended on his return from his progress to be at Dover, 
and view the place ^vhere the haven shall be made, and 
that, perhaps, he might visit Calais and see what forti- 
fications were expedient. I asked them, what ships they 
could provide in that case for transport. They said that 
for want of notice, many of their ships had gone to 
Iceland, the Isle of Man, and Scarborough, and others 
had been got ready for the herring fishing of Yarmouth; 
that if they were restrained from the fishing they would 
be undone for a year atfer; but that, as humble sub- 
jects, they Would do their best." 
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í". R. 0., S. P. 24. Henry VIIL 70. bls. 222—223; L. P. F. D. 
Henry VJII. V. b. London 1880, nr. 123L Farið eftir prentaða út- 
^it-aettinum. 



293, [Um 23. ágnst 1532]. Hamborg:. 

ÖDAGSETT uppkast að bréfi borgarstjóra og ráðs í 
Hamborg til Hinriks VIII. Þeir segja, að fyrir sig hafi 
komið kæra nokkurra þegna Hinriks frá Biskups Lynn 

Harwich á hendur manna frá Hamborg undir for- 
ystu Ludtke Simidt, cn hún er fram borin munnlega og 
skriflega af ritara Hansasamkundunnar i Lundúnum. 
I kærunni segir, að árekstrar liafi orðið milli Englend- 
^^ga og Þjóðverja við ísland. Hamborgarar telja, að 
^^alavextir séu rangfærðir í kæru Englendinga, en 
^kýrsla sinna manna sé sannleikanum samkvæm, en 
t^i' sanni þeir sakleysi sitt og kæri yfirgang og ofbeld- 
isverk Englendinga gegn sér á Islandi. Þeir segja, að 
^^im sinir biðji, að Englandskonungi verði sent und- 
^nfaei^slyl3j.^f sitt og ákæra á hendur Englendingum, svo 

hans konunglega tign gripi ekki til refsiaðgerða gegn 
l^GÍm eða öðrum. Þeir biðja konung að taka niálflutn- 
sinna manna til vinsamlegrar athugunar, svo að 
^i^ekstrar hljótist ekki af málinu milli þegna sinna og 
l^^gna konungs. Einnig láta þeir þess getið, að deilan á 
Islandi stafi af því, að engin lögsaga sé á landinu, held- 

gildi þar einungis forn hefð; — ásamt öðru, sem 
bréfið greinir. 

Staclt Arciv Hamborg, Cl. VII. Lit. K.^ No. 11. vol. 1. Islandica 
1534, Gl. 48-49. 

1532 nach Aug. 23^) 
De Henrico Anglie et Francie regi, defensori fidei 
domino hibernie etc. 
Durchluchligste grothmechtigste kunigk hochgeborne 
fste vnnd herre Vnsere vnuerdratenen gangzwillighe 



Með blýanti. 
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denste syn J. K. mt. mit flite bereydt touorn Gnedigste 
herre Ethliker Juwer K. mt. vnderszaten vnnd Coplude 
van bischups lynn, Clachte, darmede sze anghent ethlike 
gesheffte, szo twisken einem orem schepe van ehn 
sambt einen andern van herwiche duixh andere vth 
geferdiget vnnd einem schepe van vnser Stadt affge- 
seghelt, darna de schipper' ludtke Smidt gheheten [in 
dussem verlede sommer] i) vnder iszlande ghcboret 
[mit beclaginghe \vo]2) van deme ghemelten ludtken 
smidt vnd den szinen deme voerberurte schepe van bi- 
schops lynn ethlike besWerunge' ^vedderfaren syn schold' 
Syn vnns by deme Clerico des copmans dudesker anze, 
residerende binnen JuAver K. mt. Stadt lunden Fder- 

1- 

weghe' ahn vns verfcrdiget vnd vthgesandt] ^) schrifft- 
lich vnd muntlich toghekamen, De wy ock den vnsern 
den desuluighen belangheden Iiebben voergeholdenii' 
vnnd darup nicht alleine munthlike dan ock [vp vnsere 
erforderunghe^) schriffthlike bericlitunghe vnnd and- 
worde als wy J. K. mt. hirjnnenerslaten toschigken (da- 
rutli desulue der vnsen meynugen vnd der saken beant- 
wordunghe gnedichlich wert hebben thouernemende) 
van ehn emfangen Nachdeme sick nhu de vnsern laten 
bedungken eth sy de rechte ghestalt der saken van J- 
K. mt. vndersaten vnnd copluden nicht geclaghet edder 
angegeuen worden Dan dath sick de gescheffte, toge- 
draghen vnnd begeuen hebben suste ock in aller niateii 
sick de dinghe alse verholden scholen wo de vnse in 
orem antworde sschrifften anthogen vnd voerstellen Dar' 
mede sze ock ehre vnschult angheuen vnnd auer Juwer 
J. K. mt. vndersaten hogher beswerunge vnnd vei'wel- 
dung haluen ehnen in Iszlandt van den iuwen weddei'- 
faren, sick szere don beclaghen, Mith bede dath wy 
sulliche ohre antworde cntschuldinghe vnnd beclagung 
an J. K. mt. mith vnsern toschrifften muchten verferdi- 
ghenn vp dath J. K. mt. dusser szaken halue wedder sz^ 



1) Á spássiu. 

2) Ofan línu. 
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^dder de andere de vnsen to keinen vngnaden envecket 
noch bewaghen *wurden, "wo sze denne datsulue wider 
verbreidet, deme Wy vm alles besten willen keine Wei- 
gherunghe hebben weten to donde Szo WÍUen wy J, K. 

ganths denstlichen vnnd vpt flitigste angesocht vnd 
gebeden hebben de wolde alle vmmestendicheit vnd 
ghelegenheit dusser szaken wo durch de vnsern ertelleb 
gnedichlich beweghen, vnnd, war eth immer moghe- 
hck, de ohren so auer de vnsen geclaget hebben, der 
hillichen, daruth also berichten, dath eth genne dath 
de vnsern besluten, gescheen, vnd de sake to keinem 
vnluste, edder alsulliken weghe(n) daruth sich twisk- 
^(n) J. k. mt. vndersaten vnd den vnsern wider vnwille 
hegheue(n) muchte, geforet 'werde(n) moghe, Dan 
"vvor sich Jr. ku. mt. vndersate(n) dusser der vnse ant- 
'^orde beswerden vnnd sich daran sedighen to laten 
iiicht gheneget were(n), dan de vnseren mith rechte dar- 
hauen in ansprake to hebben vermeinde willen sze iusve 

mt. ahn vns alse det vnsen gheburlike tuchtere ver- 
"^ysen de vnsen mith rechie alher vor vns antospre- 
kende, 'wille(n) wy suliche insetzung der saken heb- 
he(n) vnnd also mit godt erkenne(n), als wy to rechte 
schuldich, ock vor gode vnnd idermennichliken willen 
vi^ud moghen bekant syn, ludtke smidt vnse burg' hefft 
sick ock sunderlick to sulliket' behoff mith hand vnnd 
^Unde iegen vns versecht vná verplichtet dat he denie 
i'ecliten nicht entwyken, dan velemer willich vnd vn- 
hesweret syn wil, einem andern de ehne von Juwer K. 
^^t. vndersaten dussersake halue moghe beclagen WiUen, 
^Oí* vns sinen bartliken richteren to rechte to antwor- 
dende K Eth gheboren auer gnedigster kunningk vele 
sulliker vnluste In iszlandt twisken J. K. mt. vndersaten, 
den vnsern vnnd andern ohre segelation vp datsulue 
l^ndt hebbende, vnses bedungkes allermeist daruth, dat 
keine sunderlitie (sic) gude ordenunghe [vnd politie 
dan ein oldt ghebruck de tho tydenn veiunoye schades 
^ud vnlustes inbeghed]^) an Jnnheinnghe der hauenen 

1) Á spássiu. 
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by densuliienn gehelden edder gebruket Averdt, Wente 
ock vele der vnsen syn, de sick der iuwen hirjnne mergk- 
lich beclagen de wy doch darmede stillen dath she (als 
wy ock nicht twiuelen) vp geburlike verclagung der 
saken by J. K. mt. edder andern der ohren geburliken 
richterne, 'woth recht is wol bekamen wurden Offt den- 
noch J. K. mt. gudtduchte dath Jerunghe leidlike gude 
politie vnd ordenunge hirup tho stellen were der men 
sich mit K. mt. to dennemargk vnsern gnedigsten herrn 
alse herrn des landes Islandt vnd suste mith allen an- 
deren so ore segelatien des ordes hebben, verenigen dar- 
mede tokujnpstich Wider muchte schade vnlust vnd 
moye van allenthaluen muchte verhutt werden beidden 
Wy dessuluen J. K. mt. gnedighe bedengket vns touer- 
meldende, Willen wy vnsers deele an deme wil goth 
nicht vngeburlich, Suste ock J. K. mt. vele anghenomel 
denste vnd den ohre alle billike forderunghe allzu by 
vns vnsers vermoge to leysten vnd tobewysende nicht 
vnwillich gesporet werden Bade helpennde de J. K. mt. 
in langhem cristhlichem irgunente fristen vnd erholden 
WiIIe schr. so. ... signet 

J. K. mt. 
K. und B. der Stadt Ham- 
borch vnuerdrateme vnd 



294. [Sumarið] 1532. 

KÆRUR Hamborgara á hendur Englendingum á ís- 
landi. Englendingar, sem veiða við ísland, hafast meira 
að við fiskveiðarnar en Islendingar sjálfir og vinna þeim 
tjón með því að liggja á djúpmiðum og draga fisk, svo 
að hann gengur ekki á giumnmið, þar sem íslendingar 
liggja. Stundum taka þeir íslendinga, sem eru að fiski» 
höndum og neyða þá endurgjaldslaust til þess að láta 

1) Ólæsilegt. 
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hendi fisk og aöstoð, svo aS þeir verða að vanrækia 
störf sin. 

Englendingar hafa einnig á braut með sér fólk úr 
Færeyjum og Islandi og halda þvi hjá sér um skeið, 
skila því síundum aftur, en hneppa það stundum í 
^nauð og flytja heim með sér. 

Englendingar vinna á Islandi á margan hátt gegn kon- 
^^gi> landi og þýzkum kaupmöimum, sem þangað sigla, 
telja sig hafa þar meiri rétt en aðrir og eiga landið. 
^ Þeir hafa neitað Danakonungi um tolla hans og rétt- 
^ígheit, og þetta ár, 1532, hafa sumir þeirra goldið hálfa 
^olla, en aðrir ekki neitt. 

Jón Breye gerði sér virki við höfnina, þar sem skip 
^ans lá, og vígbjóst þar eins og hann væri þar kominn 
sem fjandmaður. Hann bannaði Islendingum að selja 
J'jóðverjuto nokkurn fisk og tók 80 lömb og sauði frá 
Jslendingi, sem skeytti ekki boðinu, og hafði sama of- 
heldi i frammi við aðra fátæka menn, sem hlýðnuðust 
honum ekki. Hann lét riða hesti fátæks Islendings af 
^Ustanverðu landinu og berja eigandann og særa til 
olífis, þegar hann krafðist hestsins. Fögeta Danakon- 
^^gs hótaði hann hengingu og gerði honum annað til 
^}iska. Fátækan Islending hafði hann í haldi á skipi 
sinu, bundinn á höndum og fótum, svo að hann gæti 
hindrunarlaust drýgt skömm með konu hans. Frá Þjóð- 
^ei'jum hef ur Jón Breye tekið réttlaust með ofbeldi 35 
^estir af fiski þetta sumar. Einnig hefur hann tekið með 
^aldi 12 hundruð fiska, sem voru samanfærðir í landi 
^g 9etlaðir Danakonungi. — Af öllu þessu hefur fógeti 
anakonungs beitt sér gegn honum, en Englendingar 
^afa unnið kaupmönnum frá Hamborg og Brimum mik- 

tjón á Islandi i mörg ár. 
. Arið 1486 sigldi kuggur frá Hamborg til Islands hlað- 
^^n vörum undir stjórn Ludtkins Stens, en skip og 
"Vorur voru frá Hamborg. Kuggurinn lenti á Hafnarfirði 
^álægt Straumi kvöldið (virgiHa) fyrir allra postula 
J^fssu (1. n:iai). Við Straum lá fyrir skipið de Vighe 
Lundúnum, og vígbjóst skipshöfnin um nóttina og 
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réðst á kugginn með margs konar byssum og felldi og 
særði marga og ófáa til ólifis, tók skipið og liélt á haf 
út, selti skipstjórann á land og nokkra menn með hon- 
um, en 11 héldu þeir um borð og sigldu til Irlands. Þar 
skiptu þeir með sér góssinu og seldu það, og skipið og 
11 umgetna menn. Irlendingarnir, sem keyptu, hétu 
Yermudt og Thomas van Horde, en sá bjó í Galwage. 
Skipstjóri enska skipsins hét Thomas Suttin; það var 
gert út frá Lundúnum af meistara Grafftyn og meist- 
ara Schar, en kaupmenn voru Jón Butteler, Thomas 
Hoy, Robertus Dans, Jón Kuper, Thomas Lánck, en 
stýrimaður, sem þeir settu á kugginn, hét Thomas Dy- 
nig. SkipiS með farmi i Hamborg var þrjú þúsund og 
þrjú hundruð rinskra gyllina virði, auk góss, varnings 
og eigna skipsliafnar. — Þetta tjón ber að greiða Petev 
Frensenberch og öðrum Hamborgurum. 

Árið 1511 rœntu Englendingar á skipinu James frá 
Hull, en Jón Bell var aðalkaupmaður þess, skipi Con- 
rads van der Heiden, Hamborgara, á Islandi og meira 
en 40 lestum af fiski og dúkum, léreftum og öðru góssi, 
sem hann hafði keypt til þess að verzla með. Þeir tóku 
skipstjórann með sér til Hullar, en þaðan slapp hann 
með guðs hjálp. Tjónið, sem þarna var unnið, reiknast 
um það bil 8 þús. lýbsk mörk. 

Árið 1511 ætlaði skipstjórinn Matthías von Collen 
frá Hamborg til Islands, en hreppti andbyr og hrakti til 
Enghmds, en Englendingar ræntu hann skipi og góssi, 
og varð hann og útgerðin fyrir um 10 þús. lýbskra 
marka tjóni. 

Árið 1514 réðust þrjú ensk herskip á skip Conrads 
Frowdendals á leið frá Islandi, særðu skipstjórann, 
vörpuðu honum lifandi fyrir borð og drápu marga, 
höfðu skip og góss með sér til Newcastle, og er skipi^ 
hafði verið um tvo mánuði á höfninni, réðust nokkni 
Englendingar á skipi um borð og hjuggu stýrimanninn 
í stykki og vörpuðu honum í hafið og hálshjuggu tvo 
skipshöfninni, en særðu fimm hættulega, og voru 
manns af áhöfn þess drepnir, þegar því var skilað. Fyi" 
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iriiðar ofbeldismanna voru meistari Le'wia ftk New- 
castle, meistari Withwant og meistari Hoen. Þó að skipi 
nokkrujn hluta góss væri skilað, urðu eigendur þess 

fyr 

^i' miklu tjóni, vægast 7632 lýbskra marka auk eigna 
skipshafnar, en líflát manna verður ekki metið til fjár. 

Um 1528 réðust 7 ensk skip á Hamborgarfar í höfn- 
inni á Rifi (sjá bls. 533) og tóku úr skipinu öll vopn, 
fallbyssur, púður, matvæli, 24 lestir af nijöli, bjór og 
^eginhluta af góssi, sem skipstjóri hafi hlaðið skipið, 
^vo að tjón hans og vina hans varð 10 þús. lýbsk mörk. 

•^rið 1529 réðst Englendingurinn Jon Wíller og fé- 
^^gar hans og fylgismenn, sem hann bezt mun þekkja, 
nieð ofbeldi á Hamborgarskipstjórann Hinric van Ron- 
sem lá á skipi sínu á höfninni Oeuorde (Oeueerde, 
Eyj afirði) við norðanvert Island, sökktu skipinu í djúp 
hafsins, og varð hvorki 36 manna áhöfn, góssi né skipi 
hjargað, og fengu eigendurnir engar bætur. Tjónið er 
^ietið 12 þús, mörk lýbsk. 

E*á er að lokum kæra á hendur þeim Jóni WiUer og 
^obertusi Legge fyrir árásina á Ludtkin Smidt á Bás- 
^ndum. 

Hamborg, Stadt Archiv, Gl. VII. Lit. K.c No. 11. vol. 1. Islandica 
1532, bl. 98—102 og 110—112. Óstaðfest afrit. 



15321) 

Ethlike Artykell vnd querelen der men sich beklaget 
^uer dhe Engelschen Jn Jslande etc. 

Erstlich begifft vth sick Jn Warheit, dat sick de 
^iigelschen des vischendes vm Jszlanndt her, mehr vn- 
^^t'uehmen alsze de Jszlandere suluest, dat sze ock den 
szlanderen dar Jnne mergklich syn tho vorfange, alszo 
sze vp der Dúpe liggeu, vnd den visck alszo vp- 
^tigen, dath he beth an de drochnisse dar de iszlandere 
^ggen nicht kamen mach, Sze vangen vnd gripen ock 
sunimeíydes de armen Iszlandere vp ohrer viskerye 
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liggende, vnd bed'wingen sze dartho, dat sze ehn ane 
Jennige beloninge [mit gre(n) vigen^) schepen] ^) 
denen, viscken, und helpen, vnd oren eigen arbeidt ver- 
sumen mothen, [vnd de Engelschen de alszo vp de vi- 
skerye vmme dat landt her liggen, werden genomet, de 
Engelschen duggers].^) 

Item de Engelschen voren ock summetydes ettlike van 
den Iszlanderen, ock ettlike vth dem eylande feroe, my^ 
sick weck vnd beholden sze ein part gantz by sick, ett- 
like schigken vnd bringen sze ock tho tyden 'wedderum- 
me, vnd vhoren alsze de armen lude, Jn egendom ohres 
liues vnd Jn steden densth darmede sze de lude an 
den orden beschweren, dar sze de mith sick henne 
vhoren, 

Vnd Jn velem anderen, handelen de Engelschen Jn 
Jszlandt, szo "wedder den heren koningk, szo wedder dat 
landt, szo wedder de armen lude dar Jnne "wanende, szo 
ock wedder de dudeszke de dar kamen, alszo vermeten, 
alsze vermeinden sze mehr gerechticheit als andere, Jn 
schyr egendum (an) demesuluen lande, tho hebbende, 

Item vele der Engelschen hebben bethertho ku. mat. 
tho dennemargken, ohren plichtigen tollen geweigerth 
vnd vorentholden, Ettlikhe hebben sunderlick Jn dus- 
sem Jare xxxij [sich]^) alleine de helffte des tollens 
gegeuen, ettlike hebben ock myth vereuel den gantzeu 
tollen syner Maiestat geweygert, 

Van Jon Breyen miszhandelunge 
Item Jon Breye hadde sick Jn Iszlandt, vppm lande 
am ouer, dar syn schyp Jn der hauene lach, eine schan- 
tze gemaket, vnd desulue myt sinem geschutte vnd 
volcke gestofferet vnd besettet, als were he viantliker 
wysze dargekamen, wo he sick ock nicht uele anders 
hadde angestellet vnd bewiset, 

1) Óljóst. 

2) Ofan línu. 

3) Undirstrikað 1 handriti. 
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Wenthe he verboeth den Iszlanderen dat sze keinem 
dudesxken Jeningen visck Jn dem orde tho fhoren noch 
^erkopen scholden. 

Vnd einen Jszlander de sich nha sinem ^ebade nichth 
i'ichtede, (denkende villichte, dath Jon Breye, kein he- 
tent edder gebedent auer ohne hedde), deme nham he 
Ixxx lammer vnd schape, datsulue bewiszede he ock 
^ehr anderen artmen luden Jn Jszlande, de sich nha 
sullicken sinem qebade nicht richteden, 

Item eines armen Iszlandeschen mannes perdt leeth 
^e ryden vor osten des landes, vnd als de arme man 

hure dar i) gefurdert, vnd begert hadde, hadde he 

denae armen manne schlege vnd wunden Jn syn lyff 
gegeuen, 

Item he hefft ku. mat. tho dennemargken vaghede 
^ntbeden lathen, wo he ohne bekamen kunde, he wolde 
ohne hangen, myt mehr vnbedechtigen worden, wedder 
de maiestat des heren koninges dhe men vmme gelimpes 
^illen vor by geith, dath sich daruth verorsakedhe, dath 
t^e einem iDapen, de miszhandelt vnd an dem heren 
^oningk gebraken hadde, vpheelth deme vagede tho 
"^vedderen, vnd ehme sullike worde thoentbeden leeth, 
do he den papen van ohme furderen leeth, 

Item Jon Breye nham einen armen Jszlendischen 
iiiau gefengklich Jn syn schip, dar Jnne he ehn eine 
tydtlangk, an handen vnd voethen gebunden verwaerde, 
dath he rum hedde, ahne behinderinge dessuluen 
^i'nien mannes, myt sinem eheliken wyue vntucht tho 
'^edriuende, 

Iteni Jon Breye hefft den dudeszken myt fortze 
'^i'euel, vnd gewalt, wedder alle recht vnd billicheit 
^ssessuluen sommers genamen xxxv last visches 
Demegheliken hefft he ock ku. Mat. tho dennemargk- 
en xij c visckes darsuluest vppem lande tho siner mat. 
esten vpgebracht vnd byemander stande, geweldich- 
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liken vnnd moth'willichliken wechgenamen, vnd deme 
herrn kuninge enthwendeth, 

Vnd vermeinde alle suUike sine vngeborlicheit vnd gc- 
waltsame moth'willige handelunge vth syner thoge- 
richteden schantze thouerbiddend, 

Darauer sich ku. Mat. tho dennemargken vaget wed- 
der ohne gesettet vnd sullichen auermoeth gesturet 
hefft Jn mathen Avo sich denne de handelinge wider 
dar auer begeuen hefft, 

Ahne duth hebben de Engelschen den Jszlandes faer- 
eren Copluden vnd schiiDperen van hamborch mergk- 
lichen groten schaden van velen Jaren herwerth thoge- 
fuget, 

Item primo (Erstlich)' domini M cccc Jn dem Ixxxvj 
Jare wardt ein Kogge gefrachtet tho hamboi'ch Jn Isz- 
landt szegelende myt der Copmannes gude, dhe schipp- 
er heth ludtke sten, Schip vnd gudt horde tho ham- 
borch alsze dat dath schip myt dem gude quam Jn 
Iszlandt Jn eine hauen heten Haueforde vor stroine 
dar sette dhe kogge syn ancker, In der twelff apostel 
auendhe, alzo lach dar ein schii^ Jn strome van londen 
vth Engelandt geheten dhe vighe, de maked sick rede 
tho harnesche vnde quam Jn dersuluen nacht myt wa- 
pender [hat'^) vp dem koggen vnd schloch tho em Jn 
myt bussen vnd rore' schloch vnd wundende des volckes 
en del, wenthe Jn den doth, do sze des schepes mechtich 
weren, segelden sze mede Jn de sze, dho sze buten der 
hauen weren dho setten sze den schipper myt ein del 
voickes an landt, vnd behelden xj man Jn dem Koggen, 
de vorden sze mede Jn yrlandt, do sze in yrlandt que- 
men, do nehmen sze vthe dem schepe dat beste gudt, 
vnd buted vnd parted dat vnder sick, dar nha ver- 
kofften sze schip gutt vnd xj man, de Jn der koggen 
bleuen. De yrlanderes de dat schip kofften de eine het 
yemudt de ander het Thomas van horde tho huss tbo 
ener stede de heth galwage, — Item de schipper vou 
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dem Engelschen scliepe, het Thomas suttun, dhe redere 
tha dem schepe "wanen tho londen, de ene heth mester 
grafftun de ander het mester schar, Item de Engel- 
schen Coplude de mede Jn dem schepe weren, Jon but- 
teler, Thomas hoy Robbert dans Jon Kuper Tliomas 
linck Item dhe sturman den sze vth ohrem schepe sett- 
Jn den koggen de heet Thomas Dynis, dat schip myt 
<lem gude steit enstes kopes alszo dat Juue koffth wart 
tho hamborch myt der fracht Js — xxxiij'^ rimische 
gulden szo is des schepes volckes er hure er gutt hyr 
^icht mede Jn gerekent, 

Dusse schade belang et Peter fresenberch vnd meher 

andere burghere tho hamborch, 

Comandere Jm Jare xv^ xj nehmen dhe Engelshen 
In Iszlande [durch ein schip geheten Jems van Hulle 
daruan Jon belle principal copman -was]!) Corde van 
der heiden [burger tho hamborch]^) alle syn geschutte 
vnd woll xl last visckes [samt laken linneine ande' vnd 
anderm szinem gude darmede he sine copenschup to 
donde geueget was]i) vnd voerden dhen [schippere] 2) 
^yt sick In engelandt [to hulle]^) dar he ohne durch 
hulpe des ahnechtigen alszo entquam, dat sze ohren 
fherneren auermoeth, als she viUichte Jm syne hadden, 
an ohme nicht bedriuen konden darna de schade sich 
helope hefft vngeuerlich vp viij"^ ma. lub. 

Item szo syn ock anno xv^ xiiij zeligen corde frouden- 
dael vth Jszlannt kamande, dre Engelsche schepe van 
odoge an borth gekamen, den schipperen [verwundet 
vnd leuedich auer bort geworp']^) vnnd vele volckes 
vmmegebracht, vnd schip vnd gudt myt sich wech ge- 
foert, to Nighcasteel Jn engelandt [vnnd als dat schip 
Jn engelandt vngeuerlich iiij weke langk Jn der hauen 
gheleggen, syn ethlik engelsche in dat schip ghefaren 
vnnd hebben den houethboszman in stuck gehouwe[n] 
vnd also auer bort gheworpe(n) darto noch twen an- 
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dere(n) des schipuolckes de koppe in schepe vp der 
hike(n) Jemerlicli affgehouwe(n) vnnd darto noch viff 
nian(n)e clegelik verwundet dar susts ah'ed vorhen 
alsze en dat scliip Was vpgegeue(n) xv nianne mith dein 
schippere to dode gekame were]^) des de frunde, Nvo- 
woll dat schip vnd ettlick gudt was weddergegeuen 
worden, dennoch beneffens der gewalt, mergklichen 
groten schaden vnd nhadeel geleden, tho vij"^ vj*^ xxxij 
margken lubsch ahne des volckes gudt hure vnd voer- 
i(n)ghe, sunder estimates der gon(n)e(n) de also 
jamerlich vermordet ['wordensin]^) de me' billik vp 
kein gelt' [to stelle(n)d fesst.^) 

Item zelige Diricke moldenhouwer de vth Iszlandt 
quam, vnd vnder Engelandt stranden muste beneffes 
wintertime darsuluest ock by hundert last visckes gc- 
borghen haddhe, wordt van demsuluen fisckes gewiset, 
alsze dat de Engelschen alle sulliken visk vnd vaste allc 
gerethschup des schepes tho sick nehmen, vnd den schip- 
peren sambt sine Coplude vnd frunde des allen ent- 
setteden, 'welckere schade sick tlio mengklikem gelde 
belopen hefft, dewelcke wol vp vijj"^ margk lubsch mog- 
he gheestimeret vnd gheachtet werden vnnd de capteine 
dusser erbarmlik geweldige vncristlik vnnd tiranniszk- 
en miszhandelunghe sy geweszen Mester le"wes van Nyg- 
castel Mester withwant vnd Mester hoen 

Item Malhias van Collen schipper van hamborcU 
dede In Izelandt segelen Avolde, vnd van dem ^vinde 
vnder Engelandt w^as versteken Js van dem Engelschen 
genamen Vorden, de ohme ock schip vnd gudt deghei 
vnd alle genamen hadden, alszo dat he vnd sine redere 
vnd frunde des [vngeuerlich vp x...^) mragk lubsch 
schaden geleden hadden. 

Item vngeuerlich [anno xv^ xxviij negest^) verleden 
lepen soeuen Engelsche schepe [daru(m)e Niclas buck- 
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brock van lunde(n) Riibert vete van linden Johan Kob- 
kow van brustow Capiteine were]^) vnuororsaket wed- 
der godt recht vnd alle billiclieit, vp ein schip van 
hamborch, daruan Hans Schomaker schipper was, lig- 
gende Jn Jszlande Jn einer hauene. Jnt reff geheten, 
de van den Engelschen gammelwick genoemet werdt, 
^iid nehemen [dem sulueni) schipperen syn geschutte, 
crudt, vitialye, xxiiij last meels vnd beers, vnd 
de meisten ware de he Jnne Iiadde, alszo dat he vnd 
sine frundhe des woll vp X"^ margk lubsch schaden ge- 
íed hebben. 

Item ock by iiij Jaren verleden hefft ein Engelisch 
^an Jan Willer geheten, Einem schipperen van ham- 
^orch geheten Hinrick van ronne myt sinem schepe 
[Jn einer' hauene de Oeueerde gheheten vor] i) norden 

^ Jszlandt liggende, dermathen vemeldiget, dath he 
*^hne Jn grundt geschaten [vnd geldpen hefftji) alszo 
ock dat desulue hinrick vam ronne vngeuerlich myt 
^xxvj personen sambt schepe vnd gude dar gebleuen, 
^iid nemandt, ock nichtes, van schepe noch gude, daruan 
geborgen Worde is, des de frunde dessuluen schepes 
j^^rgklichen vnuerwindtlichen groten schaden geleden 

^^ben vngeuerlich vp xij'" margk lubsch sick belopend 
is ock Jn dussem Jare xxxij desulue Jon WiUer 
sambt einenn anderen geheten Rubbert legge beide 
^th Engelandt, myt thwen groten schepen vp ein schip 
hamborch, daraff ludtke schmydt schipper \vas 

§genden vor sinenn ankerenn Jn bussande Jn Jszlandt, 
^yandtliker wysze, vnd als schepe van orloge gelopen, 
■^^^Gynende densuluen ludtken myt synem schepe aldar 
l^^k Jn grundt thouorderuende, vnd hadden den Jsz- 
^ nderen tho entbaden dat sze tho ehn Jn dhe bemelte 

^nene wolden kamen, sze wolden dar dudesck vleschk 
^Pysen, vnd wowoll nhu durch gnade vnd hulpe des al- 
^echtigen Ludtke Schmidt sich ohrer ei^erde, Ock 

l\ [/ of an limi. 
A spásslu. 

^^Pi- isi. XVI. B. 36 



562 



ÚR ÞÝZKUM 



1532 



Riibbert legge sich myt ludtken verdrage(n) hefft, Szo 
hefft doch Ludtke Smydt van Jon Avylre gar keine re- 
stitutie entfangen, "welkeres avierfals Ludtke Smydt 
nicht -vveinigen schadeii geleden hefft, des he sick ock 
mergklich hefft tlao beklagende, 

Summa Lx"^ v'^ ma. lub. ahne Ludtke smidts schaden 
vnnd des schepesvolvkes schaden hure etc, 

Ock Ahne den groten mordt an den personen beghan 
is — 



Certe querele Hamburgensiuni contra Anglicos 
Prinio annos post natum Christum miUe et quadrin- 
gentos cum iam ageretur annus octuagesimus sextus 
nauis dicta Kogge adornabatur Hamburgi, que repleta 
mercibus Islandiam peteret, nauarcho nomen erat 
Ludtkinus sten, et nauis et bona Hamburgensium ei'- 
ant, que vbi in Islandiam preuenerunt in portum Haue- 
fordia appellatum [prope Strome^) in vigilia duodeciií^ 
apostolorum iacta est anchora. Aderat autem ibidem 
Strome nauis ex londonio regni Angliæ oppido dicti- 
tata de vighe, in qua qui inerant, instruebant se armiS) 
et armati eadem nocte vi adoriebantur et inuadebant 
nauem cui nomen Kogge, et in eam iaculabantur boin- 
bardis non vnius generis, atque ita non paucos sterne- 
bant et vulnerabant, plerisque letaliter etiam sauciatiSj 
Post potiti naue altuni cum ea petebant et egressi por^ 
tum, nauarcho in terram exposito atque eiecto vna 
cum aliquot nautis, vndecim viros retentos secum a^ 
suos fines auexerunt, Deinde occupata eiusdem nauis 
bona inter se distribuerunt, naue bonis et vndecim viri^ 
quos diximus in ea relictos venditis, Alteri ex eis 
emerunt nomen fuit Jemudt, alteri Thomas van Hord^ 
natus ex loco qui appellatur galwage, nauarchus nauis 
Anglice habuit Thomas Suttin, instructores eiusdem 
nauis londonij habitant, alter vocatur mester graffty^^' 
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^lter mester schar, mercatores vero nauis Anglice fue- 
i'unt Jonn Butteler, Thomas Hoy, Robertus Dans Jonn 
Kuper, Thomas linck, gubernator nauis quem e sua 
^aui acceptum præficiebant ipsi Kogge' nominabatur 
Thomas Dynig nauis et bona vt ea Hamburgi coemta 
^Unt, constiterunt ter miUe et trecentis aureis Rhenanis 
Preter nautarum mercedem et bona non computata 

Secundo, anno ab incarnato Christo millesimo quin- 
gentesimo undecimo Anglici vsi naue dicta Jems vtt 
HuUe, cuius mercator ijrmiarius erat Jon belle diripue- 
i'Unt [in Islandia^) nauem Conradi van der heyde ciuis 
Hamburgensis et lastas piscium amplius quadraginta, 
item et pannu(m) et lineam materiam aliaque bona ab 

coempta ad mercaturam exercendam, nauarchum 
secum auexerunt in Angliam ad Hulle vhi dei benignitate 

auxilio e manibus eorum elapsus est, ne possent ita 
"^t volebant crudelitatem suam aduersus hunc exercere, 

iactura fuit et stetit circiter octo milia marcorum 
lubecensium. 

Iteni anno millesimo quingentesimo et vndecimo 
^íithias von Collen nauarchus liamburgensis nauigatu- 
^us in Islandiam, et aduersa tempestate et contrarijs 
'^^ntoruni flatibus actus et delatus in Angliam raptus 
^st ab anglis, qui eum naui et bonis omnibus spolia- 
^ierunt ita ut ipse et instructores eius acceperint dam- 
uum fere decem millium marcarum lubecensium. 

Similiter et anno millesimo quingentesimo decimo 
9Uarto quidam Anglici tribus nauibus, irruerunt in 
^^Uem Chonradi frowdendall redeuntis ex Islandia, 

sauciatum viuum proiecerunt e' naui, mul- 
sque e natis peremptis, nauem vna cum bonis secum 
->duxerunt ad Nigecastell in Angliam, et cum nauis in 
í^glia fere menses duos portum tenuisset, aliquot Ang- 
corum nauigio ingressi nauem, nauclerum frustula- 
^^11 ílissectum in vndas precipitem dederunt, et preter 
^Uc duos alios e' nautis misere in naui obtruncauerunt, 

[" á spássíu. 
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insuper quoque quinque viros grauiter vulnerauerunt, et 
iam quindecim viri cum dederetur nauis fuerant ex- 
tincti, Atque authores tam violenti impij et crudelis 
adeocque immanis sceleris fuerunt mester le"wes de ni- 
gecastell mester with'want et mester Hoen, vnde amicis 
etiamsi nauis et quedam bona restituta fuit, vi illata, 
certe ingens damnum dederunt nempe ad septem 
milia sexcentas et triginta duas marcas lubecenses, ne 
interim estimemus eos qui miserabiliter occubuerunt, 
quorum iactura nuUa quantumuis magna pecunia sum- 
ma æguari aut sarciri potest 

Item dirictus Moldenliouwer iam defunctus ciuis ham- 
burgensis cuni in reditu ex Islandia in Anglia naufra- 
gium faceret [apud winter,..i) atque ibidem ciixiter 
centum lastas piscium seruatas, ab iniurijs aque ven- 
dicasset^) cumque Anglici omnes istos pisces et omnia 
que erant in naue sibi acciperent ijsque priuarent nau- 
archos mercatores et amicos [iussus est discedere ab 
eisdem piscibus,^) Hoc damnum profecto neutiquam 
exigue pecunie poterit estimari pretio octies milliuni 
marcarum lubecensis 

Item circiter annum millesimum quingentesium vice- 
simum octauu(m) non ita diu septem Anglicæ naues 
authoribus Nicolao buckbrock ex Londonio, Ruberto 
vete ex londonio, Johanne Kobko^v de Brustow, siue 
vlla causa preter omne ius et omnem equitatem imp^' 
tum fecerunt in nauem hamburgensem, que Johanneiu 
Schomaker habebat nauarchum, commorantem in Islan- 
dia in portu qui dicitur a nostris Reff, ab Anglis gam- 
melwick, ac diripuerunt eidem nauarcho omnes boni- 
bardas et machinas, et quioquid habebant pulueris ni- 
trati, item cibaria et vigintiquattuor lastas farinæ. 
cereuisiæ, adecque maximam partem bonorum quibus 
replerat ratem, ita vt ipse et amici ipsius acceperuut 
damnum ad decem milia marcarum lubecensis. 
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Item anno millesimo quingentesimo vicesimo nono 
lam proximo Anglicus quidam cui nomen Jan 'willer 
cum suis socijs et gregalibus, haud dubie ipsi notissimis, 
iiauarchum hamburgensem nimirum Henricum de ron- 
^6 cum sua naue in portu Islandie dicto Oeuorde ad 
Septenlrionem consistentem violenter oppressit dum 
irnpetu in eum facto et immissis iaculis sumis eum mer- 
^it vndis, vt videlicet Henricus quem diximus, vna cum 
^i^s circiter sex et triginta simul et naui et bonis om- 
^ibus ibidem perierit nec quisque ex omni numero tot 
'virorum sit seruatus, neque nauis sit seruata aut suis 
^estituta, quicquam ex omnibus bonis ad suos redierit, 
ynde maximo et irreparabiU damno affecti sunt nauis 
istius amici vtpote ad duodecim milia marcarum lube- 
censiu(m) 

Nouissime quoque anno millesimo quingentesimo tri- 
cesimo secundo idem Jon \viller et cum eo Robertus leg- 
qui ambo ex Anglia fuerunt vel vterque anglicus 
^auem Ludtkim Smidt consistentem in Anchoris in 
P^i'tu Islandiæ Bussanda vocitato hostiliter inuaserunt, 
alio animo et consilio, quam vt eum cum naui 
Pessundarent, et significarunt islandis vt ad ipsos in 
P*^i'tum iam noiminatu(m) accederent, vellent enim 
^^actare et edendum apponere germanicas carnes et 
^iscera, Quamquam autem beneficio et virtute di- 
^^^a atque presentis et auxiliantis dei prysidio eis 
^estiterit et superior intentata mala et crudelitatem eff- 
öerit, seque et sua defenderit et inter Ludtkinum et 
^bertum conuenerit causa conposita Ludtkinus ta- 
nullam ab Jon Willer accepit restitutionem aut 
^ompensationem damni Neque eni(m) mediocriter vi 
^ncomodatus est qua quidem re multu(m) et iure con- 
^^eri possit. 
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295. 23, ágúst 1532. [Hamborg.] 

SVAR Ludtkens Smidts og félaga hans við kærum Eng- 
lendinga, frambornum af ritara þýzku Hansasamkund- 
unnar í Lundúnum. L. S, kveðst hafa siglt litlu 
„krauel" (um 60 lestir að stærð) til íslands siðastliðið 
vor, hlöðnu bjór, mjöli, malti, smjöri, hunangi og ann- 
arri vöru, lagt úr höfn i Hamborg (11. marz), en lent 
að Básendum á Islandi á laugardagskvöld fyrir páska 
(30. marz). Daginn eftir kemur þangað skif) frá Harwicli 
i Englandi, 150 lestir að stærð með rúmlega 80 manna 
vopnaða áhöfn. Eftir samningaþóf við L. S. og menn 
hans, sem bera fyrir sig íslenzka venju, að sá hafi höfn, 
sem fyrstur komi, segjast Englendingar ætla að sigla 
til Grindavikur, Á mánudag (1. april) lendir skip frá 
Lynn f Englandi við Básenda (80 lestir að stœrð) meö 
um 60 manna áhöfn. Englendingar bindast samtökum 
gegn Hansamönnum og leggja að skipi þeirra á þriðju- 
dagsmorgun með höggum og skotum, og segir L. S., 
að orustan hafi staðið fram á miðvikudag. Ekki tókst 
Englendingum giftulegar hernaðurinn en svo, að annaö 
skip þeirra strandaði, og urðu þeir að gefast upp og 
biðja griða, er Englendingum og Þjóðverjum i Grinda- 
vik og Hafnarfirði hafði verið stefnt til Básenda, auk 
annars, sem bréfið greinir. 

Stadt Archiv Hamborg, Gl. VIT. Lit. K.c No 11. vol. 1. Islandica 
bis 1534, bl. 40—46. Fyrr í bréfabókinni (b.I 30—39) er sama bréf 
á lágþýzku, en bœði eru þau óundirskrifuð afrit. Latneska gerðm 
er sennilega endanlegt form bréfsins, og hefur það verið seflt 
þannig til Lundúna. 

Munificentissimo senatui ciuitatis Hamburgensis 
Spectabiles et circumspecti prudentesque viri ac do- 
mini plurimum obseruandi, quibus in rebus omnibus 
opera(m) studiu(m)que nostrum expositum ac para- 
tum esse cupitur nihil dubitamus quin vestra prudentiíi 
optime meminerit querelarum quorundam Anglicoruin» 
vt pote Joannis Browne Guilelmi Krunet et Joannis 
Sowermere mercatorum ciuitatis dicte bischops lin i" 
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ducatu Nortfolcie regni Anglie site, que per Clericu(m) 
inditi emporij mercatorum Germanicorum [de Anza 
nuuc] 1) in Londino eiusdem regni agentium ore et 
scriptis ad v. p. delate sunt, atque etiam quemadmodum 
^Pparete supplicatione Anglicorum mercatorum quorum 
Paulo ante mentionem feci (cuius copia a Clerico pri- 
^uni V. p. deinde nobis exhibita et allata est) in manus 
s^fenissimj regis anglie peruenerunt, 

Ouaniquam autem iste querele non modo longe vero 
^bsint verum etiam in universum ab initio ad finem 
^sque falsis delationibus pulchre adornate mirum fu- 
^Um pre se ferant, breuiter nihil prorsus veri habeant 
^öi'Um que inter nos et certos anglos hac estate in Js- 
l^udia acta sint, adeo vt non tantum quod ad nos attinet 
^u magnas molestias ex nugis istis et commenti- 
querelis capiamus, sed vehementer etiam admire- 
Uiur quod non vereantur, neque pudeat eos, fictas istas 
^lUerelas et palam falsa regie maiestati literis supplican- 
offerre, Siquidem v. p. ex responsis nostris ore datis 
vera gestorum narratione et expositione deprehen- 

^nt reni se multo aliter habere atque ipsi conquerun- 
tur et retulerunt, qui nullo modo nobiscum conueniunt, 
^^uien nostrarum erit partium cum id v. p. nobis tamque 
^ubditis imposuerit et com(m)iserit per literas ad pre- 

^ctas querelas et scripta supplicatoria rescribere, ac 
P. scripta nostra exhibere ita vt iam facimus ac ma- 
SUopere officia sequi pelimus, ne quid v. p. paru(m) 
^^udide suspicetur de nobis, quod aliquantulu(m) dis- 
^ierinius respondere, expectabamus enim quarundam 
^liaru(m) nauium que iam appulerunt aduentum, in 
Quibus inerant scripta ad hanc cpntrouersia(m) seu cau- 
^^ui necessaria, simuique oramus vt ea non grauatim, 
^^d benigno animo suscipiatis, et velitis nobis adesse 
Pfo vestra erga nos beneuolentia patroni et sedulj cause 
^^ostre infra exposite defensores in equo et bono ac 
^^^G nostro obtinendo propugnandoque, similiter vt 
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innotescat nuUam penes nos esse culpam eorum que in 
nos falso transferuntur, et actorum veritas cum certa 
firmaque expositione quo pacto ad defendendam et 
propugnandam vitam nostram ad amolienda pericula 
nauiium atque bonorum tam amicorum quam nostro- 
rum, illatam vim propellere, et vi arcere coacti simus, 
in lucem proferatur et incomodis auctiores malisque 
istis quoruni esse, vt nos existimamus, mercatores dicti 
gestiunt et moliunturj nullus relinquatur locus, veru(m) 
vt eis preueniatur 

Volumus autem pro hoc nostro responso pauca pre- 
fari, et primu(m) omnium v. p. commemorare et palam- 
facere, morem, quem hactenus semper hij qui nauibus 
Jslandiam accesserunt ratum seruauere, sicut optime 
norunt qui hodie etiam superstites ea terra vtuntur, vi- 
delicet quod quicumque parat nauigare in Jslandiam 
cum primis id agat, in id se paret, vt portum occupet, 
vbi merces suas eo importatas vendat, et rursum coeniat 
que inde auehat, atque ita ibi contractus exerceat ne- 
gotieturque, Etenim quisquis primus eo venit et portuni 
vacuum intrauit, is ibidem semper id iuris habuit, vt 
ad negotiationem suam exercendam eum portum pi'^' 
ceteris fortasse subsecuturis obtineret, eodemque pro 
se vteretur, Ad hec vt si quispiam portum iam ante oc- 
cupatum ingredi conaretur, aut etiam eum cui cessisset 
portus inde expellere aggrederetur, licuerit violento 
isti pro virili resistere, seque aduersus talem defendex'e 
et iniuriam propulsare, absque vlla accusatione et pena, 
si modo id inter negotiatores ipsos et mercatori ^ 
mercatore contingat, non per piratas aut alios, qni 
nullo iure faciunt, aliosue sceleratos nebulones, 
insontes ledunt, et bonis viris de industria incomn^^" 
dant, fiat, quemadmodum hic mos et hec consuetudo 
tum V. p. et omnibus alijs Germanis et Anglis quot>- 
quot eo se conferunt negotiandi gratia, manifesta est, 
Porro quomodo quaue ratione, quoque consilio queru- 
losi Anglici supra memorati, naues suas adornarint, 
aut Islandiam petere voluerint, quibusue mercibus 
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compleuerint, quemadmodum horum omnium operose 
solicite in supplicatione sua mentionem fecerunt, id 
^ostra nihil' refert, nec quicquam ad nos spectat, nec 
^st cur ad ea respondeamus, Verum quod duabus nau- 
ibus quibus Jon Willers et Thomas hammon prefuerunt, 
in nos (vt iam retulimus et latius ex sequentibus pa- 
*^bit, ad Jslandiam in portu que tenebatur irruere et 
^Pprimere voluerunt ad nos venerint, perinde vt amici 
a quibus nihil esset periculj 

Item quod naues tam parue nec ita multorum one- 
^■^(m) capaces fuerint sicut ipsi dictitant, nec habuerint 
maiorem numerum personaru(im), quam ab ipsis re- 
f^rtur, reuera longe secus reperietur. Deinde quod ad- 
^iersa tempestate aut ventorum impetu coactj, preter 
^oluntatem suam ad nos in portum delati, prohibiti sint 
^^o minus anchoras suas iacere possent, quod con- 
í^eruntur postremo etiam quod nostri telis et cede 
lacesserint, quemadmodum adfirmant, atque re- 
Pulerint postea etiam interfectos trucidauerint, id pror- 
sus a nobis remotu(m) volumus et id si fecissemus ma- 
gnopere [nobisji) doleret, Nam nullo modo tam ne- 
^^i'ij sceleris nobis conscios esse volumus, et nu(m)- 
^uam quisquaan conuincet rem in veritate ita se habere, 
totius negotij seriem, vt omnia fuit acta, p. v. ape- 
^ tissime et simplicissime omnibus explicatis circum- 
^^antijs retegemus, quamquam iam aliqua ex parte 
^tiam declarauerimus, Jtaque res gesta est ut sequitur, 
. Ego Ludtkinus Smidt nauarchus et rector nauis non 
J*^ magne (quam Gennanica lingua appellamus ein 
) lastarum sexaginta circiter, et Joannes Stee- 
^^an Joachimus Reyneke, Gerardus tornioye, et Joann- 
^s Luders eius nauis mercatores, ac v. p. subditi in rebus 
^umibus morigeri ciues atque incole ineunte Vere nuper 
f^^-^^*^' ^^^^^^ nauem dei beneficio onerauimus ceruisia 
ma frumento butyro, melle atque idgenus mercibus 
Js, quibus inhabitatores Islandie indiaent non sine 
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magnis nostris impensis, ac soluimus hamburgo xj die 
mensis Martij, cursu nostro in Islandiam instituto, et 
omni etate omnique numero íriginta non plures, vti 
ibi negotiaremur vendendo et emendo ad nostre adeo- 
que V. p. ciuitatis necnon aliorum bonorum hominum 
qui opus habent terre istius bonis vsum et necessitatem, 
proinde in proxima vigilia pasche Islandiam in portum 
quj Bussanda appellatur diuino freti auxilio peruen- 
imus, nauem nostram aduersus ventorum tempestatuni- 
que iniuriam quantum potuimus muniuimus atque ful- 
simus quattuor anchoris et alijs funibus nauticis. 

Proximo die qui erat resurrectionis dominj nauis on- 
eraria centum et quinquaginta lastarum cuius pre- 
fectus erat Thomas Hammon, mercatores vero Rob- 
bertus legge, Guilelmus hoppe Thomas Haerlack, llen- 
ricus fytzer et Bertramus ferror aduenit ex Heruichia 
regni Anglici, ea vehebat homines adulte etatis ac omn- 
es idoneos armis amplius Lxxx, hj ante ipsum portum 
Bussandum constiterunt anchoris iactis, Deinde nau- 
archi ac mercatores duos e suis videlicet Thomam Haer- 
lack et quendam ex naucleris ad eos in portum mise- 
runt, qui orarent ut sibi liceret eodem portu nobiscum 
vti, ijs benigne exceptis, ac cibo potuque liberaliter pro 
nostra facultate apposito postulauimus, ut renuncti- 
arent suis naucleris et mercatoribus, ut circumspicerent 
sibi, et peterent ahum portum quem vellent, quia eo- 
rum nauis amplior et capacior esset quam ut multitu- 
dinem piscium vtrisque suffecturam ibi habere ac ob- 
tinere possemus, preterea quod vbiquc paterent onines 
portus, item quod oporteret nos prestare promissa, si- 
quidem promiseramus cuidam co (n) ciuitum nostro- 
rum nimirum Hinrico Berndes nos subsecturo sibj 
tam apud nos fore cum veniret, si nos priores aliqueni 
portum ingrederemur, 

Itaque in presentia ipsorum nauibus et bonis nihil 
loci relictum esse, hoc addentes nos minime ab ipsis 
expetere aut postulare velle, vt nobis cederetur si ipsi 
priores portum intrassent, idemque ipsi, vt facerent 
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cum nos priores portum occupassemus, Jbi tum Thomas 

Haerlarck respondebat, quod si Aquilo flaret secundus 

^^hil moratus Grindewikum classe sua petere vellet, 

Post ea verba relicto portu a nobis discesserunt, Sed 

Thomas Hammon nihil loco motus sua cum naui et 

^na cuni mercatoribus ad portum perdurabat, 

Proximi diei Lune vespertino tempore accurrit et al- 

^^fa nauis ex ciuitate regni anglie dicta linne Ixxx 

^astarum aut circiter ac missis anchoris constitit iuxta 

Thomam Hammon, nauarchus erat Jonn willer merca- 

^^i'es Jon Breyge et Raff etc. et nonnuUi alij, Erant in 

^a quoque homines plures quam sexaginta integra etate 

viribus, Quapropter Thomas hammon cymba vsus, 

^auem Jon ^villers conscendit, qua conscensa consjDÍra- 

^'^int inter se non alia re confisi quam quod duabus 

suis classibus nobis longe superiores sine difficultate 

quia haberemus nauem non admodum magnám, op- 

Pi'imere possent, ac ad nos in portum impetu f acto bona 

^ostra dirijDere, et vi auferre, Et minati sunt si qui re- 

sisterent ex nostris omnes interficere, nauarcham no- 

^trum se ex anteriori malo vulgari nostro dicto bochsi^ret 

^^spendere velle, quemadmodum postea ex ipsis hec 

^adem accepimus taleque pactuni ab eis inituni didi- 
cimus 

Hac conspiratione facta nauarchus Thomas hamnion 
^^ni suis infesto cursu naui sua et suis socijs recta ex- 
Pansis omnibus velis secundo et leui vento flante con- 
tendit in portum ad nostram nauem, ac impetum fecit 
eam nauis partem que nostra lingua stoerbort ap- 
Pellatur, nihil aliud habens animj aut propositj qua(m) 
^l nos cum classe nostra pessundaret ac vndis submer- 
g^ret, vehebatur cum naui multis partibus maiore vali- 
^ioreque nostra, et puppim et proram et quicquid erat 
^sque ad eam partem nauis (que vernaculo sermone 
^Ueriop dicitur) disruptum dissipauit, nihil cunctatatus 
Isic) neque prefatus quicquam, ad nos in portum iure 
iberum et tutum bombardis arcubus globis bellicis ac 
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spiculis iaculatus est non aliter ac si palam hostes bellum 
indixissemus aut pirate fuissemus, 

Nec ita longe post et Jonn wiUers et socij eius sua 
naue, vsi secunda tempestate et vento secundo velis 
omnibus tensis ad nos in portum irrumpunt, in prioreni 
ratis partem, et anchorajin vna(m) impetu fregerunt 
nauem suam ad priorem nauis nostre partem relegatani 
funibus firmarunt, ac plane eadem ratione nos adortj, 
qua Thomas hammon sine causa vlla, nemini nostrum 
verbo facto, arcubus, bombardis tapidibus et omnis 
generis telis in nos contortis atque missis, e naui atque 
ex summitate mali vnum ex nostris cui nomen Joannes 
Stockman ictvi Bombarde traiectum interfecerunt, et 
preter hunc alterum cuj nomen Luders transfixum ne- 
cauerunt, plurimosque nostrorum cum clauarcho vio- 
lenter obrutos a tempore matutino diei Martis vsque ad 
diei Mercurij initum, in portu que(m) diximus non la- 
cessitj, nulla affecti iniuria, nihil lesi, indignis modis 
tractarunt ac crudelissime rnaximis iniurijs adfecerunt, 
et sine vlla humanitate et misericordia sauciarunt, Ad- 
hec bona nostra distrahendi et vendendi causa iani in 
terram asportata, et aliqui ex ipsis ad terram missi 
violenter et furiose frustulatim disemerunt, ac fecerunt, 
vt plane in nullum vsum conuerti possent, Sperabant 
eni(m) fore, vt nos relicta naue, terram peteremus, bo- 
norum nostrorum propugnandorum gratia, ipsi interim 
naui nostra potitj, nos crudeliter et sine vlla miseri- 
cordia trucidarent, Sed tandem deus nostre profecto 
iniquissime sortis misertus presens auxilium tulit, ac 
partes nostras defendit mirabiliter, nam absque eo nobis- 
cum actum fuisset, nec esset vlla spes salutis ostensa, 
ac nos nauarchi superius relati, et merchatores vna cum 
socijs nostris, qui tum senes tum iuuenes parui magni- 
que, non eramus amplius xxx in naui, exigue sane ma- 
gnitudinis vitam nostram defensam propugnauimus, ad- 
uersus tam numerosam duarum robustarum et ingent- 
ium nauium multitudine(m) (retulimus enim ante pln- 
res fuisse quam centum et quinquaginta validis viribus 
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6t adultos, preterea etiam tam varie instructos omni 
genere armorum, vt vix naute et mercatores unquam 
ita soleant sese arniare) et fune quo Jon \villers nau- 
^(m) suam nostre alligarat, abscisso, solutaque nos ex- 
tricatos ab eo liberauinius, Porro cum negligeret ancho- 
i^am iacere nauis eius appelebat littori, et vadis illisa 
ffangebat adeo vt iam acciperet et redderet aquam ad 
inaris estu(m) et reciprocationem, Ad postremum ma- 
t'Utino tempore diei Mercurij Jon Vvdllers Robbertus 
Legge omni societate sua cum desperarent se nos su- 
perare posse orauerunt, vt abieclis armis, diutius eis 
i^os opponere finem facerenius se sue nauis ac bonorum 
omnium copiam facere, ac in manus nostras tradere si 
^bsistamus conflictu, Ad hanc peticionem hoc responsi 
^cceperunt, vt si ponerent arma, nec amplius nobiscum 
"^j agerent, nauarchi simulque mercacores in nostram 
^auem tuto absque vllo periculo sese conferrent, idque 
si facerent, nostros quiescere debere, quemadmodum 
quoque factum est, nec enim postea quemquam illorum 
nostrj leserunt aut vlla affecerunt iniuria, aut vulner- 
auerunt, neque vnquam probabitur aut veritate ipsa 
*^onuincet quisquam quod quemiDÍam siue ex Thome 
hainmonis siue Jon 'willers classe in terra leserimus aut 
sauciauerimus, aut obtruncauerimus, aut etiam nauem 
Jonn willers securibus et bipennibus siue alijs instru- 
^ientis inuaserimus et labefactauerimus, aut bona eius 
conmeatusque quibus nauis instructa fuit, ad nostrum 
comniodum et emolumentum inde ablatos auexerimus, 
9no tamen preter rem in querelis suis nos grauant 

Preter hec omnia que retulimus ij quibus commissum 
^t quorum potestate situm in Jslandia iurisdicionem 
exercuerunt, super Jon 'wiUers bonis et naue, que contra 
et omnem equitatem vi nos adoria in libero et 
com(m)uni portu ad opprimendos, verum repulsa nau- 
fi'agium fecit, Et secundum eam iurisdictionem iudi- 
^abatur et censebatur, et quia Jon Willers naufragium 
^on demissis sed stantibus velis passus esset, ita vt na- 
^is fracta acciperet et redderet vndas iuxta estum Re: 
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Ma,*i Danie vna cum bonis cederet, vt pote terre iUius 
domino, vnde etiam Diricus de Mynden serenissimi regis 
Danie missus vicarius nomine et authoritate Re: Ma: 
nauem istam cum bonis sibi adseruit et vt potuit ab 
aque iniurijs vindicauit, Nec est cur [hic]^) nos re- 
spondeamus, verum damni ab Jon wiUers et gregalibus 
suis nobis dati satisfactionem et compensationem iure 
possumus reposcere, 

In eadem iurisdictione adiudicabatur nobis vt siqui- 
dem Tlionias Hammon anchoras suas iecisset, neque 
fecisset iacturam aliquam suarum rerum, ac sua serua- 
set, nihil in ea iuris esset regis Danie vicario, nec esset 
cur sibi assumeret, verum si aliquid damni nobis iniunx- 
isset vt Robbertus legge cum suis pro bonorum virorum 
arbitrio et censura in eo damno resarciendo nobiscum 
transigeret, Proinde Robbertus legge cum suis amicis 
postulavit controuersiam componi vocatis ad id nau- 
archis Anglicis et Germanicis ex Grindewikia et Haue- 
uoi'dia, adliibitis conciuibus nostris nauarcho hinrico 
Berudes et Joanne stemnielman, qui tum in Bussandia 
se continebant, tametsi non omnes isti tragedie, vsque 
ad finem interfuei'int, quare causa sic est transacta et 
sic conuenit inter Robbertum leggen et eos qui eius 
partibus studebant, et nostros, vt robbertus legge ad 
resarciendum damnum, quod ipse et Ttiomas hammon 
cum suis gregalibus nobis dederant penderent nobis 
circiter ducentos nobiles aureos mercibus datis secun- 
dum morem et consuetudinem satisfaciendi que in Js- 
landia seruatur, dedit quoque Robbertus legge mihi 
Ludtkino smidt ad compensandum iniu(n)ctum dam- 

* 

num tormenta sua bellica, Eo pacto volebant omnia 
plana et quiquid esset dissidij et discordie exortum inter 
suos et nostros compositum et sublatum, et in pei^^^ 
tuum sepultum esse, queniadmodum eius i'ei certa testi- 
monia extant, et ostendunt litere, et sigillum RobbertJ 
legge(n), et quorundam ex mercatoribus eius, sicut eas 
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presentes videre et legere v. p. datur ex copia adiecta, 
cuíus originalia quoque p. v. exhibuimus, 

Hac tenus vt omnia acta et gesta sint bona fide et 
aperte commemorauim(us) nihil a vero discessimus, et 
vera esse oste(n)di et comprobari potest, non solum 
aduerse partis literis et sigillis, verum etiam partim 
testimonio quorundam e v. p. ciuibus hominum, quibus 
tuto fides haberi potest, tum cum hec acciderunt in Js- 
l^ndia presentium, sed tame(n) ab hac controuersia 
alienorum, partim etiam testimonio eorum qui eam 
terram tene(n)t et incolunt, 

Et liquido apparet ex hac actorum vera narratione, 
^uam indigne atrociter miserabiliter et nefarie, in nos 
iin(m)eritos irruerint, molestauerint et adegerint nos, 
*3ui eis longe inferiores et impares eramus, tum quod 
^ttinet ad naue(m) (quam vnicam et non ita magnam 
habuimus cum ipsis due ample et robuste essent) tum 
Quod ad numerum nostrorum hominum attinet eramus 
^ni(ni) omni etate et numero non plures ti'iginta, ad- 
^ersus centum et quinquaginta eosque omnes validas 
^t integris viribus, Preterea omni genere armorum in- 
tructiores, etiam [quam] ^) fortasse conuenit nierca- 
toribus, vim illatam arcere et propulsare adeo et diffi- 
culter admodum et egerrime intentatum vite bonisque 
^ostris periculum, propulerimus amouerimusque quod 
tamen nobis omnino fuisset impossibile, nisi deus opt. 
^ax: mirabiliter nobis auxilíum tulisset, Hinc neque 
^bscurum est nos plane culpa omni vacare, solos vero 
^nglicos authores esse totius discordie et tragedie ex- 
^itate deinde nos facilem adeoque iustam habere cau- 
sam presertim cum controuersia inter nos et Anglicas 
^uas naues prefatas in Jslandia vbi hec acciderunt per 
luridicionem dirempta sit, et nauis Jon ^villers vtpote 

que littori appulsa vadis insedisset, non quidem nostra 
^^lpa aut crudelitate, sed propria ipsoruni temeritate et 
Perditis conatibus nefariaque seuitia Regi Danie vt 
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eius terre principi et domino adiudicata sit, et ideo a 
regie Ma:^*^ misso et vicario quantum fieri potuit, cum 
bonis seruata et asserta sit neque cesserit in nostrum lu- 
crum aut conimoditatem, Jnsuper quoque in eadem iuris- 
dictione censuerunt quod Thomas hammon Robhertus 
legge et horum partibus coniuncti tenerentur [accep- 
tum]i) ab eis damnum resarcire, nohisque satisfacere, 
quamobrem et caussa inter nos et eos composita est, et 
ultimo non coacti vi, in concordie svmholum et certi- 
tudinem eo loco vbi nemo magis nostre quam illoruni 
parti addictus fuit aut patrocinatus est, literas additis 
sigiUis suis nohis ohtulerunt ac dederunt, 

Quamohrem cum hec omnia eo pacto se haheant, que- 
madmodum relatum est, omnino honam et firmam ani- 
mo spem hahemus et plane confidimus, de Serenissim*^ 
Rege Anglie, fore, vt cum totum negotium cognouerit, 
edoctus hoc responso nostro, veraque ac solida actoruni 
expositione, non solum nos purgatos et excusatos haheat 
in ijs de quihus immerito accusamur a re: Ma: suhditis 
et mercatoribus, et non solum non sinat nos aut alios 
ex nostris ob hanc causam grauari arrestis alijsue oner- 
ibus, propter que inter sue re: Ma: subditos et nosti'^ 
ciuitatis ciues, et hahitatores, multa incomoda et mal^ 
exoriri iDossint, verum multo magis Re: Ma: cogitet et 
perpendat quecumque iam antea de hac controuersiíJ 
exposuimus, et causam inter vtramque partem iure di- 
remptam et amice compositam, nullamque omnino cul- 
pam penes nos esse, Et primum Jon "wiUers et eius arni- 
cos de ipsa causa serio edoctos compescat, et nulluni in- 
iquis illorum querelis, quibus nos grauant locum reUn- 
quat, et eff iciat, vt nohis molestí esse, et negotium f aces- 
sere desinant, quandoquidem multo iustius sit, nos cum 
damnum quod non exiguum profecto accepimus noH 
resarciuerit nobis, de illata iniuria conqueri, et ipso^ 
nohis conditiones pacis offerre, ac sum (mo) studio 10 
agere, vt non quiescamus, et ad illatam iniuriam dissnnu 
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^Giuus, quam nos sustinere vanissimas earum querelas, 
í'ecompensare damnum, cuius ipsimet sibi sunt au- 
thores et caussa, Secundo vt si eueniat quod Tliomas 
hammon et Robbertus legge (qui tamen de nobis iam 
sunt conquesti sed tantum citati et nominati sunt, 
aliorum querelis) quo que de nobis querelas deferant 
í^od tamen euenturu(m) nullo modo speramus, prop- 
l^^^a quod facta concordia in gratiam redierimus, vt 
Ma: ang: et istis imponat silentium, et eos quiescere 
^^beat, ne ab eis preter ius et equum, nobis negotium ex- 
^^eatur, Ceterum et hec fiant minore difficultate vehe- 
^^nter officioseque petimus et flagitamus a p. v. vt 
^^i'etis hoc nostrum responsum, ad re: Ma Anglie pe- 
^^enire, et non grauemini etiam vestram operam nobis 
^om(ni)odare commendaticijs literis ad Re: Ma scri- 
^ndo, Eteni(m) si de nobis conqueri et nobis molestias 
^^hibere desistere non volent, non refugiemus neque 
^^formidabimus vos iudices, sed cum eis qui de nobis 
^•^íiqueruntur v. p. iuditium et censuram non inuiti 
ibimus, quod si tum iustum censebitur nos mulctari 
aliquid incommodi et detrimenti accipere debere, 
^ naues nostras propugnauerimus, nos, nostram vitam 
strorumque bona et fortunas defenderimus, preter- 
ru quod negotimii iurisdictione in Jslandia vbi res 
j.^ ^st, sit diremtum controuersia amice composita 
Giis et chirographis confii-mata, id totum v: p: vt 
^jj^.^ ^^gittimis nostris iudicibus obsequentissimi sub- 
^ P^nnittemus ac equis patiemur animis. Jn his omn- 
s yt v. p. operam et studium nobis deesse non pati- 
^iii verum sedulo et studiose patrociuemini nobis, 
atque petimus, pro quo vestro erga nos studio et 
^ Oínptitudine, preter ea que iam p. v. debemus maiora 
'^irn^ *^^here libenter agnoscemus et vbicumque pote- 
, . ^ Pi'o virili nostra nos memores et gratos declara- 
^s, Jn vigilia Bartholomei anno domini etc. xxxij 



^'P^- Isl. XVI. B. 



37 



578 ÚR ENSKUM 1532. 

296. 1. september 1532. Windsor. 

BRÉF Hinriks VIII. Englandskonungs til borgarstjóra 
og ráSs í Hamborg. Hann segir, að Nicolaus Gybson, 
kaupmaöur 1 Lundúnum, hafi sent skip sitt hlaðið ýms- 
um vörum til Islands og lent þar heilu og höldnu i 
Grindavík í maímánuði (þá um vorið). Englendingar 
vei'zluðu þar árekstralaust, eins og þeir voru vanii% 
þangað til um 280 menn frá Hamborg og Brimum komu 
til, ræntu góssi Englendinga og drápu 15 þeirra, sem 
gættu skips, en aðrir voru gengnir á land. Þjóðverjar 
tóku skip og góss, um 1500 punda virði, og höfðu á braut. 
Þetta kveður konungur vera sannleikann í málinu, og 
krefst Nicolaus Gybson skaðabóta og hegningar sekra 
manna. Hinrik áréttar þá kröfu og æskir samninga. 

Frumbréf; Hamborg Stad Archiv, Cl. VII. Lit. K.c No. 11 vol. 
Islandica bis 1534, bl. 50, 

1532 Cal. Sept. 

Mag:^is Dominis Guberntoribus, et præfectis Ciuitatis 
Hamburghensis Amicis nostris Car:^"is 

Henricus Dei gratia Rex Angliœ et Franciæ fidei de- 
fensor, ac Dominus Hibeniiæ, Mag:"^ Dominis guberna- 
toribus et præfectis ciuitatis hamburghensis Awií^^^ 
nostris Car^^^s Grauissime nuper apud nos conquestus 
est dilectus ac fidelis noster subditus Nicolaus GybsoH 
merctor Londoniensis, que quam nauim quandam suani 
petrumgybson nuncupatam uarijs onustam mercibus 
Jslandiam misisset, iamque omnibus loneæ nauigationis 
euasis periculis in portum grenwyk in mense maij P 
uenisset, illiusque factores, et cæterj qui tum naui, tuu^ 
mercibus præera(n)t postque sua com(m)ercia, et P^^^^ 
cationes (ut semper antea consueueranl) absque 
prorsus perturbatione ad aliquod dies exercuisset,ui^ 
uriam neminj inferentes, in suisque, tum uende 
tum eniendis, com(m)utandisque mercibus iustis 
uentionibus, et recta fide cum omnibus gerent, acci 
ut non(n)ulli istius vestræ ciuitatis mercatores ^ 
unctis sibi compluribus alijs ciuitatis de breme lui^ 
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^uodam titulo ementitoque prætextu dictorum subdi- 
^orum nostrorum bona ac merces sibi usurpare conar- 
^(ii)tur, non patere(n)turque nostrates sua sic per uim 
iniquitatem sibi bona eripi, colIegeru(n)t vestri ham- 
^^i'gen(sis), et bremensis que multos huius facinoris 
^oinplices ad numerum scilicet ducentorum et octua- 
ginta uirorum, qui hostilem in modum incredibilique 
sæuitia subditos nostros nil tale in amica ditione ex- 
P^ctantes aggressj ad vnum o(mn)es numero quindecim 
í^i nauis; merciu(m)que præsidio, cæteris in portu de- 
8^(n)tibus relicti erant interfecerunt, bonaque omnia, 
nauim ipsam ad valore(m) circiter millequinge(n)ta- 
librarum nostratium prolubente nuUo abstulerunt, 
^^od facinus multo crudelius que mutua nostra et anti- 
cum vestratibus amicitia expectasset, ita ex ueritate 
^<^llatisque testibus examinarj, perpendique manda- 
^imus, ut de veritate nihil ambigamus, licetque non des- 
nobis nostrorum subditorum indemnitati prospi- 
^i^ndi niodus uoluimus tamen nostris his literis ex ani- 
vos vocare, et mutuæ amicitiæ et ad tam longu(m) 
^^pus continuatæ negociationis iure, vos requirere ut 
^^stri officij et æquitatis memores, uelitis dicto Nicolao 
Sybson, uel eius procuratorj ius suum tribuere, effice- 
^^que ut ablata bona uel eorum iustum precium iUi 
^^ínpensetur, sioque de commissa cæde meritam pæ- 
^^ni, dignu(m)que supplicium exigere, ut pei'spiciamus 
iustitia(m), qua potissimum humanæ res regu(n)- 
. ^> vobis esse cordi, Rogamus deinde, ut sic negocium 
^^^ic expedire non graueminj, ne inuitj nos cogamur 
^ iuris remedia subditis hic nostris concedere, qua 
^ ex v(est)ro responso (ut par iustumque fuerit) 
^*^s postmodum decernemus. Et bene valete. Ex Regia 
^stra Wyndsoræ Kl. septembr. 
^•D-x.x.x.ij: - 

Vester Comis amicus 

Henry Rex 

Petrus vannes. 
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297, 7. september 1532^ Hamborg. 

BRÉF borgarstjóra og ráðs Hamborgar tíl Hinriks VIII« 
Englandskonungs. Þar segir, að ritari þýzku Hansasam- 
kundunnar i Lundúnum hafi borið fram kæru nokkurra 
kaupmanna frá Lynn þess efnis, að skip frá þeirri borg 
og Harwich hafi lent við Island siðastliðið sumar ásaint 
skipi Ludtkins Smidts frá Hamborg, en þar hafi Ham- 
borgarar veitt Englendingum mikinn ójöfnuð og skaða. 
Hamborgarar segjast hafa lagt þessa kæru fyrir þá, sem 
málið varðar, og senda þeir konungi skýrslu um fram- 
burð þeirra með þessu bréfi, Þeir mótmæla kærunum 
og lýsa því, sem gerðist, á allt annan hátt en þar er 
greint og segjast vera saklausir. Hins vegar segjast þeii* 
sjálfir hafa orðið fyrir ójöfnuði af hálfu Englendinga 
á íslandi. í þeirri von, að Englendingar láti af ójöfn- 
uði sínum og gefi ekki tilefni til frekari deilna, fara 
Hamborgarar fram á, að konungur rannsaki málið, 
eins og þeir lýsa því og gripi ekki til örþrifaráða. 
En vilji Englendingar ekki sættir, þá biðja þeir kon- 
ung að senda þá (sökudólgana) til Hamborgar, en 
þar skuli þeir dæmdir af fuUu réttlæti. Ludtkin Smidt 
hefur lofað að svara til saka fyrir rétti (i Hamborg)* 
Þeir segja, að enn fremur hafi margvíslegar deilur ris- 
ið milli Englendinga og Hansamanna á íslandi, af þ"Vi 
að þar gildi engin lög og tilskipanir og engin löggæzl^ 
um það, hvar menn skuli leita hafna, en fiestir hlutii' 
gerast þar samkvæmt fornri hefð, og verða af því margs 
konar árekstrar, og segja Hamborgarar, að sínir menn 
kæri, að þeir séu beittir rangindum og verði fyrir skaða 
í íslenzkum höfnum. Þeir ítreka þær kærur og óska 
þess að ná sættum við konung og bæta úr rikjandi a- 
standi. 

Hamborg, Stadt Archiv, GL VIL Lit. Kc No. 11. vol. 1. Islandica 
bis 1534, bl. 51—53., Frumrit. Blað 54 og 55 geymir bréf borg-ar- 
stjóra og ráðs 1 Hamborg til kaupmannagildisins í Lundúnum, en 
þar segja þeir, að sendimaður gildisins Emersen sé kominn ti 
þeirra. Lýsa þeir framferði enskra kaupmanna viö L. Sm. á sania 
hátt og bréfið nr. 295. Bréfið er dagsett 7. sept. 
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1532 Sept. 7.1) 

lUustrissimo ac potentissimo principi ac domino, do- 
^ino Henrico Anglie et francie regi fidei defensori, ac 
domino Hybernie domino nostro clementissimo 

Illustrissime ac potentissime rex ac princeps ge- 
^erosissime d (omi) ne Magnopere obseruande, Regíe 
^aiestati vestre promptum nostrum obsequium de- 
f^rimus, et operam studiumque nostrum semper pa- 
^atum officiose cupimus, Quorundam Re: M: V. subdi- 
torum et mercatorum ciuitatis Bischopslyn querele, 
PGi' Clericum mercatorum Germanicorum de Anglia in 
Ma: V. ciuitate Lundino residentium huc eius rei 
Si'atia missum, verbis et scriptis ad nos peruenerunt, in 
í^ibus meminerunt et exponunt acta quedam que proxi- 
exacta estate in Jslandia euenerunt, inter quan- 
dam nauem ab ipsis instructam, vna cum altera naue 
heruichia ab alijs adornata, et nostre ciuitatis nau- 
cuius rector et nauarchus erat Ludtkinus smidt, 
^nterim quaque conquerentes, hunc nostre ciuitatis nau- 
^fchum cum suis dicte naui de Bischopslyn grauem et 
^olestam aliquam iniuriam intulisse, et aliquid damni 
dedisse, Eas ipsas querelas nos reddidimus et exhibu- 
^^Us ijs ad quos pertinebant, simulque ab eisdem totius 
*^outrouersia plenam narrationem, atque responsum, non 
^olum ore datum, sed etiam scriptis cum nos exigeremus 

ita fieret accepimus, id quod presentibus literis in- 
^lusum Re: Ma: Vr: transmittitur, vnde de toto negotio 

totius cause serie v. Re: Ma: plane edoceri, deque 
^iostrorum sententia certior fieri poterit, cum autem 
Uostri sentia(n)t et putent rem longe aliter gestam esse, 
?Uam Re: Ma: V: subditj et mercatores publicarunt et 
^Gtulerunt, nec quidem vllo modo ita se habere quemad- 
^odum conqueruntur sed potius et verius omnia ita 
§esta vt ipsi apperiunt, et commemorant, vbi ad delatas 
^Uerelas respondentes se purgant, et vt queque acci- 
^^iut patefaciunt, vbi sane penes eos nuUam esse cul- 

Með blýanti. 
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pam satis declarant, et valde conqueruntur secum in- 
digne et summa cum iniuria Jn Jslandia per Re: Ma: 
ve: subditos actum esse, supplicibus etiam precibus a 
nobis efflagitantes vt curaremus quamprimum sine vUa 
mora, ipsorum responsum, et purgationem, ad Re: Ma: 
V. perferri, nostris additis literis, Ne fortasse Re: Ma: 
v: [propter]!) hanc excitatam turbam commoueretur 
et succenseret, aut etiam ab eis alijsue de nostris abali- 
enaretur, quorum peticioni et postulatis non vidimus 
quo pacto nostram operam denegare possemus, Jtaque 
enixe et studiosissime petimus, vt Re: v. Ma: dignetur 
totius negotij seriem et circumstantias omnes ita vt 
nostris apperitur benigne considerare atque perpendere, 
ac si qua ratione fieri poterit, eos qui querelas istas 
mouerunt, equitatis admonitos, ita edocere, vt quod 
nostri factum cupiunt efficiatur, caueaturque ne con- 
trouersia prebeat materiam grauiorum molestiarum at- 
que malorum, que inde inter V. Re: Ma: subditos, 
nostros, prouenire queant, sin autem Re: Ma: v: subditi 
hac nostrorum responsione placari aut equiores nosti'is 
reddi nequeant, nec excusatione eorum sibi satisfactuui 
patiantur, sed pergere etiam accusando, et iure agei*^ 
aduersus eos velint, Oramus vt tum Re: Ma: v: ad no^ 
eos remittat atque nobis iudicibus, quos velint in iudi' 
tium trahant, et suum ius persequantur, ibi nos equps 
causse iudices prebebimus, et controuersiam ea vigí^ 
antia sedulitate ac fide transigemus, ne a nostro offí^^^ 
atque equitatis et iuris reg ula deflexisse videri cuiquan^ 
possimus aut quicquam in nobis ab vllo iuste desydeiari 
possit, Preterea et Ludtkinus Smidt ciuis noster con^ 
stanter coram nobis adfirmauit, seque adstrinxit, ^^^^ 
nolit detrectare si quis iure cum eo agere velitj Se 
semper paratus inuenietur ad respondendum accusator^ 
ibus suis, cum de hac controuersia a quoquam ^^^^^ 
latus aut etiam coram nobis vtpote ordinarijs et ^^^^ 
timis iudicibus in ius vocatus fuerit, Ceterum nin 
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dissensiones et turbe adeoque inconimoda pleraque in- 
ter Re: Ma: V: subditos et nostros aliosque qui in Js- 
landiam nauigare solent, vt nos existimamus magna ex 
Parte inde exoriuntur, quod ibidem nulle certe leges 
constitute nulla statuta lata sint nec vlla certa politia, 
aut bone politie ratio in portubus occupandis: secun- 
dum que quisque se gerat: seruentur, preterquam 
quod fere omnia agentur et fiant consuetudine quadam 
^eteri, vnde sepe dissidia et mala multa enasci con- 
sueuerunt, Nam apud nos non pauci etiam ex nostris 
grauiter et vehementer de vestris conqueruntur 'se in 
hac re grauarj admodum, nec leuibus per vestros affici 
líiolestijs iniurijs atque damnis, in portubus Jslandie; 
quos tamen non alia ratione compescimus, quam quod 
adfirmamus fore vt caussa ipsorum et iustis querelis 
(sicut id nec dubium apud nos habet) delatis ad Re: 
^a: ve: aliosue ordinarios suos iudices, quod equum et 
iustum sit obtineant, Jam si videretur Re: Ma: ve: ali- 
quam iniri vertam rationem et constitui ordinarique 
Posse, quod his incommoditatibus remedio sit, de quo 
^gi et conueniri inter Sereniss: regem Danie clementis- 
simum nostrum, ac terre istius dominum, et alios qui 
^auibus Jslandiam adeunt, queat, exoptamus, Re: Ma: 
consilium et sententiam nobis candide communicari, 
de ea nos certiores fieri, ibi nos, vt et alias vbique, 
rebus omnibus, non importuni sed faciles et prompti 
^tque officiosi erga Re: Ma: v: deprehendemur, adiuti 
l^enignitate dei, qui diu Re: Ma: v. incolume(m) seruet 
tueaturque in pia administratione cum celebri nominis 
gloria,et totius regni magno bono, Date sub nostro sig- 
Ueto die vij mensis Septembris Anno a nato Christo 
i^illesimo quingentesimo xxxij 

V: Re: M: 

Deditissimj 
Consules et Senatores ciuitatis 

Hamburgj. 
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298. 10. september 1532. Lundúnum. 

BRÉF öldurmanna þýzku Hansasamkundunnar i Lund- 
únum til Hamborgara. Þeir segja, að 28. ág. s.l. hafi 
komið fyrir sig Thomas Croniwell, erindreki Englakon- 
ungs, og kært, að nokkrir sæfarar og kaupmenn frá 
Hamborg og Brimum hafi legið 1 Grindavík á íslandi í 
maí s.l. 280 að tölu og ráðizt þar að ósekju á skipið 
Peter Gybson frá Lundúnum, en Nicolas Gybson var 
eigandi þess; áhöfnina ræntu þeir og drápu á sjó og 
landi og myrtu 15 menn á svivirðilegan hátt, en tóku 
skip og góss og f óru með að vild sinni. Ákærendur meta 
skaða sinn á 1500 pund, og láta bréfritarar afrit ensku 
kærunnar fylgja þessu bréfi þýtt á þýzka tungu. Það 
hefur komið í Ijós við rannsókn, að nokkrir enskir þegn- 
ar hafa leyst sig úr haldi Haniborgara með nokkrum 
lestum af fiski í lausnargjald. Þótt þeir hafi kært skaða 
sinn, hyggur Englakonungur og ráð hans ekki á að sviptí^ 
Hansakaupmenn réttindum sinum, en vill fremur auka 
verzlun. Konungur hefur ritað tvö bréf um málið, annaS 
til Hamborgara, hitt til Brimara, og biðja bréfritarar 
Hamborgara að fjalla trúverðuglega um konungsbréfin 
eins og samkundunni i Lundúnum sé fyrir beztu ásamt 
öðru, sem bréfið greinir um málið. 

Þessu bréfi fylgir óundirritaður útdráttur úr skýrslu 
7 manna um framferði Hansamanna við Englending^ 
á Islandi. Þar segir, að Jón Breye hafi ekki viljað láta 
af hendi 4 hundruð fiska, og sendu Hamborgarar og 
Brimarar bát eftir fiskinum. 

Innan 6 daga þar frá söfnuðust Hamborgarar og Brim- 
arar saman af 7 skipum, sem lágu i höfn við sunnan- 
vert landið. 

Að morgni Barnabasmessu (11. júni) komu Hamborg- 
arar og Brimarar með 280 manna liði alvæddu niarg^ 
konar vopnum sem til stríðs landleiðina til 
vikur, og um tvöleytið eftir miðnætti drápu þeír 
menn með mikilli grimmd — og hefðu drepið fleiri, e 
þeir hefðu verið viðlátnir. 
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Eftir það fóru þeir um borð 1 skipið P. Gybson og 
íétu taka úr landi allan varning enskra kaupmanna, 
sem voru á skipinu. — Þeir voru i haldi Hamborgara, 
^eðan þeir voru þarna, en það var dagurinn. 

Um sama leyti tók annar flokkur Hamborgara og 
þeirra fylgjara kaupmann, Robert Legge frá Harwich, 
^ skipinu Anna frá Harwich, sem þá lá við Básenda 
^eð aðra sæfara (og hélt þeim), þangað til Hamborg- 
^rar komu fram vilja sínum, 

Þeir bera einnig, að Islandi sé stjórnað að geðþótta 
ttamborgara og Brimara og enginn réttur gildi i land- 
^i^u nema vilji þeirra. 

Einnig hafa þeir margt annað að flytja, sem þeir hafa 
^agt konungi. 

Hamborg, Stadt Archiv, CI. VII. Lit. K.c, No. 11, vol. 1. Islandica 
1534, bl. 56. Frumrit. 

1532 10 Sept.i) 
Denn Erszamenn vnde vursichtigenn Avolwiszenn he- 
Borgermeysterenn vnde raedtmannen der Stadt 
^íimb. vnszenn gunstygenn Leuenn herenn.^) 

xviij Sbris 1532 
Unnszenn demodygenn vnde bereytwilligenn deynst 
^^mpt fruntlyken grote touorenn vorszenige wolwisze 
S^otgunstyge leue herenn wy negenn Jwenn Erzamenn 
^orszenigenn wisheydenn Jnt vlytigeste vnde gaer.3) 
^ynstlyker mennyge to wetenn dat ahm laestenn den 
^chtenvndetwintigestenn dach Augusti vorgangenn ma- 
^^te hefft eyner Thomas Cromwell Ko. W. van Engellant 
syne hogenn rade vor vnsz gesandt vnde aldaer 
^nsz vth ko. w. vorgenanten willenn hetenn vnde ge- 
dapperlykenn vnde dat vpt starpeste vorgestalt 
etlyke Seevarende men Schippernn koeflude zampt 
ykenn Copludenn vann den Jwenn vnde der stadt 

Með blýanti. 

Með annarri hendi en aðalskjalið. 
Ólæsilegt. 
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Bremen Jm laestenn vorgangenn mey In eyner hauenn 
gronewick Jn Islande belegenn genant tom talle twe- 
hundertvnd achtetich persone Eyn schyp vpt wege vann 
London eynem Copman darseluest Nicolas Gybsonn 
gehetenn In egendoem tobehorende de peter Gybsonn 
genomet viantlykenn vnde nae orloges maneer vn- 
uororszaket als he vordraget angeuallenn Ingenamen 
vnde idt volck dem idt schyp vnde gudt beualenn beyde 
ahnn lande vnde to schepe berouet dothgeslagenn vnde 
gaer grwelykenn tom' Nummer vann vyffteynn per- 
sonenn bytterlykenn vormordet Jdt schip myt dem 
gude enwech geforet vnde vorder dar mede gehandelt 
nae erenn wolgeualle, by dem cleger geestimert to der 
valoer vann vyffteynhundert pundenn sterling wn 
dat de Copie van der Engelschenn clachte hyr by vor- 
wart vth dem Engelschenn In dat dudesche translatei't 
dat wyder ist vnderkende komen vorder in loeffwerdyg^ 
Irfaringe dat noch eyner ko, w, vorgenant' vndersate 
sych hefft vann de Jwenn seevarende ludenn vth venck- 
lyker Wysze vnde gestalt kegenst (sic) alle redenn recht 
vnde byllicheyt myt etlykenn laestenn Islendisches 
wysches moten ransownenn vnde der venckennysse 
irloszenn wart der haluen interste na geuelliger tydt 
syne(n) schadenn vngetwiuelt clagenn hefft dat neffen 
gemelte maister Thomas Cromwel vth vorygem beuele 
gesacht dat ko. w, van Engellant noch syn hochwerdyg^ 
radt dem coepmann vnde gemeyne(n) stedenn ere pri' 
uilegie zampt dem ewygenn freede dorch syne eddel- 
le(n) vorvaderrenn den tom bestenn vorlenet gegeuen 
gegundt vnde maket to brekenn nicht gesynnet werenn, 
auerst de selingenn in allenn werdenn tho vnderholden- 
de ock rader tho vormerende geschicket Jdt were dan 
sine ko, w. myt vnrichtlykem vorneme(n)de by den 
stedenn der anze vnde dat syne(n) arme(n) vndei' 
satenn unnrecht restitutie offte Justitie mochte weddei- 
farenn wnwol vnuorliapende dar hen wurde 

vnwilligenn 

noethdrenget Vorder hefft ko. *w. vorgenant tor begei ^ 
tenn syner beschedygedenn vndersatenn twe sundei 
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^yge breue den eynen ahnn Jwe Erszamheyde den an- 
derrenn ahnn vnsze here(n) van Breme(n) sunderli- 
genn latenn scryue(n) vmme dat vnsz ge . . .^) ckens den 
syne(n) vndersatenn alszo beschedyget vnde myshan- 
delt moge restitutie justitie vnde gelick vor vngelick Jnt- 
fordelixte beregenn vnde geborenn Vorder vnsz Jn des 
he i'enn ko. name(n) ernstlykenn gebadenn "wy Jxvenn 
Erszamheidenn de breue zampt der clachtenn soldenn 
latenn trwlykenn behandenn vnde scryfftlyke ant- 
^orde weddervmme ahnn syne ko. W. dorch vnsze 
Oldesschup vp syner gnade breue tho Irlangende vnde 
dede syne gnade szo mochte szadygenn dat her' to an- 
derenn wegenn syne vndersatenn to helpenn nicht 
^urde noeth gedrenget wes der halue(n) to ko. w. van 
Engellant scryfftlykenn begertenn tho beantwordende 
desser loefflykenn residentien vnde guden qunthoer tom 
bestenn ist Jwenn Erszamheydenn alsze vnszenn eldes- 
tenn byllichlykenn nagegeue(n) Erszame vorszenyge 
^ol^vysze gunstygenn leue(n) lierenn wesz vnsze Secre- 

Matthias va(n) Emmerssenn ahnn Jw erszamheyde 
gelikenn szakenn vnlanges geVoruen hefft ist 
ahnne allen twiuell Jwenn Erszamheydenn Jn gantzer 
fi'escher gedechtnyssenn demotygenn der halue(n) als 
noch Avn voer byddende vnde begerende desse szake 
^nde alle ander vorgeworue(n) sake dorch J\ve Erszame 
^orszenige wisheyde mogen alszo noethtrufftlykenn be- 
hertziget ^verdenn vnde In J\venn scryftlykenn breue(n) 
^hnn ko. w. van Engellant alszo vnschuldyget vnde be- 
antwordet dat den gude qunthoer vnde de Coeplude der 
JVenn vnde suestz(?) de anderrenn allent halue(n) In 
ei^enn guderen vnde personenn nicht In ewich vordarff 
vnde vnuorwintlykenn schadenn gerakenn vnde dat de 
gemeyne Natie erer vryheydenn vnde gantze(n) priuile- 
gienn vnde der coepman dar neffenst alle sodann gunst 

by ko. w. vnde syne(n) hogenn raede hebbende nicht 
dar dorch genslyken allent haluen vntsettet vnde vorvro- 
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kenn mogenn 'werdenn "wes vorder ko. w. Jn antwordes 
wysze dorch J%ve Erszamheide scryfftlykenn beregende 
werdet wille des vnsz myt eyner trwenn Copienn zampt 
Jwer Ersamheide hyr vp getrostenn antworde vorsor- 
genn "wy vnsz de beter dar nae mogenn 'wetenn to richt- 
enn Vorder begerende Jegenwardygenn vnszem Secre- 
ter magro' Bartolomeo van der Lynde' wes he wider 
Jwenn Erszamheydenn Jn dessenn szakenn vnde be- 
uelenn "werder vor stellen dem willenn gantzen gelouenn 
Wn vnszelue(n) geuen Desszes vnde alles gudenn syn 
wy vnsz ahnn Jwenn Erszame(nn) vorszenigenn wys- 
heydenn de wy gud all mogende luckzeligenn beuelenn 
altoes trostlych vormodende vnde vorlykent nae ganze 
geboer van herte' gerne Ex London anglie anno xv*= vnde 
xxxij X September, 

Aldermann vnde gemeyne Copmann dudescher Hans- 
ze tho London Jn Engelland vpt staelhoeff residrende. 

Item In dem suluen breff betugen de vorbenomede 
vij personne(n) wo Johan bray "wolde dath iiij^ fysch 
nicht leueren vnde 'wo de van hamborch vnde van Bre- 
menn gynghen van dar vnde schickede dar na eynen 
bade an dem sulue(n) Johan bray vmme dath fysche he 
Wolde ydt auerst nicht leueren. 

Item dath bynnen vj daghen darna de hamborgher 
vnde bremer vor sammelde sick tho hope vth vii schepe* 
wesende do In sunderenn hauenn van Islande, welckere 
haue(n) vormeldeth In dussem breffe. 

Item dath de vorbenometh hamburgher vnd breniei 
quémen myth eynen hope van ij c vnd Ixxx personnen 
starklyken gewapeneth alsz thom kryge vnde quemen 
auer landt tho Grenewick des morgens na sunte Barna- 
be, myth mennygherley wapen, vnde tlio twen na myd' 
nacht slogen sze dotli xv personnen myth groter tyrannye- 

Iteni dath sze Weren dar mede nicht tho frede, sundei 
hebben noch meer lude dothgeslagen, alsze se hyr nani 
als werden ydt wol tho wetende krygen. 

Item wo hyr na, erer etlyke quemen Int dath schyp 
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^yth namen peter Gybson dar se lethen In halen van 
^^íu landth alle den guderen der englischen kopluden 
In dem sulue(n) schyp weren. 
Item wo se Were(n) gedwu(n)gen en sulue(n) venck- 
hch tho genede(n) In der hamborger henden, so langk 
^tsz de hamburger dar were(n) welcker was daghe(n). 
Item dath tho der sulue(n) tydt ey(n) ander selschop 
hamb' vnd ere anhange, hebbe noch geuencklich 
Shenamen eyne(n) mann myth mame(n) Robert legge 
harwick, de de erne(?) vnde vornemeste kopman 
In dem schepe genometh Anna van Harwick, wo- 
^^nde do tho Boteswane haue(n) myth andere(n) kop- 
tuden vnde schippmanne(n) So langk, wente dath de 
^^mborger hadden eren wylle(n) gedaen. 
Item Sze betughe(n) dath sze vormarcken vnde weth- 
\vo dat gantze Islandt nicht anders regereth ysz den 
^lsz ydt den hamburgern vnd bremern behageth, vnde 
ath neen rechte Im lande ysz sunder na erem wolge- 

^ Item, Sze betughen ock dath se noch vele meer heb- 
tho seggende In der szake, welcker se hebben an ko. 
^^- sere geclageth. 



^^^- 1532. 

■'^FRIT af kæruskjali Englendinga á hendur Hamborg- 
^^nin og Brimurum fyrir atburði á Islandi 1532, en skjal- 
j íagt fyrir Englandskonung. Þeir kæra, hve hörmu- 
nokkrir þegnar hans hafi verið leiknir, t. d. Niclaus 
^szon, kaupmaSur frá Lundúnum. Hann sendi skipið 
Gibszon, hundrað tunnur (lestir) að stærð, undir 
^Joi^n Jóhannesar Breyes til íslands. Skipið lenti við 
j^l'mdavik i maí siðastliðnum. Þar lágu þeir um 20 daga, 
^ *^u markað, skiptu góssi sinu fyrir skreið og gerðu 
^ til fiskveiða. — Nokkrir kaupmenn frá Hamborg og 
^^imum komu þvi næst til búða J. Breyes, gerðu mann 
hans og báðu hann að láta af hendi skreið, sem 
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hann hafði tekið upp í skuldir frá fyrra ári hjá nokkr- 
um Islendingum. Það vildi J. Breye ekki, þar eð fisk- 
urinn var eign hans með góðum rétti. Innan 6 daga 
höfðu Hamboi'garar og Brimarar safnað 8 skipshöfn- 
um af samborgurum sinum, sem voru þá við Island, 
og bjuggust til árásar á J. Breye og menn hans á landi 
og við land hjá höfninni í Grindavik, en þar var skip- 
stjóri nefnds skips með fólki sínu við fiskveiðar. Um 
klukkan tvö að nóttu svaf J. Breye i búð sinni ásamt 
Willem Gebiszon, valfangara hertogans af Suffolk, og 
14 öðrum. Réðust þá Hamborgarar og Brimarar á virk- 
ið og búðina með liði sinu alvæddu og drápu alla af 
ólýsanlegri grimd, og slapp enginn lifandi. Illræðis- 
mennirnir voru ekki ánægðir með þessar aðgerðir og 
réðust einnig á búð kaupmanna frá Lynn og drápu þ^ 
á hörmulegan hátt. Því næst réðust þeir með rúmlega 
hundrað manns um borð i Peter Gibszon og tóku undir 
sig skip og góss og fluttu um borð vörur, sem kaupnienn 
höfðu átt i landi. I 10 daga komust þeir ekki í burt með 
skipíð sökum andbyrs, en þá komu af sjónum, þeir sem 
voru við fiskveiðar, þegar morðin voru framin. Þeir 
ætluðu um borð og rannsaka skip og góss, en feng^ 
það ekki fyrir Hamborgurum og Brimurum, en fyn^ 
þetta allt ætti Stálgarðurinn i Lundúnum að greiöa. 
Englendingar kref jast £ 1500 í skaðabætur, auk annars 
sem bréfið greinir. 

Hamborg, Stadt Archiv, Cl. VII. Lit. Kc No. 11, vol. 1. Islandica 
bis 1534, bl. 96 og 97. Þýzk þýðing á kærum Englendinga, og er 
sennilega vikið að henni i bréfinu hér á undan. 

Clachte der Engelschen an Ko. w. tho Engelandt ghedan 
togend hamborgh vnd Bremen Jn Jslande geberdt an^ 
Jar etc. xvv xxxij Jn Mense Maij. 

In aller \vemodig' manneren clagen Juwe getruwen 
vndersaten tho Juwen hogesten vnd Eddelssten gnaden 
wo Jamerliken de suluen Juwe vndersaten als Nid^^^ 
Gibszon Juwer Stede londen copman vnd borger, 
laete hefft gefrachtet eyn Ship genompt de Peter 
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S2on, tho eynem Johan breye, do Juwer gnaden deyner 
Ritzardt hunt Thonias wille vnd Thomas Stepken Cop- 
lude genompt Juwer Stede London Jd welke Ship ge- 
dacht' Niclaos egene was eyn hundert tunnen van bor- 
den, vnime myt gemelt' Shepe tho Segellende Jn Jslande, 
Jn Maye nu laest geleden syn gekamen myt dem sul- 
^igen Shepe Jn eyn porte Grenewick genompt Vnd sat- 
teii aldaer vth ere boethen an landt tho lossende Id Ship 
^an eren Copenshoppenn, vmme sodan gude' so de dar 
vredesaem hadden gebroecht ok In vreden dachten touor- 
kopende, liggende aldaer bauen twintich dage, vnd de- 
den eren merket So woll Jn sendend sodan geretshop 
*o der See vmme tho visshende lingenn vnd ander' kod- 
des, ok Jn vorkopinge erer gude' tho lande werdt vor 
stokfysk, des syn gekamen tho laesten Etlike coplude 
^th den Steden hamborch vnd Bremen, Nicht anders 
^etende, de suluige(n) gekamen wen' Jn Johan Braeye 
^yn Buden vmme Stokfish van eme tho kopende, des 
hedde Johan Braeye etliken stockfisk van summigen 
Islanden, anschulde ome vann laesten Jaer hundei'sten- 
dich angenamen In syne betalinge, szo dat he by gudem 
^echte an den visk gekamen was, des sanden gemelt' 
^<^plude van hamborch vnd Bremen, eynen mann for- 
^lick an gedachten Johan Braey eme gebedende sodan 
^isk tho leuennde, welkent Johan nicht doen wolde, 
^ente he vor den visk lange betalt hedde, vnd was syn 
^gene gudt vnd hedde Idt Jn besitte, ok nicht dacte 
van tho sheden worden was. 
Alder gnedigeste hochgebarn' her' vnd forste dar nae 
hynnen Soes dagen, de gedacht' hamborgh vnd Bremen 
vth egener qwader vorhardinge vnd auermoedes Jn bae- 
sheyden sick hebben den vorgadden' vnd vorsammelt 
^hippen vnd Coplude van achte shepen hamborg' vnd 
i^t'emers de tydt Jn Jslande synde baúen cc Ixxx mann- 
der meni(n)ge gedacht' Johan Braeye vterlick toiior- 
^eriien myt alle syner geselshop an landt vnd by lande 
gedacht' porten Grenewick wer de Shipper van ge- 
^elt' shepes peter gibszon alszo genompt, myt synem 
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volke Jn der See wen vmme to viskende vnd wen nicht 
to shepe, syn de myt here' vnd gewalt an Id bolwerck 
gekamen vnd an Id boeth gemelt' Braeye' by twe de 
kloecke nae mydnacht "wer he noch Jn dem bodde lach 
myt eynem willem gebisszon valkener der' hartogenn 
van Suffock vnd xiiij personen meer Jn geselshop 3n 
dem suluigen boethe synde alszo de shippen van ham- 
borgh vnd Bremen myt den eren Copluden vnd shepes- 
folke de suluest tho vechtende wolbereydt myt eren 
wapen als handtbusszen moers peken swerden vnd an- 
der vapen myt ffors enterden Jnt boeth, aslzo grimmich- 
liken tirannichlick vorslogen vnd vorderuen alle de 
vorst' personen de vifteyen was eyner nicht van den 
leuendich gebleuen, vnd syn Jn alszo Jamerliker vnd 
grúwsamer wisze gehandelt der geliken nicht geseyn 
is, Noch syn gedacht' oueldedere myt alle dessen nicht 
gesadiget dan nae des ok Jnliker wisze angeviallen eyn 
ander Engelsk boeth, dar Juue gewest etlike Coplude 
van lenne ok Juwer gneden vndersaten, de suluige' siind' 
orsake, Wer mede de angemelt' oiíerdadigen sick mocht 
Verwracht hebben, de suluig' Juw ge. vndersaten ok 
by den kruwlick gehandelt vnd Jamerliken geslagen 
syn, Noch nae de ok vp ander Engelshen gesade syn dc 
sick ok to der See gegeuen hebben vmme van den tho- 
kamen wan sodan kruwell mordt gedan Was, dan Et- 
like van hamborgh vnd Bremen bauen hundert mann- 
en enterden myt ffors Jnt ship, de peter gibszon genompt* 
vnd nemen beide Ship vnd gudt Jn to der egene pos- 
sessio de gude vnd kopenshoppen, de an landt wen den 
Copluden vth dem shepe tho behorende, brachten vant 
landt Jnt ship, So by gelucke der \vint den Contran 
wart de Jn teyn dagen myt ship vnd guden nicht wech 
kamen konden, Jn welker tydt de gemelt myshandelei 
ere boesheyden bedacht' bewillenden etlike van deni 
gemelt' shepe de welke vth der See van viskinghe ge- 
kamen \ven vnd nicht dar by wen wan gedachten nioi*- 
derie' gedan wardt, de an bordh kamen solden vnd 
ken eyn Jnuentride van Jd ship vnd gudt Jd welke de 
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i^icht doen Avolden, dan gemelt' hamborgher vnd Bre- 
merer' sedan eyn tom ande' Jd we' gudt alle thonemen, 
Jd staelhoeff tho London solde doch vor alle mocten be- 
talen. 

Alder gnedigeste her vnd fforste, wor Jd gemelten 

^hip sunderbelettinge desser ouerdaet, wedder Jn Enge- 

^^ndt mochte tho hus gekamen syn myt den guden vnd 

•^openshoppen solde tho Juwer gnaden vndersaten, ge- 

"^verdt gewest syn bauen xvc Ib. st. werfor alder gnedig- 

este her' So dan nu etlike personen, van hamborgh vnd 

^i'emen hir bynnen Juwenn Ryke syn, willet Juwen 

íoistliken gnaden geleuen, den tho gebodende, tho den 

JuAven so beshedigeden vnd saten restitutie deen vnd 

jnaken willen, vnd van den suluigen hir betalinge Jr- 

f ^gen mogen, Dit alszo gesheynde Jn wege guder Justi- 

^'^^ vnd rechticheyden, vnd gemelten Juw' gnaden ge- 

ti'U^ve vndersaten als Johan Braye, Ritgardt hunt, Thom- 

Valle vnd Thomas Stepken Coplude vorgest' willen 

g^bund^j^ syn, vor JuWe Ko. gnade tho god dem hen 

^chlikes tho biddende, Jn langer wolfardt tho endu- 
^ende. 

í^ann 30. sept. 1532 („Mandaglies negst St. michaelis") rita þeir 
^^onnies Pingsten, Hinrick Martins og Ludtke Smidt „Dirigk vagt 
*^^^^^nisteden", sem staddur er i höUinni Gottorp, og biðja h-ann 
1 leiðar, að konungur stefndi þeim fyrir sig til þess 

^lyða skýrshi þeirra um sakirnar. 
^^ann 3. okt. 1532 (fimmtudaginn eftir Mikjálsmessu) rita sömu 
Un^.'^ ^iöi"iki fógeta að nýju og segjast afhuga að ganga á kon- 
stað^^"^^' en vilja að einn af Hamborgarráðsmönnum fari í sinn 

j^^Hamborg, st^adt Archiv CI. VII. Lit. K.c No. 11, vol. 1. Islandica 
1534, bl. 57 og 58. Krössuð uppköst að bréfunum með hendi 
"^^rs ráðsritara i Hamborg að þvi er Guðbrandur Jónsson segir. 



^^^- 13. október 1532. Gottorp. 

fir^F Friðriks I. til Hinriks VIIL, en hann segir, að sér 
en ] ^^^^^^^ bréf, er Hinrik ritaði Hamborgarmönnum, 
Par sakar hann þá um ofbeldisverk við Enelendinga 

^'^^- Isl. XVI. B. ^ 
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á Islandi. Friðrik ber margar þungar sakir á Englend- 
inga og getiir 1 bréfsauka bardaga við Ludolphus Smydt. 

Hamborg, Stadt Archiv, Gl. VII. Lit. Kc No. 11, vol. 1. Islandica 
bis 1534, bl. 61--63. Afrit af frumbréfi. í D. I. XI. b. nr. 104 er 
prentuð ensk þýðing eftir afriti i B. M. „Ex Charta Bibl. Gotton. 
Nero B. IIL p. 117 & 119". 

Serenissimo ac j)otentissimo Principi Henrico eius ap- 
pellationis octauo Anglorum Francorumque Regi fidei 
defensori et domino Hybernie Fratrj et amico nostro 
longe charissimo 

Fredericvs Dei gratia Danorum Gothorum et Vanda- 
lorum Rex Noruegiae electus slesuici Holsatie ac Stor- 
mariae Dux Comes in Altenburg et Delmenhorst, eadem 
illa gratia serenissimo ac potentissimo Principi Hen- 
rico eius appellationis octauo Anglorum Francorumque 
Regi fidei defensori ac domino Hybernie fratri et amico 
charissimo felicitatem imprecatur, Serenissime ac pO' 
tentissime Rex frater et amice charissime, Exhibuerunt' 
nobis hisce diebus quasdam literas vestras Hamburgen- 
ses subditi nostri, in quibus a maiestate uestra accusa- 
tur, vt qui Britannis in insula nostra Islandia uini ^t 
iniuriam hoc anno intulerint, Exhibuerunt autem 
demu(m) animo et consilio quod se coram nobis p^^^ 
gare et innocentiam suam per nos apud maiestatein 
vestram, liquido testari uoluerunt. Nos ut de re contx'O- 
uersa certo compertum haberemus prefectum nostruni 
cui regendam Islandiam commisimus in colloquium ^ 
hibuimus, Et ab illo quidem intelleximus id quod i'^l^" 
tum ad nos antea quoque fuit, non semel subditos uestros 
nostris hominibus Islandiam et alias insulas nostras in 
habitantibus non ferendis modis molestos iuxta vt one 
rosos esse a multis annis, ingerunt se i)iscature íI^^^ 
ob hominum memoria Islandienses nostri in 
contermino exercuerunt et sibi uendicauerunt soli. ^ 
grauius est apertam vim Insulariis intentant, pr^ 
agunt ex agris, libera corpora in seruitutem perpetu 
abducunt, Nobis vero debitum tributum hoc anno 
dimidia parte uiolenter ademerunt, fuerunt etiaiti Q 
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^ihilomino dare uoluerunt, Immo qui pisces nostros in 
^sum nostrum collectos et destinatos populabundi di- 
^ipuere, Qua re cum se preter aequum et bonum im- 
^erito grauari prefectus noster videret, vocauit in 
^diutorium nostro nomine hamburgenses vt subditos et 
Sremenses et confederatos, IUorum opera suffultus in- 
^^ntatam vim contraria vi reppulit, In eo conflictu ceci- 
derunt aliquot ex subditis uestris (neque enim id potest 
^^gari) sed ita meriti precedentibus admissis, omnes vt 
debuerint, immo non potuerint aliter tractari. Re- 
^^llionem aduersus constitutum a nobis magistratum in 
Ijisula nostra mouerunt, Censum uectigalem exolue- 
^'^iit, et quod utroque grauius est rapere pro libitu et 
^^ndicare sibi tam nostra quam Insulanorum et ex- 
^^aneorum bona non erubuere, Nimirum intelligit fa- 
cile Maiestas uestra non sine causa ab armis presidium 
^xpetitum esse, et ab iUis hominibus collatum qui sub- 
^^ctionis et amicicie nomine Prefecto nostro adiuto- 
^ium imploranti denegare nihil potuerunt, Proinde ro- 
S^nius et petimus amice vt uelit maiestas uestra Ham- 
^i'genses et Bremenses mercatores tanique subsidiarios 
^gitinie potestatis nostrae conseruatores benigne ex- 
pUsatos habere, nolit illorum negotia in terra Anglia 
^^P^dire aut remorari, ne quod grauius ex ea re in- 
^^ndium rogati, et ab illo cogacti cui operam com- 
^Unicare si quando necessitas expostulat iure tenentur, 
subditis uestris pro ueteri more liberum mercature 
^sum in regnis ditionibusque nostris haud grauate per- 
^ittinius, adeoque illos gratia et propenso fauore nostro 
^ibetiter prosequimur, Coeterum ledi ab illis Maiesta- 
^^^^^ uexari et opprimi contra ius phas, aequum, et bo- 
^^^^ indigenas, id vero perferre et tollerare non pos- 
^^i^us, Eo nomine exi^ostulamus a Maiestate uestra ut 
^^^lit ea suis author esse, ne simili modo per uim et 
^iolentiam in posterum grassentur in Islandia nostra. 
nio si qui adhuc extant e turbatoribus bona pacis ac 

^iiquillitatis, in illos uelit pro facti qualitate cum adhi- 

38» 
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bito serio animaduertere, Nos prefecto nostro prece- 
pimus Hamburgensibus et Bremensibus corhmisimus, ne- 
quid pro se designent, quod ui magis quam bono iure pos- 
sit defendi, Nec dubium nobis est quin iussum nosti'uni 
sint exequuturi si non prouocabuntur subditis uestris, 
Certe mercimonijs ti contractibus hominum vndequa- 
que consultum i'ectissime cupimus esse, propterea in 
hanc sententiam tam prolixe scribimus, et respon- 
sum ad has literas nostras hoc nunctio expectamus, 
Viuat et valeat Maiestas uestra Deo optimo maxinio 
foeliciter commendata Ex arce nostra Gottorp decima 
tertia die mensis Octobris, Anno m° Ð° xxxij** 

Intelligimus preterea ex Islandiensi prefecto noströ, 
quod Ludolplius Smydt ciuis Hamburgensis hac aestate 
negotiationis gratia cum Ruberto legge, et lon Wyb'^ 
subditis uestris coUata manu contendit, Quorum uter- 
que suae naui tum forte fortuna præfuit, post multam 
dimicationem pactus est cum Ludolpho smydt Ruberte 
Legge, Alter nempe lon Wylre in nostrum littus impegi* 
ibique naufragium fecit, Ac tum quidem naufragi bona 
ex recepta et confirjnata temporibus maiorum nostro- 
rum consuetudine illius patriae nobis adiudicata snnU 
Recepit ea nostro nomine praefectus noster, Gerinan*^ 
qui in colligendo adiutores fuere redemptionis pretia 
persoluit, id quod testandum hoc scripto putauiu^^^ 
esse ne Maiestas uestra ciuem Hamburgensem, eo no- 
mine conueniendum et accusandum existimet. 



301, 21. október 1532. Hamborg- 

BRÉF Hamborgara til Hinriks VIII. Englakonungs. Þei^; 
segjast hafa tekið við bréfi hans (frá 1. sept.), en af P^^ 
sjái þeir, að Nicolaus Gybson, kaupmaSur í Lundúnu^^^ 
hafi kært fyrir konungi, að kaupmenn frá Hamborg 
Brimum hafi rænt og drepið enska þegna á íslandi si 
astliðið vor. Þeir segjast hafa komizt að raun um 
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l^eim, sem sigli til Islands, aS Englendingar hafi þrá- 
faldlega beitt sína menn órétti á Islandi og risið þar 
§^gn Danakonungi, sem sé konungur Hamborgara og 
^yjarskeggja, og landstjóra hans og niðzt á vesælum 
^andslýðnum. Af þessum sökum hafi nokkrir kaupmenn 
Hamborg veitt landstjóra lið í nafni konungs og séu 
þeir þvi saklausir af því, sem gerzt hafi, auk annars, 
sem bréfið greinir. 

Hamborg, Stadt Archiv, CL VII. Lit. No 11, vol. 1. Islandica 
1534, bl. 64. Afrit af bréfinu. — Þessu skjali fylgir uppkast 
s-ama bréfi á lágþýzku bls. 65 og annað uppkast á latinu bl. 67. 

pomino Henrico Inclyto Anglie et Franciæ Regi fi- 

defensori ac domino Hyberniæ 
Serenissime et potentissime Rex ac princeps genero- 
sissime obsequium Studiumque nostrum Regie maie- 
^vestre sedulo officioseque deferimus, Accepimus 
omine clementissime Re: Ma: wes: literas, ex quibus 
^^telleximus, quemadmodum quidam regie Ma: wes. 
^^bditus, cui nomen Nicolaus gypson mercator Londoni- 
^"^sis apud Ma: "wes: conquestus sit, quod quidam nostre 
lUitatis mercatores cum aliquot mercatoribus Bremen- 
lous, estate proxime exacto conati sint diripere merces 
^ bona Ma: wes. subditorum et factorum naues a Nico- 
gybson in Jslandiam misse, quodque Cum id no- 
lates non paterentur et fierj prohiberent, nostræ Ci- 
^itatis mercatores cum Bremensibus et alijs eos in- 
^^serunt, et bonorum viteque damnum dederint, deinde 
^Jsdem literis probe et benigne percepimus, quidnam 
^giæ Ma: wes. a nobis fierj expostulet, et quamquam 
itj admodum et eare audiamus, toties turbas istas 
iragedias exorirj in Jslandia inter Re Ma: \ves. et 
stros subditos qui eo nauibus profectj ibidem nego- 
ntur et commertia sua exercent, que antehac quoque 
Per ^^^^ ^9§no nostrorum incommodo et malo etiam 
diti ^^^^^^^^ Cedes aduersus nostros a Ma: wes. sub- 
^ s admissas sepenumero excitate sunt, tamen liquido 
s at et veritate ipsa Conuinci potest ita vt explo- 
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rauimus et certo cognouimus ex nostræ Cuitiatis nau- 
archis et hominibus fide dignis, qui preterita oestate in 
Jslandiam nauigarunt, acta ista que nobis Re ma: ves. 
literis exponu(n)tur, non ex ea causa profecta nec plane 
ita euenisse quemadmodum vestrj retulerunt, et nax'- 
rarunt, verum quod tam inique et atrociter uestri ege- 
rint tum aduersus inclytum regem Danie clementis- 
simum nostrum ac terre illius dominum tum eius pre- 
fectum, adeoque miseros inhabitatores istius insulsc 
aliosque, ut prefectus inuitus et necessitate adductus, 
non potuerit non se opponere contra istam improbam 
et seditiosam rebellionem atque immanitatem, lam eti- 
amsi aliqui ciuitatis nostræ mercatores subsidio fue- 
rint, et auxilium tulerint inclyti regis danie domiui 
nostri clementissimi præfecto, tamen id factum est, non 
aliqua temeritate eorum, aut libidine vesana, sed pr^' 
fecto nomine Re: Ma: et principis nostri clementis- 
simi exigente el protestante, cui vt operam suam dene- 
garent aut minus eius iussa exequerentur facere nec 
potuerunt, nec ausi sunt, Quamobrem et Re: Ma: ues: 
literas nobis missas curavimus exhibere inclyto Reg^ 
Daniæ et ab eo quoque quod ad hanc causam attineret, 
ad Re: Ma: perferretur, et quidem hoc responsum a^' 
cepimus, Ma: suam non grauatim responsuram de ist^ 
causa ad Re: Ma: ues: scripto, missis literis apud tabel- 
lárium presentem, cui et nostras has ad Ma: ues: pi'^' 
ferendas dedimus, ac benigne et magnopere petimus, 
vt nostre reipublice ciues si qui uolente et exigente R^S^ 
Danie prœfecto, eius partes (cum id recusare integrurn 
non esset) adiuuerint, et propterea nihil nisi iussi, nuU^ 
propria temeritate aut consilio quicquam fecerint, R^* 
Ma: ues: purgatos et excusatos habeat, neque patiatur 
istos aliosue mercatores ciuitatis nostre in Re: Ma: ues- 
regno contractus et mercaturam exercentes ullis onei 
bus grauari, sed potius ita edoceat suos vt posthac hui 
usmodi turbarum et motuum authores esse, aut uUau^ 
prebere occasionem nolint, et fugiant denique, vt d^S 
netur dispicere rationem aliquam et in medium consu 
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lere, quemadmodum et superioribus nostris scriptis, 
^Um nondum quicquam nobis innotuísset de hoc nego- 
tio orauimus, et commode in futurum prospici et pre- 
yenirj possit, ne aliquid dissidij exoriatur in Islandia 
mter Re: Ma: ues: subditos, et nostre Ciuitatis merca- 
tores sed seruetur tranquillitas et concordia, nobisque 
^Pud presentem nunctium benigne respondeatur, id 
^^od nos [studiose etiam atque etiam flagitamus vbique 
"vicissim, pro viribus nostris futuriji) prompti et offi- 
ciosi erga Re: Ma: ues: quam cupimus fæliciter viuere 
^tque ualere Date sub nostro signeto xxj octobris anno 



• ' o 



xxxij 

Vestre regie Maies: 

Deditissimi 
Consules et senatores 
Ciuitatis Hamburgi 

^ann 23. október 1532 rita Hamborgarar Brimurum um bréfa- 
l^^ð sína til Englakonungs. — Hreinritað uppkast. Hamborg, 
Madt Arhiv, Cl. VII. Lit. Kc No. 11, vol. 1. Islandica bis 1534, bl. 

Sama dag rita þeir einnig öldurmönnum kaupm-annagildisins 
^yzka i Lundúnum um sömu bréfagerð og geta þar sendimanns 
Peirra (Hansamanna í StálgarSinum), en hann heitir Barthol- 
onjeus van der Linden. H-amborg Stadt Archiv etc. bl. 72. 
^ 1 nóvember 1532 ritar Ólafur Engilbrektsson erkibiskup Friö- 
I. og gæðingum hans um þau málefni, sem honuni þótti ekki 
^ ain vera eftir recessi, lögum Noregs, kristnirétti og gömlum 
Hann mótmœlir þar einkum ofbeldisverkum á kirkjum og 

austrum og þvi, að ísland og Færeyjar séu lénaðar gegn norsk- 
til ^^^^^ ^ bendur Þjóðverja, Norðmönnum, einkum norðanfjalls, 
^ skaða og fordjörfunar, en þeir hafa mesta þörf fyrir vörur, 

^ fást i þeim löndum, ásamt öðru sem bréfið greinir. (D. 1. 
^^- nr. 522.) 



^^^* 6. nóvember 1532. 

^ÍH^^ Diðriks fógeta af Bramstad tíl Brimarmanna þess 
is, að þeir Baedtke Duerkoep og Hermann Buermann 

Á spássiu. 
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frá Brimum hafi að beiðni Diðriks fógeta af Minden 
veitt homim lið gegn Englendingum á Islandi siðastlið- 
iið sumar. 

Hamborg, Stadt Archiv, CI. VIIL Lit. Rc No 11, voL 1. Islandica 
bis 1534, bL 75; hreinritað uppkast. 

Vor Ju^v Ersamen wolwisen heren Burgei'meisteren 
vnnd Radtmannen der Stadt bremen vnd susts vor al- 
lesxweme Dar dusse breff noch vorkamen bekenne ick 
Dirgk faghet des durchluchtigsten grothmechtigsten 
hochgebornen furst vnd herrn herren Frederigke to 
Dennemargk der Avende vnd ghotte kuninghes erwelten 
kuninghes to Norwegenn hertoghe to szleszwigk holsten 
Stormern vnd der dithmershe graffen to oldenborch 
vnnd delmenhorst mines gnedigsten leuen herren Vag- 
het auer Yszlandt Dat by my erschenen is de vorsicht- 
ighe schipper Baedtke Duerkoep burger to bremen gudt- 
lich van my furderende dat ick ehme schyn vnnd bewys 
darup muchte gheuen Dath alsulliche hulpe vnnd by- 
standt, als he vnd noch ein ander schipper van brenien 
herman buerman geheten durch sich vnnd de ohren, 
minem beuelhebber (svo) Dirigke van minden de dusses 
negestuerschenen sommers in mine stede van wegen 
hochgemeltet K. mt. In Iszlande ghewesen is Jegen et- 
like enghelschen de sich wedder hochgemelte K. nit. 
mennichfoldighen verwracht vnnd verbroken hadden: 
bewyszen vnnd gedan liebben, gescheen were, nicht vth 
mothwillen edder eigenem voernemend dersuluen schip" 
peren vnd der ohren, dan up ansokent vnd forderet 
mines stedeholders vnd beuelhallers wente ehme vnnd 
dem anderen schippern bauenbenomet vnd den ohren 
so med in der hulpe ghew^eszen, daran gelegen were, 
Nach deme nu de warheit billich is to bekennend, so 
hebbe ick sulliche kundtschop to geuend nicht welen 
tho weygeren vnnd bekenne dath de hulpe vnnd by- 
stant so van den bauenbenomeden schipperen van bre 
men vnnd den ohren s...^) ock van allen anderen 
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darto gehulpen, gescheen vnd geboert is, Js nicht vth 
^hrern eyghenem voerneniend edder mothwillen herge- 
flaten (svo) sunder she derto durch minen stedeholder 
'van weghen hochgemeltet K. mt. vth verorsakunghe der 
^iigelschen gheesket vnnd ghefurdert worden wo ick 
*^ck dathsulue dersulue hochgemelten K. mt. minem 
gnedigsten herren angedragen vnd vermeldet hebbe 
y^id hebbe to orkunde der warheit myn Ingesegell with- 
^iken laten drucken benedden an dussten breff Ock den 
E^rsamen radt der Stadt Hamborgh fruntlich darto ge- 
i^^den Avyle ick duth vor erhen Er: Wish; also bekant 
hebbe, dat sze thor withlicheit vnd mererm geleuen dus- 
bekantnisse, ore signethen hir vnder an hebbe mede 
drucken laten Wo wy Burgermestere vnd Radtmanne 
houenbenoemet tor withlicheit vnd nicht anders vp Di- 
^^gk' vagedes bauengeschreuene bekennet(en) vnd an- 
sokent(en) gedan hebben, gegeuen Midtwekes nha omn- 
lum sanctorum Jm Jare na der gebort christi unszeres 
^^en heren vnd Salichmakers vefftennhundert tweunnd 
druttich. 



^^^- 14. nóvember 1532, Hamborg. 

^RÉP borgarstjóra og ráðs í Hamborg til kaupmanna- 
Sddisins þýzka i Stálgarðinum í Lundúnum um mál- 

J^i enskra og þýzkra kaupmanna og viSskipti þeirra á 
^ andi. Þar segir m. a., að meistari Bartolomeus frá 

ynn, erindreki Stálgarðsmanna, geti frætt þá um það, 
^ernig Islandsmálin standi hjá Danakonungi, en hann 

^fí látið þau til sín taka, snúizt við Þjóðverjum með 
velvild og ritað um málið til Englands (bréf Frið- 
ps I. 13 Qj^t 1532)^ Hamborgarmenn hafi einn- 

ok ^^^^^ Englandskonungi (bréf Hamborgara frá 21. 
• 1532), auk annars sem bréfið greinir. 

bi!^??^°^^' Stadt Archiv, Cl. VII. Lit. Kc No. 11, vol. 1. Islandica 
^534, bl. 78 og 79. Uppkast. 
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1532 14 Nov.i) 

An oldernian vnnd ghemeynen copman Dudszker 
anze to london in enghelant residerend'. 

Vnsern f. g. mith erb. alles guden touorn' Ersamen 
vnnd vorsichtighen ghunstigen ghuden frundhe Eth- 
like vnser burghere ore verkerunge vnnd hanterunghe 
vp engelant hebbende, hebben vnns berichtet wo sze van 
oren maschupper (?) ghesellen vnnd deneren aldar by 
iuwen Er. residerend vnd liggende, syn verstendiget 
worden, wathmaten durch ethlike engelsche coplude, 
ethlike der vnsen ghudere sunderlich islandische viscke, 
den de engelschen vor den ohren vnde alse den, de ehn 
dusses negstuerledenen sommers in iszlandt scholde aff- 
hendich geworde(n) syn, anspreken, in kummer vnnd 
arresth gestellet, vnnd dath och de ohren dardurch sich 
inlaten villichte ock darto moghen ghenodiget werde(n)) 
grote summen gheldes [Ja vngelike mer alse de viscke 
ghewerdt syn^) touerborghende, Mith flitighenn bid- 
de(n) vnnd ansoken, wy muchten ore notterfft darup 
an Juwe Er. durch vnsere schriffte ghelan^en laten, 
weten Juwe Er. vnd werde(n) mit godt vth inbringende 
ohres Secretarij Magistri bartholomei van der linden 
vor ankumpt dusses vnses breues Wol erfaren vnd ver- 
nhamen hebben In watter wysze dhe iszlandischen g^' 
scheffte durch mt. to dennemargken vnseren gnedigst^^ 
herren alse der, derwelcken sullike gesheffte vnd "ver- 
antwordunghe dersuluen wernemlich belangen vnd b<^ 
treffenn ahn K. durch (aucht?) to engelant schriffthí^l^ 
verantwordet vnd by eyghener bodeschup dersulue(n) 
togeschigket syn worden [dorby wy ock desulue 
tho engelant vp over mt. schriue(n)dt ahn vns dersa ^ 
en haluen gedan na aller notturft vnd biUicheyt vnsei 
verhape(n)s beantwordet^) vnnd wowol sich geho ^ 
hedde dat de enghelschen vor emfanginghe suHi 
schriffte antworde, vnd der saken berichtinghenn, ni 
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^hren arresten vnd anderem voernemende billiken 
schoiden stiUe ghestaen hebbe(n), to verhoedu(n)ghé 
^idern unlustes, Szo konne(n) wy doch by vnns nicht 
i'adtsam befinden, eth'wes to behoff der vnsen durch 
vns edder vnshe schreffte edder bearbeidunghe darto 
to donde dath wol darto muchte van noeden synn Eher 
de ant^vorde vnd -weddershriffte K. mt. to Engelandt An 
hochgemelt' K. mt. tho dennemarcken vnsen guden 
herrn vnd vnns wedderume gekamen synn wath ouer 
^sdenne tor saken Wyder mac van noeden synn wiUen 
^artho werden wy denne to behoff des ghemeinen best- 
vnsere vermogen mith allem flite vnd besten gerne 
Shedengken vnd trachten helpen Vp dat dennoch iri 
^iddeler tydt de vnserm bauen billicheit nicht mochten 
esveret werden Seghen Wy gantzs gherne vnd willen 
^hn Juwe Er. gar gudtlich gheszunen vnd begherelh 
ebben, de wiUen eyn ghemene insehent dusser saken 
^ebben sich desuluen dermaten vnd also laten befalen 
Dat de vnseren vnnd andere so dusser saken haluen 
^^oghen benwget werden de furderunge van J Er. mogh- 
hebben alse desuluen in geliken edder anderen fellen 
^^^h suluest gerne bewiset seghen [vnd ghedan nehe- 
^eni) Vnd sunderlich duncket vnns szeer beswerlich 
y dath inen de vnsen to hoegherer verborginghe dren- 
alse de visck dem de engelsche [orer vermeinten 
^^^§ke halueni) in ansprake to hebbend' vermeynen, 
^ach gewerdt sy', Wente immer sullike beswerunghe in 
^inen rechten vnnd gerichten stede to hebbende plecht, 
^de ock vnsers verhapens aldar dermaten wol ver- 
^chtet vnd verbeden 'werden [datmer nicht hoegere 
^^mmen alse sullich visck ghewerdt "were verborghet 
^^dde, Edder datmer den visck verkofftet vnd dathgelt 
^ff queme to rechte verborgede Edder dat ghelt, 
ock den visck vnuerkofft vnd vnuerandert Im 
J^^este staen lethe, beth dath eth sich ^vider erfunde 
^th darumme stan scholde ['wente eth immer Ku. mt. 
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to dennemargke vnd nicht der vnseren sake is darna 
de engelschen claghen vnd darumme ock hapen inen 
werde de vnsere nicht rehte dei'wegen nicht besweren 
edder sze des ore entsettenji) Ock versthaen Wy dat de 
engelschen vnd de vnsere "wol gelike sehemergke hebben 
de she an mergkinghe orer Islendiske viscke gebruken 
der men ock immer ein geborlich vnderscheidt eigedt to 
hebben Jn welkerem alle(n) Juwe Er der vnsern not- 
turfft vnd beste willen weten vnd durch sich vnd de 
ohren vortsettem vnnd furdern helpen Doch syn wy 
vurder Juwe Er. in allem ghuden wedderume touerge- 
likend gudtwillick Schreue(n) vnd vnserm Signet de- 
medeghes an xiiij daghe Nouemb. anno etc. xxxij 

B. vnd k. der Stadt Hamborch. 



304. 16. nóvember 1532. Hamborg. 

BRÉF borgarstjóra og ráðs i Hamborg til Hinriks VIII- 
Englandskonungs, en þar er því harðlega mótmselt, a 
islenzkur fiskur hafi verið gerður upptækur fyrir Hain- 
borgurum, Friðriki Ostrá og Henningusi, syni hans, ni' 
skipi, sem lenti i Englandi undir stjórn Hermanns Ev 
erdes, en það flutti nokkrar lestir af íslenzkum fiski» 
sem þeir höfðu nokkru áður keypt af Hamborgurum, 
sem komu með hann frá Islandi. Bréfritarar segjast na 
komizt að raun um, að H. Everdes hafi flutt annan iS' 
lenzkan fisk til Englands frá öðrum Hamborgurum,^en 
á hann hafi einnig verið lagt hald. Þeir segjast hafa la ^ 
stefna fyrir sig borgurum sínum Jóhanni StenimeA 
og Jóhanni Petersen, en þeir höfðu selt þeim Fnö^^^^ 
Ostra fiskinn, til þess að heyra skýrslu þeirra um P^^^ 
hvort Englendingar hefðu gert nokkra kröfu til fi^ 
ins. Þeir Jóhann lýsa yfir að viðlögðum eiði, að Jona 
es Petersen seldi Friðriki 7 lestir af fiski og hundr 
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físka, en Jóhann Stemmelman seldi Henningusi 8 lest- 
ii^ og 288 fiska merkta alla á sama hátt meS S-merki, 
^ema hvað brennij árnin hafa getað verið misstór. Þenn- 

fisk senda þeir Friðrik þegar i stað til Englands i 
skipi H. Everdes, og hafa Englendingar ekki misst neitt 
^ honum í þeirri styrjöld, sem varð milli þeirra og 
i^ostjórans, af þvi að þessi fiskur var ekki á skipum 
P^irra, heldur keyptu þeir Jóhann fiskinn á höfninni 

Básendum fyrir vörur sinar, og áttu Englendingar 
^öga kröfu til hans, nema einhver vildi krefjast hans 

alls réttar. Af þessum sökum báðu fyrrgreindir borg- 
xxjxi oi3Íð bréf þessu viðvíkjandi, og er Englands- 
konungur beðinn að leiðrétta mál þeirra. 

Hamborg, Stadt Archiv, Cl. VII. Lit. Kc No. 11, vol. 1. Islandica 
1534, bl. 80—83. Uppkast. 

1532. 16. Nov. 

Certificatio pro frederico Ostra et henningo eius 
íiUo 

oi^am illustrissimo et potentissimo principe ac domino 
iiiino Henrico Anelie et francie re^e fidei defensore 
*^iomino Hybernie clementissimo domino nostro Nec- 
y} y. Re: Ma: commissarijs officialibus Omnibusque 
iurisdictionem et potestatem in Re: Ma: v(est)re 
gno [exercenlibus itemque vniuersis et singulisji) ad 
presentes literæ nostræ peruenerint Nos Consules 
senatores Ciuitatis hamburgensis cum decenti obseq- 
^nnxi nostrorum exhibitione publice protestamur, et 
um facimus per presentes, Quod coram nobis com- 
^fi^entes honesti viri Fridericus ostra et filius eius hen- 
^^gus ostra ciues nostri, exposuerunt, se nuper, in naui 
in ^^^uarchus hermannus euerdes ciuis noster erai, 
^^gliam misisse aliquot lastas piscium Islandicorum, 
qui ^^^^ ei^U^tas a quibusdam alijs ciuibus nostris, 
^^^l^'^^ni in naui henrici berndes Nauarchi ciuis nostri 
^ ^ iam proxime exacta, secum ex islandia attulis- 
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sent, Et quia intellexissent alios pisces in eadem henrici 
berndes naue ex Islandia aduectos, et in Angliam a non- 
nullis alijs ciuibus nostris missos, instantia aliquoruni 
anglicorum pretensa actione Londonij arrestatos esse 
citari fecerunt illos ciues nostros videlicet Joannem 
stemmelman et loannem petersen, a quibus suos pisces 
emerant, Orantes illos [a nobisji) examinari [iUorum- 
que depositionem audiri]^) an aliqua vUis anglicis, actio 
in pisces predictos caderet aut competeret. Itaque lo- 
annes stemmelman et loannes petersen a nobis exami- 
nati et interrogati, postulato ac prestito iuramento de- 
posuerunt et certificarunt, dixeruntque Quod loannes 
petersen vendidisset friderico patri piscium lastas sept- 
em et centum pisces, loannes stemmelman vero hennin- 
go filio octo lastas et trecentos pisces minus duodecim? 
signatos vno eodemque signo, huiusmodi forma S ha- 
bente et nihil variante, nisi quod ferra instrume(n)ta, 
quibus signati essent, alia alijs forte aliquanto maiora 
aut minora esse possent, Quodque [certo scirent]^) fri- 
dericum et Henningum emptos istos pisces in naui h^^" 
manni euerdes ad angliam continuo misisse Neque de 
istis piscibus fuisse, quos forte quidam anglici per tu- 
multum excitatum inter eos et Regis danie domini nostn 
clementissimi missum prefectum, in Islandia [ainisis- 
sent],i) cum ne vnum quidem istorum piscium in naui 
sua habuissent Verum de suis piscibus fuisse, partis in 
portu bussanda quam tenuerant, et aquisitis [pro suis 
mercibus]2) ab islandis per consuetam negotiationeu^ 
cum ijsdem habitam vt quidem nemo ex anglis quicqne 
commune sibi cum istis piscibus haberet, aut vllo im'^ 
manum iniicere aut actionem aliquam intentare posset, 
modo non preter omnem rationem nec vllo fundamento 
iusto nixus, id facere eosque occupare quisquam velle 
Super qua depositione et testificatione ciues nostri pre- 
dicti, ad quorum instantiam facta est, instanter nos 



1) Ofan linut 

2) Á spássiu 
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^ogarunt, vt daremus eis de eadem apertas nostras li- 
teras, quibus vbi necessitas exigeret, vterentur, Quod 
^os, siquxdem decet nusquam veritati deesse, presertim 
quando id etiam precibus exigitur, denegare non po- 
tuimus, Orantes Re: ma: ves: omnesque, et que eorum 
sunt iusto titulojhabeant salua et integra et per vos de- 
fendantur, ne suis bonis i^reter ius et equum priuentur 

quod nos conabimur pro virili vicissim demereri, et 
^bi occasio tuledit, erga vestros in iure et equo tuendo 
Propugnandoque compensare Et ad fidem faciendam 
^t astruendam veritatem suprascripte certificationis 

testificationis, sigiUum Secreti nostri curauimus ap- 
Pendj liisce literis Datum xvj die mensis Nouemb, Anno 
^ riatiuitate saluatoris nostri M. D. xxxij. 



^^5. 16. nóvember 1532. Hamborg-. 

^RÉF borgarstjóra og ráðs í Hamborg til Hinriks VHI. 
PGss efnis, að fyrir þá hafi þeir Jóhann Hesterberch 
Hermann van der Hude frá Hamborg lagt, að ný- 
^ga hafi Godtkimus Droeghe Hamborgari komið frjáls- 
j^ga með skip sitt hlaðið 8 lestum og 6 hundruð is- 
^^ii^kum fiskum og sent það til Englands umboðs- 
^anni sinum og félaga i Lundúnum, Gerardo Nygebur. 

a hafi einn borgari i Lundúnum, Ritzerdus Hunt, gert 
^t'öfu til fisksins og taldi, að hann hefði misst hann á 
Islandi síðastliðið sumar og taldi sér merkið, sem fisk- 
^i'inn var auðkenndur með oö Hamborgarar höfðu not- 

o 1 mörg ár. Af þvi að sannleilcurinn var annar en Eng- 
i^ndingar láta i veðri vaka, kölluðu þeir til frekari 
^issu og sönnunar Jóhann til vitnis í málinu. Koepke 

ouaghel, Nicolaus Cleyssen, Diricus Arendes, Andreas 

^pytze og Jóhann Schueneman, Hamborgarar bera, að 
P^ii' hafi ásamt Jóhanni Hesterberch og Hermanni van 
Huden og nokkrum öðrum Hamborgurum gert út 
snemma siðastliðið sumar undir stjórn Henrics 

^J'ndes með passlegan varning til Islands til venjulegr- 
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ar verzlunar, og lenti þaS við Básenda, en þar keyptu 
þeir og seldu eins og siðvenja er og ætluðu aö flytja aft- 
ur um 61 lest af islenzkum fiski eigendum skips og út- 
gerSarmönnum, og var sá fiskur allur merktur S, og 
voru þau merki öU eins, nema livað stærð þeirra hefui' 
getað verið mismunandi sökíim misstórra brennijárna. 
Af þessum fiski fengu útgerðarmennirnir og meSal 
þeirra Jóhannes Hesterberch og Hermannus van der 
Hude um 9 lestii', og sendu þeir 8 lestir og 6 hundruö 
fiska af þessum fiski til Lundúna í skipi Godtkins 
Droeghens. Þeir Hesterberch staðfestu með eiði, aS 
sá íslenzki fiskur, sem þeir sendu Gerardi Nigebui' 
til Lundúna, hefði verið af þeim fiski, sem féll 1 
þeirra hlut af farmi skips, sem Berndes stjórnaSi. Nico- 
laus Kleyssen bar, að hann vissi og hefði séð, að Joliann- 
es og Hermann hefðu sent til Englands þann hluta, 
sem þeir fengu af fiski úr skipi Berndes, en gætu ekki 
sannað, hve mikið það var. ÞaS sama vitnuðu þeiri 
Stemmelman og J. Petersen, sem þekkja þetta niál? 
auk annarra, sem báru og vitnuðu, að þeir vissu, að Ham- 
borgarar, sem G. Nigebury var umboðsmaður fyrii% 
þeir hefðu notað S-merkið i jafnmörg ár og þeir myndu- 

Loks að kröfu nefndra Hamborgara komu þeir 
Stemmelman og J. Petersen fyrir rétt, en þeir höfSu ver- 
ið settir kaupmenn á skipi H. Berndes á siðustu sP' 
ferðinni til íslands, ásamt öðrum og báru undir > 
að áðurnefnt sldp H. Berndes hafi verið fermt a 
landi og komið til baka með fisk, sem þar var keyp^^^ 
fyrir vörur, og einhverjir Englendingar hafi ekki nii 
neitt af þeim fiski i styrjöldinni, sem varð miUi Þ^^^ . 
og landstjóra Danakonungs á Islandi, og hafi þeir ^ 
tekið þátt í þeim ófriði. Enn fremur vottuðu þeir, 
allur fiskurinn, sem tilheyrði útgerðarmönnum skip^ 
ins, var mei'ktur S, eins og áður greinir. — Að lo 
biðja þeir konung og alla hans umboðsmenn og ^ ' 
sem málið skiptir, að þeir bregðist ekki Hamborguru^^ 
i þessu máli, heldur fái þeir varning sinn aftur ni^ 
heiSarlegum samningi. 
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Hamborg, Stadt Archiv, Cl. VII. Lit. Kc No. 11, vol. 1. Islandica 
1534, bl. 84—87. Uppkast, 

Certificatio pro Joanni hesterberch et herman van 
^er huden 

Corani Illustrissimo ac potentissimo principe ac do- 
^ino doniino Henrico Anglie et francie rege, Fidei 
^íensore et domino Hybernie clementissimo domino 
^ostro Necnon Ves. Re. ma.ti^ Commissariis officialibus 
^nibusque aliis iurisdictionem et potestatem, in re: 
vre. regno [exerercentibus (svo) Itemque vniversis 
5| singuiigi) quos presentes literæ nostræ peruenerint, 
Consules et Senatores Ciuitatis Hamburgensis cuni 
centi obsequiorum nostrorum exhibitione, publice 
P^otestamur, et notum facimus per presentes Quod co- 
Uobis comparentes honesti vii'i Johannis hester- 
rch et hermannus vander hude cius nostri, conque- 
tes exposuerint, quod cum nuper in naui, cuius 
^rchus Godtkinus^) Droeghe ciuis noster extitit 
^ soluta, piscium Islandicorum lastas octo et sex- 
angliam, factori atque negotiationis socio Ger- 
^ nygebur Londonij agenti misissent, ciuis quidam 
^^'^^^^^^iensis, cui nomen ritzerdus hunt, eos ipsis pis- 
^ sxbi adseruerit, suosque esse dixerit, quorum iactu- 
estate iam proxinia in Islandia fecisset, ea videlicet 
causa quod dictus ritzerdus signum nostrorum, quo 
es signauerant et in signandis piscibus multis iam 
s vsi fuerant, suuni diceret ac sibi vendicaret Quod 
rei ^^^.^^^'^1^^ esse nostri pernegabant [Et quamquam 
jj^jy^^^^^tem aliter quam ab anglis pretenditur se nabere 
fi^ ^^^l^rauerinti) tamen ad plus rei certitudinem 
^'Unt f^^iendam iudicialiter citari et compelli fece- 
personas infi^a enumeratas, vt coram nobis com- 
ip . quidque ad hanc causam necessarium esset 
seo ^onstaret, testificarentui% que competenti modo 
^^^^^ ^ et separatim examinate et interrogate, sub 

1) r • , 

L- a spassiu. 

K^ið yfirstrikað i handriti. 
"^^^- xvx. B. 39 
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postulato ac per ípsos prestito iuramento, apud nos de- 
posuerunt ac certificarunt, ita vt sequitur Principio ho- 
nesti viri Koepke Fonaghel Nicolaus Cleyssen Diricus 
Arendes, Andreas broytze et Johannes Schueneman 
ciues nostri deponebant dicebantque, quod ipsi cum 
Joanne hesterberch et Hermanno van der huden ac non- 
nullis alijs nostris ciuibus, ineunte estate anni huius 
iam transacta, ciuem nostrum Henricum berndes nau- 
archum, cum eius naui, quam mercibus et bonis ido- 
neis repleuerant, vt Islandiam peteret, ac ibi pro eius 
terre consuetudine, negotiaretur, adornassent atque ap- 
parassent, Idemque in islandiam delatus, et in portu, 
qui Bussanda appellatur, vti cognouerunt ex eius suo- 
rumque sermone, commoratus, ibidem negotiatus esset 
et mercaturam vendendo et emendo [cum Islandis ita^) 
exercuisset quod ipsis aliisque nauis sue instructoribus 
piscium Islandícorum Lxi lastas circiter domum repoi" 
tasset ac tradidisset, qui omnes, vno eodemque siguo 
hanc formam S habente et representante, quaniqu^^ 
diuersis ferreis istrumentis, adhoc factis et fabricatiSí 
que quidem [si fortasse nonnihil variarent magnitudiue* 
ita vt alia alijs maiora aut minora essent, forma taniei^ 
et signo conuenirent^) signati fuissent, Vnde insti'U^^ 
tores singuli et inter alios quoque Johannes hestei'heic^ 
et hermannus vander hude vtpote ad quos [etiam P^^ 
de summa dictorum pisciumi) pertinebat circitei 
uem lastas eorundem piscium Islandicorum accepisse^^ 
et quemadmodum ex istis duobus cognouerant, de i 
dem piscihus lastas octo et sexcentos pisces Londu 
in naui Godtkini droeghen nauarchi misissent 9^^^^^^^^ 
modum etiam idipsum Johannes hesterberch et 
mannus vander hude statim post [hanc depositioneiu ^ 
vocati et per nos adducti iureiurando asseueraru 
certificarunt necne quod octo iste laste et sexcenti 
ces islandici Londinum factori et socio negotia ^^, 
Gerardo Nigebur ab eis missi essent, ex ipsis piscibus 

1) [- á spássiu. 
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naui Hinrici berndes supradicti ipsorum parti ces- 
sissent. Adhec et ciuis noster Nicholaus Kleyssen supra 
^emoratus testificabatur, se scire et vidisse, quod Jo- 
annes et Hermannus prius relati, de piscibus quos pro 
Parte sua ex naui Henrici berndes acceperant ad an- 
Sliam in naui Godtkini droeghen misissent, verum ad- 
^^bat, se de summa et piscium eorundem numero certo 
^dfirmare non posse, Idemque certificabant et duo alij 
^ostrorum ciuium Johannes Stemmelman et Joannes 
P^terszen, quibus similiter ea res cognita et certa erat, 
Preter bos etiam vrgentibus Joanne hesterberch et Her- 
^anno vanderhude, coram nobis se sistentes Diricus 
^^iger. Arnoldus van haghen, Petrus ryke et Joachimus 
Sí'undes, ciues nostri nobis examinantibus [requisito 
^^^ramentoi) deposuerunt et certificarunt, sibi constare, 
^^od nostri, quorum in anglia Gerardus nigebur est 
actor et socius in negotiando, multis annis quo ipsi 
^^rninisse poterant signum huiusce forme S vsurpa- 
^^rint, atque vsi sint in signandis islandicis piscibus, 
^^stremo quoque ad instantiam dictorum ciuium con- 
^Uerentium citati et sese coram nobis sistentes Joannes 

^tíiniehnan et Joannes petersen ciues nostri iam supra- 
^•^Uiinati, qui supradicte nauis henrici berndes et mer- 
^iuin [nouissima nauigatione in Islandiam vectarum, 
^^ercatoresi) missi atque constituti fuerant Jtem[Jo- 
^^Ues lemmeke eiusdem nauis gubernator et^) Ciriacus 
^^ske vnus e nautis, prestitis iuramentis a nobis recq- 
^^sitis et postulatis deposuerunt et certificai^unt, quod 
^^te memorati henrici berndes nauis, in Islandia re- 
a sit atque huc redierit, piscibus partis et acquisitis 
^ Islandia, per negotiationem habitam cum Islandis 
fu .^^^^^^^^^^ bonis eo vectis quodque nullus piscis 
per^^* eadeni naui ex istis, quos forte quidam anglici 

^ ^Urbam inter eos et Reais danie domini nostri cle- 
^^^j^uni missum prefectum exortam amisissent, ne- 

t- á spássíu. 

^isað á spássíu, eii þar er eyða. 

39* 
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que isti turbe ipsi interfuerint, Insuper certificabant 
et adseuerabant, omnes pisces, qui fuerant instructorum 
eiusdem nauis et in ea allati, signum habuisse huius- 
modi forme S sicut iam supra relatum est, Que cum ita 
sint iureiurando et testificando asseuerata. Nos Consules 
et senatores supra nominati, Re: Ma: Vest. omnesque 
alios vre Ma: Commissarios et ad quoscumque hec per- 
uenerint, benique diligenter officioseque oramus, vt 
nostris, ad quos presens pertinet negotium, deesse no- 
lint Nec patiantur contra verum, iustum et equuni) 
vt priuentur suis bonis, sed potius defendant, et id 
agant, vt bona coram dei beneficio seduloque labore, ac 
honesta negotiatione parta salua et illesa retineant, ha- 
beantque, et fiat quod deo non displiceat et coram ho- 
minibus equum, rationi recte consentaueum, et hones- 
tum iudicetur, Ac parati sumus pro viribus rursuni 
gratos nos declarare, et vicissim studium operamq^^ 
nostram studiose exhibere, erga Re, Ma, Ves, aliosque 
omnes, Et ad fidem faciendam et astruendam veritateui 
suprasci'ipte certificationis et testificationis, quuni i^i 
nostri a nobis petiuerint, et deceat veritati patrocinai^ 
et testimonium perhibere, presertim quando sunt qui 
nomine sollicitent Sigilhim secreti nostri curauinius 
appendi hisce hteris nostris, Datis die xvj mensis No- 
uembris Aimo a reparata salute MDxxxij. 



306. 10. desember 1532. Lundúnum. 

BRÉF Hinriks VIIL Englandskonungs til borgarstjói^^^ 
og ráðs í Hamborg. Konungur segist hafa ávallt auosy 
höndlunarmönnum þeirra margs konar góðvild á ý^^^^ 
an hátt i sínu ríki, og hafi því búizt við allt öðrum svor- 
um en hann fékk frá þeim við bréfum um Gybsonsma^ 
ið, sökum þess sem framið var gegn þegnum hans i 
hjálp Hamborgara. Sökunum skella þeir ýmist á 
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íendinga eða segjast ekki hafa getaö neitað landstjór- 
^i^Um á Islandi um liðveizlu, og sjái allir, að það sé 
íjarri sanni, að Englendingar, sem höfðu allan hug á 
'verzlun sinni, áttu einskis ills von og voru óviðbúnir að 
J^seta árás og voru veikari fyrir í framandi landi, að 
Þeir hafi vogað sér að hafa eitthvað i frammi, sem var 
S^gnstætt lögum og rétti. Hinrik segir, að slikar getgátur 
sér alls ekki að skapi og vilji hann safna öllum full- 
y^Öingum og vottorðum á einn stað og rannsaka orð 

yGrs eins. Hann hefur heimtað tryggingu fyrir því, að 
^itnisburðirnir verði sannleikanum samkvæmir, svo að 
nann tæki ekki ógætilega á málinu og fengi sem gleggst 
^'^ vita um þessi grimmdarverk. Hann kveðst ekki fela 
P^im þetta mál til leiðréttingar af annarri ástæðu en 
P^UTi, að hann treysti því, að menn sinir fái að njóta 
^^ttar sins hjá þeim, þegar upplýst sé um grimmdar- 
^^i'kin. Af bréfum þeirra segist hann sjá, að þeir taki 

voii^i það tillit til gagnkvæmrar vináttu þeirra og 
^ttlætis né friðar og hagsældar manna þeirra eins og 
^^un bjóst við og hafði ástundað i svo mikilvægu máli 

S i'étt sé. Þegar þeir sáu, að ekki varð refsað fyrir 
Kan glæp, sem drýgður var án nokkurs tilverknaðar 

^nna hans, túlkuðu þeir málið fyrir Danakonungi öðru- 
1 en það gerðist i þeirri von, að svo alvarleg sök 
fl^^[ nafni hans og virðuleik. Með lítt sannri 

en^K-^^ hafa þeir reynt að raska vináttu konunganna, 
af r^^y^^^'^ enga. von slíks framferðis af þeirra hálfu, 
j Pvi að hann átti gott skilið af konungi þeirra. Enn 
^^^emur segist hann ekki sjá, að þeir hafi getað eða átt 
^ ^^ita landstjóra íslands hjálp i svo ranglátu máli, 
han^^ ^^^Ö þvi að rjúfa vináttu og sáttmála á þegnum 
Un ' hafa þeir frá fornu fari haft fasta verzl- 

^i'samninga. En haldi þeir, að þeim sé leyfilegt að 



Utldr^^ þegna Hinriks öðrum til geðs sö 
^txi ^^^^^^' ^^^^^ Þ^^^' heva. fram sér til afsökunar í bréf- 
^i^ku^^^^^ og ráðleggingum, ættu þeir að hugleiða af 
jgg^. ^inm, á hve veikum eða öllu heldur engum rétt- 
^iigargrundvelli slikt er reist. Með því að krenkja 



sökum þeirrar 
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rétt vináttú og sámninga, sem lengi hafa staöið miUi 
Englandskonungs og Hamborgara, þá svipta þeir síðar- 
nefndu bæSi sig og aðra þjóðhöfðingja frelsi til að gera 
samninga, og það verður ógætilegt að bindast vináttu 
við þá, sem verða að haga gerðum sinum samkvænit 
annarra stjórn. Hinrik segist ekki fjölyrða mjög um 
þetta, þvi að þeir geti borið sannleikanum vitni, ef þeir 
vilji. Með bréfi þessu og sendimanni segist Hinrik biðja 
þá og Danakonung, sem hann efar ekki, að virði rétt- 
læti, að láta þegna sína njóta réttlætis; þess beiðist 
hann ákveðið, til þess að hann neyðist ekki fyrir þeirra 
sök að sjá þegnum sínum fyrir bótum á annan hátt. En 
hafi einhver af mönnum þeirra orðið fyrir misgjörðum 
af hendi þegna hans, eins og þeir skrifa, þá skulu þeii' 
sjá, þegar hann hefur skihð það, að engin ástæða er til 
þess að kvarta yfir honum, og biður hann þá að hlýö^ 
og trúa sendiboða sinum. 

Hamborg, Stadt Archiv, Cl. VII. Lit. Kc No. 11, vol 1. Islandica 
bis 1534, bl. 88. Frumbréf. 



[1532 10 Dec.]i) 

Mag:^^ Dominis prefectis, et consulibus Ciuitatis Han^' 
burgensis, confederatis nostris plurimum dilectis 

Henricus Dei gracia Anglie et francie Rex, fidei de- 
fensor ac dominus Hibernie Magistris Dominis Consu- 
libus et senatoribus Ciuitatis Hamburgensis Amicxs e 
confederatis nostris plurimum dilectis sal. Ea sempei 
in ciues uestratesque omnes in hoc nostro Regno 
gociantes beneuolentie, et affectionis argumenta ex i 
buimus, sicque ad omnem occasionem, amice, iUis s^n^ 
per adfuimus, ut li(te)ris n(ost)ris, quas in nicolai gy 
son, aliorumque nostrorum subditorum grauissin^^ 
cause, quin uerius, iustitie commendationem nupci' 
nos dederamus, longe aliud responsum expectareUiuSj 
quam quod im presentia a vobis datum accepinius, u 



1) Með ungri hendi. 
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comisse aduersus uostros subditos cedis, atque ra- 
pine, vestratibus adiuuantibus, culpam, tum in nostros 
y^ijcitis, tum illud allegatis quod Islandie prefecto ea 
i'e, operam uestram expetenti denegare nequiuistis, 
^ veritate nemo non alienum esse putabit, quod subditi 
^ostri negotiationibus suis prorsus intenti, a nemine ini- 
^fiam expectantes ad vim repellendam imparati, viribus 
^^^pares, in externa ditione, quicquam preter ius, fasque 
^oliri sint ausi, sed liiis coniecturis, nos neutiquam con- 
l^nti, sic causam omnem expendere, sic allegationes, 
^stesque in unum conferre, sic unius cuiusque dicta ad 
^^ritatem exquirere uoluimus, illoru(m)que depositio- 
^^(m), pro uero inuestigando, cautiones exegimus, ut 
^em hanc, non leuiter, aut precipitanter susceperimus, 
de crudelitate ista per uestrates commissa, nobis sit 
í^am maxime compertum, nec alia(m) ob causam rem 
^obis corrigendam commendauimus, quam quod rei 
f^^ocitale cognita, jus suum nostratibus istic tributu(m) 
confidebamus, sed ex l(ite)ris uestris perspicimus, 
^on eam a uobis mutue nostre amicitie, et iustitie, nec 
^ostrorum quietis, et com(m)odi rationem haberi, quam 
in re tam graui habuissemus, et quam equitas postu- 
sset, quumque uideretis tantum scelus citra nostratum 
ÍUorum offensam puniri non posse, rem secus, quam 
S^sta sit, ad Regem dacie detulistis, futurum sperantes, 
^Hius nomine, et dignitate tam grauis culpa pretexe- 
^ ^i^, conatique estis, mutuam inter iUius M.**^»^ et nos 
^^citiam relatu parum uero perturbare, quem agendi 
. .^^ ^ uobis, de quorum ciuibus sumus quam optime 
^iti, non equidem expectabamus. Non uidemus deinde 
l erain istam u(est)ram in re ta(m) iniqua, Islandie 
^du ^^^*^' ^^*^^ amicitie et federis uiolationem a uobis 
^om^^^^^ subditos nostros, cum quibus amicitie, et 
j^/^^)^í*tij fedus antiquitus percussu(m) habetis, sub- 
^^^j ^^^^ nu(n)c pretextu, potuisse, aut debuisse pres- 
(rn)' ^^^^ ^^^' quam in u(est)ris l(ite)ris com- 

dit ^^^^^^^^ etiam consilijs, allegatis subiectione, sub- 
^ u(ost)ros in aliorum gratiam, a nobis offendi, li- 
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citum esse existimetis, perpendat prudentia n(ost)ra, 
quam infirmo, ac potius nullo equitatis fundamento illud 
innitatur ut uiolato amicitie, ac federum iure, quod inter 
nos iam diu intercedit, omnem etiám nobis ipsi, cuni 
ceteris principibus federa uicundi, libertatem adimatis, 
temerariu(m) quoque foret, uobiscum amicitiam con- 
iungere, quibus ad alienuni imperium vestras actiones 
attemperare necesse erit, non admodu(m) igitur ela- 
borabimus, ut copiosius rem insinuemus, quum, si ue- 
litis satis locupletes, et ingenui ueritatis testes uos ipsi 
esse queatis, hoc solu(m) statuimus, ut n(ost)ris hijs 
l(ite)ris, et per certum hunc destinatum nuncium, tu(ni) 
a sere.*"*^ Rege Dacie, quem iusti, et recti cultorem esse 
non ambigimus, tu(m) vero a nobis ius suum subditis 
nostris tribus, denuo et amice petamus, id quod sedulo 
nunc petimus, ne inuiti, et uestra culpa cogamur iHo- 
rum indemnitati alia ratione prospicere, porro, si, 
sci'ibitis, ex uestratibus quispia(m) a n(ost)ris se oí- 
fensu(m) asserit, uestre eru(n)t partes rem apertius 
declarare, qua intellecta efficiemus, ne iuste de nobis 
conquex^i possint. Rogamus deinde, ut nuncium hunc 
nostrum benigne audire, et illi nostro nomine referenti> 
fidem indvibiam habere uelitis. Et bene valete. Ex arce 
nostra Londoniarum. Die x decembris MDxxxij 

Henry Rex 

Petrus vannes. 



307. 15. desember 1532. 

BKÉF Chapuys, sendiherra Karls V. við ensku hirðina^ 
til keisara. Þar er getið ýmissa stórtiðinda, m. a. aS^^ 
indreki Friðriks Danakonungs sé staddur viö hivSina* 
en eiúndi hans sé einungis að sýna fram á það, ^ð þ^^^ 
40 — 50 Englendingar, sem voru drepnir nýlega a 
landi, hafi fallið á eigin yfirsjónum. „A pursuivant 
Frederick king of Denmark is here, but only to sho 
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that the death of 40 or 50 Englishmen, who ■were lately 
kiUed in Iceland, was due to their own fault." — Kon- 
togur (Hinrik VHI) lætur sér nægja framburð Dana, en 
^i* ekki ánægður með framferði Hamborgara. Hann 
hefur 1 hyggju, að senda lögspeking og erindreka þang- 
til þess að krefjast bóta, en þar á einungis að fjalla 
islenzku deiluna; ,,but only on the affair mentioned 
his last letter." 

L. P. F. D., V. b. nr.. 1633. Prentaður útdráttur. Að öðru leyti 
^emiiv bréfið ekki íslandi við. 



^^8. 22. desember 1532. Lundúnum. 

BRÉP Hansamanna í Lundúnum til borgarstjóra og ráðs 
^ Lýbiku þess efnis, að Lýbikumenn riti borgarstjórn- 
Hamborgar og Brima og jafni misklið miUi kaup- 
^^nna frá þeim borgum og Englandi út af vígaferl- 
á Islandi, en þess arna beiðast þeir, svo að Hansa- 
^önnum verði vært í Englandi. Bréfritarar segja, að sér 
hafi verið stefnt fyrir ráð Englakonungs, en þar var 
Peim tjáð, að Hamborgarar og Brimarar ræntu og dræpu 
P^gna hans konunglegu tignar á íslandi, en í Englandi 
Hansamenn vináttu, forréttinda og frelsis. Þeim 
^áð, að konungur sé ekki ánægður með svar Ham- 
l^oi^gara og Brímara í þessu máli, og fara bréfritarar 
þess á leit við Lýbikumenn, að þeir láti setja fyrrgreind- 
^i' borgir úr Hansasambandinu. Englandskonungur gef- 
^i' til kynna, að verði ekki betur rækt friðsamleg um- 
S^ngni við þegnssína, yrði hann að neyta réttar ríkis 
sökum margfaldra ákæra þegna sinna og svipta 
l^ansamenn í Lundúnum forréttindum og frelsi með 
^gum í parlamentinu. Þeir biðja Lýbikumenn að sjá 
f^^ um, að Hamborgarar og Brimarar svari Englands- 
^uungi og þegnum hans þannig, að þeir verði ánægðir, 
^g sanni þeim jafnframt sakleysi Hansamanna í Lund- 
^^um af þessu máli, því að annars verða þeir að þola 
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hræöilegan skaða og algjör eySiiig Hansakontórsins í 
Lundúnum blasir við. 

Hamburg Staat Archiv, Cl VIL Lit. Ka, Nr. 11, VoL 1« Islandica 
bis 1534, bl. 91—93. Óstaðfest afrit. 

Duse vnuor dratene gants 'willige denste myt erbedung 
alles guden touoren Erbarn vnd hochgelarten vorsychti- 
genn vnd wolwisen Iierenn besundern gunstigen guden 
frunde wy hebben vns dussen voi^Ieden sommer twemhal 
Jegenn Jwe Er. hochgelar' wisz. durch vnse Secretaren 
beyde schryfftlik vnd muntlik beclaget 'watter gestalt 
•wy hir etlyker vnluste vnd doíslages haluenn t'wiscken 
den Engelschenn, vm (svo) etlyken schippernn vnd kop- 
luden van Hamborch vnd Bremen Dyt Jar Jn Jslande ge- 
boert, bemoyet belatet vnd beswert "wurden myt frunt- 
likem gesynnenn vnd byddenn Dat Jwe Er. hochge. wisz. 
der wegen an de beyden stede Hamborch vnnd Bremen 
wolden schryuen, vnd desuluen vonnanenn vnnd be- 
geren dat se solliche acht vnd Jnsehunge dusser saken 
hedden dat \vy hir des haluen Jn keynen vordret eddei* 
schadenn quemen Welkent Jwe Er. wish. alse wy vor 
vnsen Secretaren berichtet, vnd vth den Copyenn der 
breue ann de beyden Stede vermerckt, myt allem vlyt^ 
gedaenn hebbenn Daruor wy densuluen hochlyk vnd 
fruntlik bedancken wy konden ouerst wol lydenn Dat 
hinen vns hir keyne orsake geue Jwe Er. hochge. wisz dei 
wegen leider [tob k n]i) merenn auer dewyl'e vnse-) 
denszuluen, alse deme houede der dudesschen anze dai 
to se sick alles trostes, In oren wedderstald, vor segen, 
oren bedruck geclaget vnd wy nu tor tidt myt dusseni^ 
saken, als de do myt andern von den Engelschen b^' 
sweret Werden weten wy ock nemant den Jwen Er. hoc 
ge. wisz. datszulue to klagtnde vnd wowoll wy nicht an- 
ders erfar(e)nn vnd spor' Dan de Ersame van Han^ 
borch vnd Bremen vnd sunderlikenn de van Hamborc ^ 
allen mogelik vlyt, desse sake to styllende vnd byto 



1) [- galli i handriti. 

2) Á spássíu, en ekki visað inn: vor uaren Jahre 
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^^ggende hebben ange'want So teke wy dennoch In dem 
suluenn moye dar wy touorn Jnne werenn Den eth 
hefft 

syck so begeuen, alse de andtworde vpp der Engel- 
schen clachte hir gekame, dat menn vnns vor kon. Mt. 

Engellant hogen rath vorbodesschoppet hefft. Dai- 
de heren vpt nye vor halet wo Janierliken vnd erberm- 
liken ores gnedigsten heren vndersat(en) van den ham- 
borgerenn vnd Bremerenn Jn Jslandt dyt Jar berouet, 
gespolert vmmegebracht vnd ermordet weren, vnd wo 
fruntlik vnd lefflik men hir myt vnns vmme gynge, wat 
dreffliker priuilegia vnd fryheyde wy heddeu, wat andi:- 
'^orde Jn dusser sake van hamborch vnd Bremen ge- 
kanien, Darmede kon. Mt. nicht to freden were Dat de 
'^an hamborch vnd Bremen gemeyne frede fruntschopp 
vnd verbuntnisse, dar Juwe se, vnd gemeyne anze stede 
scholde vth der anze setten vnd beslutlik wo syne kon. 
^t. nicht beth beandtwordet, ire vndersaten nicht to 
freden gestellet vnd hirna mals de fruntschopp frede, 
vnd vorbunth Twisken dem Rike van Engellant vnd 
'^User nation lange Jar her obseruert, van den vnsen al- 
^enthaluen, myt syner kon. Mt. vndersaten nicht beter 
vnd vaster geholden wurde So wurde syn kon. Mt. durch 
orer vndersaten mennichueldige vnd beswerlike clagent 
^or orsaket' werden siner Mt. rykes recht Jegenn vnns 

gebruken, vnd by acte van perliamente, de priuilegia 
vnd fryheyde, de wy hir hebben van vnns neme myt 
^elen andern scherpen worden, wo Wy datsulue vnd 
^ílent dat vns van den herenn vorgestellet. Jnt lange 
^nd mit ferner vmmestendicheyt. Dem Erbar. Rade to 
^^amborch vnd to Bremen togeschreue(n) Dewile nu be- 
^orchlik dat Jm valle syn kon. Mt. nicht anders beandt- 
^ordet, vnd ore vndersaten ores clagendes nicht ge- 
^tyllet 'wurde edder gelike vni'uste vnd scher mutzelle 
^^isken den Engelschen vnd den vnsen Jm Jslande 
^^er nials gebor', Dat vns, de wy doch der saken vn- 
^chuldich, drefflik schade nadeyl vnd alle vordret Jamer 
wemoth wedder faren vnd vnuorwyntlik vor derff 
Vnnd vterlyke destructien dusses guden cuntors, dar 
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vth volgen vnd er wassenn muchte Deme alle' vorto- 
kamen Bydden wy Jwe Er. hochge. wish vpt aller vly- 
tygeste vnd fruntlichste de willen syck doch dusse saken 
laten synn beualen vnd dem Erbarenn Rade to ham- 
borch vnd Bremen auer mals vor manenn Dat se to sol- 
lichen andtword(en) vnd Wegen tracht(en)dar mede 
synn kon. Mt. to Engellant vnd ore vndersaten to fve- 
denn stellenn mugen, vnnd den orenn beuelenn, Dat se 
syck henforder fredesam myt den engelschen halden 

Vpp d . , .1) wy derhaluen wider vnbe d^) vnbelastet 

bliuen Dat willen Jwe Er. hochge. wish. deme 

almechtigen hirmede beualenn wedderumme touor de- 
nen vnnordrat' gesporet vnnd befund' werd' beschreuen 
to Lund' Inn Engellant am xxij december anno etc. xxxij 

Olderlude vnd gemeyne kopmann dudesscher anze to 
Lunden Inn Engellant 

Dem Erbarenn hochgelart' vorsichtigenn vnd wolwis- 
enn herenn Burgernieysterenn vnd Rathniannen Der 
Stat Lubeck vnsenn beszundernn gunstigenn gudenn 
frundenn. 



309. 23. desember 1532. Lundúnum. 

BRÉF öldurmanna og kaupmanna þýzku Hansasam- 
kundunnar í Lundúnum til borgarstjóra og ráðsmann^ 
í Hamborg. Þeir segjast hafa móttekið bréf þeirra ásamt 
afriti af bréfi Danakonungs til Englakonungs um ÍS" 
landsmál, en af þeim sjá þeir, að HamborgaiTáð hefui 
lagt sig fram í þessu máli, og hafa þeir einnig enga 
vinnu sparað á sínum stað. Þeir vona, að Danakonung^ 
ur taki upp málið, svo að þeir verði héðan í frá í f^ip 
af þessum sökum. Þann 4. des. var þeim stefnt iyn^ ^'^ð 
Englandskonungs, en þar var þeim flutt ræða, sem kon- 
ungur flutti þess efnis, að þeir væru ábyrgir fyrir þvi» 
að Hansamenn, sem ræntu og drápu Englendinga á l^' 
landi siðastliðið sumar, yrðu látnir sæta refsingu og 
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greiða bætur. Englandskonungur undrast mjög þau svör, 
sem honum bárust frá Hamborg og Brimum við þeim 
kröfum sínum, og einnig, að menn skyldu voga að skrifa 
honum slikt og skýla misgjörðum sinum bak við yfir- 
skins löghlýðni við fógetann á Islandi. Englandskon- 
^ngur dró ekki undan, hvers konar þegnskyldu og 
handalög hér væri um að ræða; ýmist væru borgirnar 
^^jálsar og lytu engum fursta eða, þegar þær misþyrmdu 
þ^gnum hans og ræntu, þá væri ein borgin undir Dana- 
konungi (eins og Hamborg og Brimar að þessu sinni), 
önnur lyti PóIIandskonungi, ein þessum fursta en önn- 

hinum, svo að þær séu öruggar i misgjörðum sinum 

ránum. Siðan hælast Hansamenn um eins og Lutke 
^^^ith, sem er sekur um bæði ofbeldisverkin (á íslandi). 
Englandskonungur telur haldlaust að afsaka sig með því, 

fógeti hafi kvatt þá í nafni Danakonungs til hjálpar 
(gegn Englendingum). Þeir hefðu getað synjað um að- 
stoðina á þeim forsendum, að eilífur friður ríkir miUi 
■Hansaborganna og Englandskonungs og Hansamenn 
^Jota forréttinda umfram annarra þjóða menn i Eng- 
^^ndi. Bréfritarar segja, að Islendingar hafi mætur á Eng- 
^^ndingum og verzli fremur við þá en Þjóðverja, og hafi 
f^^gir Islendingar verið við ódæðin riðnir, heldur einung- 
Haniborgarar og Brimarar. Þeir telja, að bréf Dana- 
^onungs sýni, að fógeti, Hamborgarar og Brimarar hafi 
^eitt honum villandi upplýsingar um málið, en varðandi 
l^^r kærur, að Englendingar leggi undir sig fiskveiðar ís- 
J^íKlinga og nemi fátækt fólk á burt, þá gleymi hans há- 
^gn, að skip J. Breyens hafi verið gert upptækt, en hafi 
í Hamborg; þar hafi Englendingar séð hluta af 
^ai'ningnum i húsi L. Smedes. Þeir telja sanngjarnt, að 
•^2^^/^ bæti Englendingum skaðann, þar eð ofbeldisverk- 
Jð sé viðurkennt i bréfinu og góssið er í Haniborg, en nái 
l^^ð ekki fram að ganga og vinátta, friður og bandalag 
^^rði ekki betur rækt af vorri hálfu við Englendinga, 

neyðist Englandskonungur til þess að neyta réttar 
J^is síns gegn oss (þ. e. Hansamönnum í Lundúnum) 
^nm margfaldra ákæra þegna sinna og svipta oss með 
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löggjöf í parlamentinu forréttindum og frelsi, sem vér 
njótum hér, Englandskonungur hefur einnig frétt, að 
menn í Hamborg og Brimum ætli á næsta ári að gera út 
fleiri skip en venjulega og manna þau liehningi betur 
og reka Englendinga algjörlega af Islandi. Af þeim sök- 
um neyddist Englandskonunlgur til þess að rjúfa forna 
vináttu, en vildu menn það ekki, ætti að setja Hamboi'g- 
ara og Brimara úr Hansasambandinu og (Hansamenn 
að) hætta að beita þegna hans ójöfnuði. Ef það ætti aS 
svipta þegna hans þeirri aðstöðu, nytjum og verzlnn' 
sem þeir frá fornu fari hefðu notið á Islandi, þá mundi 
hans konunglega tign kl'æðast harðneskju, taka sverS 
í hönd sér og berjast gegn slíku. Bréfritarar segjast vil]^ 
halda vináttu og f rið við hans konunglegu tign og Hansa- 
menn kæmu jafnfriðsamlega fram við enska þegna eins 
og menn umgangast Þjóðverja á Englandi. Til þess 
svo mætti verða voru bréfritarar hvattir til þess 
koma þvi í kring, að konungur fengi betra svar frá Han^' 
borgurum og ráðinu i Brimum, ákærendur fengju bætui 
orðins tjóns og fordjörfunar og Englendingar og Hansa- 
menn umgengjust hverir aðra héðan í frá vinsaml^g^ 
á Islandi án klögumála og árekstra. Bréfritarar segj^^ 
hafa komið með þær undanfærslur, sem þeir gátu, 
Iiafi erindreki Hamborgara og Brimara afhent þein^ 
bréf til athugunar, hvernig Englendingar og Þjóðvei*] 
ar gætu orðið ásáttir. Hann bað þá að senda Hamborg- 
arráði álit sitt þann 6. des. Á settum degi hafa Þ^i^' 
skýrt honum frá: 1) að þeir kunni engin önnur svör v 
málinu en Hamborgarar og Brimarar; 2) aö þeir 
að skrifa til ráðanna í Hamborg og Brimum þess ^^^^^^ 
að þau bjóði og skipi mönnum sinum, seni sigli til 
lands, að ástunda friðsamleg samskipti við Englending'^ 
næsta ár og framvegis. Þeir efast ekki um, að ,^ 
menn þurfa ekki að verja hendur sinar, ef þeir na 
slík fyrirmæli og Englandskonungur gefur einnig Þ^^^£ 
um sínum slikan boðskap, en það var þeim tilkynnt. 
þessu getur borgarráðið séð, hvernig bréf þess ^^^g. 
verið meðtekið af Englandskonungi og hvað gert ve 



ið 
ætli 



1532. 



SKJÖLUM. 



623 



'við okkur, ef konungi verður ekki tilkynnt skriflega, að 
H^mborgurum, sem sigía til íslands, sé boðið að ástunda 
f^iðsamleg samskipti við Englendinga. En verði öðru- 
^ísi brugðizt við þessum niálum og slikir atburðir end- 
^i'takast á Islandi, þá ætla bréfritarar, að því fylgi hrun 
Hansakontórsins í Lundúnum. AUt þetta biðja þeir ráð- 
í Hamborg að leggja sér á hjarta sökum heiUa allra 
þýzkra kaupmanna og hjálpa þeim að hindra að slikt 
gerist. 

Bréfriturum var einnig tilkynnt, að það væri óskað- 
l^gt Hansamönnum að liggja i sömu höfn og Englend- 
^^gar á íslandi, því að þeir draga sjálfir þann fisk, sem 
beir flytja úr landi „og taka frá yðar mönnum". Sé þetta 
Hamborgurum til erfiðleika, verða þeir að taka tillit til 
Þ^ss i svari sinu. 

I^eir segja einnig, að nokkrir umboðsmenn í islenzkum 
^alum muni halda til Hamborgar og krefjast þar bóta 
dóxns i málinu. Ef slíkt gerist, ráðleggja þeir ráðinu 
svara kærum með gagnkærum og afhendi þeim dóm- 
inn og réttarganginn innsiglaðan nieð borgarsignetum, 
að þeir komi ekki fram með lognar sakir, þegar þeir 
komi til baka. — Þeir biðja ráðið að bjóða Hamborg- 
yi'Um að koma fram eins og sæmir við framandi þjóð- 
V^" Englandskonungur hefur búið doktor i lögum til 
^i'ða til Danakonungs og ráða Brima og Hamborgar, og 
^tlar hann að snúa sér til Danakonungs og leggja þar 
i'am erindi sin, og vænta bréfritarar þess, að ráðið komi 
I ^eg fyrir, að Danakonungur heiti honum einhverju til 
^^nda Englendingum, sem orðið getur til ógagns. 

^ Hamborg Stadt Archiv, Cl. VII. Lit. Kc No 11, vol. 1. Islandica 
1534, bl. 94. Frumrit innsiglað. Á bl. 95 er útdráttur úr sama 
Jf^ á lágþýzku. Prentað hjá Baasch: Die Islandfabrt der Deut- 
'^lien bls. 123-130. 

Denn Erszamenn vorsichtigenn und wolwyszenn her- 
Burgermeisterenn unnd Raedthmannenn dher 
^*^t Hamborch, unszenn beszunder gunsti^en Frundh- 
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Van der yszlandischen szacke. 

Unsze gudt'willige denste mith erbedinge alles guden 
tovornn Erszamen vorsichtigen W'ol'wyszen herenn, bes- 
zunder gunstigenn guden frundhe. Wy hebbenn Juwer 
Er. wisz. breff ahn unns sambt der Copien der anth- 
worde unnd deme extracte Ko. W. to Dennemergkenn 
breve ahn K.mt. tho Engelant de Iszlandescke szake be- 
langende by syner Ko. "w. eigenem badenn avergesant 
enthfangenn unnd alles inholdes vernhamen, daruth 
\vy nicht anders spoerenn unnd vermergken, denne dath 
Juwe Er. \visz an keynem arbeide edder flyte (:des wy 
densulven ock frunthlich bedangkenn) hebben latenn 
mangelenn allent wath thor dempynge dusser sulvenn 
szakenn van noeden geweszenn, darto wy ock na ver- 
moege nicht ane grote bekosíunge (:dath Ju'we Er. "wisx. 
unses verhapens to sjaier tidt wedderumm erkennen 
werden) gerne gehulpenn unnd hedden ock wol gehapet, 
dwyle sich K.mt. to Dennemargken, unse gnedigster 
herre, der szakenn annympt, dath men uns henfurder 
derwegen unbemoyet, scholde hebben latenn. Szo hefft 
eth sich dennoch togedragenn, dath Avy dersulven szake 
halvenn vor Ko.mt. to Engelant hogen Raedt den IIII- 
dach decembris latest versclienenn syn wordenn ver- 
bodeschoi^pet. Dar unns van syner mt. reden vorgehol- 
denn, dath unns ane twyffell gedengkede, dath men uns 
vor ethlikenn wekenn darsulvest vorgestelledt hadde, 
wo K.mt., ohres gnedigsten herren, underszatenn inn 
Iszlandt durch dhe Hamborgere unnd Bremere in ver- 
ledenem sommer nicht alleyne miszhandelt unnd be- 
roveth,dan ock jammerlikenn unnd erbarmlikenn dhoet- 
geslagenn unnd inn oren bedden ermordeth werenn etc, 
mith bovele dath wy darvor wei^enn unnd de szake szo 
verschrevenn unnd ock muntlich wervenn leten, dath 
syner Ko. w. underszatenn des yonnen, des sze derge- 
stalt enthsettet unnd beroveth, geburlike restitutie be- 
kamenn muchten und de morderie inn Iszlandt geo- 
veth unnd begannen richtlick gestraffet wurde. "Wel- 
kent ock syne Ko.mt. ahn Juwe Er. wisz, unnd dhe 
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van Bremen alszo to gescheende schrifftliek gesunen; 
d^rupp nu anth^vorde van Ko. mt, to Dennemergkenn 
Juwen Er. wisz unnd den van Bremen gekhamen wer- 
^^; unnd dath ohre gnedigster herre in keynen \vegen 
^ith Ju-wer Er. wisz. und dher Ers. van Bremen anth- 
'Wordesschrifften geszediget edder tofreden syn konde 
^nnd sich hochlich vemunderde, dath men ohme 
sulck eyn slycht ant'wordt geschreven, dar inne Juwe 
■^i'Avisz., ock de van Bremen de dhaet bokendenn, all- 
^yue dath men vermeynde mith deme vagede van Isz- 
^^ndt de missedaeth to bekledende, dergestalt alsze 
heddenn dhe Juwen deme vagede uth gebade unnd fur- 
derunge in synes gnedigsten herren, des koninges vau 
^enneniergken, nhamen alsze underszatenn unnd de 
Van bremen alsze frunde edder bundesvorwanten in sul- 
^ichen gechefften bygeplichtedt unnd gehulpenn. Nu be- 
^i'anbde syner Ko. mt. unnd ohren herlicheiden nicht 
^^ynich, \vath underdanicheit unnd verbunthnisse dath 
^yn muchte; tor eynen tidt werenn dhe Stede fryg unnd 

^ynen forstenn underdhaen; eyn andermhall, Wen men 
^íszdaen und ohres gnedigstenn herren underszatenn 

^i'ovedt, szo Were de Eyne under deme Ko. van Denne- 
^^i'gkenn (wo Ju'we Er. -wisz, nu syn woldenn), eyn 
^nder under deme konnge van Palen, dhe Stadt under 

^sseni forsten, de under deme, upp dath dhe sze in 
^fen miszhandelungen unnd roverien hanthevedenn 
^^nd uthboerdenn. Wanner de Juwen S. Ko. mt. under- 
^^atenn dergestalt under deme schyne, dath sze under 

^nie koninge van Dennemergken ^verenn, averfallen 
Ijnnd verweldigenn muchtenn, worumm dath syne mt. 

^nne mith Juwen Er, "wiszheidenn in verbunde staen 
oide? Wehn men ock syner Ko.mt underszatenn, wo 
n jar gescheen, beroveth unnd doeth geslagen, szo 
J^nnnpherde nien daraver, alsze Lutke Smith, dhe beide 
j^^' Ersten unnd latestenn miszhandlunge schuldig, dith 
g^dhaen hadde mith upsteking der Engelsckenn ven- 
^yn, pypen unnd trummen slaende unnd dergelikenn 

owde, alsze hedde he eyne felthslachtinge gewunnen 

Isl. XVI. B. 40 
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hatt etc. Dath JuWe Er, wisz. antægen in ohrenn schrif- 
ftenn, dath de Juwen darto vam vagede in des koninges 
van Dennemergke nhamen gefurdert werenn, deme sze 
keyne hulpe weygerenn kunden noch dorftenn, neme 
ohre gnedigster herre vor keyne enthschuldigung ahn, 
sundernn alsze vereclitlick, likerwysze ifft men eth 
darvor achtede dath sich syne Ko. mt. unnd ohre rede 
sullicher anthworde nicht vernhemen etc. Hadden sze 
deme vagede keynen bystant gedhaenn (alsze sze sich 
des ^voll muchtenn enthschuldiget hebben, angesehen 
dath Juwe Er. wisz. unnd de gemeynenn anzestede niith 
orem gnedigstenn herren in verbunde unnd ewygeni 
frede stunde, unnd dhe ohrenn hir imm ryke nicht 
alleyne ryckliker alse alle andere frombde nation, daH 
ock alse Ko, mt. eigen underszatenn geprivilegierth 
unnd begifftedt werenn), szo were dusse unfall nicht 
geboereth, edder dar de vaget denne jo mith den ii^" 
Avanerenn des landes edder anderen mith ohrem gned- 
igstenn herren in sullicher verwanthnisse nicht synde, 
dhe Engelsken verweldigeth unnd doethgeslagenn hed- 
de, wurde men unns des nicht hebbenn to wyten. Avei 
de Inwanere des landes heddenn de Engelscken I^ 
unnd verkerdenn lever mith ohnen, denn niith den 
imszenn unnd weren keyne dersulvigen darmede i 
dher daeth geweszenn, svmdernn de Hamborgere unn 
Bremere, de men szo frunthlick unnd lefflick hir 
ryke traclerede unnd handeldhe, hedden sick jegen^ 
ohre bundesgenotenn, syner mt. underszaten, des 
venn to berovende unnd inn oren beddenn to ^er 
mordende szo lichtlick bowegen unnd boredenn Iatenn> 
unnd woldenn eth nu mith Ko. mt. to Denneniergke^ 
affwiskenn unnd enthschuldigenn; welkere wowoU ^ 
alsze eyn beroemder koeningk unnd eddel fuerst 
schrevenn, szo kunde men doch woll uth synei ^ 
breven unnd aller ummestendicheit erkunden 
vernhemenn, dath desulve nicht anders geschrev ' 
alsze syne Ko. mt. van deme vagede unnd Hanihoig^^ 
renn unnd Bremeren, dhe dherszakenn schuldich u 
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de rechtenn hanthdadigenn geweszenn, berichtedt unnd 
informert were. Ock specificei'de Ko. w. to Dennemerg- 
nemant, de dyth edder dat verboereth edder vor- 
denet hedde, dan screve int gemeyne, de Engelscken 
^enien sick der viskerie ahn, sze beroveden dath landt, 
S2e værdenn dath arme volck mith sick weck unnd 
t*i'Ochtenn dath inn eigendom etc. Syne mt. meldede 
^ck nicht, wor Jon Breyen schip unnd gudt hengekamen 
^^i*e, szo men doch woll wuste, dath schip upp der 
Stur(?) ]ege unnd dath gudt to Hamborg gekamenn 
^^re, daraff dath geschutte unnd ethlike andere ware 
Luthken Smedes husze geseen, alsze eyn Engelscke, 
mith ome geherberget, na gesecht hefft. Dewyle nu 
dath gudt dan bynnen Juwer Er. Wisz. Stadt unnd de 
^^eth in dem breven bokant Were, wolde sich geboeren 
jmnd were billich, dath men den Engelscken oren ge- 
^^denen schadenn uprichtede unnd dath ohnen affge- 
^^menn weddergeve; unnd dar deme szo nicht ge- 
schege unnd hir namals dhe frunthschop, frede unnd 
^^Aunthnisse vele jar her twiscken deme ryke van 
^gelant und unszer nation van den unszenn allenthal- 
mith syner Ko, mt. underszatenn nicht beter unnd 
^aster geholdenn wurde, szo wurde syne Ko. mt. durch 
^i'er underszatenn mennichfoldige unnd boswerlike 
^gent verorszaketh werdenn syner mt. rykes recht je- 
genn nnns to gebrukende unnd by acte vam perliamente 
privilegia und frygheide, de wy hir hebbenn, van 
^^iis nemen etc. Ore herlicheide hedden ock erfahrenn, 
. ^th nien to Hamburch unnd Bremen dith tokamende 
ethlike schepe unnd mheer alsze ge^vantlick uth- 
^sten wolde unnd desulven dubbelt bemannenn, der 
^^ynunge, de Engelscken gars unnd alle uth Iszlandt to 
^erdrivende etc. VuII node wolde Ko. mt. to Engelant, 
j^^th de olde verwanthnisse unnd verbundt scolde ge- 
^aken Verdenn unnd van ander gaen; aver wen men 
^ Avech uth wolde, scholde men Hamborch unnd 
^men uth der anze settenn; darnha scholdenn sze den- 
^ ^ ohrenn muthwillenn upp syne underszatenn inn 

40* 
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Iszlandt nicht gebrukenn. Wente ehr de synen sulke 
hanterung, gebrugk unnd copenschupp, alsze de van 
oldinges inn Iszlande gehatt unnd geæveth, vergaen 
unnd enthberenn scholdenn, szo wolde syne Ko. nit. 
lever ohren harnesck anleggenn, dath swerth inn de 
hant nhemen und dath sulve verfechtenn unnd verbid- 
den. Dar wy frunthschopp unnd frede mith syner Ko. mt. 
hebbenn woldenn dath sick denne ock de unsen frede- 
lick und frunthlick iegen ohre underszatenn steldenn 
unnd holdenn, even alsze men hir jegen unns dede. Ore 

• 

gnedigstei Wolde nicht, dath unns edder de unsen je- 
mant dhe synenn verweldigedenn unnd verunrechteden; 
unnd dhe sich des undernhemen, jegen denn wolde 
menn na aller billicheitrechts plegenn. Dath men ock 
den synen dergelikenn dede by unns dar eth in unszer 
macht were, unnd besluthlich dath wy darto verdacht 
werenn, dath ohrem gnedigstenn herrenn eyn bettei 
anthwordt van Juwen Er. wisz, unnd dem Er. raede 
van Bremen queme, unnd de Klegers wedderstading^ 
geledenen schadens unnd nachdeyls bekemen unnd d^^ 
de unszenn und de Engelsckenn henfurder sich in Is^- 
landt frunthlich unnd lefflick verdrogenn unnd voreni- 
geden, ferner clage unnd ungefugk, szo dar sudts uth ei- 
wassenn kunde, bytoleggenn unnd to vermidende etc 
Darupp Wy na notturfft unsze unschult nha unszem vei' 
stande unnd Nvath susts tor enthschuldigung der szaken 
denstlich unnd furderlich vorgedragenn unnd geanth 
wordeth; unnd enthlich hebben uns de heren Juwer 

' 1 

Wisz. unnd des Erb. rades to Bremen breve gelevert, n 
sulvenn to aversehende unnd unns wath Wy darto knn 
denn seggenn unnd darbeneven, wo sicli de Engelsckenn 
hir namals mith den unszenn frunthlich muchten vei 
endigen unnd verdregenn, to beradende unnd des obren 
herlicheidenn den VI dach decembris unsze myenung^ 
unnd bodengkent inbringenn. Deme nha liebben "wV ^ 
besj^rake den heren amm dage itzgenoemeth inn a 
v^ordenn ingebrocht: Int erste dath \vy tor szake nie 
anders alsze Juwe Er. wisz. unnd Eyn Er. radt to Brem 
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darto geanthwordeth 'wusten to seggenn. Tom anderen 
dath "wy gerne woldenn Juwen Er. wisz., und dem Erb. 
rade to Bremen schriven, dath dhe denn ohrenn, dhe 
Iszlandt szegelen werdenn, bovelenn unnd gebeden 
^olden, dath sze sích jegenn de Engelsckenn upt tokam- 
^nde jar unnd vordhaen fredelick heldenn, unnd twi- 
'^^lden nicht, ifft Ko. mt. to Engelant den ohrenn ock 
s^Uich boíhell geve unnd de unszenn thor jegenwere 
^icht genoedigeth wurdenn, dath de unszenn suUichem 
bofhele nhakamenn unnd volge dhoen wurdenn; unnd 
^^den derwegenn gans denstlich unnd uppt flytigste, 
dath ohre gnedigster herre sodæn gebott unnd bovell 
^ynen underszatenn upp Iszlandt ohre szegelation heb- 
^^nde ock medeeeven wolde: 'welckenth de heren rede 
mt. to gescheen gelaveth, szo drade alsze ohre gne- 
^ígster herre van Juwen Er. *wisz. unnd deme Er. rade 
^an Bremen verstendiget unnd vemisset were, dath 

^thsulve szo by Juwen Er. "wisz. unnd to Bremen ge- 
scheen is, unnd hebbenn unns dathsulve upp olire "wort 
^hn Juwe Er. *wisz. vnd den Raedt to Bremen to ver- 
^chrivende befhalen et. Hiruth mogenn nu Juwe Er. 
^visz. to betrachtende hebben, wo dersulvigenn breve 
^Pgenamen, woher de sich Ko. mt. to Engelant der szake 
^^nyitipt unnd wath unns derwegenn hir boiegent unnd 
^Gdderfharenn szy, dath wy Juwen Er. wis., upp dath 

^ sehenn mogenn, in wath bedrugke wy syn, guder *wol- 
^^ynunge nicht hebbenn willen bergenn, unnd biddenn 
J^^sulvenn upt aller flitigste unnd frunthlikeste, de wil- 
sich doch dathsulve latenn to hertenn gaen unnd tho 
^^illichenn anth'wordenn unnd wegenn trachtenn, dath Ko. 
^^^t. to Engelant, unsze gnedigster herre, unnd ohre und- 
^^szatenn tofredenn gestelledt werdenn, unnd denn 
ven ohre szegelation upp Iszlandt nemende gebedenn 
íid bovelenn, dath sze sich fredeszam iegen de Eng- 
^scken holdenn unnd dathsulve, Aven eth gescheen, Ko. 
g ' Engelant schrifftlick vermeldenn, upp dath Juwe 
• "wisz. unnd "wy dusser moye eyn mhaell avich \ver- 
^ nnnd dergeliken unluste henfurder nicht dorffenn 
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ge\vartenn. Szo awer Ko. mt. tho Engelant nicht better 
dusser szakenn berichtedt unnd beanthwordeth werdt 
unnd de klegers nicht tofredenn gestelledt werdenn 
unnd sich eyn ander mhaell sulliche unnd dergeliken 
unluste in Iszlande geboerdenn, will eth unszes bedung- 
ken nicht alleyne darhenne sehenn unnd khamenn, dath 
sich Juwer Er, wisz. burgerkyndere unnd Copgesellenn 
dusses Cuntors entholden musten, dann ock dath vil- 
lichte uterliche verderffynge unnd destruction dussei* 
lofflikenn residentie daruth erfolgenn muchte; welkent 
doch Juwe Er. wisz. den Juwenn unnd gemeynem 

du- 

descken copmanne hir verkherende thom bestenn WoH 
willenn behertigenn unnd demsulven helpenn vor- 
khamenn. Dath synn wy nha unszem vermoge umni 
Juwe Er. wisz. deme allmechtigen bevalenn to verden- 
enn in allem flyte gans gewilliget unnd geneigt. Schreven 
tho Lundenn in Engelant amm XXIII. dage Decembris 
anno etc. XXXIL 

Olderman und gemeyne Copman 
dudescher Anze to London in Engelant residerende. 

Dar wurdt ock van denn herenn redenn Ko. Mt. ang^' 
tagenn, dath eth denn Juwen unschetlick synn scholde, 
dath de Engelscken by ohnenn inn Iszlandt in denn 
havenenn legenn, denne dhe Engelsckenn værdhenii 
nattenn vsick, denn sze sulvest visckeden, uth deni^ 
lande unnde dhe Juwenn drægenn; welkent ifft eth den 
Juwen beswerlik, Werdenn Juwe Er. wisz. dussulvig^" 
in ohrenn anthwordenn, dar eth denn geradenn duchte, 
mede gedengken etc. 

Wy vermergkenn ock dath etlike fulmechtigenn v^^ 
hir inn der Iszlandescken szaken ahn Juwe Er. Wisz* 
khamen und aldaer van Wegenn ohrer iDrincipalenn e - 
der constituentenn justitiam et restitutionem danini 
furderenn werdenn. Imm valle szo eth geschege, stell^ 
wy Juwen. Er. wisz. heym, ifft eth geradenn sy, dath gy 
dersulven clage des jegendeyls anthwordhe dhe Sen- 
tentie unnd dher gantzenn szaken richtliken pi*oces2 
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^ptekenn letenn unnd ohnen schrifftlick under dher 
Stadt Szegell mithgevenn, upp dath sze sich inn ohrer 
■^edderkumpst mith erdichtedem, unwarhafftigem be- 
^ichte der rechtsweygerung edder eyniger anderen un- 
■ geschigklicheit alhir nicht to beclagende hedden unnd 
^th^ves beswerlichs alsze reprisalia tho biddenn unnd 
tho erholdenn unverorszaketh blevenn etc. 

WiIIeth ock dhe JuWen, szo sze beclagenn werdenn, 
vernihanen, dath sze sich frunthlich unnd alszo jegen 
schigken, alsze eth sich iegenn fromde luedhe gete- 
^enn unnd ohnen unverwithlick sj'^n will, — 

Ko. Mt. to Engelant hefft ock inn bewustenn szakenn 
^ynen doctorem ahn Ko. mt. to Dennemergken, Juwe 
Er, Wisz unnd den Er. radt tho Bremen uthgeferdigeth, 
^velkere, er he in den Steden werveth, sick ahn Ko. 
durchluchtigheit to Dennemergken verfhugenn Werdt 
unnd dar vor erst syne werve unnd befhele affleggen, 
darup wy Juwe Er. wisz. guder wolmeynunge wiUen 
^erwarneth hebbenn, upp dath dhe darvor mægen 
^ynn, dath den Engelscken van Ko, W. to Dennemerg- 
k^n nichts ingerumeth Werde, dath denn Juwen preiudi- 
tiall syn muchte etc. Datum ut in litteris. 
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^RÉF kaupmanna frá Lynn til Hiriks VIII. Þeir segjast 
hafa gert út skipið Thomas frá Hull, um sextiu tonn að 
staerð, hlóðu það 24 vættum af salti og öðrum vörum og 
^éldu þvi frá Lynn til Islands með 52 manna áhöfn um 
15. marz s.l. ásamt öðru skipi frá Hanvich, en það 
y^i' fermt skyldum vörum og skipað rúmlega 80 manna 
l^nöfn. Sökum óhagstæðs veðurs neyddust skipin til að 
J^^ita inn á höfn að Básendum, en þar lá Luthke Smith 
Hamborg fyrir á stórskipi (holck) skipuðu hermönn- 
eu á landi var Hans Smith, bróðir L. S., með 80 
^anna lið, og var hann í bandalagi við bróður sinn. 
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Þá gekk Jurgen nokkur Bro'wn til og ætlaði að varpa 
akkeri, en einn af mönnum L. Sm. skaut hann gegnum 
brjósliÖ með handbyssu; þá fór annar til, en var skot- 
inn í öxlina af öðrum Þjóðverja. Þar eð þeir gátu ekki 
varpað akkeri, rak skipið á land. Þegar Englendingar 
sáu, að skipið var hætt komið, ætluðu þeir að fara með 
akkerið út á höfnina til þess að bjarga þvi, en urðu þá 
fyrir skothrið frá L, Sm. og mönnum hans, svo að þeir 
gátu ekkert að gert, en einn þeirra féll. Þá sendi L. Sm. 
til Jóns Willers, skipstjóra á Thomasi frá Hull, og bað 
hann að koma til sín i griðum. J. Willers fór um borð i 
skip hans, en var þar ógnaÖ með lífláti, ef hann sendi 
ekki eftir byssum, fallstykkjum og verjum skipsins, og 
varð hann við þeirri kröfu og voru vopnin flutt um borð 
i þýzka skipið. Þegar svo var komið, fór L. Sm. um boi'ö 
í Thomas frá HuU og hafði þaðan á braut með sér alh 
góss og vistir, hjó skipið og sökkti þvi i höfnina, 
áhöfnin flýði á land til þess að bjarga lifinu. Þar sáu 
skipverjar þá Johann Stockdaell og Thomas Pergkyn 
liggjandi á knjám og biðja sér griða, en voru höggnir* 
en aðrir lamdir og meiddir. Tjón sitt meta bréfritarav 
á þúsund sterlingspund, en benda konungi á, að nú ligS^ 
fjögur skip frá Hamborg á Thems. Þeir biðja hann aö 
taka þau föst, svo aö þegnar hans fái tjón sitt bætt, en 
ráða verði leitað lil þess að hegna fyrir hörmuleg movö. 

Hamborg, Stadt Archiv, CI. VII, Lit. Kc Nr. 11, Yol. 1^», IslaiuUca 
bis 1534 bl. 122 og 123; óstaðstt og ódagsett þýðing á kærum ^^^' 
lendinga. 

15321) 

Denne konynge vnssem ouerstenn herrenn 
Inn der allerunderdenigstenn wysze schouwen vnn 
clagen, JuAver allergnedigsten hocheit, Juwe vnderdeni- 
ge vnnd getruAve vnderssatenn vnd dagelike hidders 
ha(n) bro'wne van Bisshops linne Jm lande van Nor- 
ffolck, copman, WiII(iam) Kenneth vnnd Johan Sower- 
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íiiere van dersuluen Stadt ock Coplude Dath woer Ju\ve 
vorgenomedenn vnderszatenn weren besittere vnnd to- 
behorere eynes schepes de Thomas van Hull genoemeth 
^^n der bordenn van sostich tunen edder darumtrent 
Welkere schip Juwe vorgedachten vnderszatenn frachte- 
den vnnd loeden to ohrer groten kost vnnd last mith xxiiij 
^^ge saltes vnnd anderer ware vnnd Copmansguderen 
^otturfftich vnnd denstlick auertouorenn vnd to senden 
ynn de parte edder plecke van Iszland na verlope der 
^openschupp dhar, vnnd mededen edder liureden ock 
^^nd geuen hoen to tweundvifftich boszlude vnnd fisck- 
^i^mennen auertouaren vnd to szegelen yn demesuluen 
schipe Jn Iszlant vorgesecht, Welkere schipp szo ge- 
ffachtedt vnd geladenn mith vorgedachter ware vnnd 
guderenn, vnnd mith den gemelten lij boszlueden vnnd 
fisckermenen, Juwer vorgedachten vnderszaten, gynck 
szegell vann bisshopes lynn vorgenoemeth, vmtrent 
XV dach Martij last erchene(n), towarde Iszlande 
Vorgenoemeth, Vnnd szo is eth allergnedigste vnnd ov- 
^i'ste herre, dath vorgedachte schip szo gefrachtedt vnnd 
§^Iaden niith dem vorgedachtenn lij perszonen Juwen 
§^truwen vnd naturliken vnderszaten wesende in dem- 
^uluen schepe, vnnd alszo eynander scliipp eynes Rob- 
^ft leige vnd Thomas hamonde van herwiche ynn 

uwer grauescopp van Essex weszen gefrachtedt vnnd 

^enn mith lyker ware vnnd guderen, vnnd ock vher 
^tyge vnnd mher perszonenn van Juwen truwen vnd 
^^turliken vnderszatenn weszende yn demsuluen schepe, 
^^i'en genoediget vnnd gedwungen duch storm vnd vn- 
^tumicheit des wedders intolopen vnnd tokamen in de 
^uen van bousann Jn Iszlande vorgenoemeth, To wel- 

^i'er tydt eyne luthke Smith van Hamborch Copman 
^ynde yn eynem groten holcke hebbende krygesuolk 
^^ud groth geschutte in demsuluen holcke liggende vor 
^yuem anker in dersuluigen hauen, vnd tykerwysze eyne 

^us smith luthkens bruder Was ahn landt vppm. ouer 
S^selsschoppet mit Ixxx krygesmennen, welkere we- 
^ verbunden mith deme voreedachtenn luthkenn, 
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Vpp welkere tydt eyne Jurgen browne wesende eyne 
van den boszludenn van Juwen vorgeschten bidders 
gyngk vorwarth In vorgedachten schepe eyn anker vall- 
en tolaten, vnnd eyne van der geselschopp vorgedach- 
tenn luthkens schot alszofort densuluen Jurgen durch de 
borst mith eyner hanthbiissenn ane Jennich sprekent 
edder warschawent, Vnnd darnha alsze eyn ander van 
den vorgedachten boszluden Juwen vnderszaten, wolde 
hebben geworpenn dath anker van demsuluen schep^ 
Juwer vorgeechten vnderszatenn was ock vorth schani- 
likenn geschotenn, van eynem dersuluen selschopP 
durch dhe schulderenn mith eyner andern hanthbuss- 
enn, Derhaluen nachdeme de nicht kunden gelodenn 
\verdenn eyn anker vallen to laten in vorgesechter hau- 
en, dreff gemelte schipp durh starkte vnd strengte des 
waters edder stroms am dath ouer ahn grundt, vnnd 
denne de boszlude van vorgedachtem schepe Juwer vn- 
derszatenn de'wile de vernhemen dath dath gemelte 
schipp lach in groter vhare vnnd noth vnnd lyck to biy- 
uen, gyngen in dath schepesvolk vnnd woldenn hebbeiiii 
vthgeforelh ohr anker in vorgesechte hauen tho dei 
meynu(n)ge vnnd behoff dathsulue schipp weddei'un^ 
afftowyndenn vnnd dath alszo dardurch to bergenn- 
Soo wolden gedachte luthke vnnd syne quaden bypli^^^^ 
tere vnnd geselschopp in keynerwysze gestadenn vn^ 
tolaten dath vorgedachte anker vthtoforende Sunder g^^^ 
Waltich vnnd gruszamlich schoten hantbussenn vnn 
hagelschott szo digke vpp vorgesechte boszmene da ^ 
dhe dar doededenn eynen van Juwenn vnderszatenn, v ^ 
stelleden de andern darna in szo grote vhare vn 
fruchtenn dath dhe nicht dorstenn 'werpen ohr ank^^ 
sunder gingen wedderum yn ohre schipp vorgesec^^' 
Worupp de vorgedachte ludtke sendede vor eynen 
han wyler schypper vorgedachten schipes gebeden 
ohme tokamende to ohme vnnd makede g^louesza 
vnd getru^ve geloff te demsuluen 'whyler dath he scho 
khamen vnd gaen geleithlick ahne Jenige verszerung 
vnnd schadenn, Vnnd denne de gesechte wyler geloue 
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de vorgedachtenn bodreghlikenn vnnd vngetruwen ge- 
lofftenn des vorgesechtenn luthkens, gyngk to vorge- 
dachtem luthkenn weszende yn deme holcke vorgerurt, 
Vnnd alszo drade de vorgesechte wyler was bynnen 
schepesborth, mith vorgedachtem luthkenn, ohme *was 
gebadenn mith groter vustdrouwynge vnnd verschregk- 
kynge van demsuluen ludtken to senden vor de bussenn, 
geschutte, vnnd where vorgedachtenn schepis Juwer ge- 
iioemedenn biddere, szo dath gedachte luthke grouw- 
szamlike vnd grymmichlike sede to ergedachtem why- 
ler. Iff t he nicht Wolde fynden de anslege vnnd wege dath 
de vorgesechte bussenn vnnd where ^vurden geleuert he 
^volde handtdadichlike houwen aff syn hoeueth, Wor- 
^PP de vorgesechte whyler durch groten fruchten vnnd 
fhare synes lyues sendede nha vorgedachte geschutte 
^^nnd were, vnnd vororszakede dath dat gebraclit wurdt 
yn den voríí edachte holck, Vnnd alszo balde alsze de 
^orgedachte luthke hadde enthfangenn, vnd ahn sick 
genamen de vorgesechten bussen vnnnd 'were van vor- 
gesechtenn wyler He wetende vnnd vernhemende dath 
Juwe vorgedachten vnderszaten hadden nenerleye ge- 
schutte edder were yn vorgedachtem schepe makede 
sick rede vnd gyngk to gemelteni schepe Juwer vpge- 
"lelten bidders vnnd dar mith gewalt vnnd gewapender 
handt growszamlik' vnnd spythlik nicht alleyne naem 
"vnnd vorde ^vech alle gudere ware vnnd vitalUe vth dem- 
suluen schepe, Sunder ock spythlikenn vnnd Jammer- 
^ikenn houwede van ander datsulue schipp, mith exen 
%len vnnd andern gelikenn instrumentenn vnnd szo 
aldar synked gedachte schipp yn der hauen vorgeschecht, 
^-nnd tor Stundt darnha de vorgesechte boesze grow- 
szame vnd vnbermehertige geselschopp den gemelten 
Inthkens gyngen nha vnnd veruolgedenn sodane Juwe 
ai-me vnderszatenn alsze vor de beschuttinge vnnd red- 
^ung ohres leuendes weren gaen to lande vth dem ge- 
^achtenn schepe, vnnd alsze de dar szexenn vnnd war- 
^^urdenn eynes Johan stockdaell vnnd eynes Thomas 
P^i'gkyn weszende twe Juwer gesechtenn vnderszaten 
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sittende vpp ohren kneen vnnd demoedichlikenn bid- 
dende vm der bermeherticheit godes wiUenn ohre leuent 
to sparende, de gedachte bosze geselsschupp growszam- 
likenn vnnd *wreuelikenn howeden na dem gedachte Jo' 
han stockdale vnnd Tomas pergkyn, vnnd eyne van den 
gruwszamlik vnnd jammerlikenn clouede Johan Stock- 
dalen houet van ander niith eyne byle Vnnd likerwysze 
eyner Clouede gedachten Thomas pergkyns houet van 
ander Vnnd szo de vorgedachte bosze vnnd growszawi^ 
geselschupp gruwlik vnnd Jammerlikenn heuwen er- 
slegen vnd mordeden vpgemeltenn stockdall vnnd perg- 
kyn vnnd darbeueuen lemeden wundeden vnd szerigh- 
denn menige andere van Juwen vorgedachten vnder- 
szaten welkere gyngen to lande vth gesechtem schepe 
vnnd hebben ock gruwlikenn vnnd defflikenn spoliei't 
vnnd beroueth Juwe gedachte bidders van ohren gude- 
ren vnnd ware vnnd van ander gehouwenn vnnd ge- 
szengketh ohre schipp vpgemelt, Welkere schipp takell 
geschutte were vnnd kopmansgudere yffte idt hadde 
gode almechtich behageth, dath eth muchte hebbenn 
wedder tohus gekhamen mith beholdenerwysze wolde 
hebbenn Werde west to denn eyn dusent Ib. sterling^ 
vnnd mheer welkere nu byck is verlouren to synde to 
grotem verluste hynderynge vnd vterlikem verderue, 
Juwer vorgesechtenn vnderszatenn, Warum geleuede 
idt Juwer allergnedigstenn hocheit yn boweginge voii' 
ger rede dath nachdeme hir vpp dusser Jegenwardige^^ 
tidt vheer schipe van vorgedachter Stadt hamborch syn^, 
ynn Juwenn ryuere der Themesze, idt wiU gef allen vnn 
behagen Juwer hocheit to gebeden eyne boszate vnno ^ 
rest to leggenn vpp gemelte schepe. Vnnd dath by deni^ 
hogen wiszdome Juwer allergnedigsten hocheit sodaen 
orden vnnd wege vorgenamen werdenn yn ertelleden 
hendelen dath Juwe vorgedachtenn armen vnderszaten^^ 
mogen hebben geboerlike beterynge vnnd restitution 
ertelleden nachdeyle vnnd schaden vnnd dath ock e ^ 
like middele mogen gefunden werdenn dath 
straffe moge gesatt werdenn vor de gedachte clege 
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^^nd Jammerlike morderye szo gedhaenn, to Ju^ven vor- 
gedachteu vnderszatenn wo ba^ven vortaleth vnnd Juwe 
^orgedachten bidders schollen alle tydt bidden den al- 
^echtigen goth vor Juwen meistkonichlikenn staet 
lange vnd luckzeligen to duren vnnd towarende. 



311. 



[1532.] 



^I^F Islandsfar a frá Austurhöfnum Englands til Hin- 
^iks VIII. Þar segir, að árlega sigli lOO skip eða fleiri 
héruðuuum Norfolk og Suffolk á Englandi til íslands 
þess að afla löngu, þorsks og skreiðar til mikilla 
^gsbóta fyrir allt konungsrikið og tekjuauka fyrir 
^^ununa. Á síðustu árum hafa Austmenn frá Hamborg 
Brimum, sem sigla til Islands, valdið Englendingum 
^iklum skaða á þessum slóðum með því að bola þeim 
öllum meginfiskhöfnum af tómu mikillæti og ill- 
girni 1 garð Englendinga. Sömuleiðis hafa þeir á síðustu 
^í'Um hækkað skatta á enskum skipum. En allur þessi 
y^ii'gangur nægir Austmönnum ekki, því að fyrir þeim 
J^^kir það eitt, að flæma Englendinga að fullu og öllu 
Islandi; þess vegna hafa þeir drepið á síðasta ári 
^eira en 40 Englendinga þar við land, en gert upptæk 
^kip þeirra og vörur að verðgildi £ 4000. Bréfritarar biðja 
fonung auðmjúklega að rétta hlut sinn við þessa illræð- 
l^iiienn, því að ella muni enginn enskur sæfari þora að 
^^tta sér til Islands af ótta við Hamborgara og Brimara, 
sem liti á sig sem höfðingja á Islandi, — „en það land 
y^^v Danakonungi, en þeim ekki, þótt þeir ráði þar 
^^gum og lofum". Þeir minna konung á öll þau fríðindi, 
^ Þjóðverjar njóti í Englandi, og biðja hann að taka 
sitt til alvarlegrar athugunar. 

bj^' ^*' ^^^^^ Paters. Domestic. Henry VIIL (S. P. 1.) Vol. 238, 
Wnt ^ ^^segri brún handritsins er rifin og trosnuð, svo að það 
hef ^^^^st eitt orð eða fleiri i lok liverrar línu, en útgefandi 
siijg/^^^ynt að fylla i eyðurnar. í L. P. F. D., Addenta nr. 873 er 

áður ^^^"^ ^^^^' 1^^^ hlýtur að vera frá árinu 

. eins og efni bréfsins ber með sér. 
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To the King our sov[ereign lord]. 
In most humble wise shavyng unto your most excel- 

lent highnes y[our ] Iselond 

for the feat of merchaundizes and ffysshing there that 

t[ ] your Grace and your said 

subiectes, wyche humbly requyre your gracious h [ . • • • 

] Highnes to hunderstand that every yer^ 

ther is maynteynyd and rygged for [the said Iceland 
from] Norfolk and Suffolk and other parties of this your 
reallme of Englond one hundreth say [lyng shipes or] 
Aboue that do goo of merchaundizes And doggefare foi' 
lyng codes & Stokfyshe for the prov[ision of the country 
to] be maynteyned by the said viage of your Subiectes 
for the said trade of mercaun[tes owners and other pei" 
sones besydes those persones yong and olde that do be- 

long vnte them wyche be m[any bryng] in 

this your ReaUme at tlieir Retorne home all their l^' 

dynges of lynges codes And (stokfyshe ] niost 

parte of lynges Codes and Stokfyshe for all this yo^^^ 
said Realhne very nedefull [and now your Grace] hath 
of every Shyp that Carys owte Aboue x ways of Salt at 

hir Commyng home onF ] fyve poundes 

elles two hunðreth codes of the same value And of every 

Shypp th[at ] Grace hathe half of the say^ 

fyshe bes[ydes your ' 

the premyssis And to help ffavor And maynteyn 

said [viage or ] of the Easterlyr^^ 

ges of the townes of Hamborough And Bream ^^yc 

dyuers ye[ars past have ] merchauntes maryo^^^ 

ers and venturers in to Iselond great Iniures And 

ges as yt sh[all ] takyng frome them their ^^^, 

And AIIso puttyng them frome all principall portes 
ff [ysshyng . . .] wyche fysshing they do not occupie 
they do this of pryde malice and Evyllwyll [unto y^^^^ 
said] Subiectes vnto the great hynderannce And v 
vndoyng of your said Subiettes (svo) And nowe of [ 
they have] Reysyd their custome vpon your said ^ 
tes from xl s. in wares of euery Shypp sniall [ • • • ' 
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Sufferaunce of the said Iniuryes they be withoute Re- 

medy for the same Oneles your gracyous [ ] in 

this behalf And morouer Gracious Souereign lord the 
said Easterlynges of the said Townes [. . . not] herewith 
Contentyd of their ffurther malice and cruell myndes 
Intendyng utt[erly to spoyl your] Trade and lyvyng 
those parties of Iselond Aforsaid haue this last 
^fysshyng tym[e slain your] Subíecttes in dyuers partes 
Iselond to the Nombre of xl persones And Aboue 
-^^d hau[e spoylyd and taken] A\vay their Shyppes and 
goodes to the value of ffoure thousand markes sterlyn- 

§^s and ] yt Apperyth before your high- 

^es & your most honorable Counseyll by complaynt of 
y^^r said Subiecttes . . .] your highnes that Restitucion 
be made for tlie said wronges Accordyng to Ryght 
^iid I[ustice. . .] A Good Ordre may be taken by your 
Si'acious help for the sanie for the savegard of your 
^f^id Subiecttes] Or else yt shall dyscorage all your 
^^id Subiectes As 'well venturers into those partes as 
L wners . . .] And maryoners in suche wise that ffewe 
^*^ön dare venture into those parties for fe[are of 
Townes of Hamborough And Bream wyche do Ac- 
^oinpt them themselfes lordes of that country [wyche 
elonges to] the Kyng of Denmark and not to them And 
y^te they be chief Rewlars of the land Wh[erefore . . .] 
íioo Redress be had for the premissis yt shal be great 
^ysadvauntage to your highnes & g[reat loss to your] 
Po\ver Subiectes of this your Reallme. And further yt 
^y pleas j^our hignes that consi[deryng the liberties] 
yche the said Easterlynges haue within this your Re- 

th^^ Inglond holden of your grace [ ] do 

vs*^] ^^^^ ^^^^ Easterlynges shuld not thus Intreat 

^^beying your trewe Subiectes [ ] favor and 

y^^^tage wyche the said Easterlynges allso haue here 

^ their said Iiberties[ ] Naturall Subiectes haue 

|- l>e bought to suche a company as they be were 

] ffor where as we being your power Subiectes 
P^y your grace of custome invarde xij s. of [ ] 
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biit iij d. And where as they pay o'wte'wardes ix d of 
euery brode clothe your said power Sub[iectes of] your 
citie of London, they haue suclie pryveleges that they 
may come to the market of Bla[ck\vell Hall . . .] wollen 
cloth made within your said Realme doo Repayre to 

be soled And ther they by and sell [ ] within 

the said Citie And so maj'- no other Straunger of other 

Countries doo ne yet your o'wn [ ] said Citie 

of london Wyche prevylage they do Inioy with many 

other And allso p[ ] ys within your Reallme 

that the said Eastei'linges shuld not bryng in to this 

your Re[alme ] suche as ys of their Naturall 

contre Where to the Contrary they doo bryng merce[ry 

] fflanders And tooUes wadei) And now ^f 

late wynes and ffruetes owte of Spayne t[o ^ 

your highnes And to the great loss And hynderaunce of 
your Subietes Wherfor yt may p[lease your Highnes] 
to consydre the premissis And to provyde some gracious 

Remedy for the same And your [ ] pray to go 

for the preseruacyon of your most Ryall State long 

endure. (Óundirritað). 

1533. 

Hamburg Stadt Archiv, Cl. VII. Lit. Kc Nr. 11 Vol. Ib. 

handel auf Island, 
Islandica 1533 bis 1534, in specie: Beilegung der auf Island aus- 
gebrochenen Streitigkeiten zwischen den Hamburgern (Breine^ 
und Englandern zur Segeberg. (conf. Thresam Ff 35. (loá- 
1533) & 1. 8. 9. 12.) 

(Urk. jetzt mit — Vol. la u. l^ — vereinigl). 

31 /ni. 30. bi. ggjji 

Þannig er titill sá, sem safnverðir hafa gefið bréfabók, s^^^ 
hefur að geyma skjöl um íslandsmál frá árinu 1533 og nokkur 
1534 og telur 202 blöð. 

Blað 1—3 geymir uppkast að bréfi borgarstjóra og ráð 
borgar frá 11. jan. 1533 til Friðriks I. Danakonungs. Þar s^y 
þeir konungi frá islenzku deilunni og biðja hann ásjár, ^ ^^, 
að það hafi verið að beiðni fógeta hans á íslandi, að 
arar og Brimaríir réðust á Englendinga. — Þetta er ^^^^./j^g. 
strikað uppkast, sem kemur íslandi ekki við að öðru leyti* 
þýzk-a. 

1) woad. 
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Blað 4—5. Þann 12. janúar rita borgarstjóri og ráð i Hamborg 
^orgarráði í Brimum þess efnis, að Englakonungur hafi ritað 
^anakonungi boðskap sinn um islenzku deiluna og leiða athygli 
^^imara að þvi, að hlutdeild Þjóðverja i deilunni hafi verið gerð 
undirlagi og beiðni fógeta konungs á íslandi. 

^jög yfirstrikíað uppkast, lágþýzka. 

I^k 6. Þann 12. jan. 1533 ritar borgarstjóri og ráð i Hamborg 
l^oi-garráði i Wismar með þjóni sinum, sem er á leið til Rostocks 
l^erinduin Hamborgarráðs. Biðja þeir, að gata hans sé greidd og 
^onum léður hestur til ferðarinnar, ef með þarf. Uppkast. Guð- 
^andur Jónsson getur þess til, að sendiförin sé f-arin sökum ís- 
i^nzku deilunnar, lágþýzka. 

7. Þann 12. janúar 1533 ritar borgarstjóri og borgarráð i 
amborg borgarráði i Rostock, en þar beiðast þeir að mega notíi 
^^lærðan doktor, Johann Oldendorp, sér til aðstoðíir i máli, sem 
^eini hefur að höndum borið. Uppkast. leiðrétt, lágþýzka. 

Blað 8 og 9. Þann 12. jan. 1533 ritar borgarstjóri og ráð í Ham- 
J^I^ Johanni Oldendorp, doktor i Rostock, og tjá honum, að 
^mastliðið ár hafi magnazt ófriður á íslandi milli fóget-a kon- 
Ssins af Danmörku, herra þeirra, og nokkurra Englendinga. Að 
loni fógetans fóru nokkrir frá Brimum og Haniborg, sem verzl- 
^ ^ bar, honum til liðveizlu. Nú hafa þeir spurt af Englandi, að 
onungur þar hafi sent út af örkinni hálærðan doktor, sem kunni 



g^^Þ^zku, en hann á að reka mál Englendinga i Hamborg. Þar 

Hamborg^rar hafa engum latínulærðum manni á að skipa, biðja 
K^íy doktorinn að koma sér til hjálpar i þessu máli í tvær eða 
int^' ^^^^ur. Einnig minnast þeir á bréfið, sem þeir skrifuðu ráð- 

^ 1 Hostock. — Leiðrétt uppkast, lágþýzka. 
Leu lÖ— 11. iDann 12. janúar 1533 ritar Hamborgarráð herra 
bar^h- Emden, lögfræðidoktor borgarinnar „Brunszwigk", en 
Veif ^^^^ ^^^^ ^^^nn á sömu forsendum og Johann Oldendorp að 

líf aðstoð. ^ Leiðrétt uppkast, lágþýzka. 
Her ^2. Þann 16. janúar 1533 ritar Hamborgarráð magister 
lí^ið^-^"'^^ Bonn, prófessor i Lýbiku, en þar segir, að nú sé á 
^^^.^^pakonungs erindreki (legatus) Englakonungs, og kunni 
mön ^^'^'^a tungu, en h-ann beri fram kærur á hendur „sjó- 
að v^"^ ^^oi'uni, sem sigli til íslands". Prófessorinn er beðinn 

j^^eita Hamborgurum í þessari deilu. 
Br^J't^^^^*^^ uppkast með hendi Rövers ritara Hamborgarráðs. 

á latinu. ,^ ' 

Hamb ^^^^ ^^*^^ borgarstjóri og r 

iit. h r^^ ^^iði'jki DQuakonungi þess efnis, að þremur dögum áð- 
Ung/ skrifað honum og skýrt frá, að erindreki Englakon- 

fr^ðj^, ^^^tanlegur. Nú segja þeir, að til sín sé kominn lög- 
á fund h ^^' '^^^^"^^^ nafni, en hann muni halda samdægurs 

^ans hátignar og flytja honum boðskap Englakonungs 1 is- 
^^P^- Isi. XVI. B. 41 
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lenzku deiliinni. Þeir segj-ast hvorki skilja latinu né ensku, og 
þess vegna geta þeir ekki að svo komnu greint frá erindi lians, 
en biðja konung persónulega að vera sér hliðliollan i málinu. 
Leiðrétt uppkast, lágþýzka. 

Blað 15. Þar Iiefur safnvörður ritað: 

Ein Sclireiben dcs Rats zu Liibcck an den Hamburger Rat, da- 
tiert vom 25. J-anuar 1533, in der Islander Angelegenlieit zwisclien 
England u. Hamburg — ist aufgezogen und gelegt zu den 
lamden der Trese. K. 90 u. L. 28/in. 30, 

Annars autt. — í Gl. VII. etc. Vol. U bl. 106 er útdráttur úr bréf- 
inu, en þar segir, að Lýbikumcnn hafi beðið Hamborgara 
binda sem skjótast enda á islenzku deiluna, svo að hún skaði 
ekki almenning. 

Þann 25. j-anúar 1533 ritar Thomas Leghenus (Lee) Howara 
Thomas, hertoga af Norfolk, um erindrekstur sinn við dönsku 
hirðina og segir þar m. a.: „Cetcrum Hamborgcnses sunt, ut cjus 
consiliarij dicunt, regi Dacie subjccti, non in quantum rex, 
in quantum situatur Hamborgia infra ducatum Holsatie". — Aars- 
beretninger fra det kongelige Geheimcarchiv, III. b., bls. 186- 

Blað 16. Þann 30. janúar ritar ráðið i Hamborg ráðinu i LV; 
biku og kveðst hafa móttekið bréf þess og (Hansa)kaupnianna i 
Lundúnum um íslandsmálin. Hamborgarar segjast munu gcra allt* 
sem i þeirra valdi stendur, til þess að deilan hljóti góðar lyl^^^*' 
Svar við bréfi Lýbikuráðs. — Leiðrétt uppkast, lágþýzka. 

Blað 17 er autt. 



312. 30. jan.— 1. febr. 1533. Hamborg. 

TJR gerðabók sáttafundar milli Hamborgara og Eng 
lendinga í Hamborg 1533 mii deiliir út af Islandi. 

Hamborg St-aatsarchiv CI. VII. Lit. Kc Nr. 11, Vol. l^, Islandica 
1533 bis 1534, bl. 18—63. Gerðabókarfærslur sáttafundanna 
Hamborg og Segeberg 30. jan.— 19. febr. 1533 ásamt '"'l^®^"!*''^^. 
enska erindrekans og lögskýringum, heft. BI. 25—30, ræða Tn^^^^ 
asar Lees (5 siður auðar) ; bl. 31 a, gerðabókarfærsla ^"^"^^^gg^ 
arfundar 2.-4. febr.; — bl. 31 b— 34, varnarræða Hamborgarra 
bl. 35—38 vörn íslandsfara; bl. 39—40, vörn L. Smiths, bh 
— 41 a, kærur Hamborgara á hendur Englendingum; bl. 41 b, ^ 
bókarfærsla 4. febr.; bl. 41 b— 43 b, svör enska fulltrúans; 4 
— 46a, vörn Hamborgara; bl. 46 b— 47 a, gerðabókarfærslur 
10. febr.; bl. 47—52, gerðabókarfærslur sáttafundar i ^^^^,,^^ 
15.^17. febr.; bl. 53 og 54 auð; bl. 55—62, „Instructio luris 
það, sem nýlega gerðist á Islandi; bl. 63 autt. Á 18. blaði, tr 
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hlið, er ritað af safnverði raeð blýanti: „1533 Jan. — 30 — Febr. 

Aus Urk. d. Tr. 19." Bakhlið auð. Blað 19—47 liefur að geyma 
^fnt af skjölura um saraninga i Hamborg railli Englendinga og 
Hamborgara dagana 30. jan. til 10. febrúar 1533. Blað 19—20 hef- 

að geyma orðaskipti i Hamborgarráði 30. jan.— 1. febr. 

Acta jnter dominum Oratorem Serenissími Regis An- 
glorum Et spectabilem Senatum Hamburgensem de 
^timultu in Islandia facto pridem. 

Anno xvc xxxiij, Die xxx januarij Orator Potentissimi 
^^gis Anglorum, juris doctor rediens ex legatione, quam 
P^Ucis ante diebus Hamburg' pertransiens, apud JI- 
'tistrissimum Regem Danorum Fredericum absoluerat, 
^git statim apud Consulem (svo) ut Senatus vocaretur, 
^uditurus exponenda Regio nomine negotia. 

t^ie xxxj. eiusdem mensis, Senatus ad locum solitum 
^ocatus, ex ordine suo misit virum Consularem, ac Se- 
^í'etarium suum, qui dominum Oratorem constituta 
^^i^a aduenientem pro honore comitarentur Jngressus 
^titem Senatum Saluete (jnquit) Jllustrissimus ac 
Potentissimus Anglorum Francorumque Rex, Fidei 
eiensor, et dominus Hibernie, Dominus meus gratiosis- 
^iinus, vos omnes amplissimj virj, plurimum salutat et 
^sce mihj literas ut vobis traderem mandauit. Deinde, 
f^iTi hec stando ad primarium illius annj Consulem, dix- 
jsset mox ad supremum subsellium in quo nemo sede- 
Consulibus deputatum reuerenter locatus, vicissim 
excipiebatur, per doctorem Joannem oldendorp 
indicum Rostocensem, cuius opera Senatus Hambur- 

^^M^^ tum ad hoc vtebatur 

.^Si^ificentissime juxta atque doctissime vir, Spec- 
liis Senatus Hamburgensis, jnter omnes offitij suj 
^ites, vel primas existimat, ut prestantie vestre, tum 
^^i^enissimi ac potentissimj Anglorum Francorumque 
^§is, fidej defensoris, et Hibernie dominj, Oratorio 

tum priuatim quoque hunc aduentum longe 
hui ^^^^^^'^^ ^ibj esse, testetur Porro, nihil optabilius 
c Senatuj contingere potuit, quam quod Regiam 
estatem cum suis multa jn Christo felicitate pre- 

41* 
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ditam jntelligeret Ac jntim illius nomine obsequiorum 
aliquid prestantie vestre ab eodem Senatu exhiberj, 
vnde Regia dignitas deditissimam Excellentia (svo) 
vestra amicam iUius voluntatem, velut jn dubitato argu- 
mento agnosceret Quod vero ad Regias nobis porrectas 
literas attinet eas Senatus reuerenter acceptas perlec- 
turus, et post pauculam consultationem pro rej quali- 
tati, offitiosissime responsurus est Jntrim, sj quid ha- 
beat Magnificentia vestra preter literas ad hunc ordi- 
nem referendum, illud quoque fuerit non grauate au- 
diendum, nunc aut quocunque tempore placuerit 

Orator vero, cum multa se habere diceret ad exphca- 
tionem Regiarum literarum que longius tempus quam 
horam prandio tum proximam requirerent, petijt ut 
alias Senatus adesse vellet Quod libenter concessum 

Die .j. februarij a prandio, rediens Orator ad Senatun^í 
scripta satis iDroIixa in nianu tenens, dixit propter m^S' 
nitudinem negotij opus esse, ut singula capita latine con- 
cepta legerentur, et Senatuj nostrate lingua dilig^^r*^^^ 
interpretando referrentur Quod tametsi absque m^S^^ 
labore et molestia jnterpretis fierj non posset, adinissum 
tamen est honoris causa, ne quid officiorum a Senatu 
recusaretur Scripta autem huius tenoris fuerunt. 



313. 1. febrúar 1533. Hamborg. 

ÁKÆRURÆÐA Thomasar Lees, erindreka Englakon- 
ungs, flutt fyrir ráðinu i Hamborg 1. febrúar 1533. 

Hamborg Staatsarchiv, Cl. VII. o. s. frv. — Islandica ^^^^ 
1534, bl. 21 til 30. Sennilega frumrit og með hendi höfund 
Skjalið hefst á miklum kurteisisformála, bl. 21, og er 1^^^^^^ 
sleppt. Bl. 24 b, 27 b, 28 a og b og 30 b eru auð. Skjal Þ^"^ -j., 
heft með gerðabók sáttafundanna, en er á annars konar P»PP 

Henricus dei gratia Rex Anglie et Francie I^o"^^^^^ 
hibernie et fidei defensor et cetera cum honorifico 
consilio exaudiens eque et iuste ac Indifferenter ex 
nans quasdam personas honestas de et super quere 
supplicacionibus cuiusdam Petri Gibson et aliorum 
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^^gni subiectorum rapinas spoliationem homicidia per 
vestrates et bremenses cum auxilio cuiusdam in ea parte 
Pi^epositi continen' in grandem dictorum suorum et veri- 
^^tis pecunie summam receptis cautionibus Indifferenter 

tales qui de Jure sunt admittendi qui virtute iuramen- 
torum suorum querelarum et supplicationum contenta 
deposuerunt et verissime esse affirmarunt prout plenius 

eorum dictis et attestacionibus coram vobis exhibitis 
) est videre preterea dicti regis magister pro restitu- 
^ione et satisfactione dictorum-) que facere ex ulla parte 
^^ud curaueritis ut equum bonum ac Justum et rationi 
^oncinnum fieri certissimum est Interim ficta: subdola 

vmbratila (svo) vestratum et scelerum auctoi^um a 
^aiestate regis Danorum etc abutentes (svo) quantum 

vobis inerat ut hac cautela ueritatem obfuscantes teg- 
i^me illo et quasi sub vmbra dict' maiestatis sceleratis- 
^inia vestratum facinora hec occultare et tueri cogitatis 
^d queni finem et effectum et in eorum dissensionem ac 
^^cusacionem regias suas literas ad serenitatem regis 
Hostri Anglie obtinebatis que in se complectabantur 
ii^ulta nocumenta damna et Iniurias: facilitati equissimi 
^gis nostri a suis subiectis vobis et bremensibus ne alijs 
^norum regis subditis fuisse illata cum procul dubio 

ipsa longe aliter se habet 
Hinc nostri regis anglie summa maiestas ut principis 
^st et maxime ad eum spectat suorum subiectorum il- 
^tis damnis ac Iniurijs prouideri mederi ac resarciri 
^^mper et in omnibus conans et Intendens et a talibus et 
^dgenus alijs que in futurum fieri perpetrari ac committi 
ex verisimili imminere contingere, subsequi et in 
Posterum aliquo pacto accedere possint eosdem immunes 

Indemnes reddat ac obseruet, ac etiam vt quecunque 

his uel circa ea ulla ex parte orrirí seu emergi possint 

Vel in f 4^ 

^n luturum poterint fugeantur et prorsus^) euitantur 

Ple' er yfirstrikað. 

^ spássiu, en ekki visað inn: vobis scripsit. 
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ut debita satisfaclio et restitucio omnium iniuriarum 
commissarum plenarie fiant non modicam habens cu- 
ram, tamen ipse, ut semper solet ex regia propensione 
ac natura eidem innata ut caueat euitat quantum in sua 
maiestate est discordias bellum: lites: controuersias: 
simultates: cum omnibus alijs regibus uel principibus 
cuiuscunque nationis et nulla vtens in diffensione sub- 
iectorum suorum immanitate aut extremitate nisi 
omnibus alijs modis prius expertis et attentatis quibus 
serenitas sua id quod iustum et equum est obtineat et 
habeat quod vt in omnibus de^) vobis equissimi pa- 
tricij et consul'es sibi successurum expectat^) sic hoc in 
negocio firmissime et constanter fidit et credit cum vero 
iusticia sibi et suis denegata non nisi lacessitus prouo- 
catus immo iusticie : sue maiestatis : indemnitatis : 
subiectorum: regni: pacis intuitu ac aliorum huius ge- 
neris et tranquillitatis respectu suscitatus etiam coac- 
tus tandem est facturus. vnde serenissimus rex noster 
me suum destinatum nuntium tum ad serenitatem regis 
Dacie ut eius literis responderem tum ad vos et ad 
bremenses ad finem Inferius scriptum sufficienter in- 
structum misit, 

primum suggestionis fictum complectebatur nostrates 
onerantes et Iniuriantes insule Islandie cum re uera 
subiecti nostri regis plurimum emonumentj (svo) et 
multifariam vtilitatem incolis eiusdem insule Inferunt 
vt homines frugi commodi necessarij et multis nomin- 
ibus ac modis eisdem vtiles non dicam vestratibus ac 
bremensibus vtiliores hinc manifestissime apparet hijs 
contraria deliquentium et nephandissimorum sceleruni 
authores fraude arte et dolo conceptorum in suffulci- 
mentum et complimentum eorum nequitie nunc tandena 
audita et in medium ducta ut his regis equissimi Regis 
Dacie animum exitare et procurare possint non modo 
in fautorem et diffensorem eis sed etiam ut ipsam parte 



1) Ofan línu. 

2) Á spássíu en ekki visað inn: rex noster. 
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se ipsos et vos exonerare et totum negotium in eius 
serenitatis humeros transferre et imponere molientes 
qui ipse illius insule rex extat. attamen si quidpiam pon- 
deris aut Importancie huic clausule inesset non denega- 
i^ent nostrates testimonijs et relationi incularumi) pre- 
fate insule stare 

Secundo in suggestione continetur nostrates nunc 
tandem vendicare locuni quendam antehac insulam in- 
habitantihus semper reseruatum cum nostrates alicu- 
ius loci certi [vendicationem^) nuncquam ibidem fe- 
cerunt sed semper vsi fuerunt communiter omnibus 
locis ut communibus tum iHis tum alijs omnibus se- 
cundum lus et consuetudinem ab anglis etiam ab om- 
uibus ad eas partes confluentibus et ad ea loca conuo- 
lantibus a tempore cuius contrarium memoria hominum 
uon existat, inuiolabiliter tentam occupatam obserua- 
tani et prescriptam nec unquam ante hac temporis arti- 
<^ulum fuit auditum quod aut quispiam illius insule co- 
lonus aut Incola siue aliquis alius extraneus siue alieni- 
gena cuiuscunque generis vel patrie f uerit qui se alienius 
proprij aut certi loci dominum siue proprietarium ibi- 
dem affirmauit aut dixit. uel peculiarem illorum alicui 
Piscationem aut vsum piscandi vel artem certis loco et 
limite uel meta huc usque uendicauit sed vnusquisque 
aduenientium sicuti ei commodius fuerit visum locum 
quem semel sibi elegit retinuit et retinebat [pro vt^) 
Prius uel sero maturius uel tardius aduenerit. vsque 
tempus quo vestrates et bremenses illi nescio quo 
diabolico instinctu exitati et furore parciti(!) sed ipsos 
hostes inimicos ostendentes vi armata bombardis balistis 
alijs martis ac belli vtensilibus impetum et insultum 
in nostrates facientes eosdem more spoliatorum 
honiicidarum hostiliter adorti sunt et inuaserunt id re- 

1) incular- og eitthvað yfirstrikraö i enda orðsins. 
[- á spássiu. 

[- á spássiu, en hvergi visað inn. 
4) facientes, yfirstrikað. 
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mis omnibus (quod aiunt) et velis molientes et conantei 
anglos non modo ab eo loco expellere sed ab alijs por- 
tubus illis in partibus adiacentibus et annexis finitimis 
et propinquis et pro eorum virili aditus eorundem eis- 
dem secludere et impedire nitebantur ex quibus cuni 
alijs iam iam dicendis cum quamplurimis que in hac 
parte duci possint, luce clarius constet vos et bremen- 
ses, nulla ex parte vos ipsos geritis ut Incepta amicitia: 
inita concordia pacis federa per nonnulla tempora ob- 
seruata: confederaciones facte vos et bremenses quasi 
et vnius corporis membra cum maiestate dicti Inuic- 
tissimi pariter ac clementissimi principis se ferunt ct 
ostendunt. hoc est ut amici et confederati: sed econ- 
trario ansam et occasionem maximam suppeditastis 
maiestati sue quatenus vos inimicos. rebelles: imm*^ 
hostes Indicet tum ex vestratum in ipsa insula gestis 
et locis finitimis: vicinis et circumvicinis que ex vin- 
bratila: ficta: et vt vestra venia loquar falsa suggestionc 
celsitudini Danorum regis Intimata et facta de Serenis- 
simo nostro rege et eius subiectis. discidia et irritamenta 
litium et discordiarum simultatum belli et id genus 
aliorum sunima Industria et exquisita arte: excogitan- 
tes premeditantes et iactantes: quod quidem ut niaxi- 
mum est sic procul dubio equius vestra prouidenti^ 
acutissimum Ingenium et altissimurii consilium hm^ 
eo modo et forma consulerint et prouidebunt ne hinc 
aliquid mali: discordie simultatis uel extremitatis 
futurum subsequi possit aut ex hoc in posterum aliq^^ 
modo orriri. 

Tertium continet accusationem quandam pretensam 
abductus: plageatus: oblationis predarum ac arreptus 
bonorum in nostrates cum vero verius est diligentissim^ 
examinacione et Inquisitione per regiam maiestatem 
facta nihil tale inuenire potuit nam apud nos statutuiti 
est sub grauissima pena ne quispiam subiectoruni tali^ 
faciat aut quouis modo attentat. 

Quarto demonstrat nostrates debito modo vectigah^ 
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^nnuum censum preposito in ea parte soluere denegasse 
si saltem solucionem huiusmodi non fecisse quod vt est 
iniustum fictum et maxime vero repugnans sic per ves- 
^i'ates in eorum diffencionem et excusacionem maie- 
stati regis Dacie delatum et Indicatum nam talis mos et 
consuetudo est et Inoleuit apud inhabitatores eiusdem 
insule quod nuUus iUorum velit aut audet commarcia 
niarcimonia mercantias: marcaturas vel adinuicem 
euiere uel uendere antequam sua tallagia vectigalia an- 
nuum censum consuetudines et pecunie summam con- 
suetam et vsitatam plenissime et cum effectu preposito 
Persoluerint. sic ut si contingat prefatum prepositum 
uec presto nec putem esse dum nostrates cum eorum 
nauibus ibidem appulant coacti immo necessitate com- 
Pulsi quatenus cum passim et vbique querant ut ad ef- 
fectum superius dictum eum habeant sed hic oro et ob- 
í^estor et obsecro vt vestra prudentia equo animo ut 
soletis omnia que in presentiarum dicturus sum ex- 
audire nam istud altius est perpendendum et inuesti- 
gandum cum nostrates illustrissimi quidem regis anglie. 
subiecti in hoc se ipsos plurimum detrimenti pati et 
niuUipliciter grauari grauissimisque iniurijs affici di- 
cunt et censeant Cum etiam infra spatium duodecim an- 
norum vltime preteritorum subiecti regis nostri pro 
annuo censu vectigale: tallagijs consuetudinibus omn- 
il^us et singulis ibidem debitis et requirendis tantum 
quadraginta solidos soluerunt et non vltra idque in 
mercibus cuiuscunque quantitatis nauis extaret magna 
nidelicet uel parua: cum re uera hoc in tempore pre- 
Positus ille increuit ac auxit dictam summam ultra olim 
debitam: per tres libras sicque compelluntur incole 
i^egni anglie moderni nunc summam quinque libarum 
Persoluere: adhuc tamen non satisfit [vestroi) sepe 
nominato in illa parte preposito nec hoc quidem magno 
contentus sed etiam diuersis vicibus et sepissime palam 
Publice nostrates minatus est in eosdem audacter di- 
cens plus numerabunt et soluent. ut uolupe et delecta- 

1) [- ofan linu. 



650 



tJR ÞÝZKUM 



1533. 



mento vobis et bremensibus [fii^) et eisdem placet ueluti 
hoc uestrorum et eorum animis [pl-) sit satisfactur' 

Quinto vestratum suggestionis est respondendum iD 
quo literis mandetur quosdam pisces in vsum serenitatis 
Regis Dacie destinatos ac eniptos a nostratibus euectos ac 
sublatos fuisse et esse cuius rei veritatem vestram soler- 
tiam et grauitatem equo examine trutinare supplex ex- 
opto an ulla ex parte fingi possit uerum esse multo nii' 
nus re ipsa sic se habere quod apertissime apparebit si 
pre oculis habere uelitis id quod uerissimum est de q^i^ 
nihil dubitat serenissimus noster rex anglie uidelicet 
cum nostrates perpauci inermes: uiribus impares: nn' 
becilles: externa dictione ad vim repellendam mininie 
parati aut quouis modo accincti se iUuc piscationis tan- 
tum gratia conferentes eidem diligentiori modo 
potuerint operam nauantes alij innocentes nil tale ex- 
pectantes: immo dormientes et media nocte somno op- 
pressi fuerunt et econtrario multi fortissimi armati a 
bellum accincti [se^) illuc piscationis tantum gratia coi^- 
ferentes in propria patria etiam omi de hoc ante se- 
pissime premeditantes et conspirantes et non modicun^ 
lucri expectantes in mala procliues et facinora cogi' 
tantes. Iterum quorum nutu frequentissima hominu^ 
turba breuissimo temporis interuallo conuolasset qm 
uis attentandum peragendum satis apte Idoneuni ha^ 
bilis et potens. nil tamen vnquam, huiusmodj ^P^ 
nostrates fuit conceptum aut cogitatum tanto niinns 
tentatum aut factum, ex quibus et alijs quamplnrn^^^^ 
ad hoc pertinentibus est uidere quam aperte et m^^^ 
feste perfrictis delinquentium frontibus subdolam: fi^^ 
tam: fabricatam: et vmbratilam suggestioneni astruei 
et firmare conantur [attamen spe omni erant fmni 
eorum astutiam neminem callere, seu capere creae 
cum re uera nemo est qui sapit quin eos quantuni 
hanc rem pertinet intus et acute cognoscat, et pve oc 
apertissime uidet quo nam modo quibus medijs. 

1) Ofan linu. 

2) [- yfirstrikað. 
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Phandissima eorum facinora spoliationem rapinam: et 
homicidia: non tam inepte quam proterue subdole ac 
^aliuole fucis coloribus tegmentis: dolo: fraude et 
^rte: argumentis nescio nusquam tamen apparentibus 
^^gere et celare conatur attamen spe omni erant frus- 
^^^ti cum res geritur et tractatur coram huius senatus 
Pi'Udentia, solertia grauitate muItixDlici verum vsu et 
Gxperimento acutissimo ingenio firmissimo iudicio maxi- 
prouidentia coram vobis inquam iusticie et equitatis 
summe cultoribus et executoribus, que omnia nullum 
^pi^um figmentum quantilacunque arte confectum de- 
^^Pere aut fallere possit nec est ut sinat se vestra soler- 
in alijs omnibus efficacissima suo in hoc negocio 
^olito effectu carere sed sontes discant non sine eorum 
Uialo potius quam graue et detestabile sit talia com- 
l^ittere et tunc exelentissimi principis auriculis et 
^Ustissimi ad effectum predictum quod uerum non est 
^yggerere et intimare cum tanto hec absint a vero ut ne 
^iugere quidem possint quo pacto suggesta uera uide- 
^utur aut pro ueris habeantur. 

Nunc quantum ad vltimum suggestionis serie dignum 
^idetur ut respondeam. vbi declaretur ac manifestetur 
P^Gpositum superius sepissime circumscriptum vestrates 
^t hremenses in ei oppitulamentum auxilium et adiu- 
i^entum vocasse, ut vim nostrarum marcatorum subiec- 
^oruni repelleret et eorum violentiam coerceret. hinc 
föutem et verahi omnis commissi sceleris originem In- 
^Picite, Inuestigate, et diligentissime perscrutate qua- 
*^^uus simplex ipsa ueritas longo tempore oppressa tan- 
^em immineat et appareat que instantissime a nostro 
lege desideratur et intime petitur nani hac in re qua- 
t^nus ad se pro sua parte et suos subiectos spectat plu- 
^u^uni sudoris et vigilie ac diligentie non minus ut pre- 
fecit et accepit. quo per vestram solertiam facto 
^tatim in ipso limine apparet nullum tale quidpiam 
^pgitatuni multo fortius haud perpetrandum, vnde ansam 
^^Ue occasionem prefatus annui census siue vectigalis 
^^Hector et receptor reciperet vel ullo modo haberet ut 
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aut quempiam uestrum aut bremensium aut alios quos- 
cunque in eius presidium zelum tutamen et securitateiti 
inuocaret uel desideraret sed vestrates in maximuni 
malum procliues conspirantes id intendentes machi' 
nantes ex sua premeditata malicia turmatim se ipsos 
congregantes concurrebant ex multis et diuersis portu- 
bus Insule Islandie qui omnes sic congregatj in (svo) 
fuerunt in numero cclxxx liomines et tunc aduocabant 
prefectum quem ante dixi quasi futurum suffulcinien- 
tum ac quasi velamen tegmentum siue vmbram eorum 
nequitie: spoliationis: cedis: et rapine homicidij : 
impetum insultum faciendo clam secrete, et furtim Ii^' 
uaserunt et oppresserunt nostri regis subiectos ad tunc 
lacentes in lectis: nudos: dormientes et sopitos et soni- 
nis oppressos. in eorum domunculis: officinis: tegunjí'- 
siue casis suis piscibus destinatis infra insulam pi'^' 
fatam edificatis et situatis ac eo lethargo existentes se- 
cordite effeminate et crudelissime quindecim ex eisdein 
media media (svo) nocte necabant et occidebant. Ad 
hec certissimum est vestrates et bremenses inuaserunt 
nauem quandam anglicanam peter gibson vulgariter 
nuncupatam et abstulerunt et abduxerunt eandem cun^ 
marcibus et apparatu omnibus et singulis denariis nauis 
ipsa quiete et pacifice se ipsam gerebat ac Jacebat m 
portu quodam grenewick quo in loco nulle breniensiuni 
aut vestrorum naues manebant nec erant. et omnes pi^ 
fate nauis homines contulerunt sese ad piscandum ali 
in mare: tribus tantum ad eiusdem nauis peter gybso^^ 
vocate curam et custodiam relictis. preterea hoc ^^^^^^ 
festum et verissimum est quendam Lutkyn Sniyth 
[hamb ac^) ciuitate cum alijs fautoribus et hac in p^i 
[sibi^) adherentibus duas alias naues vnam ^^. ^^,jg 
alteram de Harweche suis bonis cum totis ac integi^^^ 
apparatibus vtensilibus ac suppellectile vniuersa sp 
arunt cum primum ad quietem siue portuni de n^ y 
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hawe venerunt ad quem emergente subita quadam maris 
tempestate fuerunt Impulsi et inuiti transuecti. et illi 
spoliatores raptores nephandissima sua spolia rapinas 

manubias postea diuidebant et partiebantur et secum 
otnnia arma et bellicum apparatum quemcunque quod 

suam pararunt defensionem huc ad hamborgiam vs- 
portabant vbi fuerunt relicta et in hodiernum diem 
i'emanen' vt regi nostro anglie constantissime et fidelis- 
suiie extat relatum et demonstratum ex quibus omnibus 
P^rfacile est videre subiectos regis nostri nihil com- 
^^isisse perpetrasse aut Intentasse aut quidam cogitasse 
íuioquid tale ut a vobis et a bremensibus pretenditur 

vestris suggestionibus continetur vel in regis Dano- 
''Um in ea parte prepositum vel in eiusdem Islandie 
^^"icolas cum nec eis possibile fuit tantum abest ut esset 
^^i'isimile nostrates talia attentasse seu fecisse modo 
^rgo vobis patricijs et consulibus consultissimis placuerit 
^i^tus et in cute ac meduUitus introspicere que et quante 
^conimoditates eti) Incommoda quot nocumenta qua- 
lites que discordie. Simultates: controuersie: hinc 
^^viri et nasci possint nisi mature eisdem consultius per 
hoc in tempore medentur et consulantur, attamen 
tantum est amicitie nostri regis erga vos incepte con- 
Wnuate: conglutinati ac consolidati amoris fedus et vin- 
^Ulum; tam inquam ardentissimo igne flamantissimo 
^iTiore et maxima benevolentia intima sui penetralia in 
afficilitur (svo) ut non nisi prouocatus lacessitus 
compulsus immo lusticia denegata coactus summo in 
Pi'emissis iure aut vlla extremitate fungi vel vti velit aut 
Pi'ouocando aut ministrando eius subiectis debitam re- 
^titucionem siue equam satisfactionem iniuriarum acer- 
^unarum: nephandissimorum scelerum modo prefato 
^isdem illatorum ac in eosdem commissorum. quam ob 
i'em ne tale quidpiam hinc emergeret aut sequeretur 
^umma maiestas regis anghe huc me misit suum nun- 
^^ui. Interim indubitanter expectans tale super pre- 

Eitthvað ólesandi ofan iinu. 
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missis responsum per me a vobis dandum mittenduni 
et differendum: quod non modo finem ac colophoneni 
perpetuum huic controuersie generi imponet et sum- 
mam quiete adferat verum etiam quod summum fedus 
veteris amicitie in(n)ate ac Ju(n)cte inter regem ang- 
lie inuictissimum et sui regni subiectos ac hunc pru- 
dentissimoruni concentum et alios huius celiberrinie 
vrbis ciues renouabit firmissimunique in posterum red- 
det ac obseruabit ac etiam sic per vestrum altissimum- 
quam acutissimumque consilium maximum rerum 
experimento de et super his ordinabitur constituetur et 
ordinatum constitutum stabilietur et confirniabitur 
quatenus ab hoc tempore in futurum nostrates possint 
eandem insulam Islandie et alia loca adire et ab eis- 
dem redire cum certa et firma corporis ac bonoruni 
securitate Indemnitate ibidem communiter piscationi- 
bus consuetis marcimonijs mutuis commartijs marcibus 
marcanturis pariter: deuictionibus et euicturis: insiniul 
ac quibuscunque martium contractionibus vna fruantur 
et vtantur et eodem more antiquo et consueto cum ef" 
fectu exerceant denique ut sic loquar traffiqueam 
intercursum sine interruptione: vexatione aliqua quiete 
et pacifice in futurum habeant et remeant quo per 
prudentiam peracto celsitudinem nostri regis Anglie hoc 
etiam ex parte sua multo cum fenori prestare 

Cum tamen vosmetipsi selectissimi patricij et vigi' 
lantissimi consules re vera estis sicuti et debetis esse 
ut anse ac vnius corporis membra portiuncule, et partes 
ac serenitati nostri regis anglie confederati et racioi^^ 
huiusmodi confederacionis multisfarijs: latissimis: pi^" 
rogatiuis: priuelegijs: Indultis infra sue serenitatis Reg"" 
num immo maioribus quam proprij sui regni niarcatoies 
Insigni vestro ðecore et ornamento haud vulgari de 
lectamento non sine vestrorum maximis quam plurimis 
commoditatibus: non raris beneficijs omni ex parte be 
atissima ac felicissima vtilitate gaudetis et libere fru 
amini Ad hec rex ipse talia et tanta in vos florentissn^^ 
huius senatus patres et senatores ac etiam in ciues vestra 
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tes omnes in suo regno anglie marcimonijs aut mercibus 
^tentes et negociantes. amoris feruentlssimi amicitie 
consolidate beneuolentie continue: et summe affectionis 
speciosissima signa et argumenta semper exhibuit et ad 
^ninem occasionem tum vobis tum illis presens et presto 
semper antea adfuit. Hinc ergo nostri regis anglie 
summa maiestas satis admirari non potest quid in causa 
^uit quod [vestratesi) tam ingrate: crudeliter: hosteliter 
inique : male iniuste violenter inhumane : immaniter 
^ius subiectos Christianos vestri amatores amicos con- 
f^deratos: quietos: dormientes: sopitos et somnis op- 
Pi'essos: in eorum domunculis, tigurijs, siue casis suis 
P^scibus destinatis media nocte. ac eo lethargo existen- 
tes nil mali aut cogitantes aut expectantes, inuaserunt, 
^dorti sunt spoliarunt et alios quidam pre timore in 
^?uis nanantis (svo) alios nudos genibus flexis: et por- 
^*6ctis manibus vitam supplicantes bombardis: balistis: 
^Uspidibus: et id genus alijs secorditer effeminate cru- 
^Glissime tamen et abominabiliter circiter viginti an- 
§Ios vulnerabant et necabant ac spolia postea deuidebant 
^t partiebantur. arma: bombarda cum omni martio ap- 
P^i'atu huc audacter ducentes que hic apud vos habuistis 
^t in presenti habetis prout sue maiestati ex fide dig- 
Uoruni relatione est compertum et affirmatum his 
^^iuen neutiquam contenti post prefatas execrabiles ra- 
PiUas christianorum et confederatorum detestabilem 
stragem et nephandissima ac premeditata liomicidia et 
^tiani acerrimas Inurias vexillum quoddam Imaginem 
diui georgij impictam habens prefate nauis peter gibson 
^'Ulgariter nuncupate modo et forma premissis rapte et 
^faducte angloruni sanguine cadauerum nostratum im- 
Posituni sanguine sparsum et madefactum in contemp- 
tum maiestatis regis anglorum equissimi et vestri 
^Uiantissimi ac de omnibus vestratibus optime demeriti 
etiam non minore huius reipub: habet curam quam 
^osmetipsi et sic in malicia eoruni gloriantes quasi tri- 

^ ^ ' ^ ^^^^^^ ^^^^ 
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umphum egerunt Nunc queso equo examine trutinate 
et atrocitate scelerum nephandissimorum ponderate et 
iusticiam et vestram rempub: pre oculis habete post 
positis et priuatis affectionibus et vtilitate peculiari 
nam agitur cum rege vt clementissimo sic etiam poten- 
tissimo in suorum iustissima causa. tum euidentissinie 
uobis apparebit talia non committenda in turcos nec 
ludeos uel in bestias ipsas tanquam, naturalem instinc- 
tum rationis filum amicitie inite amoris continuati con- 
federacionis fedus et tenorem fidelitatis pactum Chris- 
tianissime promissum denique contra lus humanum 
diuinum quid ergo in Christianos amicos mutuis marci- 
monijs vobiscum vtentes confederatos in regemque vos 
et vestrates in summa beneuolentia prosequentem, et 
afficientem et preterea quod tam friuolam ineptem, vni' 
bratilam, fictam, fabricatam et falsam premissoruni 
scelerum per vestrates commissorum fecistis excusa- 
tionem sue maiestati rem serio vobis denotantj^) et ob 
nullum alium finem hec nobis corrigenda commendantj 
quamquam a vobis optimi partes et integerrimi con- 
sules rei atrocitate cognita lus suum nostrates istic tri- 
butum iri indubitanter confidentes^) quasi vobis et ves- 
tratibus non modo Christianos verum etiam amicos et 
confederatos hostiliter adoriri siue aggredi et eos bonis 
suis priuare ac spoliare sed etiam mutilare occidere et 
necare ad nutum siue mandatum cuiuscunque persone 
vobis sit licitum et permissum. que omnia ut his nini 
Inhonestius: nihil turpius: nihil Inutilius: nihil huniai^*^ 
nature maius contrarium nihil a bono reipub: statu 
maius alienum nihil impius, nihil execrabilius dici a 
fingi potest Sic a vestratibus et vobis preter serenissiini 
nostri regis de nobis conceptam opinionem, indubita 
tam expectationem et certissimam fidem fuerunt ^^J^ 
missa et peracta. tandem hanc anageriem (svo) ^t 



1) RitaÖ i handr.: denontantj, en strikað yfir n-ið i öðru 
kvæði. 

2) m yfirstrikað. 
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^ouere desinam cum mihi non est dubium quin vestris 
^munctissimis naribus plus satis olere videatur aut plur- 
ibus in hoc negocio vobis clarissimo pariter ac mani- 
festissimo [verbis^) vti uolo. ne videar soli quid luminis 
^ddere conari finaliter denuo et amice regio nomine 
eius subiectorum debitum premissorum resartiamen- 
tum et condignam satisfactionem et restitucionem peto. 



314. 2. febrúacr 1532, Hamborg*. 

BRÉF Thomasar Lees, sendifulltrúa Hinriks VHL, til 
Thoniasar Cromwells, ráðgjafa sama konungs, um er- 
indrekstur Lees (út af deilunni um siglingar til Islands) 
^já Danakonungi og Hamborgurum. 

Prentað í Aarsberetninger fra Det Kongelige Geheíniearchiv, 
^^í- b. Kh. 1865, bls. 186— '87. Þar birt „E copia Thorkeliniana 
>»ex autogr. chart-ac. bibl. Cotton. Nero B. III p. 111" in diplo- 
^^tario manuscripto archiui secreti asseruata, nonnunquam ex 
^ho apographo Kleviano emendata". 

Litteræ Thomæ Leghenn' ad Thomam 

Crom\veIIum scriptæ. 
^ Dissertissimo viro Thome Cromwello suus T. L. s. p. 

• Expeditione utcunque facta, integerrime et meorum 
^iiiniuni intime, nuntium hunc mitto equitem, nam 
^*íuum satis strenuum comparabam, ut citius cum omni 
^stinatione et celeritate ad serenitatem nostri regis et 
vos iter arriperet et proficisceretur sed votis meis 
succedebat, quod egre animo ferebam, mutare ta- 
non potui. Nam cum revertebam a rege Danorum 
^ Hamborgiam, eundem nuntium ibidem inueni, qui 
^ potuit per Albulam glacie et gelu concretam et ob- 
ctam ne(que) eques nec pedestri itinere nec scapha 
c vehiculo nec denique ullo alio modo euehi, hinc ergo 
oi*abatur jnuitus usque ad datum presentem. Interim 
ímo Januarij die literas regias Hamborgensibus tra- 

C- á spássiu, 

^^Pl' Isl. XVI. B. 42 
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debam et deliberabam, et sequenti die eorum omnibus 
et singulis objectis secundum vim et effectum alias 
vobis scriptum (sub alia tamen verborum serie et con- 
textu) respondebam et eadem refutabam ac resecabani, 
ut Tenedia, quod ajunt, bipenni non melius, et specifice 
et particulatim plane et manifestissime bona nostratum 
sublata, eorum valorem cum debitis circumstanciis p^' 
lam senatui feci et demonstravi; etiam hoc addebani 
secundum tenorem instructionum, quas nunc vobis 
scripsi, et expectans nunc eorum responsum ac etiani 
responsum plenius a rege Danorum, sicuti proniisit. 
Adhec cum non equvnn esse sentiebam sepius jntertur- 
bare regiam majestatem aliis litterulis, vestram pruden- 
tiam imploro (milii quidem ut in prouerbio ipsa puppi^ 
et prora), quatenus hec sue serenitati intimare dign^' 
mini, cum meis debitis subiectione et excusatione. Va- 
lete. Hamburgie in festo iDurifícationis beate Marie, qu^ 
candelas accensas non videbam, satis tamen clara dies- 

Per Thomam L(eghen') passim manibus 

pedibusque tuum, 

Á bakhUð: Egregio viro d. Thome CromAvello, vni ex consiUariis 
serenissimi regis Anglie. 



315. [Febrúar 1533.] [Hamborg.] 

ÚTDRÁTTUR úr bréfum enska sendifulltrúans um ÞfS 
tjón, sem Hansamenn hafa bakað Englendingum a 
landi. 

Hamborg Staats-archiv, Gl. VII. Lit. Kc o. s. frv. — Islandica 
bis 1534, bl. 87—92 og 181—182. Ódagsettir og óstaðsettir kser^- 
póstar Englendinga á hendnr Hamborgarmönnum og Brimu 
Hér er um tvær skýrslur að ræða og eru báðar útdrættir úr Kse 
skjölum enska sendifulltrúans. Hér er m. a. útdráttur úr sky 
7 eiðsv-arinna manna um atburðina i Grindavík, en þeir g^^^ 
hana borgarstjóranum i Lundúnum. Um þessa skýrslu ^ ^j. 
i skjali nr. 298 hér að framan. Bl. 87—92 eru tvær arkir (bv ^ 
fjórar siður) vandlega heftar inn í þriðju örkina. Sú örk 
pinungis utanáskrift, bls, 87 a, cn 87 b og bl. 92 eru auðar. — 
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181^182 er ein örk, þrjár síður ritaðar, siða 182 b auð. Það skjal 
Htað annarri liendi en hið fyrra. Afrit. 

Eyn korte Summa ghenamenn vth den vornemestenn 
l*reuen des ^verdyghen legates van Englanth. 
inyth buckstauen ghedeleth. 
Dath schyp ghenameth thomas van lyn. 

A 1 

In dussem ersten breff, ysz eyn rekenschop des sche- 
pes genameth Thomas van Lyn. 

Item dath ydt schyp ys van eynem Hunderth vnd xx. t. 

Item wo Lutke Smyth nam den suluen schyp, vnd dar 
alse he eynen groten stucke vth den syde des schepes 
§^sneden hadde, nam he ock alle syne gheschutte vnd 
g^deren. 

Item ^o dath sulue hefft inth erst gekosteth tho 
makende — 2000 m. lub. 

Item de gheschutte vnd andere wapen dem suluen 
^chepe tho behorende ysz gerekenth — 500 m lub. 

Item de vracht — 800 m. lub. 

Inth kortesth hyr van tho redende szo ysz hyr ge- 
^ekenth vth dussem breff eyn stucke na dem anderen 

allerleye gudt dath In dem suluen scepe gewest 
so dat de Rekenschop ysz erst — dusanth xxij li. 
^terlinge ysz — teyndusanth ij c xx marck lub. Hyr 
^auen ysz ock gherekenth vth dem suluesten breff van 
ghewynste des grauen soltes dath In dem schepe was 
^^örmede de kopluden wolden vordeneth hebben (had- 

sze myth leue tho husz gekamen) [vele geldei) 
^^so dath de gantze Summa des suluesten breues (eyn 
^yth eynander gherekenth ysz — eyn dusanth iij c vnd 

li. sterlinge; — ysz xiij dusanth vnd 300 m. lub.'^) 

^^t Schyp ghenometh Thomas van Lyn. 



Ofan linu. 

Á spássiu stendur „Summa totalis". 
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A 2 

De Summa dusses breues ysz, Avo Johan Wheler Mai- 
ster vp dat schyp genometh Thomas van Lyn, vnd Thom- 
as hamonde meyster vp eynen anderen geheten Anna 
van har'wiche quemen beyde tho szamende myt ereu 
schepen tho Boteswane, des dingesdages In dem paschen 
dar lutke Smyth leth schaten Jegen en v grote stucken 
van geschutte ane hackbutten vnd rooren, er se myth 
eynander gespraken hadden vnd \vo thomas hamonde 
Meister vth der vorbenometh Anna, 'was myth eynen 
hantbussen dothgeslagen Also dath de sturman vth 
fruclit was van dem Rudder gewyketh wor dorch dath 
Schypp quame vp lutke er se by eynen ancker kamen 
konde Do leth lutke ere kabel snyden In stucken, szo 
dreff dath schypp na dem lande vnd alsz de vorgemelde 
Tliomas van lyn wolde hebben by lutke vtgegan Sze was 
myth lutkesz kabel beholden Szo quame lutke vp 
nortlien syde vnd leth Thomas ock na dem lanth dryueu 
so lach he by dath ander schyp genometh Anna van 
hai'wich vnd alsz dath volck vth den vorbenomeden 
Thomas "wolden eer boote vthgesetteth hebben dath an- 
cker vmme tho 'werpende vnd dat schyp wedder van 
lande tho bringende lutke behelde em dar bynnen myth 
gheschutte vnd des morgens dar na nam lutke deni 
meister van thomas vnd den kopluden In synen eghen 
schyp vnd alsz he en gekrygen hadde In dath schyp 
sick do dwange he en alle ere gheschutte eme tho 
brj^ngende vnd do dath water gefallen was, do leth lutk^ 
vthsnyden dath syde des schepes vnd nam dar vth a 
ere vytallie vnd guderen do gynghe de engleschen v 
dem Thoma sick suluen tho erreddende szo volgede lu 
en na doch helde he vp eynen [wytte^) nese duke thoni 
schyne des fredes do se ouersth In erem gewalth ^^^^^^^ 
slogen se twen van en dode vnd ander twen lethen 
lyggende gewundede alsz thom dode Sze nenien eu 
ere gelth vnd kleydere. 
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Dath schyp ghenometh Thomas van Lyn. 

A 2 

Item In dem suluen breff betugeth eyn ander [man^) 
genometh Raffe Downis vnd noch xiij botesluden des 
suluesten thomas van Lyn na der \vyse vnd ghelyck alsze 
de meister hyr bauen bekenneth hefft. 

Ock bekenneth Wylliam bro^vn des gelyken sunder 
he kan nicht tugen wo Johan Tomson doth geslaghen 
^as alsz se \volden dath boote vthgenamen hebben 
^ente he was dar by nicht By dussem breff hangeth ock 
ko. Ma. Mandatum an tw^en Ryddern vnd an dem borge- 
^eyster van Lyn de szake vmme tho fragende \vo ydt 
darumme ysz. 

A 2 

Hyr hangeth noch by eyn Supplicacyon an ko. Ma. ge- 
íiiaketh van etlyken kopluden van Lyn den dath schyp 
^ho horede welckere Supplication beholth In sick de 
^verdt des schepes vnd van allen guderen de dar In ge- 
^esen synth, so 'wol dem Schyp alsze den kopluden be- 
langende, vnd ysz gherekenth tho eyne dusanth punth 
^terlinge vnd noch meer dartho. 

ys — 10 000 m. lub. vnd dar bauen. 

B. 

Dath Schyp genometh Thomas van London 

Eyn gedechtnissze geuen dem legate van allerleye 
handelynge desses dondes In Islande van den pers- 
zonnen vnd guderen de vth dussem Schepe ge- 
nonieth Thomas van London genamen weren. 
dusser Schryfft ysz gemeldeth \\o dath volcke van 
^^ssem Schype hebben eren boote vthgesanth tho eynen 
phyppere van hamb. genometh hans hughe de sulue 
^ch In eyner hauen de hete Gambylweke dem suluen 
^^hipperen hebben se gebeden dath sze mochten Inth 
hauen kamen he wolde ydt ouerst nicht lyden. Szo gyn- 

Ofan linu. 
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gen se van dar xij mylen weges In eynen anderen hauen 
de hete gronderforde, vnd lach dar suluest wol dre 
weken So lange ^vente dath dar quame eyn schyp van 
bremen de bracht myth sick ock [den vorberorden^) 
schyp van hamborch de beyde legen dar dre effte iiij 
daghen In frede wenth vp de 20 daghe des moentes Maij 
Do quame de van hamb. vnd Bremen by xl effte 1 
manne vp dath lanth dar de englisch koplude weren 
myth eren kopmanschop In eren boden vnd nemen en, 
vnd druAvede sere en vmme tho bryngende vnd tho 
dodende vnd do gyngen de van hamb. vnd van Bremen 
In der englischen boden vnd breken vp eren kysten vnd 
nemen en eren guderen. De Summa der suluen guderen 
3^S2 Inth sunderheit geschreuen In eyner papyre welck- 
ere tho dusser schryfft ys genygeth des de vogeth van 
Islande de Copie hefft. Dar na gyngen se In dath schyp 
vnd nemen darvth alle ere gheschutte myth bussen- 
krute. 

In dusser schryfft ys ock geuateth de stucken van 
den guderen welcker dem volcke tho behorde de Ii^ 
dem suluen Schlyp Weren. 

Hyr In ys ock begrepen de stucke van dath geschudt, 
vnd anderen guderen dem suluen schep tliobelangende 
De gudere van den kopluden vnd myth allen ding^^^ 
dem vorbenomeden Schyp belangende thohope g^^^ 
kenth maken In eyner Summa — ij c xxxv li ij s stei 
inge. Ane dath gewynsth der suluen gudere welckei 
ysz gerekenth tho eyn hunderth punth sterlinge. 

[Summa totalis^) De gantze Summa ysz — 3000 
51 m. lub. 

Dath Schyp genometh Peter Gybson. 
Item In der sulue schryfft ysz ock gemeldeth ^an 
eynem Englischen schyp myth name Peter ^^^^^j 
welcker quame In eyner hauen de hete grenewick v 
lach dar viij weken vnd meer dede ock nemande scn 
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Thom lesten quemen de van hamb. vnd Breme de sick 
vorsammelde liadden by ij c vnd Ixxx manne de quemen 
den Englischen do sze noch vp dem bedde legen vnd 
slogen doth xv perszonnen vnd nemen beyde schyp vnd 
gudt welckere stucke vnd gudere ysz gerekenth tho — 
^^j 1. — viij d. sterlinge. 

Ane dath vordenst vp den suluen gudere efft dath se 
hadden myth leue "wedder tho huse gekamen, dath 
suluesth ysz gerekenth tho xl punth sterlinge De gantze 
Sunime ysz — xcij li viij d sterlinge [summa totalisi) 
ys — 900 20 m. V. s. iiij d. lub. 

C. 

Dat schyp genometh Anna van Harwich 
Hyr In ysz de Summa van allen stucken Inth sunder- 
heit der guderen ghenamen dorch lutke Smyth vth ey- 
^^n Schyp myth namen Anna van harwiche, Welckere 
Schyp myth gudereia vracht des folkes lon vnd gellh 
den kopluden genamen, ysz gerekenth tho — iiij c Ixxix 
xvj s. X d. sterlinge Áne dath vordensth vnd profyte 
den suluen guderen effte dath sze hadden myth leue 
^vedder tho husz gekamen. welcker ysz gherekenth tho 

■ 4 ■ * 

^ ^iíj c li sterlinge. 

Item hyrin ysz ock gerekenth dath geschudt alsze 
^Ussen, bagen, pilen, myth alle anderen krygesche Wa- 
P^n tho eyn hunderth xvij li viij s. viij d. st-erlinge. 

gantze Summa ysz ixc xcvij li. v s. x d. sterlinge 
ysz -~ 9000 900 72 m. 14 s. 8 d. lub. 

Dath schyp genometh Anna van harwiche 
An dem suluen breff hangeth dar noch eyn beWysze 
de vorgemeldeth schyp quame In eyner hauen myth 
^^iue Botsande dar lutke Smyth lach vnd wath de ort- 
^Pi'Unge vnd orszake desses dandes gewest ysz, vnd Nvo 
ike em hefft gedwungen eme eynen quytannce tho niak- 
^^da na synem wolgefallen vnd wo lutke sede, dath 
^^gelschen weren morder vnd szerouer vnd vnder dem 

Á spássiu. 
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schyne nam he alle dat ere was, De sulue(st) lutke hefft 
dar suluest ock gesecht Wo eyn Erbare Radt van hamb. 
hadde eme vnd alle den Schipperen van hamb. beualen 
dat se scholden eynen Ider eyner hauen bewaren vnd dath 
neen Englischen scholden kamen dar sze Weren. wente 
wo se dath deden (sede lutke) So hadden sze macht en 
doth tho slagende vnd ock alle ere guderen tho nemende. 

D. 

Dath schyp myth namen Peter Gybson. 
Hyr In ysz gemeldeth wo vij perszonen weren ge- 
forderth by erem eede vnd geswaren vor dem borgei'- 
meister van london dath sze scholden warafftich tuchn- 
issze geuen van eynen schyp myth namen peter gybson 
In welckere schepe was eyn kopman myth namen Jo- 
han bray De sulue schyp was genamen dorch lutke 
Smyth hans tymberman vnd ere geselschop. hyr ysz ock 
geschreuen wo de ortsprunge dusses dondes was vor 
iiij c stokfysche welckei^e de vorbenomede Johan bray 
genamen hadde vnd alsze he sede suluesth, he liadde de 
fysche gekofft In Islanth In den vorgangen Jaren, ou- 
ersth de van hamb. vnd Breme sede dath de fysche 
horeden en tho 

Nomina testium 

Robert grymbytt anner 42 

WiIIm' payne — 21 

Thomas godfray ■ — 35 

Jeram a lye — 26 

Rolandus wintmer — 35 

Petrus Sanderszon — 22 

WiIIm' Driuer — 41 

E. 

Dat schyp myth namen Peter gybson. 
In dussem bokeschen ysz beschreuen do gudere vu 
kopmans ware myth allerley laken, kledere, bedde tug^ 
vnd gelth dath dem volcke fhö'kumpt vnd den kopluden 
dede Weren In dntli schyp genameth peter gybson van 
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london vnd vp eynen Iderem syde des (bokes^) regis- 
ters2) steyth eyn sunderlick Summa. hyr ysz ock ge- 
schreuen wo vele werdt de schyp ysz gewesth, van an- 
keren kabille, Szegel boote vnd vn aller ley dath dem 
schyp tho behorede, De Bussen vnd allerleye krygesz- 
^apen syn dar ock gherekenth 

De Summa des schepes allene dem erue(n) tobeho- 
^ende ane der koplude guderen ysz gerekenth to iij c 
^xiij li sterlinge Ane dath vordenste vnd profite des 
schepes vnd der koplude gudere, effte dath sze hadden 
^yth leue wedder tho husz gekamen welckere ysz gere- 
kenth vp iij c li sterlinge 

Szo ysz de gantze Summa dusses bokes eyn myth eyn- 
ðnder gerekenth — xj c Ivj li vj s. ijd. ob. q. sterlinge, 
ysz ^ elfen dusanth 500^) 63 m. 22 d. lub. 

F. 

Dath schyp genomith Maria Jacobi. 

In dusser schryfft ysz gherekentli de groth schade 
vnde nadeel, gedaen tho eynen schepe myth namen Mary 
Janiys van Lyn dorch lutke Sniylh vnd hans kewes van 
hanib, welcker Schade ysz gerekenth tho — ij c vj li 
^vij s. viij d. sterlinge. ysz — 2000 68 m. 13 s. + d. lub. 

Ane anderen noch groten schaden de de sulue schypp 
krech van lutke vnd Hans wenth sze 'wolden nicht lyden 
^ath sze fyschen scholde, szo vakenth alsze Sze gerne 
^^'olden alszo dath de sulue schyp hefft nicht meer alsze 
^^ij last fysches tho husz gebracht, dor se plegen vor- 
^als xl lasth tho bryngende. 

Tho dusser schryfft ysz geuyget eyn Supplicaty an ko. 
^a. gemaketh dorch Thomas leighton van lyn, dem 
öath Schyp niyth namen Maria Jacobi tho horeth, dar 

^ Jn beclageth dath lutke Smyth hefft syne schyp dor 
§heschaten In sundergen steden, noch was eme neen 
^i'sake dar tho gegeuen van den englysschen de In dem 



1) Yfirstrikað. 
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Schyp weren. Wen de engleschen doch begerde frede, 
eyn van lutkesz volke schate dem meyster des Schepes 
dor myth eynen hanthbussen dar na quemen sze vp dath 
Schyp, woundede vnd schamferde vele van dem volcke, 
nemen ock enVvecli eren grotesten geschutte myth ca- 
meren de den Slangen tlio behorden. Sze nemen ock 

# « 

vth dem Schlp eynen veerdel bussenkrutes myth xvij 
wollen laken vnd ander dynge meer alsze dar steyt 
dem breue syner rekenschop. 

Skjal bl. 181—182. Þetta skjal er ritað á sams konar pappír og 
ákæruræða enska fulltrúans, (nr. 313) sambr. vatnsmerkið. 

Subsequntur nomina nauium et iuste estimationes 
ac Valores bonorum quorum Thomas Lygheus debitaiti 
restitutionem siue iustam satisfactionem nomine sei'"'^ 
Regis Angliæ a Hamburgensibus in frequenti et con- 
sultissimo eorum Senatu petijt que etiam ibidem sigil'* 
latim etc specifice eisdem in carlulis palam Demon- 
strauit 

In primis quedam nauis de London vulgariíer nuncu- 
pata cum omnibus suis bonis et mercibus et appar^^^ 
Dum nauis ipsa satis quiete et pacifice iacebat et seip^ 
sam gerebat in quodam portu uocato Grenwyck ubi 
nulle Bremenses uel Hamburgenses naues eo tempoi^ 
erant omnibus nautis operam piscationi nauantibus, 
qui eedem naui inerant tribus tantum ad eius curaiu 
et custodiam relictis a quibusdam hans tymberni^i* 
henrico barnes, henrik martinus, Anthonij spynksoU 
cum alijs bremensibus et hamburgensibus fuit inuasa 
spoliata et ablata die subsequenti festum Diui Barnab^ 
ad Valorem xij c Ivj Ib. vij s. ij d. 

Item Lutkyn Smyth de Hamburgh cum alijs stu^ 
fautoribus sibi in hac parle adherentibus unam nauui^ 
Thomas off Lynne vocatam quam regebat pro tenipoi^^ 
tolomes 'wheler inuaserunt omnia bona cum totis 
integris apparatibus vtensilibus et supellectili uniuei ^ 
abstulerunt in septimana quidem pascatis, et secuii 
ac alijs instrumentis latus predicte nauis penetra * 
resecabant et deremebant ad ualorem non tum nunie 
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lucro quod exillis mercibus acquiri potuerunt si minime 
eisdem sublate fuissent xc xxij Ib. ex nostra moneta 
[General tormony yoakyn Raynkyn hans luars et 
hans tynani) 

Item prefatus Lutkin smyth cum suís eodem tempore 
eodem jjortu de Botsamhareue aliam nauim Anne 
öff orroell uocatam que spectabat ad Robertum leg 
simili modo adorti sunt et ingressi ac suis bonis eam 
depriuauerunt ad æstimationem ix c Ixxxx Ib. v. s. x d. 

Item Anno penultimo in mense Maij hans huge hen- 
í'ick longe alias henrick hewgke cum alijs in portu Gam- 
i^ehvicke nuncupato nauem quandani Thonias of London 
^ocatam inuaserunt et bona erepserunt ad valorem iij 
c XXXV Ib. ij s. monete predicte que bona inscripta sunt 
quadam Indentura cuius unam parteni pi'oprietarij 
y^auis et bonorum ad propositum Islandiæ miserunt et 
^^ísticiam pecierunt sed eam obtinere non potuerunt 

Item hac æstimate vltima in portu vocato Grene- 
^^yck Bremenses et hamburgenses abstulerunt ab eadem 
^aui Thomas de London' vocata bona ac merces ad 
^stimationem Ixxxxij Ib. eiusdem monetæ 

Item Lutkyn smythe hans kewes Anno penultimo 
^cmpore æstiuo inuaserunt quandam nauem Mary James 
^ocatam cui prepositus Johannes petison eo tempore 
fuit et eandem suis bonis et mercimonijs spoliauerunt 
]^ portu quodam Botsamhareue vocato ad pretium 
^^stum ij c vj Ib. xvij s. viij d. prefati numismatis 

Summa totalis ex nostra moneta iij M viiij c viiij Ib, 
^ s. viij d. Ex vestra moneta xxxviiij M Ixxxxv mr. vel 
circiter 

^on numeratis tamen nec lucro nec emolumento que 
^acti fuissent ex huiusmodi niercibus si minime ab eis- 
^^tti sublate fuerunt. 
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316. 2. — L febrúar 1533. Hamborg- 

ÚR gerðabók sáttafundar milli Hainborgara og Eng- 
lendinga í Hamborg 1533 um deilur út af atburðum a 
Islandi. 

Hamborg Staatsarchiv, CL VIL Lit. o. s. frv., Islandica bis 
1534, bl. 31—32. 

Sequuntur acta 
Post lectionem vero et omnium capitum jnterpre- 
tationem, jnpetratum fuit deliberandi tempus jn aliuni 
diem, preterea, ut lecte scripture ob nimiam eius pro- 
lixitatem daretur [Senatui^) copia Et exhibito demun^ 
solito confectionum at que poculorum munere [dominus 
Orator^) per Senatorem et Secretarium reducebatur ad 
diuersorium, quod apud dominum Heinricum buwmao 
habebat 

Die iij februarij, visum est Senatui ut omnes naute 
ac negotiatores jn jslandiam traijcere solitj, vocarentui% 
audituri primum proposite per dominum Oratorem que- 
rele magnitudinem referente Consule, Deinde, dicturi 
si quid haberent ad earum rerum justam defensioneiu 
tum vero illi narrantes totius cause historiam, Senatum 
jn omnibus articulis diligenter jnstruxerunt 

Die iiij februarij, tametsi dominus Orator promissani 
scriptorum copiam non dum tradiderat quo magis tanien 
temporis jactura vitaretur, responsum ei fuit ad omnes 
accusationis partes, jn hunc modum 

Þá koma varnarskjölin, sem greint er frá í 317. skjali. 

3. febrúar 1533 (mánudag eftir piirificationem) í Hamborg- 
Bréf Hamborgarráðs til Friðriks I. Dan-akonungs þess efnis, »^ 
hann láti fógeta sinn á íslandi „Dirigk to Bramstetli" vera vi^ 
s-amningaumleitanir i Segeberg í Islandsdeilunni, því aS - 
maður hans á íslandi hafi beðið „vora menn" um aðstoð geg 
Englendingum á íslandi. Krassað uppkast, lágþýzka, Hamb 
Staatsarchiv o. s. frv., Islandica bis 1534, bl. 101. 

í sama handritabunka og áður (Hamb. Staatsarchiv, CL ' 
Lit. Kc o. s. frv.) eru á bl. 64—72 lireinritaðar kærur Hambors- 
ara á hendur Englendingum (bl. 65 og 66) : 



1) [- á spássíu. 



1533. 



SKJÖLUM. 



669 



»Actiones aliquot et qnerelæ Ciuium Hamburgensium aduer- 
sus Anglicos''. — Á blaði 79—81 er uppkast aS sama skjali; hreín- 
i^itað er skjalið á blaði 82—84. 

Þetta eru sömu kærupóstar og greindir eru i bréfi nr. 294. Sá 
fyrsti fjallar um Conrad van der Heyde frá árinu M D xj, ann- 
3r um Mathis van Collen frá M D vj, þriðji um Conrad fronden- 
frá M D xiiij, fjórSi um Diderlc moldenhower, firamti um 
Joannes Schomaker frá M D xxviij og sjötti um Heinricus de 
^enne. Undirskrift: „Exhibite autem sunt he querele hamburgi 
Anno M D xxxiij Die iij Februarij. Bl. 68—72 geyraa hreinritaða 
"^Örn L. Smidts og H. Hugens i málinu við R. Legge, en ódagsetta. 
l'essi skjöl eru heft saman, bl. 64—72. 



317. [4. febrúar 1533.] [Hamborg.] 

VARNIR Hamborgara í deilunni við Englendinga út 
atburðiim á Islandi. Þar segir m. a., að Jon Breyen 
hafi verið dæmdur af almennum dómi á Islandi að við- 
stöddum biskupum og höfðingjum. 

Hamborg Staatsarchiv, Cl. VIL o. s. frv., Islandica bis 1534, 
i ^1^43. Gerðabókarfærsla. 

A bl. 31 — 35 er málsvörn Hamborgara i deilunni, en hún flytur 
itið nýtt i málinu, þess vegna eru hér eínungis birtar tvær fyrstu 
Sreinarnar. Varnarskjöl þessi eru flutt erindreka Englakonungs 
Pann 4. febrúar, sbr. nr. 316. 

Publica defensio Senatus Hamburgensis 
Principio, non est dubitandum, nam sole clarius patel, 
^^Usam hanc que in Islandia vtcunque accidit, ad grau- 
^iidani Ciuitatem Hamburgensem, cum suis domj aut 
oHs agentibus, minime gentium porrigj posse Quoniam 
^iiatus jn tam remota Islandie jnsula his que admit- 
^^i'entur, neque consentire, neque ullo pacto consulere 
Potuit, Jnnoxius plane ab omnj culpa et obligatione con- 
i^ctus vel quasj contractus, delictj vel quasj delictj, aut 
•^Gt'ius cuiuscunque causarum figure Quinjmmo dolet 
^^henienter discordiarum aliquid jnter vtrorumque sub- 
ttos, mutuis semper negotiationibus et amicitijs con- 
^^Uctissimos, jncidisse, quod ab jnperitioribus fere ad 
^ommunis status detrimentum referrj solet Nam il- 



670 



ÚR ÞÝZKUM 



1533, 



lustrissimj Regis, et bonorum virorum censuram Se- 
natus nihil veretur 

Pretera, Ciues et jncole Hamburgenses, quj rebus Js- 
landie jnterfuisse dicuntur, nullius legationis vel alte- 
rius publicj muneris fungebantur, sed privata dumtaxat 
commoda pro vetustissimo more, illic querebant, ut 
factum illorum neminj possit esse damnosum. 

Quamquam exempli causa, si Legatj ciuitatis quales 
illj non fuerunt, acerbius aliquid admisissent, certe 
extra personas eorum qui mandatj et juris fines non 

■ 

obseruassent, pena non posset producj 

Bl. 35 — 38 bak., Priuata defensio ciuium Hamburgensium. t*^^^ 

segjast geía svarað fyUilega til saka fyrir það, sem gerzt hefui' 
andstætt Englandskonungi á íslandi og rekja aðfarir „Jon breye • 
Með þvi framferði taldi landstjóri konungs hann brotlegan vio 
lög og rétt, kvaddi Haraborgara og Brimara sér til aðstoðar gegn 
honum, o. s. frv. Sjá skjal nr. 294 hér á undan. 

Næst siðasta klausa varnarskjalsins er á þennan hátt: 

Vt autem hec euidentius constarent. nostrates ad jn- 
structionem cause, nec aliter addiderunt Jn Islandia 
solitum esse, ut quotannis generale juditium agatur pr^' 
sentibus Episcopis et alijs proceribus jnsule Quod cuiíi 
anno quoque preterito factum fuerit cognitum ibj esse 
de eadem causa Jon breyen, et examinatis dilig^i^*^^ 
omnibus, tum testimonijs, tum alijs qualitatibus q^^ 
nullibj certius, quam vbj ob oculos acciderant, constar^ 
potuerunt, tandem pro Regio prefecto et suis auxib^ 
toribus, contra Jon breyen est solemniter pronuntia 
tum Exemplar sententie nobis exhibuerunt b. liter^ 
designatum 

Blað 39 og 40 hefur að geyma vörn Lutkins Smiths fyrir H^^V 
borgarráði, en hún bætir litlu við skýrslu hans nr. 295 he'' 
undan. Sjá nr. 327 hér á eftir. 



318. [4. febrúar 1533.] Hamborg. 

Kærur Hamborgara á hendur Englendingum. Þar seg^ 
ir, að eftir „hanc defensionem suam", e. a. s. voi 
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Lutkins Smiths, sem er hér næst á undan í pakkanum. 
H hafi Islandsfai ar í Hamborg komið fram með miklar 
kvartanir á hendur Englendingum skrifaðar. 

Hamb. S. A., Cl. VIL o. s. frv. Islandzca bis 1534, bl. 40—41. 
Jjerðabókarfærsla. Þessar kærur fylgja hér ekki, en þær eru i 
Þririti i þessum skjalapakka, sjá bls. 668—669 hér að framan. 

Grauamina ciuium Hamburgensium contra Anglicos 

Postremo, post hanc defensionem suam ciues et jn- 
^öle nostri in Islandia neöotiantes multa erauamina et 
^^nina nobis ex scripto exhibuerunt, que sibj ab An- 
glicis nulla quantumuis leui causa prouocatis, illata 
^sse dicebant Quo nomine, cnm apud Regiam Maiestatem 
sepe conquesti, ac nostris intercessionibus usi sint, nicliil 
^^men Hactenus preter temporis et expensarum jacturam 
^Qnsecutos esse Ostendentes nobis nonnullos damnifica- 
^orum liberos vxores, et heredes ad mendicitatem plane 
P^rductos propter huiusmodi damna 

f^ogarunt autem ut eorum damnorum editam nobis 
^^clarationem, rursus Excellentie vestre traderemus, 
^^gie Maiestatj obsequiosissime porrigendam vt tan- 
secundum Regiam jn proximis literis promissio- 
nem jus nostris reddatur ex equo et bono Quod sicul 
^turum minime gentium dubitamus ita vicissim jn 
^ostros ciues neminj justitiam postulantj, legitimum 
^^gistratus offitium denegabimus 

ííic jnserantur grauamina que nuper latinitatj donata 
Senatum, non retenta copia miseram. 



^^^- 5. febrúar 1533. [Hamborg.] 

cnska sendifulltrúans við málsvörn Hamborgara 
^ deilunni út af atburðunum á íslandi. 

Hamborg Staatsarchiv, Cl. VII. Kc o. s. frv., Islandica bis 1534, 
• 41—43. Gerðabókarfærsla. 
. p Sequuntur acta 

oaem die iiij Februarii postea quam dicta fuit Senatus 
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ciuium defensio ordine suprascripto dominus orator mox cepít 
quedam capil'a jnpugnare replicando Et cum Iiora post meridiem 
fere prima necessario jnterrupisset negotium, ut duplicatio Se- 
natus audirj non posset, et presertim, quia extra seriem et con- 
fuse admodum replicabatur petita fuit dilalio usque ad diem se- 
quentera, 

Replicatio Regij Oratoris 
Primo, replicauit dominus Orator et maxime nitebatur 

■ 

hunc articulum euincere, quod Senatus Hamburgensis 
etiam publico nomine consensisse videretur jn factum 
Jslandie, tum quia debebat suos ciues instruere ac pve- 
cauere ne talia facerent tum quia pisces ereptj cun^ 
nauj ac alijs bonis, essent allatj Hamburgum, ibiqne 
recepta Et sic saltem esset consensus ratihibitionis Se- 
natus 

Secundo, dixit confederationem jnter Regem AnglO' 
rum et Hamburgenses vtique ruptam esse, quia con- 
sensissent jn facinora etiam per naturam proliibita, enu- 
merans cedes, rapinas, et cetera secunduni prius dic- 
tam cantilenam 

Tertio, vehementer contendit eandem confederatio- 
nem vanam esse, cum Hamburgenses magis obtempc- 
rent alijs ad flagitia, quam confederatis ad Honestam 
defensionem Jmo, causabatur nullum jus esse confc- 
derandj Hamburgensibus, quoniam Rex Danorum scri 
bit, et ipsj fatentur, esse subiectos, qui tenebantur P^^ 
fecto suo prestare operam jn jslandia ex debito Jgi^^^' 
quj iam ligatj essent subiectione, non possent ampbt^^ 
promittere auxilium suum alijs principibus 

Quarto, volebat obtrudere Senatui denegationem 
justitie, quia ciues quj facto intererant debuissent ^^^^ 
burgj non jn Jslandia punirj Et argumentis ad mo 
frigidis nitebatur probare, quod istj ciues, etiam 
tum ad illud factum attinet, eo tempore quo ^^^^^^^jg 
fuerint semper sub jurisdictione Senatus Hamburi, 
et non sub juditio Jslandie, quia possent jnde fugcre 
sic omnem standi in jure necessitatem eludere. 

Quinto aduersus priuatam defensionem ciuium 
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plicauit Quod quamquam fateretur, defendendo et data 
occasione, Homicidia et ablationes bonorum, extra cul- 
P^ni esse, tamen in hac causa cessarent omnes iste ex- 
ceptiones pro Hamburgensibus, quj neque necessariam 
^Uendj causam, neque aliam Honestam occasionem Ha- 
l*uerunt, ad tam jnmanem lesionem Anglicorum. 

Sexto, ad factum propugnaculum replicabat, hoc ip- 
sum magis contigisse ad vtilitatem omnium qui jn Js- 
í^ndia fuerant, quam solius jan breye, ut alij quoque 
haberent, vnde jn necessitate defenderentur 

Septimo, multum contendebat Hanc causam ad Regem 
^anorum aut jllius Prefectum minime referendam, 
^uinimo nec Regiam dignitatem passuram esse, ut jn 
tam turpe negotium reijtiatur Et poterat quidem ex 
^erbis domini Oratoris facile colligj, eum a Rege Dano- 
^um aut consiliarijs, jn legatione aliquid tale audiuisse 
Ouod nota, quia inferius deseruiet ad jntelligendas 
t^chnas quorundam 

Conclusit autem post multam variationeni ad hoc 
?Uatuor videlicet, ut ciues quotquot essent se presente 
^Xaminarentur diligenter de facto Jslandie Jtem, ut 
^^pitula quedam pacis et negotiationis jn Jslandia ser- 
^^nde, conciperentur, vtique ad emendationem Regis 
^S^orum, et Hamburgensis Senatus Item postulauit 
^^stitutionem ablatorum bonorum ab Hamburgensibus, 
saltem operam Senatus strenuam ad restitutionem 
^ Regio prefecto consequendam, quo magis jntelligere 
Posset Rex anglorum Hamburgenses jn hac causa egisse 
^u^icos Jtem jn damnis ciuium Hamburgensium obtulit 

f^quia sua, non dubitans Regiam Celsitudinem vni- 
^yique administraturam luris executionem expeditis- 



32n 

5. febrúar 1533. [Hamborg.] 

?^^^^^ÖR HamborgarráSs viS málsvörn enska sendi- 
"rúans i deilunni út af atburSunum á Islandi. 
^ipi. 1,1. XVI. E. 43 
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Hamborg Staatsarchiv Cl. VII. Kc o, s. frv., Islandica bis 1534, 
bl. 43 — 46. Gerðabókarfærsla. 

Duplicatio Hamburgensium, 
Ad primum duplicauit Senatus liamburgensis, Die 
V Februarij Quod neque ullo jure tenebatur, neque pev 
rerum naturam possibile fuit, traijtientes jn Jslandiam 
vel alium locum, plus admonere quam factum esset 
quotannis publico et serioso edicto Conduntur enim 
leges et stauta (svo), quibus si quis maior natu non 
paruerit, suum non Magistratus agitur periculum ad 
penam 

Quantum vero ad ratihibitionem attinet dicebatuv 
quod Senatus nunquam habuerit ratum quicquid ab 
illis jn jsslandia, aut alibj quocunque locorum, fuerit 
jniquius perpetratum, Multo minus vnquam probatu- 
rum [jrji) quod ad huius Ciuitatis vtilitatem comniu- 
nem aliquid ereptorum bonorum vel pilj estimatione 
conuersum sit Nec esse obscurum, quod nauis anglic^ 
jam nunc jn ditione Regis Danorum, jn portu nomina- 
to Stoer, detinetur extra potestatem Hamburgensium 
Sj quid autem priuatim jllatum fuerit jnscio Senatu, 
hoc persequendum fore contra jllos quj rej conuictj, 
non euadent cognitionem juris 

Ad secundum, satis est responsimi superius Quod 
Senatus nullius malj conscius fuit vnquam aduersus 
Anglicos vel alios Et quod ignorantes, per tanta loco- 
rum jnterualla, de facto alterius obligarj aut in culpaiw 
trahi, Hamburgenses tum presentes, tum alibj degentes, 
mimime potuerint 

Ad tertium dicebatur, Senatum publico consensu n^' 
minem pretulisse aut juuasse, cum ignorassent oniui^ 
Quod vero jnter priuatos controuersum est, quo jur^ 
quaue jniuria factum fuerit, nichil pertinere ad Sena- 
tum, sed ad priuatam accusationem et defensionem i'^' 
mittendum esse Jntrim tamen certum est, ciues nostros 
sicut et quoslibet alios, dum jn Jslandie insula negotia- 
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í'entur, ibidem sub legitimj Magistratus jnperio, non 
Hamburgensium fuisse Et sj vtcumque nunc inter illos, 
Hamburgj judicandum esset de re ibj gesta, id vtique 
fatiendum pro jure et consuetudine illius, non huius, 
^ocj Ad argumentum vero de subiectione, sic responde- 
batur Mancum censerj fundanientum Hamburgenses 
^unt subditj Regis Danorum, velutj Ducis Stormarie 
Ergo non possunt paciscj confederationem cum alijs 
Princibus (svo) Nam nullj ignotum est eos jure, con- 
suetudine, et priuilegijs, talj ac forte maiorj libertate, 
donatos esse, qualem pene omnes Ge(r)manie Ciuitates 
habent, ut possint licita et honesta confederationis 
P^cta, cum omnibus Christianis Principibus et vicinis, 
stabilire 

Ad quartum, jam responsum fuit jn precedente arti- 
culo, videlicet, ciues illos non solum propter negotia- 
tionem, verum etiam propter delictj disceptationem, 
^íia cum Anglicis, tunc temporis sub jurisdictione Js- 
landie obligatos fuisse Non potuisse jgitur denegarj 
Justitiam Hamburgj, que administrata fuit jn jslandia 
Per solemnem rem judicatam Jtem, cum nemo priuatim 
^ccusasset [Hamburgji) non posse dicj denegatam esse 
Justitiam Denique, cum ciues jnnocentiam suam pro- 
l>assent non debuisse eos temere condemnarj 

Ad quintum, duplicabatur jn priuata causa ciuium, ex- 
tare argumenta et probationes sole clariores, que osten- 
^crent multiplicem culpam temeritatem, et jnsolentiam 
Anglicorum, nec solum anno preterito, sed multis retro 
temporibus aduersus omnes jnsulanos et alios per- 
Petratam, ac publico juditio quotannis jn Jslandia con- 
^emnatam esse 

Ad sextum, fuit duplicatum quod ista replicationis 
^Xcusatio facta pro jon breyen, non solum iniquitatem 
Jn se contineret (salua Oratoris reuerentia) verum etiam 
^^ni nature coniecturis ex dyametro pugnaret, siquidem 
Pí'opugnaculum, jn quo violenter tenebantur pisces 
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nostrorum, fuisse structum ob vtilitatem eorundem Ac 
sj quis diceret obsessores alicuius Ciuitatis congessisse 
vallem, ad vtilitatem obsessorum 

Ad septimum respondebatur, neque Senatum neque 
ciues diuinare posse quid permissurus sit Serenissinius 
Danorum Rex aut prefectus eius, Jntrim tamen minime 
dubitandum esse, quin apertam veritatem facile fuerint 
confessurj, sicut jam pre manibus sunt irrefragabili^ 
Prefectj testimonia Et hec quidem ad futuram diej jw 
Segebergh jndictami) conuentionem remittebantur, que 
tum prope diem futura sperabatur 

Conclusiones autem domini Oratoris jn duplicationem 
(svo) sic resohiebantur Primo non grauate admitteba- 
tur, policitatione facta, quod ciues essent examinandj 
Quaniquam ipse tum Orator, mutata priore sententia 
sue petitionis, nialuit non jnteresse examinationj ci- 
uium, sed ut aliquibus [per Senatum examen^) comniit- 
teretur, quod et factum est Secundo quoque ultro con- 
cedebatur a Senatu qui non minus quam Rex esset, 
pacis et publice tranquillitatis cupidus Et constitutus 
fuit [dies^) ad concipiendos jn presentia ciuium ah' 
quot articulos de jslandica negotiatione tertio, de resti- 
tutione bonorum, velut jnpossibilis apud Hamburgensis* 
remissa fuit ad conuentum jn Segebergh Sed quod 
opera Senatus adhibenda additum esset, libentj voto pi'^' 
missum est idque non verbis tantum, sed omnibus anini] 
conatibus declarandum jn Segebergh die constituto P^' 
stremo, agebantur Regie dignitatj ac jllius Oratorj gratie 
pro oblata Hamburgensibus administratione justitie ^t 
onwiium benefitiorum amica voluntate 

Þann 5. febrúar 1533 ritar Martin Michaelis, ráðsritari i BriT^^ 
um, Hermanni Röver, ráðsritara í Hamborg, og biður hann a 
segja sér, hvenær samningafundur á Holtsetalandi út af 
unni við Englendinga verði haldinn, þvi að nokkrir skipstjora 
i Brimum ætli að fara þangað. Hamborg, Staatsarchiv, Cl. "V 
Lit. Kc o. s. frv., Islandica bis 1534, bl. 102, frumrit, lágþýzl^^' 
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_ Þann 7. febrúar [1533] (i handritinu stendur 1532) ritar Krist- 

Jan hertogi borgarritara og borgarstjórn Hamborgar þess efnis, 
hann býður þeim að koma hið bráðasta á sinn fund til þess 
ræða deilumálin við Englendinga. Hann segist vilja þeim allt 

^ið bezta. Bréfið er ritað i Segeberg. Hamb. Staatsarchiv, Cl. 

^n. Kc o. s. frv. bl. 103. Frumrit. 



^21. 7.— 10. febrúar 1533. [Hambor^.] 

Reglugerð til þess að varÖveita frið milli allra höndl- 
^narmanna á Islandi sett með þeim skildaga, að hún 
hljóti á sínum tíma endurbætur og löglega staðfest- 
^iigu œðstu yfirvalda og þegna. 

1. Þeir, sem fyrstir koma til hafna, mega ekki reka 
þá, sem síðar koma, á braut, eins og tiðkazt hefur. Hver 
a að leyfa öðrum að verzla í friði bæði við eyjarskeggja 
^g hvern sem er. 

Sé ekki nægilegur fiskur í höfninni handa mörguin 
^kipum, þá er rétt, að þeir, sem síðar koma, viki fyrir 
teim, sem koma fyrr, svo að báðir verði ekki fyrir tjóni 
á verzluninni. 

Ollum ber að virða lög og rétt, og það sem gildir um 
^itt skip, gildir einnig um önnur. Sömuleiðis merkir 
^^ðið viðskipti einnig fiskveiðar. 

2- Kaupmenn eiga ekki að sprengja upp verð hver 
fyi'ir öðrum, „heldur haldist stöðugt og óhagganlegt 
fi'jálsræSi til þess að selja hverjum sem er.*' 

Enginn má merkja sér fiska, áður en hann kaupir 
Þá, „því að allar deilur milli kaupmanna stafa venju- 
^^ga af því." 

«Þá er það i þágu réttlætisins, að menn stundi við- 
^kipti frjálslega, og eigi séu látin óhegnd svik þeirra, 
seni eru vanir að eyðileggja annarra samninga með 
Pi'ettum og braUi." 

Komi upp deilur á íslandi milli beggja aðila (kaupu- 
^^uta), þá 

GÍga yfirvöld þar að fjalla um málið. 
•^llir skipstjórar skulu áminnast um að flytja ekki 
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með sér ofbeldismenn og uppreistarmenn gegn réttlæt- 
inu, ásamt fleiru, sem skjalið greinir. 

Hamborg Staatsarchiv, Cl. VII. Lit. Kc o. s. frv. — Islandica 
bis 1534, bl. 46—47, 93—94, 104—105, 112—114 og 157—159, 18? 
—188. Á blaði 46 og 47 er gerðabókarkafli um 7. febrúar; blað 
93 og 94 hefur aS geym-a sérstaka ger'Ö af samningsuppkasti (a-gerö 
hér á eftir), en liitt eru samliljóða óstaðfest afrit af reglugerðinni 
eins og endanlega hefur verið frá henni gengið, og er hún prent- 
uð i bók Baasch: Islandfahrt der Deutschen, bls. 132 — 134. At- 
hyglisverður efnismunur er á þessum tveimur gerðum samn- 
ingsíns. Lágþýzk þýðing síðari gerðarinnar er á bL 187 — '88 og ^ 
Gl. VII. Lit. Cb, Nr. 6. Vol. 15, E 3, Korrespondenz der Börsenalten 
1525—1616, IL E. 3. bL 28. Bl. 93—94 (A-gerð) er rituð sömu 
liendi og ræða Tliomasar Lees (nr. 313) og einnig á sams konai" 
pappir, liefur sams konar vatnsmerki. Hér getur þvi verið nm 
að ræða enskt samnmgsuppkast. B-gerðin er endanlegt form 
samningsins. 

í D. I. IX. b. nr. 533 er bréf Friðriks konungs til íslendinga» 
en 1 Idví tillcynnir li-ann þeim sátt og samþykld, sem orðið sé ^^^}^ 
sín, Englandskonungs og staðanna Hamborgar og Brima. Brefi 
er Iivorki ársett né dagsett og er i islenzkri þýðingu, en í forn- 
bréfasafni er það fært undir árið 1532. Efnislega er það að mikl^ 
leyti samhljóða reglugerðinni frá Hamborg, svo að hún hefur 
breytingaliíið náð samþykki konunganna. Gerðabókarkafli sátta- 
fundarins i Hamborg um fundinn 7. febrúar. (Hamb. S. A., Cl. Vi ' 
o. s. frv., bl. 46b — 46a). ^ 

Sequuntur acta Die vij februarij, vocatj sunt omnes naute 
negotialores in islandiam traijcere solitj, ut eorum consi 
concipereniiir articuli de commertijs illius jnsule et portuum 
quorum circumstantias nenio melius ipsis scire posset . 
let enim Senatus pro solita jn suos ciues bcnignitate, eos grauíí^^ 
preter toierabilem negotiandj morem ac libertatcm [in articuliS^^ 
Ibi auditis omnium vocibus et grauaminibus, adumbrala s 
quedam capita quibus forte fieri posset ut intcgra maneret P^^^ 
hac mutu-a tranquillitas inter Anglicos et Hamburgenses Ita 
men, ut Senatus adeoque ipsi ciues, huiusmodj conceptas ^^^^^^ 
tiationum formulas, maturius deliberando reuoluerent usque 
alium diem, quo illis iterum vocandis, et domino Oratore P^^^ 
sentibus a Senatu recitarentur, quia non esset in rebus tam 
duis, precipitanter aliquid ■agendum 

Formule negotiandi in islandia etc. . : 

Hic inserantur ad verbum articuli, nuper ad Senatum m 
quorum ut copia retinere tempus mihi non permisit. 
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t^ie .X. februarij, rursus vocati sunt predicti ciues, et con- 
ducto Honorifice Regie Oratore ad Senatum, tractatum est usque 
finem de formulis negotiandi in islandia quarum paulo ante 
facta fuit mentio, et tenor talis est 

A 

Formule quedam negotiandi in Islandia ad conser- 
^andam pacem Inter Anglos et Hamburgenses admo- 
dum vtiles 

Principio, quoniam propter occupationem portuum 
Islandia multe solent nasci discordie, alijs maturo 
tempore, alijs serius per tot locorum interualla adueni- 
^ntibus, visum est, ut prior adueniens seu aduenientes 
ui portum non repellat posteriorem seu posteriores, 
sicut fere hactenus, sed in pace enim eum siue eos sic 
^duenientes recipiat et ferat, ac negociantes cum Insu- 
lanis vel alijs seu piscantes, neque vi neque clam im- 
Pediat: — sed facultatem piscandi communiter excer- 
ceant' (svo) Intercursu, traffiquea, mutuis et liberis 
^tnptione et venditione adinuicem benigne et amice (vt 
^ecet honestos marcatores et probos homines) in 
futurum vtantur. Satis superque gratijs dignum existi- 
^^andum quod rei beneficio Incolumis, portum primus 
attigerit crudelis admodum si subsequentem naturali ne- 
gociationis beneficio prorsus excludi velit 

Sic tamen hec sunt moderanda, ut posterior adna- 
^igans in eodem portu benigne receptus, meminerit na- 
^^ni suam interuallo tam commodo collocare ne prior 
Uauis a posteriore ledatur, uel ullam deteriorem condi- 
^iönem accipiat, vnde nasci possit discordia, nec tamen 
l^ingat prior se ledi cum re uera non ledatur nec sentiat 
ecionem cum alij communi beneficio fruantur. 

Adhec circa hunc eundem Articulum, quando certe 

durum et Jniqum esset, omnem fortunam quam deus 
Pnori dedisset, ab alio qui forte sua culpa serius ad- 
^^niat, prorsus euerti, sic obseruandum fuerit, Quod 
P^niius in portu, quotquot pisces antequam sequens ve- 
^^yit comparatos sibi habuerit eos sibi pro Jure pro- 
pi'ios retinebit, nisi volens communicet. Jn alijs vero 
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reliquis piscibus, piscatione marcibus marcimonijs, 
denique in omnibus et per omnia posterior eque ad- 
mittetur ut primus in portu, ad piscandum emenduni 
vendendum ab Jnsulanis vel alijs volentibus vtique 
seruata vtrinque diligenter bona fide ne alter alteri 
occasionem contrahendj violenter vel dolose preripiat, 
pena vel arbitrio statuenda. 

Secundo loco Equum et bonum esse uidetur ne uUus 
Islandie Insulanus ad vendendos pisces compellatur, 
vel quouis modo perperam uel Jniuste alliciatur Sed 
maneat vnicuique integra naturalis illa vendendi liber- 
tas quibuscunque voluerit Anglicis liamborgensibus uel 
alijs ibi negotiatoribus 

Simili modo nulli omnino fuerit liberum, pisces vbi- 
cunque in Jslandia repertos, aliquo signo denotare 
multo minus auferre sine precedenti scientia doniim 
piscium et voluntate. Neque hic valeat excusatio sicut 
hactenus, quod bona fide ac animo conueniendj potentia 
cum domino, sic signauerit pisces silicet preripiens li- 
bertatem vendendj, simulatque commoditatem nego- 
ciandj Sed requiri prius debet dominus piscium siue 
eosdem vendendj authoritatem habens, quo reperto 
emptione bona fide contracta, tum demum esto liberuui 
comparentes pisces signare ac pro arbitrio in naueiw 
perferre et tractare. 

Et hic aliquando euenit emptos fuisse pisces ante 
nauigandj tempus, uel per eos qui in Jslandia hyema' 
uerint, vel per alios qui priori anno bona sua Insulanis 
credederint, et qr...^) hos quidem contractus rescind] 
non oportet, multo minus cogi venditores per vim aut 
allici per fraudem, puta adaucto aliquantisper pretio 
ut promissos pisces alij tradant partim aut Jn totuiu 
prestanda est enim bona fides vtrique non relicto uu- 
pune dolo eorum, qui ad alienos contractus euertendos, 
miras teclmas fingere solent vel inposterum hoc attemp' 
tare quouis modo fuerint ausi 
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Tertio denique si vtcunque inter anglicos et ham- 
borgenses, vel alios quoscunque (homines enim sunt) 
controuersiarum aliquid Jnciderit hoc pro vetustissimo 
iiiore, aut transigendo si transactionem admittat aut 
Judicando per magistratum in hac parte Jurisdictio- 
iiem habentem secundum ius et Justiciam tractabitur 
riec quispiam aptentet (svo) in aliquo ex sua propria 
authoritate quodcunque facere sed vtentur in omnibus 
Uiodis licitis et honestis, ne nouas opus sit hic gentium, 
inter vtrosque subditos excitare tragedias litium 

Quo circa cum delinquentes f orte per fugam ex Islandia 
sibi consulentes omnia predicta faciliter eludere possint 
opere prelium est admonere nautas et prepositos na- 
^ium, nec quem ex naucleris uel negotiatoribus rebel- 
lem hoc est qui aut stare Juri aut Judicatum soluere 
^olit ab initio ne recipiat vel saltem receptum penes se 
<íetineat donec cautionem Jdoneam de sistendo Juri et 
Judicato soluendo ab eodem receperit, sic ut semper 
prepositi et proprietarij nauium quibus delinquentes 
Jnerint eosdem exhibere uel pro eisdem in omnibus 
satisfacere teneantur 

Et si naute ipsi uel primores quorum est nauis, tali 
íuodo fuerint rebelles, eos in patriam redeuntes magis- 
tratus loci ordinarius, ad instanciam eorum qui lesi 
s^nt, omnibus modis satisfacere, et preterea sui quali- 
^^te admissi penam luere, absque ulla dilacione com- 
Pellet, et non redeuntes sed alio diuertentes seu fugam 
facientes (si id atrocitas criminis exigerit) prefati 
öi^dinarij omnibus modis quibus commode possint eos 
capere, ad finem et effectum prescriptum attentabunt 
conabuntur et facient. 

B 

Formulae quaedam ad conservandam in Islandia pa- 
cem omnium negotium sic obiter concepte, ut suo tem- 
pore tum a Superioribus Magistratibus, tum a subditis 
quamcumque emendationem legitime ratificentur. 

Principio: Quoniam propter occupationem portuum 
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in Islandia multe solent nasci discordie, aliis maturo 
tempore, aliis serius aliquanto per tanta locorum inter- 
valla advenientibus, fortassis expediret sic observare, ut 
prior adveniens in portum non repellat posteriorein> 
sicut fere hactenus; sed in pace iUum ferens neque vi 
neque clam inpediat negotiantem cum Insulanis aut alns 
quibuscunique; satis magnum enim a Deo benefitium 
sibi contigisse credat, quod incoluniitate corporis et 
bonorum primus portum attigerit, crudelis adnioduni» 
si subsequenteni naturali libertate negotiandi proi'sus 
excludat. 

Verum, si in eo portu pisces conparandi non suffece- 
rint pluribus navibus, certe iustum est, posterius venien- 
tem priori cedere, ne uterque sua negotiatione defraude- 
tur. 

Cui consequens est, ut primus in portu quotquot pi^- 
ces, antequam sequens veniat, conparatos habuerit, eos 
sibi proprios retineat, sive iam in navi sive in terra ad- 
huc fuerint, nisi volens communicet posterius veni^ 
enti; utique diligenter servata bona fide, ne alter alter^ 
occacionem negotiandi violenter vel dolose preripií^*' 
et iquecumque hactenus dicta et inferius dicenda sunt 
de una navi, simul intelligenda sunt de pluribus; it^"^ 
negotiationis appellatio ad piscationes quoque P*^'^ 
rigenda est. ^ 

Secundo: Equum et bonuni esset, ne Insulani ^ 
quicunique alii ad vendendos pisces vel conpellerentui 
vel fraudulenter allicerentur, puta adaucto nonnichil P^^ 
alium emptorem promisso, sed ut maneret omnibus na 
turalis illa cuilibet vendendi libertas integra et incon 
cussa. 

Simili modo tollere oporteret licentiam illani si^ 
nandorum piscium ante emptionem, unde omnis ri^^ 
inter negotiantes prodii-e solet. Nam mox ubi in P*^^^^j^j 
perveniunt, excurrentes quoquoversus signant 
omnes indiscriminatim repertos pisces, contmgi i 
sepe quod alienos et iam pridem ab alio emptos, Q^^^ 
quam penuria temporis nondum signatos, usurp^^ 
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deinde veniente primo emptore et suos pisces vendi- 
t^ante exoriíur ingens discoi'dia; optimum igitur fuerit ac 
lustum, requiri prius dominum piscium vel iUius man- 
datarium, et sic demum contracta emptione pisces velut 
suos signari. 

Preterea: aliquando etiam sepe contingit, ante tem- 
PUs in Islandiani navigandi dudum emptos fuisse pis- 
^^s, forte per eos, qui ibidem hyemaverint, vel illos, 
^ui priore anno traditis mercibus contraxerint cum 
Insulanis non habentibus i^isces emptionem in annum 
íuturum; nam hos quidem contractus rescindi aut per 
^Iios posterius advenientes impediri, sane priori cre- 
ditori damnosum et omnibus modis iniustum esset. 
Exigenda igitur bona fides est, ut liberrime procedant 
^<^gotiationes, non relicto inpune dolo eorum, qui alie- 
^os contractus miris technis evertere solent. 

Postremo: Si uicunque inter degentes in Islandia 
(homines enim sunt) controversiarum aliquid incideret, 
pro vetustissinio more aut transigendo, si transac- 
tionem privatam admittei^et aut iudicando per Magis- 
ti'atum in Islandia quotannis forum agere solituni, pro 
J^i'e cognoscendum et diffiniendum esset, ne apud 
hosce Magistratus et eorum subditos opus fuerit novam 
^llius litis excitare tragediam cum detrimento publice 
Pacis. 

Quocirca opere pretium videretur admonere omnes 
Pi'epositos navium, ne quem evidenter temerarium et 
i'ebellem Juri ad se recipiant, obligandi pro eo si secus 
fecerint scientes, scilicet cum ex patria sua ad naviga- 
tionem se instruunt; verum ubi in Islandiam pervenerint, 
^ieminem omnino vel nauclerorum vel negotiatorum 
deberent illinc reducere, qui noUet de admissis suis 
^tare Jui'i aut Judicatum solvere. 

Quod si Prepositi navium ipsi fuerint rebelles, quos 
^emo a navigatíonibus arcere potest, certe redeuntes in 
P^triam conpelli possunt ad satisfacionem, et si res 
^^igat, puniri per Magistratum ordinarium, ad Instan- 
^iam eorum, qui lesi sunt. 
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Hec vero omnia (ut superíus quoque adnotatum est) 
citra ullius preiuditium ad avertendam litium et rixarum 
occasionem obiter concepta ad futuramque omnium 
quorum interest emendationem ac ratificationem velut 
adumbrata sunt. 

Anno miUesimo quingentesimo trigesimo tertio die 
septimo Februarij . 

8. febr. (Sonnabend nach Purificationis) 1533, Hamborg. Bréf 
borgarstjóra og ráðs 1 Hamborg til Wolffs Pogewiscks amtmanns 
i Segeberg þess efnis, -að þeir liafi fyrir nokkrum dögum fengið 
bréf frá Danakonungi, en þar tilkynnir liann þeim og nokkruin 
Öðrum amtmönnum sinum það boð að koma til fundar við erind- 
reka Englakonungs i Segeberg til samninga. Þeir biðja liann að 
stuðla að þvi ráðinu til hagræðis, að samningafundurlnn veröi 
háður hið bráðasta. Frumrit, siða, lágþýzka. 

Hamborg StaatSfarchiv, Cl. VH. Kc, o. s. frv. Islandica bis 1534, 
bl. 116; á bl. 117 er uppkast að sama bréfi. 

Ódagsett og óstaðsett. 

„Berichtinghe van Hansen Hesterberglies vnnd Hermann van 
der Huden sake is dusse". Þar segir, að þeir Hermann og aðrir 
Hamborgarar hafi siðastliðið sumar (árið 1532 gert út skip til 
Islands undir stjórn Hinricks Berndes, Við komu skipsins til 
Hamborgar féll í hlut þeirra Hermanns svo mikill fislcur, að þeii" 
sendu af honum „achte laste vnnd sosz hundert" og sendu það i 
skipi „Goedclíen droeghen" til Englands, en Englendingar gera 
upptækt tilgreint góss i skipinu. 

Einnig er þar getið um Hinrick borcherdes og fiskmerkin, 
sem líkjast S, eins og segir í skjali nr. 305 liér á undan. 

Skjal 

þetta er ógreinilegt uppkast og bætir engu við fyrrgreint skjal. 
— Hamb. Staats-archiv, Cl. Kc o. s. frv., bl. 98—99. Lágþýzka, afrit. 



322. 10. febrúar 1533. [Hamborff.] 

SKÝRSLA Tonniges Pinxtens og Hinricks Martíns, 
skipstjóra frá Hamborg, um atburði á íslandi sumariö 
1532, og vinna þeir eið að framburði sínum. Þeir segj- 

1) Þessi dagsetning og árfœrsla er á samningnum á bl. 105, tt^ 
og lágþýzku þýðingunum. Afskriftin 157—159 er heft með bréfi 
Hamborgarráðs til Danakon. dags. 5. marz, en s.iálf samþykktin 
er ódagsett. 
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ast hafa legið í Hafnarfirði, en nokkrir kaupmenn þar 
hafi keypt fisk af íslendingum og átti að sækja hann til 
Grindavikur. Einn kaupmaðurinn, Jochun Hinrickes, 
sendi svein sinn eftir lionuni, en þá hafði Englending- 
urinn Joen Brey tekið fiskinn undir sig og merkt sér 
hann. Þjóðverjar ná ekki fiskinum og kæra fyrir fógeta, 
hann býður út Þjóðverjum i nafni konungs og hélt 
nieð 180 manna liðí til fundar við J. Br. Einnig var 
Lutken Smydt á Básendum heðinn aðstoðar gegn J, 
Br. Skýrsla skipstjóranna er staðfest af 18 kaupmönn- 
um. 

Þá ber Hinrik Berndes skipstjóri það að svörnum eiði, 
hann hafi verið með Lutken Smydt á Básendum. Fó- 
geti bað þá að koma eins og skipstjóra og kaupmenn i 
Hafnarfirði og veita sér í nafni Danakonungs gegn 
fjandsamlegum Englendingum. Þessu svaraði L. Sm. að 
hann gæti ekki farið í leiðangur með fógeta, af „því 
að tveir Englendingar lægju hjá sér"; þeir mundu nota 
tekifærið og ráðast á skip sín, meðan hann væri burtu. 
Þess vegna fór H. Berndes með 34 manna sveit til fund- 
við fógeta, en L. Sm. gætti skipa með því liði, sem 
eftir var; ásamt öðru sem skjalið greinir. 

Hamborg Staatsarchiv, CI. VII. Lit. Kc o. s. frv., Islandica bis 
1534, bl. 118 og 119. Afrit. 

Tonniges pinxtenn vnnde hinrick Martinus beyde 
Schippernn vnnsze erffszetene horger tugedenn by er- 
^nn ges'warenn edenn, do sze dyt vorgangenn Jar Jnn 
Jszlant Jnn de haueuorde myt eren schepen vnnde volcke 
gelegen, dat dosuluest itlike van eren koepluden van 
den Iszlanderen sodanen visck ^vo vp grindeNvick ge- 
stann, gekofft Vnnde do ener van den koepluden Joch- 
hinrickes genompt, synen knecht. vmme den visck 
den se geguldenn vnde betalt, Jn de haueuorde to ha- 
lcnde, vthgeschicket, Js eme sulkent dorch enen engel- 
schenn mann Joen brey genompt, de ock den visck an 
genamen, manck synen visck by synen stapell gelecht 
"^iinde myt synem marke gemarkt, ge 'weigert worden, 
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welker engelsche, ock dem knechte gesecht, se krege 
nenen visck dar, dat he synem huszbunden alszo scholde 
anseggen vnde do de knecht sulkent syneni werde an- 
shede, hadde Jochun hinrickes de kopman datsulue den 
vorscreuen schippern vnde kopludenn alle geclaget, de 
nichteszdeweyniget enen sunderligen baden an Joen 
breye affgefertuget, vnde eme anseggenn laten, wat or- 
szake he darto hebbenn mochte, dat he elinn eren visck 
den sze gegulden vnde betalt, ock darto gemarket, alszo 
vorenthelde, Dar' Joen geantwordet he were ock aldar 
vmme visck to hebbende gekanien. Wolden sze den visck 
szo he by sick hadde betalt hebben, wo aldar wontlick, 
konde woll geschen, wolden sze ock de ware nicht ent- 
fangen, den den visck Jn Engelant auerscriuen laten 
vor dat hundert ene nabell to entfangende, daruor 
mochten she radenn dar ock nicht, mochten she ere euen- 
tur stan, ifft she van dem vyscke wes wedder kregenn 
edder nicht, he hadde busszen lode vnnde kruth welck 
he myt ehnn delen wolde, vnde hadde darup 
schantze vpt' lant gemaket dar jnne he dach vnde nacht 
de wacht leth heldenn etc. Dyt alle, haddenn de schip^' 
ren vnde koplude dem vagede geclaget. ock dat ehnn 
ere visck alszo vorenthelden vnde darup synen rath» 
dewile sze eren gewontliken thollen betalt, begeret, g^' 
dachten eren visck nicht to missende, Worup de vagct 
geantwordet Jdt were war he hadde eren thollen ent- 
fangen, konde auerst nichts darto dhon, denn wolden 
sze eme alsze ko. w. beuelhebber ere volck vorlenen, he 
wolde vorschaffen orhe vysck scholde ehnn wedder ton. 
handen kamen, he wolde ock dat volck béwiHigcn vna 
beszolden vnde alle de guder szo Jeest breyen tokwemcn 
ehnn volgen laten, desuluen vndel (svo) sick to delen 
welck ere besoldunge synn scholde, Auerst dat schip m> 
der tobehorige vnde wes darjnne synn mochte scho 
vor ko. w. synen gunstigsten hernn synn, Ehnn ock wi 
belanet, myt schrifftenn beuestet vnde sick niyt ha 
tastingen vorstricket, Wes wider daruann entstui 
daruor wolde he vann wegen ko: w. gesoldenn synn 
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Worup de vaget myt erem, ock synem egene volcke dar 
Jn alle nicht mer den jc Ixxx man gewest, alszo vorth ge- 
tagenn vnde myt Joenn breyen, de Jnn der schantze 
Woruth he sze alle erwoegenn \volde, gewest, to weder- 
Were, dewile Joenn vor erst to elinn Jngeschatenn, geka- 
nienn, dar auer itlike vann leuende gebracht, auerst de 
Jennen de sick nicht tor' were gestellet, synn nicht ge- 
s^eriget "worden denn vnbeschediget gebleuenn. 

Tugedenn ock forder dat de anderenn dre engel- 
schenn szo by Joenn breyenn Jnn de grinde^vick geleg- 
^nn, an Lutken Smydt, geschacket, vnnde ehnn gebe- 
denn, dat he an de andernn Schipern Szo Jn de haue- 
^oi'de legenn schriuen 'wolde, dat idt ere deuth, dat ehnn 
^í^e visck vorentholden, nicht en were, Wente Joenn 
breye hadde sulkent vorhandenn, dat she der haluenn 
i^^ochtenn vmbeschediget blyuenn 

Martenn russze vnsze erffszetene borger de to der tidt 
^^yt Hinrick martinus vor kopman szegelde tugede ge- 
lick \vo vorscreuenn 

ClaNves Jermers vnnsze borger de to der tidt myt hin- 
i'ick martinus ock vor kopman geszegelt tugede gelick 
^vo vorscreuenn 

Martenn knoepp, Hans Smyt, peter dreiged, Henning 
íuter vnnde hinrick remensnyder, alle koepgeszellenn, 
tho der suluenn tidt vann vnszer borger wegenn 
ínith Hinrick martinus vor kopman szegelde tugeden 
gelick \vo vorscreuen 

Peter rike vnnsze borger vnnde Alert heyhuszenn 
^nsze erffszetene borger, de ock desuluest myt Tonniges 
pAnxtenn vor kopman Jnn Jszlant szegeldenn; tugedenn 
§^Uck 'wo vorscreuenn 

Hans rode\volt, Dytmer Wynberg Erick arndes, Hanns 
krenier, Hans vresze, hans van lubbeke, Jochim ogrun- 
des vnde Dytmer loenn, alle koepgeszellenn de to der- 
^uluen reysze myth Tonniges pinxten vor kopmane ge- 
^^egelt tugedenn alle gelick wo vorscreuenn. 

Jasper klippinck vnnsze borger de ock to der tidt myt 
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Tonniges pinxten vor kopman geszegelt tugede gelick 
*wo vorscreuenn 

Schipper Hinrick Berndes vnnsze erffszetene borger 
tuget by synem ges^vorenn ede, do he dyt vorgangenu 
Jar myt Lutkenn smydt Jn Jszlant Jnn Busszande ge- 
legenn, dat dosuhiest de vaget szo van ko: W. tho 
dennemarken dar geschicket, ehnn laten anszeggen, ock 
gescreuen, Jfft sze gelick andern schippern vnde kop- 
luden szo Jn der haueuorde gelegen ock dem bremeren 
vnde vth dem. hohne Wolden bystant dhon, dem moth- 
■wiUigen engelschen, de 'wedder ko. ^v. gehandelt to 
straffende, Worup sze sick besprakenn vnde Lutke 
smyt gesecht, dewile twe engelsche by ehnn legen, dar 
eze van ere schepen dem vaghede volghedenn, mochten 
de engelschen ere schepe anuallen, dat ehnn derhaluenn 
nicht to radende, alle van dar tho ghande, Jedoch vnder 
sick alszo geslatenn, dat Lutke myt itlikem volcke to 
schepe bliuenn scholde, vnnde hinrick berndes scholde 
myt dren kopluden van beidenn schepen na dem vagede 
reyszenn, Do nu Hinrick berndes myt dem volcke tho 
xxxiiij mannen to, vth eren schepenn tho dem vagede, 
Jedoch vp overige bodescup gekamenn, hadde ehnn dc 
vaget enen breff vorgeholdenn vnnde geleszenn, darjnne 
allenthaluen vp gedecket, watt schadenn vnde nadell 
de engelschenn, ko. w. togeseggett Darumme wolde 
nodich synn, de mothwilligenn to straffende, de vagct 
wolde ock dat vollck darto vorwilligen scholde he ehnn 
och van ko. w. 'wegenn geldt vnde besoldinge vth synem 
egene budell geuenn, Vnnde Wes *wider daruth entstann 
mochte daruor Nvolde he vann ko. w. wegenn geholdenn 
synn Worup de vaget dat volck alszo vomiUiget vnn 
darmyt na dem Engelschenn, de ene schantze, worjnn 
he myt eneni vpgerichtedenn venlyn gelegenn, vnde 
dudeschen alle daruth erwoegen wolde, gemaket, 
togenn vnnde sick iegenn densuluen, déwile he voie 
tho ehnn Jngeschatenn, erweret, darauer itlike vann 
leuende gekamenn, vnnde de sick nicht erweret, sy ^ 
nicht geszeriget edder beschediget wordenn, Ock 
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des volckes jnn alle nicht mher denn j c Ixxx man, de- 
*wile she alle getellet vnde gescreuenn gewest, Welkent 
alszo geschenn vnde vorhandelt 

Mandages na Appolonie vrginis Anno etc. xxxiij 
Presentibus dominis Hinrico Hesterberg et Dytmaro 
Khoell, 

Ex commissione totius Senatus hamburgensis 

^ 11. febrúar 1533, Hamborg. Bréf borgarstjóra og ráðs í Hamborg 
til Kristjáns hertoga þess efnis, að þeir liafi móttekið bréf hans 
^ni fundinn i Segeberg og spyrjast m. a. fyrir um það, hvenær 
hann verði haldinn. 

Krassað uppkast, 2 bls., lágþýzka. — Hamb. Staatsarchív, Cl. 
^II. o. s. frv. bl. 120, bl. 121—122. Krassað uppkast að bréfi sama 
efnis. 



^23. 12, febrúar 1533. Ratzeburg. 

^KÉF Kristjáns hertoga til borgarstjóra og ráðs i Ham- 
^^■''g, en þar segist hann bjóða þeim, enska sendifull- 
^i'úanum og fógetanum af „Bi'amstede" til Segeberg 
'^sesta sunnudagskvöld (16. febr.) til samninga næstu 
^^ga; ásamt öðru sem bréfið greinir. 

. Hamborg Staatsarchiv, GI. VIL Kc o. s. frv. bl. 123, Frumrit, 
^nnsigiað. 

Ö^nn hochgelerten Ersamen vnnd wolweysen vnns- 
^n lieben getrewe Borgemeistern vnnd Radtmannen 
statt Hamborch 
[Vocatio ad ditam In Segheberghe ad tractandum In 
^^gotijs Oratoris regis Anglie Sup(er) differentijs ex- 
^^^is in Iszlandiei) 
C^istian von gotz genade Erbe zu Norwegen, herzock 
Sleswig Holstein, Stormarn vnnd der Ditmerschen, 
Si'aue zn oldenborch vnnd delmenhorst. 

nnsern gunstigen gruz zuuorn, Hochgelerten, Ersa- 
^> vnnd "wol \veysen lieben getrewen, Ewer widervmb 

[- Með annarri hendi. 

^ÍPl. Isl. XVI. B. 44 
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anthwort, auf vnser Jungest an euch getanes schreibeii 
das ^vir euch mit sampt dem Engellischen orator auff 
negest kunfftigen Sontack einen tagk ernennen mochten, 
haben 'wir entpfangen, vnnd allen Inhalt lesende er- 
mergkt, Darauff geben "wir euch genediglich widervmb 
zuerkennen, das wir euch, dem Engellischen orator 
vnnd dem vaget zu Bramstede einen tack als auff negest 
kunfftigen freytack zu Segeberge auff den abent Ein 2U- 
kamen vnnd volgendes tages Handelung zugewarten zu- 
geschryben haben vnnd vnns als hewt (svo) dato von 
hirab zuerhebende 'willens geVest Szo mussen wir disen 
tack auch vnser handelung halben daran vnns nicht 
weynigk, Sunder vil vnnd gros angel' is vnnd dardorch 
vorhindert ^vorden das wir euch nicht ehr, alze 
gern wolten getan haben Einen tack haben konnen ei" 
nennen derhalben gelanget an euch vnnser guethlich 
ansinnet Ir Wellet auff disen negest kunfftigen sonn- 
abent zu Segeberge In komen vnnd volgendes tages 
handelung gewarten, vnnd dem orator vnnd dyderich 
Bramstede anzeygen lassen, das sie sich auff denselbig^^ 
Sonnabent auch dahin vorfugen Solichs haben wir euc 
genediglich nicht Bergen wellen dan wir euch mit gunsti- 
gen gnaden gewogen Datum Ratzeborch Mithwoch nac 
Doratee anno etc. xxxiij 

■ ■ 

Manu propria scriptum. 

13. febr. 1533, Hamborg. Hermann Röver, ráSsritari i ^^J^^J^l 
ritar „Dirigk foghet to bramstede" og segir honum fra ^.^ 
Kristjáns erfingja Noregs þess efnis, að h-ann stefnir Þ*^*^^^ 
Segeberg næsta sunnudag og æsldr þess, aÖ hann komi þano 

Uppkast, 1 bls., lágþýzka. Hamb. Staatsarchiv, Cl. VII. o. 
frv. bl. 124. 



324. 15.— 17. febrúar [SegebergJ 

GERÐABÓK sáttafundarins i Segeberg um íslandsmal- 

Hainborg Staatsarchiv, Gl. VII. Kc o. s. frv., bl. 47—52. 
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Sequuntur acta in Segebergh. 

Cum Senatus Hamburgensis a Rege Danorum per li- 
teras [ante aliquot diesi) admonitus fuisset auditurum 
se controuersiam jnter Anglicos et illos, daturumque 
operam ut pax redintegraretur, per filium suum Ducem 
Christiernum jn Segeberch, post decem vel vndecim dies 
etc. et ageretur jam decimus tertius dies a redditis li- 
teris numeratus Cumque Dux Christiernus alio jturus, 
prorogasset diem a patre constitutum ad tempus jncer- 
tuni, egre admodum expectauit Regius Orator cum Se- 
iiatu, datis etiam literis ad Regem Danorum, quibus 
niens sue dignitatis exploraretur Jntrim aduenerunt li- 
tere Ducis, vocantibus (svo) Senatum ad diem xv febru- 
ai'ij jn Segebergh 

Eodem autem die ad locum illum peruenientes Sena- 
t^s [legati .d. Johan Hulpe et paulus grote consules, 
^^agister Hermannus Pouer Secretarius, Johan olden- 
dorp, doctor juris^) sub noctem hora ferme septima 
^xceptj fuerunt per Secretarium Ducis, referentem quo 
tempore gratia sua sequente die causam esset tracta- 
turus quam posset celerrime Jnuicem reddite sunt gra- 
^ie tum principj de promissa opera, tum Secretario de 
amico obsequio quod suscepisset 

Die xvj februarij, que dominica erat primum queren- 
tes regnum Dej, verbum Christj audiebant, cuj et Dux 
^^ni comiuge (svo) jnterfuerat Quo finito vocatj sunt 
Pei' Secretarium, Legatj Senatus, jn monasterium, vbj 
^um Duce, Regij quidam consiliarij erant Doctor Det- 
^eus Reuentlo^v Wulfgang po'wisch eques, et alius pre- 
fectus de Kíjll Salute vero data et reddita pro more, 
^^ptum est Deo authore, negotium Islandie 

Iii primis Wulff Powisch referebat causas jndictj con- 
^entus, jnterrogans demum Consules Hamburgenses 
í^onam censerent ordine tractandam causam cum Ang- 
lico legato Cum autem iUius consilij ratio ad Illustrem 
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Duceni et alios pro modestia referretur, tandem post 
pauculam deliberatioriem responsum est per eundeni 
Wulffgangum, quod Ducj videretur consultum, Ham- 
burgenses constitui actores vnacum cum prefecto, ad- 
uersus Anglicos Sic enim facilius futurum esse, 
causa conponeretur, quam si Anglicis permissa fuerit ac- 
cusatio 

Quid autem hoc pretextu querebatur, perpensum est 
a Consulibus, nempe, ut per querelam Hamburgensiuni, 
Prefectus ipse Islandiensis, jn suo facto plus satis duroj 
fortassis etiam iniquo, nonnihil releuaretur, tum multi- 
tudine tum autoritate accusantium Jtaque breuiter fuit 
deliberatum, non decere neque expedire, ut Hambur- 
genses accusatj ab Anglicis et ad ostendendam jnno- 
centiam suam paratj, jnuerterent nunc negotij ordineni 
ad accusandum, cum nec illud jn mandatis haberent 

Idque cum post deliberationem responderetur [Duc.1 )^ 
nonnihil commotj sunt consiliarij, vnde facile jnteUigJ 
potuit predictus color sophisticus etc. tum ceperunt di- 
cere, si Hamburgenses nolent accusare, certe nec RegJ 
ferendum esse ut factum jnponant humeris prefectj 
Ad quod respondebatur, Senatorios Legatos nichil aliud 
cuique inposituros aut dicturos, quam jpsa rej veritas 
esset Missos autem sese atque jn commissis habere, quod 
audito Anglico Oratore, sj quid adduceretur aduersus 
Senatum aut ciues Hamburgenses, jd apud gratiam 
beneuolentiam suas, dilueretur vere citra ullum fucum 
<3uod facturj essent sedulo, posteaquam audiuissent dic- 
tum Oratorem, quj et Hamburgj, Senatus et ciuium 
suorum jnnocentiam latissime accepisset 

Tandem conclusum est, ut audiretur Anglicus Ora- 
tor a prandio Et jterum displicuit consiliarijs (Dux 
ingenij minime malj est) quod Hamburgj jn ea causa 
aliquid tractatum esset Nota hoc ad supradictum V^^' 
textum 

Eadem die a prandio, adueniens Anglicus Orator, 



1) [- á spássíu. 



1533 



SKJÖLUM 



693 



cepit breuiter repetere negotium, et commemorare gra- 
tiosam mentem Regis [ Anglor um ) erga Germanos, 
tangens obiter f actum Jslandie Et jn summa, nichil amare 
dixit contra Hamburgenses Conclusit ad conponendam 
Pðcis conditioneni, et bonorum restitutionem cui itidem 
^odeste respondebatur nomine Hamburgensium, per 
doctorem Johannem oldendorp, purgando dumtaxat 
oiiinem de Senatu et ciuibus conceptam suspitionem, 
et reijtiendo factum. jn autoritatem publicj magistratus, 
^^^n] admodum Epilogo eorum que Hamburgj tractata 
fuerant Precipue autem excusatum est, quod Rex An- 
glorum scripserat, Senatuj curam esse potius discor- 
diam potentissimorum-) Regum, quam publicam tran- 
quillitatem Nam jbj aduocata fuerunt, Ducis ac Regio- 
^nm consiliariorum presentia testimonia, Senatum aut 
Communitatem Hamburgensem, nichil minus quam hoc 
cogitasse, quod Regie dignitatj ab jniquissimis emulis, 
haud dubie suggestum esset Jmmo sunimopere illos 
cupere concordiam jnter vtrosque Reges vnde et sub- 
ditorum quies et commodum dependet 

Die xvij februarj, tractatum est varijs modis de con- 
ditionibus restituende pacis et conponende cause Qua jn 
i'e, cum Dux exploraret quid Senatus sentiret, Legatj 
'vicissim lionorem prime vocis ad suam gratiam refere- 
bant 

Post deliberationem, consiliarj sic conceperunt Quod 
Anglicus Orator non solum de Islandie facto per pre- 
fectum, aut de bonis eo tempore ablatis conquestus fuis- 
apud Regem Danorum, sed etiam alios sex aut sep- 
tem articulos ablatorum bonorum contra Hamburgenses 
JU quadam schedula designasset Jgitur viderj non jncon- 
sultum, ut de aliqua pecuniarum summa pro huius- 
líiodi bonis ab Hamburgensibus soluenda, cum Oratore 
ti^actaretur, quo magis alia causa cum his confusa, jn 
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nihilum redigeretur Sic enim [satisi) fierj posse aliquo 
modo ipsius Oratoris desiderio de restitutione facienda 
vides ne hic? 

Responsum est autem, dominos Consules non venisse, 
neque jn mandatis habere, ut de alijs causis, quani Js- 
landicj factj, ullo modo tractarent Sj quid Anglicj atit 
alij habuerint aduersus ciues et jncolas Hamburgenses, 
ibj Senatum esse qui vtique hactenus neminj justitiam 
negasset Preterea et literas Regias, quarum vocatione 
adessent Legatj, non continere aliud quam de negotio 
tumultus jn Jslandia anno preterito concitatj Nam sj de 
alijs causis disputandum esset, se multo plures habere 
aduersus Anglicos 

Et hic quidem varijs modis controuersum est cum con- 
siliarijs volentibus plane totum cause huiusmodi onus 
obtrudere Hamburgensibus Et quomodo hunc scopun^ 
semper obseruarint, ex jnfrascriptis quoque apparebit 
cauto lectorj 

Postremo, cum reliqua tota diej pars jnterlocutionibus 
Ducis et Oratoris esset consumata, tandem talis via con- 
cipiebatur absentibus Consulibus, quam [tamen^) iU^^ 
jn absentia quoque Oratoris referebat wulffgangus Quod 
publica pax et priuata, ex vtraque parte constaret jn- 
tegra nauigationibus et quibuscumque commertijs exer- 
cendis 

Intrim, Regem Danorum propriam legationem missu- 
rum ad Regem Anglorum pro causis huiusmodi pl^^e 
conponendis vellet etiam Regia Danorum dignitas, fo^' 
mas quasdam constituere, quibus obuiam irj posset dis- 
cordijs jn islandia quotannis jncidentibus jnter Angli' 
cos et germanos Addebant Consiliarij, jn hac causa ad- 
modum expedire Hamburgensibus, si precibus jnpe- 
trarent ab eodem Danico Rege, ut Legatus jn Angharn 
mittendus, illorum quoque nomine singulas quas cuni 
Anglicis haberent causas susceperit illic agendas 
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Tum autem post communicata Legatorum Hamburg- 
ensium consilia, i)leraque jn iUis articulis displicerent, 
Pnnia quidem fronte admodum spetiosis, sic responde- 
batur Primo, de restituenda pace i'eddebatur gratia 
ÍUando jd in commune profuturum esset vtrique partj 
Similiter de Legatione mittenda, sperantes Regiam Cel- 
situdinem Danorum siue per nuntium, siue per Episto- 
^^ni, gratiose curaturam, ne Hamburgenses qui Prefecto 
suo tulisset suppetias, sentirent pro beneficio detrimen- 
t^ui, et quidem jnnocenter Secundo circa hunc articu- 
luni petiebatur ut specificatio fieret causarum quas 
I^ex in se vellet suscipere defendendas, aut quas existi- 
ííiaret ad Prefectum suum, quj coram aderat, pertinere 
I^eliquas vero Senatum suo tempore defensurum cum 
ciuibus Quod nisj cause in spetie sic distinguerentur, 
contingere posse, ut Senatus aliquam remittat, vel ad 
I^egiam Danorum Maiestatem, vel ad prefectum suum, 
^ue ad Hamburgenses pertineat, vel econtrario, ut aliena 
<^ausa jnscio Rege jnputetur Hamburgensibus tertio, 
fnit diligenter petitum, ne Rex Danorum aliquid con- 
stitueret de Islandie negotiationibus in detrimentum 
Hamburgensium, absentibus et non vocatis illis quj eius 
Jnsule conditiones noscerent, quique solj obsistere pos- 
sent et solerent, ne prefectus Regius jn vite periculum 
Jncidat Quarto, postulatum est, ut hec omnia jn pre- 
sentia Oratoris repeterentur, ne quandoque variaret, ut 
solent jngenia hominum vel ad obHuionem, vel ad im- 
luutationem rerum proprio commodo deseruientium, 
pi^ocliuiora esse 

Ibj multis modis disputatum est usque ad vehemen- 
tem jndignationem Consiliariorum, precipue Wulffgangj 
Reuentlow Hoc enim male eos habuit, quod Senatus 
^ tiollet suas quoque causas permittere Regj Danorum 

tractandas Vnde voluerunt coUigere Regem contemnj 
Hamburgensibus, quj aUas vellent esse subditj, alias 
^on Responsum autem fuit modeste satis. et cum finem 
Jnterrumpendj sermonis Wulffgang non faceret Quid 
(jnquit Dominus Paulus grote) nos huc vocastis ad de- 
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fensionem, qui verba nostra recusatis audire Quod ver- 
bum, temeritatem eorum omnino conpescuit Nota auteni 
quid quereretur jn causis Hamburgensium aduocandis 

Tandem, voto Legatorum Hamburgensiumi) omnibus 
numeris, subscriptum fuit Lecta schedula domini Orato- 
ris, annotate [sunti) omnes cause ad prefectum R^' 
gium spectantes, quarum non nisj vna aut altera, Ham- 
burgensibus mansit relinquenda tum aduocato Oratore, 
pronuntiabantur omnes quatuor articulj ordine pr^- 
scripto [per Wulffgangum^) Et iterum jn specie r^' 
petebatur Regem Danorum, non editurum aliquas cou- 
stitutiones de Jslandica negotiatione et portuum con- 
ditione, nisj vocatis nautis et negotiatoribus, item Lega- 
tis Hamburgensibus 

Redditis autem gratijs honorifice Ducj, atque Con- 
silarijs, et dicto valete Hamburgenses Legatj, cum d^' 
mino oratore domum redierunt. 



325. [16.] febrúar 1533. Segeberg. 

LOKASVAR gefið erindreka Englendinga í Segeberg i 
islenzku deilunni. 

Hamborg Staatsarchiv, Cl. VII., Lit. Rc o. s. frv., bl. 174— l?^- 
Afrit. Afritinu fylgir bréf Friðriks I. til Hinriks VIIL dagsett ö. 
april 1533. Þar segir liann m. a.: — Complurimas Thomas Licheus 
Illustrissime magnificentie vestre nuper Orator Constanter 
stetit quod processus transfactus in Segebarge in negotio Islíii^ 
dico sibi in schriptis demandaretur Quod cum equum foret fauo 
rabiliter annuimus Nichilominus cum mora intercesserit l^^^ 
tima et pregnate satis solennj excusatione Amicabiliter ^^^^^^ 
camur quod negligentia talis nedum in Oratorem Respiciet. 
öðru leyti er bréfið einungis kurteisisformálar. — Bl. 176 er au > 
en á bakhlið segir ritarinn, að hann hafi ekki tima til að ri 
frekar um málið. 

Finalis responsio data Anglico oratori 

in Segeberghe. 
Cum regia Maiestas Danorum cum summa et extrema 



1) [- ofan línu 

2) [- á spássiu. 
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indignatione egre tulisset, istos frivolos ausus in Is- 
landia commissos in liomicidiis, rapinis et spoliis ac 
aliis exhorbitationibus. constituit proprium et naturalem 
filium mittere, cum certis deputatis consiliariis in pre- 
sentia utriusque partis examinare ad amussim huiusce- 
inodi querelas Anglicorum et Hamburgensium simul et 
Prefecti in Islandia, quos in istum finem in Segeberge 
vocaverat, ut unicuique administraretur Justicia. 

Tandem Illustris princeps et graciosus dominus 
Christiernus heres Norvegie, Slesvicensis ac Holsatie 
dux etc. audita et prefecti in Islandia et Hamburgensium 
i'esponsione in presentia Dni Oratoris Anglici unacum 
suis replicis, paratus erat discernere in prefata causa. 
Ouod tamen Anglicus Orator acceptare renuit; et cum 
graciarum actione dixit se excusationem adverse partis 
insignem satis cum hoc et necessariam laudabilemque 
audivisse; ea propter dumtaxat missus, ut rei veritas 
m lucem duceretur. 

Ouod tunc maxime per magistratum Islandie cum 
Sigillatis et decreatoriis sententiis luce meridiana cla- 
rius comprobatum est, quod huiusmodi commissum et 
perpetratum factum in Islandia per culpam et malefi- 
cium Anglicorum iure et iuste factum sit. — Ex iUo 
quod Anglici primo et principaliter in maiestatem et ho- 
uorem Regis Danorum crimen lese maiestatis sepissmie 
conimississent per inobedientiam non solum, ymmo et 
per exactiones et devastiones incolarum Islandie, una- 
cum isto gabellas vetustas ac debitum theolonium sibi 
ipsis vendicantes et vicissim iurisdictionem territorii in 
mercibus et aliis (nihil reputantes magistratum Regium) 
per contumeliam querentes: 

Ea propter Illustris princeps Christiernus nomine 
regie maiestatis et Anglicis et Hamburgensibus simul et 
prefecto unacum Bremensibus indixit, quod huiusmodi 
excessus inposterum non fierent, sub pena privationis 
huiusmodi piscature in perpetuum, demandans iUis 
christianam tranquillitatem et concordiam sub antiquis 
privilegiis, ut utriusque Res publica iUesa conservaretur 
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(in sempiternum eos permissuros) ; nichilo minus quod 
magistrato et prefecto Islandie Regio nomine debitus 
honor ac vera obedientia in licitis et honestis unacuni 
antiquo theolonio omnis reverentia exhibeatur. Ille 
adverso Justiciam adniinistrabit, et ne huiusmodi ne- 
phandum facinus inposterum fiet summa diligentia pi'o- 
curabit ut non vi sed jure et cathoHce singuli agant m 
consuetudinibus longinquis istius patrie et in mercibus 
et in piscatura et in i^ortu pacifice degant. Actum Sege- 
berge Anno millesímo quingentesimo tricesinio 

tercio, Dominica Septuagesima.^) 

18. febrúar 1533, Rostock, bréf Dr. „Joannes oldendorp" til 
Hermanns Rövers, ráðsritara i Hamborg, með skjölum i deilu- 
máli, og á að senda þau til Englands. 

Frumrit, 2 bl., á latínu; Hamb. Staatsarchiv Cl. VII. o. s. frv., 
bl. 125—126. Frumrit. 



326. 19. febrúar 1533. [Hamborg.] 

GERÐABÓKARKAFLI mn fund HamborgarráSs um 
samningana í Segeberg, en þar segir, að landstjóri koii- 
ungs eigi að fjalla um islenzku deiluna, en ekki Ham- 
borgarar. Ráðið kveðst senda (enska) sendifuUtrúanum 
málsvarnir L. Smiths og H. Hughens ásamt bréfi til 
konungs. 

Hamborg Staatsarchiv, Cl. YII. o. s. frv. — Islandica bis 1534, 
bl. 52. — Á eftir ger5abókarheftinu frá fundununi i Hamborg 0» 
Segeberg (bl. 18—63) kemur hefti, frá gengið á sama hátt og 
ritað á sams konar pappir (bl. 64 — 72). Það hefur að geyma kær- 
ur Hamborgara á hendur Englendingum (bl. 65 — 66), dagsettar 
3. febrúar, sjá bls. 668—669 og varnarskrif L. Sm. og H. Hugens, án 
dagsetningar. Bréfið til konungs er hins vegar i sérstöku hefti 
bl. 106—115 (uppkast) og 151—160 (hreinrit). Sjá nr. 327. 

Acta Hamburgj iterum. 
Die xix februarij, Senatus Hamburgensis, auditis his 



1) Dominica Septuagesiona er 9. febrúar árið 1533, en þá 
enginn fundur i Segeberg. Hér hlýtur þvi að vera átt við D 
minica Sexagesima. 
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que jn Segeberg cum Oratore Anglico alijsque tractata 
essent, existimauit tandem cause finem constituendum 
esse Aduenientj itaque domino Oratorj post salutatio- 
^em, commemorabantur ea acta summatim, et preser- 
tim quod sua prestantia coram audiuisset verum et 
justum esse defendendj presidium, scilicet hanc causam 
Jslandiensem ad Prefectum Regium, non ad Hambur- 
genses pertinere, nullaque jam opus viderj testium exa- 
minatione 

Quantum ad Lutken Smith et Hans Hughen attineret, 
Senatus vellet defensionem eorum ex scripto editam 
domino Oratorj porrigere vnacum literis ad Regiam 
maistatem Senatorio ac publico nomine perferendis 
Que omnia, cum Obsequijs tum Senatus tum ciuium, ac 
totius Communitatis, diligenter ej commendata sunt. 

Eodem die doctor Joannes oldendorp Sindicus Rost- 
ocensis, pro opera patrie sue exhibita, honorifice dimis- 
sus est. 

Hic jnserantur litere Senatus ad Regem anglorum. 
et defensiones lutken Smith atque Hans Hughen. 



327. 22. febrúar 1533 [Hamborg], 

VÖRN Lutkins Smiths og Hans Hughes gegn Robert 
Legge, Rolanth og enskum félögum þeirra. 

Hamborg Staatsarchiv, Gl. VII. Lit. Rc o. s. frv. Islandica bis 
1534, bl. 68—72. Afrit. — ÞeUa skjal er i tviriti i handritabunk- 
anum, á báðum stöðum heft með kærum Hamborgara a hendur 
Englendingum; bl. 64—72, vörn L. sm. ódagsett (68—72); bl. 73 
—86, (74—81) rituð sömu hendi og gerðabókin og með leiðrett- 
ingum á spássium. Þar er vörn L. Smiths dagsett, eins og her 
Segir. Að lokum er þar (bl. 82-84, 85 og 86 auð) þriðja afritið 
af þessum kærum Hamborgara á hendur Englendmgum. Allt er 
betta á latinu. 

Anno M. D. xxxiij Die xxij februarij 
„Defensiones Lutken Smidt et Hans hugen Ci- 
uium Hamburgensium aduersus Robert Legghen Ro- 
lanth, ac consortes Anglicos" 
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Obsequijs nostris, animo ad omnia paratissimo, pre- 
fatís, Gauisi admodum sumus et amplissimas agimus 
gratias spectabiles atque prudentissimi domini, quod 
non solum benignitas vestra optimi Magistratus officio 
fungens, verum etiam Jllustrissimus ac potentissimus 
Anglorum Francorumque Rex ipse, generosa quadam 
Clementia, defensiones nostras aduersus quasdam que- 
relas duorum Anglicorum, audire non dedignabitur Sic 
enim haud dubie futurum speramus, vt tandem appa- 
reat extrema illorum temere petentium calumnia, et 
quod nos summo innocentie presidio muniti, longe 
magis ad agendum contra illos procedere possemus, 
Quinimmo facile percipimus, aduersarios solita illa cal- 
liditatis regula, priores prorupisse in commentitiam ac- 
cusationem, vt intrim nostram iustissimam persecutio- 
nem illatorum damnorum obscurarent ac inpedirent 
Principio autem agnoscimus, tum ex Regijs literis nobis 
lectis, tum ex relatione Magnifici domini Oratoris fac- 
tum ipsum Regie Maiestati tam surreptitie per aduer- 
santes suggestum esse, vt nichil miremur indignationem 
illius (si res sic haberet) merito in nos commotam Ve- 
rum Deus et homines, adeoque ipsi perperam accusan- 
tes, dabunt testimonium hanc esse rei geste veritatem 
que sequitur. 

Quod Anno superiore cum ego Ludtke Smidt in Is- 
landiam traijtiens, magno vite ac bonorum discrimine 
(Deo propitio) tandem portum attigissem, iactisque an- 
coris sine vllius alterius molestia degissem pro anti- 
quissimo more, ecce nullius malj conscius inopinata qua- 
dam ac inmani violentia obruunt me, due naues, qua- 
rum altera fuit Robert leggen paulo ante amicissimis 
verbis admonita ne mihi in eo portu adferret grauamen 
altera vero cuiusdam anglici quem ipse Roberth medi- 
tati sceleris et oppressionis socium sibi coniunxerat, Et 
hic ne ipse quidem aduersarius verbo contradicere po- 
test, quin primus fuerit qui me inparatum hostiliter in- 
uaserit Poterat vnum si voluisset, immo rogaui offici- 
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osissime vt vellet abstinere ab occupato per me portu 
violentia quam minabatur. 

Ceterum, quando ille nullis admonitionibus flecti 
posset ac inuento iam socio ci'iminis quinque plus ho- 
^ines aduersus vnum habere se videret, dirissimo in- 
P^tu facto, Ego sane omnia statim desperata habui, de- 
fensione tamen vtcumque tentata (nam sciebam illum 
vitam mihi simul et bona adempturum), Diuino prorsus 
^iraculo, nullis autem viribus pauculorum hominum 
^on ultra xxx preter omnem spem repuli iii atrocissi- 
niam vim hostium Et neque in hac parte dubito Regiam 
Celsitudinem commendatissima illa equanimitate cog- 
^íturam, mihi tam inmaniter oppresso, ad redimendam 
salutem licuisse omnibus vti defensionibus armorum 
quibus potui. 

Ibi vero (vt breuiter dicam) inter me et Roberth 
Legghen tractantur amice conditiones, damnorum mihi 
datorum magnam partem illi remitto, quibusdam rebus 
P^o resartione partim datis, partim promissis optima 
^ide quam nondum prestitit, Summa, totum negotium 
P^rpetuis pactis conponitur, datis chyrographis duobus 
altero ligna anglica, quam nesciui et suspectam habui, 
altero nostrate per interpretem suo sigillo munito, et 
subscripto manu propria. 

Quamquam si Roberth leggen successisset intentata 
contra me violentia, certe necis crudelitas illi non suf- 
fecisset, Nam paulo ante cum de victoria aut potius 
piratica oppressione, nihil dubitaret, nuntiauerat qu- 
busdam insulanis Jslandie, vt in portum Bussanda nun- 
cupatum venirent, visuri mactatas, et (abominabile ver- 
i>^m) ad edendum adpositas germanicas carnes. 

Mira ergo hominis inpudentia est, quod sui f acinoris 
Pessimi prorsus nulla mentione facta metum allegare 
audeat contra transactionem amicam Quia si de metu 
disceptandum fuerit, ipse sibi causam metuendi adeo- 
que fedissimam, prebuit Veriusque mihi et vite et bo- 
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norum metum, primus intulit ac irreparabili damno 
adfecit ipse 

Quinimo si transactionem Diviino et humano Jure fir- 
missimam, vtcunque ponamus temere rescindendam 
esse certe multo duriorem sibi faciet causam Roberth 
legghe, siquidem, publico piratice inuasionis iuditio, 
Jtem omnium damnorum mihi datorum noniine, con- 
demnandus Qvia ex re si modo lites et controuersias 
ambirem, in decuplo plus quam ex transactione, esset 
obuenturum mihi causam rursus ab integro repetenti. 

Verum, ad tranquillitatem magis inclinatus, soluin 
hoc peto, quod Regiam Celsitudinem neutiquam im- 
quum estimaturam spero, videlicet, vt Roberth legghe 
siquidem equissima pactionis nostre placita, relíquani 
ac sancte promissam damnorum meorum resartionem* 
sine longiore dilatione persoluat, Deinde si vllam 

ad- 

uersus me actionem habuerit, ego certe apud prudentias 
vestras, velut obsequens et bonus ciuis, stabo Juri, et 
ne pedem quidem mouebo, illi vel quibuscunque legi' 
time accusaturis Salua semper, vbi requisitum fuerit, 
editione transactionem, cum alijs meis Juribus 

Ceterum iam ante longius hec omnia scriptis exposUi 
ad que me refero, et adversarios remitto, quum eorum 
atrocitatem, quamque mecum egerint nefarie, satis os- 
tendant, meamque innocentiam latius testentur 

Defensio Hans hughenn 

Quantum vero ad me Hans hughen attinet, Specta- 
biles ac circumspecti domini longum planeque moles- 
tum foret, si omnia que mihi ab Anglicis damna con- 
tigerunt recensere vellem Quorum equidem nullam 
actionem remitto illis qui in culpa sunt, sed oportuno 
tempori legitime persequendam (Deo volente) reseruo, 
consulens nunc et obtemperans iussis prudentiarum 
vestrarum, ut tantum ad calumniosam suggestioneni 
cuiusdam Rolant Anglici breuiter respondeam 

Superioribus diebus cum ego in portu Jslandie Gam- 
mehvick quietus agerem et sine vllius iniuria pisces 
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quorum causa magnis sumptibus eo veneram conpa- 
i^Qndos, apud insulanos quererem, ac aliquos mihi ad- 
ducendos pro more pactus essem, aduersarius Rolandt, 
ííiulto magis a me quam ego ab iUo in Jure accusandus, 
^deo mihi omnem negotiandí ac emendi occasionem, 

■ 

iiTimo pisces iam conparatos eripuit, vt rediturus eram 
domum vacua naui, perditurusque non solum constitu- 
tum ac solitum nauigandi tempus, verum etiam mag- 
nam substantie patrimonijue partem quam in prepara- 
tione nauis et naucleriorum conductione, pene vltra vires 
inpenderam, hoc autem quam durum est, res ipsa mihi 
testis fuerit. 

Admonitus autem amicissimis verbis, et instantissime 
i'ogatus ne mihi tam irrecuperabilem iacturam adferre 
vellet, temulentior inde factus, ac multo quam antea 
prioribus ex professo intentus molestijs necessariam 
prebuit causam, vt ego ipse eum adirem nauicula mea 
m qua decimus nonus eram, vt cum eo de datis mihi 
damnis expostulando tractarem Et sic tandem inter 
iios conuenit, vt quasdam mihi res non magni valoris, 
traderet, Maxima vero damnorum pars adhuc reliqua 
est, quam ne mihi soluat, ipsa mira calliditate primus 
nunc ad accusandum prouolat lesa admodum consci- 
entia. 

Preterea in eadem naui Rolanths contra omnem opi- 
nionem et amicitie fidutiam, inueni quasdam naucleros 
qui haud ita pridem non solum mihi, sed etiam multis 
alijs, piratica inmanitate damna attulissent maxima 
in libero mari Et quandoquidem piratarum receptator 
notorius idem Rolanth, optimo iure velut pirata cen- 
sendus ac sine quouis Judice tractari potuisset, ob Re- 
uerentiam tamen Regie Maiestatis ac aliorum Anglico- 
rum quibus sane bonis viris multa benefitia debentur, 
dissimulatum fuit hoc scelus, eo tamen pacto quod e- 
mendatio pomitteretur Quare rogo me cum meis, apud 
Regiam dignitatem, Deinde etiam apud prudentias vest- 
ras, pro innocentia mea excusatum iri Et nichilominus 
aduersarium Rolanth, calumniosissime nunc accusan- 
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tem, legitime adigi, vt reliquam damnorum mihi íllato- 

* 

rum partem persoluat, ac a piratica receptatione m 
posterum abstineat Nam me si confidat sibi obligatum, 
coram prudentijs vestris exporrecta fronte staturum 
Juri, facilime conuenire potest Verum, si Regia Maiestas, 
cui ego cum alijs Hamburgensibus, propter multa cle- 
mentie beneficia vsque ad vite discrimen deditissimus 
sum, sciret quam iniuriosi in alios sint quidam AnglicJ 
quibus vbi pro voto succedit violentia, tacent, vbi vero 
per defensionem natura concessam aliquid incommodi 
accipiunt, mox prorumpunt in accusationem quasi nihil 
omnino fecissent, hec inquam si Regia Celsitudo sciret 
sicut nos et multi Anglici optimi viri, coram videmus 
certe in pathinos eos cum suis calumnijs relegaret, ge- 
nerosa illa equitate orbi terrarum notissima Jnterimj 
hec dicta sunt, saluis alijs Juribus meis, 

Prudentiarum vestrarum obsequiosi Ciues 

Lutke Smidt et Hans Hughe 

ódagsett og óstaðsett uppkast. „Informatio vp Hans Hughens 
sake is dusse". Þar er þess getið, aS enskt s^ip frá Harwick, en 
aðalkaupmaður þess hét Rolant, hafi legið á „Grindefoerde", er 
Hans Hughe i höfn á „reff edder Gammelwick". Englendingai 
höfðu keypt upp og náð undir sig öUum fiski, sem átti að lenda 
hjá H. H. 

Hamborg Staatsarchiv, Cl. VII. o. s. frv., Islandica bis 1534 
bl, 97. 

24, febrúar 1533, Hamborg. Minnisgreinar Hermanns Rövers 
ráðsritara i Hamborg þess efnis, að hann hafi téðan dag skrif'a? 
doktor Johanni Oldendorp og beðið hann að hafa til reiðu skjöl 
sem erindrekinn á að liafa með sér, og afrit af bréfum um iS' 
lenzku deiluna, sem ganga eigi til Englandskonungs o. fl- — • 
blöð, lágþýzka. — Hamborg Staatsarchiv, Cl. VII. o. s. frv. — 
Islandica bis 1534, bl. 131. 

Þann 27. febrúar 1533 ritar Hermann Röver, ráðsritari í Ham- 
borg, meistara Mattliiasi van Emersen, ritara þýzku Hansasam- 
kundunnar i Lundúnum, með bréfi borgarstjóra og ráðs Hamborgar 
til Lundúnakontórsins. Þar rekur hann, hve góðar móttökur og 
meðferð erindreki Englandskonungs hafi fengið i Hamborg. Hann 
segist hafa lagt sig allan fram um að útvega honum gistingu í 
nýju húsi hjá góðum borgurum. Röver segir, að erindrekinn hafi 
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komið um miðj-a viku, 15. janúar. Næsta fimmtudag (þ. 16. jan.) 
hraðar hann sér til Gottorp á fund Danakonungs. Aftur segir 
Höver hann kominn til Hamborgar fimmtudaginn 30. janúar. Ekki 

Röver annað lumnugt en honum hafi verið sýndur hinn mesti 
heiður hjá konungi. í Plamborg var lionum tekið með virktum, 
^átínn skipa heiðurssæti i ráðhúsi, honum haldin veizla á mánu- 
^^g, þeg-ar hann kom til ráðliússins, eins og venja var, þegar 
^orgin vill heiðra einhvern. Honum var ávallt fylgt frá gisti- 
^úsinu til ráðhússins og aftur til balca af einum af elztu ráð- 
herrum borgarinnar eða RÖver sjálfum. Einnig ræddi dr. Johann 
Oldendorp við hann á latinu, og honum var gætt á góðmeti, beztu 
^inum og matur framreiddur að enskum sið. Þegar h-aldið var til 
Segeberg, var erindrekanum ekið i vagni, er fjórir hestar drógu, 

nddarar fóru fyrir og eftir til þess að hjálpa honum út og 
mn i vagninn. Næst honum ók borgarmeistarinn, herra Johann 
^^^iípe, og herra Pa^vel Grothe, en þá doktor Oldendorp. Síðast 
fóru þjónar þeirra. í Segeberg var erindrekanum komið fyrir í 
Sístíhúsi, en þar tók æruverður Carsten Willorp á móti honum 

hálfu Danakonungs og fylgdi honum til og frá fundarstað, og 
^atsveínn Kristjáns hertoga annaðist matseld. Miðvikudaginn 19. 
^ebrúar var lokafundur um málið haldinn i ráðhúsinu, og bauð 
Þá ráðherra honum til máltíðar næsta sunnudag. 

Á sunnud-agsmorgun milli kl. 7 og 8 fóru þeir „Frederigke 
^stra, Dirigk Vaszmer, Peter Ronner og Hans Hesterberch" á 
^und erindrekans ásamt Hermanni Röver og gáfu honum gull- 
slegið ker meira en hundrað gyllina virði með kærri kveðju frá 
Hamborgarkaupmönnum. Um miðjan dag var erindrekanum til- 
^ynnt af herra Albert Wessted, herra Hinrick Hesterberch og 
Hermanni Röver ^f hálfu Hamborgarráðs, að ráðið væri fúst til 
tess að greiða allan dvalarkosínað hans og fylgdarliðs hans sök- 
um vináttu við Englandskonung, og höfðu um það mörg og fög- 

orð í garð hans hátignar, en hann þakkaði virðulega. Þá var 
honum boðið til veizlu „vp dem Nygensael" og settur þar við 
hlið borgarstjóra og annars stórmennis, en á borðum voru 12 
eða 14 réttir. Tónleikum í veizlunni lýsir Röver á eftirfarandi hátt: 
»Erst des Er. Rades grothe spyl, darnegest ohrer Er. lutinisten, 
^arna iij gyghen edder veidelen wo men sze nomet Darnha 
^eyster Andreas van Lubegk mith sinem psalterio vnnd darnlia 
^esulue mith szinem hackebrede vnd gudem gesanghe also he 
^^'ol kan drjnne vermenghet". Að máltið lokinni komu unglingar 
borgarinnar með rektor sínum og skólameistara og léku fyrstu 
komediu Terentiusar, Andriu, á latinu, „vnd bewyseden sick 
Sanths wol sungen ock ethlike stucke in figuratiuis." Um kvöldið 
Þakkaði erindrekinn með mörgum fögrum orðum fyrir sig „sambt 
^ecommendation der geholden handele, also dat dusser guder 
Stadt vnschult, vnd gude toneigunge to ku. mt- to engelant ock 

Dipl. Isl. XVI. B. 45 
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to orem ryke vnd vndersaten, dersuluen siner ku. mt. muchte 
apenbaret vnd vermeldet werden angesecht De mith geburliker 
crbedunge also van mincn lieren alle wo sze datmal ald-ar ver- 
gadert weren, gudtlichen vnd fruntliclien auescheit genamen 
liefft." Erindrekinn hélt siðan frá Hamborg til Bremen siðast- 
liðinn miðvikudag (26. febrúar). Hamborg Staatsarchiv, Cl. VII. 
o. s. frv. — Islandica bis 1534, bl. 132—140. Krassað uppkast. 

Þann 27. febr. 1533 rita borgarstjóri og ráð i Hamborg Hansa- 
samkundunni i Lundúnum um samninga við erindreka Englands- 
konungs i Hamborg og Segeberg út af islenzku deilunni 1532. 
Þeir segjast ekki geta orðið við beiðni þeirra (sbr. bréf nr. 291)» 
þvi ^ð menn sínir séu saklausir af ölhim ofbeldisverkum á íslandi, 
og skýra frá gangi samninganna, eins og bréfin greina hér á nnd- 
an. Þeir telja, að brátt sjái fyrir enda á þessari deihi. Krassa 
uppkast, 12 siður, lágþýzka. — Hamborg Staatsarcliiv, Cl. Vlh 
s. frv. — Islandica bis 1534, bl. 141—148. 

3. marz 1533, Hamborg. Bréf Hermanns Rövers ráðsritíira til 
Glierdts Nigebur, þýzks Lundúnakaupmanns, þess efnis að hann 
liafi rætt við umboðsmenn Nigeburs, Hanse Hesterberch öi, 
Hermann van der Huden, og erindrelca Englandskonungs uni ^r- 
indi lians og fiskinn, sem gerður hafði verið upptækur i Eno' 
hmdi. Röver kvartar undan ófullnægjandi gögnum um fislítöku- 
málið, segir Nigebur krefjast 500 punda sterling i slcaðabætur, en 
fiskurinn sé ekki talinn liundrað punda virði. — Hamborg Staats- 
archiv, Cl. VII. o. s. frv., Islandica bis 1534, bl. 149—150, krass- 
að uppkast, lágþýzka. 

Uppkast að bréfi Hamborgarráðs til Danakonungs um ^^j^^' 
máhn á íslandi, dagsett fyrst 8. febrú-ar, en undirstrikað og rita 
á spássiu „nostro sub signeto 5 mensis martij" 1533. Þar segj^ 
þeir sem áður, að þeir liafi veitt fógeta konungs gegn Engleno" 
ingum, og ræða um lokasvar (absclieidt) til erindreka Engl^' 
konungs i deilunni. Bréfið bætir litlu við íyrvi gögn i málinu. 
Hamb. S. A. Ch VIL o. s. frv. Islandica bis 1534, bl. 107— lH' 
uppkast, hreinskrift á bl. 152 — 155. 



328. 5. marz 1533. [Hamborg]- 

BRÉF (Haniborgara) til Englandskonungs, en þar kæra 
þeir, að fiskur hafi verið tekinn frá samborguruni sin- 
um, Joanni Hesterbercli og Hernianni van der Hude, og 
eru atburðir greindir. 
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Hamb. S. A. Cl. VII Kc o. s. frv., bl. 111 og 155. Afrit. Skjal þetta 
i tveimur afritumjieft með bréfinu, sem ráðið skrifar Hinriki 
^ni. og reglugerðinni um friðsamleg samskipti liöndlunarmanna 
á íslandi. 

Schedula noue cause Hans Hesterberch et Her- 
mann van der Hude Regijs literis jncludenda. 
Inuictissime ac Clementissime domine Rex O^idam 
heredes, aut certe cognatj Jon Breyen, in Regno Maie- 
statis vestre, arrestarunt pisces nostrorum ciuium Jo- 
^nnis Hesterberch et Hermannj van der Hude, exacta 
cautione fideiussoria quingentarum librarum a Girardo 
Nigebur ibidem degente, ad quem pisces illj mittebantur 
pro more distrahendj Nullam autem habent arrestandj 
causam, nisj quod eosdem pisces signaculo Jon Breyen 
denotatos comminiscuntur adfectu jn nostros parum 
^mico Ouam suspitionem a veritate prorsus alienam, 
^t nostrj certe bonj ciues et quos nuniquam jn quauis 
leuitate deprehendimus, plenissime diluerent (svo), ne- 
que molestijs neque sumptibus pepercerunt Nam pri- 
iiium, jndubitatam jurate certificationis fide exhibue- 
i'unt, pisces huiusmodi jn Islandia eorum nomine com- 
Paratos proprijs mercibus, nullo vnquam tempore a 
jon breyen visos, tantum abest jn dominio aut posses- 

• 

sione illius fuisse Deinde, typum seu exemplar signa- 
culj Jon Breyen ex Anglia huc, et vicissim suum origi- 
iiale, ne quis dubitaret, Hinc jn Angliam, transferrj cu- 
rauerunt. Quibus tandem euidentissimis probationibus 
nunc accedit, quod Regius Prefectus Islandie, causam 
]on breyen jure suo defendendam suscepit, ut nostros 
jnde grauarj jn hac causa per se justa, bis fuerit jni- 
quum Attamen nescimus quo pacto contingat, quod 
Celsitudinis vestre subditj non vereantur ob tam calum- 
niosam arrestationem molestare fideiussores a manda- 
í^ario ciuium nostrorum datos, quandoquidem pro suo 
optimo jure, ipsum pene^) solem (ut sic dicamus) jn 
nianibus gestiant ad illustrandam veritatem, 9^^^^ of- 



1) pene ekki i texta 155. 
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fitiosissime rogamiis Regiam Serenitatem vestram, ut 
illius jussu nostri ciues supradictj, quibus cum causa 
jon breyen niliil vnquam commune fuit, hisce vexatio- 
nibus semel liberentur, ad omnia vicissim Maiestatis 
vestre obsequia, nobiscum paratissimj Dat. vt jn literis.^) 

7. marz 1533, Hamborg. Bréf borgíirstjóra og ráðs í Haniborg 
til „Prestantissimo Humanissimoque Domino Thome lee Docton 
Juris prudentissirao Reg, Ma: Anglie Oratori, iara Brenie agenti • 
Þeir segjast senda honum skjöl, sem gengið liafi um deihimábn, 
bréf, sem konungur þeirra hafði skrifað Englakonungi, seðil um 
físk, sem gerður var upptækur fyrir samborgurum þeirra: Hanse 
Hesterberch og Hermanni van der Huden, einnig senda þeir hon- 
um svar L. Smidts og Hans Hugens við tveim greinum 1 kæruio 
þeirra, „item formule iUe pacis conseruande in posterum in Is' 
landia per prest. vestram et nos concepto — . Mittimus simiUtei' 
priuat-as illas querelas ciuium nostrorum de damnis que Anglos 
ipsis dedisse conqueruntur — etc. • — Hamborg Staatsarchiv, Cl* 
Vn. o. s. frv., Islandica bis 1534 bl. 162—163. Frumrit á latinu. 
Á bh 164 og 165 er uppkast að s-ama bréfi á lágþýzku. 

Þann 9. marz 1533 ritar Thomas Lee, erindreki Englandskon- 
ungs, frá Hamborg borgarstjóra og ráði borgarinnar og þakka^ 
þeim sendingu á skjölunum (sbr. útdrátt úr skjali frá 7. niarz 
1533 hér næst á undan). Hamborg Staatsarchiv CL VIL o. s. frv** 
Islandica bis 1534, bl. 165. Frumrit, latina undirritað. 

18. marz 1533, Hamborg. „An heren Jolian oldendorp der Rechte 
doctor vn. Sindicum der Stadt Rostogk" — frá borgarstjóra 
ráði 1 Hamborg, en þar biðja þeir liann að senda sér samning^> 
sem gerðir haf-a verið við erindreka Englendinga í Hamborg og 
Segeberg. Krassað uppkast, IV2 siða, lágþýzka. Undirskrifað. 
Hamb. St. A. Cl. VIL o. s. frv. Islandica bis 1534, bl. 167. 

28. marz 1533, Hamborg. Bréf Joanns Oldendorps til HernKinns 
Rövers ráðsritara i Hamborg, en þar afsak-ar hann drátt, sem orS- 
ið hefur á þvi að senda skjöl um deilumálin. Frumrit, 1 siða, 
latina, undirskrifað. — Hamb. S. A. Cl. VII. o. s. frv., Islandica 
bis 1534, bl. 171. 



1) Þessi dagsetning á við bréfið til Englandskonungs dagsett 
5. marz 1533, 
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329. 3. apríl 1533. Windsor. 

BRÉF Hinriks VIII. Englandskonngs til borgarráðs 1 
Hamborg, en þar þakkar hann þvi góðan viöurgerning 
við sendiherra sinn og segist bíða boðskapar Danakon- 
ungs um deiluniálin. 

Hamborg Staatsarchiv, Cl. VII. o. s. frv., Islandica bis 1534, bl. 
172. Frumrit. 

Henricus Dei gratia Rex Angliæ et franciæ fidei de- 
fensor ac Dominus hiberniæ Mag-'^ Dnis. Senatui et 
Consulibus Hamburgensis Ciuiitatis etc. Amicis nostris 
Car:mis sal: Quod vos mutuæ nobiscum conseruandæ 
amicitiæ cupidos et in iure suo subditis nostris submi- 
nistrando (ut ex vestris literis et Oratoris nostri relatu 
percepimus) promptos ac propensos exhibetis non so- 
lum facitis quod bonos magistratus, et vestræ reip:<^» 
præfectos quam maxime decet, verum etiam sic nostrum 
in vestrates studium et affectum augetis ut ad omnem 
occasionem in suis agendis simus illis semper quoad 
iustitia exposcet nostra authoritate adfuturi, vicissitu- 
dineni erga nostros mercatores a vobis expectantes, 
Quod autem iniurias per ciues vestros in nostrates il- 
latas de quibus tum nostris literis, tum per certum de- 
stinatum oratorem sedulo vobiscum nuper egimus 
tantis adductis rationibus excusatis JIl:-" Danorum 
Regi integram causæ defensionem nihilommus re- 
mittentes, et vestrum in nos studium et mutuæ con- 
tinuandæ amicitiæ desiderium pluribus allegatis ami- 
cum quidem istum erga nos affectum grato animo 
interim accepimus dictique JH"" Regis nuncmm quem 
de his rebus probe instructuni breui se missurum signi- 
ficauit, expectamus in cuius aduentu quoad nostra no- 
stratiumque intererit, controuersas causas omnes ex 
æquitate et iustitia facile compositas iri putamus, Jn- 
gentes postremo gratias vobis agimus quod oratorem 
nostrum quem nuper istuc miseramus humaniter hone- 
steque excepistis persuasumque vobis habete quicquid 
benignitatis in subditos nostros contuleritis nos id esse 
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grato animo accepturos acceptamque beneuolentiam 
cumulatissime compensaturos. Et bene valete Ex Regia 
nostra prope Londinum Dic: iij Aprilis M. D., XXX. iij 
vester bonus amicus 

Henry Rex 

Petrus vannes. 



330. 8. apríl 1533. Gottorp. 

BRÉF Friðriks I. til borgarstjóra og ráðs í Hamborg um 
lokasvar til erindreka Englandskonungs. 

Hamb. S. A., Cl. VII. o. s. frv. Isl-andica bis 1534, bl. 173. Frum- 
rit. — Þessu bréfi fylgir afrit af samningnuni i Segeberg og bréf 
Friðriks I. til Hinriks VIIL, dagsett 8. april, sjá nr. 325. 

Denn Erszamenn Vnnszernn liebenn getrewenn Bur- 
germeisternn vnnd Radtmannenn vnnszer Stadt Ham- 
borgk. 

(Auescheidt to Segeberg ghenamen mith dein 
orator ku. w. to Engelanti) 
Fredrich vonn gots gnnadenn zu Denmarck der wen- 
denn vnnd Gottenn konnig et Herzogk zu szlesuig hol- 
stenn etc. 

Vnnsernn gunstigen grus zuuorn Erszamenn liebenge- 
treuWen Wir haben ewer schreibenn vonn wegenn des 
abschidts so dem Engelischen Oratorn nach vermug^ 
dem verlas zu Segebarge genomen szoltt gegeben wer- 
denn alles ynnhalts vornomen vnnd ist nicht wenig^i' 
das solches alles bisher nachgepliebenn auch zu verlasner 
zeit nicht hatt gescheenn mugen, allein Darumb Das 
wir vnnsere lieben getreuwen Rethe, so bei mit vnnd 
ob solche handlung gewesenn, ebenn zur selbigen zeith 
ynn andere wege vnnser hochen notturfft nach vnbey- 
uergenglich habenn gebrauchen vnnd ynn andere orthe 
vorschickenn mussenn Wie nun dem allem do domit den- 
nocht eynn solchem handell euch zuur bestenn nichts 



1) Með annarri hendi. 
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ligende pleiben vnnd yr sehenn mugett Das Nvir euch 
rnit forderung gneigtt habenn wir noch mals solchenn 
^bscheidt verfertigen lassenn Wie yr ansz ynligennde 
Copienn so wir euch nebenn dem original hirmit zu- 
fertigeuj zuuernemen habtt Wo euch nun die sachenn 
ansehenn oder vonn nothen sein wurde solchen ab- 
schidtt fhurghen zulassenn Mugtt yr der sachen zum bes- 
tenn, beyligenden vnsern vorsigeltenn briff darem der 
^bscheidt vorleibt mit dem dem aller forderlichsten mit 
einem eignen pothenn vnter vnnszer buchssenn, es 
sey n^it der Erstenn schiffard'oder sunst Jn ander Wege 
^^ie yr Dann solche vnnd fuglich Dann wir selbst thun 
wiugett, ann vnsern hern vnnd brudern denn konig zu 
Engelandt schickenn AIso Das er mit dem erstenn souil 
niuglich ahn sein liebde gelangen muge, als wir ghar nit 
zw^eiffeln yr zuthun wissenn vnnd darynne vnbeschwert 
sein werdet Das sein wir mit gunste gnnaden vnnd dem 
besten zubeschuldenn vnnd zuerkennenn gneigtt 

Dat. gottorp Dinsdags na palmarum Anno etc. 
xxxiij ° 

13. april 1533, Rostock. Bréf Johanns Oldendorps til Hernianns 
Rövers með skjölum um deilurnar við Englendinga. — Hamb. S. 

GL VII, o. s. frv. Islandica bis 1534, bl. 177, Frumrit, latina, 
^nnsiglað. 



331. 20. mai 1533. Lundúnum. 

BRÉF kaupmannagildisins þýzka í Lundúnum til borg- 
^rstjóra og ráSs i Hamborg. Þar segir, að þeim hafi bor- 
izt bréf þeirra 28. apríl ásamt hjálögðu afriti af bréfi 
Danakonungs til Englakonungs og niSurstöðum samn- 
inganna við erindreka Englakonungs um íslandsmál í 
Segeberg (Sbr. bréf frá 27. febr. bls. 704—706). Þeir vona 

nú fari að draga úr hila deilunnar og dauði Danakon- 
^ngs (10. apríl) verði ekki til að vekja hana að nýju. 
Þeir segja, að ritari sinn hafi frætt Hamborgara á þvi, 

þeir hafi lagt sig alla fram fyrir Iiönd Hamborgara 
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og borgað £ 71-2-6 til þess aS endurheimta góss, sem 
gert var upptækt fyrir Hamborgurum og Brimurum, og 
vænta þeir þess aS fá þá upphæð endurgreidda, þar eð 
þeir eigi enga hlutdeild að óspektunum á Islandi. 

Hamb. S. A., CI. VIL o. s. frv. Isl-andica bis 1534, bl. 178. Inn- k 
siglað frumrit. 

Denn Erborenn vorsichtigenn vnd wolwyszenn herenn 
Burgermeysterenn vnd Radtmannen dher Stadt Ham- 
borch Vnszen besundergunstigen gudhenn Frundhenn 

Vnnsze ganswillige vnd vnuerdratene denste tho- 
uoeren, Erbarenn vorsichtigenn wolwyszenn heren, be- 
szundergunstigen gudenn frundhe, Juwer Er: wisz. breff 
ahn unns sambt jnnenerlyneden Copien des Breues ko: 
W: to dennemergken etc. vnses gnedigstenn herren, ahn 
ko; mt tho Engelant etc. ock vnszen gnedigsten herren 
vnnd der hendele vnnd auescheide mith ohrer durch- 
luchticheit oratore tho Segeberghe in bewustenn Is- 
landescken szakenn genamen, syn vnns den xxviij dach 
aprilis togekhamenn, dlie wy ohres Jnholdes nha vei'- 
leszynge woll hebben vernhamen, Vnnd wowoll, vnns 
noch desuluen dach, alsze Juwer Er: wisz: schrifft^ 
hingekhamenn, ethlike harde Worde der szaken hal- 
uen boyegeden, Szo willen Wy vnns dennoch verhapenn* 
dath dath heteste daruan, affgelopen vnnd verby sy, wo 
nicht dhe doethlike affgangk hochberunipter ko: nit 
tho dennemergken etc. daruan men hir seggen WiH* 
ethwes daraff Wedderumm (dath godt de almechtige gne- 
dichlick affkere:) erregenn edder erwegkenn werdt etc. 
Juwe Er: wisz: weten sick auer ahne twiffell vth munth- 
liker weruinge vnszer Secretarienn darbeneuen ock vn- 
szem schriuende derwegenn, tho mermhalenn, an de- 
suluen gelangeth, vnd susts vth allen vmmestendicheit 
ghestalt, vnnd gelegenheit der hendele, toer Jnrenn, 
dath nicht Weynich ahn dher szakenn gelegenn gewes- 
zenn, dan dhat dhe allenn moegeligenn flyth Sunder- 
unghe vnnd arbeit billikenn geeyget hefft, Szo hebben 
wy denne ock hirjnne nicht alleyne alle gebuerlike 
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sorchfoldicheit vnnd furderunge gerne gehatt vnnd bo- 
^vyszeth Sundern ock Lxxj pundt t\ve schill. vnnd vj d. 
sterlinges derwegenn vpp dath der juwen vnd ohrer gu- 
dere arresterunge vnnd ander vngefugh Jegen Juwer Er: 
"wisz: vnnd des Er: rades tho Bremen gemeyne Stede 
(alsze villichte susts woll hedde vorgenhamen wordenn) 
nableue, verdhaen vnnd vthgegeuenn, dewyle nu sul- 
liche bekostunge, JuAven Er: wisz: den Er: van Bremen 
vnnd den ohren thom besten gescheen, ock durch dlie 
Juwen vnnd ethlike Bremere dlie dusse vnluste in Jsz- 
lande angerichtedt is verorszaketh wordenn, Szo Will 
eth sick Jummer yo nicht geboren, dath Wy, dhe darto 
keyne orszake gegeuen, edder vnnsze gemeyne beste dath 
susts ahn vermoege gans gerynge is, allsulliche vnkost 
dragenn sclioldenn, Vnnd Willen vnns derhaluen tho Ju- 
^ven Er: wisz: gentzlick versheen vnnd vertroestenn, 
dlie Werdenn vnns nha betrachtunge vnszer vnnd der 
szakenn gelegenheit, dhe vnkost dhe Wy dherwegenn 
gedhaen, nicht latenn dragenn Vnnd biddenn ock de- 
suluen gar frunthlick vnnd vpt aller flytichste, de wil- 
len de gelegenheit hiraff woll behertigenn, vnnd vnns 
'v^^ath wy van Juwen Er: wisz: ahn botalynge bauen- 
genoemeden vthgelechter summen verhapenn vnnd ge- 
"vv^artenn schollenn, by touelliger gewisser boedeschopp 
gunsíichlick wedderumm vermeldenn, "Worann wy Ju- 
^'cn Er: wisz: gudhenn willenn, frunthlike wilfharunge, 
vnnd angenemene denste de densuluen vnnd ohrer ge- 
fneynen Stadt tho gedieg vnnd wolfarth gereychenn 
Jnuchten wedderumm ertoegen vnnd bowyszenn koen- 
nen, darahnn willen wy vnszes vermoegens alletydt, 
Will godt (:dheme Wy Juwe Er: wisz hirmith bouelen:) 
gerne gudtwiUich vnnd vnuerdratenn gespoereth wer- 
den, Schreuen tho London in Engelandth am xx daghe 
des Maenthes Maij Anno etc- xxxiij 

Olderman vnnd gemeyne Copman dudeschen 
anze tho London Jn Engelant resideren. 
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332. 16. júní 1533. 

ÚR bréfi spánska ambassadorsins, Eustace Chapuys, til 
keisarans, Karls V. Bréfið fjallar um alls konar tiðindi, 
hefst á frásögn af krýningu Önnu Boleyn, en þá segir» 
að konungur, Hinrik VIII., hafi boðið, að þau sex her- 
skip, sem voru gerð út slðastliðið ár, ætti að vígbúa 
að nýju. Það er talið, að þau eigi að verða til verndar 
og fylgdar fjölda skipa, sem ætla til Islands til fiskveiða 
og fiskkaupa, sökum þess að þeir óttast Skota, sem stöð- 
ugt grípa skip þeirra á hafinu, þrátt fyrir það að vopna- 
hlé hefur verið samið milli þjóðanna tveggja, að þvi er 
þessir menn segja. Fyrir ekki meira en þremur döguni 
bárust þau tíðindi til borgarinnar, að Skotar hafi gripiö 
eitt af þeim og drepið um 60 af áhöfninni, allt röska og 
reynda sjómenn. Þar að auki liggur grunur á Dönum og 
Hamborgurum, sem búa ekki vel að enskum skipuui) 
sem þeir hitta á hafinu. Og enn fremur er staðhæft, að 
konungur væri i þann veginn að senda lögfræðidoktor 
til Danmerkur og Hamborgar, en ekki er vitað, hvort 
hann á heldur að afla öryggis til handa þessum skipuui 
eða sinna öðrum efnum. Ef ég frétti um það, skal ekki 
bregðast, að ég læt yðar hátign vita. — Undirritað: 
„Eustace Chapuys", utanáskrift: „To the Emperor'*. Árit- 
að: Frá ambassadornum í Englandi, móttekið 15. júlí- 

Þetta er útdráttur úr iipphafi á löngu bréfi rituðu á frÖnsku 
varðveiUu í K. u. K. Haus-Hof-u-Staats Archiv i Wien. ReP',^* 
Fasc., c. 228. No. 37. Útdráttur þessi er gerður eftir ensluú þý^- 
ingu i Calendar of State Paper, Spanisli, H. b., London 1882, bls- 
704—705, nr. 1081. 



333, 30. júní 1533. Alþing*- 

BRÉF íslenzku biskupanna, lögmanna beg gja, Diðriks 
fógeta á íslandi, sjö skiplierra frá Hamborg og BriniuiTi 
og allra kaupmanna sömu skipa þess efnis, að sú na 
orðið alþingissamþykkt, að erlendir kaupmenn megi 
láta þá vöru liggja eftir á Islandi um vetur, er þeir selj^ 
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^kki á kauptíSinni. Engin kaupþing skal þó setja fyrir 
^^^ggjapostulamessu (1. mai). Hirðstjóri heitir að selja 
^kki vörur sínar né sinna manna á vetrum. Engir Þjóð- 
^Gi^jar skulu dveljast hér vetrarlangt nema skipbrots- 
iiienn og smásveinar, sem vilja læra tungumálið. Góss 
^nnarra vetursetumanna á umboðsmaður konungs að 
gei^a upptækt. Einnig skulu þeir halda rétt mál, eins og 
áðurhefur tiðkazt: 30 merkur i áttungi, 4 áttungar i hálf- 
tunnu, — og rétta vog: 4 vættir i hundraði fiska, hreinna 
klárra, og sama vog gilda fyrir sunnan og um 
^llt land og sé lögmannsvog, sem fólk samþykkir á al- 
þingi. — Einnig samþykktu enskir kaupmenn, sem lágu 
fynr sunnan, að halda sömu ákvæði. 

Hamb. St. A., Gl. VII. o. s. frv. Islandica bis 1534, bl. 127 A. 
I^ýðiiigin er rituð ísleuzkri samtima liendi. Á blaði 179 er önnur 
^^^gþýzk þýðing á sama dómi, B, en l^ar segir, að fógetinn sé Diðrik 
M\o Bramstede". 



A. 

30. júní 1533. 

Duth Is de scJiryffth van dem klene sarte 
Alle Mann de dussen hreff senn horenn offte lesen 
sende wy augmundt vann gades gnadenn bysschop tho 
schalholth vnde Jonn bysschop tho hole Dyryck vageth 
Ii^n Islandt ellendt toi'wardson vnde are Jonson, loch- 
^iians, tonnyges pynxstenn hynryck martyns, korth 
hlome, hans lange hans Schomaker, hynryck Stenwech, 
lanimerth Dene, Schypherenn van hamborch vnde Bre- 
luenn vnde alle dusse koeplude vann dussen schepenn, 
^yll wy alle fframe lude wol wetenn, latenn, dath wy 
liebben auer eyn ghekamenn Mydt dem ganschen volke 
vnde rade vp aldynck In Islandt, vann de ware de de 
Dudeskenn Indt landt bryngen vnde konnenn dath altho 
samende Nycht vorkopen er sze vth dem lande Segelenn, 
de se by schaden b^^ddenn vnde konnent nycht mede 
'vth deni lande mede Wedder krygenn edder bryngen 
Öe mogen dar ffi^yg lyggenn blyuenn, vnde schollen 
20 Nycht vor koffth werdenn, beth szo lange Dath de 
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wedder kamenn dem dath guth hoerth edder syn vm- 
bodesmann vnde em schal ock nene koep gliesetteth 
werden er der twyer appostoldach ffilippi vnde Jacobi, 
So ock heffth de vageth gelaueth dath he Syne ware 
nycnt Wyl vorkopenn Im wynter vnde ock syn volck, 
nycht anders alse dath he koffth Dar he vann Ith vnde 
syn volck Vnde nemanth van den Dudeskenn Schullenn 
hyr Im wynter blyuenn ander De ere Schepe vor lesenn 
vnde de Jungens Die De sprake leren wyllenn wol an- 
ders Deyth vnde hyr ym lande blyffth alsze ehre ghe- 
schreuenn Steyth, schal eme syne ware glienamenn 
werdenn van des konyges synem vmbodesmann wor Se 
syndt anders Dath sze Itli nicht keren konnenn So ock 
schollenn Se alle dynck recht holdenn alsze suslange 
ghewesenn heffth xxx m. eynn achtendeel iiij achtendel 
vn halue tunnenn, dar enthjegenn schulde de wycht gh^' 
holdenn synn iiij wete yn eynn Ider hunderth ffyskes 
De reyne vnde klare Syndt vnde de wycht sy vorsuden 
vmme dath ganstsze landt na der lochnians wycht dar 
dath volclí avier eyns vmme kumpth vp aldynck, So ock 
laueden de engelskenn koplude de Denne vorsudenn 
legenn Se wolden althosamende holden vnde thor war- 
heyth hyr vmme sette Wy ehrgheschreuenn landes 
heernn lochman vnde Schypherenn vnde koeplude vnse 
segel vor dussen breff welker gheschreuenn was vp 
dynck den negestenn dach na sunte peters dach vann 
der gheboerth vnses hernn Jesu chrysty m. d. xxxuj. 

De bysschoppe vnde de schypperenn vann hamboi'C 
hebbenn dussen breff vor Segelth. 

B. 

Allen den Jenigen die duszen breff sehen, oder hoe 
ren lesenn, wunsche wy Augmunder von gottes gnaden 
bisschop tho Schalholthe, vnnd Johan vann gots gna- 
den bisschop tho hole Dirick tho branistede vagett vn 
beuelhsman auer Jslandt, Elender thorwarderson, v" 
are Joensen logmenner Jn Jslandt, Tonnies pinxten hm 
rick Martinus, Cordt blome, hans losze, hansz schomaker, 
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hinrick steinwech, Lamberth dene, Schiphere van ham- 
horch vnnd bremen, vnd alle de koplude, de vp dem 
schipe weren, vnsen fruntliken grudt, dar Wy kunth Je- 
dernianne, datt wy sin auereingekamenn, mitt des ge- 
iiieinen mansz Rade vp axer aar tinghe, Datt die gutder 
die, die kophide foeren Jn datt landt, vnd konent nicht 
^oricopen diewile se dar liggen, vnd nicht sonder scha- 
^en niit sick Nvidderumb foeren konnen, Die guder mo- 
gen woll liggen mitt frede hir Jnt landt vnuorkofft, beth 
^ho der tidt, dath desuluigen de ith nhagelaten hebbenn, 
*^der der beuelhebber vvedder kamenn, vnnd nein kop 
schall hir gesettett werden for philippj vnnd Jacobj hefft 
ock de vagett gelouett, datt he nicht will lathen sin 
guth vorkopen des ^vinters hir Jm lande ock nicht sine 
^ienner sonder 'wes se bedaruenn tho olu^er koste, Szo 
ock desgeliken scholen hir keine dudesche Jm lande 
bliuen, sonder schipbrockinge menner, vnnd Jungens 
de dar begeren landeschop tho leren, Vnnd woll hir en- 
tiegen doeth, oder na blifft, so schall datt guth vpgena- 
^en werden von des koniges beuelhebber Jn \vatt va- 
gedie datt sie sin, Jdt si dan sake, datt Jenige noch, se 
dar tho drengede datt se mit frede dar mogen nha bliuen. 

Ock so schall sodann mathe, hir Jnt landt Nvesen, 
^nd hirher geuorett \verden, alse thouorn gewest is, alse 
^xx marcke Jn ein achtendeill, vnnd 4. achtendeill vp 
^ t.' hir entiegenn scholde de wicht geholden werdenn, 
Hij "wethe gequistett vnnd klar fisch, vp jc fisch, vnnd j 
"^icht sy vor sudenn, vnnd vmme datt gantze landt, nha 
des lagmans punder. de recht schall erkanth werdenn 
aldingenn, So ock lauenden de Engelschen koplude, 
de do legen vor sudenn, dath se woldenn holdenn alle 
datt hir voröeschreuen isz. Vnnd tho meher tuchenisze 
vnnd Avarheidt hir vmme sethenn 'wy vorgeschreuen 
landesherrnn vnnd Logmenner schippers vnnd koplude 
^nnse segele vor duszenn breff geschreuenn is vp alle 
dinge negestenn dag na sunte Petrj vnnd pawels dage 
Anno 1533. 
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Á bl. 129 er þýðing á alþingisdómi, sem prentaður er í Dipl* 
Tsl. IX nr. 550, 30. júní 1533. Yfirskrift hans er: — Dusses heffth 
de Konynclc nocli enen breff vorsegelt. — Þýðingin á þvi blaði 
lýliur með þriðju grein dómsins: — Svo vor náðugasti herra 
kóngurinn fái þar engan skaða af — . 

Á bl. 130 er frarahald dómsins og ber yfirskriftina: — Dusses 
heffth de konynck noch enen breff vorsegelth — . Jón Eiriksson 
vantar i tölu dómsmanna, hefur fallið niður i afskrift(?). 



334. [1533.] 

Fyrirskipanir til handa Richard Forster og félöguni 
hans, sem leggja úr höfn til þess að vernda enska flot- 
ann, sem kemur frá Islandi. 

1. Þeim ber að sjá til þess, að öU skipin í leiðangrinum 
séu vel búin að stórskotaliði og vistum og haldi úr höfn 
öU í einu, en leggist þar, sem R. F, telur hentast flot- 
anum til varnar. 

2. Að ástæðulausu ber þeim að láta Skota og aðra út- 
lendinga i friði. 

2. Þeim ber að forðast árekstra við Skota og aðra út- 
lendinga að fyrra bragði, en taka á móti, ef tilefni gefst 
og séu þeir i sjálfsvörn. 

3. Þeir mega hvorki ganga á land né liggja i vikum og 
höfnum og eyða hirgðum og fé konungs. 

4. R. F. ber seni aðmiráli að kanna skipin mánaðar- 
lega og gæta þess, að þau séu reiðubúin til varnar ís- 
landsflotanum. 

P. R. O., S. P., 25 Henry VIII., Vol. 238, bl. 158. Uppkast; L. P- 
F. D. Henry VIIL, Addenta, nr. 873. Skjalið er óundirritað og 
ódagsett, en er sennilega frá sumrinu 1533. 

Instruxions for Richard fforster and other his 
ffelo'wes now departing to ^vardes the sees fo^ 
the sure Waffetyng of the englisshe ffleets out 
of Islonde. 

ffyi'st the Kinge pleasure is that ye shall see all such 
shippes as now shall go fourth to be well and suffici' 
entlie ligged ffurnysshed and prepared with artiH^O 
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'victuall aiid all thinge meante for the 'warres and so to 
fleparte ymedyatelíe into the Sees there to lye a bi'ode 
ye by your good distressions and polycies shall think 
good for the suei^tie and defence of the saide englisshe 
fflete and all other the Kinge subiectes, 

Item that ye in no wise shall medle skyrmysshe nor 
fet vppon any straungier of what so euer nacion the 
same to robbe or spoyle without occasion youen (given) 
by the same so it be in your own defence and saufgarde, 
And in case ye shall niete and encounter with any scotte 
that ye shall in no wise medle with hini but suffer the 
same peasiblie to passe -without any mocyon of Nvarr 
Gxcept occacion youen as aforesaíd as ye will avoyde 
the Kinges high indignacion and displeasure. 

Item that ye shall not hide your selffes vppon the 
land ne lye in no Crekes or havens to spend the kyng 
victualles & money, but alwayes to kepe your selffes 
^brode in the sees \vhere ye shall thinke most requysit 
^nd conuenyent for the sure ^\^affetyng and defence of 
the saide fflet comyng out of Islond and all other the 
Kinges Subiectes. 

Item that ye Richard fforster as Admyrall shall eny 
nionethe ouer vieu and conuey all the Shippes and se 
that they be well mannid and ffurnysshed with victuall 
^rtyllaryes and all other necessaries mente and able to 
i'esiste and encounter 'with j^our enemyes if the case 
shall so requyre, for the more suertie and defence of the 
saide fflete and other the kynges Subiectes accordingly. 



335. 1533. 

SKRA yfir þau ensk skip, sem sigldu frá Islandi til Eng- 
lands þetta ár, og er getið um stærS þeirra, nöfn, höfn, 
^igendur, skipstjóra og útgerSarmenn. Skráin er stað- 
^est af Edward Weldonne, ritara og ráðsmanni á heim- 
^li konungs. Bæirnir, sem um getur í skránni, eru allir 
^ Austursti'önd Englands. Við hvert skip er skráð upp- 
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hæc5, £ 4 til £ 8, ef tir þvi live skipið er stórt, og er þetta 
fé samanlagt £ 414. 

Þessu skjali fylgir önnur skrá yfir sömu skipin, a 
allan hátt samhljóða þeirri fyrri, að þvi undanskildu, 
að hér er nefnd hærri fjárhæð við hvert skip, £5 viÖ 
skip undir 80 lestum, £6 við skip frá 80—100 lestir, 
en við 100 lesta skijD og stærra er skráð £ 8, en sanian- 
lögð upphæðin verður £ 582. — I seinni skránni er hvergi 
minnzt á ráðsmann konungs. 

P. R. O. S. P., Domestic, 25 Henry VIII. Vol. 80, bl. 61—78, L- 
P. F. D. VI. 6., London 1882, nr. 1380 og nr. 1381. Það, sem er 
innan sviga, er úr síðari skránni. 

A certificat of the nombre of shippes retomnied out 
. of Islonde this yere beinge the XXV yere of the reign^ 
of our souverain Lorde Kinge Henry the VIII with the 
names and portage of every of the same, And also the 
names of tho^vnners maisters and adventurers in the 
saids shippes Arrived in the portes havonnes Crekes and 
Rodes of Bostonne Lynne Welles Blackneye Yarniouth 
Laistoft Walderswick Orfoorde, Omell and Londonne, 
Certified by Edwarde Weldonne Clerc Comptroller of 
our saide souveraygne Lordes housholde Commissioner 
apointed for the same. 



Names and Portage Owners 



Maisters Marchauntes 



Lynne 



The Androwe . Thomas 

Ix tonne - £6 (£8) Myller 



The Mary Katheryn Johannes 
XXXV tonne - £4 (£6) Gryndell 

The Mary Thomas William 
Ix tonne - £6 (£8) Monthe and 

Robert Miller 



Johannes 
Petersonne 



Henry 
Hailes 

Johannes 
Kinge 



Thomas MyHer 
and Johannes 

Peers 

Johannes 
Grindell 

William Month, 
Robert Myller, 
and Johannes 

Miller 
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Names and Portage Owners 



Maisters 



Marchauntes 



The Mary Grace 

- £6 (£8) 

^iiiX tonne 

^he Christofer 

^^Í tonne - £4 (£6) 

The barc of Sandwich 
^'id the Mary Margeret 
^^iii tonne ^ £4 (£6) 



j'^he Mary Anne 

i tonne ^ £4 (£6) 



J^^^ Trinitie 
i tonne 



^ £4 (£6) 



The Barbara 
^^^vtonne - £6 (£8) 

Mary Comforte 

^!^.^ - £6 (£8) 

^^^^XV dolia 



Robert 

Saygrave and 
Thomas Water 

Tliomas 
Laytonne 

Edwarde 
Pamtour 



Joliannes 
Watsonne 



William Hall 
and Sabram 
Polsonne 

William Haull 
and K-atheryn 
Crampe 

Johannes 
Water 

Tliomas Water 
Edwarde Baker 
Thomas Serle 
and William 
Kuevet 



Henry 
Daynes 

Nicholas 
Castell 



Johannes 
Oliver 



Johannes 
Tompsonne 

Robert 
Braye 

Thom-as 
Lapforth 



Thomas Water 
and Robert 
Saygrave 

Thomas L-ayton 
and WiIIiam 
Warenne 

Johannes Brown 
Johannes Nasse 
Thomas Grindil 
and Johannes 
HiIIe 

Johannes Power 
William Hall 
and Polsonne 

William HauU 
and WiIIiam 
Mosonne 

Johannes 
Water 

Thomas Water 
Edward Baker 
Thomas Serle 
and Kuevet 



Wels and Blacnei havon 



"^he James 

tonne - £4 (£6) 

Mary Grace 
^ tonne ^ £4 (£6) 

l^^^ Johannes 

tonne - £4 (£6) 



e Pet 



er 



^ÍPI. Isl. XVI. B. 



Johannes 


Thomas 


Johannes 


Club 


Alkynne 




Johannes 


Johannes 


Johannes 


Smith 


Agers 


Smithe 


Johannes 


WiIIiam 


Johannes 


Tidde and 


Bukler 


Tydde 


James Tidde 






Raulf 


Johannes 


The same 


Simmons 


Gloner 


Raulf 


thelder 
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Names and Portage Owners 



Maisters Marchauntes 



The Tomysinne Raulf 
XX - £6 (£8) Simmons 

iiij tonne the younger 

The Little Peter The saide 

Ix tonne - £6 (£8) younge R-aulf 

Symmons 



Nicholas 
Masonne 



The same 
Raulf 



The Mary Grace 

XX ^ £6 (£8) 

iiij tonne 



Peter Mom 
forde and 
Johannes 
Gurne 



James 
Wynche 

Johannes 
Stermanne 



The James Andrew 

1 tonne - £4 (£6) Michelsonne 

The Elizabeth (James) Robert 

Ix tonne - £6 (£8) Aldonne 

The Trinyte Thomas 

XX - £6 (£8) Orwell 

iiij tonne 



Johannes 
Bastarde 

The same 
Robert 

Stephen 
Marby 



The same 
Raulf 

The saide Peter 
Momford and 
Johannes Gurne 



Andrew 
Michelsonne 

The saide 
Robert 

The saide 
Thom^s Orwell 



The George 




Johannes 


Richarde 


Johannes 


xxxvj tonne - 


£4 (£6) 


Kinge 


Smith 


Kinge 


The Elizabeth 




Johannes 


William 


Johnnes 


Ixx tonne - 


£6 (£8) 


Daye 


Flemynge 


Daye 


The Anne 




The saide 


William 


The same 


Ix tonne - £6 (£8) 


John Daye 


Clement 


John 


The Antony 




The same 


Willi'am 


The saide 


xxxvi tonne - 


£4 (£6) 


Johannes Daye 


Carpenter 


John Dey 


The Valentine 




Holtinges 


John 


Holtinges 


xxxvi tonne - 


£4 (£6) 


Widow 


Gilbert 


Widow 


The Anne 




Johannes 


William 


Johannes 


1 tonne - 


£4 (£6) 


Bartilmew 


Aire 


Bartilmew 


The George 




Thomas 


Thomas 


Thomas 


1 tonne - 


£4 (£6) 


Barker 


Mores 


Barker 






Boston 




The Bostonne 




(eyða) 


(eyða) 


(eyða) 



(eyða) 
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es and Portage Owners 



Maisters 



Marchauntes 



Yarmouth 



Thomas 
tonne - £6 (£8) 

J'he Nicholas 

tonne - £4 (£ö) 

J'he Edmonnde 
^tonne ^ (£4 (£6) 

'^e Anne 

tonne ^ £4 (£6) 

The Johannes 
f^^ngelist ^ £6 (£8) 
^^^vi tonne 

j^he Littie Johannes 
tonne - £4 (£6) 

■^he Mandelyn 
Mtonne ^ £4 (£6) 

^Jl^ Thomas 

^^iiii tonne - £4 (£6) 

^he Mary Elizabeth 

^ £6 (£8) 

^'^JXV tonne 



The 

Xlvii 



as 



Nichol 
tonne - £4 (£6) 



J^^e Edmonnde 

tonne ^ £4 (£6) 

^tie Lucas 

tonne - £6 (£8) 



Mychaell 
tonne 



^ £4 (£6) 



Pnilhp 


ihomas 


1 ne same 


Barnarde 


Burfelt 


Phillip 


The saide 


Joliannes 


The sarae 


Phillip 


Maire 


Phillip 


Richarde 


Thomas 


Richarde 


Bishop 


H-are 


Bishop 


The s-aide 


Johannes 


The same 


Richarde 


Brewer 


Richarde 


Henry 


Clement 


The same 


Fromage 


Toly 


Henry 


The saide 


Thomas 


The same 


Henry 


Garrerde 


Henry 


Fromage 






WilHam 


Thomas 


The same 


Bishop 


Cooke 


"William 


the younger 






1116 saiQe 


nenry 




William 


Parmer 


William 


inomas ilunt 


KODert 


1 IlUliiclo 


William Bishop 


Glere 


Hunt etc. 


and Thomas 






Whitinge 






Robert Lad and 


Roger 


Robert La 


thexecutors of 


Nele 


and the 


Johannes Ladde 




executors 






ut supra 


Raulf Deane 


Richarde 


The same 




Smyth 


R-aulf 


Richarde 


Edwarde 


The same 


Fromage and 


Thurst 


Richarde 


Henry From-age 




Henry 


Robert 


Stephynne 


The same 


Alexannder 


Elsy 


Robert 
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Names and Portage 


Owners 


Maisters 


Marchauntes 


The George 




William 


William 


Williara 


ixxii tonne — to 


(.to) 


rsoro we 


V ouier 








Laistoft 






The Margaret 




Joliannes 


Robert 


The same 


Ix tonne - £6 


(£8) 


Jetter 


Devííhton 


Johannes 


The James 




The saide 


Andrew 


The same 


liiii tonne - £4 


(£6) 


Johannes 


Ailam 


Johannes 


The Christofer * 




The saide 


Thomas 


The same 


Ixxii tonne - £6 


(£8) 


Johannes and 


Dobs 


Johanne ana 






Hoger Lannseli 




jvanncei 


The Mary Grace 




Thomas 


Joliannes 


Thomas Ann 


Ix tonne - £6 


(£8) 


Annot 


öpringoiae 




The Johannes 




Robert Hoddes 


Robert 


The same 


Ix tonne - £6 


(£8) 


thelder 


Wollover 


Robert 


The Mary 




Robert Hoddes 


William 


The same 


Ixxij tonne - £6 


(£8) 


the younger 


Haldeyn 


Robert 


The Johannes 




Johannes 


Gardyner 


Johannes 


lii tonne - £4 


(£6) 


Robsonne 




Robsonne 



Dunwiche Havon 



The Mary of Cohive Robert 

xl tonne - £4 (£6) Bocher 

The Trinitie of Eston James 

1 tonne - £4 (£6) Sponer 



Richard 
Alen 

Tliomas 
Alcok 



The James of Thomas Cundall Johannes 

So^vthwod - £4 (£6) and Johannes Yarmoutli 
1 tonne Yarmouth 



The Cecile ut s(upra) William 

XXX tonne - £4 (£6) Barker 

The Edmonnde ut William 

s(upra) - £4 (£6) Suckinge 
1 tonne 



Richarde 
Spemer 

William 
Birdc 



The saide 
Robert 

The same 
Jaraes 

The saide 
Thomas and 
Johannes 

Tlie saide 
William 

The same 
William and 
Richarde 
Sherwyne 
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Names and Portage Owners 



Maisters 



Marchauntes 



The Nichol'as Robert 
tonne - £4 (£6) Smyth 



Johannes 
Becke 



"^he Katheryn 
^xx tonne - £4 (£6) 

"The Thomas 

tonne - £4 (£6) 

■^he Gabriell Younge Robert 

^ tonne - £4 (£6) Beamonnde 



Willi'am Crane 
and Robert 
Smithe 

Thomas 
Holborn 



The Peter 

tonne ^ £4 (£6) 

'^he Peter 

^xx tonne ^ £4 (£6) 

'^he Ghristofer 

tonne ^ £4 (£6) 

"^he Margaret of 

Walderswicke 

^^xv tonne - £4 (£6) 

'^he James ut s(upra) 
tonne - £4 (£6) 

The Margery ut 
^(^pra) ^ £4 (£6) 
^^xv tonne 

•^he Androwe 
tonne ^ £4 (£6) 

l'he Mary and 
^öhannes (Nicholas) 
tonne - £4 (£6) 

'^he Mawdelyn 
^^xtonne - £4 (£6) 



Olde Robert 
Beamonnde 

Johannes 
Hewlet 

Richarde Hill 
and William 
Driver 

Thomas 
Elderton 



Robert 
Burwarde 
and Pigot 

Wilham 
Tekill 



Robert 
Boreman 

Nicholas 
Baldvyn 

Winiam 
Girdler 



Vincent 
Rowlande 



Richarde 
Parishe 

Johannes 
Studley 

Thomas 
Brown 

William 
Lanson 

The same 
Richarde, 
maister 

Alexannder 
Rich-ardson 



Robert 
Broke 



Tliomas 
Harys 

Johannes 
Burnam 

Thomas 
Fresill 



Robert 
Girdeler 



The saide 
Robert and 
Thomas Clercke 

The same 
William and 
Robert 

The same 
Thomas 

The same 
Robert 

The same 
Robert 

The same 
Johannes 

The same 
Richarde and 
William 

The same 
Thomas and 
William Roke 

The same 
Robert and 
Pigot 

The same 
William 



The same 
Robert 

The same 
Nicholas 



The same 
WiUiam and 
Raulf Palmer 
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Names and Portage Owners 



Maisters 



The Thomas ut Thómas 
s(upra) - £4 (£6) HaUdaye 
XXX tonne 



Jamy 
Redhed 



The Mary Grace William 

XXX tonne - £4 (£6) Jchinghammes 

The Katlierynne William 

XXX tonne - £4 (£6) Robet 



Robert 
Whight 

WiUiam 
Tliurlowe 



The James of 

Walderswick 

XXX tonne - £4 (£6) 



William Haram WiUiam 
and Causon Haramnie 



Orwel Haven 



The Sabianne 


WiUiam 


C tonne - £8 (£10) 


Sabianne 


The Mary Imperiall 


Johannes 


XX - £6 (£8) 


Hawle of 


iiii tonne 


Claye 


The Mary and 


WilHam Gilgate 


Johanne - £6 (£8) 


and Symonde 


Ix tonne 


Fuller 


Tlie Rasenns 


Adam S^mpson 


C tonne - £8 (£10) 


of Eritli 


The Anne 


Sampson, 


Cl tonne - £8 (£10) 


Robert Leg and 




Johannes Lamby 


Tlie James 


William 


Ix tonne - £6 (£8) 


Rainbow 



Bendt 
Bartram 

Johannes 
Brokas 



Morsanne 



Moris 
Arde 

Tliomas 



John 
Smith 



The Mary Fortunio Thomas (eyða) 
XX - £6 (£8) Lapeche 

iiii tonne 

Orforde 

The Katherynne Johannes Richarde 

xl tonne - £4 (£6) Clubbarde Glames 



Marchauntes 

The same 
Thom-as and 
Johannes 
Nicholson 

The same 
WiUiara 

The same 
William 

The saide 
Parties 



The saine 
Sabianne 

Robert 
Danndey and 
Henry Toly 

Syninionnde 
Fuller and 
Gilgate 

The sanie 
Sampsonne 

TurnebuII 
Christmas 
and Hankin 

The same 
Williani 
and oder 

The same 
Thomas 



The same 
Johannes 
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Names and Portage Owners 



Maísters 



Marchauntes 



London 



The Thomas Fox 
tonne £6 (£8) 



"^he Sainct Esperite 
1 tonne - £4 (£6) 

'^^^ Anne 

(Johannes Baptiste) 
tonne ^ £6 (£8) 

'^he Thomas 

^ tonne ^ £8 (£10) 

'^he Peter and Polle 
(Anne) - £8 (£10) 
^ tonne 

'^he Hullic of 
l^arbara) - £4 (£6) 
t tonne 



William 
Sannderson 
and Johannes 
Stone 

The saide 
William 
•and Stone 

Hadok 



Thomas Dowty 
and Ricliard 
Fenne 

Humfre 
Knight 

Thomas Walles 
and William 
Knight 



Thomas 
Aberre 



(eyða) 



Johannes 
Hill of 
Castill 

The same 
Fenne 



Robert 
Butler 



William 
Knight 



Tlie same 
William and 
Johannes Stone 



The saide 
William and 
Johannes Stone 

Johannes 
Hadok of 
Fevirsliam 

The saide 
Dowty and 
Fenne 

Tlie same 
Humfre 

Thomas Walles 
and William 
Knight 



Sum. totalis of all the parcelles aforesaide: iiiicxiiii li. 

(£ 414-0-0) 

(Önnur skrá um sömu skip með yfirskriftinni:) 

The content of certen shippes within this realme of Inglonde 

XX 

of cach under iij tonnes "V li. 

XX 

evyn iij tonnes and above VI li. 

untyll a hundreth 

tonnes and above V^ 

XX 

Sum. totalis of the parcelles aforesaide: YC iiij ij li. 

(£ 582-0-0) 
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336. 1533—^34. Westminster. 

LÖG, sett á 25. rikisstjórnarári Hinriks VIIL (22. april 
'33—21. apríl '34) gegn okri með fisk. 

Þar segir, að ýmsir af þegnum konungs skeyti hvorki 
um skömm né heiður, en knúðir ágirnd kaupa þeir upp 
alls konar matarbirgðir, t. d. korn, vín, fisk og flesk a 
mörkuðum rikisins, en einkum á kaupstefnum, „Stur- 
bruge fayre, Seynte Ives faire og Elye fayre", en það eru 
helztu fiskkaupstefnur rikisins, og væru þegnum þess 
til mikils hagnaðar, ef þar væri um frjálst framboð að 
ræða. En fyrir þessar kaupstefnur þyrpast Lundúna- 
menn og aðrir þegnar konungs til Austurstrandarinnar 
og kaupa þar upp í f jörunni allan fáanlegan fisk, hvort 
sem hann kemur frá Islandi eða er veiddur þar undan 
landi. Þaðan fara þeir á kaupstefnurnar, kaupa upp 
allan þann fisk, sem aðrir flytja þangað, en selja siðan- 
fiskinn við því verði, sem þeim lízt, þegar þeir eru orðn- 
ir einráðir á markaðnum, en vesalings þegnarnir verða 
að neyðast til að kaupa fiskinn af annarri, þriðju eSa 
fjórðu hendi, en af þessu leiðir mikla dýrtíð i öllu rik- 
inu. Af þessum sökum leyfist hér eftir engum öðrum en 
íslandskaupmönnum, duggurum og fiskimönnum aö 
selja fisk á umræddum kaupstefnum. Hvorki mega eig- 
endur né skipstjórar fiskiskipanna kaupa hásetahlut 
þeirra, og enginn má kaupa fisk á markaði til þess að 
selja hann þar aftur, og skal allur slíkur fiskur upp- 
tækur, hálfur konungi, en hálfur ákæranda, ef út af ^r 
brugðið. Þessi lög skulu kunngerð rækilega á kaupstefn- 
unum. Héðan í frá mega lausakaupmenn (merchauntis 
venteres), duggarar og fiskimenn ekki kaupa fisk i Aust- 
urhöfnum og selja hann á fiskmörkuðunum öðrum ti 
hagnaðar, að viðlögðum sams konar refsingum og áðui 
getur. Einnig sé enginn talinn lausakaupmaður með rétt- 
indum til fisksölu samkvæmt þessum lögum, nema hlut- 
ur hans i skipum eða skipi, gerðu út til Islands, nema 
a. m. k. £ 20 undanbragðalaust. 

Lög þessi gilda ekki norðan Humbru.* 
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Statutes of the Realm etc. Volume the Third, MDCCCXVII, — 
Statutes of King Henry the Eight. Anno 25th Henry VIII. C. 4. 
1533^'34, bls. 440 og áfram. 

Chapter IV. 

An Acte agaynst forstalling & regratyng of Fyshe. 
Evils resulting from forestalling of Fish, at the 
Fairs of Sturbridge, St. Ives and Ely. 

Where As before this tyme dyverse Actis of Parlia- 
i^ent have byn made by the Kyngis most noble progeni- 
tours agaynst forstallers and regratours of vytaile and 
other marchaundisez in markettis and fayres within 
this Realme of Englonde, which former Statutes not on- 
ly for lake of due execucion of the same but also for 
lake of condigne punysshement in the seid Statutes con- 
^eyned be lytill feared or regarded; for dyverse and 
niany of the Kynges subjectis contrary to the meanyng 
the seid estatutes nothyng regardyng the displeasure 
Allmyghty God and of the Kynges Highnes, ne yet 
the love and charitie that they aught to have to theire 
^Gyghbours and commen welthe of this Realme, for 
theire pryvate lucre and singuler avayle commenly in 
every markett and fayre Nvithin this Realme doo for- 
stall and regrate all maner of victuall as corne Wynes 
fysshe and fleshe, and specially in Sturbruge fayre 
Seynte Ives faire and Elye fayre being the most notable 
faires 'within this Realme for p[ro]vysions of fysshe, 
^tid moost to the releff of the Kynges subjectes yf suche 
forstallyng and regratyng myght be sett on syde, whiche 

moche used by the inhabytauntes of London and other 
the Kynges subjecte that only before the seid feyres 
resorte to the easte see side or see costes and there bye 
^Ppon the stone all maner of fysshe, aswell the fysshe 
that commyth from Iselande as the fysshe that is takyn 
the seid est see or see costes nere[adjonyng] to the 
Pat-ties of this Realme, and incontinently they repare 
to the seid Sturbrigge feyre and from thens to the seid 
other fayres and there they sell agayne the seid fishe 
maner at theire o'wne price and pleasure, and not 
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only sell the same fysshe there but also they bye up all 
maner of fyshe thether brought by any personne, as 
salte fyshe stoke fysshe lyng haburden lobbefysshe and 
suche other kyndys of saltfysshe, and sell the same ayen 
in the same fayre or fayres, soo that the Kynges sub- 
jectes be dryven to bye all suche fysshe as to theym is 
requisite and necessarye at the seconde thirde or fourth 
honde, by reason 'whereof a greatte scarsenes and derthe 
dothe insue to the Kynges subjectes in all places through 
out this Realme, to the greate displeasure of Almyghty 
God and of the Kynges Highnes and to the great impo- 
verysshing of the Kynges subjects. 

None but Merchants, Doggermen, or Fishermen shall 
buy certain Fysh to sell again at the said Fairs; or sell 
Salt Fish there. 

Be it therefore enacted by auctorite of this present 

parliament that noo maner of person or persones of 

what estate degree or condition he or they be, other 

then suche person or persones as nowe be or herafter 

shalbe marchaunt venterers to Iselande, for the seid 

fysshe, or that be doggers otherwyse callid Doggermen, 

or suche as now or hereafter shalbe fysshermen that act- 

ually labour for the takyng of the seid fysshe in the 

seid east see syde or east see coste, shall bye any of the 

kyndes of the seid fysshe at or [apon] the stone or at 

the sevd easte see syde or easte see costis, to sell the 

f fhe 

same fysshe agayn or any parte therof at any oi u 
seid fayre or fayres callid Sturbrigge feyre Sancte Ives 
or Elye fayre, And that no maner of person or persons 
other then the seid marchauntes venters doggers or 
fysshermen shall from hensforth sell any salte fyssbe 
stokefysshe lynge haburden lobbefyshe or suche othei 
kynde of saltfysshe at or \vithin anj'^ of the seid fayre oi 
fayres \vherof the kynde of the seid fysshe is usualy 
wonte to be leyde upon londe at the said este see sy 

O-wners or Masters shall not buy the Mariners Doie- 
fish. 
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Also it is enacted tliat no maner of person or persons 
being o'wner or owners of any of the seid shippe or 
^Vpps ne yet any maister or maister of the said ship- 
Pes, shall at any tyme here after be any dole or dooles 
of any of the maryners of any of the seid shyppe or 
shippes, called the maryners Dole fysshe 

IIL 

None shall forestall Fish coming to the said Fairs. 

And also it is further enacted by the auctoritie above- 
seid that no maner of person or persones from hens- 
forth shall forstall and bye any of the seid fysshe in 
comyng to the seid fayre or fayres to sell the same agayn 

any of the said fayres, except ií be for the necessarye 
^ytallyng of the seid fayre or fayres to be there etyn 
^nd spente duryng the tyme of the seid feyres. 

IV. 

None shall regrate Salt Fish in the said Fairs. 

It is also enacted by the auctoritie aforseid that noo 
^aner of person or persones at any tyme herafter shall 
bye any stokefysshe saltfysshe lynge haburden lobbe- 
fysshe or any other kynde af saltefysshe within the 
seid faire or fayres, to sell the same agayn within the 
seid fayre or fayres, except it be for the necessarie vic- 
tallyng of the seid faire or fayres to be eten and spent 
^vithin the same faires duryng the tyme of the seid 
faire and faires; uppon the payne to every persone or 
Persones soo offendyng any of the seid articles before 
^ehersed contrary to the meanyng of this Acte, to for- 
f^tt the same fysshe so bought forstalleded or regrated, 
the one half therof to the Kynge our soveraigne Lorde 
*he other half to be to the partie that 'wyll sease or 
t^ke hys accion or suyte for the same. And that it be 
lofuU to all and singuler the Kyngis Subjectes to take 
^he same fysshe soo forfaite by the \vay of seyser, or to 
sue for the same by origynall wrytt byll informacion in 
*he Kynges eschequier or in any other of the Kynges 
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courtes [or] recorde or in the same Courte of the saide 
faire or faires called tlie courte of pepowders at hys or 
theire j^leasure, in "which accion or sute the defendant 
or defendauntes shall not Avage theire la'we ne yet be 
ayded by essoyn or proteccion. 

This Act shall be proclaimed in the said Fairs. 

And that the Stuard of every of the said faires for 
tyme being shall yerely cause this present statute to 
be openly proclaymed and redde at thre severall dayes 
within the same faire, that is to sey at ij. severall dayes 
in the begynning of the same faire, and at an other day 
in the myddys, of the same faire, to the entent the Kynö" 
es subjectis may be throughly instructed of every article 
conteyned in this estatute, upon the payne of forfaiture 
of hys seid office of Ste'wardshipp and to forfate to our 
Soveraigne Lorde the Kynge for every suche defaute 
that proclamacion is not made as is aboveseid, fourtie 
shelynges. 

V. 

Merchants shall not buy Fish at the Seaside to be 
sold at the Fairs by others than themselves. 

Provided always and be it enacted that none of the 
seid marchauntis venterers Doggermen or Fysshermen 
shall at any tyme hereafter bye any Fysshe at the stone 
at the east see syde or see costes to sell the same Fishe 
agayne in the seid faire or faires by covyn or fraude to 
the use of any other person or persones other then 
for theire only use or uses upon lyke payne as is above 
rehersed. And that every of the Kynges subjectis niay 
have lyke advauntage by sezsure of the same Fysshe or 
by 'way of accion or suyte for the "wynnyng or gaynyng 
of the same as aforseid. 

Who shall be deemed Merchants. 

And also that noo maner of person or persones here- 
after be reputed or takyn to be a marchaunt venterei 
take advauntage or benefite of this acte except hys ad- 
venture in the seid ship or shippes to Icelonde shall a 
mounte to somme of xx li without fraude or covyn. 
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Proviso for Fishermen North of the Humber. 

Provided alwayes that this acte nor any thyng therin 
conteyned shalbe in any 'wyse hurtfull or prejudiciall 
^nto any person or persons being Fysshers dwellyng or 
inhabytyng in amy place or places benorth the ryver 
Humbre: but that they and every of them may use 
theire crafte and sellyng of all maner of Fysshe by theym 
or any of theym herafter to be takyn benorthe the seid 
%ver of Humbre aforseid in lyke maner and forme as 
they or any other theire predecessours Fysshers have 
nsed to doo here tofore, and that the byers of the same 
Pysshe may lawfully sell the same in any of the seid 
faires in maner and forme as in the aboveseid acte is 
conteyned; any thyng in the seid acte to the contrary 
niade or expressed to the contrary notwithstondyng. 

10. Febrúar 1534. Hamborg. Bréf Hermanns Rövers, ráðsritara 
i Hamborg, til Martins Michaelis, ráðsritara í Brimum þess efnis, 
samningum um íslandsdeiluna sé lokiö í Segeberg. Krassað 
uppkast, lágþýzka, 3 bls. — Hamb. S. A., Cl. VII. o. s. frv. Islandica 
bis 1534, bl. 183—184. 



337. [3. júlí 1534.] 

SAMNINGUR milli sendiherra Hamborgar og Englands- 
konungs afhentur Cromwell á latínu. 

Hamb. S. A. Gl. VII. o. s. frv. Islandica bis 1534, bl. 185. Ung 
afskrift óstaðfest. Þar á eftir (bl. 187—188) kemur þýzk þýðing 
á Hamborgarsamningnum frá 7. febrúar: „Formule tho enholden 
fi^eden twysken den Islendischen farerenn der hauen haluenn." 
Á blaði 188 hefst sama skjal i eldri afskrift (frá 16. öld), en þar 
^eð lýkur þvi, sem ísland varðar i þessum skjalapakka. 

1534 (Febr.) Jul.i) 
Artykel gehandelt vp der reysse in Engellandt anno 
etc xxxiiij 

1) Skrifað á spássiu. Fyrst hefur verið skrifað 1533, en sið- 
asta talan er yfirstrikuð og breytt i 4 (1534). I eldri afskriftinni 
^l- 188 er skrifað með ungri hendi fremst 1534, en þar er strik- 
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Artikel szo de heren Sendebaden der Stadt Hamborgh 
in szunderheit myt kö. Maiestet tho Engelandt gehand- 
elt. 

Erstlych erbede wy vns, kö. Maistet, in allen byllyken, 
erlyken, vnnd Chrsitliken dingen anhangen vnnd by- 
standt tho don, sziner Mayestát, na vnszem hogesten vor- 
mogen alle tidt gerne denen. 

Bidden derhalue thom ersten, szyn kö. Mayestát, wylle 
sick, vnsse Stadt Hamborch vnnd vns, alsze siner Maye- 
stát willige dener, alle tidt laten besalen szin, vnnde der 
alletidt mit dem besten gedencken. 

Thom anderen, bydden wy szin kön. May*. wyl Aen 
Dudeschen kopman, szo hir tho Lunden, ock szus m 
siner May^ ryke szyn, in sziner Mayt. gnedige beschut- 
tinge an nemen, densuluigen gnedichliken vordegedin- 
gen, vnnd nicht to laten, dat de priuilegien, welker de 
gedachte kopman der deudeschen Hansse, van sziner 
May^ hochgelaueden vorelderen entfangen, jenigerleie 
wisze (wo wol vor gesehen is) geseriget edder vorringert 
niochten werden. 

Szin och geneget szampt den heren sendebaden dei 
stadt Lúbeck, kön. Myt. etlyke artikel, darmyt de kop- 
man wedder den rechten inholt der priuilegien besweret 
wert, auer to geuen szo doch dat szuluige myt kön. Man- 
stát guden wyllen, vnnd am schaden der priuílegien, ge- 
schen mochte, vnnd dat wy nicht geschen werden, scha- 
den edder nadel den gedachten priuilegien, inbringen, 
bidden wy kon. Mayt. schrifftlike tuchnisse, dat wy vp 
kön. Mayt. forderent, vnnd nicht van wegen des kop- 
mans in Engellandt gekamen szint. 

Thom drudden geuen Wy Kon. Mayt. denstlich tho 
erkennen, dat ein erbar radt szampt den borgeren vn 



að 1 4 og þeim breytt i 3. — Á spássiu á bl. 185 stendur einmg 
með annarri liendi en aðaltextinn : Der Lateinische ubersetz 
hat den datum 1534, Jul. 3. 
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szer Stadt Hamborch, na der tidt, alsze by vns gades 
"Wort geprediget is worden, hefft ethlike myszbruke vnnd 
^nchristliche sermonien in der kerken affgedan, der- 
haluen 'wy van vnszem wedderpartie de van den papi- 
sten vor kaiserlik Mayt. angechiget sin, Were idt nu 
szake, dat kaiserlyke Myt. de gedachte papisten *wedder 
vmme in eren vnchristlyken vnnd godtlosen leuende 
i^estitueren "wolde, vnnd vns, de wy szolkes nicht to 
lí^ten ^vorden, wedder alle bylliclieit (dat Godt vorbede) 
condemneren vnnd in de acht don wolde, Szo bidde Wy 
sm Kon. Mayt. wyll vns vnnd vnszen borgern, ein frige 
vnnd seker thoflucht tho sziner Kon. Mayt. vorgunnen, 
^lszo dat Wy by sziner Mayt. hulpe vnnd ratszoken vnnd 
finden mogen, ock dem dudeschen kopman vorgunnen, 
dat sze dit, siner Mayt. konickryk, na olde gewonheit 
beszoken niogen. 

Thom latesten sint wy ock geneiget sziner Mayt. et- 
lyke artykel van sziner Mayt. legaten hern Doctore Le- 
gio, den Iszlendischen farern thom besten gemaket, auer 
tho geuen, dorch welkere szo se gepubliceret vnnd den 
Islendischen farern in Engellandt vorgestellet werden, 
vorhapen wy einen bestendigen freden tho maken, twi- 
schen sziner Mayt. vnderszeten vnnd vnszen borgeren 
^e in Islant segelen. Bidden der haluen szin Kon. Mayt. 
^ylle dessze artykel edder ander dem gemenen frede 
^uthszam, ordineren, vnnd Wat szin Kon, Mayt. myt 
vnszer beWylIinge hirinne decerneret, dat schal vnnd 
^yl vnsze Stadt Hamborch alle tidt stede vnnd fest 
holden. 

Bidden ock, szin Kon. Mayt. wyl vnszer Stadt gnedige 
konige vnde here szin vnd stede blyuen etc. 



^38. [Haustið 1534.] 

BRÉF Adams Sampsons og annarra til GromWells um 
Þ^ð, að „Andrew the Scott which that was takyn in a 
8ood ship callid the Anne of Orwill the Wenysday after 
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Easter day In the xxv yere of the reigne of king Henry 
the viij**^^) as they ^vere boundt into Iselond". — SiSar 
hitta þeir enskt skip og biðja skipstjórann að setja niann 
á land í Englandi með bréf, sem Skotinnhafði meðferð- 
is, en þeir töldu nauðsynlegt, að konungur og ráð hans 
sæju bréfin. Þeir hafa fangann með sér til Islands, en 
vænta rikulegra launa, en fá ekkert annað en þakklæti, 
en það þykir þeim litil borgun. 

P. R. 0., S. P., Domestic, 25 Henry VIII., Vol. 81, bl. 142—143. 
L. P. F. D., VI. b., London 1882, nr. 1679. Þetta er alllangt bréf, 
sem kemur íslandi ekki við að öðru leyti en framan greinír. Bret 
þetta er ódagsett, en á handritinu stendur 1533. Það hlýtunr að 
vera rangt, af þvi að Hinrik VIII. kemur til valda 22. apríl 1509, 
en miðvikudagurinn eftir páska 1533 er sá 16. apríl. 



339. 1534. Ipswich. 

ÚR reikningum Henrys Tooleys, kaupmanns i Ipswich, 
um útgerð skipsins Mary Walsyngame. 

The Borough Libraries of Ipswich, The Waste Book of Henry 
Tooley, merchant of Ipswich, 1524— '48, bl. 99. Krassað handnt 

here foloythe y^ menys wagys y* I have heryd i^ 
y^ yere of owre lord god anno Mvcxxxiiij by y^ grace o 
god to salle in to Yesland in y^ Mary Wallsyngame ^ 
m^ hereyd John archer y*^ 18 day of Marche by y 
grace of god to go in to Yesland and he — most have foi" 
hys waygys 26 s 8 d payd hym at dyvyrs tymes 
anno 1534 payd yon y*^ fyrst day of september 15 s 8 
anno 1534 

m^ bargenyd wt Rychard Molhome y« 20 day of Marche 
by y^ grace of god to go in to Yselond and he most have 
for hys waygys 20 s and I most pay for hys booytys pa> 
yow 6 s y« 23 day of Marche: More payd yow y^ 24 day 
of Marche 6 s 4 d anno 1534. Item payd yow y^ fyrste day 
of septembyr 7 s 8 d anno 1534. 



1) Miðvikudagur eftir páska á 25. rikisstjórnarári Hmri^^ 
VIIT. er 8. apr. 1534. 
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md bargennyd wt pereys y^ yeryesman y^ 20 day of 
Marehe by y« grace of god to go to Yesland and he 
most have for hys waygys 16 s. payd for yowre bovttys 
and yowre shevse 3 s. 8 d. and f or a gyrkyng 2 s and for 

2 sherttys 4 grottts 

Item lentt to gylbard at gothe in y^ Shepe at hys goyng 
fortthe 6 s. 8 d. and y*^ master ys soyrty f or ytt more 
lentt to wyllyenn sennett at his goyng forthe 6 s. 8 d. 

md bargenyd Wt John blakborne y« 23 day of Marche 
y« grace of god to go to Yesland and he most have 
for hys weygys 23 s. 4 d. payd heme y« same day 6 s 8 d 
inore payd for 4 chyrttys 16 d anno 1534 payd for 2 
ferkyns and for slops 5 s 3 d. 

md here forloythe alle syche thyngs as I delyv[er]d 
to ye shepe anno 1534 

Item 18 wey of gray sallt and y« master most pey for 
evere Nvey £5 for poundage and 36 peypys of bere and 
38 barrells of meytte and 18 flettchys of beycon and 50 
copytte of sallt fyche and 3 oyole kabyllys and 4 new 
kabyllys and 6 ankars and 2 dosyne boole ancars and 
20 pyens and 4 dand[y]s and more lentt to y« master and 
heys compeny thys parsells foloyng 40 s in mony and i 
l^arrell of beyfe and a ferken of botter kost 6 s and 80 
li and 4 H of cheys kost 16 s y^ wey and more dely- 
^[er]d hyme 1 barrell weytte herne kost 12 s and 1 kade 
of red herne 6 s more soold to theme 1 botte roope Weyng 
1 c 3 qa 2 li at 13 s 4 d y« c. 

Á bl. 89 eru eftirfórandi upplýsingar um fisksölu: 
md here folowythe saylle of y^ fyshe in y<^ yere anno 1534 
Item soold to M tyrrett ye 30 day of octobyr and c sallte fyshe 
for 35 s. ye c Recs 17 s 6 d. in folepeymente 

Item soold to M stystyd 2 day of novembyr 1 q dry cood 
^ecs 8 s. 9 s. in foole peymentt 

Item soold to John huntyng of l-annam ye 4 day of novembyr 
1 q of dry cood Recs 8 s. 9 d. for ytt more sold to yow ye 14 
*Iay of novembyr 2 c dry cood for 3 li. 10 s. to be payd at owr 
laydey day in lentt nextt comyne and 5 combe gray sallt for 9 
s anno 1534. 



I^lpl. Isl. XVI. B. 



47 
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340. 9. janúar 1534. Eppenhagen. 

BRÉF Christofers greifa af Aldinborg og „gubernators'* 
Danmerkurríkis til borgarstjóra og ráSs 1 Hamborg. 
Hann segir þeim, að hann hafi skipað Markúsi Meyer 
allt Island að léni 1 umboði Kristjáns Danakonungs, af 
þvi að hann hafi tekizt á hendur ýmsar sendiferðir i ó- 
friðnum og vilji gera svo enn þá. Nú munu aðrir ætla 
að nota lénið, og eru það tilmæli Ghristófers við Ham- 
borgarráð, að kaupmenn, bátsmenn og skipherrar fra 
Hamborg, sem sigldi til íslands, stuðlaði að þvi, að eng- 
ir aðrir en Meyer og Bendt bróðir hans, njóti lénsins. 

Hamborg Stadt Archiv, Cl. VIL, Lit. Kc, Nr. IL VoL 2. bl. 2. 
Frumrit, innsiglað, en óundirritað. 

Denn Erszamenn vnd Hochwisenn vnnsenn besun- 
dern gunstigen frunden Burgermeistern vnnd Radt- 
mannen der Stadt Hamborch 
Van yszlande Christoffer Graue vnnd herr tho Olden- 

borch vnnd Delmenhorst Gubernator der Rike Den- 

margkes 

Vnnsernn gunstwilligen grudt mit erbedunge mehr 
leues vnnd gudes alletidt thouornne, Erszame vnnd hoch- 
■wise. Insender gunstige frunde, Nachdem wy vmb sun- 
derliker gunst, ock der truWen vlitigen dennste wiUen, 
szo szick ize jn dessem vnsem kriegszhandell tho eiled- 
digunge vnsers frunthliken leuen hern vnd Vetters kon- 
ningk Christiernus der Bestrenge vnser lieuer besender 
er Marcus Meier bewiset hefft, vnnd nach mals tho 
donde gneigt vnd erbodich ist Dat land Jszland etlike 
tidt nach lude ehme vnser darouer gegeuenen Vershriu- 
enge Im nhamen Vnnd van Nvegen hochgemelts vnsei'S 
hern vnd Vedders gnedichlikenn gegont vnd verlehent 
hebben, Vnd ehme nu villichte van andern die solhs 
(doch und vnbillicheit) thogebrukend gedenck' dar Jnne 
mutwillic Jndracht vnnd verhinderunge gesheen mochte, 
Do ist derwegenn an Jw vnnser gnedigs geszinnen vnd 
ensoken, gy willet mit Juwen Schippers vnd andern kop. 
vnd boszluden, szo van Jw, darhenne segeln werden der- 
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niaten beszaffen, vnd verordnen Dat szie niemants and- 
erst dan bemelt Marcus Meiern, vnd szinem Bruder 
Bendt Meier quant, den be Jnn vnnser gegnwart an szine 
stede vohnechtich darhenne tho tehende vnd szine Stede 
thouorwesende affgeferdigt. Jnn solke possession, vnd 
vagedes ampt tho kamende byfhall fordernusshe vnd 
hulpe doen willen. Vnd Jw hir Jnnen, guthwillich vnd 
vnbeshwert erthogen, Vat szint 'wy gegen Jw henwedder 
luit besondern gunst vnnd allem gudem thoerkennend 
Dat. Eppenhagen denn 9 dach Januarj Anno etc. xxxv. 



341. 25. maí 1536. Hamborg. 

BRÉF borgarstjóra og ráðs i Hamborg til Jóns biskups 
Arasonar með beiSni um, aS hann haldi forna vinsemd 
viS þýzka kaupmenn í Eyjafirði, en hætti aS draga fram 
hlut Hollendings nokkurs, sem þar sé, þvi aS öSrum 
kosti kæri þeir liann fyrir konungi. 

Hamborg, Staatsarchiv, Gl. VII. Lit. Ke Nr. 11. Vol. 2 bl. 17. 
Mjög óglöggt uppkast með hendi Hermanns Rovers ráðsritara í 
Hamborg. Ritað á pappír i arkarbroti. Skjahð nolckuð skemmt af 
raka og fúa og trosnað á kili. Miklar leiðréttingar með hendi 
Rövers og annarri hendi ókenndri. Samanlesið -afrit Guðbrands 
Jónssonar. 

An hern Joen Argisch Bisschoff tho Hoell vor Norden 
aueri) Isslandt^) 

Hochwerdige Jn godt herre Vnsere gudtwilligen denste 
sin Juwer g(naden) mit erbedinge alles guden bereit 
touorn. Gnediger herre ('wowoU sich)^) vnssere burgere 
so van vnser stadt aff vp Isslandt Jn de Oeuarder haue 
vele Jar her gesegelt (tho Juwer g(nade) nicht anders 
dem enes g(nedigen) hern versehen och bethenher nicht 
anders dan alle gnedige furderinge an Juwer g(naden) 

1) Leiðrétt úr -Jn-. 

2) -auer dehme Oeuarde-, stendur hér en er strikað út. G, J. 

3) ) Bætt inn á spássíu. G. J. 

47* 
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befunden)!) Szo berichten se^) vns dennoch^) wo) se Jn 
voersoerge syn^) dat onhen von Juwer g(naden) orhen 
lochmann vnd torsten Finnd verhinderinge vnnd Jmpass 
(weUichte mochte mit^) geschehen, dat se orhe beryff ahn 
sweuele vnd sunst gelegener Ware vor dathsuluige gudt 
alse se int lanth foeren nicht bekamen^) sunder wes ahn 
s'weuele vnd sunst ahn andern gudern by Ju'wer g(naden) 
vnderdanen vorhanden^) enen hollander, so Jn de sul- 
uige haue segelt vnd des sich Juwe g(nade) vnseren 
burgern tho vorfange annhemen schall gegunnet 
mochte-) werden wellichs deme vnnsern burgern nicht 
tho geringen. schaden ohrer nahrung gereckede (vnd 
wedder ore touersicht de sse orer^) willens haluen'^) 
Jn Juwer g(naden) notturftige tiden ernials ertoget, 
tho densuluigen dragen, be Jegnede^) Mit bitlichen 
ansoeken se an Juwer g(naden) to uerschriuen tho der 
behoff dat Juwe g(nade) gnediglich de versorgung by 
dem lochmann torsten finnd vnd ohren vnderdanen 
dhoen mochte darmit se vor andern ohre beryff ahn 
sweuele vnd sunst anderer kopmanns warhe erlangen 
mochten de^\dle wy nu orhe furderung der geboer ge- 
mete vnd nicht anders erachten konnen Sso is gedachter 
vnser burger ansoeken nha, ahn Juwe g(nade) vnsre 
denstliche biddent de wille sicli vnsere burgere Jnn 



1) Bætt inn á spássíu. 

2) Bætt inn milli hna. G. J. 

3) Bætt við gantz klachlich, en strikað út. G. J, 

4) Hér er kond- bætt við milli lina, en strikað út. G. J. 

5) Hér er ólæsilegt orð strikað út. G. J. 

6) Hér er strikað út -ertoegede-. G. J. 

7) Leiðrétt úr -vnd-. G. J. 

8) Öllu visað inn af spássíu. Hér stendur og á spássiu -vnd 
wij olaren wedder ohre vnd ertoege den willen-, en er allt ut' 
strik'að, enda livergi visað inn. Enn fremur stendur liér á spássiu. 
— Sequentia Hec verba sunt omittenda-, en ekki sést, við livað 
þau eiga. í meginmálinu er hér og útstrilcað: -Sicli des ock tho 
Juwer g(naden) dewilese ehrmalen Juwe g(naden) alsse 
suluigen in noden gheweset mit ethliche gelde entlisettet nicht 
versehen vele weniger vermodet hadden G. J. 
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aller gnade (vnd gunst)i) beualen syn laten, vnd ohren 
sulliche gnedige forderung ertoegen, dat sse ahne ver- 
hinderung, ohre hantieringe bruken vnd ahnghelegener 
^vahre wedderum ohre beryff erlangen, vnd dar Jnne 
dusser vnsser vorschrift frucht vnd nutbarheit befinden 
mogen. Jm fall auerst dar sichi) Ju'we g(nade) alsse 
vns nicht versehen \villen des hollanders denn vnn- 
ssern tho voerfange annehmen wurden vnd Avy des van 
vnsern b(urgern) klagte-) bekwoemen, Sso heft J(uwe) 
§(nade) by sichs) to bedengken dat ^vy alsdanne (tho 
verdedinge der vnseren^) nicht vnbillich verorsaket 
^vurden sullichs ahn k(o)n(ingliche) maj (esta)t tho 
Dennemargken v(nsern) g(nedigen) h(ern) (tho brin- 
gen vnd to)-^) klagen^) wellichs wy (vngerne don 
vnd) 'i) veleleuer enthauen bleuen, Tuilen ock nicht 
Juwer g(naden) sich Jegen de vnssern gnedig Jn dussem 
vnd sunst anderen fellen ertoegen 'werden Dat syn wy 
vmme Juwer g(naden) hen^vedder to uerdenen gudt- 
^villich. Schreuen sub signeto am dage ascensionis do- 
mini anno domini xxxvj. 

Juwer g(naden) gudtwiUige 

B(urgermester) "wnd Radt 
der Stadt Hamborch. 



342. 27, desember 1537. Haderslev. 

KRISTJÁN konungur III. tilkynnir borgarstjóra og ráði 
í Hamborg, að hann hafi gert Claus van der Marwitz 
fógeta á íslandi, og biður þá að sjá til, að kaupmenn 

1) Bætt inn milU lina. G. J. 

2) Hér er bætt inn á spássiu -tho bereit geschehen-, en strik- 
að út. G. J. 

3) Orðið -gnediehlich- er strikað út. G. J. 

4) Bælt inn á spássiu. G. J. 

5) -gelangen tho laten- strikað út, svo og -vnd Juwe g(nade) 
deshahien vellichte Jn vngnade kamen mochte-, sem visað er 
inn á spássiu. 
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og skipherrar frá Hamborg, sem sigli til Islands, séu 
honum hlýðnir og hjálplegir. 

Hamb. S. A. Cl. VII o. s. frv. Vol. 2, bl. 19. Frumrit, insiglað. 

Denn Ersamen Vnsernn liebenn getru'wen Burger- 
meistern vnd Radtzmannen vnser Stadt Hamburgk 

Cristian von gotz gnadenn erwelter Konig zu denne- 
marcken vnd Norwegen hertzog zu Sleswigk Holstein 
etc. 

Vnnser gunst zuvorn Ersamen liebenn getreuwen 
Nacdem als hir gegenwertigen dem erbarn vnnserm 
lieben getreuwen, Claussen von der Mai^vitz, fur vnn- 
serm Voigt auf Islandt geordent gesetzt vnnd Ime dis- 
mals, doselbst hur zuweisen abgefertigt Begern Wn* 
gnediglich, Jr wollet bey ewren verwantten vnd Schif- 
fern so gemelt vnnser landt Islandt mit Segelation, vnnd 
hanttirung besuchen, versugen das sie gemelten Claus- 
sen von der Marwitz von vnser wegenn, wo es die not- 
torfft erfordert, vf sein ansuchung vf Islandt, beistandt 
vnnd forderung erzeigenn Auch das Jenig so ehr an Vi- 
tal: vnnd anderm von hamburgk, noch Islandt, vnd 
Widerumb von dar nach Hamburg, zufuren bestellen 
wurde Vmb zimliche fracht, In Jre Sjchif mit einne- 
mhen, Vnd sich in allem gegen Jme erzeigenn woUen, Als 
sie von Vns, vnd den Vnsern 'widerumb gerne gethan 
sehen woltenn Vnd euch vor euch selbst, gegen gemelten 
vnserm diener, furderlich erzeigen, das sein wir zuge- 
leich, vmb euch vnd dj e^vrn, mit gnaden zuerkennen 
geneigt. Datum Hadersleben am dage Steffanj. Anno 
etc. xxxvij. 

Cristian. 
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Bls, 2 17. 1. ind. xxiii, les: ind. xxii. 

— ~- 36. 1. X panni, les: ix panni. 

— 3 1. 1. Skjalið mun frá þvi um 1475; sbr. Enskar heim 

ildir, 39. 

— - 3. & 13. 1. Westcote, les: Wescote. 

— - 20. I. Crues, les: Cruse. 

— 4 28. 1. 161/1, les: 161/31. 

— 8 1. 1. 1461, les: 1460. 

— 9 1461, les: 1460. 

— 10 29. 1. Roberto Pilli', les: Roberto Willi*. 

— 12 23. 1. slontes, les: clowtes. 

— 13 13. 1. pro last, les: pro i last. 

— — 14. 1. okok, les: skok. 

— — 21. 1. soriarum, les: coriarum. 

— 20 3. 1. 5. til 6., les: 1. rikisstjórnarár. 

— 23 1463, les: 1462. 

— 24 1463, les: 1462. 

— 25 1463, les: 1462. 

— 26 16. 1. 1436, les: 1463. 

— — 20. 1. tveggja, les: þriggja. 

■ — 27 10. 1. Benerlay, les: Beverlay. 

— 28 20. 1. 5, les: 4. 

— 30 37. 1. biurs, les: burs. 

— 32 3. 1. Rerebruer, les: Berebruer. 

— 35 16. I. Navi, les: Navis. 

— 49 3. 1. poll, les: pott(es). 

— 54 11. 1. Crues, les: Cruse. 

— 55 16. 1. xxxvi s,, les: xxxvi li. 

— — 32, I. vi li., les: vij li. 

— 59 31. 1. ulsom, les: vulsom. 

— 32. 1. iiide^ les: iiidd (=dossenis). 

— 60 19. 1. xvdi, les: xvdd. 

— 61 4. 1. eodem die, vantar: (18/9). 

— 64 21. 1. Waltari, les: Walteri. 

— — 24. 1. al, les: val, 

— — 30. I. Anrew, les: Andrew. 
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Bls. 65 2. 1. perc', les: prec'. 

— 71 21. 1. Tege, les: Gege. 

— — 22. 1. eodem die, vantar: (8/5). 

— — Vantar skrá barkskipsins Barböru, sem kemur 

frá íslandi til Bristol 15/9 '93, skipstj. John Pem- 
broke. 

— 75 13. 1. Lenna. les: Lenne. 

— 78 32. 1. iiii d., les: viii d. 

— 79 30. 1. vantar: subs. xi s. ij d. 

— 80 14. L vantar: subs. x s. ix d. 

— 81 13. 1. subs. iiii s. iiii d., les: subs. ii s. ix d. 

— 83 13. L sengyll, les: syngle. 

— 84 22. 1. c, les: iic. 

— — 28. 1. panneos laneos, vantar: curtos sine grano. 

— 86 8. L Antonio Compyll' allienigena pro v lastes, les: 

Joh. Robert ind. pro iiic et iiii^x fungie. 

— 88 Vantar neðan 5. L: 

In Nave Thome Arnold intrante (30/8) De Joh. 
Heyham et Thome Sparrow ind. pro vi lastes 
stockefysshe gylt' et tytelynge vaL xxx li. sub. 
xxxi s. 

— 95 9. 1. be, les: to. 

— — 12. L be, les: to. 

— 97 18. L elles piclyng*, les: Ellys lynnen callyd pyclen'. 

— — 37. L Et pro dussenis o. s. frv., les: Et pro quinque doss. 

men & "women schouve val. xvj. s. viij d. 

— 98 15. L d., les: s. 

— 99 11. 1. tried', les: thredes. 

— — 16. 1. coper brushis, les: coper Brochys. 

— — 17. 1. ledd' lasis, les: lether lasys. 

— — 23. 1. comes, les; combys. 

— 100 3. 1. Et pro tried' val x s., les: Et pro thredes val. all 

togethyres. x. s. (Hér er innifalið verð smákrams- 
ins i linunni næst á undan, og á þar val. x s. að 
falla niður.) 

— — 14. 1, subs. xxii s. vi d., les: subs. xxxii s. vi d. 

— 109 1. og 2. 1. remelantis(-a), les: remelaunt'. 

— 117 17. 1. oyslond, les: Yslond. 

— — 22. I. oyslond, les: Yslond. 

— — 26. L oyslond, les: Yslond. 

— 118 14. 1. Kinston, les: Kingston. 

— — 29. I. iibus lastis, les: iii^us lastis. 

— 125 14. 1. iii clenche et roofe valenciam val. ii s., les: 

clynche & Rooffe vaL ii s. 

— 129 21. L al, les: val. 

— 132 18. 1. wUe, les: wler (Fowler). 
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Bls.136 18. 1. alytelh, les: alyteth. 

— — 30. 1. 203/1, les: 205/1. 

■ — 140 36. I. veddes, les: beddes. 

143 18. 1. eodem die, — vantar: (16/4). 

— 22. 1. eodem die, — vantar: (9/4). 

— 152 8. 1. xii libris gynge iiii s., les: xii libris grene gynge 

• • • B 

1111 s. 

— — 26. 1. sugar, les: suger. 

— — 28. 1. stan*, les: ston'. 

— — 31. 1. comse, les: course. 

— 33. 1. xii ellis comse lyn clouth iiii s., les: xiic ellis 

course lyn' clouth iiii s. 
153 22. I. tays eða toys. 

— 159 15. 1. Affenn, les: Afsenn. 

— 160 Samkvæmt handriti E. 122, 99/16 flytja eftirtahn 

skip skreið til Lynnar haustið 1528 auk þeirra, sem 
talin eru á bls. 159—60: 

Mary James de Lenne unde Andrew Mychelson 
intr. ii oct. — xii last. stokf. — val. Ix li. 

Katerien de Lenne unde Joh. HoUdyng intr. iv 
oct. — v last. stokf. — val. 25 li. 

— 161 13. 1. dai, les: die. 

■ — — 28. 1. excivit die, les: exivit xiiii die. 

— 173 3. 1. Crystoffer, les: Gomforte. 

— 174 Þar vantar skrá þessa íslandsfars: E. 122, 53/25, 

bl. vij: 

In Nave voc. le Tliomas vnde Johannes William- 
son est magister duo decimo die Marcij — De 
Johannes Ghristmas Ind. pro quadraginta Setl 
clothys que fac. tresdecim pann* lan* sine grano 
De eodem pro duobus pann' lan' court' sine grano 
De dicto Johanne Cristmas Ind. pro vno lasl 
Butiri <&: tribus lastis barly mele 

val. V li. xvj s. viij d. 
De eodem pro sex dos' cappis & octo quarterijs 
brasij val. xxxvj s. viij d. 

De eodem pro duobus barellis Osmondis & tribus 
cenf EIIis pann' lin' val. v li. xiiij s. iiii d. 
De eodem pro cremere Waris ad valenc' xl. s. 
De dicto Ghristmas Ind. pro vno dolio brokin 
Wyne xxvj. s. viij d. 
• — 174 9. I. remanentis, les: remenantes. 

— 181 7. I. Gristofer, les: Grace. 

— 185 14. I. Trynyte, les: Trynytie. 



Bls. 185 16. og 18. 1. Gregoris, les: Gregorio. 

— — 23. 1. semycis, les: semy'. 

— 186 22. 1. vií d., les: viii d. 

— 188 25. 1. ficun, les: ficuum (v. s. skr. ofan linu). 

— 206 15. I. shaos, les: shoes. 

— 209 Yfirskrift, 1541, les: 1542. 

— 213 3. L subs. xvi s. viii d., les: xvii s. viii d, 

— 215 18. 1. pro di. in poundes, les: pro di c in poundes. 

— — 23. I. Custalull, les: CustabuU (Cunstable). 

— 221 2. 1. Ny, les: Ný. 

— 226 15. 1. antiquitus, les: antiquibus. 

— 227 11. 1. 79, les: bls. 79. 

— 228 23. 1. (IR), les: (HR.). 

— 232 6. 1. Paten Rolls, les: Patent Rolls. 

— 233 1. 1. Noni castri, les: Novi castri, 

— 241 5. 1. trter, les: traiter. 

— 246 8. 1. 1430 til Mikjálsmessu 1431, les: 1429 til Mikjáls- 

messu 1430. 

— 253 26. 1. Attarnatum, les: Attornatum. 

— 258 14. 1. Eirikur konungr, les: Eirikur konungur. 

— 260 27. 1. Nero B. HI. 30, les: Nero B. III. 33. 

— 264 12. I. 1322, les: 1422. 

— 267 16. 1. 191. les: 99. 

— 268 32. 1. conneshy, les: comesby. 

— 274 1. 1. commuma, les: communia. 

— 296 29. 1. Björvinjar, les: Björgvinjar. 

— 298 14. I. Coste de Hull, les: Goste de Hull. 

— 300 24. 1. og 31. 1. Jólianesar, les: Jóhannesar. 

— 306 13. I. Patent RoIIs, bl., les: Patent Rolls, C. 66/443, bJ. 

— 310 12. 1. Croston, les: Crofton. 

— 318 1. 1. bl. 2, les: bl. 17. 

— — 15. 1. bl. 7, les: bl. 16. 

— 321 12. 1. konum, les: honum. 

— — 19. 1. bl. 17, les: bl. 7. 

— 322 30.-31. 1. línubrengl. 

— 330 37. 1. Hinrik V., les: Hinrik VI. 

— 331 15. 1. K. R. E. 159/224, les: K. R., Ex Memoranda RoHs- 

E. 159/224. 

— 335 30. 1. Leyisbréf, les: leyfisbréf. 

— 339 5. I. alias de, les: alias le. 

— 351 2. 1. Doplomatique, les: Diplomatique. 

— 356 15. 1. Cannery, les: Gancery. 

— 364 7. I. Beek, les: Beck. 

— 365 11. 1. Union kongerne, les: Unionskongerne, 

— 366 3. 1. Tow Life, les: Town Life. 

— — 16. I. Beek, les: Beck. 



Bls.367 16. 1. Beek, les: Beck. 

— 372 27. I. Johanns, les: Johannis. 
375 13. 1. 1. marz, les: 21. raarz. 

— — 19. ]. 1951, les: 1931. 

— 379 18. L tpril, les: april. 
— - 385 33. 1. Treati Rolls, les: Treaty Rolls. 

— 390 12. 1. eða tvö skip, les: eða tvö eða þrjú skip. 
— • 393 18. og 29. 1. Reaty Rolls, les: Treaty Rolls. 

— 397 23. 1. efns, les: efnis, 

— 401 24. 1. bls. 12, les: 126. 

— 404 13. 1. Enlands, les: Englands, 

— 414 15. 1. sjalið, les: skjalið. 

— 415 12. 1. singlingaleyfi, les: siglingaleyfi. 

— 416 16. 1. 211, les: 210. 

— — 17. 1. Frence, les: French. 

— 418 Við greindar heimildir á bls. 418 um ófrið milli 

Dana og Englendinga 1467 og '68 er m. a. sjálf- 
sagt að bæta: Lúb. Chron. II. bls. 311; — Gaspar 
Weinreich, bls. 4-5. — H. U. B. IX. nr. 468, 478 
420 1. 1. Boson, les: Boston. 
^ — 6. I. hvegi, les: hvergi. 

— — 7. 1. H.U.B., 9. b. nr. 520. — Við það bætist: 519. — 

H. R. 11. 7. nr. 34, gr. 27, 29, 75. 

— 427 16. 1. úlendingar, les: útlendingar. 

— 436 35. 1. 28, les: 18. 

437 9. 1. Jávarður, les: Játvarður. 

— 441 4. I. Alrock, les: Aicock. 

— 443 22. 1. saðar, les: staðar. 

— 446 32. 1. Afskriftir Piningsdóms i Hamb.: Gl. VII. Lit. Ks 

no. 11, vol. la, bl. 3 og 4. 

— 451 18. 1. scolar, les: scholar. 

— 20. 1. copi, les: copy. 

— 452 22. 1. Geagraphy, les: Geography. 
~— 453 1. I. historn, les: historia. 

455 13. L heroganum, les: hertoganum. 

— — 35. 1. Forty-Fift, les: Forty-Fifth. 

— 456 3. 1. þverbroið, les: þverbrotið. 

— 29. 1. stokefysih, les: stokefysh. 

— 460 18. 1. lending, les: lendinga. 

— 461 16. 1. Chanery, les: Gliancery. 

— 463 13. 1. Grinadvik, les: Grindavik. 

— 464 31. L Viðfúsi, les: VigfúsL 

— 465 5. 1. af þeim liafnir, les: af þeim skip og liafnir. 

— — 14. 1. qui fuit assuntio virginis vigiUa**, ]es: que fuit 

assumpte virginis vigilia anno ix". 

— 26. L arái, les: arári. 



Bls. 465 34. 1. Satutes, les: Statutes. 

— 468 16. 1. Englendinga þess að verSa, les: Englendinga til 

þess að verða. 

— — 31. 1. 1513, les: 1514. 

— — 33. 1. 1513, les: 1514. 

— 476 10. 1. Langenbecks (Langen-, les: Langebecks (Lange-. 

— 478 15. 1. úr, les: út. 

— 480 45. 1. pnder, les: under. 

— 488 23. 1. K bl. 6, les: bl. 6 og 7. 

— — 29. 1. Schulhonet, les: Schulhouet. 

~ 489 20. 1. Schulhonet, les: Schulhouet, og sömul. á bls. 491 

og 492. 

— 507 23. 1. Trawendaels, les : Fi'awendaels. 

— 508 10. 1. hafi Holm að flytja, les: hafi Holra átt að flytjy- 

— 514 37. 1. senda fágetana eða gtra, les: senda fógetana og 

gera. 

— 515 5. 1. nr. 76, les: nr. 77. 

— 519 4- 1. Marz, les: Mary. 

— 520 6. 1. Knaken, les: Knaben. 

— 522 23. L [870, les: 1870. 

— 528 3. L Jorge, les: George. 

— — 12. 1. zalt 6 d., les: zalt at 6 d. a Ib. 

— — 13. 1. bochelyswheytt, les: bushels of wheyt. 

— — 15. 1. teppynett, les: toppnett. 

— 529 20. L Engilberts-, les: Engilbrekts-. 

— 530 20. L hallse hekys, les: hallfe hokys. 

— 534 8. L punds, les: punda. 

— — 13. L 22, les: 21, 

— — 22. 1. vp des ... schepe, les: vp des konings schepe. 

— 536 15. L Borchendes, les: Borcherdes. 

— 537 6. 1. Um 4. april 1532, les: 16. maíi) 1532. — Og neð- 

anm. ætti að standa: Með ungri hendi. — 
Klausan: 15.-17. L bls. 540 — Copie der Ver- 
dracht — ætti að fylgja liandritaskýringunni bls. 
537, 1. 34. — Smáfilmur voru notaðar við afritun 
skjala i þetta bindi Fbrs., og hefur röð þeirra 
stundura ruglazt á filmunura, og i annan slað 
hafa sura hinna þýzku sundrazt railli pakka skjala- 
safnsins. 

— 539 24. I. barllock, les: harllock. 

— 540 15.— 17. 1. á að færast undir skjal nr. 287, en þar með 

er ekki sagt, að ályktuð dagsetning þess skjals 
sé röng. 

— 542 11. I. Viðbót: Á bakhUð stendur: Landt fyndinge vnd 

ordd der Jslander etc. Jon Breye vnd Bobert 
legge mith sine (nokkur orð ólæsileg). 



Bls. 545 22. I. 



— 546 5. 1. 



— — 16. 1. 



— 547 1. 1. 



— 2. 1. 



548 6. 1. 



— 549 

— 552 

— 555 



556 
557 
558 
559 
560 



- 561 



28. 1. 
19. 1. 
24. 1. 
9. 1. 
23. 1. 

2. 1. 

12. 1. 
16. 1. 
14. 1. 
26. 1. 
28. 1. 
31. 1. 

33. 1. 

34. 1. 

13. 1. 



29. júlí 1532 er móttökudagur bréfsins, en ritun- 
ardagur er 17. júli s. á. 

Afrit óstaðfest er rangt, þvi aS slcjalið er innsigiað 
frumrit, en niSurlagiS liafði orðið viðskila við 
fyrriblutann á Ijósmynd þeirri, sem farið var eft- 
ir við útgáfuna. — Niðurlagið er birt hér á eftir. 
Tliomas vann bull genometla des dbe, les: Tliomas 
vann hull genometb van der borden van sostich 
tunnen edder darumtrent des dlae (etc). 
vthredere, vnnd, les: vthredere, mit xxiiij wages 
soltes vnnd andere ware, vnnd — 
geweszenn van gemeltera, les: geweszenn to 
tweundvifticb boszhiden van gemeltem — 
Niðurlag bréfsins er á þessa leið: 
— vnnd forder na notturfft vortodragen vthge- 
ferdigetb. Biddenn derlialuen Juwe Er: demesu- 
luen Jn anbringynge sullicher vnszer gewerue 
vpp dithraall geUck vnns suluest fullen kamen 
gelouen stellenn vnnd geuenn vnnd bauen ge- 
raelte szake szo behertigenn beratbslagenn vnnd 
verbandelen willen datb ditb gude Cuntor dar- 
durch nicht yn scbadenn vnnd vterlick verderff 
geforet werde vnnd watb Juwe Er. hirjnne to 
doende gewegetli vnns •wedderum to schriuenn. 
Dath sy 'wy vnd Juwe Er. wisz. hirmede denie 
almecbtigen befalenn henwedder touerdenen 
gantswillicb vnnd vnuerdratenn Scbreuen vnde 
gegeuen jn londo. den 17 dach Julij anno etc. 32./ 
Alderman vnde gemeine kopraan dudescher 
anze to Lunden Jnn Engelant residerende. 
cl., les: bl. 
Bade, les: Gade — 

vnd , les: vnd super nostr. signetura. 

hafi, les: hafði. 

Bætist við eftir 112, 113-116 lágþýzkt afrit, 117 

-120 lágþýzkt uppkast. 

mit gren vigen, les: mit oren eigen — 

dar les: dar voer — 

landt szegelende, les: landt to szegelende — 

Coraandere, les: Tora andere — 

Itera Mathias, les: Item anno xvcxi als Mathias. 

Js van, les: Js be van — 

vp X . . .3) mragk, les : vp xm 3) margk — 

negest^), les: negest^) — 

daru(m)c, les: daruan — 

WiIIer gebeten, Einem; — i afritinu segir: Willer 



geheten mit szine bypliehtigere alle ahne twiuel 
wol bewust vnd bekant syn. Einem — 
Bls. 561 20. 1. nemandt, oek, afrit: nemandt van alsulliken xxxvi 

personen, ock — 

— — 21. 1. worde is, afrit: worde edder an de szinen wedder 

gekamen is — 

■ — 562 6. 1. Summa Lxm vc, les: Summa Lx^ vc Ixxxij ma. 

— 566 27. 1. Titill lágþýzku gerðarinnar er: „Antworde Ludtkes 

Smidts vnd szeiner mithuerwanten upp de Clachle 
der Engelschen. 

— 574 20. l. Berudes, les: Berndes — 

— 578 15. I. Frumbréf á að vera: Frumbréf innsiglað — 

— 580 34. L bl. 51^53., Frumrit. Blaö 54 — , á að vera: bl. 51 

og 53, frumrit. Blað 48 og 49 geymir uppkast 
þessu bréfi á lágþýzku, nr. 293 hér að fraraan. 

— 585 16. L Frumrit — innsiglað. 

— 588 19. I. Þátturinn, sem hefst með orðunum: Item lix dem 

suluen — er sér á blaði og með annarrí hendi en 
latinubréfið á undan, en með mjög likri eða sömu 
hendi og Eyn korte Summa, nr. 315 hér á eftir. 

— 592 18. 1. Juue, les: Jnne — 

— 594 4. 1. 61-63, les: 60-63; 60 og 63 afrit af frumbréfi, en 

61 og 62 lágþýzk gerð sama bréfs. 

— 600 5. 1. bl. 75, les: 74-77; 74 og 77 hreinritað uppkast, eu 

75 og 76 frumgerð bréfsins. 

— — 37. 1. ohren s ...^), les: ohren susts — 

— 601 34. 1. Uppkast. — Viðbót: Sbr. bl. 126 og 127. 

— '605 25. I. Uppkast. — Viðbót: Bl. 81—82 frumgerð sama bréfs 

á lágþýzku. 

— 609 2. I. Uppkast. — Viðbót: BI. 85 og 86 frumgerð sama 

bréfs á lágþýzku. 

— 614 19. 1. Frumbréf — (viðbót:), innsiglað. BL 89 og 9*» 

afrit sama bréfs. Á baksiðu 90: Copie des breues 
ku. rat. to Enghelanth hirgekamen by siner nit. 
Orator Doctor Thomas lee a° 1533 ultima Januanj- 

— 618 4. 1. Viðbót við handritslýsingu: Á lausu blaði, sein 

fylgir handritinu, setndur: Wy begerenn ocK 
desses jAvre Er. w. beschedentlicken antwerden 
by degenwardigenn Dat suluige dem Copmanne 
"wedder to beualenn Dat ut, m. literis, 

— — 26. I. leider, les: Wider — 

— 622 6. 1. Englandskonunlgur, les: Englandskonungur — 

— 631 24. I. Hiriks, les: Hinriks — 

— 632 28. L 1534, les: 1532. 

— — 29. 1. lendinga. (Viðbót:) Þessu bréfi fylgir eins konar 

umslag með áletruninni: 121: De ersten querelen 
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Bls. 632 der engelschen Auer Ludtken Smidt hirgekamen 

by M. Mathis van emerszen Secr. des Copmanns 
to Lunden. — Samkvæmt þessu á skjal þetta að 
vera framar eða á undan nr. 291. 

— 637 2. 1. vortaleth, les: vorhaleth. 

— — 31. 1. Peters, les: Papers — 

— — 34. LL.P. F.D. Adenta nr., les: L.P. F.D. Addenda, 

VoL I, Part L London 1929, — nr. — 

— 638 2. 1. shavyng, les: shovyng — 

— 640 13. L ráð, les: ráðs — 

— 666 7. 1. Schlp, les: Schyp — 

■— 667 6. 1. Botsamhareue, les: Botsamhavene, — sama 26. 1. 

— - 699 27. 1. L. sm., les: L. Sm. — 

704 21. L er, les: en — 

728 35. L nema, les: nemi — 

— 729 35. L forstalling, les: forstallyng — 
■ — — 19. L aught, les: ought — 

— - — 30. 1. subjecte, les: subjectes — 

— ' 730 16. L enacted, les: enactid — 
— - 731 3. 1. maister, les: maisters — 

— ' — 4. L be, les: bie — 

■ — — 11. 1. comyng, les: commyng — 

— 28. 1. forstalleded, les: forstalledde — 

— — ■ 32. 1. lofull, les: lefull ~ 

— 732 25. 1. Fishe, les: Fyshe — 

— 30. 1. sezsure, les: seysure — 

■ — — 32. 1. as aforseid, les: as is aforseid — 

■ — — 36. 1. exept, les: exepte — 
~- 733 6. 1. amy, les: any — 

— 736 12. L hlýtunr, les: hlýtur — 
~- 737 5. 1. grottts, les: grotts — 

— 738 10. L sigldi, les: sigldu; stuðlaði, les: stuðluðu — 
*— 739 18. 1. Rovers, les: Rövers — . 



48 



■ 



REGISTR. 

I. Manna- og staðanöfn og titlar. 

Erlendum mannanöfnum yfirleitt raðað eftir ættar- eða viður 

nefnum, en islenzkum eftir skirnarnöfnum. 



Aarlius (Arus), borg i Dan- 

mörku, 480, 484. 
Abbot, Wilelmus, sjóm. frá 

Lynn, 236, 237, 288, 289. 
Abell, Ricardus, kaupm. frá 

Ipswich, Í02, 107. 
Aberdeen, borg i Skotlandi, 524. 
Aberre, Thomas, skipstj. frá 

London, 727. 
Abingdon, 463, 464. 
Abinton, sjá Abingdon. 
Abot, sjá Abbot. 
Ábóti i Viðey, 434. 
Aclun, Johannes frá Hull, 375 

-377. 

Acquitania, 373, 398, 438. 
Acres, Johannes, útgerðarm. í 

Yarmouth, 193. 
Adlyn, Wilelmus, kaupm. frá 

Hull, 33. 
Admiral, admyrall, sjá aðmiráll. 
Adolf hertogi af Geldern & 

Julich, 421. 
Aðalverzlunarstöð, sjá Stapula. 

Aðmiráll ( enskur ) , adrairal, 
448, 480, 487, 718, 719. 

Afsenn, sjá Assenne, 

Agers, Joh., skipstj. W. & B., 
721. i 

Ailam, Andrew, skipstjóri frá 



Lowestoft, 724. 
Aire, WiIIiam, skipstj. frá W. og 
B., 722. 

St. Albani, hverfi í London, 
271. 

Alberton, Richard, kaupm., 314. 

Alborowe, staður á Englandi, 
535. 

Albula (Elbe), 657. 

Alcok, Th., tollhm. Hull, 42, 44, 

47, 48. 

Alcok (Alcock), Robert, kaup- 
maður frá HuII, 25, 27, 31, 38, 
40, 44, 46, 48, 50, 441; — 
Thomas, kaupm. frá Hull, ll> 
14, 17, 18, 23, 27, 32, 40, 43, 
414; — skipstjóri frá Dun- 
vvich, 724. 

Aldinborg, sjá Kristófer. 

Aldonne, Robert, kaupm. og 
skipstj. frá W. og B., 722. 

Aldynck, sjá Alþingi. 

Alen, Richard, skipstj. frá Dun- 

wich, 724. 
Alenson, Christofor, kaupm. tra 

HuII, 12, 17, 24, 34, 39. 
Alexander, Robert, útgm. og 

kaupm. frá Yarmouth, 723. 
Alfons konungur i Aragonm, 

385. 
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Álfur Torgarsson kapellumeist- 

ari, sjá Torgarsson. 
Alfurton, Thomas, sjá Allerton. 
Alkynne, Thomas, skipstj. og 

útgm. W. & B., 721. 
Allerston, sjá Allerton. 
Allerton, Roger, kaupm. frá 

HuU, 307, 309, 311, 312; — 

Thomas, 24, 34. 
Alrock, sjá Alcok. 
Alvithele, þorp i Essex á Eng- 

landi, 283. 
Alþingi, 233, 460, 521, 530, 714 

-717. 
Amerika, 454. 

Ámeryk, Rich., tollhm., Bristol, 
71. 

■'^nifles, Rich,, kaupm. frá Lynn, 
62, 63, 72-75; — William, 

kaupm. frá Lynn, 63-65. 
Amsler, sjá Amfles. 
Amsterdam, 288, 289, 322, 427, 

446, 478, 505-507, 510-512. 
Andorp, sjá Antwerpen. 
Andern, Petrus, enskur, 345, 

346. 

Andrés GuíSmundsson, 442. 
Andrew, Thomas, kaupm. frá 
HuII, 50. 

Andrewe, Jacob, dóraari i 

^alsyngham, 284. 
Andrews, Johann, útgm. frá 

Varmouth, 182. 
St. Andrew's, erkibiskup af, 524. 
Andria, leikrit Terentius, 705. 
Ángell, William, útgm. Hull, 

153. 

Angelus frá Arezzo, ít. 15. ald- 

lögfr., 499, 500. 

Ángilitarraey (þ. e. England), 
450. 

^^glia, sjá England. 
Anglicani, Anglici, sjá Eng- 
lendingar. 

^nglicus, Rolant, Rolanth, sjá 
Rolanth. 



St. Anna, verndardýrlingur, 
457. 

St. Anna Islandsfari, Islands- 

fara bræðralag, 457, 460. 
Annot, Th., km. Lowestoft, 724. 
Anse, sjá Hansasambandið. 
Anson, Rich., Hull, 276, 299, 307, 

309, 311, 312. 
Antwerpen 448, 449, 505-507, 

512; sjá Andorp. 
Anza, sjá Hansasambandið. 
Aquietania, Aquitania, sjá Ac- 

quitania. 
Arabia, 454. 
Aragonia, 385. 

Archebald, Joh., skstj., Yar- 
mouth, 76. 

Archer, Joh., sjóm. Ipswich, 
736; — Nicholaus, útgm. Hull. 
50, 51. 

Archiepiscopus Gantuarienses 
225; — sjá erkibiskup. 

Arde, Moris, skipstj. Orwell, 
726. 

Ardern, Peter, rannsóknardóm- 
ari, 292, 295-297, 339, 341. 

Are Jonson, sjá Ari Jónsson. 

Arendes, Diricus, Hamb., 607, 
610. 

Ari Jónsson lögmaður, 536, 715, 
716, 740{?). 

Arndes, Erick, kaupsv., 687. 

Arnefeld, Key fan, hirðstj., 460. 

Arnold, Richard, kaupm. Crom- 
er, 321, 379, 380, 388, 397; — 
Thomas, skstj. Yarmouth, 87, 
109, 110. 

Arran, skozkur aðalsmaSur, 
524. 

Áslákur Rolt, erkibiskup i Nið- 
arósi, 321. 

Asloenses, frá Osló; biskup, 
221, 224; — sjá Jacob Oslóar- 
biskup, Osló. 

Asqusiyaeyja, 450. 
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Assenne (Afsenn), Joh., skipsti. 

Lynn, 129, 131, 137, 143, 145, 

149, 157, 159. 
Asshe, Thomas, bakari Bristol, 

339; — tollhm. Bristol, 54. 

Assheton, Nich., enskur, 345, 
346. 

Atlantshaf, 228. 

Augmund, Augmunder, sjá Ög- 
mundur bisk. Pálsson. 

Augustinus kirkjufaðir, 351. 

Austen, H., tollhm. Blakeney, 
61. 

Austmenn, 427, 449, 637. 

Austurríki, 533. 

Austyn, "Wymund, fæddur á 

Rene á ísl., 439. 
Axer aar tinghe, sjá Öxarár- 

þing. 

Aylesby, Riehard, sjóm. Huil, 
248. 

Ayssheton, Richard, enskur 

dómari, 335. 
Azincourt, staður i Frakklandi, 

224. 

Bacley, Richard, lcaupm. Hull, 
2. 

Bader, Cort, öldurm. Björgvin, 
434. 

Bagot, Clement, borgarstj. Brist- 
ol, 287; — Johannes, kaupm. 
Bristol, 401, 403, 405. 

Bailiff (fógeti), 548. 

Baker, Edward, útgm. og 
kaupm. Lynn, 114, 118, 123, 
125, 130, 131, 138, 143, 146, 
154, 160, 161, 165, 171, 173, 178, 
181, 196, 198, 200, 201, 203, 
205, 210, 211, 216, 219, 721; — 
Joh., kaupm. Ipswich, 175; — 
Thomas, kaupm. Lynn, 117. 

Baldvyn, Nicholaus, útgm. og 

kaupm. Dunwich, 725. 
Ball, Henric, enskur, 428. 
Balle, Joh., klæðasali London, 



282; — Phelippus, kaupm. íps- 
wich, 79, 84. 
Banke, William, kaupm. HuH, 
45. 

Bapthorp, William, löggæzlum., 

292, 296, 297. 
Barbur, Roland, kaupra. Hull, 

52. 

Barker, Henry, kaupm. Yar- 
mouth, 91; — Rob., tollhxn. 
Lynn, 62, 64, 72; — Thomas, 
kaupm., W. & B., 722; — Will- 
kaupm. Dun wich, 724 ; sj á 
einnig Baker, Edw. 

Barnarde, PhilHp, kaupm. Yar- 
mouth, 723. 

BarneboAve, Joh., kaupm. Huil, 

2, 25, 307, 309, 312. 
Barnes, Henricus, Þjóðv., 066. 
Bartilmew, Joh,, kaupm. W. &■ 

B., 722. 

Barton, Hob., 468; — Radulfus, 
útgm. Hull, 48, 49; — Richard, 
293. 

Bartram, Bendt, skipstj. Orwell, 
726. 

Barwyke, Adam, kaupm. Ips- 
wich, 108. 

Básendar (Boteswane, Bots- 
ande, Botsamhavene, etc.) , 
443, 449, 455, 463, 465, 492, 
509, 515, 537-540, 542, 543. 
555, 561, 565, 566, 570, 574, 585, 
589, 605, 606, 608, 610, 631, 633, 
652, 660, 663, 667, 685, 688, 701. 

Bastard, Joh., skstj. W. & B., 
722; — Will., skstj. Lynn, 
95-97, 100; — Yarm., 113. 

Bateman, Nich., km. Hull, Lynn, 
90, 100. 

Bath and Welles, borgir a 
Engl., 284, 359; - sjá biskup 

Bátsandar, Bátsendar, sja tías- 
endar. 

Baxter, Joh., km. Hull, 25; — 
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Rob., útgm. Hull, 11, 17; — 
Simone, km. Lynn, 6-10. 

Bayford, Th. frá Burton, 315. 

Bayly, Joh. de Rysyng, 262, 263; 

— Henry, skstj. Hull, 389. 
Baynys, Joh., km. Ipsw., 105, 
107. 

Beamonde, Robert, kaupmaður 
Yarmouth, 187; — eldri útgm. 
Dunwich, 725; — yngri kaup- 
maður Dunw., 725. 

Beaufort, Henry, biskup af 
Winchester, kanslari og kard- 
ináli, 231; — Thomas, Sir, 

flotaforingi og rikiskanslarí, 
231. 

Beck, Joh., riddari, erindreki 
Englakon., 349, 352, 364, 366, 
367; — Joh., skipstj. Dunwich, 
725. 

Beckert, Joh., erindreki Engla- 

íion., 480. 
Becte, Joh., borgarstjóri, Cov- 

entry, 427. 
^edford, hérað á Engl., 345. 
Bedford, Joh. hertogi af, 220, 

222-224; — Richard, kaupm., 

336. 

Bedfordia, sjá Bedford. 
^eek, Joh., sjá Beck. 
^eelys, Joh., kaupm. Hull, 91. 
^ser, Joen, enslcur vikingur, 

479, 482. 
Behaim, Martin, þýzkur landfr., 

449, 454. 
^ehr, Jonas, sjá Beer. 
^eke, Joh., sjá Beck. 
^ekett, George, kaupm. Lynn, 

172. 

^eleby, Joh., kaupm. Hull, 24. 

^eles, Joh., kaupm. Lynn, 444, 

^e^l Jon, Hull, 554, 559, 563. 

Bellower, Robert, útgm. Yar- 

niouth, 120. 

^elt (Stórabelti við Danmörku), 
411. 



Beltasali, „girdeler", 271. 
Bendbow, Roger, kaupm. Hull, 
90. 

Benedict, fógeti konungs á ís- 

landi, 492, 496. 
Benet, Nicholaus, kaupm. Brist- 

ol, 47. 

St. Benet, staður i Londou, 
272. 

Bennick, Joh., kaupm., ráðh. 

Haag, 510, 512. 
Benthean, Rolande, kaupm. Ips- 

wich, 176. 
Benyngton, Robert, kaupm. 

Hull, 13, 18, 19, 25, 32, 33, 39, 

40, 42, 45. 
Berbrewer, Peter, kaupm. Hull, 

32, 52. 

Bere, Thomas, Engl., 328, 337. 
Bergen, sjá Björgvin. 
Bergenhús, 536. 

Berke, hérað i Engl., 345, 346. 
Berkyng i Essex, 271. 
Berkyng, staður i London, 369, 
370. 

Bermycham, Henry, kaupm. 

Lynn, 410, 414. 
Bernbowe, Joh., kaupm. Hull, 

18. 

Berndes, Hinrik, kaupm. Ham- 
borg, 537-539, 570, 574, 605- 
608, 610, 611, 666, 684, 685, 
688. 

Berns, Hinrik, sjá Berndes. 
Berry, Thomas a, sjóm., Ipsw., 

530; _ Will., km. Bristol, 

287. 

Berwick, skozkur aðalsm., 524; 

— Adam, km. Ipswich, 108; 

— höfn á Englandi, 461, 462. 
Bery, Tliomas, skipstj. Tpswich, 

Yarmouth, 101, 136, 183; — 

— William, skipstj. Ipswich, 
105; — sjá Bury. 

Berysse, Joh., kaupm. Ipswich, 
67, 70. 
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Bessastaðakirkja, 521. 
Bessastaðir, 435, 467, 521, 544, 
545. 

Betknyff, William útgm., 151. 
Beuelliebber, sjá fógeti. 
Beuerley, sjá Beverley. 
Beverley, borg á Engl., 288, 

289, 307. 310. 
Beversham, Thomas, skipstj. 

Lynn, 163, 166. 
Bianco, Andreas, landfræðing- 

ur, 453. 
Biea(m), nafn á eyju, 453. 
Bilde, sjá Bille. 
BiIIe, Eske, lénsherra í Björg- 

vin, 467, 536. 
Billynton, Robert, kaupm. Huli, 

32, 33. 

Binctynges, Joh., kaupm. HuII, 
18. 

Biorn Annorszon, sjá Björn 

Arnórsson. 
Birde, William, skipstj. Dun- 

wich, 724. 
Birgitta, isl. kona á Engl., 372; 

— sjá Brigitte, 

Bishop, Richard, km. Yarm., 
723; — WiIIiam, km. Yarm., 
723; — km. yngri Yarm., 723. 

Bishop*s, Biskups Lynn ; sjá 
Lynn. 

Biskup: (-ar, islenzkir), 670; — 
af Aberdeen, 524; — í Árós- 
um, 484; — af Bath & Wells, 
Joh., 284, 359; — i Björg- 
vin, 321, 435; — á Hóluni, 

Gottskálk, 365; — Jón Ara- 
son, 521, 536, 670, 714r-716, 
739; — Jón Bloxwich. 269, 
280-282, 287; — Jón Vil- 
hjálmsson, 231-233, 236, 257, 
258, 269, 271-273, 358-361; - af 
Orkneyjum, Vilhjálmur, 260; 

— i Osló, Jacob, 220, 221, 224; 

— í Skálholti, Gozewijn, 273, 

330 ; — Jón Gerreksson, 



236, 237; — Magnús Eyjólfs- 
son, 434; — Marcellus 380-82, 
385, 402, 404, 405, 407; — Stef- 
án Jónsson, 470; — Ögniund- 
ur Pálsson, 517, 531, 544, 670, 
714-716; — i Viborg, Knútur 
Michaelsson, 350, 410. 
Biskups Lynn, sjá Lynn. 

Bjarnarey (?), 452. 

Björgvin (Bergen), 20, 221, 223, 
228, 229, 233, 234, 235, 237-242, 
257-260, 263, 269, 283-285, 287, 
296, 297, 300, 301, 303-307, 313, 
319, 321, 339, 344, 345, 347, 
365, 366, 368, 369, 378, 382, 
391, 399, 405, 410, 417, 427, 
433-436, 440, 442, 444-446, 
454, 455, 463, 466, 469, 474, 
478, 504, 509, 517, 523, 535, 
536; sjá Norbarn, Norbern, 

Northbarne. 
Björgvinjarfarar, 365, 442, 460, 

469, 509, 510, 523, 525. 
Björgvinjarkaupmenn, 228, 435, 
442, 446, 455, 460, 463, 478, 

523, 524. 
Björgvinjarkontór, 504, 509, 510. 

Björgvinjarmenn, 228, 510. 

Björn Arnórsson, 542. 

Björn Jónsson á Skarðsá, 478, 

544. „ - 

Björn Þorleifsson hirðstj., 3í>í), 

417, 425, 430, 503. 
Blackeney, sjá Blakeney. 
Blackstone, enskt örnefni, 438. 
Blackwell Hall, markaösstaður. 

640. _ 
Blakborne, Joh., Ipsw. 737; 

WiII., km. Bristol, 21. 
Blakeney, borg á Engl., 61, 

76, 91, 109-111, 113, 119, 134. 

135, 182, 183, 187, 189, Vn. 

192, 206, 208, 213, 220, 45o, 

535, 720, 721. . 
Blakke, ■William, kaupm. Lon 

on, 369, 370. 
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Bláland, 454. 

Blaxstone, 'William, kaupm. 

Hull, 51. 
Blom, Gordt, Korth, Kortt, 

kaupm. Hamb., 529, 715, 716. 
Blount, Th., tollhm. Hull, 11, 23, 

28. 29. 

Blubery, Rob., enskur, 427. 
Blyborrow, Robert, skstj. Ips- 

■wich, 103, 107. 
Bocher, Robert, kaupm. Dun- 

Nvich, 724. 
Bode, Gourt, sjá Bader, Gort. 
Bodeker, Olrick, kaupm. Brim- 

um, 527. 
Bodennek, þorp í Englandi, 

332, 335. 
Bokeland, Richard, útgm. New- 

castle, 264. 
Boldon, Joh., útgm. Ipswich, 

69, 71. 

Boleyn, Anna, drottning, 714. 
Bolle, WiIIiam, kaupm., 68, 70. 
Bolt, sjá Áslákur. 
Bonn, Hermann, prófessor i Lý- 

biku, 641. 
Bonohe, Joh,, kaupm. Fowey, 

105. 

Borcherdes, Hinrick, skipstj. 

Ips^vich, 536, 684. 
Borde, William, kaupm. Bristol, 

339, 341-344. 
Bordeaux, borg i Frakkl., 528, 

533. 

Boreman, Robert, kaupm. Dun- 

^vich, 725. 
Boro^e, Winiam, kaupm. Yar- 

mouth, 724. 
Boston, borg á Engl., 226, 241 - 

244, 321, 404, 417, 418, 420, 

423, 424, 535, 720, 722. 
^oston, Joh., sjóm., 236, 237. 
Bostonne, sjá Boston. 
Boteler, Henric, tollhm. Coven- 

ti'y, 427; — - Thomas, kaupm. 

Hull, 13, 17, 33. 



Boteswane, sjá Básendar. 

Botevur, Joh., 273. 
Botsamhavene, sjá Básendar. 

Bottsand haven, sjá Básendar. 
Botulpho villa de St., sjá Boston. 
Botyshawe, sjá Básendar. 
Bourde, WiIIiam, tollhm. Brist- 
ol, 341. 

Bouwey (Bowyer), Joh., kaupm, 

Bristol, 71, 394. 
Bowes, Joh., kaupm. Ipswich, 

86. 

BoAvet, Nicholaus, riddari, 368. 
Bracy, Dionisus, kaupm. Bristol, 
56. 

Brade, Joh., kaupm. Lynn, 115, 
117, 122, 125, 129, 132. 

Brady, sjá Brade. 
Braeye, Joh., sjá Breye. 
Bragi riki, sjá Breye. 
Bragur eldri, sjá Breye. 
Bragur yngri, 544. 
Brakenbaurgh, Thomas, kaupm. 

HuII, 46. 
Brakett, Oliver, skipstj. Lynn, 

164, 166, 169, 172, 197, 198. 
Brampton, Thomas, kaupm. 

Lynn, 146, 150, 164. 
Bramstad, Bramstede, Bram- 

steth, sjá DiSrik, Dirick fógeti 

af. 

Brande, Joh., kaupm. Hull, 19, 

25, 29, 31, 32, 44, 51, 52. 
Brander Jonszon, sjá Brandur 

Jónsson. 

Brandur Jónsson, 542. 
Braunschweig, 425, 426, 641. 
Bray, Joh., skstj. Yarmouth, 91; 

sjá Breye. 
Braybroke, Rob., tollhm. Lynn, 

62—64. 

Braybrokes, fisksali London, 
277-280. 

Brayfeld, Richard, kaupm. Ips- 
wich, 104. 



Brayford, Thomas, kauprn. frá 

Burton, 315. 
Breani, sjá Bremen. 
Bredefort, sjá Breiðafjörður. 

Breedefjord, sjá Breiðafjörður. 
Breen, Jón, sjá Breye. 
Breiðafjörður, 475, 477. 
Breiði Jóhann, sjá Breye. 

Breknok, Joh., enskur, 345. 

Bremen, borg í Þýzkal., 425, 
426, 442, 444, 454, 478, 504, 
509, 519, 520, 527, 529, 541, 
545, 546, 553, 578, 584, 586 - 
593, 596, 600, 617-621, 623, 625, 
627-629, 631, 637-639, 641, 662- 
664, 676, 678, 706, 708, 713- 
715, 717, 733. 

Bremenses, sjá Brimarar. 

Bremer, Glawes, kaupm. Hamb., 
488, 489, 491-493, 496; — Det- 
leff borgarm. Hamb., 459. 

Brenant, Thomas, kaupm. Huil, 
2. 

Brent, Joh., kaupm., 434. 
Bres (eyja, malt), 453. 
Bretagne, 387, 438, 468; her- 

toginn af, sjá hertogi. 
Bretar, 594. 
Bretland, 470. 

Bretnam, Joh,, kaupm., 394. 

Brewer, Joh,, kaupm. Bristol, 
357; — skipstj. Yarmouth, 723. 

BrcAvs, Tliomas, varagreifi af 
Walsyngham, 284, 304. 

Brey, Robert, sjá Breye. 

Breye, Joh., kaupm. London, 
541-545, 553, 556, 557, 571, 
584, 588-593, 621, 627, 664, 669, 
670, 673, 675, 685-687, 707, 708; 
— skipstj. Lynn, 205; — Rob., 
skipstj. Lynn, 154, 160, 177, 
181, 197, 198, 201, 202, 721. 

Breyen, Jeest; sjá Breye, John. 

Breyge, John, sjá Breye. 

Breyttweysse, Joh., Ipswich, 
528. 



Brigge, Thomas, dómari, 284. 
Bright, William, skipstj. Yar- 

mouth, 110, 111; — Lynn 114, 

117. 

St. Brigitte, heilög Birgitta, 225. 
Brimamenn, 599. 
Brimar, sjá Bremen. 
Brimaráð 713. 

Brimarar 430, 469, 504, 509, 524, 
579, 584, 585, 589, 590, 59S-597, 
599, 617, 619, 621, 622, 624, 626, 
637, 640, 641, 645-648, 650-652, 
658, 666, 667, 670, 688, 697, 712, 
713. 

Brimasamþykkt, 455, 456. 

Briniaskipari, 426. 

Brisley, Joh., skipstj. Bristol, 53. 

Bristol. borg á Engl., 3, 4, 20, 35, 
41, 46, 47, 53, 54, 56, 60, 71, 
234, 235, 263-265, 267, 268, 
270, 271, 282, 287, 288, 319, 
322-325, 338-346, 349, 356-358, 
360, 365-367, 369, 375, 388. 390, 
395, 399-401, 403-405, 415, 416, 
418, 422-426, 428, 429, 433-438, 
443, 533, 561, 564. 

Bristoll, sjá Bristol. 

Bristow, sjá Bristol. 

Bristowe, Joh., kaupm. Coven- 
try, 269, 404. 

Britannes, sjá Bretar. 

Brokas, Joh., skstj. Orwell, 726. 

Broke, Edward, útgm. Dun- 
wich, 184; — Robert, skstj. 
Dunwich, 135, 725; — Ipsw., 
,108. 

Bromeholme i Norfolk, 531. 
Brompton, WiUiam, kaupM. 

Hull, 19, 24, 33, 39, 42, 46, 48, 

50, 52, 414. 
Bromton, staður i Middlesex, 

270, 372. 
Bromton, Robert, kaupm. Hull, 
51; _ Thomas, kaupm. Lynn, 
166; — WiUiam, sjá Brompt- 
on. 
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^ronn, Joh., kaupm. Ipswich, 
SO, 85; — 302; — Richard, 
314. 

Broode, Thomas, skipstj. Ips- 

^ich, 102, 107. 
Brooke, Robert, skipstj. Ips- 

^ich, 106, 108, 469. 
Brostouw, sjá Bristol. 
Brothorton, Thomas, kaupm., 

369, 370. 
Brouassen, sennilega Brouage í 

Charente Inférieure við 

Ermasund, 480, 483, 484, 486. 
Brounflete, Henry riddari, 253, 

267, 307-312. 
Brown, Christofer, km. Yarm., 
87; — Henry, km. Bristol, 22; 
— Joh., km. Lynn, 99, 142, 
143, 148, 150, 156, 159, 160, 
170, 172, 180, 181, 545, 546, 
566, 632, 721; — Jurgen, sjóm. 
Hull eða Lynn, 632, 634; — 
Thomas, toUhm. Lynn, 218; — 
skstj. Dunw., 725; — William, 
Lynn, 661. 

Öroytze, Andreas, Hamb., 607, 
610. 

Önigge, 263, 441, 456, 470, 509, 
514. 

Brunsvik, sjá Braunschweig. 
Brúnsvikingar, 425, 426. 
Brunszwigk, sjá Braunschweig. 
Brusto\v, sjá Bristol. 
Bruuasia, sjá Brouassen. 
Bruun, Laurids, danskur skip- 
stj., 514. 

Brydde, Joh., tollhm. Hull, 28, 
29. 

Bryght, Simon, skipstj. Lynn, 

168, 173; sjá Bright. 
Brysley, Joh., skipstj. Bristol, 5. 
Brysto\ve, sjá Bristol. 
Brytaynge, sjá Bretagne. 
Brseðralag heiL Önnu, íslands- 

farafél, i Hamb., 463; sjá Anna 

Islandsfari. 



Buck, Henry, skipstj. Ipsw., 81, 
86. 

Buckbroch, Nicholaus, km. 

London, 533, 560, 564. 
Buckingham, hérað á EngL, 345. 
Bucklari, Thomas, kaupm. HuU, 

443. 

Buermann, Hermann, kaupm. 

Brimum, 599, 600. 
Bukler, William, skipstj. W. & 
B., 721. 

Bukley, William, km. Jórvik, 

307, 310, 312. 
Bukok, R., toUhm. Ipswich, 173. 
Bulbenh, Clawes, skipstj. þýzk., 

534. 

Bulder, Joh., kaupm. HuU, 1, 2. 
Bulstrode, Rob., tollhm. Lynn, 
7, 8. 

Bumbard, Joh. kaupm. e., 288, 
289. 

Buntyng, Joh., kaupm. HuU, 24, 
38. 

Burfelt, Thomas, skipstj. Yar- 

mouth, 723. 
Burgchier, William, riddari frá 

Fitzwaren, 373, 374. 
Burghe, William, kaupm. Hull, 

380-382. 
Burghley lávarSur, sjá Cecil. 
Burgund, 430, 431, 433, 435; sjá 

hertoginn af. 
Burgundarhertogi, 435. 
Burnam, Joh., skipstj. Dunwich, 

725. 

Burton, borg á Engl., 315, 
Burton, Isabel, Bristol, 324, 375; 

— Joh., borgarstj, og kaupra. 

Bristol, 324, 325, 356, 375; — 

km. HuII, 2; — Thomas, 315; 

~ William, kaupm. HuII, 26. 
Burwarde, Robert, kaupm. Dun- 

wich, 725. 
Burwell, Rich., sjóm., 469. 
Bury, Thomas, skipstj. Ipsw., 

107; — "William, skipstj. 
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Ipsw., 107; sjá Bery. 
Bussanda, Bussande, Bussandia, 

Busszande, sjá Básendar. 
Busselj Roger, kaupm. Hull, 13, 

15, 18, 19, 23, 27, 31, 32, 40, 

43, 45, 48; — tollhm. HuU, 29. 
Busshell, Roger, sjá Bussell. 
Butler, Robert, skipstj. London, 

727. 

Butteler, Joh., kaupm. Bristol, 

61; — enskur kaupm., 554, 

559, 563. 
Butterworth, Roger, kaupm. 

Ipsw., 87. 
Buwman, Heinrich, Hamb., 668. 
Buxer, Thomas, enskur sendi- 

boði, 456. 
Bwde, Jon, 534. 

Byrdall, Richard, kaupm. HuH, 
27. 

Byrning, Diðrik, Þjóðv., 443. 
Byrstofa, sjá Bristol. 
Bæll, William, enskur kaupm., 
258. 

Bær á Rauðasandi, 442. 

Cabot, John landkönnuður, 455. 
Gabthorn, Thomas, kaupm. 

Hull, 13. 
Gade, Joh., útgm. Yarm., 213, 

217; — Robert, skipstj. IpsAv., 

82, 101, 106. 
Cadygan, Henry, enskur kaupm. 

315. 

Calais, borg i Frakkl., 267, 268, 
324, 336, 365, 367, 368, 386, 
387, 391, 392, 396, 399, 400, 453, 
515, 548. 

Caleise, Cales, Calyse, sjá Cal- 
ais. 

Calybut, "WilL, tollhm., Ipswich, 
173. 

Camera apostolica (curia páfa), 
287. 

Campan, Robert, km. Hull, 449, 
sjá Chapman. 



Campyon, Joh. sjóm., 247, 248. 
Candeler, Joh. enskur kaupm., 
315. 

Cannsell, Roger, kaupm. Lowes- 

toft, 724. 
Cansay, Th., dómari, 469. 
Cansler, Gregor, kaupm. Yar- 

mouth, 94, 95. 
Cantuaria, sjá Kantaraborg. 
Canynges, William, kaupm. og 

borgarstj. Bristol, 290, 291, 

314, 319, 320, 357, 365-368, 375, 

429. 

Caraunt, "Will., enskur, 345. 
Cardinaker, Thomas, kaupin. 

Bristol, 22. 
Cardwell, Alexander, kaupin. 

Hull, 44, 52. 
Carpenter, George the, km. Ips- 

-wich, 528; — WiU., skipstj. 

W. & B., 722. 
Carr, Joh., km. Hull, 186. 
Garre"we, Nich., riddari, 388. 
Carter, Tho., km. Lynn, 444; — 

Will., km. Lynn, 72. 
Gasius, Mester, enskur víking- 

ur, 479, 482. 
Gastelaer, Rob., km. Lynn, 236, 

237. 

Gastell, Joh., kaupm. Lynn, 155, 
159, 162, 165; — skipstj. Lynn, 
150; — Nich., skipstj. Lynn, 
147, 150, 156, 160, 164, 160, 
170, 173, 180, 181, 721; — 
Richard, skipstj. Lynn, 196; 
— Thomas, kaupm. New- 
castle, 383, 384; — Williani, 
kaupm. Lynn, 97, 100, 123, 
125, 130, 131, 137, 143. 

Gastill, sjá Gastell. 

Castler, sjá Gastell. 

Castlow, sjá Gastell, Nich. 

Castrum Kroghen, Krónborg, 

411. 

Catlyn, Robert, kaupm. Blake- 
ney, 62. 



Caunton, Richard, dr. jur., 349, 

352, 364. 
Causon, útgm. Dunwicli, 726. 
Ca^vode, borg i Engl., 414. 
Ca^vse, Gregor, kaupm. Yar- 

mouth, 110, 111. 
Gecil lávarður, 525, 534. 
Cersi, Joh. dómari, 252. 
Chaderton, Joh. frá Porls- 

mouth, 535. 
Ghamberleyn, 'WilIiam, skipstj. 

Boston, 99, 100. 
Chaplayn, Joh., kaupm. Hull, 

185. 186. 
Chapman, Joh., kaupra. Bristol, 

263; — Robert, kaupm. Hull, 

33, 46, 52, 326; — Stephan, 

kaupm. Hull, 49; — Thomas, 

km. Hull, 522. 
Chapuys, Eustace, spánskur am- 

bassador, 616, 714. 
Chasius, sjá Gasius. 
Ghauncy, Henric, tollhm. Yar- 

mouth, 109. 
Ghavile, Anton, kaupm. Yar- 

mouth, 110. 
Gheffeley eða Gheviley, Anton, 

kaupm. Yarmouth, 112, 121. 
Ghelmondiston, staður á EngL, 

469. 

Ghepstowe, staður á Engl., 327, 
328. 

Chestre, sjá Greste. 
Gheyne, Joh. riddari, 410, 414. 
Chirche, Joh., álnavörukm., 315. 
Christiernus, sjá Kristján. 
Christmas, Joh., km. Yarm., 

183; — Turnebull, km. Or- 

"well, 726. 
Christofer, sjá Kristófei:. 
Christoferon, skstj. Lynn, 141, 

144. 

Chudlegh, Jacob, EngL, 328, 
337. 

Gicell, Ríchard, kaupm. Blak- 
eney, 220. 



Cinque Ports, Hastings, Rom- 
ney, Hythe, Dover, Sandwich, 
548. 

Glarencieux, Thomas, enskur 

aðalsm., 444. 
Glaus van der Marwitz hirð- 

stjóri, 741, 742. 
Glavus, Glaudius, danskur 

landfr., 450, 451. 
Glawesz, Nich., sjá Klaussön. 
Glaye, sjá Gley. 

Glement, "WiIIiam, skipstj. W. & 
B., 722. 

Glerck eða Clerk, Henry, km. 
Yarmouth, 112; — Joh., km. 
Bristol, 21, 34; — Nich., toll- 
heimtumaður Hull, 1, 246, 

248; — Rob., skstj. Yar- 
mouth., 723; — Thomas, 
skstj. Dunw,, Lynn, 135, 148, 
725; — WiIL, km. Hull, 186. 
Gley, borg á EngL, 283-285, 304, 
305, 535. 

Gley, Rich., Englendingur, 314, 
Gleyssen, Nich., Hamborgari, 

607, 608, 610, 611. 
Glub, Joh., kaupm. W. & B., 721. 
Glubbarde, Joh., kaupm. Or- 

ford, 726. 
Glyderow^e, Hugh, toUhm. HuU, 

375, 376. 

Glyth, Thomas, Englendingur, 
254. 

Gobbe, Joh., kaupm. Ipsw., 59. 
Gobel, Frantsis, þýzkur erind- 
reki, 510, 511. 

Goke, WiIIiam, skipstj. HuU, 
343-345, 349, 358, 360. 

Gokerham, WiIIiam, sjóm. Be- 
verley, 288, 289. 

Goksall, Joh., kaupm. Ipsw., 
105, 107. 

Golchester, borg á EngL, 108, 

176, 423, 535. 
Gole, Hans, kaupm. Lynn, 6; — 



Robert, kaupm. Ipsw., 103. 
107. 

Colenaut, borg á Engl., 332, 335. 
Colkyeny, "William, kaupm. Ips- 

wich, 530. 
CoIIector, sjá tollheimtumaður. 
College, Thomas, lögreglustj., 

288. 

CoIIen, Matthias van, stýrimaS- 
ur frá Hamb., 554, 560, 563 
669. 

CoIIyng, Joh., kaupm. Ipswich, 
530. 

Comesby, borg á Engl., 268. 
Comfort, William, skipstj. Lynn, 

123, 125. 
Comhaer, Gozewijn, biskup i 
Skálh., sjá Gozewijn. 

Compostel, þ.e. Santiago á N.- 

Spáni, 480. 
Compton, Th., tollhm. Hull, 118, 

132. 

Compyll, Anton, kaupm. Ips- 

wich, 84, 86. 
ConstabuII, Thomas, kaupra. 

Lynn, 197, 198, 201, 202, 204, 

205, 211, 215. 
Constabyll, Thomas, sjá Con- 

stabull. 

Contrarotulator, sjá toUgæzlu- 
maður. 

Cony, Walter, km. Lynn, 410, 
414. 

Conybe, Joh., skstj. Lynn, 138, 
143. 

Coo, Christopher, tollhm. Lynn, 
113, 121; — Robert, dómari, 
469. 

Cook, Rob., km. Lond., 386, 387; 

— Thomas, skstj. Yarm., 723; 

— WiIL, km. Lynn, 195. 
Coope, staður á íslandi, 220, 
Copenhaven, sjá Kaupmanna- 

höfn. 

Copman, þý. kaupmenn 1 Lond- 
on, 546. 



Copyndale, Edward, kaupm. 
Hull, 14, 18, 27, 31, 37-39, 14; 

— Edmond, kaupm. HuII, 52. 
Corke, borg á írlandi, 358, 360. 
Cornubia, sjá Cornwall. 
Cornwall 234, 235, 287, 327-329, 

331, 332, 335, 337, 345-347, 371, 
373. 

Corpus Christi College, 437, 438. 
Cortson, William, kaupm. Hull, 
17. 

Costar, Joh., frá HuII, 307, 310, 
312. 

Cot, Rich. EngL, 301. 
Cotyngham, Joh., sjóm. HuII, 

248. 

Coudall, Thomas, kaupm. Yar- 

mouth, 183. 
Couentre, sjá Coventry. 
Coughyve, borg á Engl., 535. 
Coventry, borg á EngL, 74, 94, 

95, 97, 188, 241, 242, 269, 393, 

395-399, 404, 427. 
Cownstabull, sjá ConstabulL 
Cowper, Thomas, kaupm. Lynn, 

72, 73. 

Cowton, Rich., kaupm. Hull, 23; 

— Robert, kaupm. Hull, 34; 

— Winiam, kaupm. HuH, 33. 
Crace, Winiam, enskur sjóm., 

358, 360, 361, 363. 
Crakyngthorpe, Joh. útgm. 

Lynn, 63. 
Crampe, Katheryn, útgm. Lynu, 

721; _ WiIIiam, kaupm. 

Lynn, 170, 172, 179. 
Crane, William, kaupm. Dun- 

wich, 190, 725. 
Cras, W., sjá Crace. 
Crater, Thomas, sjóm. ensk., 

288, 289. 
Crathorne, Robert, kaupni. 

Blakeney, 76, 86. 
Crawthorn, Thomas, kaupm. 

Lynn, 75. 
Craxton, Jón, biskup i Skáin.. 
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236, 271; sjá Jón Vilhjálmssou.l 14, 17, 18, 24, 27, 31, 32. 

Crepes eða Cerppes, Crepus, Curteys, Joh., skreifSarkaupm. 

Robert, skipstj. Lynn, 140, London, 402, 405-407. 

144, 145. Cutler, Joh., kaupm. Ipswich, 

Crest'e, Joh., skipstj. Derte- 103, 107. 

mouth, 335. Cyrde, Jacob, útgm. Blakeney, 

Gristiernus, sjá Kristján. 193. 
Cristmas, Joh., kaupm. Ipsw., 

176, 183; — Karolus 398. Dacia, sjá Danmork. 

Croft, Joh., enskur gentlemau, Dalehove, Thomas, kaupm. 

268 Hull, 23, 33. 

Crofte, Th., tollhm. Bristol, 53, Dalkey, höfn á Irlaudi, 288, 289. 

54^ 56^ Dalston, Nich., Hull, d07, áuy, 

Grofton, Thomas, enskur sjóm., 311, 312, 

307,310, 312. Dalton, Thomas, kaupm. Hun, 

Crokkey, ' Will., tollhm. Hull, 153, 449. 

205, 206, 212. Dambecke, Peter, þyzkur skstj. 

Gromer, borg á Engl., 261-263, 260. 

283, 285, 303-305, 388, 455, Damme, Wilham, utgm. Bristoi, 

535. 322, 323. 

Gromwell, Radulph, féhirðir Danakonungur, 229,230, 233,234, 
Engl., 264, 306; - Thomas,| 236-241, 257, 269, 273, 281, 



jarl af Essex, 535, 548, 584-86, 
657, 658, 733-735. 



287, 316, 319, 330 351, 366, 367, 
369, 370, 380-384, 404-411, 
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Grosse, Thomas, kaupm. Lynn, 
6. 

Croston, Thomas, sjá Crofton. 
Crowemer, sjá Cromer. 
Crues, William, skipstj. Bristol, 
3, 54. 

Cruse, Joh., skipstj. Bristol, 434. 
Crustyn, WilL, riddari, 388. 
Guf f orth, William, skipstj . 

Lynn, 75. 
Gundall, Thomas, kaupm. Dun- 

■wich, 724. 
Gunforde, Thomas, kaupm. 

Blakeney, 62. 
Cunstable, Th., sjá Gonstabull. 
Gunstabull, sjá ConstabulL 
Guntore, 546, — sjá Stálgarð- 

ur. 

Gurnor, Joh., kaupm. Hull, 26. 
Gurson, Rob., tollhm. Lynn, 136. 
Gurtase, Joh., kaupm. Hull, 11, 



444-447, 449, 465, 466, 472, 
474, 488, 504, 506, 508, 510, 
511, 514, 521, 529, 534, 543, 
544, 553, 575, 583, 597, 598, 
601, 603, 604, 606,608,611,613- 
616, 620, 621, 623, 637, 639-642, 
645, 646, 648-650, 653, 657, 658, 
672-676, 684, 685, 688, 691, 
693-698, 705, 706, 708, 709, 
711, 712, 716, 738, 741; — sjá 
Eirikur af Pommern, Friðrik 
I., Hans L, Kristján L, 
Kristján IL, Kristján HL, 
Kristófer af Bayern. 
Danastjórn, 445. 
Danby, Th., Hull, Jórvik, km., 

1, 307, 309, 312. 
Dánemark, sjá Danmörk. 
Daniel, H., hirðstj., 435. 
Danir, 227, 230, 334, 369, 409, 

417, 421, 430, 443, 463, 468, 
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594. 617, 673, 695, 714. 

Danmarck, sjá Danmörk. 

Danmerkur ríki 738. 

Danmörk 221, 223, 225-227, 229, 
230, 238, 239, 241, 260, 272, 
281, 322, 330, 338, 349, 350, 
352-355, 364, 366, 369, 370, 
391, 402, 406, 411, 417, 421, 423, 
430-432, 444, 479, 481, 487, 
488, 490, 496, 500, 504, 505, 
507, 517, 518, 533, 552, 556- 
558, 600, 602-604, 616, 624-627, 
631, 641, 688, 710, 712, 714, 741. 

Danndey, Robert, km. Orwell, 
726. 

Dans, Robert, kaupm. London, 

554, 559, 563. 
Danske, sjá Danzig. 
Dantre, Robert, EngL, 277, 298, 

300. 

Dany, Thomas, e., 314. 
Danyell, Joh., km. Hull, 133, 

185, 186. 
Danzig, 257, 260, 288, 289, 366, 

418-421, 440-444, 456, 516, 524. 
Danzigmenn, 418, 421-423, 440. 
Danzigráð, 444. 

Darnell, Richard, km. Ipswich, 
81, 86. 

Darrys, Joh., kra. Hull, 25. 
Dartmouth, borg á Engl., 335. 
David, B. af Utrecht, 422. 
Davyson, Williara, skipstj. 

Lynn, 97, 100, 114, 118. 
Dawdy, Robert, kra. Yarm., 191. 
Dawes, Joh., km. Colchester, 

108, 109. 
Dawkyn, William Thomas, 

útgra. Swansea, 336. 
Dawner, Radulph, km. Lynn, 

210. 

Da^vntre, sjá Dantre. 
Dawny, Joh., km. Lynn, 73, 75. 
Da^y, Hevgo, skipstj. Fowey, 
20. 

Daye, Joh., km. Blakeney, 



Lynn, Yarmouth, 193, 198, 
213, 722; ^ Robert, kra. Ips- 
^vich, 83, 84, 86; — Thonias, 
kra. Lynn, Yarmouth, 192, 
193, 205, 211, 219. 
Daynes, Henry, skipstj. Lynn, 
721. 

Dayson, Joh., km. Blakeney, 
214. 

Deane, Joh., km. Dunwich, 190; 

— Raulf, kra. Yarmouth, 723; 

— Thoraas, kra. Ipswich, 81, 
86. 

Deanset, Joh., skipstj. Bristol, 
41. 

Dedam, staður á EngL, 534. 
Degen, Peder, lénsra. Háloga- 

landi, 259. 
Deildartunga, 434. 
Deken, Th., tollhm, Lynn, 9, 10. 
Delalawnde, Joh., km. Hull, 51. 
Dene, Larabert, sjóm. Hamborg, 

715, 717. 
Denmarchen, Denmark, sja 

DanmÖrk. 
Denne, Joh., km, Ipsw., 174. 
Dennemargken, Dennemarkede, 

sjá Danmörk. 
Denry, Thomas, sjá Drowry. 
Denys, Joh., sjóm. Bristol, 271. 
Derschows, Hermann, km., 

þýzkur umboðsm., 436. 
Dertemouth, sjá Dartmouth. 
Deudeschen Hanse eða Anze, 

sjá Hansasambandið. 
Deuon, sjá Devon. 
Deventer, borg á Engl., 422, 460, 

463. 

Devon, 235, 328, 337, 345, 346. 
373. 

Devonskiri, 234. 

Dewning, sjá Downing. 

Deye, Alice, ekkja Joh. Deye, 
39; — Joh., tollhm. Hull, 22, 
23, 28, 29, 36, 37, 39; — sja 
Daye. 
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I^eyghton, Robert, skipstj. 

Lowestoft, 724. 
I>iðrik fógeti, sjá Dirick tho 

Bramstede. 
I^ieppe, borg á Frakkl., 515. 
t^ikonson, sjá Dykonson. 
t>irick eða Dirigk tho Brain- 

stede fógeti, 539, 593, 599, 

600, 668, 689, 690, 71^716. 
Eíitnierschen, Ditmarsken, 689. 
I^ixon, Nich., ritari, 254. 
Dobs, Thomas, km. Lowestoft, 

724. 

t>od, Thomas, skstj. Orwell, 
726. 

I>oden, Thomas, km. Lynn, 65. 
t^oggermen, sjá duggarar. 
t>oland, Joh., km. enskur, 317. 
Öolton, Rich., km. Hull, 27. 
Doncastre. Doncaster, staSur á 

Engl., 310. 
t>onds, Rob„ km. Ipsw., 469. 
ííonvyche, sjá Dunwich. 
t>orham, Thomas, km. Hull, 25. 
öornick, staður i Flandern, 90. 
t>orset, hérað á Engl., 234, 235, 

345, 346. 
t>orset, Richard, km. enskur, 

^398. 

Öorson, William, km. Hull, 13. 

t>over, borg á EngL, 268, 548. 

t>0Avnes, Radulph eða Raffe, 
km. Lynn, 196, 198, 200, 201, 
210, 215, 216, 219, G6L 

t>owning, Joh., skipstj. Lynn, 
131, 137, 143, 147, 149, 155, 
159, 161, 165, 179, 181, 198, 
205. 

Öowty, Thomas, London, 727. 
I>owyns, Raff, sjá Downes. 
I^raper, Robert, kaupm. Lynn, 
10. 

í>i"eiged, Peter, kaupsv. þýzk- 
ur, 687. 

I>rengur ísl. (puer masculin- 
us), 237. 



Drewe, Rich., tollhm. Bristol, 
41. 

Drifte, Joh., sldpstj. Bristol, 55. 
Driver, William, km. Dunwich, 

107, 725; — London, 664. 
Droeghen, Godtkin, útgm. Ham- 

borg, 607-611, 684. 
Drowry, Thomas, lcm. Lynn, 

74, 75, 98, 100, 114, 117, 124, 

126, 127, 131, 138, 139, 143, 

144. 

Ducheman (Hollendingur), 521, 
532. 

Dudeschen kopman tho Lund- 

en, sjá Stálgarður. 
Dudesken, sjá Þjóðverjar. 
Dudesker anze, sjá Hansasam- 

bandið. 

Duerkoep, Baedtke, skipstj. 

Bremen, 599, 600. 
Duggarar, 460, 728, 730, 732. 
Duggaraskapur 467. 
Duklond, Robert, km. Galais, 

399. 

Dun, Peter, skipstj. Dunwich, 
725. 

Dunkyng, Robert, km. Yar- 

mouth, 120. 
Dunstan, St., staður i London, 

272, 370. 
Dunwich, borg á Engl., 76, 134, 

135, 182, 184, 187, 190, 191, 

213, 214, 217, 218, 477, 535, 724. 
Duplek, Henric, km, Lynn, 172. 
Dury, Th., sjá Drowry. 
Dux Stormarie, sjá Hertogi af. 

Holtsetalandi. 
Dyar, Nich., km. Bristol, 4, 
Dybech, sjá Dyveke. 
Dyconson, Thomas, dómari, 

enskur, 292. 
Dye, Joh., km. Blakeney, 209. 
Dyeson, Joh., útgm. Blakeney, 

209. 

Dykonson, Joh., skipstj. Huli, 
245-248, 250, 254, 255. 



Dynig, Thomas, skstj. London, 

544, 559, 563. 
Dysburg, William, sjóm. Ljmn, 

288, 289. 
Dyveke, ástmær Kristjáns IL, 

473. 

Easterlynges, sjá Hansamenn. 

Easton, borg á EngL, 535. 

Eboracum; sjá Jórvík. 

Echyngham, Edw., tollhm. Ips- 
wich, 100, 101; — Osborne, 
tollhm. Yarmouth, 182. 

Edmond, Nich., skipstj- Ipsw., 
68. 

Edrisi, arabskur prins, 450. 

Edward IIL, 338. 

Edward IV., 4, 10, 11, 20, 22, 23, 
26-29, 35-39, 41, 42, 44, 46-50, 
53, 54, 56-58, 396, 399, 401-410, 
414-425, 427-430, 432-437, 439. 

Edward V., 441. 

Edward VL, 218. 

St. Edward, Játvarður helgi, 
284, 338. 

Edward, Robert, km. HuU, 33. 

Einar Björnsson Bæ á Rauða- 
sandi, 442. 

Einar Ormsson Stórólfshvoli, 
425. 

Einar Snorrason prestur á 

Staðarstað, 531. 
Eindriði Erlendsson frá Losna, 

féhirðir i Björgvin, 220, 221, 

224. 

Eiriksfjörður á Grsenlandi, 

475-477. 
Eirikur Ottósson riddari, 410. 
Eirikur konungur af Pommern, 

220-223, 229, 234, 237, 257, 

258, 260. 
Eland, Joh., km. Hull, 13, 17, 

25, 89-91; — William, km. 

Hull, 13, 16, 18, 19, 27, 32, 37, 

43, 50. 

Elcy, Joh., skipstj. Lynn, 63. 



Elderton, Th., kaupm. Dunw., 
725. 

Elender Thorwarderson, sjá Er 
lendur Þorvarðarson. 

Eleson, Thomas, km. Hull, 46. 

Elfurin (Elbe), 442, 509, 510. 

Elisabet I. Englandsdrottning, 
534. 

Elisabet drottning Kristjáns II-» 

513, 514. 
Ellendt Torwardson, sjá Er- 

lendur Þorvarðarson. 
Ellyscoke, Rob., km. Hull, 34. 
Elman, Th., km. Lynn, 140, 142, 

145, 149, 154, 160, 161, 165, 

171, 173, 179, 181. 
Elsy, Stephyn, skstj. Yarm., 723. 
Elwolde, Rob., km. Hull, 24; — 

Thomas, kaupm., Hull, 212. 
Ely, Ely fayre, staður á EngL, 

728-730. 

Elyngham, Th., tollheimtum. i 

HuU, 1, 245-257. 
Elys, Nich., km. Hull, 23, 37-39, 

376-378, 417; — Rich., km. 

Hull, 14, 19, 45; — Rob., kni. 

HuII, 24. 
Emden, Leuyn van, þý. lögfr-? 

641. 

Emersen, Emerzen, Emmerssen, 
Matthias van, ritari ÞÝ- 
Hansasamkundunnar i Lond- 
on, 546, 548, 580, 587, 704. 

Endreus de Lossen, sjá Eindr- 
iðL 

Eneryngham, Joh., km. HuII, 16. 
Engeland, Engelandt, Engel- 

landt, Englonde, Englont, 

sjá England. 
Engelken, Bernd, km. Hamb., 

457. 

Engelsckenn, sjá Englending- 
ar. 

Engelske Udliggere, enskir vik- 
ingar, 480. 
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Engelskir menn, sjá Englend- 
ingar. 

England, nefnt um það bil á 
annarri liverri siSu, 220-73G. 

Englands konungur, nefndur 
um það bil á annarri hverri 
siðu; — sjá Edward IIL, IV., 
V., VL, — Henry V., VL, VIL, 
VIIL; — Richard IIL 

Englar, Englendingar, nefndir 
á flestum siðum. 

Englond, Englont, sjá England. 

Enslcir kaupmenn, marshauntes, 
merkatores, merchants, getið 
á langflestum siður, ýmist 
nafngreindir eða með at- 
vinnutitli. 

Episcopus, sjá biskup. 
Episcopus de Islandia, sjá Jón 

Gerreksson. 
Eppenhagen, staður í Dan- 

mörku, 738, 739. 
Erichsfjord, Erixfoerde, sjá 

Eiriksfjörður. 
Erici, sjá Ericsson. 

Ericsson (Erici), Nicholaus, er- 
indreki Danakon., 350, 352, 
364, 480, 484. 

Erkibiskup af St. Andrew*s, 
524; — Kantarabyrgi, 225, 
359; — Niðarósi, 321, 472, 529, 
536, 599; — Stafford, 359. 

Erlendur Þorvarðarson lögmað- 
^r, 541, 542, 715, 716. 

Eryxfoerde, sjá Eiriksfjörður. 
Eschequier (exchequer), enski 

Hkissjóðurinn, 731. 

Eskryk, Joh., frá Jórvik, 307, 

310, 312. 
Essex, hérað á Engl., 234, 235 

271, 283, 327, 345, 369, 033. 
Est. Richard, enskur sjóm., 247, 

248. 

Estloo, enskt örnefni (?), 327. 
Etton, Thomas, km. Hull, 11, 



14, 17, 18, 23, 27, 31, 37-39, 

46, 52, 402. 
Everdes, Eynwolt, þý. sjóm., 

260; — Hermann, skipstj. 

Hamb., 604-606. 
Everyngham, Joh., km. HuU, 19. 
Evrópa, 409. 

Exeter, hérað á Engl., 439; her- 
toginn af, 231; sjá liertogi, 

Exham, Joh., tolllim., 306. 

Eyer, Rob., tollhm. Yarmouth, 
206, 213. 

Eyjafjörður, 555, 561, 565, 739. 

Eyjólfur Gislason bóndi, 513, 
514. 

Eyrarsund, 354, 418, 419. 
Eystrasalt, 420, 424. 
Eyves, V^illiam, skipstj. Lynn, 
115, 117, 126, 128, 131. 

Fallan, William, enskur baróu, 
276, 284, 299, 300, 304, 306. 

Farie, Faroe, Farreó, sjá Fær- 
eyjar. 

Fasmere, Dyrick Hamborgari, 
449. 

Fastol, Joh. tollhm., 261. 
Fawene, Joh., lcm. Bristol, 415. 
Fawkener, Nich., km. Hull, 24. 
Fellaw eða Felow, WilHam, km. 

Ipsw. og Lynn, 63, 86, 461. 
Felton, Robert, útgm. Yar- 

mouth, 188. 
Feneyjar, 453, 499. 
Fenne, Joli., útgm. Yarmouth, 

189; _ Rich., London, 727. 
Fereby, Joh., km. Hull, 24; — 

tollhm., HuII, 23, 26; — Thom- 

as, km. HuII, 16, 17, 19. 
Ferror, Bertram, enskur kni., 

537-539, 570. 
Ferrour, Rich., km. Norwich, 

461, 462. 
Ferryes, Tliomas, skipstj. Lynn, 

219. 

Ferr0, sjá Færeyjar. 

49 
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Fichis, Joh., km. Lynn, 63. 
Fijtzerth, Harije, Engl., 537, 

538, 570. 
Findmarcken, sjá Finnmörk. 
Finnemarcliia, sjá Finnmörk. 
Finnmörk, 234, 235, 238, 258-260, 

263, 290, 291, 314, 315, 319, 
320, 324, 349-351, 354, 365-369, 
373, 374, 385, 386, 388-392, 
394, 396-398, 400, 404, 406, 
408, 409, 411, 415, 428. 
Firenze, borg á ítaliu, 450, 451, 
453. 

Fiskimenn, 245, 515, 728, 730, 

732, 733. 
Fiskimið, 226. 

Fislíveiðieyjar (Insulae pisca- 
turis), 220, 222. 

Fitswaren, slaður á Engl., 373. 
Fitz, Nich., Engl. Jórvík, 310. 
Flandern, 468, 528, 533, 640. 
Flatey ( ? ) (Platteylond) , 283, 
285. 

Flaymborough Head, 515. 
Fleming, Nicli., skipstj. Blake- 

ney, 220; — William, skipstj. 

W. & B., 722. 
Flenton, Thomas, km. HuU, 133. 
Florence, sjá Firenze. 
Flotaforingi, 231, 487, 718, 719. 
Focher, WiIIiam, km. Dunwich, 

192. 

Fodell, William, enskur sjóm., 
247-249. 

Fógeti, bevelheber, fokd, pre- 
fectus, stedeholder, vaget, 
vicarius, 443, 492, 496, 531, 

539, 542-545, 553, 557, 558, 
574, 593, 597-601, 613, 615, 

625, 640, 641, 652, 662, 668, 
673, 685-690, 692, 695, 698, 
706, 707, 714, 716, 717, 741, 
742; — sjá Benedict, Dirick 
tho Bramstede, Meding, 
Myndern. 
Folton, Will., km. Hull, 51. 



Fonaghel, Koepke, Hamb., 607, 
610. 

Foolkerdenek, Bartold, þý. km., 
436. 

Foreste, Rob., km. HuU, 307, 

309, 311, 312. 
Forne, Radulph, km. HuII, 273 

-277. 

Fornubúðir, verzlunarstaður 
við Hafnarfjörð, 434, 509. 

Forset, Rich., skipstj. Lynn, 179. 

Forsten, Henric, km. Hamb., 
436; — Joh. de, 436. 

Forster, Joh., km. Bristol, 3, 5, 
35, 41, 47, 53, 55, 338, 340-342, 
415, 416, 418, 424, 425, 428, 
436; — Rich., aðmiráll, 718, 
719; — Stephan, útgm. Brist- 
ol, 290, 291, 319, 320. 

Fortescu, Henric, Engl., 333. 

Forthe, Robert, km. London, 
106, 108. 

Foude, sjá Fude. 

Fouler, sjá Fowler. 

Foundeeser, 469. 

Fowey, þorp á EngL, 327, 329, 
331-335, 358, 360, 399, 400. 

FoAvIer, Joh., km. Hull, Lynn, 
50, 117, 132; — Rogcr, Grom- 
er, 283, 285, 286; — WiHiani, 
skipstj. Yarmouth, 204, 205, 
724. 

FoAvIskyn, Clas (Glaus), Lu- 

beck, 449. 
Fox, Joh., tollhm. Lynn, 8—10. 
Foyser, William, km. Bristol, 

5. 

Frakkakonungur, 385, 468, 594, 
614, 643. 

Frakkar, 522, 531, 532, 594, 643. 

Frakkland, 221-224, 279, 35-, 
355, 384, 398, 430, 450, 480, 481, 
487, 505, 508, 515, 517, 51Ö, 
535, 549, 578, 581, 597, 60j. 
609, 614, 644, 709. 
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Frame, Georg, útgm. Hull, 28. 
I^rancia, Franckerige, sjá 

Frakkland. 
Frank, Philipp, km. Lynn, 237; 

— William, útgm. Hull, 206. 
Fraunce, Rob., km. London, 108. 

F'rawendael, C, sjá Frouden- 
dael. 

Frederich, sjá Friðrik L 
Freman, Joh., skipstj. enskur, 
315. 

^renche, Edward, km. London, 
282. 

F'renchman, sjá Frakkar. 
Frensenberch, Peter, Hamb., 

554, 559. 
I^renssh, Joh., skipstj. Ipsw., 59. 
Fresill, Thomas, útgm. Dunw., 

191, 725. 
F'reudendalL Cord, sjá Frou- 

dendael. 
I^riðrik I. Danakonungur, 523 

-525, 529, 535, 536, 593, 594, 

599-601, 616, 640, 641, 643, 668, 

678, 696, 710. 
í^riðrik HL keisari, 423. 
^rille, Eckardus, Edgardus, 

Eggert, rikisráðsm., 350, 352, 

355, 364, 410. 
^rísland, 338, 379. 
Fromage, Henry, útgm. Yar- 

mouth, 723; — Rich., km. 

Yarmouth, 723. 
^roudendael, Conrad eSa Kord, 

skipstj. Hamb., 470, 507, 514, 

534, 554, 559, 563, 669. 
^rylle, sjá Frille. 
^ryssh, German, km. Bristol, 

287. 

Fude, William, km. Hull, 291- 

294, 296. 
^ulcher, William, km. Yarm.. 

187, 190, 191. 
l^uller, Geo., dómari, 469; — 

Joh., skipstj. Lynn, 74, 75; 

^ Symonde, km. Orwell, 726. 



Fulthorp, Thonias, riddari, 295, 
368. 

Furmage, Henric, km. Yarm., 

191; — Rich., km. Yarm., 191; 

— sjá Fromage. 
Fursten, Henrik van, þý. km,, 

434, 435. 
Fynmarchia, Fynmark, Fynne- 

marck, sjá Finnmörk. 
Fysher, Robert, km. Hull, 12, 

17, 51. 

Fysshermen, sjá fisldmenn. 

Fytzer, Henric, sjá Fijtzerth. 

Færeyjaferðir, 509. 

Færeyjar, 223, 228, 285, 263, 
379, 427, 442, 444, 450, 452, 
454, 456, 463, 509, 514, 517, 
523, 535, 536, 553, 556, 599. 

Galwage (hérað á írlandi), 554, 
558, 562. 

Gambelwick, Gambylweke, 
Gamelwick, Gammelwick (Rif 
á Snæfellsnesi), 534, 536, 561, 
564, 661, 667, 702, 704. 

Gardestedt, Garðar á Grœn- 
landi, 475, 476. 

Gardyner, skipstj. Lowestoft 
724. 

Garður (= Bessastaðir), 517. 
Garrerde, Thomas, skipstj. Yar- 

mouth, 723. 
Gascogne, 74, 75, 348, 387, 390, 

438; sjá Vasconia. 

■ 

Gaussem, Joh., km. Bristol, 396, 
400. 

Gazirat Reslanda (ísland?), 450. 
Gebiszon, William, valfangari 

hertogans af Suffolk, 590, 592. 
Gedenay, Robert, Engl., 244. 
Gegge, Petrus, skipstj. Bristol, 

287, 290, 291. 

(leldern, Adolf hertogi af, 421. 
Gelle, Thomas, km. HuII, 50, 52. 
Genúabúar, Genueser, 499. 

49* 
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Georg, Robert, skipstj. Ipsw., 
469. 

Georgius deus, 655. 
Germani, Germanici, sjá Þjóð- 
verjar. 

Germanus, Nicli., kortagerðar- 

maður, 451, 453. 
Gervise, Gerwys, Robert, km. 

Lynn, 62, 63. 
Gheren, Cliristian van der, þý. 

annálaritari, 424. 
Gibson, sjá Gybson. 
Gilbert, Joli., skipstj. W. & B., 

722. 

Gilgate, William, km. OrAvelI, 
726. 

Gille eða Gylle, Thomas riddari. 

328, 337, 338. 
Gioye, Magnus, sjá G0e. 
Gippsuics eða Gippswicum, sjá 

Ipswich. 
Girdeler, Robert, skipstj. Dun- 

wich, 725. 
Girdler, WiIIiam, km. Dunwich, 

725. 
Gistihús, 705. 

Glames, Rich., skipstj. Orford, 
726. 

Glassen, Joh., ísl. Coventry, 427, 
428. 

Gloner, Joh., skipstj. W. & B., 
721. 

Gloucester, 369, 436; — Richard 

hertogi af, 436. 
Glover eða Glower, Thomas, 

km. Blakeney, 189, 192, 193. 
Gober, Edward, km. Hull, 46. 
Goch, Albrecht van, km. Hara- 

borg, 466. 
Goddard, Joh., km. Bristol, 21. 
Godeman, sjá Goodmann. 
Godemanson, Joh., km. Hull, 26. 
Godewyn, Joh., km. HuII, 24. 
Godfray, Th., km. London, 664. 
Godson, Archell, skipstj. Lynn, 

202. 



Godsvin, sjá Gozewijn Skál- 

holtsbiskup. 
Goldwell, Jacob djákni af Sals- 

bury, 410, 414. 
Goldyng, W^, km. Hull, 27. 
Goodbarne, Rich., km. Dunw. 

184. 

Goodknap, Will., km. Hull, 90. 
Goodmann, Joh., km. Bristol, 

54, 434, 435, 437, 438. 
Goodwell, Alexander, km. Hull, 

25. 

Goodwyn, Rob., km. Ipsw., 82, 
86, 469. 

Googh, Joh., skipstj. Bristol, 5, 
54, 56. 

Gordeyn eða Gordon, Joh., km. 

Ipswich, 68, 101, 106. 
Goswin, sjá Gozewijn Skál- 

holtsbiskup. 
Goteham, Robert, skipstj. Brist- 

ol, 375. 

Gottorp, höll i Slésvik, 422, 423, 

593, 596, 705, 710, 711. 
Gottskálk Hólabiskup 365. 
Gottskalk, Joh., innheimtum., 

464. 

Goverson, William, km. Hull, 
25. 

Gower, Edward riddari, 52, 417. 
Gozewijn Skálholtsbiskup, 273, 

315, 330. 
Grafton, Joh., km. London, 281, 

282, 554, 559, 562; — Thomas, 

km. Bristol, 61. 
Graftyn, sjá Grafton, Joh. 
Green, J. R. rithöfundur, 366. 

Green^vich, 456. 
Gregorius, Joh., km. Bristol, 4L 
Gregory, Joh., km. Fowey, -1- 
Gremmersby, Hans, herra, 2ðö- 
Grendell, Joh., km. Lynn, H^- 

143, 180, 182. 
Grene, Joh., tollhm., HuU, 

26. 

Greneway, Joh., útgm. Yarm.. 
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Lynn, 113, 135, 143, 158, 160. 

Grenewick, Grenwyck, sjá 
Grindavík. 

Grestrof t, William, skipstj. Hull, 
118, 119, 133. 

Greve, WilL, tollhm. Lynn, 73. 

Grey, Tliomas, km. Lynn, Ipsw., 
63, 78, 79, 85. 

Grindavik, 425, 443, 463, 509, 
531, 540-542, 544, 545, 566, 571, 
574, 578, 584, 586, 588-591, 652, 
658, 662, 666, 667, 685, 687. 

Grindefoerde, sjá Grundar- 
fjörður. 

Grindewick, sjá Grindavik. 

Grindil eða Gryndell, Joh., km. 

Lynn, 148, 150, 158, 160, 165, 

166, 169, 172, 173, 180, 182, 

720; — Th. km. Lynn, 721. 

Grondeforde, sjá GrundarfjörÖ- 
ur. 

Grondeman, Jaspar, skstj. HuU, 
288, 289. 

Gronewolt, Jacob, notarius 
Bremen, 541. 

Gronlandia, Gronlant, sjá Græn- 
land. 

Gros, Thomas, km. Ipsw., 66, 
67, 70. 

Grothe, Pawel eða Paul, ráð- 
herra Hamb., 691, 695, 705. 

Grundarfjörður, 488-491, 496, 
498, 500-502, 519, 536, 662, 704. 

Grundes, Joachim, þý. km., 611. 

Gryffyn, Joh., km. London, 272. 

Gryffyth, Thomas, skstj. Brist- 
ol, 263. 

Grymbytt, Robert, km. London, 
664. 

Grymesby, Joh., erindreki Hin- 

Hks VL, 241, 375. 
Grymsby, borg á Englandi, 375, 

376. 

Gryndell, sjá GrindiL 
Gryndewyck, sjá Grindavik. 



Grynglay, Edw., km. Hull, 39, 
44, 52. 

Grænland, 221, 258, 452, 472-477. 
Grönland, sjá Grænland. 
Guarrer, WilUam, útgm. Yarm., 

111, 112. 

Guðlaug Einarsdóttir, 531. 
Guldeford, Edw., enskur að- 

alsm., 548. 
Gunbiernerskier, Gunnbjarnar- 

sker, 473, 474. 
Gunwayt, Joh., sjóm. Hull, 247, 

248. 

Gurne, Joh., km. W. & B., 722. 
Guyan, Guienne, Guyenne, hér- 

að 1 Frakkl., 390. 
Gwer, John, herra, 271. 
Gybbe, Th., tollhm. Bristol, 20, 

35. 

Gybson, John, km. Hull, 45, 52; 

Nich., km. London, 578, 

579, 584, 586, 589-591, 596, 
597, 614; — Peter (Gibson), 
644; Robert, skstj. Dun- 

wich, 193. 
Gybsonsmálið, 612. 
Gylbard, Engl. Ipsw., 737. 
Gyldenstjerne, Mogens, da. að- 

alsm., 535. 
Gyle, Thomas, km. HuII, 34. 
Gyll, Peter, km. Hull, 24. 
Gylson, Stephan, km. Hull, 23. 
Gyrdler, Robert, km. Dunwich, 

184. 

Gysley, km. IpsW., 86. 
G0e, Mogens hofmcistari, 480, 
484. 

Haag, 510, 511. 
Haberque; sjá Peterszen. 
Hack, Arild, umboðsm. Dana- 

kon., 466, 480. 
Haddisse eða Hadilsey, Joh., 

kaupm. Hull, 25, 51, 300-303, 

408, 414; — Robert, kaupra. 

Hull, 291-296. 
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Hadebay, Joh., kaupra. Hull, 28. 
Haderslev, borg i Danmörku, 

741, 742. 
Hadlesey, William, km. Bristol, 

340. 

Hadok, Joli., km. London, 727. 

Haerlack, Tliomas, sjá Hirlack. 

Hafnarfjarðarstríð, 434. 

Hafnarfjörður (Haueforde o. s. 
frv.), 406, 427, 434, 435, 449, 
509, 521, 529, 537, 538, 540, 
541, 553, 558, 562, 566, 574, 
685, 687, 688. 

Hafnfiordensis, sjá Hafnar- 
fjörður. 

Hafnia, sjá Kaupmannahöfn. 

Haghen, Arnold van, Hamb., 
611. 

Hailes, Henry, skipstj. Lynn, 
sjá Haylles. 

Haisthorp, staður á Engl., 372. 

Hake, Girnoldus, enskur, 483; 
sjá Haek. 

Hal, WiUiam, ritari, 524. 

Halden, l^orp á Englandi, 548. 

Halden, Robert, kaupm. Blake- 
ney, 192, 193. 

Haldeyn, William, skipstj. Low- 
estoft, 724. 

Halgalandia, sjá Hálogaland. 

Halidaye, Thomas, kaupm. Dun- 
Wich, 726. 

Halkel Torkelszon, sjá Hail- 
kell Þorkelsson, 

Hall, Joh., útg.m. HuII, 152; — 
Robert, kaupra. Ipsw., 79, 82, 
84; - WiIL, kaupm. Lynn, 140, 
144, 147,448, 150, 156, 159, 160, 
164, 178, 179, 181, 195, 198, 
199, 201, 204, 205, 721. 

Halldór Herraannsson próf., 
453, 471. 

Halle, Joh., skipstj. Hull, 245- 
247, 250, 252, 255. 

Halle, verzlunarstöð, 481, 486. 

Hallkell Þorkelsson, 542. 



Hálogaland, 258, 259, 263, 351, 
354, 369, 409, 411. 

Hamborch; sjá Hamborg. 

Hamborg, 408, 414, 436, 439- 
443, 446, 448, 449, 455, 457- 
459, 463-467, 469, 470, 476, 
478, 488, 490-493, 497, 500, 
503, 504, 509, 514, 519, 525, 
533, 534, 537, 539, 540, 545- 
547, 549, 552-554, 558-563, 566, 
570, 578, 580, 583-885, 588-594, 
596, 597, 599, 601, 604, 607, 
612, 617-623, 627, 631-633, 636 
-644, 652, 653, 657, 658, 661- 
666, 668-678, 684, 685, 689, 690, 
692, 693, 696, 698, 699, 704-712, 
714-717, 733-735, 738, 739, 741, 
742. 

Hamborgarar, 430, 439, 440, 442, 
443, 448, 464, 469, 492, 507, 509, 
510, 515, 523-525, 536, 545, 549, 
552, 554, 562-564, 579, 580, 584, 
585, 589, 590, 593-597, 599, 601, 
604, 605, 607-609, 612, 614, 617, 
619, 621-624, 626, 637, 640-643, 
657, 658, 666-676, 678-681, 684, 
692-699, 704, 706, 711, 712, 714. 

Hamborgarkaupmenn 529, 70o. 

Hamborgarmenn, sjá Hamborg- 
arar. 

Hamborgarráð, 529, 620, 622, 640 
-644, 668-679, 684, 689, 691- 
695, 698, 699, 704-706, 708- 
712, 738, 739, 741, 742. 

Hamborgarskipstjóri, 555. 

Hamborgh, sjá Hamborg. 

Hamburg, sjá Hamborg. 

Hamelette, iDorp á Engl., 332, 
333, 335. 

Hamerton, Richard, kaupni. 

HuII, 26. 
Hamond, Joh., útgra. Yarmoiilh, 
120; — Thomas, kaupm. fr^i 
Harw., 236, 237, 569-574, 576, 
577, 633, 660; — Williani, km. 

HuII, 52. 
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Hampton Court, höll i Lond- 
on, 522. 

Hampton, Joh., enskur kaupm., 
287. 

Hamsterdam, sjá Amsterdam. 
Haneford, sjá Hafnarfjörður. 
Haneman, Hinrik, skipstj. Bre- 

men, 519, 520. 
Hanldn, kaupm. Orwell, 726. 
Hannes Eggertsson höfuðsm., 

478, 513, 514, 516, 521, 
Hannes Pálsson, hirðstjóri, 228, 

231. 

Hanram, nú Hanerau á Holt- 

setalandi, 504. 
Hans I. Danakonungur, 440, 

446, 464, 465, 487, 517, 518, 

521. 

Hans Eggertsson, sjá Hannes 
Eggertsson. 

Hans, Valentin, þýzkur prestur, 
492. 

Hansamenn, 228, 238, 257, 260, 
Hansadagur, 228. 
Hansafundur, 504, 507, 509, 510, 

515, 524. 
Hansakaupmenn, 322, 383, 417. 

422, 423, 433-435, 470, 507, 516, 

584, 642, 713. 
Hansakontór, 618, 623. 

Hansamenn, 228, 238, 257, 260, 
263, 372, 409, 418-422, 424, 440, 
442, 444, 446, 448, 455, 456, 
478, 504, 507, 515, 516, 524, 566, 
580, 584, 599, 617, 620-623, 
638-640, 658. 

Hansaráð, 435, 439-441, 444, 448, 
454-456, 516, 524, 525. 

Hansasambandið, Anse, Deud- 
esker anze, 238, 322, 409, 486, 
522, 550, 567, 602, 617, 622, 630, 
654, 713, 734. 

Hansasamkunda, 549, 566, 580, 
584, 620, 704, 706. 

Hansastaðir, 263, 338, 420, 440, 



442, 454, 463, 469, 481, 486, 507, 

514, 524, 602. 
Hanserd, Anton, kaupm. Bost- 

on, 99, 100. 
Hanson, Joh., 401; — Richard, 

borgarstj. Hull, 375-378. 
Haper, WiIIiam, skipstj. Brist- 

ol, sjá Harper. 
Hapsam, Joh., kaupm. HuII, 45; 

— Nich. km. Hull, 44. 
Hapsham, Robert, kaupm. Hull, 

118, 119. 

Haram, William, kaupm. Dun- 

^vich, 726. 
Harberd, WiIL, kaupm., Fowcy. 

21. 

Harbotell, Nich., kaupm. Yar- 

mouth, Lynn, 121, 124, 126, 

131, 135, 143. 
Hardy, William, klæðasali, 244. 
Hardyng, WiIIiam, kaupm. Ips- 

^vich, 68, 70. 
Hare, Thomas, útg. Yarm., 188, 

723. 

Harford, Thomas, kaupm. Ips- 

wich, 69, 71; sjá Hertford. 
HarIewyn,WiIliam, kaupm. Ips- 

wich, 59. 
Harlowes, Thomas, járnsali, 

London, 272, 282. 
Harman, William, kaupm. Yar- 

mouth, 192; — Dunw., 723. 
Harper, WiIIiam, skipstj. Brist- 

ol, 20, 35. 
Harryson, Joh., kaupm. HuII. 

Ipswich, 88, 91, 108, 109, 118, 

119, 133, 153. 

Harsánd, Thomas, dómari, Hull, 

297. 

Harte, William, kaupm. Yarm., 

92, 94, 120, 121. 
Hartlepool, borg á Engl., 436. 
Harweche, sjá Harwich. 
Harwich, borg á Engl., 534, 549, 

550, 566, 570, 580, 585, 589, 631, 

633, 652, 704. 



Harwick, sjá Harwich. 
Harys, Thomas, skipstj. Dun- 

wich, Yarm., 191, 192, 725. 
Hastynges, Will., tollhm. Lynn, 

153, 154, 160, 161, 167, 199. 
Hatton, Nieh., tollhm. Lynn, 5, 

6. 

Haueforde, Hauefordia, Haues- 

forde, Haueuorde, sjá Hafn- 

arfjörður. 
Haull eða Havll, sjá Hall. 
Hawe, Jacob, kaupm. Yarm., 

189, 190. 
Ha'wkes, Joli., kaupm., 404. 
Hawkys, Joh., kaupm. Brisíol, 

21, 404. 

Hawle, Joh., útgm. Orwell, 726. 

Hawlet, sjá Hawll. 

Hawll, William, kaupm. Lyan, 

162, 166, 168, 171, 173. 
Hawmode, Jacob, skipstj. 

Hamb., 449. 
Hayles, Joh., skipstj., kaupm. 

Hull, Ipswich, Yarra., 12, 18, 

67, 70, 192. 
Haylles, Harry, skipstj. Lynn, 

162, 166, 168, 172, 720. 
Haynson, Joh., útgm. HuU, 273 

-277. 

Haysand, Williara, kaupm. 

Newcastle, 383, 384. 
Hebden, Joh., kaupm, Hull, 12, 

34, 

Helgafell, 471. ■ 
Helgeland, sjá Hálogaland. 
Hell, Rich., sjá Hill. 
Help, Hans, kaupm. Hamb. 457. 
Helsinghure, sjá Helsingjaeyri. 
Helsingjaeyri, Helsingör, 355, 

418, 480, 486. 
Hempryngham, Richard, km. 

HuII, 151. 
Heraseyell, Thomas, kaupm. 

Hull, 33. 
Hemylsay, Th., km. Hull, 11, 

16, 18, 19. 



Henbury, Will., tollhm. Ips- 

wich, 57, 58. 
Hende, Robert, kra. HuII, 34. 
Hening, Mattheus, klæðskeri, 

442. 

Henricus, sjá Henry. 

Henry V., 220-228. 

Henry VI., 1, 4-9, 229 og nær- 
fellt i hverju skjali til 402, 
405, 406, 425-427, 465, 466. 

Henry VII., 60 til 77, nefndur í 
upphafi bréfa, 441, 444-448, 
455, 464, 487, 517, 518. 

Henry VIII., 87 til 217, nefndur 
i upphafi hvers bréfs, 338, 
465, 466, 469, 478-481, 485, 
487, 504-508, 516, 517, 519-521 
o. s. frv. til 535, 549, 578-581, 
593, 594, 596, 597, 604, 605, 607, 
609, 612-614, 616, 617, 63t 
637, 644, 646, 653, 657, 696, 
707, 709, 710, 714, 718, 720, 

728, 729, 736. 
Henryson, Peter, kaupm. Hull, 

12, 18, 46. 
Hensestæderne, sjá Hansastaðir. 
Heraldson, Joh. kaupm., 329, 

330. 

Herberd, WiIIiam, km. Bristol, 
5. 

Hereman, Frederich, km. Ham- 

borg, 539. 
Herioldzness, sjá Herjólfsnes. 
Herjólfsnes á Grænlandi, 474. 
Hei'mannsson, sjá Halldór. 
Heroldt, Hans, sendifulltrúl, 

520, 521. 
Heron, Joh., km. Bristol, 61; — ' 

tollhm. London, 467; — WilU- 

am, km. Ipsw., 102, 107. 
Hertford, hérað á Engl., 345. 
Hertford, Thomas, km. Ipsw., 

58; sjá Harford. 
Hertilpole, sjá Hartlepool. 
Hertogi af Bedford, 220, 222- 

224; — Bretagne, 387, 433. 



nafnaSkrár 



777 



468; — Burgund, 430, 431, 433. 

435; — Exeter, 231; — Geld- 

ern- Julich, 421 ; — Gloucester, 

436; — Holtsetalandi, Dana- 

konungur Fr. L, 675; — Nor- 

folk, 522, 642; — Somers, 348; 

— Suffolk, 345, 590, 592. 

Heruichia, sjá Harwich. 

Herwys, Rich., tollhm. Lynn, 5, 
6. 

Hesterberch, Joh. eða Hans, 
km. Hamb., 607-611, 684, 705 
-708; — Hinrich, km. Hamb., 
689, 705. 

Hetland, sjá Hjaltland. 

Hewe, Rich., km. Yarmouth, 
208. 

Hewet eöa Howet, William, 
sjóm. Hull, 307, 309, 311, 312. 
Hewgke, Henrik eða Longe 

Henrick, 667. 
Hewlet, Joh., km. Dunwich, 

218, 725; ~ WlUam, skipstj. 

Ipsw., 106, 108. 
Hewytt, Joh., km. Ipsw., 81, 86. 
Heyden, Conrad van der, 554, 

559, 563, 669. 
Heye, Christian, km. Hamb., 

436. 

Heygham, Joh. km. Ipsw., 
Yarm., 87, 106, 108. 

Heyhuszen, Alert, Hamb., 687- 

Heysman, km. Ips'wich, 530. 

Hibernia, sjá írland. 

Higden, Ranulph, 450. 

Hill, Joh., km. Lynn, 721; — 
skipstj. London, 727; — Nich., 
enskur km., 315; — Rich., 
km. Hull, 17, 25, 33; — Yar- 
mouth, 92, 94, 187, 190; — 
Dunwich, 725. 

Hílton, Roger, km. London, 461, 
462. 

Hinricke, Jochum, km. Hamb., 

685, 686. 
Hinrik, sjá Henry. 



Hirðstjóri, 228, 231, 385, 417, 425, 
430, 464, 467, 478, 503, 513- 
516, 521, 715; — sjá Björn 
Þorleifsson, Clauus van der 
Marwitz, H. Daniel, Hannes 

Eggertsson, Hannes Pálssoa, 
Ólafur Diðriksson, Týli Pét- 
ursson, Vigfús Erlendsson. 

Hirlack, Thomas, þý. km., 537- 
539, 570, 571. 

Hispania, sjá Spánn. 

Hitardalur, 375. 

Hjaltland, 223, 228, 258, 259, 379, 

425, 440, 442, 444, 446, 454, 456, 

463, 509, 515, 523. 
Hjaltlandsferðir, 509. 
Hobden, Joh., km. HuII, 44. 
Hoberd, Alano, kra. Lynn, 6. 
Hobingk, Hans, km. Hamb., 457. 
Hodd, Robert, km. Yarm., 112. 
Hoddes, Robert, km. Yarm., 111; 

— Lowestoft eldri og yngri, 

724. 

Hoell, sjá Hólar. 

Hoen meistari, 555, 560, 564, 

Hogge, Christofor, útgm. Hull, 
14, 18, 27. 

Hokes, Petrus, km. Boston, 197, 
198, 201, 202. 

Hólabiskup, 231-233, 257, 258, 
269, 280-282, 287, 521, 536, 670, 
714-716, 739; — sjá Jón Ara- 
son, Jón Blox'wich, Jón Vil- 
hjálmsson. 

Hólakirkja, 258. 

Holand, Joh., km. enskur, 398. 
Hólar i Hjaltadal, 258, 269, 280, 

451-453, 471, 715, 716, 739. 
Hólastóll, 231, 233. 
Holborn, Thomas, kra. Dun- 

wich, 725. 
Holdernes, staður á Engl., 316. 
Holdyng, Joh., skstj. Lynn, 1G5, 

166. 

Hole, sjá Hólar. 
Holgrave, Th., Engl., 270. 
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Holland, 288, 322, 379, 446, 535. 
Hollendingar, 383, 418, 440, 505, 

506, 537, 739-741. 
Holm, Hans, amtm., km. Holt- 

setalandi, 466, 478, 480, 481- 

485, 504-506, 508, 510, 511. 
Hólmar, sjá Hólmurinn, verzl- 

unarstaður við Rvík. 
Holme, Joh., km. Yarm., 111, 

112, 120, 134, 135, 182, 188, 

189; — Hull, 294; — Robert, 

km. Lynn, 146; — William, 

km. HuU, 34. 
Hólmurinn við Rvik, 521, 688. 
Holsatia, sjá Holtsetaland. 
Holtsetaland, 481, 505, 517, 594, 

642, 676. 
Holtinge, widow, AV. & B., 722. 
Hone, WiUiam, enskur km., 315. 
Honesschen, Detlef, km. Hamb., 

457. 

Honfleur, staður i Normandie, 
468. 

Hoosen, Henric, km. Hamb., 
436. 

Hope, William, km. Ipsw. Har- 
wich, 85, 537-539, 570. 

Horde, Th. van írlendingur, 
554, 558, 562. 

Hore, Th., sheriff i Bristol, 341, 
357. 

Horn, staður á íslandi, 473, 474. 
Horn, Adam, sjóm. Cley, 283- 

287; — Joh. slcstj. Danzig, 257. 
Horre, Joh., km. Hull, 51. 
Horssley, Gcorg, útgm. Yarm., 

110, 112, 120; ~ Jacob, útgm. 

Yarm., 121. 
Horyn, William, km. Hull, 32. 
Hoskausoll, sjá Runólfur Hösk- 

uldsson. 
Hoty, Thomas, km. Hull, 46. 
Hoveman, Henric, km. Liibeck, 

436. 

Howard, Thomas lávarður, her- 
togi af Norfolk, 468, 642. 



Howe, Joh., kaupm. Hull, 51; 

— WiIIiam, km. HuII, 43. 
HoAvgate, Joh., tollhm. London, 

265-267. 

Howlet, Joh., útgm. Yarm., 218; 

— William, skipstj. Ipsw., 77, 
85; — sjá Hewlet. 

Howpe, WiIIiam, km. London, 
108. 

Howseleby, Joh., km. Hull, 33. 
Howys, Joh., Engl., 362, 363. 
Hoy, Thomas, km. London, 554, 

559, 563. 
Hoyesane, Th., km. Ipsw., 530. 
Hrafn Guðmundsson, 542. 
Huarff, sjá Hvarf. 
Huchn, Laurence, útgm., Fowey, 

327, 329. 

Hude, Hermann van der, km. 

Hamb., 607-611, 684, 706-708. 
Hudge, Thomas, útgm. Dunw., 

184. 

Hughe, Hans, km. Hamb., 536, 
661, 667, 669, 698, 699, 702, 704, 
708. 

Huitfeldt, Arild, da. aðalsni., 
258, 409, 478. 487. 

Hull, borg á Engl., 1, 11, 22, 26 
-32, 36-44, 47-50, 88, 118, 132, 
151, 184, 185, 205, 206, 212, 231 
-233, 245-250, 252-254, 260, 
267, 268, 270, 273-277, 288, 289, 
292-295, 297, 299-303, 307-311, 
313, 314, 316, 318, 326, 369, 
375-378, 380, 381, 389, 402, 
405-408, 414, 417, 423, 424, 
426, 433, 435, 441-443, 449, 515, 
522, 554, 559, 563. 

HuII, Edward, riddari Bristol, 
287, 340, 342-345, 349, 350. 

Hulpe, Joh., ráðherra Hamb., 
691, 705. 

Humber, sjá Humbra. 
Humbra, á á Engl., 274, 275, 277, 
278, 309, 310, 441, 442, 728, 733. 
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Hundringham, Robert, skipstj. 

Newcastle, 236, 237. 
Hungerford, Edmund riddari, 

425. 

Hunnyng, ■William, km. Ipsw., 
176. 

Hunt, Joh„ enskur greifi, 347; 
— Ritzardt, km. London, 591, 
593, 607, 609; — Roger 
Engl., 284, 304, 306; — Thom- 
as, km. Yarm., 723. 

Huntingdon, borg á Engl., 270. 

Huntyng, John, of Lannam 
(Lynn), 737. 

Húsavik, 537. 

Hustynges, Joh,, útgm. Yarm., 
93. 

Hutton, Jacob, lögfr. enskur, 
444. 

Hvadsnes, sjá Hvarf. 
Hvarf, 474, 476. 
Hvidserch, sjá Hvitserkur. 
Hvitserkur, 474-477. 
H^vatznes, sjá Hvarf. 
Hybernia, sjá írland. 
Hygham, Joh., lan. Ipsw., 87, 

106, 108. 
Hykkes, Joh., útgm. Fowey, 331 

-335. 

Hyldesthorpe, Henric, km. 

Hamb., 436. 
Hyll, Clement, útgm. Huli, 30, 

32; — Joh., km. Lynn, 166, 

167, 177; — Rich., skipstj. 

Yarm., 92, 94. 
Hyllyngton, Joh., enskur lögfr., 

342. 

Hylur, sjá HuU. 

Höfðaströnd, 258. 

Höfn, sjá Kaupmannahöfn. 

Höfuðsmaður, sjá Hannes Egg- 

ertsson, Pining. 
Höll, sjá Hull. 

Iceland, sjá ísland. 

Hbord, Joh., km. Yarm., 120. 



Ile of Silly, sjá SciUy Isles. 
Incolas, eyjaskeggjar, sjá ís- 

lendingar. 
Indland, 454. 

Inglishmen, sjá Englendingar. 
Inglond, sjá England. 
Insula, eyja, ísland, 670. 
Insule inhabitantes, sjá íslend- 
ingar. 

Ipswich (Gippuicis), borg á 
EngL, 57, 58, 65, 77, 100, 101, 
173, 423, 461, 462, 468, 469, 
527, 530, 534, 736. 

írar, 365, 554, 558. 

Irelonde, sjá írland. 

Irewyn, Alexander, km. Orkn- 
eyjum, 329, 330; — Jacob, 
skipstj. Orkneyjum, 329, 330, 
338, 358, 360-363. 

Irishman, Perey, sjóm. Ipswich, 
737. 

írland, 36, 54, 221, 224, 279, 288, 
289, 338, 352, 358, 360-363, 372, 
384, 430, 438, 450, 453, 475-477, 
481, 517, 549, 554, 558, 578, 
581, 594, 597, 605, 609, 614, 
643, 644, 709. 

Irlandia, sjá írland. 

Isabella, drottning Spánar, 456. 
Isbrond, Joh., klæðsk., 282, 283; 

— Nich., 282, 283. 
Iseland, Iselonde, sjá ísland. 
IseIandwoman,sjá islenzk kona. 
íshafið, 472. 

ísland, 3-5, 7, 20, 35, 36, 41, 46, 
47, 53-57, 60-62, 65, 71, 88. 
113, 117-119, 121, 126, 136, 144, 
153, 160, 174, 175, 186-188, 191, 
206-208, 218, 219 o. s. frv. 

Island Schridefinnas, 450. 

Islandeschen, sjá íslendingar. 

Islandia, sjá ísland. 

íslandsfarabrœðrafélagið, 457. 

íslandsfarafélagið, 457. 

íslandsfarar, 237, 460, 642, 671, 
735. 



Islandsferðir, 415, 442, 510, 515, 
523. 

íslandsflotinn, 468, 515, 516, 522 
-524, 718, 719. 

íslandskaupmenn, 229, 511, 728. 

íslandskort, 471. 

íslandssala, 510, 512. 

fslandssiglingar, 267, 272, 287, 
330, 358, 399, 401, 440, 444, 509, 
510, 515, 523, 524, 530. 

Islandsstrendur, 227. 

Islandt, Islanth, sjá ísland. 

Isle of Man, 548. 

tslendingar, 365, 385, 395, 402, 
405, 407, 408, 414, 427, 434, 
435, 439, 443, 446, 479, 480, 
482, 483, 503, 515, 531, 556. 
557, 561, 590, 594, 596, 605, 
609, 610, 621, 647, 649, 653, 
678, 680, 685, 694, 699, 701, 
712. 

Islendingur (Johanson), 372. 
Islendischen farern, sjá íslands- 

farar. 
Islenzk kona, 372. 
Islond, Islondia, Isslandt, sjá 

Island. 

Istilworth, hérað á Engl., 369, 
370. 

Iszlandere, Iszlandrines, sjá fs- 
lendingar. 

Iszlant, sjá fsland. 

ftalia, 450. 

fvar Bárðarson, 473. 

St. Ives faire, 728-730. 

Ixilandia, Izelond, sjá fsland. 

Jackson, Nich., tollhm., Lynn, 

95, 96, 113, 121, 126. 
Jacob, Jakob Oslóarbiskup, 220, 

221, 224. 
Jacobsson, holl. km., 531. 
Jakob IV. Skotakonungur, 463. 

St Jakobsland, 467. 
Jakson, Joh., km. Hull, 45. 
Janys, Joh., útgm. Selise, 393. 



Jarl, Joh. af NoríSymbralandi, 

406, 408; — Oxford, 448; — 

Warwick, 23, 403. 
.Tárngerðarstaðir, 545. 
Jasper, Joh., km. Hull, 25, 51. 
Játvarður, sjá Edward III., IV., 

V., VL 
Jay, Joh., km. Bristol, 21. 
Jaynkyn, Geffery, km. Bristol, 

21. 

Jehinghara, William, km. Dun- 

wich, 726. 
Jenich, Wanner, þý. sjóm., 496. 
Jenixten, TÖnyes, km. Hafnar- 

firði, 537, 538. 
Jermers, Clawes, Hamb., 687. 
Jernegan, Edward, km. Yarm., 

93. 

Jernemuth, sjá Yarmouth. 
Jerwey, Robert, km. Lynn, 64» 
65. 

Jeselond, sjá fsland. 

Jette, Joh., km. Lowestoft, 207. 

208, 213, 217, 724. 
Jisland, Jislandt, sjá ísland. 
Joannes, Joannis, erindreki 

Danakonungs, 472. 
Johannes, biskup af Bath og 

Welles, 284. 
Johannes bisk. i Björgvin, 435. 
Johannes L, sjá Hans 1. 
St. Johanns-klaustur, Hamborg, 

457. 

Johannson, Egidio, erlendur 

km. Ipsw., 59. 
Johanson, Yselandman, 372. 
Johanssen, Joh., Lundh (Lond- 

on), 507. 
Johnson, Jacobus, skipstj., Hull, 

153, 207, 211; — Joh., útgm. 

Yarm., 208. 219, 293; — WiUi- 

am, km. Hull, 91; — Lynn, 

140, 143, 149, 150; — New- 

castle, 155, 159. 
Jón Arason biskup, 521, 536. 

715. 716, 739. 
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Jón Bloxwich biskup á Hólum, 

269, 280-282, 287. 
Jón Brandsson, 513. 
Jón Egilsson, 434, 544, 545. 
Jón Eiriksson, 478, 542, 718. 
Jón Espólin, 434, 521. 
Jón Gerreksson, 236, 257. 
Jón Gissurarson, 521, 544. 
Jón Guðmundsson lærði, 434. 

Jón Gislason, 542. 
Jón Halldórsson, 513, 514. 
Jón Hallsson sýslum., 530. 
Jón Helgesson (Helgason), 542. 
Jón Jónsson biskup, sjá Jón "Vil- 

hjálmsson. 
Jón smiörnefur, séra, 470. 
Jón Stefánsson, 510, 511, 514. 
Jón Villijálmsson Craxton, bisk- 

up á Hólum og Skálh., 231 

233, 257, 258, 271, 272, 282, 

358, 359-361. 

Jónar (enskir), 544. 

Jonge, Will., km. Lynn, 145. 

Jopson, Joh., km. Ipsw., 81, 86, 

Jorck, sjá Jórvik. 

Jórvik (York), 234, 245, 260, 
268. 273-275, 277-279, 291, 293, 
296, 300, 307, 310, 313, 347, 
369, 372, 378, 379, 443. 

Jórvik (Eboracum), Rich. her- 
togi af, 347. 

Jórvikurskiri (Yorkshire), 268 
-270, 372, 436. 

Joys, Henric, Richard og Ro- 
bert, kaupraenn. Dunw., 76, 
77. 

Jslandia, sjá Island. 
Jslandienses, Jslandici, sjá ís- 
lendingar. 

Jssland, Jszlant, sjá ísland. 
Jiiiich, 421. 

Junge, Kersthen, skiph. Hamb., 

519, 520. 
Juste, Robert, skipstj. frá Swan- 

sea, 336. 



Kaarle, Joh., Lynn, 234. 
Kabkon, Joh., sjóm. Bristol, 533. 
Kampen, borg i Holl., 422, 460, 

463, 511, 530. 
Kancie, hérað á EngL, Kent, 

234 235. 
Kanncher (Cansell), Roger, km. 

Lowestoft, 724. 
Kantaraborg, Kantarabyrgi, 225, 

231, 233, 359, 368. 
Kanutus, Michael, dr. juris, 352, 

364. 

Kapteinn islenzluir, 525. 
Karl V. keisari, 616, 714. 
Karl VIL Frakkakonungur, 385. 
Karssche, Peter, þý. km., 260. 
Kasimir, Póllandskonungur, 420 

-423. 

Kaupenhafn, sjá Kaupmanna- 
höfn. 

Kaupmannagildið þýzka, sjá 

Stálgarður. 
Kaupmannahöfn, 258, 260, 273, 
351, 352, 355, 363-365, 385, 409, 
445, 446, 449, 454, 467, 478, 486, 
488, 504, 505, 511, 513, 514, 

523, 536, 544. 
Kaupmenn, koplude, marchaun- 
tes, mercatores, mcrchants, 
nefndir á nær hverri siðu. 
Kaywode, Tliomas, km. Lynn, 

115, 122, 127, 131, 138, 143. 
Keflavik, 509. 
Kenete, sjá Kennet. 
Kenneby, Winiam, km. Lynn, 

155, 159, 180, 181. 
Kennet, William, km. Lyun, 
163, 168, 173, 196, 200, 202- 
204, 210, 545, 546, 632. 
Kent, Thomas, km. Lynn, 7, 8, 
394. 

Kepken, Henrik Daniel, um- 

boSsra., 425. ' 
Kerby, Thoraas, km. Lynn, 131, 

132. 

1 Kerver, Gerrod, km. Lynn, 114, 
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Kervyle, Edmond, km. London, 
358, 361-363; — Johan, kona 
hans, 358, 362, 363. 

Ketill Jónsson, 541-543. 

Kewes, Hans, km. Hamb., 665, 
667. 

Key, Richard, km. Ips^v., 85. 
Khoell, Dytmar, Þjóðv., 689. 
Kiekorman, Joh., útgm., Hull, 
25. 

Kiel (Kijll), borg í Þýzkal., 691. 
Killingholme, Joh., útgm. Hull, 
318. 

King, George eða Jörgen frá 
London, 479, 482; — Joh., 
skipstj. Lynn, 720; — km. W'. 
& B., 722. 

King's Lynn, sjá Lynn. 
Kingston upon Hull, sjá Hulí. 
Kinkel íslandsfari, 460. 
Kiobenhaffn, sjá Kaupmanna- 
höfn. 

Kirkeby, Joh., Southampton, 
281, 282. 

Kirknes, Joh., km. Orkn., 329, 
330. 

Kirton, William, Engl., 233, 234. 
KlaussÖn, Nieis, biskup í Árós- 
um, 480, 484. 

Klippinck, Jasper, Hamb., ö87. 
Kloster (St. Johannesarklaust- 

ur i Hamborg), 457-459. 
Knaken Knabe, 520. 
Knight, Humfre, km. London, 

727; — ■WiIIiam, km. London, 

727. 

Knoepp, Martenn, Hamb., 687. 
KnoII, William, km. Lynn, 153. 
Knolle, WiIL, tollhm. Hull, 205, 
212. 

Knott, Daniel, km. HuII, 33. 
Knútur Michaelsson, biskup i 

Viborg, 350, 352, 364, 410. 
Kobkow, Joh., kra. Bristol, 56í, 

564. 



Koke, Andrew, skipstj. Lynn, 

158, 160. 
Kokk, Hans, skipstj. Breinen, 

529. 

Kolbeinsárós, 258. 
Kólumbus, Kristófer, 454. 
Korb, Dytmer, ráðsm. Hamb., 
. 537. 

Krabbe, Morten, danskur aö- 
alsm., 480, 484. 

Kredich, Jon, J»ý. km., 534. 

Kremer, Hans, þý. km., 687. 

Kristján I. Danakonungur, 349 
-351, 355, 364-366, 369, 375, 
379, 383, 385, 405, 408, 410, 
414, 415, 417-425, 430, 432, 435 
"440. 

Kristján H. Danakonungur, 464, 
467, 469, 472, 474, 478-481, 486 
-489, 503, 504, 508, 510-518, 
520, 521, 524, 738. 

Kristján HL Danakonungur, 

642, 677, 689-691, 697, 705, 
741, 742. 
Kristján hertogi, sjá Kristján 

HL 

Kristófer greifi af Aldinborg, 
738. 

Kristófer af Bayern kon., 322. 
Kroghen Castrum, sjá Krón- 

borg. 
Krónborg, 411. 
Kruko, Hans, NoríSm., 503. 
Krunet, Gulielm, 566. 
Kruse, Dirick (eða Diderick), 

488, 489, 491-493, 495. 
Kumbaravogur, 519. 
Kuper, Jon, 554, 559, 563. 
Kuvet, WiIIiam, km. Lynn, 721. 
Kyme, Joh., skipstj. Hull, 296, 

297, 313, 314; — Tliomas ridd- 

ari, 390. 
Kynerby, Rich., km. Hull, 34. 
Kyng, Thomas, km. Ipsw., 60, 

70. , 
Kyngeston super Hull, sja Hun. 



NAFNASKRÁR 



783 



Kyrkeby, Thomas, ritari i kun- 

selliinu, 339. 
Köln, borg i Þýzkak, 420, 423. 
Kölnarkaupmenn, 423. 

Lacy, Joh., lim. HuU, 293, 301. 
Lad, Robert, km. Yarm., 723. 
Ladde, Joh., útgm. Yarm., 723. 
Lagman, (lögmaður), 717. 
Laistoft, sjá Lowestoft. 
Lambard eða Lamberth, Willi- 

am, skipstj. Lynn, 142, 143, 

148, 150, 154, 160. 
Lambert, Joh., km. Ipsw., 80, 

85, 102, 107; — tollhm. Hull, 

184, 185. 
Lambetone, William, útgm. 

Searborough, 277-279. 
Lamby, Joh., útgm. Orwell, 72íV 
Lancasterætt, 325. 
Landsstjóri (á íslandi), sjá fó- 

geti. 
Langanes, 474. 

Lange, Hans, þý. km., 715, 716, 

sjá Losze. 
Lange, Laurencius, öldurm., 434. 
Langen, Hermann, þý. km., 273. 
Langenes, sjá Langanes. 
Langer Point, 469. 
Langston, Joh., tollhm. Bristol, 

53, 54. 

Langton, T., enskur km., 237; 

— sjá Laugton. 
Lanson, WiIIiam, skipstj. Dun- 

^vich, 725. 
Lapeche, Thomas, km. Orwcil, 

726. 

Lapforth, Thomas, skipstj., 

Lynn, 721. 
Larke, William, enskur tollhm.. 

341. 

Lasont, WiIIiam de, km. Bristol. 
71. 

Laugton, Radulf, km. Hull, 12, 
18, 24, 43, 44, 48, 49, 51, 52. 
Lavrence, útgm. Lynn, 62; — 



Nicholaus, enskur km., 401. 
Lawe, Radulph, tollhm. Hull, 

133, 151. 
Lawton, Rich., km. HuII, 34. 
Layghton, Joh.; — Steph.; — 

Thomas, sjá Leighton. 
Layle, Richard, enskur km., 

317. 

Ledinghusen, Fr., km. Braun- 
schweig, 426; — km. Yarm., 
188. 

Lee, Thomas, kaupm. Yarm., 
188; — sendim. Hinriks 
VHL, dr. juris (erindreki, 
legatus, nuntius, orator, 
sendifulltrúi Englands kon.), 
641-644, 646, 657, 658, 661, 666, 

668, 669, 671-673, 675, 676, 678, 
679, 689, 696, 700, 704, 706, 
708-710, 712, 714, 735. 

Legge, Liege, Robert eða Robb- 
ert, km. Harwich, Ipsw., Or- 
wcll, 175, 176, 537-540, 555, 
561, 562, 565, 570, 573, 574, 
576, 577, 585, 589, 596, 633, 667, 

669, 699-702, 726. 

Legh, Radulphus, km. Cromer, 

321, 379, 380. 

Leghenus, Thoraas, sjá Lee. 

Leiden, borg i HoII., 451. 

Leighton eða Layghton, Joh., 
km. Lynn, 197; — Steph., km. 
Lynn, 194; — Thomas, km. 
Lynn, 98, 100, 116, 117, 124, 
126, 128, 132, 138, 143, 147, 
150,154, 160, 164, 166,168, 172, 

178, 182, 194, 195, 197-199, 202, 

665, 721. 
Leith, borg á Skotl., 522. 
Lely, Edw,, km. Hull, 2. 
Lemmeke, Joannes, skipstj. 

enskur, 611; — Ludolph pri- 

or, 457. 

Lennard, Herry, skipstj. Lynn, 

165, 166, 169, 172. 
Lenne, sjá Lynn. 



Lenne, Dionisius, eftirlitsm. 

Boston, 241-245. 
Levant (Austurlönd), 528. 
Leventhorp, Nich., tollhm. Hull, 

42, 44, 47, 49, 50. 
Lewes eða Lewys, Thomas, km. 

Bristol, 21, 340. 
Lewes, skipstj. Newcaslle, 555, 

560, 564. 
Leyden,, Pétur, skipstj. Amster- 

dam, 288, 289. 
Leyghton, Steph., sjá Leighíon. 
Licheus, Th., sjá Lee. 

Liege, sjá Legge. 
Liell, Vic, km. Ips^v., 469. 
Liendon (London), 464. 
Lightfote, Joh., km. HuU, 19, 
33, 51. 

Linck, Th., km. London, 551, 

559, 563. 
Lincoln, borg á Engl., 234, 235, 

241, 351, 369. 
Lincolnarskiri (Lincolnshire ) , 

268, 306. 
Linden, Bartholoraeus van der, 

sendim. i London, 588, 599, 

601, 602; — Thomas, EngL, 

482. 

Linge, sjá Lynn. 
Lissabon, 428, 480. i 
Ljóðhús, sjá L0d0se. 
Lobbis, Galfridus, km. Yarm., 

109, 110. 
Loðvik, fylgdarm. D. Pinings, 

443. 

Loenn, Dytmer, km. Hamb., 687. 
Lofoten, 291. 

Lokton, Thomas, km. HuU, 46. 

Lokwod, Richard, krn. Hull, 52. 

Londen, sjá London. 

London, 30, 32, 60, 226, 231, 234, 
235, 260, 263-266, 269, 271, 272, 
277-282, 287, 316, 318, 321, 357- 
359, 361, 369, 370, 376-379, 386, 
387, 391, 392, 395, 399, 405-407, 
418-420, 423, 424, 435, 436, 441, 



443, 446-448, 455, 456, 461, 462, 
464, 467, 479, 487, 507, 514, 517, 
518, 522-525, 529, 531, 533-535, 
545, 549, 553, 554, 558, 559, 561, 
562, 564, 566, 567, 578, 580, 581, 
584, 586, 588-591, 593, 596, 59/, 
599, 601, 606-610, 612, 616-618, 
620, 621, 623, 630, 640, 642, 658, 
664-666, 704, 706, 710, 711, 713, 
714, 720, 727, 729, 734, 736; 

— borgarstjórnin 664. 
Longe, Henrich, 667. 
Lopham, Christopher, útgm- 

Hull, 88; — Stephan, útgm. 

Newcastle, 133. 
Loreholt, Hans, km. þý., 431, 

435. 

Losna, eyja i Sogni i Noregi, 
sjá Eindriði Erlendsson. 

Lossen, sjá Eindriði. 

Lostwythel, bær á EngL, 332, 
335. 

Losze, Hans, þý. km., 716. 
Lote, Joh., km. Hull, 268, 269. 
Lound, Joh., km. Hull, 185, 186. 
Lovnd, Thomas, útgm. Yarm.- 
92, 94. 

Lowe, sjá Lawe, Radulph. 
Lowestoft (Laistoft), 535, 720, 
724. 

Luars, Hans, km. Hamb., 539, 
667. 

Lubbeke, Hans van, km. Hamb , 
687. 

Lubben, Kersten, km. Hamb., 
457. 

Liibeck, 365, 420, 424, 426, 434 
-436, 440, 442-444, 449, 455- 
460, 469, 504, 507, 509, 510, 
515, 516, 524, 525, 527, 536, 617, 
620, 641, 642, 734. 

Lubegk, Andreas van, tónlist- 

arm. Hamb., 705. 
Lucas, William, km. Bristol, 5. 
Luders, Joh., km. Hamb., 569, 

572. 
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Ludford, Roger, km. Lynn, Ö4. 
Lumley, Georg riddari, 436; — 

Thomas lávaröur, 436. 
Lunden, sjá London. 
Lundh, sjá London, 507. 
Lundun, sjá London. 
Lundúnakaupmenn, 443, 706. 
Lundúnakontor, 704, sjá Stál- 

garður. 
Lundúnamenn, 728. 
Lundúnir, sjá London. 
Lúneborg, 440, 444, 469. 
Lúneborgarar, 524. 
Lunge, Vincens, dr. rikisráðsm., 

529. 

Luter, Henning, þý. km., 687. 
Lutiniste, leikari á lútu^ 705. 
Lýbikarar, 418, 435, 436. 
Lýbikumenn, 425, 516, 536, 617, 
642. 

LýbikuráS, 642. 
Lye, Jeram, km. London, 664. 
Lyell, Joh., skipstj. Ipsw., 174. 
Lyfe, William, skipstj. Lynn, 

147, 150, 157, 159, 172. 
Lygheus, Thomas, sjá Lee. 
Lyghtfote, Joh., sjá Lightfote. 
Lykke, Peder, erkidjákni i Hró- 

arskeldu, 221. 
Lynch, German, skipstj. Bristol, 

4, 55; — km. London, 391. 
Lynde, sjá Lynn. 
Lynkolne, Watkyn, km. Fow- 

eye, 21. 

Lynn, 5-10, 62-64, 72, 73, 95, 96, 

113, 121, 126, 136, 144, 153, 

154, 160, 161, 167, 176, 177, 

194, 199, 202, 203, 209, 214, 

216, 218, 226, 229-232, 236, 237, 

239, 288, 289, 319, 321, 394, 

410, 417-420, 422-424, 443, 444, 

455, 533, 535, 545, 540, 549, 

550, 566, 580, 581, 590, 592, 

631-633, 652, 659, 661, 665, 
720. 

Lynn, Bartolomeus van der. 



sendim. Þv. i London, sjá 
Linden. 

Lynnverjar, 231, 410, 419. 
Lysbon, sjá Lissabon. 
Lyschander, danskur rithöf., 

472, 473. 
Lysse, Joh., útgm. Yarm., 134, 

135. 

Lyster, Will., tolllim, Yarmouth, 
217. 

Lylon, Joh., km. Ipsw., 530. 
Lytylprow, Reginald, km. 

Yarm., 92, 94, 111, 112, 120, 

121. 

L0d0se, staður i Sviþjóð, 319. 

LögmaÖur, 529, 536, 540-543, 
715-717; — sjá Ari Jónsson, 
Erlendur Þorvarðarson, Þor- 
steinn Finnbogason. 

Mabson, William, km. Hull, 45. 
Macragh, Joh., km. Bristol, 4. 
Madewell, Hugone, km. Ipsw., 

104, 108. 
Madilsey, Joh., km. HuII, 43. 
Magathan, Joh., km. Yarm., 193. 
Magna Jernemuth, sjá Yar- 

mouth. 

Magnús Auðunarson, Deildar- 
tungu, 434. 

Magnús Eyjólfsson biskup, 434. 
Magnus, Henricus, skstj. Lynn, 

HuII, 65, 73, 75, 91, 104, 105, 

106, 108. 

Maire, Joh., skipstj. Yarm., 723. 
Makander, Joh., km. Boston, 
201, 202. 

Man, sjá Isle of. 

Manby, Joh., skipstj. Lynn, 199. 

201, 204, 205; — Robert, útgm. 

HuII, 185, 186. 

Mangles, Clement, skipstj. 
Blakeney, 220. 

Manne, Joh., km. Orwell, 103, 
107. 

50 
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Manningtree, staður á Engl., 
534. 

Mannskaðahóll, 258. 
Manthe, William, km. Lynn, 205. 
Marby, Stephen, skipstj. W. & 
B., 722. 

Mareellus biskup i Skálholli, 
380-382, 385, 402, 404, 405, 407. 

Marflete, William, km. Hedon. 
292-294, 296. 

Margrét af Austurriki, 533. 

Maria guSsmóðir, 457. 

Marler, Rob., tollhm. Hull, 49, 

50. 

Marshall, Joli., herbergisþj. H. 

VI., 386, 387. 
Marteinn Einarsson siðar bisk- 

up, 531. 
Marteinn páfi V., 231. 
Martens, Hinrik, kaupsv. Ham- 

borg, 537-539, 593, 666, 684. 

685, 687, 715, 716. 
Marwitz, sjá Claus. 
St. Mary Aldermarybery i Lond- 

on, 271. 

Maryote, Joh., tollhm., 356, 357. 
Mason, Joh,, km. Bristol, 22; — 

Myghel, km. Hull, 151; — 

Nich., skipstj. W. & B., 722; 

— Thomas, kra. Lynn, 131, 

132, 140-142, 144; — William, 

km. 172. 
Matlieson, Georg, km. Hull, 89, 

118, 119, 133, 185, 186. 
Mathew, Edward, km. Hull, 23. 
Matliewe, Joh., skipstj. Bristol, 

314. 

Matteus, enskur km. 529. 
Mattisson, Robert, Cromer, 263. 
Mauro, Fra, italskur landfræð- 

ingur, 453. 
Maventre, sjá Manningtree. 
Mavile, staður á Engl., 349, 350. 
Mawdytt, Jakob, km. London, 

108. 

Mawll, William, km. Lynn, 167. 



May, Henric, km. Bristol, 325, 

326, 395; — Joh. skipstj. 269, 

307-309, 311, 312. 
Mayarnir, ætt, 325. 
Maydynwell, Hugh, km. Ipsw., 

79, 85, 104, 108. 
Mayeres, Joh., km. Lynn, 142, 

143. 

Mayet, Tliomas, Icm. Yarni., 110. 
Meding, Hinrik, fógeti, 443. 
Meðalland, 470. 
Megyr, Joh., km. enskur, 403. 
Meier, Bendt, sjá Meyer. 
Meiger, Diricus, þý. km., 61L 
Melen, Gerst skipherra, 513. 
Mendon, Geffery, skipstj. Lynn, 
171. 

Meres, Thomas, löggæzlum., 306. 
Mershall, Edw., Hull, 34; — 

Rob., km. HuII, 34, 45. 
Merwyn, Joh., km. enskur, 385, 

386, 389; — Thomas, kni. 

Ipsw., 103, 107. 
Meyar, Didrik, km. Hamb., 529 
Meyer, Bendt, lénsherra, 738. 

739; _ Markus, flotaforingi 

Lýbiku, 738, 739. 
Meyger, Hermann, dr. theol., 

457. 

Meywes, William, skipstj. Lynn, 
169. 

Michaelis, Martin, ráðsritari 
Brimum, 676, 733. 

Michaelsson, sjá Knútur. 

Michell, Joh., km. Hull, 50 ; — 
Walteus, útgm. Swansea, 336. 

Michelson, Andrew, skipstj. 
Lynn, 155, 159, 171, 173; - 
W. & B, útgm., 722; — Robert, 
útgm. Hull, 48, 49, 449. 

Middleham, staður á Engl., 406, 

407. 

Middlesex, hérað i Engl., 270 

369, 370. 
Midelton, Joh., km. HuU, 27. 
]\Iiðjarðarhaf, 528. ! 
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Milano, 455. 

MiUer, Joh., km. Ipswich, 77, 
78, 85, 87, 105, 106; — iím. 

Lynn, 720; — Rich., km. Hull, 
91; — Rob., km. Lynn, 179, 
720; — Thomas, km. Lynn, 95 
-97, 100, 115, 117, 122, 125, 129, 

132, 140-142, 144, 145, 149, 150, 
157, 159, 163, 166, 170, 173, 
177, 181, 720; — William, skip- 
stj. Lynn, 124. 

Modena, borg á ítaliu, 453. 

Moldenhouwer, Dirick, kni. 
Hamb., 560, 564, 669. 

Molhorae, Ricliard, lan. Ipsw., 
736. 

Mollner, Merten, þý. km., 260. 
Momforde, Peter, km. W. & B., 
722. 

Monke, Thomas, km. Bristol, 
340. 

Monthe, William, km. Lynn, 720. 
Moores, Joh., útgm. Yarm., 112. 
Mooth, Robert, sjá Mowthe. 
Mor, Joh., útgm. Hull, 90, 529. 
Mores, Thomas, skipstj. W. & 
B., 722. 

Morgann, Joh., skipstj. Orwell, 
726. 

Morland, Robert, km. Hull, 24, 

33, 45, 46. 
Morrey, Angus, km. Orkn., 329, 

330. 

Mors, Thomas, km. Ipswich, 67, 
70. 

Morse, Edward, km. Ipswich, 

103, 108. 

^íorys, Joh., skipstj. Newcastle, 
237. 

Mosonne, William, km. Lynn, 
721. 

Moston, EngL, 372. 

Molhe, William, km. Lynn, 195. 

^otte, Robert, skipstj. Ipsv/ich, 

104, 107. 



Mougill, Thomas, km. Bristol, 
71. 

Mower, Thomas, útgm. Yarm., 
76, 77. 

Mowthe, Robert, km. Lynn, 216, 
219; — WilHam, km. Lynn, 
204, 215, 216. 

Moye, Christopher, tollhm. Yar- 

mouth, 76. 
Moysan, Herraan, kra. Hamb., 

464. 

Mul, Klawus, skiph. Hamb., 529. 
Muriell, Joh., Lynn, 237. 
Myller, sjá Miller. 
Mylnar, Herman, Þjóðv., 442. 
Mynden, Diðrik frá, fógeti, 542 

-544, 574, 600, 601. 
Myndram, Henric, km. Hull, 

46; — Joh., kaupm. Hull, 51. 
Mynott, William, km. Ipswich, 

68, 70. 
Möðruvallaklustur, 524. 

Mön, 450; sjá Isle of Man. 
Mönick, Joh., km. Bergen, 433, 
435. 

Nancy, borg á Frakkl., 450. 
Napton, Thomas, km. Coventry, 

397, 398, 404. 
Narffe Siguuddsz, sjá Narfi Sig- 

urðsson. 
Narfi Sigurðsson, 542. 
Nasmyth, James, brezkur fræði- 

maður, 291. 
Nasse, Joh., km. Lynn, 721; — 

sjá Nesse. 
Nele, Roger, skipstj. Yarm., 723. 
Nesfeld, Henry, dómari, 297. 
Nesjamenn, 434. 
Nesse, Joh., km. Lynn, 149, 150, 

162, 164, 166, 170, 172, 179, 

181, 195, 198, 200, 202; — sjá 

Nasse. 

Netilton, Joh., Engl., 372. 
Newburgh, Thomas, km. Bever- 
ley, 307, 310, 312. 

50* 
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Newcastle, Newcastel, 50, 231 
-237, 260, 264, 265, 288, 289, 
369, 383, 384, 418, 420, 454, 470, 
480, 484, 507, 554, 555, 559, 
563, 564. 

Newe, Alexander, Engl., 339. 

Newerk, Th., Middlesex, 270- 

Newhaven, borg á EngL, 515. 

Newton, Rob., km. Hull, 52. 

Nicholas, bakari, 532, 533. 

Nicholson, Joh., km. Dunw., 
726; — Robert, km. Hull, 44, 

49. 

Nicolus, Joh., km. Ipsw., 108. 
Niðarós, 321, 454, 472; — s.iá 

erkibiskup i, - — Þrándheimur. 
Niðurlenzkar borgir, 510. 
Niðurlönd, 478, 505, 510, 511. 
Niekastell; sjá Newcastle. 
Niels. Eriekssön, útgm. Danm., 

480. 

Nigebur, Gerdt, þý. kaupm. i 
London, 607-611, 706, 707. 

Nighcasteel, sjá Newcastle. 

Nimwegen, 421, 422. 

Nodiforde, örn. á Irlandia, 543. 

Norbarn, Norbern, sjá Björg- 
vin. 

Norbegia, sjá Noregur, 
Norbern, sjá Björgvin. 
Norby, Severin (Sören), 516, 
535. 

Norðmenn, 227, 228, 259, 322, 
442, 474, 477, 478, 536, 599. 

Norðurfarar, 417, 418, 536. 

Norðurlönd, 322, 424, 451. 

Norðursjór, 522. 

Norðvik (Norwich) Thomas af, 
enskur illræðismaður, 479, 
482. 

Norðymbraland, 234, 235, 368, 
406, 408; — Joh., jarl af, 406, 
408. 

Noregskaupmenn, 229. 
Noregskonungur, 223, 263, 351, 
369, 435, 438, 440, 508, 594. 



Noregur, 10, 184, 221, 223, 226, 
227, 238, 241, 257, 259, 265, 
291, 322, 338, 349-355, 364, 
365, 366, 369, 370, 382, 391, 406, 
409-411, 430, 432, 440, 450, 
452, 453, 472, 473, 481, 504, 
505, 507, 508, 517, 518, 529, 
535, 594, 599, 600, 689, 690, 697. 

Norfolk, 64, 72, 199, 220, 234, 235, 
261, 284-286, 303, 304, 369, 441, 
442, 446, 455, 467, 516, 546, 567, 
632, 637, 638, 642. 

Norfolk, hertogi af, 522-24, 531, 
533; — Joh., lcm. Istilworth 
(tveir menn?), 369, 370; — 

Thomas hertogi af, 642. 
Norfolk, Howard hertogi af. 

522; — Joh., km. Istilworlh, 

369, 370; — Thomas hertogi 

af, 642. 
Norge, sjá Noregur. 
Norman, Joh., tollhm., 264-263; 

— Will., km., 177. 
Normandi, 468. 
Normend, sjá Norðmenn. 
Nortfolcia, sjá Norfolk. 
North Seas, 535. 
Northalff, AVill., 393. 
Northam, þorp i Devonsliire, 

344, 345. 
Northbarne, sjá Björgvin. 
Northfolcke, sjá Norfolk. 
Northumberland, sjá NorS- 

ymbraland. 
Northway, sjá Noregur. 
Noruitz, Anton de, skipstj., 

London, 482. 
Norway, sjá Noregur. 
Norwegenn, sjá Noregur. 
Norwegia, sjá Noregur. 
Norwich, 461, 462, 477. 
Not, likl. danskur maður, 463, 

464. 

Notyngham, ■William, km. Ipsw., 
469. 

Novgorod, 509. 
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Novum Castrum, sjá Newcastle. 
Nugate, fangelsi, 265. 
Nurwaga, sjá Noregur. 
Nycastel, sjá Newcastle. 
Nýfundnaland, 455. ' 
Nygebur, Gerard, sjá Nigebur, 

Gerdt. 

Nygensael, samkomusalur Ham- 
borgarráðs, 705. 

Oberyne, WiUiam, sjá Owerind. 
Oberyssel, 510. 
Odam, A., tollhm. Lynn, 10. 
Odlyn, William, km. Hull, 12, 

17, 24, 408. 
Oeuarder, sjá Eyjafjörður. 
Ófriðarstaðir við Hafnarf j., 434. 
Ogrundt, Jochim, þý. kaupsv., 

687. 

Ölafur biskup i Björgvin, 321. 
Ölafur Diðriksson hirðstj., 467. 
Ölafur Engilbrektsson, erkib., 

529, 536, 599. 
Ólafur helgi (Haraldsson), 457. 
Ölafur Nilsson riddari, 321. 
Oldenborch, sjá Aldinborg. 
Oldendorp, Joh. dr. juris frá 

Rostock, 641, 643, 691, 693, 

698, 699, 704, 705, 708, 711. 
Oleusson, Nich., kanúki i Kaup- 

mannah., 273. 
Oliver, Joh., skipstj. Lynn, 180, 

182, 721 ; — Richard, km. Hull, 

52. 

Ombehouden, km. Amsterd., 427. 
Oner, Cristofer, skipstj. Lynn, 

158, 160. 
Onerhend, "William, km. Lynn. 

195, 198. 
Orcades insule, sjá Orkneyjar. 
Orford, ensk borg, 270, 720, 726. 
Orkneyjar, 228, 258, 260, 263, 

329, 330, 385, 450, 454. 
Orkneyman, William, sjóra. 469. 
Orsond, 354; sjá Eyrarsund. 
Onvell, borg á Engl., 720, 726. 



Orwell, Thomas, km. Yarm., 

193, 722. 
Osló, 221, 228, 450, 536. 
Osteler, Joh., km. Hull, 34. 
Ostra, Frederigk, km. Hamb., 

604-606, 705; — Henningus, 

km. Hamb., 604-606. 
Ottósson, sjá Eirikur. 
Overijsel, sjá Oberyssel, 511. 
Oversall, Hugone, km. Hull, 153. 
Owerind, William, km, Lynn, 

200, 202-204. 
Owsley, Joh., tollhm. Yarmouth, 

76. 

Oxford, ensk borg, 345, 346; — 

jarl af, 446-448. 
Oxonia, sjá Oxford. 

Pace, Joh., tollhm. Lynn, 136, 
144, 160, 167, 176, 194, 202, 209. 

Pacok, William, enskur km., 
302. 

Padue, borg á Italiu, 499. 

Page eða Pagge, Joh., skipstj. 
Bristol, 340, 342-345, 349; — 
Thomas, km. Hull, 88, 91. 

Paisley, hérað i Skotl., 524. 

Palen, sjá Pólland. 

Pallet, Pallyng, Adam, útgm. 
Lynn, 6, 7, 9; — Robert, km. 
Hull, 15, 18, 76. 

Palmer, Joh., tollhm. Yarmouth, 
87, 91, 111, 119, 134; — km. 
Yarm., 109, 110; — Nich., km. 
Boston, 197, 198, 201, 202; — • 
Raulf, km. Dun^v., 725; — 
Richard, km. Yarm., 93, 94; 

— Robert, skipstj. Lynn, 143; 

— Thomas, km. Lynn, 122, 
125, 129, 131. 

Palston, William, km. Hull, 25. 
Palyst, William, km. Newcastle. 
133. 

Pamtour, Edward, útgm. Lynn, 

721. 
Paris, 471. 
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Parishe, Richard, skipstj., Dun- 

Nvich, 725. 
Parliament (enska þingið), 237, 

239-241, 382, 465, 466, 487, 

622, 729. 
Parmer, Henry, sldpstj. Yarm., 

723. 

Parmyture, Rob., km. Lynn, 194, 
197; sjá Permiter. 

Parr, Joli., skipstj. Lynn, 115, 
117, 122, 125, 129, 132, 146, 
150. 

Parrett, Robert, km. Lynn, 195, 

198, 201. 
Parson, Geffery, km. Bristol, 22. 
Parysli, Joli., km. Yarm., 93, 94, 

112. 

Patryngton eða Pirateryngton, 
Joh., skipstj. Hall, 273-277; 

— Thomas, km. Hull, 13, 16, 
17, 19, 23, 38, 42, 45, 406, 414, 
426. 

Pavston, Robert, km. Hull, 26. 
Pavy, William, útgm. Bristol, 

322, 323. 
Pawston, WiIIiam, km. Hull, 34. 
Payne, Jane, kona J.P., 361-363; 

— Joh., Southampton, 358, 
360-363; — Philipp, km. Ips- 
wich, 66; — William 664. 

Peeck, Pavel, km. Hamb., 488, 

489, 491, 493. 
Peers, Joh., km. Lynn, 720; — 

Robert, km. Yarm., 93, 94, 112, 

134, 135. 
Pemberton, Joh., útgm. enskur, 

326. 

Pembrokeskiri, hérað á Engl., 
271. 

Penont, Joli., borgarstj. Lynn, 
237. 

Peperer, Robert, sjóm. enskur, 
247-249. 

Pepes, Joh.. km. Lynn, 137, 143, 
145, 149, 157, 159, 161, 168, 
177, 181, 198, 202. 



Pepus, sjá Pepes. 

Percer, Joh., útgm. Hull, 39. 

Perchay, Joh., km. HuII, 1. 

Percy, Joh., skipstj. Lynn, 7, S, 
9; — Robert, útgm. HuII, 296 
-300; ~ tollhm. HuII, 36, 37. 

Percyval, Rich., tollhm. Ips- 

wich, 77. 
Pergkyn, Thomas, enskur km., 

632, 635, 636. 
Permiter, Joh., km. Lynn, 199. 
202. 

Perr, Robert, km. Yarm., 112. 
Pery, Thomas, km. Ipsw., 175. 
Perys, Rob., sjá Peers. 
Perysche, Joh., km. Yarm., 134, 
135. 

Petersen, Joh., km. Hamb., 604, 

606, 608, 611. 
Petcrson, Joh., skipstj. Lynn, 

164, 166, 178, 182, 194, 197, 

199, 202-204, 720; — Petison, 

667. 

Peterszen, Joh. Haberque, ísl- 

skipstj., 529. 
Petison, Joh., sjá Peterson. 
Peton, Robert, km. Hull, 19, 27, 

32. 

Petri, Nich., kanslari Kristjáns 

IL, 520, 521. 
Pétur skytta, 443. 
Pétursson, sjá Týli. 
Pigot, Joh., km. Lynn, 9, 10; — 

km. DunW., 725. 
Pilli (Willi), Rob., km..Lynn, 

10. 

Piner, Henry, skipstj. Yarm., 
723. 

Pingsten, sjá Pinxten. 
Pining, Diedrich, DiSrik, bof- 
uSsm. frá Hildesheim, 44á, 

444, 446, 449, 529. 
Pinxten, Tonniges, skipstjOU: 
Hamb., 593, 684, 685, 687, 6bí<, 

715, 716. 
Pirateryngton, sjá Patryngton- 
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Platteylond, sjá Flatey. 
Pletho, Gemistus, griskur f ræíSi- 

maður, 451. 
Podebusk, Predbi0rn, 480, 484. 

Pogewisck (Pogvisch), Wolff, 

amtm. Segeberg, 684, 691, 692, 

694-696. 
Pólland, 420, 625. 
Póllandskonungur, 421-423, 621. 
Poller, Joh., km. Hull, 26; — 

Th., km. Hull, 26. 
Pollson, Sibred, km. Lynn, 162, 

164, 106, 168, 173. 179, 181. 
Polperro, sjá Porpera. 
Polrnan, staður á Engl., 332, 

335. 

Polsonne, Sabram, km. Lynu, 
721. 

Pólverjar, 420. 

Polyngton, Richard, km. Hull. 
46, 49. 

Pomerania, sjá Pommern. 
Pommern, 221. 

Ponder, Thomas, skipstj. Ipsw., 
78, 84, 85. 

Poore, Joh., kaupm. Lynn, 158, 
160. 

Pope, Henric, skipstj. Ipsw., 66. 
Popyll, Joh., útgm. Yarm., 120. 
Porpera, staður i Wales, 327- 
329, 371. 

Port de Lynn, sjá Lynn. 
Porter, Joh„ km. Hull, 38, 393. 
Portsmouth, 535. 
Portugal, 437, 438. 
Portugallar, 325. 449. 
Portugallia, sjá Portugal. 
Postle, Richard, lögm., Gromer, 
263. 

Potgeter, E., þý. km., 516. 

Pothurst, Joh., km. Hamb., 436, 
444. 

Pouer, Hermann, ritari Hamb., 
691. 

Pound, Robert, km. London, 318. 



Poweke, Joh., útgm. Bristol, 403, 
426. 

Power, Hermann, ráðsm. Ham- 
borg, 691; — Joh., km. Lynn, 
721; — Julian, skipstj. Brist- 
ol, 47. 

Powisch, sjá Pogewisck. 
Pownder, WiIIiam, skipstj. 

Lynn, 215. 
Powre, Joh., km. Lynn, 149, 

150, 163, 166, 170, 171, 179. 
Poye, Arnald, skipstj. HuII, 300 

-302. 

Prédikararegla St. Johanns- 

klausturs, 457. 
Prefectus, sjá fógeti. 
Prucia, sjá Prússland. 
Prudence, Joh., km. Yorkshire, 

269. 
Prússar, 257. 

Prússland, 229, 233, 257, 288, 

289, 319, 338, 366. 
Prússlandskaupmenn, 229. 
Prútze, Jacob, Hamb., 464, 
Ptolemæus, 450, 453. 
Puebla, De, sendiherra Spánar- 

konungs, 456. 

Punder, Richard, útgm. Yarm , 
87. 

Pygge, Thomas, tollheimtum. 
Boston, 241, 243-245. 

Pyke, WiIIiam, sjóm., Saltasshe, 

Cornwall, 288. 
Pynke, Joh., km. Bristol, 55. 
Pynynch, Theodorik, sjá Pining, 

Diðrik. 

Pyper, Richard, útgm. HuU, 151. 
Pyrte, William, skipstj. Ipsw., 
83, 85. 

Pyrton, Will., tollhm. Ipswich, 
65. 

Pytman, Joh., km. Ipsw., 104, 
107. 

Pytt, Thomas, km. Ipsw., 101, 
106. 
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Quaterniayn, Richard, tollhm. 

London, 264, 265. 
Querini, ítaliumaður, 453. 
Qunthoer, sjá Stálgarður í 

Lundúnum. 
Qwhyzght, William, skijjsti. 

Lynn, 161, 164, 166, 168, 16Í). 

172. 

Radecliff, Th., tollhm. Hull, 36, 
37. 

Radyng, sjá Reading. 
Raff, fylgdarmaður Jolms Brey- 
es, 571. 

Raffen Godmonssz, sjá Hrafn 

Guðmundsson. 
Raimond de Raimondi di Son- 

cino, sendiherra hertogans af 

Milanó, 455. 
Rainbow, William, km. Orweíi, 

726. 

Rantzau, Hans höfuðsm., 468; 

— Henrik (Heinrich) léns- 

herra, 525. 
Ranysfortli, Simondus, skipstj. 

Lynn, 195, 198. 
Ratcliff, William, km. HuU, 25- 
Ratzeburg, borg i Þýzkal., 689, 

690. 

Rauðasandur, 442. 
Rauen, Henningk, km, Hamb., 
457. 

Raynkyn, Yoakym, sjá Reyneke, 
Joach, 

Raynton, Symond, skipstj. 

Lynn, 200, 202. 
Reading, borg á Engl,, 314, 315, 

373, 374. 
Recard, Joh., km. HuII, 15, 19, 

24, 32, 44, 48. 
Reddcsdalc, Robert, km. Hull, 

32. 

Rede, Joh., útgm. Hull, 26; — 
Robert, Dunwich, 477; — 
William, km. Yarm., 112, 184, 
269. 



Redhed, Jamy, skipstj. Dunw., 
726. 

Redyng, sjá Reading. 

Reenes, Margwards, km. Lii- 

beck, 436. 
Reff, sjá Rif. 

Remensnejder, Hinrick, Hamb., 
687. 

Rene, staður á Islandi (ReinV ), 
439. 

Rcjine, Hcinric de, km. Hamb., 
669. 

Reslanda (ísland?), 450. 
Reventlow, Detlev dr., 691, 695. 
Rewton, Joh., km. Ipsw., 85. 
Rex Dacie, sjá Danakonungur; 

— Rex Anglie, sjá Englands- 
konungur. 

Reykhólar, 442. 
Reykjanes, 474. 
Reykjavik, 453, 541, 544. 
Reyneke, Joach., km. Hamb , 

569, 667. 
Reynell, Walter, Engl. 328, 337. 
Reynkynn, Godtken, km. Hamb., 

539. 

Richard IIL, 441,443. 
Richard, Joh., km. HuU, 43, 50, 
408. 

Richardson, Alexander, skipstj- 
Dunwich, 214, 725; — Hugo, 
km. Hull, 14, 19, 24; — ^oh' 
annes, km. Boston, 201 ; • 
Blakeney, 212; — Thomas km. 
Lynn, 196. 198, 200, 202, 203. 
210, 215; — William, km. 
Lynn, 204. 

Richeman, Joh., km. Ipsw., 174; 

— London, 357-359, 362, 363. 
Richemond, Joh., km. Hull, 

288. 289. 
Richer, William, enskur riddari, 
389. 

Riculf, Thomas, umboðsm. Jór- 
vik, 274, 278, 279, 294, 305, 332. 
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Rif á Snæfellsnesi, 531, 534, 
536, 555, 561, 564, 704. 

Rigton, Richard, km. Bristol, 22. 

Rijne, Bartelt, ráíSsmaður Ham- 
borg, 459. 

Rikarður III., sjá Richard III. 

Rike, Peter, Hamb., 611, 687. 

Risk, Pétur, Hamb., 529. 

Riton, Joh., EngL, 314. 

Robard, William, km. Bristol. 
22. 

Robert, Donds, lím. Ipsw., 469. 
Robert (Hobert), Engl., 531. 
Robet, William, útgm. Dunw., 
726, 

Robsonne, Joh., km. Lo^vestofte 
724. 

Robynson, Joh., skipstj. Lynn, 
172; — William, km. Hull, 34. 

Roche, George, kra. Bristol, 20, 
314, 390, 396, 400. 

Rockesnes, sjá Reykjanes. 

Roclyf, Briano, Engl., 372. 

Rodewolt, Hans, ksv. þý., 687. 

Roermond, borg í Holl., 421. 

Roger IL konungur á Sikiley. 
450. 

Rohollt, Hans, km. Hamb. 529. 
Roke, Winiam, km. Dunw., 725. 
Rolanth, Engh, km. Hanv., 699, 
702-704. 

RoUes, William, km. HuU, 52. 
Róm, 233, 453, 472, 473. 
Ronne, Hinrick van, þý. skipstj., 
534, 555, 561, 565. 

Ronner, Peter, km. Hamb., 705. 
Ronnowe, Clawes, marskálkur, 
355. 

Ronolffer Hoskausoll, sjá Run- 
ólfur. 

Roper, Thomas, km. Yarm., 208. 
Roskilde, 352, 364. 
Rosmhvalanes, 463. 
Roslock, 440, 444, 469, 641, 698, 
699. 708. 



Rothenberg, H., skipstj. Luberk, 

434, 435. 
Rouercha, eyja vestur af Þránd- 

lieimi, 453. 
Rowe, Joh., marskálkur, 448. 
Rowland, Robert, skipstj. Ips- 

wich, 82, 86; — Vincent, skip- 

stj. Dunw., 725. 
Rowley, Thomas, km. Bristol, 4. 
Rudde, Joh., lcm. Cromer, 262; 

— Thomas, útgm. Cromer. 

261, 262. 
Rugg, Vilkin, km. Hamb., 529. 
Runneherd, Hinrick, km. Ham- 

borg, 457. 
Runólfur Höskuldsson(?), 542. 
Russell, Thomas, km. Bristol, 

340. 

Russhe, Th., tollhm. Ipswich, 

100, 101. 
Russze, Martenn, Hamb., 687. 
Ryculf, Thomas, sjá Riculf. 
Ryddall, Edward, km. Hull, 90; 

— Robert, km. Hull, 19, 27, 52. 
Ryder, Joh., dómari, 26&-267. 
Rye, borg á Engl., 548. 
Ryke, sjá Rike. 

Ryles, William, km, Hull, 91. 
Ryngot, William, skipstj. Bost- 

on, 241, 242. 
Rysing, Richard, km. Lynn, 63. 
Ryver, William, gullsra., 270. 
Ryvet, Richard, enskur km., 

398. 

Röckesnes, sjá Reykjanes. 

Rörembergh, Joh., þý. km. 
Björgvin, 433, 435. 

Röver, Hermann, ráSsritari i 
Hamb., 593, 641, 676, 690, 698, 
704-706, 708, 711, 733, 739. 

Sabianne, Williara, lcm. Orweil. 
726. 

Salford, Joh., kra. Lynn, 63. 
Salisbury, borg i Engl., 410. 
Salomon, séra, 434. 
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Salop, Joh., jarl af, sjá Shrews- 
bury. 

Salsbury, sjá Salisbury. 
Saltasshe, þorp i Gornwall, 287, 
288. 

Salter, Joh., útgm. Fowey, 331 
-335. 

Saltzborg, Saltburn(?), borg á 

Engl., 200. 
Saluz, Joh., km. Lynn, 237. 
Sampson, Adam of Erith, útgra. 

Orwell, 726, 735; — Joh., km. 

Ipsw., 77, 85, 105, 108. 
San Sebastian, 456. 
Sancte Anne Islandrinorum, sjá 

Anna; — Andrews, 524; — 

Brigitte, 225; — Ives faire, 

728-730; — Jakobsland, 467; 

— Stephensturninn, 403; — 

Thomas spitell í Suthwerk, 

358, 361. 
Sand(ur), höfn á Herjólfsnesi 

á Grænlandi, 474, 
Sanderson, Richard, km. Lynn, 

148, 195, 198, 199, 201, 204, 205, 

210, 211, 215; — Winiam, kra. 

Lynn, London, 126, 727. 
Sanderton, Henric, km. Hull, 46. 
Sanderzon, Petrus, km., 664. 
Sandhaffn, sjá Sand(ur). 
Sandwich, 386, 387. 
Sasse, Heinrich, km. Hamb., 

488, 490. 
Sauell, Richard, km. Hull, 152. 
Saygrave, Robert, km. Lynn, 

721. 

Sayvile, Joh., Engl., 372. 
Scales, Joh., eftirlm. enskur, 

376, 377; — Robert, klæðsk. 

Bristol, 338, 340-342; — 

Thomas, km. Lynn, 7. 
Scalholten, sjá Skálholt. 
Scalwurthi, Joh., km. enskur, 

237. 

Scarborough, 11, 22, 88, 267, 268, 
277, 278, 297, 435, 548. 



Scardburgh, Richard, km. New- 

castle, 237. 
Schalholth, sjá Skálholt. 
Schanyngton, Thomas, kni. 

Lynn, 157, 159. 
Schar, útgra. London, 554, 559, 

563. 

Schellendorp, Stephan, erind- 
reki, þý. km. Björgvin, 228. 

Schipward, sjá Shippeward. 

Schmydt, Ludtke, sjá Smith, 
Lutkin. 

Schoraaker, Cla'wes, km. Hamb.. 

464; — Hans, skipstj. Hamb., 

534, 539, 561, 564; — Joh. 669, 

715, 716. 
Schroder, Heinrich, skiph. 

Danzig, 441; — Peter, km. 

Bremen, 527. 
Schueneman, Joh., km. Hamb., 

607, 610. 
Schulhonet, Hans, km. Hamb., 

488, 489, 491-493, 495, 497. 
Schuthar, Herman, km. Hamb., 

449. 

SciIIy Isles, 362, 363. 
Scodborgh, Jörgen, sendif uHtrúi 

Kristjáns IL, 510, 512, 513. 
Scoles, Richard, Engl., 292. 
Scotland, sjá Skotland. 
Scott, Andrew, 735; — ^oh.^ 

km. Hull, 13, 17; — Richard, 

km. Hull, 26. 
Scotte, sjá Skotar. 
Scrutator (eftirlitsmaður), ^ö7, 

241-245, 346. 
Secheford, Joh., kra. enskur, 

315. 

Seerby, Joh., km. Lynn, 211. 

Seerly, Thomas, km. Lynn, 204. 

Segeberg, borg i Þý., 410, 61-. 
668, 676, 677, 684, 689-691, 
696-699, 705, 706, 708, 710- 
712, 733. 

Seger, Thomas, km. Lynn, 63. 
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Segge, Water, sjóm. Fowey, 358, 

360. 
Selandia, 485. 

Selby, Andreas, km. Hull, 52; — 

Richard, Hull, 293. 
Selise, borg á Engl., 393. 
Seltares, Seltjarnarnes, 544. 
Seman, Joh., enskur, 427. 
Semblow, Clas, slcipstj. Harab., 

449. 

Sendiherra (Sendebade), 733, 
734. 

Sennett, Wyllyenn, sjóm. Ipsw., 
737. 

Serby, sjá Serley, Th. 

Serley, Thomas, km., Lynn, 126, 

146, 155, 159, 162, 170, 172, 

177, 196, 199, 201, 205, 721. 
Setberg, Hafnarf., 488, 490. 
Severn, á i Engl., 438. 
Sewolde, sjá Southwold. 
Seygrawe, Robert, km. Lynn, 

170, 172, 178. 
Seympeyr, Joh., km. Hull, 24. 
Sforza, Ludovico Maria, hert. 

Milano, 455. 
Sharp, Henric, lögfr., 410, 414. 
Shawynton, Thomas, km. Lynn, 

166. 

Sheewodde, Willam, km. Hull, 
24. 

Sheffelde, Joh., gullsm., 271; — 

Robert, Engl., 306. 
Sheks, Nicholaus, km. Ltibeck, 

436. 

Shereman, Ricliard, km. Brist- 

ol, 3. 
Sherly, sjá Serley. 

Sherwyne, Richard, km. Dunw., 
724. 

Shetlandseyjar, sjá Hjaltland. 

Shilton, Thomas, km. Hull, 52. 

Shiplode, Thomas, km. enskur, 
315, 

Shipman, Joh., kaupm. Ipswich, 
86. 



Shippeward, Joh., útgm. Brist- 
ol, 21, 35, 57, 388, 395, 399, 
400, 402-404, 415; — tollhm. 
Bristol, 60. 

Shirwode, William, km. Hull, 
33. 

Shore, William, km. Ipswich, 
58, 60. 

Shottesbroke, Robert, sendim. 

enskur, 260, 349. 
Shrewsbury, Joh. jarl af, 373. 
Shurley, Joh., gjaldk. London, 

467. 

Shypman, Joh., km. Ipsw., 86. 
Shypwars, sjá Shippe'ward. 
SíÖumenn, 470. 

Sigbrit WiIIemsson (Willums), 
holl. kona, 514. 

SigurÖur (Jónsson GrenjaSar- 

stað), 524. 
Sikiley, 450. 

Simmons, Raulf, km. W. & B., 

eldri 721, yngri 722. 
Sirook, Hinrik, km. Coventry, 

241, 242. 

Skagafjörður, 258. 

Skálholt, 233, 272, 282, 330, 358, 
359, 380, 381, 404, 405, 407, 451 
-453, 471, 531, 715, 716. 

Skálholtsbiskup, 236, 237, 273, 
315, 330, 380-382, 385, 402, 404, 
405, 407, 434, 517, 531, 544, 
670, 714-716. 

Skálholtsstóll, 233. 
Skandinavia, 450, 451. 
Skánn, 229, 319. 
Skaptií?) Jónsson, sjá Spaalte. 
. Skarð i Meðallandi, 470. 
Skarðaborg, sjá Scarborough. 

SkartSsá i Skagafirði, 478, 544. 
Skasy, William, kra. Bristol, 21. 
Skattlönd norsku krúnunnar, 

223, 228, 229, 258, 263, 322, 

409. 

Skeer (Gunnbjarnarsker), 474. 
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Skelton, Robert, EngL, 339, 341 
-344. 

Skipbrotsmenn, 715, 716. 
Skirn, William, Engl. Haisthorp, 

372; — Rirgida, kona W., 372. 
Skotadrottning, 524. 
Skotakonungur, 385, 430, 431, 

463, 529. 
Skotar, 375, 385, 435, 468, 516, 

522-524, 714, 718, 719, 736. 
SkoHand, 450, 515, 529, 535. 
Skotlandsströnd, 461. 
Skotti, Valter, skozkur skipstj., 

530. 

Skowle, Midi. eíSa Nich., skipstj. 

Lynn, 6, 7, 10. 
Skult, Joh., km. Danzig, 288, 289. 
Skultis, Hanse, útgm. Hull, 2. 
Skvenson, Henr., skipstj. ensk- 

ur, 469. 

Skynner, William, skipstj. Lynn, 

167, 173. 
Skyrmot, WilHam, km. Burton. 

315. 

Slade, Rich., tolllim. Lynn, 6. 
Sluck, Clawes, 441. 
Smásveinar, 715, 716. 
Smede, Luthken, sjá Smith, 
Lutkin. 

Smijd, Danquard, km. Hamb., 
464; — Euerd, km. Hamb., 457. 

Smith, Hans, km. Hamb., 631, 
633, 687; — Henric, km. Huli, 
25; — Jacob, km, Yarm., 183, 
189, 190, 193; — Jattmundh, 
enskur km., 258; — Joh., km. 
Fowey, 331-335; — Hull, 
2, 33; — Ipsw., 84, 86; 
— skipstj. Orwell, 726; — km. 
"W. & B., 721; — Lutke, Lut- 
kin, Ludolph, km. Hamb., 537 
-540, 542, 543, 545-547, 549- 
551, 555, 561, 562, 565, 566, 569, 
574, 580-582, 593, 594, 596, 621, 
625, 627, 631-635, 642, 652, 659, 
660, 663-667, 669-671, 685, 687, 



688, 698, 699, 700, 704, 708; — 
Richard, skipstj. W. & B., 722; 

— Yarm., 723; — Robert, km. 
Yarm., 187, Dunw. 725; — 
Thomas, skipstj. Ipsw., 176. 
HuII, 185, 186; — William. 
km. Ipsw., 67, 70. 

Smydt, Ludolphus, sjá Smithj 

Lutkin. 
Smyth, sjá Smith. 
Snorre Tormodssz, Snorri Þor- 

móðsson, 542. 
Snæfellsjökull, 434, 435, 475, 

476. 

Snæfcllsnes, 473, 474. 

Sokki Einarsson, 257. 

Some, Gysly, km. Lynn, 157, 159; 

— Robert, km. Lynn, 156, 159; 

— Thomas, km. Lynn, 194, 

197, 199, 202. 
Somer, Joh., km. Bristol, 287. 
Somercot, Joh., km. Hull, 52. 
Somers, Edmund, hertogi af, 

348. 

Somerset, hérað á Engl., 234, 

235, 345, 346, 347. 
Somerton, Galfridus, útgm- 

Cromer, 303-305. 
Soncino, sjá Raimond. 
Sont (Sund), Eyrarsund, 511. 
Sotheby, Henric, km. HuU, 25. 
Southampton, 234, 235, 281, 345, 

346, 358, 360, 535. 
Southwold, borg á Engl., 535. 
Sowdiours (hermenn), 264. 
Sowremer, Joh., km. Lynn, 180, 

181, 545-547, 566, 632. 
Spaalte (Skapti?) Jonszon, 

542. 

Spaldyng, Joh., sjóm., 248. 
Spánn, 375, 387, 437, 438, 441, 

456, 480, 528, 640. 
Spannien, sjá Spánn. 
Spánverjar, 533. 
Spar, Henry, km. enskur, ö^y. 
Sparrow, Georgius, km. Yarrri.. 
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187; — Joh., krru Yarm., 183; 

— Thomas, km. Yarm., 76, 77, 

87, 92, 94, 110, 120, 187. 
Spayne, sjá Spánn. 
Spemer, Richard, skipstj. Dun- 

Wich, 724. 
Spencer, Jacob, skipstj., Lynn, 

218; — km. Hull, 443; — Joh. 

km. London, 271; — tollhm. 

Hull, 295, 375, 376; — Willi- 

am, lcm. Hull, 307, 309, 312; 

• — tollhm. Ipswich, 77. 
Spenser, Wilham, lcm. Bristol, 

426. 

Sponer, Joh., lcm. Yarm., 182; — - 
James, km. Dunw., 724. 

Sponser, Jacob, skipstj. Lynn, 
219. 

Spossord, Robert, útgm. Hull, 
37. 

Spreckclzen, Peder van, ráðsm. 

Hamb., 537. 
Spreen, Villem, sjá Sprever. 
Sprehauke, Alexander, km. Ips- 

wich, 104, 107. 
Sprever, WilUam, dr. erindr. 

Englak., 241, 258, 260. 
Springolde, Joh., skipstj. Low- 

estoft, 724. 
Spryng, Jordan, útgm. Bristol, 

290, 291, 314, 315, 390. 
Spryngwell, Bartholomeus, km. 

Yarm., 92, 94, 110. 
Spynker, WiUiam, km. Lynn, 

197, 198, 201, 202. 
Spynkson, Antony, km. Hamh., 

539, 666. 
Squier, Joh., km. Lynn, 63, 72, 

73. 

Stadtzraullen, (Staður í Nor.), 
474. 

Staðarstaður, 531. 

Staður i Noregi, 474. 

Stafford, Joh., sldpstj. Bristol, 

3; erkibiskup, 359; — Will., 

enskur, 345. 



Stahlhof; sjá Stálgarður. 

Stálgarður (Hansakontórinn i 
London, quntlioer), 486, 545, 
546, 587, 590, 593, 599, 601, 704, 
711-713, 734, 735. 

Stans, Wiliam, km. Ipsw., 104, 

107. 

Stanton, Joh., km. Lynn, 233, 
234. 

Stanysby, Joh., km. Lynn, 65. 
Stapillon, Milonus, km. enskur, 
321. 

Stappe, Galfridus, sjóm. Saltash, 
288. 

Stapula (verzlunarstöð) , 228, 
234, 235, 238, 240, 259, 260, 
269, 324, 336, 382, 386, 387, 
391, 392, 396, 400. 
Stavelay, WiIL, tollhm, Hull, 37, 
38. 

Stebenhithe, þorp á Engl., 369, 
370. 

Stedeliolder (á íslandi), sjá fó- 
geti. 

Steeman, Joh., km. þý., 569. 
Steen, M., skipstj. Brimum, 42Ö. 
Stefán biskup Jónsson, 470. 
Steinmóður Bárðarson, ábóti i 

Viðey, 434. 
Steinwech, Heinrich, skipstj. 

Hamb., 715, 717. 
Stelton, Joh., km. HuII, 24, 34. 
Stcmmelman, Joh., km. Hamb., 

574, 604-606, 608, 611. 
Sten, Gord, Þjóðv., 318; — 
Henning, bróðir Gords, 318; 
— Lutlíyn, stýrim. Hamb., 
449, 553, 558, 562. 
Stendern, Eler van de junger, 
km. Hamb., 488, 489, 491-493. 
Stenton, Joh., tollhm. HuII, 1. 
Stephen, Joh., lon. Bristol, 22. 
Stephens, Joh., km. Hull, 1; — 
Rob., Porpera, 327-329, 371, 
372. 

St. Stephens, turn i Bristol, 403, 
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Stepken, Thomas, km. London, 

591, 593. 
Stermann, Joh., skipstj. W. & B., 

722. 

Sterne, Joh., km. Blakeney, 220. 
Steton, Joh., tollhm. Hull, 245 

-248, 251-255, 257; — William, 

km. Hull, 45. 
Stevens (Steveyns, Styvens), 

Will., skipstj. Lynn, 142, 143, 

148. 

Stevenson, Henry, útgm. Yarm., 
110; — Joh., km. Hull, 45; — 
Robert, útgm. Hull, 23, 25, 31. 
32, 34, 38-40, 42, 45, 46; — 
km. Bristol, 434. 

Stevington, Edward, km. Brist- 
ol, 5. 

Stickellen, staöarnafn, 477. 
StiIIington, Robert, kanslari, 
359. 

Stobbes, sjá Stubbes. 
Stoekdaell, Joii., km. Hull, 632, 
635, 636. 

Stockholm, 453. 

Stoclíman, Joh., enskur km., 572. 
Stoer, sjá Stur. 
Stoke, 531, 533. 

Stokker, Joh., km. Lynne, 9; — 
London, 395. 

Stollioff, sjá Stahlhof, StálgarÖ- 
ur. 

Stone, Joh., km. London, 727. 
Stoozy, Th., dómari, 469. 
Stopyndon, Joh., ritari, 284. 
Storres, Robert, km. Hull, 25. 
Stovyn, Joh., km. HuII, 119. 
Strabo, griskur fræðim., 451. 
Stralsund, borg i Þý., 422, 440, 
444, 469. 

Stralsundarar, 422. 
Strangway, Joh., tollhm. Bristol, 
20, 35. 

Strangwisehe, Henry, skipslj., 
Ipsw., 103, 108. 



4 

Straumur við Hafnarfjörð, 449, 

515, 553, 558, 562. 
Straunge, Robert, km. Bristol, 

21, 426, 437; — km. Lynn, 73; 

— Thomas, km. Bristíd, 437, 
438. 

Strykeland, Thomas, enskur 
útgm., 390. 

Stubbes, Joh., km. Hull, 17, 34, 
43, 45; Nicholaus, km. HuH 
25, 307, 309, 311, 312, 380-382; 

— Richard, km. HuII, 11, 
17, 18. 

Studley, Joh., skipstj. DunW., 
725. 

Stur (á í Holstein), 627, 674. 
Sturburge fayre, 728-730. 
Stward, Augustin, km. Yario-) 
112. 

Stystyd, Englendingur, 737. 
Styvens, sjá Stevens. 
Sualberde, sjá Svalbarði. 
Suckinge, William, km. DunW., 
724. 

Sudberre (Sudbury), 534. 
Súðavik, 478. 
Suðurnes, 545. 

Suffolk, 234, 235, 284, 286, 369, 
441, 442, 446, 467, 516, 590, 592, 
637, 638; — Lord of, 533; — 
WÍIIiam hertogi af, 345. 

Surrey, 234, 235, 515, 516; 
Howard jarl af, 515, 516. 

Sussex, 234, 235. 

Suthwerk, staður á Englandx, 

358, 361. 
Sutton, Hammon, herra, 306; 

Thonias, skipstj. Bristol, 57, 

61, 554, 559, 562. 
Svalbarði, 474. 

Sveinn Þorleifsson, umboðsm. 
konungs, 479, 482. 

Sviar, 421. ,j 
Sviþjóð, 221, 223, 238-241, á.-;. 

338, 349, 350, 366, 382, 391, 40o. 

430, 432, 481, 504, 507, 514, 5io. 
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Swan, sjá Swanne. 
Swancote, Joh., km. Bristol, 

415, -11(), 418, 428. 
SWanne, Joh., km. Hull, 43, 44, 

48, 49, 426. 
Swaysey i Wales, 336. 
S^vecia, sjá Sviþjóð. 



Termey, Gerard, km. Hamb., 

539, 569, 667. 
Terry, WiHiam, útgm. Yarm., 

121. 

Terynthroper, Joh., skipsti. 

Bristol, 20. 
Tetbury, borg á Engl., 315. 



^^vecia, sjá Sviþjóð. Tetbury, borg a 

Swelyngton, Will., tollhm. Hull, Texton, Joh., sjóm. Hul , ^ew- 
- ' - - I castle, 16, 19, 288, 289. 



42, 44, 47, 48. | castle, 1(3, ly, ^öö, ^o^. 

Symon, Thomas, km. enskur, Teyngill, William, km. Lynn lU. 
Aí\^ rru^un^í- Tnh km. Hull, 212. 



403. I Thabker, Joh., km. Hull, 212. 
Symonson, Marck frá Veere, Thames, sjá Thems, Thcmesze. 
rr.i-_i-T-i nr,r^A víin. Danziíí, 



Thelchten, Gerd van, Danzig, 
260. 



skipstj. holl., 427. 
Symson, Petrus, skipslj. Ipsw , 1 2t3U. 
85; - Lavrence, útgm. Lynn, Thems, Themesze, 632, öáb. 



Therstros, Galfrid, km. HuU, 
133. 



Synson, WiIIiam, kra. Lynn, 199= . — . 

Syonsklaustrið af reglu heilagr- Theutonici, sjá Þjóðverjar. 

ar Birgittu, 225. " 
Sysewell, 535. 
Sæland, 480. 

TaiIIor, Brian, tollhm. Yar- 

mouth, 186, 187, 191. 
Talbot, Arthur, km. Hull, 24; 
— Ed^\^, tollhm. HuII, 49, 50; 
— Joh., tollhm. HuII, 118, 132, 
133. 

Taneruer, Joh., skipstj. Hull, 

316, 317. 
Tanne, Joh., km. Lynn, 74, 75. 
Tante, Joh., km. Saltasshe, 288. 
'í'appe, Hans, km. Hamb., 488- 

503. 

Tarry, WiIIiam, skipstj. ípsw., 

105, 108. 

Taylor, Joh., skipstj. Lynn, 64, 
65. 

Tege, Robert, skipstj. Brislol, 
71. 

Tekill, William, km. Dunw., 725. 
Tell, WiIIiam, tollgm. Yarm., 
261-263. 

Tempest, Joh., greifi, 293, 313. 
Terentius, Publius Afer, latn- 
eskur rith., 705. 



Thile, sjá Thule. 
Thirkyll, Walter, útgm. Lynn, 

64. 

Thirlowe, Thomas, km. Yarm., 
190. 

Thomas, Maurice, sjóm. Tyn- 

begh, 271. 
Thomas spitell í Suthwerk, sja 

Sancte Th. 
Thomasson, Richert, km. Lond- 

on, 479, 482. 
Thomlynson, Jacob, km. Hull, 

449. 

Thomson, Cornelius, km. Hull, 
51; joh., skipstj. Lynn, 194, 
211; — Robert, skipstj. HulJ, 
267; — Thomas, kni. Hull, 91, 

133. 

Thorisby, Joh., borgarstj. Lynn, 

229, 237. 
Thoraey, Robert, km. London, 

271. 

Thornson, WiIIiam, sjóm. New- 

castle, 288, 289. 
Thornton, William, kni. Hull, 
12, 15, 18, 19, 27, 31, 38, 39, 45. 
Thorp, þorp á Engl., 535. 
Thorp, Thomas, Bristol, 399, 
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345, 346; — William, km. Hull, 

19, 23, 32, 33. 
Throkmcrton, Joh., Newcastle, 

264, 265. 
Thule, 450, 470, 471. 
Tliurlov^e, William, skipsti. 

Dunwich, 726. 
Thurst, Edward, skipstj. Yarm, 

723. 

Tliurystro, Henry, km. HuU, 

185, 186. 
Thwaytcs, Henry, löggm. HuII, 

292, 296, 297. 
Tidde, James og Joh., km. W. 

& B., 721. 
Tidemann, Luberd, km. Hamb., 

488, 489, 491-493, '495, 497. 
Tijll, sjá Týli. 
Todd, WiIL, km. Hull, 51. 
Tode, Jacob, km. Hamb., 529. 
Toky, Rob., km. Bristol, 22. 
Toley, Clement, skipstj. Yarni., 

723. 

ToIIgæzlumaður (contrarotula- 
tor), 3, 11, 37, 38, 47, 53, 72, 
95, 96, 109, 113, 121, 126, 153, 
154, 160, 161, 167, 173, 182, 
191, 194, 199, 214, 216, 217, 
218, 245-247, 257, 261, 307, 346. 

Tollheimtumaður (collector 
custume et subsidii), 1, 5-10, 

20, 22, 26, 28, 35, 36, 39, 41, 42, 
44, 46, 47, 49, 50, 53, 56-58, 

60-65, 71, 73, 76, 77, 87, 
91, 100-102, 111, 118, 119, 132, 
134, 144, 151, 173, 176, 184 
-187, 202, 205, 206, 212, 213, 
245, 246, 249, 257, 261; — 
custumarius, 307, 342, 343, 
345, 346. 

Tompson, Joh., skipstj. Lynn, 
170, 172, 179, 181, 198, 721. 

Tomson, Joh., sjóm. Lynn, 661. 

Tone, Th., tollhm. HuU, 39, 41, 
42. 

Tonge, Joh., tollhm. HuU, 41, 42. 



Tooley, Henry, km. Ipsw., 527- 

530, 736; — Orwell, 726; — 

Joh., Lynn, 99, 100. 
Torgarsson, Álfur (Þorgeirs- 

son) kapellumeistari, 321. 
Torgrymer Halderszon, sjá Þor- 

grimur Halldórsson. 
Tormoye, Gerardus, sjá Termcy. 
TornboII, Thomas, km. Lynn, 

202. 

Tornson, WilL, sjá Thornson. 
Torssön, sjá Sveinn Þorlcifsson. 
Torsten Finnd, sjá Þorsteinn 
P'ínnbogason. 

Torwarder Eynerson, sjá Þor- 

varðtu' Einarsson. 
Toscanem, it. landfræðingur. 

451, 454. 
Tolyng, Andreas, tollhm. Bost- 

on, 241-245. 
Trawendael, sjá FroudendaeL 
Tredam, WiIIiam, km. Yarm . 

187. 

Trefry, Thomas, EngL, 328. 
Tregge, Joh., km. Lynn, 75. 
Trenew, Bernard, km. Bristol, 
21. 

Trethew^y, William, EngL, 328. 
Trewe, William, km. Lynn, 64, 

65, 72, 73. 
Trinity Guild, Lynn, 229-231, 

233, 236, 237. 
Trokmerton, Joh., sjá Throk- 

merton. 

Troldebonnen, sjá Tröllabotnar. 
Trundhjem, sjá Þrándheimur. 
Trwuche, Thomas, km. Lynn, 

138, 139, 144. 
Trym, Robert, útgerðarm. HuH 

153. 

Trypland, Richard, km. Huli, 
51. 

Tröllabotnar, 475-477. 
Tudenham, WiIIiam, km. Lynn, 

63. 
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Tukes, Brian, Sir, ritari Hinriks 

VIIL, 533. 
Tunsberg, i Noregi, 221, 228. 
Turdes Godmansz, sjá Þórður 

Guðmundsson. 
Twaytes, Henric, dómari Jór- 

vik, 372. 
Twed, Joh., tollhm. Lynn, 10. 
Twelhoff, Gerard, supprior 

Hamb., 457. 

Tyberman, Hans, km. Hamb., 
539. 

Tydeman, Joh., sjóni. Hull, 27U; 

— Luberd, sjá Tidemann. 
Tydericsson, Joh., meist. theoi. 

erindr. Kristjáns L, 410. 

Tyler, Will., tollhm. Lynn, 62— 
64. 

Týli Pétursson hirðstjóri, 513, 

514, 516, 517, 521. 
Tylney, Joh., tollhm., 261. 
TýlshóII, 521. 

Tyman, Hans, sjá Tymberraan. 
Tymberman, Hans, km. Hanib., 

539, 664, 666, 667. 
Tymperley, Joh., tollhm. Ips- 

wich, 57, 58, 65. 
Tynan, sjá Tymberman. 
Tynbegh, borg á Engl., 271. 
Tynbergh, 271. 

Tynegate, William, km. Hull, 

206, 212. 
Tyrrett, Englendingur, 737. 

Ulm, borg í Þýzkal., 453. 
}^Jneston, Joh., tollhm. Lynn, 96. 
Ultima Tile, sjá Thule. 
Umboðsmaður, sjá fógeti. 

^nvyn, William, km. Tetbury, 
315. 

Uppsalir, borg í Svþj., 516. 

^trecht, borg i HoIL, 422, 433, 
444. 

útskálar, 449. 

'^ach, Joh., skipstj. Lynn, 231. 



Vaget, sjá fógetL 

Valfangari, WiL Gebiszon, 590, 

592. 

Valintin, J., tollhm. Ipswich, 
173. 

Valkendorf, Eiríkur erkibiskup, 
472-474. 

Vampage, Joh. dómari, 252, 253. 

332, 333. 
Vannes, Peter, ritari Hinriks 

VIL, 579, 616, 710. 
Vasconia, sjá Gascogne. 
Vasques, Oliver, útgm. Selise, 

393. 

Vaszmer, Dirigk, km. Hamb., 
705. 

Vatnsfjörður við Djúp, 478. 
Vatnsleysa á Vatnsleysuströnd, 

509. 

Veere i Hollandi, 427, 535. 
Veere, sjá Færeyjar. 
Venidyen (Feneyjar), 499. 
Venour, WiUiam, útgm. New- 

castle, 264. 
Vere, Joh. jarl af Oxford, 448. 
Vestmannaeyjar, 385, 408, 414, 

443, 470, 530. 
Vete, Robert, km. Lynn, Lond- 

on, 533, 561, 564. 
Viborg, 410. 

Vicar, Bartilmew, skipstj. Tps- 

wich, 102, 107. 
Viðey, 434. 

Vigfús Erlendsson hirðstj., 464, 
514. 

Vikin, Grindavík, 544. 
Vilborgarstaðir, Vestmannaeyj- 

um, 530. 
Vilhjálmur biskup i Orkneyjum, 

260. 

Ville de sancte Botulphi, sjá 
Boston. 

Villem biskup af Orkneyjum, 

sjá Vilhjálmur. 
Vinarborg, 390, 414. 

51 
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Vincent, Tycho, sendiherra 

Hans L Danak., 463. 
Vindaborgir, 440, 469. 
Vindland, 442, 444. 
Vinland, 263. 

Vnbodz mann konygz, sjá fó- 
geti. 

Vogeth, sjá fógeti. 
Vresze, Hans, ksv. Hamb., 687. 
Vrienstat, Peter, Danzig, 260. 
Vrman, íslendingur i Goventry, 

427, 428. 
Vramen, Hinrick, km. Hamb., 

457. 

Vrodelond, Simon, km. Hamb., 
436. 

Walbers^vick, 528, 535, 720. 
Walberswick, Matleyng of, 528. 
Walcaus, Henry, km. Hull, 133. 
Walders'wick, sjá Walberswick. 
Wales, 35, 53-55, 71, 271, 336, 

372, 438, 456. 
Waleys, Joh., km. Tetbury, 315. 
Walis, WiIIiam, km. Ipsw., 176. 
Walle, sjá Wille, Thomas. 
Walles, Thomas, km. London, 

727. 

Wallia, sjá Wales. 

Walsh, Joh., þjónn Rich. jarls 

af Warwick, 403; — tollhm. 

Bristol, 60, 71. 
Walsyngham, bær á Engl., 283, 

284, 304. 
Walter, Joh., sjóm. Saltasshe, 

288; — Morys, útgm. Hull, 27. 
Walwyn, Rich., tollhm. Bristol, 

41, 46, 47. 
Wandesford, Thomas, borgari 

London, 3lö. 
Wankelyn, WiIIiam, útgm. Hull, 

30, 32. 

Wardals, Robert, skipstj. Ipsw,, 

175, 176. 
Warde, William, skipstj. Ipsw., 

58, 68, 70. 



Wardell, Joh., km. HuII, 90. 
Ware, Joh., borgari London, 

266, 267. 
Warenne, Thomas, km. Lynn, 

74; — William, km. Lynn, 

721. 

Warter, Joh., km. HuII, 45. 
Warwick, héra'ð á Engl., 403. 
427. 

Warwick, Henric, km. Hull, 23; 

— Richard jarl af, 403. 
AVaryng, Nich., tollhm. Bristol, 

46, 47. 

Water Deyne, Hary, skipstj. 
Lynn, 122, 125, 127, 131, 140, 
142, 145, 149, 157, 159; — Joh., 
km. Bristol, 21; — Lynn, 115, 
117, 122, 125, 127, 131, 138, 143, 
146, 150, 154, 155, 159-162, 
165, 167, 173, 177, 181, 196, 
198, 200, 201, 203, 210, 721; 

— Thcmas, km. Lynn, 123, 
125, 130, 131, 137, 143, 147, 
149, 155, 162, 165, 170-173, 
178, 181, 196, 198, 200, 201, 
203, 205, 210, 215-217, 219, 
721. 

Waterhous, Joh., km. HuII, 33. 
Waterlandische stede, hollenzk- 

ar borgir, 505, 506. 
Watkyn, Joh., km. Hull, 52. 
Watson, Henric, km. Lynn, 75; 

— Joh., skipstj. Lynn, 162, 
165, 170, 172, 178, 181, 19ö, 
198, 200, 201, 203, 210, 215 
-217, 721. 

Watter, sjá Water. 
Wattson, sjá Watson. 
Watyr, sjá Water. 
Waynflete, William, km. HulL 

45. 

Wayter, Robert, skipstj. Lynn, 
131, 132, 138, 143, 149, 177, 
181. 

Webbe, Joh., km. Ipsw., 101, 10<i, 
107; — Richard, skipstj. IV^' 
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wich, 176; — Roger, skipstj. 

Bristol, 358, 360; — Thomas, 

km. Ipsw., 69, 70. 
Webe, sjá Webbe. 
Welburne, Joh., km. HuU, 24, 

296-299. 

Weldonne, Edward, ráðsmaður 
Hinriks VHL, 719, 720. 

Welethewed, Richard, skipstj. 
Scarborough, 277-279. 

Welhous, Joh., borgari Boston, 
244. 

Welisme, Joh., útgm. Hull, 449. 
Welle, Jacob, km. Lynn, 63. 
Welles, borg á EngL, 284, 359, 

535, 720, 721. 
Welles, sjá Wales. 

Welles, Joh., enskur km., 398; 

~ Thomas, km. Hull, 13, 17. 
Wellys, William, km. Hull, 34. 
Wels, Joh., km. Ipsw. 69. 
Wely, Joh., km. Bristol, 22. 
Wenslay, Thomas, km. Hull, 

151. 

Weser, á i ÞýzkaL, 425, 509. 

Wessted, Albert, Hamborgari, 
705. 

"West, Galfridus, km. Boston, 
241, 242. 

Westbury college i EngL, 429. 

Wes(t)cote, Edm., toUhm. Bris- 
tol, 3. 

Westhorpe, Edward, km. Lynn, 
6. 

Westmaneor, sjá Vestmannaeyj- 
ar. 

Westminster, 234. 239, 240, 263, 
268-273, 278, 280-283, 286, 288, 
290. 306, 314, 317-322, 324-326, 
329, 330, 335-338, 344, 345, 349, 
350, 363, 364, 366, 368-372, 
375, 376, 378-380, 382, 383- 
391, 393-395, 397-410, 415-418, 
420, 424-426, 428, 430, 433, 436, 
439, 441, 444, 465, 466, 728. 



Westmoaasterium, sjá West- 

minster. 
Weston, Richard, skreiÖarkiii. 

London, 269, 280-282. 
Westwod, Radulph, km. Ipsw., 

78, 85. 

Weveton, Thomas de, útgm. 
Yarm., 121. 

Weydeslade, Joh., dómari Gorn- 
Avall, 335. 

Wheler, Joh., skipstj. Yarm., 
207, 208; — skipstj. Lynn, 
660; — Tolomes, skipstj. 
Lynn, 666. 

Whight, Robert, skipstj. Dun- 
wich, 726. 

"White (Whyte), Alexander, 
útgm. Yarm., 93, 94; — Joh., 
skipstj. Bristol, 319; — skip- 
stj. Huli, 40, 43; — Moricius, 
km. Bristol, 322, 323; — Ro- 
bert, skipstj. Lynn, 131; — 
Sander, skipstj. Lynn, 124, 
126, 127, 131; — WiIIiam, km. 
Yarm. 110, 111; — Lynn, 113, 
117, 121, 125, 126, 128, 132, 
140, 144, 147, 150, 156, 157, 
159. 

Whitinge, Thomas, útgm. Yarm., 
723. 

Whyte, sjá White. 

Whytfeld, Joh., km. Hull, 15, 

25, 27, 32, 33, 38-40, 42, 45, 

48-51. 
Wien, sjá Vinarborg. 
Wiggesforth, Richard, km. Huil, 

31. 

Wijtserck; sjá Hvitserkur. 
Wiking, Iwar, kanslari Noregs, 
410. 

Wilde, íslandsfari, 460. 
Wildegre, Joh., tollhm. Bristol, 
56. 

Wilelmson, William, skipstj. 
Ipsw., Yarm., 176, 187, 190. 

51* 
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Wilkynson, T., km, Lynn, 233. 
234. 

WiUe (Walle), Thomas, km. 

London, 591, 593. 
Willelnison, William, skipslj. 

London, 108. 
Willer, Joh., skipstj. Hull, 537, 

538, 542, 543, 547, 555, 561, 562, 

565, 569, 571-576, 596, 632, 634, 

635. 

William, Joh., sjóm. Bristol, 

270; ógreindur 393; — Wall- 

erus, ógreindur 393, 
Williamson Henric, kra. Hull, 

12, 15, 18, 19; — Joh., km. 

HuU, 2; — William, Ipsw., 

108. 

Willorp, Carsten, fulltrúi Dana- 

kon., 705. 
Wilton, Thomas, km. HuU, 13, 

18, 24, 

Wilts, staður á EngL, 345, 346. 
Winchester, borg á Engl., 225, 
231. 

Windsor, kastali, 290, 291, 307, 

313, 315-317, 394, 578, 579, 709. 
Wintmer, Roland, þý. km., 664. 
Wismar, borg i Þýzkal., 440, 442, 

444, 469, 641. 
Withwant, þý. ofbeldism., 555, 

560, 564. 
Wifserck, sjá Hvitserkur. 
Wodde, Robert, km. Yarm., 188. 
Woderove, WiII., enskur, 244, 
Wolden, Holme, km. Brimum, 

688. 

Wolfe, Joh., enskur km., 355, 
364. 

Wollover, Robert, skipstj. Low- 

estoft, 724. 
Wolsey kardináli, 468, 515, 516, 

519, 522-524, 531, 533. 

Wolter, Luder, km. Hamb., 488, 

489, 491-493, 496. 
Woodbrigde, smáborg i Suffolk, 

535. 



Woode, Robert, tollhm. HuU, 

151, 184, 185; — Thomas, km. 

HuII, 89, 91; — Lynn, 122. 
Woodhows, Will., tollhm. Lynn, 

202, 209, 214, 216. 
Worchester, borg á Engl., 29L 
AVorchester, William af rithöf., 

291. 

Wrenche, Robert, skipstj. Lynn, 

210, 211. 
Wryght, Bryan, km. Hull, 200, 

212; — Joh., km. Hull, 206, 

212; — Nicholaus, Bostoa, 

244. 

Wulfgang, sjá Pogw^isch. 
Wyche, Joh., km. Bristol, 356, 
357, 

Wyck, sjá Reykjavik. 
Wylche, Jacob, útgm. Yarm.? 
208. 

Wyler, sjá Willer, 
"Wylkynson, Joh., skipstj. HuHj 
2. 

Wyll, Petrus, km. Yarm., 189. 
Wyllflott, Richard, km. Hull, 50. 
Wylliamson, Joli., km. Hull, 2. 
Wylre, sjá Willer. 
Wylson, Joh., km, Hull, 50. 
Wylton, Thomas, km. IIuli, 33, 

34; _ W^illiam, km. Huli, 34. 
Wymper, William, skipstjóri 

Lynn, 126. 
Wynberg, Dytmer, ksv. Hamb., 

687. 

Wynche, James, skipstj. W.&B., 
722. 

Wynde, Falbinere van de, ÞY- 

km., 449. 
Wynder, Thomas, km. Hull, 1»; 

— William, km. Bristol, 22. 
Wyndesore, sjá Windsor. 
Wynflete, William, km. HuU, 

33. 

Wynsen, Hinrick van, km. Ham- 

borg, 457. 
Wyntoniensis, sjá Wincbester. 
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Wytfeld, Joh., km. Hull, 32. 
"Wythyford, Joh., útgm. Bristol, 
322, 323. 

Yakisle, T. de, sjá Hamond, Th. 

Yarmouth, Great, borg á Engl., 
6, 61, 76, 87, 91, 109, 111, 119.. 
134, 182, 186, 187, 191, 2Ú6, 
207, 213, 217, 226, 261, 522, 
531-533, 535, 548, 720, 723. 

Yermouthe, Joh., skipstj. Ipsw., 
174; — Yarm., 183, 184, 190; 

— Dun-wich, 724. 
Yermudt, írlendingur, 544, 558, 

562. 

Yernemuth, Magna, sjá Yarm., 
Great. 

Yeryesraan, sjá Irishman. 

Yesland, sjá ísland. 

Yonge, Thomas, Bristol, 282, 345; 

— "WilL, km. Lynn, 149, 157, 
159, 179, 181; — skipstj. Huli, 
185, 186. 212. 

Younge, sjá Yonge. 
Yrlandere, sjá írar. 
Yrlandt, sjá írland. 
Yselandman, Johanson, sjá ís- 
lendingur. 

Yselonde, Ysland, Yslande, Yss- 
landt, sjá ísland. 

Zeeland-flotinn, 519. 

Zeland, Zeeland, hérað í Hol- 

landi, 322, 379, 519. 
Ziericzee i Hollandi, 322. 
2o^\Tnge, William, km. Lynn, 

163, 166, 170. 
2Avolle, borg i Hollandi, 460. 



Þjóðverjar (Dudeschen, Dud- 
esken, Deutschen, German- 
ici), 228, 318, 392, 417, 418, 
420, 443, 444, 446, 449, 455, 
465, 470, 507, 514, 534, 540, 545. 
549, 553, 556, 557, 566-568, 574, 
578, 596, 599, 601, 621, 622, 
632, 637, 641, 675, 685, 688, 693, 
694, 715-717. 

Þórðarfell við Grindavik, 544. 

Þórður Guðmundsson, 541-543. 

Þórður Jónsson, 375. 

Þorgrimur Halldórsson, 541- 
543. 

Þorkell Guðbjartsson, 257. 
Þorlákur helgi (Þórhallsson), 
457. 

Þorleifur Björnsson, hirðstjóri, 
442. 

Þórshöfn á Miðnesi, 509. 
Þorsteinn Finnbogason, 536. 

740. 

Þorsteinn Þorkelsson, kapelhi- 

meistari, 435. 
Þorvarður Einarsson, 542. 
Þorvarður Erlendsson, lögm., 

463. 

Þrándheimur, 453, 474; sjá Nið- 
arós. 

Þýzkaland, 420, 436, 446, 478, 
523. 

Ögmundur Pálsson biskup, 517, 

531, 544, 715, 716. 
Öldurmenn (þýzku Hansasam- 

kundunnar i London), 547. 
Öngulsey, 450. 
Örckenöer, sjá Orkneyjar. 
Öxarárþing, 529, 717. 



II. Nöfn skipa og báta. 

Admiralen, (d. skip, 200 t.), 480, 
484. 

Andrew frá Dunwich, (50 t.)» 
725. 



Andre"w frá IpsAvich 469. 
Andrew frá Lynn (60 t.), 64, 
65, 72, 140, 142, 145, 149, 157, 
159, 170, 173, 177, 181, 720. 
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Androwe, sjá Andrew. 
Anna frá Björgvin, 435. 
Anna frá Haraborg, 449. 
Anne de Bryklissey, Harwich, 

Ipswich, Orwell, 66, 70, 468, 

469, 585, 589, 660, 663. 
Anne de Hull, 38, 42, 45, (250 

t.), 414, (200 t.), 426. 
Anne de Lenne, 156, 160, 168, 

173, 394. 
Anne de London, (300 t.), 405. 
Anne eða Johannes Baptiste de 

London (60 t.), 727. 

Anne (of Harwich, Orwell), 
667, (150 t.), 726, 735. 

Anne frá W. & B., (50 t.), 722. 
Anne frá W. & B., (60 t), 722, 
Anne frá Yarmouth, (40 t.), 723. 
Antony de Bristol, 5, 35, 41, 47, 

55, (300 t.), 415, 416, 418, 424. 
Antony de Hull, 23, 31, 32, 37, 

375, 376, 406, (450 t.), 408, 

417, 449. 

Antony de Lenne, 122, 125, 127, 
131, 194, 198, 199, 201, 204. 
205. 

Antony frá W. & B., (36 t.), 
722. 

Antony de Weveton, 205, 211, 
213, 214. 

Balinger, litið hafskip, létt, bú- 
ið árum og segli, upphaflef?a 
hvalfangari, (ógreindur), 328, 
337; _ Lylly frá Lykken, 

434; — Marie de Hull, 267; — 
Peter and Julian of New- 
castle, 264, 265; — Trinyte of 
(Southampton), 358, 360, 362, 
363. 

Barbara de Lenne, (75 t.), 83, 
157, 159, 161, 165, 167, 173, 
177, 181, 721. 

Barbara, konungssk., London, 
528. 



Barbara, Hullic London, (50 
t.), 727. 

Barbara de NeXvcastle (Lynn). 
155, 159. 

Barc, sjá Mary Margeret 

Barge, litið hafskip, nokkru 
stærra en balinger, varð á 15. 
öld að háu og breiðu seglskipi 
(barkskipi), (bahngera), 328, 
337; — Christofre Courteney, 
335; — Mary of Bristol, (bar- 
gea), 356, 357; — Trinity de 
Fowey, 331, 332. 

Bartholomeus, 258. 

Bátar, batella eða batellum, 
boote, scapha, 245, 248, 251, 
256, 257, (Bristol, 287), 307, 
339, 530, 657, 660, 661, 665. 

Bernhard frá Sandwicli, (240 
t), 386, 387. 

Bonaventure de Lenne, 215. 

Bostonne, 722. 

Busser, íslandsför frá Björgvin, 
259; — Bristol, 338, 340, 342, 
349. 

Byrðingur, 521. 

Caravel, carveule, karvella, 
hraðskreitt, létt hafskip nieð 
latnesku segli, tekið i notkun 
á 15. öld af Portúgölum og 
Spánverjum, 569. 

Cateryn frá Bristol, sjá Katc- 
rine. 

Caterryn de Lenne, sjá Kate- 
rine. 

Cecile, Dunwich, (30 t.), 724. 
Cliarite de Lenne, 179, 181. 
Christofer Courteney de Dert- 

mouth, bargea, (100 t.), 335. 
Christofer de HuII, 245-248, 250, 

251-255, 257. 
Christofore de Fo'wey, 327, 3-8 

371. 

Christofre, sjá Christopher. 
Christopher de Blakeney, 211- 
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Christopher frá Boston, 420. 

Ghristopher de Bristol, navi- 

cula, 20, 57, 263-265, (160 
t.), 322, 323, — Busshe 

de Bristol, 338-340, 342-345, 
349; 388 (90 t), 437. 
Ghristopher frá Dunwich, (30 
t.), 725. 

Christopher de Hamton (Lond- 

on), 104, 108. 
Christopher frá Laistoft, (72 t.) 

724. 

Christopher de Lenne, 73, 75, 
124, 126, 127, 131, 147, 150, 
154, 160, 194, 197, 199, 202, 
(56 t), 721. 

Glement de Hedon (Hull), 2. 

Clement de Lenn, 65, 75, 171, 
179. 

Gog, kuggur, breitt skip, al- 
gengt kaupskip á 13. og 14. 
öld; ~ sjá kogge. 

Corvers (fiskiskip), 515. 

Coste de Hull, sjá Goste de Hull. 

Cristofur, sjá dhristopher. 

Grystofer, sjá Ghristopher. 

Guthbert de Berwyk, 1. 

íiDogger", Dugger, 303, 304, 448, 
556. 

Edmond frá Dunwich, (50 t.), 
724. 

Edmond de Lenne, 114, 118. 
Edmond de Orwell, 101, 107. 

Edmond frá Yarmouth, (50 t.), 
723, (56 1.), 723. 

Edward de Hull, 118, 119. 
Edward de Lenne, 164, 166. 
Elizabeth de Clay, 198. 
Ehzabeth de Orwell, 108. 
Ehzabeth, W. & B. (70 t.), 722, 
(60 t), 722. 

Elizabeth de Wenteton, 192. 
Ellen de Novo Castro, 133. 
Erasmus de Hull, 206. 



Franskt skip (f renche ship) , 
532. 

Gabriell frá Boston, 420. 
Gabriell frá Dunwich, (50 t.), 
725. 

Gabryell de Hull, 185, 186. 
Gabryell Ryall, konungsskip 

London, 528. 
Galyot, Bristol (50 t.), 429. 
George de Beverley, (Hull), 27. 
George frá Boston, 420. 
George frá Bristol, (200 t.), 437. 
George (52 t.), 437, 438. 
George de Fowey, 105, 107. 
George de Lenne, 62, 63, 169, 

172. 

George frá Lundúnura, 420. 

George frá Selise, 393. 

George frá W. & B., (36 t.), 722, 

(50 t), 722. 
George frá Yarmouth, 94, 95, 

(72 t), 724. 
Godes Grace de Lenne, 215-217. 
Goste de HuII, 296-298, 300, 313. 
Grace de dieu frá Holderness, 

Hull, 316. 
Grace Dewe de Novo Gastro, 

50. 

Grace of Gode, 528. 

Gyfte of God of Wyveton, 220. 

Gögen, danskt skip, 480, 483. 

Halygost de Skydham, Hull, 2. 

Hamborgarfar, 507, 534, 555. 

Hamburgermand, Hamb., 468. 

Hansafar, 436. 

Herskip, 418, 514, 515, 714. 

Hertekin skip, 522. 

Hilda de Hull, 48, 49. 

Holck, hulk, hullic, 288, 289, 468. 

631, 633, 635, 727. 
Hollenzkt skip, 427, 531. 

Ibe de Bristol, navicula, 5, 54. 
Iceland Fleet, sjá íslandsflotinn, 
íslandsfar, 6, 8, 10, 11, 22, 26. 
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28, 38, 39, 42, 47, '49, 50, 56, 
58, 61, 64, 72, 73, 76, 77, 87, 
91, 95, 96, 101, 109, 111, 113, 
119, 121, 132, 134, 135, 151, 
161, 167, 173, 176, 182, 184, 
191, 194, 199, 202, 205, 208, 
209, 212-214, 216-218, 441, 525, 
637, 735. 

íslandsflotinn, 468, 515-517, 519, 
522-524, 718, 719. 

Ive, sjá Ibe. 

■ 

Jacob frá Hamborg, 436. 
James de Boston, 198, 201, 202. 
James frá Dun^vich (40 t.), 725. 
James frá Hull, 48, 90, 288, 289, 

554, 559, 563. 
James frá Ipswich, 174, 469. 
James de Laistoft, (54 t.), 724. 
James de Lenne, 64, 124, 126, 

128, 148, 150, 166, 182, 420. 
James de London, 105, 108. 
James de Maldon, 108, 109. 
James frá Orwell (60 t.), 726. 
James of Sowthwod, (Dun- 

wich), (50 t.), 724. 
James of Walderswich, (Dun- 

wich), (30 t.), 726. 
James frá W. & B., (45 t.), 721. 

(50 t.), 722. 

James of Wiventon, Blakeney, 
220. 

Jamys, sjá James. 
Jelian, sjá Julian. 
Jhc frá Lenne (60 t.), 394. 
Johannes de Grymesby, 151. 
Johannes de Laistoft, (60 t.), 
724; (52 t.), 724. 

Johannes de Orwell, 107. 
Johannes frá W. & B., (30 t). 
721. 

Johannes de Brykelsey, (Hull), 
151. 

Johannes Baptist de Lenn, 218, 
219. 



Johannes Baptist, konungsskip 

London, 528. 
Joliannes Baptist de Orwell, 

104, 107. 
Joliannes de EvangeHst, Bris- 

tol, navicula, 4, 55, 
Johannes Evangehst, Ipswich. 

102, 107. 
Johannes Evangelist, Yarmouth 

(76 t), 723. 
John, sjá Johannes. 
Jorgen, sjá Gögen. 
Juhan de Bristol, navicuLi, 3, 

401. 

Julian, danskt skip, 480, 483. 
JuHan de Fowey (160 t.), 20, 

399, 400. 
Juhan of Newcastle, 264. 

Katerine de Boston, (220 t.), 
429. 

Katerine frá Bristol, (100 t.). 

287, 290, 291, 315, 319, (140 

t.), 429, (180 t.), 437. 
Katerine frá Dunwich (30 t.), 

725, (30 t), 726. 
Katerine frá Hull, 307-310. 
Katerine de Lenne, 74, 75, 148. 

150, 165, 166, 169, 180, 182. 
Katerine frá London, 269; 
Katerine (Katerynne) frá Or- 

ford, (40 t), 726. 
Katerine de Welles, 75; sjá K. 

de Lenne. 
Katerine Fortune, konungsskip 

London, 528. 
Katerynne, sjá Katerine. 
Kleine Jacob van Lunden, 534. 
Kleine Thomas van Lunden, 

534. 

Kogge, kuggur, Hamb., 553, 554, 

558, 562, 563. 
Krauell, 566, 569; — sjá Caravel. 

Leonard de Bristol, navicula, 
(50 t), 56, 437. 
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Leonard de Weveton, 189, 190. 
Litell George de Hull, 273, 274, 
277. 

Little Johannes frá Yarmouth, 

(52 t.), 723. 
Little Nicholaus, Bristol (140 

t.), 429. 

Little Peter frá W. & B., (60 t.), 
722. 

Little Petre of Hull, 515. 
Lucas frá Yarmouth, (70 t.), 
723. 

Lylly, bahnger frá Lýbiku, 434. 
Lyon de Orwell, 103, 108. 

Madelyn frá Yarmouth, (56 t.) 
723. 

Magdalena, London, 533. 
Magna George de Hull, 300-303. 
Magnús frá Orkneyjum, 329, 
330. 

Mare, sjá Mary. 
Margaret frá Laistoft, (60 t), 
724. 

Margaret of WaldersW'icke 
(Dunwich), (35 t.), 725. 

Margett de Hull, 153. 

Margett Cety frá Lenne, 63. 

Margyt de Tynby frá Bristol, 
(200 t.), 429. 

Marie, sjá Mary. 

Mary de Bristol, navicula, 3, 20, 
53; — (bargea), 324, 356, 375, 
434; — (Bryde), 54; — (For- 
ster), 53, 428, 434; —(60 t.), 
437; — (Bryde, 100 t.), 437; 
— (Ganynges, 400 t.), 429. 

Mary de Hedon frá Hull, 25. 

Mary de Hull, 11, 17, 43, 44; - 
(balinger), 267; — (160 t.) 
326; — (140 t.) 389. 

Mary frá Ips^vich, 176. 

^íary de Laistoft, (72 t.), 724. 

Mary de Lenne, 420. 

Mary de London, sjá Mary God- 
grace de London. 



Mary de Northam frá Bristol, 

342-345, 349. 
Mary de Scardeburgh, 277, 278. 
Mary de Semercottes frá HuU, 

152. 

Mary frá SVansey i Wales, 33G. 
Mary de Yaremuthe, 204, 205. 
Mary Anne de Lenne, (50 t.), 

164, 166, 726. 

Mary Arnold frá Cromer, 388. 
Marybat (220 t.), Bristol, 429. 
Mary Bedford frá Hull, (200 t.) 
426. 

Mary of Cohive frá Dunwich 

(40 t.), 724. 
Mary Comforte de Lenne, 171, 

196, (95 t.), 721. 
Mary Crystofer de Lenne, 172, 

173, 181. 
Mary Cristofer de Wyston 

(Lenne), 158, 160. 
Mary Donston de Londou 

(Hull), 30, 32. 
Mary Elizabet de Yarm., (95 t.), 

723. 

Mary Fortuna de Lenne, 97, 100, 

114, 117, 131, 132. 
Mary Fortune de London, 108. 
Mary Fortune de Orwell, (80 

t.), 726. 

Mary Gabriell de Lenne, 129, 
131. 

Mary George de Lenne, 154, 160, 

165, 166. 

Mary George, konungsskip frá 

London, 528. 
Mary Germyn de Lenne, 115. 
Mary Godgrace de London, 105, 

106. 

Mary Grace de Beverley, 212. 
Mary Grace de Bristol, (300 t.), 
437. 

Mary Grace de Dunwich, (30 
t.), 726. 

Mary Grace de Laistoft, (ðO t.), 
724. 
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Mary Grace de Lenne, (90 t). 

123, 125, 131, 137, 143, 147, 

149, 155, 159, 162, 165, 170, 

172, 178, 196, 198, 200-203, 205, 

210, 219, 721. 
Mary Grace frá W. & B., (45 t.), 

721, (80 t.), 722. 
Mary Imperiall frá Orwell (80 

t.), 726. 
Mary Jacobi, sjá Mary Janies. 
Mary James de Boston, 197. 
Mary James de Lenne, 117, 131, 

138, 143, 163, 168, 172, 178 

195, 198, 200, 202-204; — hin 

aflamesta 519; — (Jacobi), 

665, 667. 
Mary James of "Wiveton, (Blak- 

eney), 220. 
Mary & Johanes frá Dunwich, 

(30 t.), 725. 
Mary Johanne de Orwell, (60 

t.), 103, 107, 726. 
Mary et John Bristol, (900 t.). 

429. 

Mary Katerine de Lenne (35 t.), 
138, 143, 145, 158, 160, 172, 
720. 

Mary Katerine de Lenne, 142, 

143, 148. 
Mary Knyght de Amsterdam, 

288, 289. 
Mary Margeret de Lenne, (the 

Barc of Sandwich (58 t.)), 

721. 

Mary Michell de Lenne, 140, 144, 

147, 150, 157, 159, 164, 160, 

169, 172. 
Mary Redchff frá Bristol, 314, 

319, 320, (500 t.), 429. 
Mary Sherman frá Bristol, (54 

t), 437. 

Mary Thomas de Bornam frá 
Lynn, 161, 168, (60 t), 720; 
— de AVyston frá Lynn, 143. 

Mary Walsinghara frá Ipswich, 
530, 736. 



Mary Wylfrede de Beverley, fr^ 

Hull, 212. 
Mathewe de Lenne, 141, 144, 

149. 

Ma^vdeleyne de HuU, 133. 
Mawdelyn frá Dun^ich, (30 t), 
725. 

Michell Grass de Lenne, 162, 
166. 

Migell, Michell frá Bristol, na- 

vicula, 71, 533. 
Mychael frá Yarmouth, navi- 

cula, (56 t), 723. 

Navicula, 3-5, 20, 53-57, 71. 

Newe Bark, 528. 

Nicholas de Cley frá Yarm., 

183, 189, 190. 
Nicholas frá Dunwich (40 t), 

725. 

Nicholas frá Saltasshe, 287. 
Nicholas frá Yarmouth, (56 t), 

723; — (48 t), 723. 
Niclas de Harwiche, 126. 

Peter, balinger frá Newcastlc, 

264, 265. 
Peter frá Dun'wich, (40 t), 725; 

— (30 t), 725. 
Peter de Hull, 26, 30, 32, 40, 43. 

88, 91, 427, 449. 
Peter de Lenne, 210, 211. 
Peter and Polle de London, (100 

t), 727. 

Peter de W. &B., (90 t), 721. 
Peter Gybson de London, 584- 

586, 589-592, 644, 652, 655, 662, 

664. 

Petir, Petre, Petri, Petrus, 
Petyr, sjá Peter. 

Rasenns, Rosamus de 0^^^.^^ 
(Ipswich), 106, 108, 174, (lOi^ 

t), 726. 

Sabyn de Orwell (Ipswich), lOl, 
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106, 175, 176; (Sabianne 100 
t), 726. 

Sancte Esprite, London, (50 t.) 

727. 
Skúta, 478. 
Sune de HuII, 40. 

Thomas de Blakeney, 189, 190. 
Thomas de Brydlington, Hull, 
153. 

Thomas de Burnem, Lenne, 161. 
Thomas de Colchester, 176. 
Thomas frá Dunwich, (40 t.), 

725; — (30 t.), 726. 
Thomas de Hull, (60 t.), Ó3H, 

631-633. 
Thomas de Ipswich, 176. 
Thomas de Lenne, 95-97, 100, 

156, 159, 180, 181, 659, 660, 

661, 666. 
Thomas of London, 661, 667, 

(100 t.), 727. 
Thomas frá Yarmouth, (60 t), 

723; — (44 t), 723. 
Thomas Fox de London, (60 t), 

727. 

Thwyng frá Cromer, 283, 285. 
Tomysinne frá W. & B., (80 t.), 
722. 

Trinitie, sjá Trinity. 
Trinity de Boston, 99, 100. 
Trinity de Bristol, 325, 326, (360 
t), 437. 

Trinity de Burn(g)ham, (Len- 
ne), 137, 143, 145, 149, 202. 



Trinity de Fowey, (bargea), 

331, 332. 
Trinity de Hull, 14, 18, 27, 29, 

31, 38, 39, 51. 
Trinity de Lenne, 115, 117, 122, 

125, 129, 132, 170, 172, 179, 181 

(50 t), 721. 
Trinity de London, 61, 316. 
Trinity de Orwell, 461. 
Trinity frá W. & B., (80 t), 722. 
Trinity frá Yarmouth, 94. 
Trinity Clyfford, Hull, (300 t). 

378, 408, 414. 
Trinity Copyndale, HuU, (200 
t), 407. 

Trinity Eston, DunVich, (50 t.) 
724. 

Trinity Matheson, Hull, 185, 
186. 

Trinity (Soutliamton), balinger, 
358, 360, 362. 

Trinity Suotland de Lenne, 142, 
143, 146, 150. 

Valentine frá W. & B., (36 t.), 
722. 

Valentyne frá Newcastle, 420. 
Vasa, 257, 328, 339. 
Vighe, skip frá Lundúnum, 558, 
562. 

Willelra de Lenne, 9. 
Þýzkt skip, 534, 632. 



III. Atriðisorð. 



■A-cer, acerbum (súr); sjá vin. 
Acht, acte; sjá lög. 

Achtendeel, achtendeil; sjá átt- 
ungur. 

Acus (ac'); sjá nálar. 
Afgangar; sjá klæði, reman- 
auntes. 



Áfi 



ir, mysa (^vheye), 135. 



Aflát, 472. 

Aghtendele; sjá áttungur. 
Akkeri (ancars, anchora, an- 

cker, ankyr), 438, 530, 558, 

565, 570, 572-574, 632-634, 660, 

665; ~ boole a. 737. 
Áklæði (coopertorium, coverlet 

etc), 1, 8-10, 72, 73, 78, 80, 82, 
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89, 92-97, 106, 110, 112-114, 
116, 122, 123, 127, 128, 130, 
134, 135, 137-141, 145-147, 149, 
155, 156, 158, 161, 163, 164, 167, 
169, 171, 177-179, 192, 195, 197, 
207. 

Alb', albus (hvítur litur), 84; 
sjá litur. 

Alecia (alex) ; sjá sild. 

Alin : elle, ellen, elne, ulna 
(ensk alin, 45 þumlungar, 
114.3 sm), 1, 2, 11-13, 15, 17. 
29, 31, 37, 40, 43, 48, 56, 58, 59, 
64, 73, 74, 78-82, 89, 94, 96, 
98, 102, 103, 105, 106, 110-116, 
122-125, 127, 129, 131, 133, 135, 
136, 138, 141, 142, 145-149, 152, 
156, 161-104, 167, 168, 171, 174, 
175, 187, 188, 192, 193, 195-197. 
203, 204, 206-212, 214, 215, 219, 
249, 256. 

Áll, 467. 

Altar, 458. 

Alþingisdómur, 718; sjá dómur, 

tylftardómur. 
Alþingissamþykkt, 460, 714. 
Ancars, anchora, ancker, an- 

kyr; sjá akkeri. 
Apparatus bellicus, martius; 

sjá vopn. 
Árar (ores, oryse), 37, 79-81, 

178, 179, 530; — small o., 79 

-81. 

Arcus (bogi); sjá vopn. 
Argentum; sjá peningar. 
Arma, arma bombarda (skot- 

vopn); sjá vopn. 
Armor; sjá vopn. 
Artillary (stórskotalið) ; sjá 

vopn. 

Ásmundarjárn (osmundus), 
teint járn, úrvalsjárn, upp- 
haflega sennilega komið frá 
Sviþjóð, en síðar notað um 
svipaðar tegundir járns seld- 
ar 1 stöngum, tunnum (bar- 



rellum) og sekkjum; 12 bar- 
rellur i tonni (s. þ. o.), 1, 2, 
11-16, 30, 31, 35, 37, 39, 40, 
42, 43, 48, 53-60, 64, 66-69, 72, 
78-82, 84, 88-90, 92-94, 96-98, 
100, 102-106, 110, 114-116, 118, 
123-125, 127-131, 133, 135, 136 
-142, 145, 146, 148, 149, 152, 
154-158, 161-164, 167-171, 174, 
175, 177-180, 184, 185, 188, 192. 
195-197, 199-201, 203, 204, 206, 
207, 210, 215, 216, 338, 340; 
— sjá járn, járnvÖrur. 

Áttaviti (compas, nedle, segul- 
nál, steinn, stone, leiðar- 
steinn), 267, 268, 454, 473. 

Áttungur (achtendel etc), 2, 
529, 715-717. 

Auerlop; sjá búlki. 

Aureus florenus (florínur, gyll- 
ini) ; sjá peningar. 

Aureus Rhenamus (rinsk g>ll' 
ini) ; sjá peningar. 

Aurum (gull); sjá peningar. 

Ávextir (fruets), 640. 

Awbys, "westmentis with a. 
(sennilega búinn skrúði), 83. 

Awmbyr bedes (tölur með raf >» 
457. 

Bacon; sjá flesk. 

Bage; sjá púss, pungar. 

Bagen (bogi); sjá vopn. 

Bagge; sjá púss. 

Balista (slanga) ; sjá vopn. 

Barel, barrel, tunna misjöfn að 
þyngd eftir innihaldi; getið i 
flestum tollaskýrslum l-2l9j 
249, 256, 307, 309-311, 340, 
528, 737. 

Barle flour, mele; barley, bar- 
lie, barly; sjá bygg. 

Barrel; sjá barel. 

Bastard (bastarðr), sætt Spán- 
arvin, stundum táknar það 
alls konar sætar vintegundir, 
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195; — broken b., 175, 219; — 
eger (súr) b., 197, 200, 203, 
204; sjá vín. 

Basyns; sjá skálar. 

Batery, baters, baterys, batre, 
batri, battery (katlar og 
málmvörur einkum úr lúSum 
eir og kopar), 36, 55, 57, 71, 
134; sjá katlar. 

Bátur (boote, botte, scapha) , 
257, 530, 657, 660, 661, 665. 

Beades; sjá hnappar, talnabönd. 

Bedde (rúm), 663, 664. 

Bedes, beddes, bedys, beedes 
bezdis; sjá talnabönd. 

Beer; sjá bjór. 

Befe (be'ef, nautakjöt) ; sjá kjöt. 
Belles; sjá bjöllur. 
Bellicum apparatum; sjá vopn. 
Belti (gerdelle, gyrdylle, zona), 

12-14, 16, 30, 31, 37, 57, 74, 

83. 

Bere, beyr; sjá bjór. 
Besoldunge; sjá máli. 
Beycon; sjá flesk. 
Beyfe; sjá Ícjöt. 
Beyr; sjá bjór. 

Bik (bitumen, pegche, pike, 
pitche etc), 11-16, 31, 37, 39, 
40, 42, 43, 49, 59, 60, 79, 98, 
104, 112, 114-116, 122, 123, 
127, 129, 130, 138, 147, 154- 
156, 158, 161-163, 165, 171, 178 
-180, 194-197, 200, 203, 210, 
215, 528; — sjá tjara. 

Bindlinges; sjá cloth. 
Birnur (stjörnumerki), 454. 
Bitir; sjá smjör. 
Bitumen; sjá bik. tjara. 
Biurs(?),30. 

Bjór, beer, bere, beyr, cervisia; 
sjá drykkjarföng. 

Bjórgerð, 439. 
Bjöllur (belles), 83. 
Björgvinjarskreið; sjá fiskur. 



Blak (svartur litur), 135; sjá 
litur. 

Blautur fiskur; sjá fiskur. 

Blew (blár litur), 163; sjá litur. 

Blobeyr, blobyr; sjá hvalspik. 

Blyge lode (kúla) ; sjá vopn. 

Bochelyswheyth (bushels of 
white pese — skeffur af hvit- 
um baunum), 528. 

Bochspret; sjá bugspjót. 

Bod, boden, boeth (bú?S, ver- 
búð); sjá búð. 

Bók, boke, bokeschen, bréfa- 
bók, liber, 257, 473, 511, 532, 
640, 664, 665; — gerðabók, 
229, 230, 257, 511, 642, 671, 678, 
690, 698; — landeszrecht boke 
(lögbók), 543; — lögbók, 365, 
460, 502, 542, 543; — stade- 
boke, 502. 

Bokeram, buckram, 109; — sjá 

klæði. 

Bokeschen (bæklingur, kver), 
664. 

Boldauid (boldang?), 480; sjá 
klæði. 

Bombarda; sjá vopn. 

Bonettes, bonnettes (barðalaus 

húfa); sjá höfuSfat. 
Boole (= bull) ancars; sjá akk- 

eri. 

Booke; sjá bók. 
Boote; sjá bátur. 
Bootes; sjá stigvél. 
Borchspreth; sjá bugspjót. 
Bord, bourdes, (viður, borS); 
sjá borðviður. 

Borði (ryben), 83. 

Borðviður (bord, bourdes, fyr- 
ryndellis, wanscottes, wayn- 
scottes etc), 30, 37, 67, 80, 
81, 97, 98, 114, 116, 117, 123 
-125, 127, 128, 130, 131, 137, 
139-141, 145-147, 154, 153. 
158, 162-164, 168-171, 178, 179. 
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195-197, 199, 201, 203, 204, 215. 
219; — sjá viður. 
Botounes of sylver; sjá hnapp- 
ar. 

Botte; sjá bátur. 

Botte (roope), sennilega niis- 
ritað fyrir bolle eða boll, 
hnoð, kaðalhnoð, 530, 737. 

Botter; sjá smjör. 

Bourdes; sjá borðviður. 
Bovttys; sjá stigvél. 
Brabancloth (lindúkur) ; sjá 
klæði. 

Bracium, brasium, brassium, 

brassy; sjá malt. 
Brauð (brot), 315, 449, 51G. 
Bréfabók, 640; sjá bók. 
Bréfabrot, 405, 503. 
Brennijárn, 608; sjá fiskmerki. 
Brennisteinn (brymstone, swe- 

hele), 61, 537, 740. 
Britanneus (pannus), sjá klæði. 
Brode cloth (broad clotli, 24x2 

yards), skrúð; sjá klæði. 
Broke (resene eða rosene), 

óvíst hvað merkir, 60. 
Brokyn ( wyne, vinum fractum, 

sennil. annars flokks vín, 

súrt vin) ; sjá vin. 
Brot; sjá brauð. 
Brush (coper, sennil. brooch. 

næla, koparnæla), 99; sjá 

skart. 

Brymstone; sjá brennisteinn. 
Brýni (whestone, whetstonys), 

67, 69, 80, 82, 112, 123, 130, 

135, 136, 139, 154. 
Bryselles (Brussels, lindúkur 

frá Br. eða gerður að br. 

hætti) ; sjá klæði. 
Buchssenn; sjá innsigli. 
Budell; sjá pyngja. 
Búð, verbúð (bod, boden, 

boeth), 558, 592, 662. 
Bugspjót (bochspreth), 538, 571. 
Búlki (auerlop), 571. 



Burden (þyngdarmál, misjafnt 
eftir vörutegundum), 47. 

Bursa; sjá pyngja. 

Burton russet (rauðbrúnt, gróít 
Burton klæði) ; sjá klæði. 

Busse, bussze; sjá vopn. 

Bussenkrute; sjá púður. 

Bute; sjá herfang. 

Butir; sjá smjör. 

Butte (mál á vini, fiski o. fU 
jafnstórt pipu), 60, 

Butter, butur, butyr; sjá smjör. 

Bygg (barle flowr, mele, barlie, 
barly, berlye ordeum), 8, 9, U 
-16, 30, 31, 37, 39, 40, 42, 43, 
48, 58-60, 62, 64, 66-69, 72-75, 
78-82, 89, 90, 92-94, 96-99, 101, 
102, 104, 114-116, 118, 122-125, 
127-131, 133-142, 145-149, 154, 
155, 157, 158, 161-165, 167-172, 
177-180, 183, 189, 192-197, 199 
-201, 203, 204, 208-211, 214- 
216, 219, 232; — farina ordii, 
(byggmjöl), 8, 9, 285, 303- 
305; sjá mjöl. 

Byle (höggvopn) ; sjá vopn. 

Byndlynges (ullardúkar, mis- 
jafnlega stórir) ; sjá klæði. 

Byssa (busse, roore etc.) ; sjá 
vopn. 

Bænaskrá, 226. 
Böger; sjá bók. 

C. (centum, centena, centena- 

rium); sjá hundrað. 
Cacabus, full cacaborum (sett 

af pottum) ; sjá katlar. 
Cada (tunna, 20 sildar-„ködur^* 

i tonni), 193. 
Cagge (óvist um stærð) ; sja 

kagges. 

Calciarmentum; sjá skór. 
Caleptra singula (ódubluð, ein- 

byrð húfa); sjá höfuðföl. 
Caliga; sjá hosa. 
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Cameren (de den Slangen); sjá 
vopn. 

Candillstike; sjá Ijóshaldin. 

Canifas, canvas; sjá segldúkur. 

Cappes, cappys (húfur) ; — 
children c. (barnah.) ; Coven- 
tre c. (Coventry húfur) ; c, 
diversorum colorum (marg- 
litar h.) ; c. dobyll, duplex 
dublaðar, tvibyrðar li.) ; c. 
single, syngle simplex (ein- 
byrðar h.) ; c. lez' (drcgla 
h.?); sjá höfuðföt. 

Carsey; sjá Kersey (Idæði). 

Casa; sjá hús. 

Centi cer' (winum); sjá vin. 

Cere; sjá vax. 

Cersey; sjá Kersey (klæði). 

Ceruisia, cervisia; sjá drykkjar- 
föng. 

Gheys; sjá ostur. 

Children shoys; sjá skór. 

Chista; sjá kistur. 

Choue; sjá skór. 

Chyrtt; sjá skyrtur. 

Cibaria, cibus; sjá matvæli. 

Ciroteca; sjá lianzkar. 

Cista; sjá kistur, 

Clam; sjá skeifuklemmur. 

Clench, clincher; sjá saumur, 
skipssaumur. 

Gloth, clothes, clouth, klæði , 
venjulega ullarklæði, þegar 
engar einkunnir f ylgja ; — 
broade c, Whole c, skrúð-. 
tvibreitt klæði; — narrow c, 
»straits", streit, strictus, ein- 
breitt klæði; — sjá klæði. 

Clowtes (sennil. af clout, klút- 
ur) ; sjá nálapakka, 

Clowys (clove, negulnagli; sjá 
krydd. ^ 

Gode, coddef issiie ; sjá fiskur 
(þorskur). 

Cofer, cofur; sjá skrin. 

Gombs (þyngdarmál; rúmlega 



tveir kambar i fjórðungi; 
rúmmál, 1 kambur = 4 skeff- 
ur), 6, 78, 82, 84, 94, 95, 97. 
98, 102, 113-117, 122-125, 127 
-131, 136-142, 145-149, 154- 
159, 161-164, 167-171, 177, 179, 
180, 194-197, 199-201, 219. 

Combs; sjá kambar. 

Compas; sjá áttaviti. 

Comse (152), misrítun f. course. 

Convoy; sjá herskipavernd. 

Coopertorium; sjá áklæði. 

Coper; sjá kopar. 

Coperketelles; sjá katlar. 

Copor, copur, copyr; sjá kopar, 

Copytte (couple ^ spyrðu- 
bönd?) of saltfish, 737. 

Corium; sjá búðir, 

Corn; sjá korn. 

Corium; sjá húðir, 

Corrupt "wine (skemmt vín) ; 
sjá vin. 

Corse, course (r=coarse), gróf- 
ur, haft um klæði dúka; sjá 
klæði. 

Gotton eða cottons, sennil. eft- 

irliking á bómullarefni, 127, 

188, 220; — sjá klæði. 
Coventre cappes; sjá hÖfuðföt> 
Coverlets, coverletts, coverlit, 

coverlyt, cowerlite; sjá á- 

klæði. 

Grabbe lockes; sjá lásar, 
Cremery, cremory, cryraery 
wares (beads, gold pypys, 
knyffys etc); sjá smákram, 

Crewell; sjá þráður. 
Cropelinge; sjá fiskur. 
Crudt; sjá púður. 
Cruell, crule (cruel thred, 

woi'sted) ; sjá þráður. 
Cugges; sjá kaggar. 
Cultellus; sjá hnifar. 
Curtus, stuttur; um klæði, hálf 

lengd; sjá klæði. 
Cuspis, spjót; sjá vopn. 
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Custom, custum; sjá tollar. 

Dacra; sjá dakra. 
Dagk; sjá þak. 

Dakra (dacra, daqer, tiu af ein- 

hverju), 4, 12-14, 16, 29, 31, 

43, 48, 49, 57. 
Daqer; sjá dakra. 
Denarius (penny, skammst. d., 

á nær hverri siSu 1-220); sjá 

peningar, 
Discus, diskar, perapsis platers, 

29, 30; — trene d.p. (trédisk- 

ar), 80, 83. 
Dole fish (dole, aflahluti) ; siá 

fiskur. 
Doleatum; sjá tontight. 
Doleum, dolia, dolium, doliata, 

tunna um 1016 kg; sjá tonn 

(tonne). 
Dómkirkjaj 531. 
Domunculus (litið hús) ; sjá 

hús. 

Dómur, 405, 460, 516, 536, 541, 
714, 718; — sjá alþingisdóra- 
ur, tylftardómur. 

Doraus subterraneus (jarðhús); 
sjá hús. 

Dornyx course, gróft mynztrað 
léreft frá Dornick i Fland- 
ern; — sjá klæði. 

Dossen, dozen, duodena, dus- 
sen, tylft, algeng tala 1 tolla- 
skýrslum m. a. getið um small 
d. bls, 128; — einnig heiti á 
klæði, mun sama og hálf- 
stykkisvarningsklæði, hvitt 
eða óhtað; — sjá Idæði d. 

Dreki (stjörnumerki), 454. 
Dry (dreiling(?), þriðjungur. 
fardell d.); sjá klæði. 

Dry cood (harðfiskur) ; sjá 
fiskur. 

Drykkjarföng: bjór (beer, bere, 
beyr, cervisia), 1, 2, 11-17, 



29-31, 35, 37, 39, 40, 42, 43. 
48, 59, 60, 67-69, 81, 136, 151, 
153, 172, 183, 184, 207, 283, 
285, 300, 301, 303-305, 309-311, 
439, 456, 509, 516, 555, 561, 564, 
566, 569, 737; — Hamborgar- 
bjór, 516; — syngell beer, 152, 
153; — drykkur (potus), 315, 
570; _ rajólk, 315; — mjöður 
(methe), 35, 338, 340; — per- 
rey (perumjöður), 35, 53; — 
vatn, 315; — vin (viin, vinura, 
wyne, wynne), 74, 75, 168- 
171, 306, 307, 309-311, 315, 358, 
359, 390, 456, 480, 484, 516, 640, 
728, 729; — v., w. acerbum, 
acrum, eger, egre, egyr (súrt), 
35, 78, 101-103, 106, 112, 120, 
136, 187-190, 194-196, 200, 201- 
210, 211, 215; — bastard (sæti 
Spánarvin), 195; — broken 
b., 175, 219; — eger b. (súr). 
197, 200, 203, 204; — 
V., w. brokyn, fractum, 58, 
79-82, 84, 87, 88, 93, 96-98, 
102, 104-106, 109, 110, 112, 114 
-116, 120, 122-125, 127-130, 
135, 137-142, 146, 147, 154, 155. 
157, 162-164, 167, 171, 174, 175, 
177-180, 184, 192; — v. centi 
cer', 112; — v, w. corruptum, 
56, 57, 88, 89, 133, 152, 153, 
185, 206, 212; — v. w., old 
veteris, 60, 103, 110, 111, 118; 

— w. refucium, 207, 208; — 
w. sAveete, 94, 95; — v. Vas- 
conic (frá Gascogne), 74, 7o; 

— vinegar (edik, v. acerbura)- 
216; — vínföng, 315; — öl, 
443. 

Duggaraskapur, 467. 

Dúkur (duke "witte nesse, friö- 

arfáni), 554, 660, 
Duodena, dussen, tylft, ^^^^' 

stykkisvarningsldæði ; ^^3^ 

dossen og klœði. 



Ðurus piscis, harðfiskur; sjá 

fiskur. 
Dysches; sjá diskar. 
Dysjar, 545. 

Eede; sjá eiður. 
Eger (súrt vin); sjá vin. 
Eiður (eede), 664, 684, 685. 
Eklipsa (sólmyrkvi), 454. 
Electrum (pjátur); sjá könnur. 
Ell, ellne, elne, á flestum síð- 

um frá 78-215; sjá alin. 
Engelot; sjá peningar. 
Equus; sjá heslur. 
Erfðaskrá, 375, 477. 
Eyrarsundstollur, 409, 424; sjá 

tollar. 
Exen (öxi); sjá vopn. 

Fair, faire (kaupstef na) , 731, 
732. 

Fallbyssa, fallstykki; sjá vopn. 
Fardellus, ferdellus (klæðis- 

pakki af ótilgreindri stærð); 

sjá klæði. 
Fargjöld, 461. 

Farina (fint mjöl, flour), í. 
frumenti (hveitimjöl), meale 
farine; sjá hveiti; — f. ordii 
(byggmjöl); sjá bygg. 

Feggys (feygys); sjá fikjur. 

Felettes (of laton), þynnur, lát- 
únsþynnur, 31; sjá laton. 

Felthattes (flókahattar) ; sjá 

höfuðföt. 
Fenster; sjá gluggi. 
Ferdellus; sjá fardellus. 
Ferken, ferkyng, firkyn (fjórð- 

ungur úr barrel); sjá kvartel. 
Ferkyn; sjá jerkin. 

Ferrum (instrumentum) ; sjá 

fiskmerki. 
Festing; sjá virki. 
Ficus (rotten) ; sjá fikjur. 
Fiður (hreinsað), 433. 
Fíkjur (feggys, fygges, ficas ; 



rotten f., skemmdar); 83, 188; 
528. 

Filum; sjá þráður, 
Fingurbjargir (thembill), 89. 
Firkyn; sjá kvartel. 
Fiskkaupstefna, 728. 
Fiskmerki (ferrum instrumen- 

tum, signum), 605-612, 680, 

684. 

Fisktökumái, 706. 

Fiskur (piscis, piskis, pisses, 
visch, etc), 190, 234-236, 
238, 248-251, 255-257, 259, 290, 
291, 305, 314-317, 320, 323, 324, 
335, 336, 343, 350, 356, 367, 368, 
370, 382, 390-392, 395, 406, 415, 

433, 436, 446, 455, 456, 460, 463, 
465-467, 471, 489, 504, 509, 

510, 515, 516, 523, 524, 526, 
527, 529, 536, 537, 539, 541, 
542, 552-555, 557, 559, 560, 563, 
564, 584, 586, 588, 591, 595, 602, 
60^1-612, 623, 650, 652, 655, 664, 
665, 675, 677, 679, 680, 682-687, 
702-704, 706-708, 715-717, 728 
-733, 737; — Björgvinjar- 
skreið, 524; — blautur f., pis- 
cis humidus, 374, 460; sjá 
saltfiskur; — code, codde- 
fishe; sjá þorskur; — cropling * 
(smáskreið), 61, 119, 135, 176, 
183, 189, 191, 192, 208, 213, 214, 
217, 220; ~ dole f. (mariners 
dole f., hlutur, hásetahlutur), 
730, 731; — gildur f. (gilt f., 
gylt f., stockf. to gilles, gilt 
stock f.), 3-5, 61, 76, 94, 110, 
112, 119, 120, 121, 135, 176, 183, 
191; — haburden (golþorsk- 
ur), 730, 731; — hake (hákur), 
3-5; — harðfiskur (fungia, 
pisces duri, pisces (screyes) 
siccatus, skreið, stockfish), 
6, 7, 9, 10, 17^27, 31-34, 38, 
39, 41, 44-47, 49-53, 62, 63, 65, 
70, 71, 73, 7^77, 84-87, 91, 94 

52 
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-96, 100, 106-108, 110-112, 117 
-121, 125, 126, 131, 132, 135. 
143, 144, 149, 150, 159, 160, 165, 
166, 172, 173, 176, 181, 182, 184, 
189-193, 198, 201, 202, 204, 205, 
208, 211, 212, 214, 216, 217, 219, 
220, 223, 228, 237, 238, 245- 
251, 253, 255, 256, 261-263, 267, 
277, 283, 285, 287-289, 291, 303, 
305, 317, 318, 321, 323, 327-329, 
331, 338-344, 358-360, 374, 379. 
390, 395, 409, 417, 433-436, 438. 
449, 450, 453, 455, 456, 460, 463, 
464, 467, 478, 516, 527, 529, 534, 
545, 589, 591, 637, 638, 664, 730, 
731, 737; — Hisselande f. (ís- 
landsf.), 467; — Hjaltlandsf.. 
504; — hreinir klárir & lcvist- 
aðir f., 529, 715-717; — ís- 
landsþorskur, 467; — islenzk- 
ur f., 504, 509, 510, 516, 524, 
586, 602; sjá fiskur; — kelyng 
(keila), 248, 249; — lax (mor- 
tes, salmon), 3, 4, 61; — lobbe 
f., 730, 731; — lyng (langa;, 
186, 193, 212, 248, 249, 525- 
528. 637, 638, 730, 731; — 
millwell (ýsa), 4; — pull- 
ocke (ufsi), 3, 4; — saltf. 

(pisces salses, pesson sale, 
ad salsandum), 3-5, 20, 22, 41. 
47, 53, 227, 245-251, 253, 255 
-257, 318, 321, 323, 327, 338. 
339, 341-344, 374, 460, 514, 730, 
731, 737; — staple f., 436; — 
stoke f., 730; — talinn f. 
(stock f. to talles, to the tay- 
le), 110, 112, 219; — titilyng; 
sjá þyrskhngur; — veginn f. 
(fungia in pondera, stockf. to 
wight), 96, 112, 117, 118, 131, 
132, 143, 144, 149, 150, 159, 160, 
165,166,172,173,181,182, 201, 
202, 204, 219; — þorskur 
(code, coddefisshe), 183, 186, 
193, 213, 456, 467, 526, 527, 536, 



559, 637, 638, 737; — þyrsk- 
lingur (titelyng, tyttelyng 
etc), 3-5, 20-22, 41, 47, 53, 61, 
109, 117, 119, 135, 176, 183, 189, 
191, 192, 208, 213, 214, 217. 
Fislíveiðar (piscatio, piscatura).. 

222, 223, 226, 227, 263, 338, 449, 
552, 589, 647, 650, 652, 654, 665.. 
666, 677, 679, 680, 682, 714. 
FJara, 728. 

Fjórðungsketill, 439; sjá katlar. 

FjórðungsldæSi; sjá klæði, 

Fjórðungur (quarterium, quar- 
tyn, veerdel, fjórðungur af 
venjulegri mælieiningu), 2, 4, 
8, 9, 11-16, 30, 31, 36, 37, 43, 
48, 58-60, 62, 65-69, 72, 74, 75, 
78-80, 87, 88, 89, 92, 93, 96, 
101-105, 110, 112, 133-135, 148, 
175, 203, 204, 208, 210, 211, 215. 
216, 219, 231, 232, 243, 303, 304, 
315; veerdel, 666. 

Flemish, flemyshe (flæmskt 
klæði, eða gert að flæmskura 
hætti) ; sjá klæði. 

Fleshe, flesk, 728, 729, 737; sjá 
kjöt. 

Flettchys (flitch of bacon), 

svínssiða, 737. 
Floren, florina; sjá peningar. 
Flour, flouuer, flover, flower, 

flowre, flour frumenti; sjá 

hveiti. 

Fongía (skreið); sjá fiskur. 
Forpices; sjá skæri. 

Forsors, fosors (paynted), for- 
cers; pentaðir kistlar; sja 
kistlar. 

Frementi melle; sjá hveiti. 

Friðarfáni (wittenesse duke), 
660. 

Fruets; sjá ávextir. 
Frumentum, frementum, frev- 

mentum, f romentum ; sj a 

hveiti. 
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Ful-, full-cacaborum, ketelles; 

sjá katlar. 
Fungia (skreið); sjá fiskur. 
Fygges; sjá fikjur. 
Fyrkyn; sjá kvartel. 
Fyrryndellis (bordis) ; furu- 

borð; sjá borðviður. 
Fysshe; sjá fiskur. 

Gallon (4.546 1), 152. 
Gauntlettes (vopnhanzkar, stál- 

hanzkar) ; sjá lianzkar. 
Geld, gelth; sjá peningar. 
Gerdelle; sjá belti. 
Gerðabók; sjá bók. 
Gerffaucon (geirfálki) ; sjá 

haukar. 

Geschudt, geschutte (skot- 

vopn) ; sjá vopn. 
Gilde fisshe, gille f., giltf. (gild- 

ur fiskur), sjá fiskur^ 
Girdill; sjá belti. 
Gjaldmiðill, 471. 
Gladium; sjá vopn. 
Glasses, gler, 82, 83, 98, 457. 
Globus bellicus (kúla); sjá 

vopn. 
Gloves; sjá hanzkar. 
Gluggi (fenster), 458. 
Goldes, gold pypes, rörlaga 

skart úr gylltum eða dýrum 

málmi á klæðnaði; sjá skart. 
Gone, byssa; sjá vopn. 

Gone powder; sjá púður. 

Gosehawkes; sjá haukar. 

Grafft, gröftur, kirkjuleg, 458. 

Granum, skarlatrauður litur 
(grein sbr. greinarklæði) ; — 
sine grano, klæði án fasts 
litar eða greinar; algeng eink- 
unn með klæðum í tolla- 
skýrslum á bls. 1-214; sjá 
klæði. 

Grayne; sjá klæði. 

Grene gynger (grænn engifer); 
sjá krydd. 



Groat, enskur silfurpeningur, 
4 d,; sjá peningar. 

Gross (12X12, great gross 12 
X 12x12), 12, 15, 48, 49, 56, 
57. 

Grothe spyl; sjá hljóðfæri. 
Grottes; sjá peningar. 
Grunnmið, 552. 

Gulden (gyllini) ; sjá peningar. 
Gull, 472; sjá peningar. 
Gyghe (gýgja); sjá hljóðfæri. 
Gyll fish (gildur fiskur) ; sjá 

fiskur. 
Gyllini; sjá peningar. 
Gyllis, gylt stockfyssh, gildur 

fiskur; sjá fiskur. 
Gynger (grene), engifer; sjá 

krydd. 
Gyrdylles; sjá belti. 
Gyrkyng {= jerkin ) , leðui - 

jakki (ermalaus); sjá jerkin. 
Gærur (pelles lanute), 20, 26, 

28, 42, 47, 50, 91, 101, 111,118, 

132, 136, 144, 176, 185, 191, 209. 

Haberdash, haburdasch Nvares; 

sjá smákram. 
Haburden (golþorskur) ; sjá 

fiskur. 

Hackbutte, hakbussc (haka- 

byssa) ; sjá vopn. 
Hackebr ede ( str engj ahl j óð- 

færi); sjá hljóðfæri. 

Hafnarmark, 454. 
Hafnartollur, 375; sjá tollar. 
Hages (153); sjá hogeshed og 

kvartel. 

Hake (hákur) ; sjá fiskur. 

Hakelbusse; sjá vopn. 

Hálfstykkiskaup (jafnaðarverð, 
samningsverð), 529. 

Hálfstykkisklæði ; sjá klæði 
(curtus, dossen, duodena, dus- 
sen, duzen, Iseland dozen, 
narrow, Northern, straits). 

52* 
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Hálf stykkisvarningsklæði ; sjá 

varningsklæði. 
Hallse (=hallfe) hálf, 530. 
Hálmur (straw), 467. 
Hamborgarbjór; sjá drykkjar- 

föng. 

Hamper, hampper (tágakarfa); 

sjá körfur. 
Hampur (hemp), 152. ' 
Hanthbusse (byssa); sjá vopn. 
Hanzkar, vopnhanzkar (ciro- 

teca, gauntletts, gloves), 16. 

69, 456; sjá vopn. 
Hardware; sjá járnvörur. 
Harðfiskur; sjá fiskur. 
Harðneskjur; sjá vopn. 
Harpix (resen), 60. 
Hatchett (hatchitt, smáöxi meÖ 

stuttu skafti) ; sjá vopn. 
Hattar; sjá höfuðföt. 
Haukar, gerffaucon, gosehawke, 

howkes, tassel, 117, 213, 217; 

— (valfangari, 590, 592). 
Heimskort, 450. 
Hekys; sjá önglar. 
Hellebarden; sjá vopn. 
Hemp; sjá Hampur. 
Herfang (bute), 541. 
Herford, kort, 450. 
Herne (red, ^veytte) ; sjá sild. 
Herring (fishing), síldveiðar, 

548. 
Herskip, 714. 

Herskipavernd (convoy, waf 
tage, wafting), 441, 442, 718, 
719. 

Hestur (equus, perdt), 435, 553, 

557, 641, 657, 705. 
Hibernie (pannus lineus, irskl 

lin) ; sjá klæði. 
Hisselande fish (Islandsfisk- 

ur) ; sjá fiskur. 
Hjaltlandsfiskur; sjá fiskur. 
Hljóðfæri (grote Spyl, Gyghe, 

Hackebrede, psalterium, vei- 

dele), 705. 



Hnappar, silfurhnappar, 457; 

sjá talnabönd. 
Hnattlikan, 449, 454. 
Hnifar (cultelles, knyfes, kniv- 

es), 31, 55, 67, 68, 74, 78-80, 

82, 83, 94, 96-100, 114, 124, 128, 

133, 135, 142, 146, 151, 152, 155, 

163, 171, 174, 183, 457. 
Hnoð, kaðalhnoð ; sjá botte 

(=bolle). 
Hogeshed, hoggeshedde (uxa- 

höfuð, fjórðungur úr tunnu); 

sjá uxahöfuð. 
Hokes; sjá önglar. 
Hole cloth (Nvhole c.) ; sjá klæði. 
Holondes course, hollenzkt 

klæði; sjá klæði. 
Honey, hony; sjá hunang. 
Hookes; sjá önglar. 
Horsechoys, horseshoue, hors- 

eshoys, horshois, horsshowc; 

sjá skeifur. 
Hosa, leistar (caliga), 241-244. 
Houetstoll; sjá höfuðstólL 
Ho^vkes; sjá haukar. 
Hringar (ringes latone), látúns- 

hringar; sjá skart. 
Húðir (corium, soria), 4, 13, 20, 

26, 28, 36, 42, 47, 50, 61, 91» 

101, 111,118,132,136, 144,176. 

185, 191, 209. 
Humidus (piscis), blautur fisk- 

ur; sjá fiskur. 
Hunang, honey, hony, raelle, 2, 
11-16, 30, 40, 42, 43, 48, 55-60, 
65, 67, 68, 74, 79, 82, 87-90, 92, 
94, 96, 102-104, 106, 110, 119» 
120, 130, 137, 140, 142, 145, 152, 
158, 162, 163, 167, 168, 171, 197, 

338, 340, 566, 569. 
Hundar, 449. 

Hundrað (c, centum, centena, 
centenarium) ; þegar hundraö 
er táknað með c-i, merkir það 
venjulega 120 eða slort 
hundrað, á flestum siðura tva 
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3-220, en sjaldnar eftir það. 

Hús, 530, 531; — bod (buð), 
592, 662; — casa, 652, 655; — 
domunculus, 652, 655; — do- 
mus subteraneus (neðanjarð- 
arhús), 471; — huz (stahl- 
hof), 547, 665; — officina 
(buð, skýli), 652; — ráðhúá 
705; — tiguria, 652, 655. 

Hvalspik, rengi (blobeyr), 84- 
86. 

Hvalur, 456. 

Hveiti: farina frumenti, flour 
■frumenti, frumentum meale. 
frumentum, meale farine, 1, 
2, 30, 31, 35, 53-57, 71, 81, 82, 
84, 114-116, 122-125, 127-130, 
137-142, 145-149, 151, 153, 154 
-158, 161-164, 167-172, 177- 
181,195, 203, 204, 210, 211,231, 
232, 301,303, 309, 311,315, 340, 
471, 564, 569; — merchant 
meal (of whete = varnings- 
mjöl), 102-106, 134, 184; — 
(íwhetmell, 162, 163; — sim- 
ula, 187-189; — vernych mele, 
meile (varningsmjöl), 87, 109, 
112, 120, 136, 174, 175, 182, 183, 
187-190, 207, 208, 213; — 
whete floure, mele, 64, 66, 67, 
72, 74, 75, 79, 88-90, 92, 93, 96 
-99, 118, 133, 196, 197, 199- 
201, 204, 215, 216, 219, 359, 528. 

Hvítur (albus, white, wytte); 
sjá Htur. 

Höfuðf öt : bonettes, bonnettes 
(barSalaust höfuðfat), 12, 15, 
30, 37, 40, 43, 48, 49, 60; — 
cours' b., 89; — syngel b. 
einbyrt), 119; — small b. 
(Htið), 134; — Caleptra sing- 
ula (ódufluð húfa), 56, 57; — 
cappes, cappys, children c. 
(barna h.), 133; — Coventn-, 
74, 94, 95, 97, 188; — c. di- 
versorum colorum, 241, 243; 



— c. dobyll, duplex, single, 
simplex (ein- og tvibyrðar h.), 
55, 66, 68, 69, 78-84, 99, 101- 
103, 105, 106, 114-117, 122- 
124, 127-130, 135, 138-142, 145 
-149, 152-158, 161-164, 167, 
168, 170, 171, 174, 175, 177-180, 
183, 185, 189, 190, 192, 200, 
241; — lex* c, 146; — felt- 
hattes (flókahattar), 12, 13, 
29, 37, 49; — hattes (hattar), 
141, 199; — pilia, pileus 
(flókahattar), 56, 192, 193, 196, 
197; — p. laneis, 244. 
HöfuðstóII (houetstoll), 458. 

Imago (-inis), mynd, helgi- 

mynd; sjá myndir. 
Innsigli (buchssenn, ingesegell, 

pothen, segel), 601, 711, 717. 
Integer (pannus), heilt klæði; 

sjá klæði. 
Iselande dozen, Islonddosen 

(íslandsklæði), hálfstykkis- 

varningsklæði; sjá klæði. 
íslandsþorskur; sjá fiskur. 
íslenzk lögbók, 365; sjá bók. 
íslenzkur fiskur; sjá fiskur. 
Isyngham cloth; sjá klæði. 

Jaculum (spjót) ; sjá vopn. 

Jarfat (járnfat), 439. 

Járn (netzerne), 29, 30; sjá ás- 

mundarjárn. 
Járnvörur (hardware), 8, 9; 

sjá ásmundarjárn, hnifar, 

skæri, sverð, sigðir. 
Jerkin (f erkyn, gyrkyng) , 

skinntreyja, ermalaus, 737. 

Kabel, kabille, kabylles (cabie^, 

kaðlar, 660, 665, 737. 
Kaðalhnoð; sjá botte. 
Kagges, cugges, kaggar, 40, 58- 

60, 67, 69, 88-90. 
Kambar, greiður (combs, pec- 
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ten), 56, 57, 74, 78, 80, 82, 8H, 
98, 99, 128, 154, 183, 457. 
Katlar (cacabus, coper ketilles, 
ketilles, fiill c, full k., sett af 
kötlum), 1, 2, 11, 12, 16, 30, 48. 
49, 56-60, 62, 66, 67, 72-74, 78 
-80, 83, 93-99, 102-104, 106. 
112, 113, 116-118, 120, 123, 125, 
130, 131, 135, 138-141, 145, 146, 
152, 161-164, 167, 168, 170, 171, 
177- 180, 183, 185-188, 190, 194 
-197, 200, 201, 206, 215; sjá 
batery, kopar, ponderius. 

Kaupþing, 715. 

Kelyng (keila) ; sjá fiskur. 

Ker (gullslegið), 705. 

Kerke; sjá kirkja. 
Kerkhoof; sjá kirkjugarður. 
Kerre; sjá tjara (terre). 
Kersey (carsey, cersey), gróft 

einbreitt ullarldæði; sjá 

klæði. 
Keryke; sjá kirkja. 
Ketelles, ketilles, ketylles; sjá 

katlar. 

Kirlíja, kerke, keryke, 257, 458, 

464, 517, 735. 
Kirlijugarður, kerklioof, 490. 

Kirkjustoð, 258. 

Kistlar (fosors, forcers), 78. 

Kistur (chista, cista, kysten) 8, 
9, 30, 66, 72, 112, 662. 

Kjöt (bcfe, beyfe, flesk, meytte), 
467, 528, 728, 729, 737. 

Klæði - lin; cloth-pannus; — 
Bokeram, upphafl. austrænt 
klæði, 109; — boldauid, boJ- 
dang, 480; — Braban c, Bra- 
bbnd c, línklæði frá Brabant, 
1, 59, 78, 187; — Britanneus 
p. linneus, brezkt linklæði, 
55, 56; — brode (broad) c, p. 
integer, integrus, latus, holc 
(whole) c, tvibreitt (ullar- 
skrúðkl.), 183, 184, 188, 191, 
197, 200, 241, 243, 309; — lan. 



lat. p. coloris marbyth & blak, 
raislit og svört ullarklæði, 
135; — brode, hole, integer, 
lan. lat. c, p., sine grano, tví- 
breitt ullarklæði greinarlaust, 
92, 110, 120, 187-190, 214; sjá 
cloth; — Brysellis, p. linneus, 
brusselskt linklæði, 207; — 
Burton russet, rauðbrúnt eða 
grátt ullarefni frá Burton, 
315; — byndlynges (ullardúk- 
ar misjafnlega stórir), 98, 114 
-116, 123, 125, 127-131, 137- 
142, 146, 161-165, 167-171, 178 
-180, 187, 192, 194-197, 199- 
201, 203, 204, 210, 211, 215, 
216, 219; — canvas (kanifas). 
127, 129, 174, 175, 480; sjá 
segldúkur; — carsey; sjá 
Kersey; — cloth, uUarklæði, 
óskýrgreint, en mun sama og 
whole c, 165, 170; sjá lan- 
eus; — cotton, eftirlíking 
á bómullarklæði, 127, 220; — 
„iij pecies panni vocati north- 
ern cotton", 188; ~ Dornyx 
course (coarse),gróft linklæði 
mynztrað frá Dornick (Tour- 
nay í Flandern), 90; — dos- 
sen, dozen, duodena, duzen, 
(laneus, wullen c), einbreitt 
klæí^i, hálfstykkisvarnings- 

Idæði (course wuUen c. cal- 
lyd dussen, 94), óskýrgreint, 
64, 93, 95, 97-99, 112, 113, 115, 
124, 145, 147, 165, 242; — 
course (coarse) wollen (wui- 
len) c, gróft hálfstykkisvarn- 
ingsklæði, 87, 94, 110, IU; — 
d. Iselonde; sjá Iselande; ■ — 
(laneus), sine grano, háU-' 
síykkisvarningsklæði greinar- 
laus, 35, 55-57, 71; — 
(laneus) strictus sine grauo 
p., (einbreitt) hálfstykkis- 
varningsklæði greinarlaus>, 
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53, 55, 66; — d. linnen, linn- 
eus c, p.; sjá lenen.; — d. Se- 
land c, hálfstykkisvarnings- 
klæði frá Zeelandi, 111; — 
dry' (fardellus d., three thre- 
aded, sbr. dreiling, drilling, 
þriband, þriðjungur af ein- 
hverju), 153; — duke "wytte- 
nesse, friðarfáni, 660; — far- 
dellus, ferdellus, klæðispakki 
af ótilgreindri stærS, 9, 10, 
59, 67-70, 112, 120, 153; — 
fjórðungur af klæði, 90, 187, 
243, 244; sjá quarterius; — 
Flandrius,pecia linei, flæmskt 
lin, 57; — Flemyshe c, p. 
lineus, flæmskt linklæði, 66, 
69, 81, 89; — dossen corse F. 
c-j 87; — raw lynnen Fl. c. 
gróft flæmskt lin, 88, 90; — 
dussen corse (coarse) FI. c, 
gróft flæmskt varningsklæði, 
S7; — great p., stórt klæði, 
184; — hálfstykkisklæði, 438; 

— hálf stykkis varningsklæði ; 
sjá dossen, Iselande c, d., p. 
straits, strictus; — Hibernie 
P. lineus, irskt linklæði, 36; 

54, 61; — hole c, sjá brode c: 

— Holondis course (coarse), 
gróft hollenzkt línklæði, 59; 

— integer, integrus; sjá brode 
c; — Iselande, Islondis, Ys- 
londis (Isel. dozen, p. laneus 
voc. Isel. d.), Islandsklæði úr 
nll, hálfstykkisvarningsklæði, 
174, 175, 187, 191, 207, 208; 

Isyngham c, sennilega 
línklæði, 58; — Kersey (pann. 
lan. eurt., hole c, lat. s. gr.). 
gróft ullarklæði einbreitt eða 
tvibreitt án gr., 84, 139, 151, 
174, 183, 186, 188, 193, 212; - 
kyndysh c, barnaklæði, 69; 

laken, linneine, léreft, 554, 
5593 664; — ^vollen, 666; — 



laneus p., ulsom c, wullen c, 
ullarklæði, 59, 92, 93, 97-99, 
102, 103, 108, 109, 113, 114-116, 
120, 122^125, 127-131, 136-142, 
145-148, 156, 157, 161, 165, 170, 
178-180, 183, 190, 191, 209, 213. 
219; — laneus course wullen 
c, gróft ullarklæði, 94, 110, 
111; — laneus curtus p., stutt 
ullarklæði, 95, 114-116, 122- 
125, 127^130, 137, 138, 141, 142, 
145, 147, 149, 154-158, 161, 177, 
242 ; — laneus curtus sine 
grano p., stutt ullarklæði án 
greinar, 6, 8, 9, 58, 59, 62, 64, 
67-70, 72-75, 78-84, 101-106, 
174, 175; — laneus divers' co- 
loribus p. (marglitt klæði), 
87, 120, 214, 242, 309, 311; sjá 
northen og sine grano ; — 
laneus great p. (stórkiæði), 
184; — laneus latus p., tvi- 
breitt ullarklæði; sjá brodo 
c; — laneus latus coloris 
marbyth et blak p., marglitií- 
tvibreiðir ullardúkar, 135; — 
laneus latus sine grano p.; 
sjá brode c, — laneus sine 
grano p.; sjá sine grano; — 
laneus strictus p., sjá 
„straits**; — laneus p. voc 
Islondis, Yslondis; sjá Ise- 
lande ; — laneus p. voc. 
Northern c ; sjá northen ; 

— lenen, linoren, lynnen, c, 
p., linklæði óskýrgreint, 11- 
15, 17, 29, 31, 37, 40, 43, 48, 
67, 68, 73, 74, 78-84, 96-99, 
102, 103, 105, 106, 109-116, 119, 
120, 122-125, 127-131, 133-142, 
145-149, 152, 154-158, 161-165, 
167-171, 174, 175, 177-180, 184, 
187-190, 192-197, 199, 201, 203, 
204, 206-212, 214-216, 219, 31u, 
311, 457, 554, 559; — corse, 
course (coarse) lynnen c. 
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p., gróft linklæði, 89, 93, 94, 
113, 207-209; — „36 dussent^s 
course lynnen cloth whyte et 
grey", 92; sjá vestmentis; — 
léreft, 443, 554; — levant, lew- 
ant, lewíent, austurlenzkt 
klæði, silkidúkur, 1, 2, 30, 64; 

— linnen, linneus, lynen c, p. 
(lin), 66, 67, 92, 101-105, 110, 
120; — linnen albus, voc. 
wliite, whyte c, hvitt lin- 
klæði, 92, 134, 136, 208; — 
mynster (p. linneus voc. ra., 
whight m., hvítt linklæði(?), 
183, 188; — narrowe c, hálf- 
stykkisklæði, 122, 180, ISb; 
sjá strait; — northen, north- 
ern c, p., norðlenzkt, norður- 
enskt eða klæði af þeirri gerð 
(„pr. lanei divers. coloruni 
voc northeryn c"), einbreitt, 
stutt ullarklæðl, yfirleitt hviti 
eða ólitað, sama og dozen, 92, 
93, 109, 122, 146, 148, 171, 172, 
177, 180,189, 192-195,199, 201. 
204, 208, 211, 214, 220; — n. 
cotton, 214; sjá cotton, doz- 
ens; — pack, klæðispakki, 10 
tvíbreið klæði, whole c, eða 
20 einbreið, en þó allmismun- 
andi eftir héruðum, 93, 109, 
165, 192-195, 199, 201, 216, 285; 

— parvus paccus, 243 ; — 
pannus, klæðisstrangi af á- 
kveðinni stærð; sjá terlingus; 

— payntyd c. (pentað klæði), 
80, 99, 151; — pecia, peco, 
pesse (klœðisbútur af ýmsum 
stærðum og gerðum), 57, 01, 
66-69, 73, 74, 90, 92-94, 102. 
103, 112, 139, 171, 172, 179, 184, 
187-189, 193, 194, 204, 207-209, 
213, 216, 243; — p. of sllki, 
171, 179; — p. vyolett, 194; — 
piclyng, pightlyng, pykkyng 
(lynnen callyd pyclen), þykkt 



mynztrað linklæði, 59, 78, 97; 

— pynnok (pinnoc), klæðts- 
pakki, 8; — quarterius de 
panno sine grano, fjórðungs- 
klæði, 90, 243; — remanannt- 
es, remelantes, remnantes etc, 
afgangur, bútur eða klæðis- 
endi, 88, 92, 108-110, 120, 135 
136, 174, 183, 184, 190, 191; — 
roll (klæðis- eða vaðmáls- 
strangi af ákveðinni lengd), 
4, 9, 70; — saferon (saffron), 
rauðgult klæSi, 152; — Seland 
c (=Zeeland c); sjá dossen; 

— semyces (for sherttis) sc- 
mytes, skyrtuefni, 185; — 
sette clothes („p. laneus sine 
grano voc sette c"), 196, 200, 
207, 208; — silki; sjá sylke; 

— sine grano (laneus, wullen) 
c, p., ullarklæði án greinar, 
en getur verið með ýmsum lit 
(„p. laneus divers. coloribus 
sine grano", 87), 1, 2, 10-16, 
35, 54, 55, 57, 71, 79, 87-93, 110, 
112, 120, 133-136, 152, 153, 185. 
206, 207, 209; sjá straits, la- 
neus curtus s. gr,; — skrúð- 
klæði; sjá brode c; — Sovvll' 
wyche, 124; — statutes („P- 
laneus voc. s."), statútuklæði, 
102, 103; — stokbrede, stoke- 
brede alb. sine grano, hvitt 
stokkbreitt ullarklæði án 
greinar (tveggja álna), 84, 
110; — „straits", streight, 
streytes, strictus p. (streit), 
narrow c, p. laneus vo- 
catus Streytis, 136), ein- 
breitt ullarklæði, 92, 120, 134 
-136, 183, 184, 187, 188; — 
streytes of divers coloris, ein- 
breitt ullarklæði með ýmsum 
lit, 120; — strictus p. laneus 
sine grano, einbreitt "^^^^' 
klæði án greinar, 53, 55, 58, 
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59, 66, 68; — sylke (silld), 171, 
179; — terlingus, klæðispakki 
með ákveðnu innihaldi (20 
strangar, panni), 68, 69; — 
trussum, trúss, pakki, klæðiá- 
pakki (tr. cum xxj reman- 
entis c), 91, 92, 134; — tugli, 
dúkur, 664; — ullardúkar, 241, 
300; — ulsom (=vulson c), 
uUarklæði, 59; — vaðmál; s. 
þ. o.; — varningsklæði, s. þ. 
o.; — vesses, vessey, wesse, 
(p. laneus vocatus vessey,blátl 
eða Ijósblátt ullarklæði, 97, 
127, 131, 134, 135, 137-141, 146, 
161, 162, 164, 165, 167, 169, 171, 
178-180, 194, 195, 200, 201, 203, 
204, 210, 211, 215, 216, 219; — 
vestmentes course (coarse) 
"with awbys, skrúði úr grófu 
efni (og búningi?), 83; — 
vyolett, wyolett (w. fac. vij 
pannos), blátt klæði, 194, 195; 
— wadd, wade, wode ; sjá 
voð; — wade (Woad), blálit- 
að klæði, 640; — wadmole, 
^vadmoll, w^oodmoll; sjá vað- 
mál; — Wallie p. strictus 
(dossens of),veIskt hálfstykk- 
is varningsklæði, 35, 53, 54, 
71; — p. W. stricti sine grano 
55; — wett c (p. voc wett 
c), vættarklæðK?), 196, 200, 
210; — whight mynster, hvitt 
línklæði ; s j á mynster ; — 
^vhite, whyte c, p. (p. linneus 
voc. w.), hvitt linklæði, 92, 
134, 208; — wollen laken, all- 
ardúkar, 666; — Worsted, 
Wursted (frá Worsted i Nor- 
folk), vandað ullarklæði, 183, 
184, 189; — wullen c; sjá 
dossen, laneus; — wyolett, 
sjá vyolett; ~ Ynglysche, 
course c coloured, gróft enskt 
klæði litað, 456; — Yslondis; 



sjá Iselande; — yvyn c 
(even), slétt línklæði(?), 183. 

Knyfes, knyffes, knyves, kny- 
vys; sjá hnifar. 

Kompas; sjá áttaviti, 

Kopar (coper, copur, copyr), 
12, 16, 48, 49, 58, 62, 65, 67, 
72-74, 78-80, 83, 93-99, 102- 
104, 106, 112, 113, 116, 117, 120, 
123, 125, 154r-156, 159, 174, 175. 
183, 192, 197; sjá batery og 
katlar. 

Kórdyr, 258. 

Korn, 232, 447, 449, 471, 507, 516. 

728, 729; sjá bygg, hveiti, mjöl. 
Krut; sjá púður. 
Krydd: cíowys (negulnagli;, 

152; — gynger (engifer), 152; 

— maces (múskat), 152; — 
pepyr, pyper (pipar), 83, 152; 

— sugar (sykur), 151. 
Kryges wapen; sjá vopn. 
Kumpas; sjá áttaviti. 
Kvartel (ferken, firkyn), fjórÖ- 

ungur úr barrel (IV^ gallon). 
102, 103, 142, 528, 737. 
Kyndish cloth (barnaklæði) ; 

sjá klæði. 
Könnur (ollis electri, ^pewter 

pottes), 30, 49, 83. 
Körfur (hampp', hamper 

maunde, topnet), 58, 59, 67, 

83, 136, 188, 528. 

Laces, lases,Iasinges gret (152), 
lasses, lasys; sjá reimar. 

Lagmans punder; sjá vog. 

Laken (lín) ; sjá klæði. 

Lamm (lamb); sjá lömb. 

Lana; sjá ull. 

Landesrecht; sjá lög. 

Landeszrecht boke; sjá bók, lög- 
bók. 

Laneus, cloth, pannus (uUar- 

klæði) ; sjá klæði. 
Langa (lyng) ; sjá fiskur. 
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Langaréttarbót; sjá lög. 

Lásar : crabbe lockes, 57 ; — 
lokkes, 44, 83, 135; — pad- 
lockes (liengilásar) 78, 98; — 
sera 57. 

Lasinges; sjá reimar. 

Lasse; sjá reimar. 

Lasta (lest), þungamál misjafnt 
að þyngd eftir vörutegundmn, 
t. d. 1200 fiskar af skreið og 
4000 Ibs.; nefnd á flestum síð- 
um 1-219, en auk þess 259, 
283, 285, 303-305, 327-329, 331, 
340-344, 375, 537, 539, 541, 542 
555, 559, 566, 569, 570, 604, 605, 
607-610. 

Lasyng poyntes; sjá nálreimar. 
Laton (látún), felettes of, 31; — 
latone rynges, 89; sjá skart. 
Laun (lon), 663. 
Lawe; sjá lög. 

Lax (mortes, salmon), 3, 4, 61; 

sjá fiskur. 
Lb. (= libra, pound) ; sjá libra. 
Lectus; sjá rúm. 
Ledd' lases (=lether eða leður- 

reimar), 99, 133; sjá reimar. 
Leiðarlýsing, 474. 
Leiðarstjörnur, 454, 
Leistar (caliga) ; sjá hosa. 
Léreft; sjá klæði. 
Lether, leyder, leytherlaces, 

shoue etc; sjá ledd' lases, 

skór, 

Lewant, le'wient, austurlenzkt 
klæði, silkidúkur; sjá klæði. 
Leyngeys(?), lina(?), 528. 
Lez (lace) cappes, 146. 
Liber; sjá bók, 

Libra, li., £.; sjá peningar; — 
1., li., pound (enskt pund, 
þungaeining, 453,59 g.), 11- 
16, 29-30, 37, 40, 41, 43, 48, 
49, 57, 62, 67, 73, 74, 78-83 
89, 93, 97-99, 102-104, 106, 113 
-116, 120, 123-125, 127, 130, 



138, 141, 145, 146, 152 
-156, 159, 162-165, 170, 171, 
177, 180, 183, 188, 197, 201, 215. 

Lin, lineus etc, cloth, pannus; 
sjá klæði. 

Lína (leyngeys, snothers(?) ), 

528, 530. 
Litur á klæði: blár (ble'w), 163; 

— (blodeus), 74; — (vyolet), 
194, 195, 215; — grár (grey), 
92; — hvitur (albus, white)> 
84, 92, 134, 136, 183, 208, 660; 

— marglitt (diverses colores), 
87, 120, 214, 241-244, 309, 311; 

— (marbyth), 135; — pentað- 
ir dúkar (paytyd), 80, 99, 151; 

— svartur (blak), 135; sjá 
madder, saferon. 

Ljóshaldin (candillstike), 89. 
Lobbe fish; sjá fiskur. 
Lochmans 'wycht (lögmanns- 

vog) ; sjá vog. 
Lode (lóð, kúla); sjá vopn. 
Lóðir (veiðarfæri), 460. 
Lokkes; sjá lásar. 
Lon; sjá laun. 

Longe swerdes (langsverð) ; s]a 
vopn. 

Lybsk mörk; sjá peningar. 
Lybsk sterling; sjá peningar. 
Lynen; sjá klæði. 
Lyng (langa) ; sjá fiskur. 

Lynnen; sjá klæði. 
Lýsi (oil, oleum, oyle, trane), 7, 
63, 70, 71,94,107,109,112,113, 

117, 119-121, 125, 126, 131, 132, 
143, 144, 150, 193, 217, 249, 417, 
433, 453, 456; — sellýsi, 433; 

— Oyslond oyle, 117. 
Lýsistunnur, 246, 256. 

Lög (acte, landesrecht, la^^^' 
ordinacio, statute, þingsályk*- 
un), 239, 240, 265, 266, 288, 
315-320. 322, 323, 325-327, 331. 
336, 337, 350, 366, 369, 375-377, 
381, 383-399, 401-404, 406-408, 



ATRIÐISORÐ 



827 



415, 418, 425, 426, 428, 437, 4fi5, 
466, 492, 494, 497, 498-502, 516, 
648, 677, 728, 729, 731-733; — 
Langaréttarbót, 365; — Pin- ' 
ingsdómur, 446, 478, 492, 536. 

Lögbók; sjá bók. 

Lögmannsvog; sjá vog. 

Lögrétta, 460. 

Lömb, 479, 553, 557. 

Maces; sjá krydd. 
Madder (litunarjurt), 174, 185. 
190. 

Magna custuma (stóri tollur^; 
sjá tollar. 

Máli (besoldunge), 686. 

Malt (malte, bracium, braseum, 
brasium), 2, 6, 8, 9, 11-16, 30, 
31, 35, 37, 39, 40, 43, 48, 53- 
60, 62, 65, 67^69, 71, 72, 79, 
80, 82, 84, 87, 89, 93-95, 97, 
98, 101-105, 110, 113-117, 122 
-125, 127-131, 133-142, 145- 
149, 154-159, 161-164, 167-171, 
175, 177, 179, 180, 194-197, 200, 
201, 203, 204. 210, 211, 215, 216, 
219, 232, 338, 340, 439, 456,566; 

— bres (eyja), 453. 
Málverk, 531. 

Marbyth (marglitt, marmaralit- 
ur, grænn, grár, rauður), 135; 

sjá litur. 
^tarck; sjá peningar. 
Martius utensilis; sjá vopn. 
Matvæli (cibaria, cibus), 315, 

471, 555, 564, 570. 
Matvörur, 323. 

Maunde (tágakarfa) ; sjá köriur. 
Meale, meele, mele, melle: barle, 

barley m. (sjá bygg) ; — m. 

farine (fint mjöl; sjá hvciti); 

— m. de frumento (sjáhveiti) ; 

— meale etc. (sjá mjöl) ; — 
nierchant m. (sennil. hveiti); 

ordeum m. (sjá bygg) ; — 
rye m. (sjá rúgmjöl); — ver- 



nyshe m. (sjá hveiti) ; 
wheat m. (sjá hveiti). 
Melle; sjá liunang. 
Men, mennys shoue (karlmanns 

skór) ; sjá skór. 
Mercandisa stapule; sjá stapúlu- 

varningur. 
Merchant mele; sjá hveiti. 
Mercimonium (voc. cremery 

ware); sjá smákram. 
Methe; sjá drykkjarföng. 
Meytte; sjá kjöt. 
MiS (sjávar), 552. 
Mila, 450. 

Milwell (ýsa); sjá fiskur. 
Mjólk; sjá drykkjarföng. 
Mjöður (methe); sjá drykkjar- 
föng. 

Mjöl (meale etc, sennilega oft- 
ast bygg),2, 11, 12,^29-31, 43, 
55, 64, 66, 67, 72, 81,83, 87, 104 
-106, 110, 111, 113, 192, 300, 
338, 439, 443, 456, 471, 555. 561, 
566; sjá bygg, rúgmjöl. 
Modde (in the m.?), 530. 
Monete, money; sjá peningar. 
Mortes (lax á þriðja ári); sjá 

fiskur. 
Mud (in m.?), 186. 
Mur (múr), 458. 
Myndir, helgimyndir (iniago, 
ymago),70, 97; — imago diui 

Georgij, 655. 
Mynsters (lindúkar), 183, 188; 

sjá klæði. 
Mörk: isl. verðeining, 405; - 
lagarmál, 529, 715^717; — 
þyngdarmál, 460. 

Nabel; sjá peningar. 
Naglar (nayles, great, smallj, 
83, 152, 257; sjá pinnar og 
saumur. 

Nálapakkar (clowtes), 78, 80, 
83, 153. 

■ Nálar (acus, nedelles); 12, 57, 



828 



ATRIÐISORÍ) 



74, 78-80, 83, 84, 90, 98, 99,1 
152. 

Nálreimar (poyntes, lasyn;! 
poyntes), 30, 48, 49, 74, 89, 98. 
120, 128, 151-153, 457; — nál- 
reimar úr leðri (lether p.), 
152, 153; sjá reimar. , 

Narrow cloth, einbreitt klæði; 
sjá klæði. 

Naut, 479. 

Nayles, naylles; sjá naglar. 
Nedelles, nedilles, nedylles; sjá 
nálar, 

Nedle (segulnál) ; sjá áttaviii. 
Neðanjarðarhús; sjá hús. 
Netyerne (hreint járn), 29, 30. 
Northen, northern, northon, 

cloth, cotton; sjá Idæði. 
Nælur, brooch (brush) ; sjá 

skart. 

Oblátur (syngyng brede), 99. 
Obolutus, halfpenny, % pence; 

sjá peningar. 
Ocrea (ocriarum) ; sjá stígvél. 
Officina (búð, skýli) ; sjá hús. 
Oil, oleum, oyle; sjá lýsi. 
Okok, 13; skoke; sjá trog. 
Onze (ounce, únsa), 83. 
Ordeuni, ordium; sjá bygg. 
Ordinancio; sjá lög, 
Ores, oryse; sjá árar. 
Ortog (örtugur); sjá peningar. 
Osmundus; sjá ásmundarjárn. 
Ostur (cheys), 516, 737. 
Oyle; sjá lýsi. 

Pack; sjá klæði. 

Padlockes, padlokes (hengiiás- 
ar) ; sjá lásar. 

Pannage, pannayge (tollur á 
klæði, 1 s. 2. d. af hverju 
klæði, pannus); sjá tollar. 

Pannus, klæðisstrangi af á- 
kveðnum stærðum (cloth), 
venjulega ullarklœði, þegar 



engar einkunnir fylgja; sjá 
klæði; — 1. p. curtus sine 
grano, stutt ullarklæði grein- 
arlaust, sama og p. lan. c; — 
2. p. great, stórt klæði; — 3. 
p. integer, integrus, tvíbreitt 
klæði; — 4. p. laneus, ullar- 
klæði; — 5. p. laneus curtus, 
stutt, ullarklæði; ~ 6. P- 
laneus curtus sine grano, 
stutt ullarklæði án greinar; — 

7. p. laneus de diversis color- 
ibus, mislit ullarklæði; — 

8. p. laneus de diversis color- 
ibus sine grano, mislitt ullar- 
klæði án greinar; — 9. p. lanei 
diversis coloribus vocatus 
northeryn' cloth, mislit ullar- 
klæði, kölluð „norhtern" 
klæði, „norðlenzk"; sjá 11 og 
35; — 10. p. laneus in dossen- 
os, stutt ullarklæði; — 11* P- 
laneus in Northene, ullar- 
klæði, „norðlenzk"; sjá 9 
og 35; — 12. p. laneus latus. 
tvíbreið ullarklæði; — 13. P* 
laneus latus coloris marbyth 
& blak, marglitt og svart, tvi- 
breitt ullarklæði; — 14. P- 
laneus latus sine grano, tví- 
breitt ullarklæði án greinar; 

— 15. p. laneus sine grano, 
ullarklæði án greinar; — 
16. p. laneus streight, strictus. 
einbreitt ullarklæði; — l*?- P* 
laneus strictus sine grano, 
einbreiðir ullardúkar án 
greinar; — 18. p. laneus (cur- 
tus) latus vocatus carseys, 
cerseys, kersey sine grano, 
einbreitt, tvibreitt uUarklæði 
gróft, án greinar; — líí- 
laneus vocatus byndlinges, 
ullarklæði misjafnlega stór; 

— 20. p. laneus vocatus duss- 
enos, stutt ullarklæði; sjá 10; 
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— 21. p. laneus vocatus Ise- 
londis, Yslondis, í slandsklæÖi ; 

— 22. p. laneus voeatus Statu- 
tes, statútuklæði; — 23. p. lan- 
eus vocatus „Streyt" (streits), 
einbreitt ullarklæði; sjá 16; 

— 24. p. laneus vocatus Ves- 
sey, Vessy, "Wesses etc, ull- 
arklæði nefnd Vessey; — 25. 
p. lineus, linneus, linklæði ; 

— 26. p. lineus albus, hvitt 
linklæði; — 27. p. lineus Bri- 
tanneus, brezkt línklæði; — 
28. p. lineus course (coarset, 
gróft linklæði; — 29. p. lineus 
Flemyshe, flæmskt linklæði; 

— 30. p. lineus Hibernie, irskt 
linklæði; — 31. p. lineus voc- 
atus Brabancloth, brabanskt 
linklæði; — 32. p. lineus voc- 
atus Brysellis, brusselskt lin- 
klæði; — 33. p. lineus vocatus 
Flemyshe, flæmskt linklæði; 

— 34. p. lineus vocatus Myn- 
sters, mynster-Iinklæði; — 
35. p. lineus vocatus wiiite 
cloth, hvitt linklæði; — 36. p. 

northern, norðurklæði; sjá 
9 og 11; — 37. p. sine grano, 
klæði (ullar) án greinar, p. 

strictus sine grano; sjá 
straits; — 38. p. vocatus 

wette cloth; sjá klæði. 

Paper: paynted (prentaður 
pappír), 98, 99; — papyr 
(bréf) 662; — p. of pynnis 
(pinnabréf), 79; — p. spunt' 
(?). 57. 

Paria, peres, peyr, payr, (pörj, 
13, 16, 29, 69, 79, 82, 83, 151 
-153, 185, 189, 207. 

Parva custuma (litli tollur); 
sjá tollar. 

I^assus (1,48 m), 454. 

Payntyd (málaður) ; sjá kistlar 



(forcer) , klæði (cloth) og 

pappír (paper). 
Payr; sjá paria, 
Pecia, pece, peces, pesse (klæ.ð- 

isbútur af ýmsum stærðum 

eftir tegund og gerð); sjá 

klæði. 

Pecten (-inis); sjá kambar, 

Pecunia; sjá peningar. 

Pegche; sjá bik. 

Pellis; sjá gærur. 

Pelvis; sjá skálar. 

Peningar: gelth, monete, mon- 
ey, pecunia, 257, 259, 405, 439, 
471, 472, 508, 528, 529, 532, 
645, 649, 660, 663, 664, 667; 

— argentum (silfur), 457, 507, 
508; — aureus florenus, 483; 

— a. Rhenanus, 563; — 
aurum (gull), 508; — dena- 
rius, penny, d., á nœr hverri 

siðu 1-220, 241, 242, 266, 274, 

282, 283, 285, 287, Ö91, 309- 
311, 326, 340, 358-360, 383, 386. 
387, 393, 467, 528, 530, 534, 
640, €49, 652, 663, 665-667, 713, 
736, 737; — engelot, 521; 
floren, florina, 483, 506; — 
grotes (=groat), 737; — guld, 
gull, 472, 507; — gulden, gyll- 
ini (rinsk), 464, 480, 505, 506, 
515, 554, 559, 705; — libra, 
li., £, á nær hverrí siðu 2- 
219, 264, 266, 273, 274, 281, 

283, 285, 300, 301, 303, 304, 
309-311, 327, 329, 331, 332, 340, 
341, 358-360, 362, 363, 369, 
370, 436, 449, 455, 461, 462, 467, 
480, 481, 484, 528, 531, 532, 534, 
578, 579, 584, 590, 593, 637, 649, 
661-663, 665-667, 706, 712, 713, 
720-728, 732, 737; — lybske 
sterlinge, 259; — raarck, 
margk, mark, mörk, m., 101, 
232, 268-272, 282, 285, 292, 293, 
321, 446, 459, 460, 488, 491, 503, 
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534, 544, 554, 555, 559-562, 564, 
565, 639, 659, 661-663, 665, 
667; — nabell, nabil, nóbil 
(ensk mynt), 259, 260, 424, 
537, 539-541, 684, 686; — obo- 
lus, ob., 35, 56, 57, 64, 74, 79, 
89-91, 97, 134, 135, 140-142, 
148, 151-153, 179, 180, 186, 195, 
287, 665; — pound, p. sterl- 
ing; sjá libra; — quarter, q., 
qu., 35, 56, 57, 75, 89-91, 135, 
139, 140, 142, 151, 153, 185, 217. 
665; — shilling, skildingur, s., 
á nær hverri síðu frá 1-220, 
241, 242, 261, 266, 274, 283, 285, 
287, 292, 293, 303, 304, 309-311. 
327, 340, 358-360, 462, 467, 522, 
523, 528, 530, 534, 638, 639, Ö49, 
662, 663, 665-667, 713, 736, 737; 
— talentum (sterlingorum), 
483-485, 534; — vigti gyllini, 
515; — örtugir (ortog), 405. 

Penny (orthes), penworthis; 
sjá smákram. 

Pepyr, pyper (pipar) ; sjá 
krydd. 

Perapsis (-idis) ; sjá diskar. 
Perc', ritv. fyrir pretc. (virði), 
65. 

Perdt; sjá hestur. 

Peres; sjá paria. 

Perrey (perumjöður) ; sjá 

drykkjarföng. 
Pesson sale, saltfiskur; sjá fisk- 

ur. 

Pet' (pat') feyed (malt), 93. 
Pevter, pewter, pjátur; p. poIF 

= p. pottes (49); sjá könniir. 
Peyr (par, samstæða), 82; sjá 

paria. 
Pice, piche; sjá bik. 
Piclyng, pightlyng, pyldyng, 

(þykkt linklæði) ; sjá klæði. 
Pike; sjá bik. 
Pílagrímsferð, 365. 
Pile (ör) ; sjá vopn. 



Pilere (súla), 458. 
Pilia, pileus (hattar) ; sjá höfuð- 
föt. 

Pinnar (prages, punctes, pyn- 
nys), 12-16, 29, 30, 37, 40, 41, 
43, 48, 49, 57, 68, 69, 74, 78-80, 
82, 83, 90, 99, 120, 125, 128, 
151-153; — roll pynnis, 69; 
— sjá naglar og saumur. 

Pípa, pype (hálf tunna af vini, 
126 gallons, rúmtak annars 
breytilegt eftir tegund inni- 
halds), 58, 61, 70, 74, 81, 82, 
84, 85, 88, 93, 102, 104-106, 109, 
110, 112, 113, 120, 135, 136, 140, 
152, 154, 155, 157, 168, 169, 174, 
175, 177, 180, 184, 185, 190, 192, 
194-197, 200, 201, 203, 204, 215, 
216, 307, 310, 311, 737. 

Pipar; sjá krydd. 

Pipes (goldes); sjá skart. 

Piscis, pisses etc; sjá fiskur. 

Pitce, pitche; sjá bik. 

Platers (trene), trédiskar; sjá 
diskar. 

Poir, misritað f. pottes (könn- 

ur), 49. 
Pondagium; sjá tollar. 
Ponderius, poundes (ketilles; , 

eftir vigt, i pundum, 96, 98. 

113, 153, 187, 188, 215; — sjá 

libra. 

Pothenn; sjá innsigli. 
Pottar (cacabus); sjá katlar. 
Pottes (electri, pewter) ; sjá 

könnur. 
Potus; sjá drykkjarföng. 
Poundage; sjá tollar. 
Powder (gone) ; sjá púður. 
Poyntes (lasyng p.), reimar 

með læstum oddi til þess aö 

reima saman föt, stigvél og 

skó; sjá nálreimar. 
Prages, sennilega einhvers kon- 

ar pinnar eða naglar; sja 

pinnar. 
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Pretium, verð, virði, 7, 174. 
Psaltarium (harpa) ; sjá hljóð- 
færi. 

Ptolemæusarhandrit, 450. 

Púður (bussenkrute, crudí. 
gone powder, pulver nitrati), 
516, 527, 528, 535, 555, 561, 564, 
662, 666, 686; sjá vopn. 

Pullocke; sjá ufsi og fiskur. 

Pulver nitrati; sjá púður. 

Punctes; sjá pinnar. 

Pund sterhng, £; sjá peningar. 

Pundari, punder; sjá vog. 

Púss, pungar, (bage, bagge, 
baggy), 82, 99, 127, 128; - 
children b. 124; — smal ch. 
b., 125. 

Pyche, pyke; sjá bik. 

Pyncace (pinnastokkur) ; sjá 

stokkar. 

Pyngja (budell, bursa), 29-31, 

57, 688. 
Pynnes, pynnys; sjá pinnar. 
Pynnok (pinnoc), klæðispakki, 

8; sjá klæði. 
Pyper (pipar); sjá krydd. 
Pypes (goldes) ; sjá skart. 
Pytclie; sjá bik. 
Pænding; sjá peningar. 

(quarterius), farthing, 
úr pence. 
Quaðrantur, 454. 
Quarter(ium); sjá fjórðungur. 
Quartyn; sjá fjórðungur, 
Qwhetmell; sjá hveiti. 

Háðhús; sjá hús. 

Raffna (raffua), 433. 

Rakhnifar (rasers), 80. 

Reimar (laces, lasinges, lasses, 
lasys etc), 74, 83, 89, 99, 120, 
128, 133, 152; sjá leðurreimur 
og nálreimar, 

Reki, 513. 

I^emanauntes, remanentes, re- 



mantes, remelantes, remlan- 
tes, remnantes (n og 1 skipl- 
ast á, t. d. chimney, chimly 
eða chimley), bútur eða leif- 
ar, klæðisendi eða afgangur; 
sjá klæði. 

Rengi; sjá hvalspik. 

Resene; sjá harpix, 60. 

Rinische, rinske gulden, rinsk 
gylUni; sjá peningar. 

Rimtöl, 454. 

Roll (klæðis-, vaðmálsstrangi aí 
álíveðinni lengd) ; sjá klæði. 
Roll (pynnis), 69. 
Roofe (rooffe), skifur, 125; sjá 

saumur. 
Roore (byssa?); sjá vopn. 
Rosene; sjá harpix. 
Rudder; sjá stýri. 
Rúgmjöl (rye mele), 11-17, 78, 

79, 183. 

Rúm (bedde, lectus), 652, 663, 
664. 

Rúnastafir, 453. 
Ryben (borði), 83. 
Rye mele; sjá rúgmjöl. 
Rynges latone (látúnshringar^ ; 

sjá skart. 

Saferon (saffron, safran), litar- 

efni, 152. 
Salettes; sjá salt. 

Salis; sjá salt. 

Salt (salettes, sahs, solte), 35, 
53-57, 59, 60, 71, 338, 340, 443, 
456, 525, 527, 528, 633, 638, 
(gróft, grátt), 659, 737. 

Saltfiskur, sjá fiskur. 

Salttollur; sjá toUar. 

Sálumessa, 458. 

Sapo (-nis, sápa), 16. 

Sarte (Idene), 715. 

Sauðir, Schape, 479, 553, 557; 

sjá lömb. 
Saumur (clenche et roofe: nagl- 

ar og skifur, hnoð), skips- 
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saumur, 124, 125, 257; sjá 

naglar. 
Scapha; sjá bálur. 
Schantze; sjá virki. 
Schape; sjá sauðir. 
Schertt; sjá skyrtur. 
Scores (tveir tugír), 78, 113. 
Scotular; sjá skór. 
Screyes (skreið) ; sjá fiskur. 
Segel; sjá innsigh. 
Segl (szegel), 665. 
Segldúkur (canifas, canvas), 

127, 129, 174, 175, 480. 
Segulnál, 267, 268; sjá áttaviti. 
Sekkjagjald; sjá tollar. 
Seland cloth (= Zeeland- 

klæði); sjá klœði. 
Sellýsi, 433; sjá lýsi. 
Sema (seam, hestburður), 78. 
Semyces (semytes, skyrtulin. 

léreft), 185. 
Sengyll (=single; s. cappes, 

einbyrð húfa), 83. 
Sera (stöng); sjá h'isar. 
Sere; sjá vax. 

Sete, sette cloth (ólitaðir ullar- 

dúkar) ; sjá klæði. 
Sheres; sjá skæri. 
Shertes; sjá skyrtur. 
Sheves; sjá skór. 
Shirtes linei (linskyrtur) ; sjá 

skyrtur. 
Shois, shoss, shoue; sjá slcór. 
Siccatus, þurr, hertur; sjá fisk- 

ur. 

Sigð (syther), 80. 

Signum; sjá fislcmerki. 

Sigurðarrcgistur, 524. 

Sild (alecia, herne; red: reykf; 

weytt: söltuð), 3, 558, 737. 
Sildarfloti, 467. 

Sildveiðar (herring fishing) , 
548. 

Silfur (argentum); sjá pening- 
ar. 

Silke, silki, sylke, 60, 171, 179. 



Simúla; sjá hveiti. 

Sine grano (án greinar), án 

fasts, vandaðs litar, um klæði; 

sjá klæði og granum, 
Siróp (tryacle), 152. 
Siroteca (ciroteca); sjá hanzk- 

ar. 

Sjókort, 470. 

Skálar (basyns, pelvis), 30, 58. 

Skart: brooch coper (koparnæl- 
ur), 99; — gold, goldes pipiSj 
pypys (rörlaga skraut gyI10> 
78-80, 82, 83, 89. 96, 98, 9Í», 
142; — rynges laton (látúns- 

hringar), 89. 

Skattar, 433, (skatthe), 468, 521. 

Skeifuklemmur (horshoys cuni 
clams), 118. 

Skeifur (horsechoys, horsc- 
shoue, horseshoys etc), 11» 
12, 31, 37, 40, 44, 48, 57, 59. 
60, 66, 69, 79-84, 88-90, 92, 96 
-99, 101, 102, 104, 105, 112, ll4 
-116, 118, 120, 123, 124, 127 
-130, 133, 135-142, 145-149, 
155-158, 161-165, 167-171, 175, 
177-181, 183, 194-197, 199-201, 
203, 204, 210, 211, 215, 219. 

Skildingar (shillings, solidi, 
skammst. s.), á nær hverri 
siðii frá 1-220; sjá peningar. 

Skip; sjá nafnaskrá II. 

Skipabrot, 513. 

Skoke (trenchers), 13; sjá trog. 

Skóli, 531. 

Skollaskinn, 433. 

Skór: calcia(r) mentum, 192; 
children, shildren shoys, 97, 
103, 133; — lether, leyder, 
leyther, choue, seotular, 
shaos, ^shois, shoss, shoue, 
shoys, sotular, 114-116, 120, 
123-125, 128-130, 135, 13o, 1^"^^^ 
-141, 145-149, 151-158, 161- 
165, 167-172, 177-180, 185, ISö. 
199-201, 203, 204, 206, 212; — 
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men, mennys shoue, shoys, 
96, 99, 103, 104, 115-117, 130, 
139, 163, 178, 183, 210, 212; — 
shoue, shoss, sotular, 13, 3ú, 
59, 74, 78, 79, 82, 84, 88-90, 93, 
101, 102, 106, 122, 137, 138, 140, 
142,174,175,183,184, 189,190, 
192-197, 201, 207, 208, 219, 
737; — syngle solyd showys, 
185; — women shoys, 97, 99, 
103, 133; sjá stígvél. 

Skore (tveir tugir) ; sjá score. 

Skot, 566. 

Skreið; sjá fiskur. 

Skreiðarflutningar, 478. 

Skreies, skreið; sjá fiskur. 

Skrin (cofer, cofur), 30, 66. 

Skrúðklæði; sjá brod cloth. 

Skyrtur (schertt, shertes, shir- 
tes, chyrtt, linei, linskyrtur), 
99, 185, 528, 737. 

Skæri (forpices, sheres, sysers, 
zesars), 57, 68, 78, 80, 83. 

Slange; sjá vopn. 

Slátur, 438. 

Slontes, 83, misritun f. clowte 

eða clout; sjá nálapakkar. 
Slope(?), 737. 

Smákram (creraery, cremory, 
crymery wares, haberdsh, ha- 
i>urdasch wares tays, penny- 
ortes, penworlhes = beads, 
Solcl pypys, knyves, combes 
etc), 58, 59, 62, 65-69, 72, 74 
-76, 88, 92-96, 100-106, 108, 
IIO3 112, 113, 120, 135-137, 139 
-142, 145, 147-149, 153-159, 
lGl-165, 167-172, 174, 175, 178 
-180, 184, 187, 188, 192-197, 
199-201, 203, 209, 210, 215, 217, 
219, 540; — cremery warcs 
Pí-o Izeland, 65. 

^nijör (bitir, butir, butur, butt- 
11-14, 30, 31, 35, 37, 30, 
f ' 42, 43, 48, 53, 55-58, 60, 62, 
^0-69, 72, 74, 78-82, 84, 87- 



90, 92, 93, 97, 99, 101, 103, 104, 
106, 110-112, 114-116, 120, 122 
-125, 127-131, 133, 135, 137- 
142, 145-149, 154-158, 161-164. 
167-171, 174, 175, 177, 178, 180, 
187, 188, 192, 194-197, 199-201, 
203, 204, 207, 209-211, 213-215, 
217-219, 438, 443, 467, 507, 56Ö, 
569, 737; — wey butir, 112, 
187, 188, 207, 213. 

Snotlaers(?), lina(?), 530. 

Solte; sjá salt. 

Sorium; sjá húðir. 

Sotular; sjá skór. 

Sowlf wiche (Saltwich?); sjá 

klæði. 

Spicula iaculata, kastspjót; sjá 

vopn. 
Spunt(?), 57. 

Spyl (grote) ; sjá hljóðfæri. 
Spýtingar, 433. 
Stadboke, lögbók; sjá bók. 
Staðia, lengdarmál, Vs úr mílu, 
454. 

Staple fish, staflafiskur; sjá 
fiskur. 

Stapúluvarningui', mercandisa 
stapule (ull, gærur, húðir, blý, 
tin), 317, 318, 321-324, 326, 
327, 336, 366, 367, 375, 379, 381, 
383, 385-400, 402-404, 408, 415, 
418, 425, 426, 428, 437, 441. 

Statutes, slatutur; sjá lög. 

Statutes (ullarklæði) ; sjá klæði. 

Steinn (leiðarsteinn) ; sjá átta- 
viti. 

Steue, stefni, 538. 

Stigvél (bootes, bowttys, ocrea), 

29, 79, 82, 736, 737. 
Stika (íslenzk), 529. 
Stjórnborð (stoerbort), 538, 571. 
Stockfish, stokfysse, stokfyssh 

etc, skreið; sjá fiskur. 
Stoerbort; sjá stjórnborð. 
Stokebrede, hvitt stokkbreitt 

klæði. ^ 

53 
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Stoke fish, skreið; sjá fiskur, 
Stokkar (pyncace, pinnastokk- 
ur), 90. 

Stokkbreitt klæði, tvær álnir; 
sjá klæði. 

Stone; sjá áttaviti. 

Stone (14 pounds ullar, 6.350 

gr., annars breytilegt að 

þyngd), 152. 

Stórskotalið; sjá vopn, 
Straits, streit; sjá klæði. 
Strangi, klæðis-, vaðmáls-, 246, 
273; sjá klæði, pannus, 

Straw; sjá hálmur. 
Stuerbort; sjá stjórnborð, 
Stýri (rudder), 660. 
Subsidium, stríðshj álp, styrkt- 
argjald; sjá tollar. 

Sugar (sykur) ; sjá krydd. 
Svartur; sjá litur. 
Sverð; sjá vopn. 
Swehele; sjá brennisteinn. 
Sylke; sjá silki. 
Syngell beer; sjá bjór. 
Syngle (solyd sliowys) ; sjá 
skór. 

Syngyng brede (oblátur), 99, 
Sysers; sjá skæri. 
Syther (sigð, Ijár), 80. 
Szegel; sjá segl, 
Sængur, 509. 

Talentum (sterlingorum=:pund 
sterling) ; sjá peningar. 

Tallagia (tallage); sjá tollar. 

Talnabönd, tölur, silfurhnapp- 
ar, (bead, beddes, bedys, 
veddes, etc), 74, 78-80, 82, 83, 
89, 94, 96-100, 124, 125, 128, 
133, 141, 194; — awmbyr b., 
457; — payr of b,, 153; — 
trene b., (trétölur), 74, 82, 
133. 

Tapidis; sjá vopn. 
Tarre; sjá tjara. 



Tassel de le goseha'wke (karl- 

haukur) ; sjá haukar. 
Tays (toys), 153; sjá smákram. 
Teer; sjá tjara. 
Teguria (tiguria) ; sjá hús. 
TembiII; sjá fingurbjargir. 
Terlingus, klæðispakki með á- 

kveðnu innihaldi; sjá klæði, 
Terre, sjá tjara. 
Ters (þriðjungur úr tunnu, 84 

gallons), 153. 
Tetelyng; sjá þyrsklingur, fisk- 

ur. 

Theolonium; sjá tollar. 
ThoIIen; sjá tollar. 
Threde, tredde, tride; sjá þráð- 
ur. 

Tiguria; sjá hús. 

Titelyng (tyttelynge) ; sjá fisk- 
ur, þyrsklingur. 

Tjara (tarre, tere, teer, terre, 
bitumen), 31, 37, 39, 40, 42, 
43, 49, 59, 60, 79, 81, 84, 114- 
116,122,123,127,129,130, 138, 
147, 152, 154-156, 158, 161-163, 
165, 171, 178-180, 183, 194-197, 
203, 204, 206, 210, 215, 528. 

Togilles, togylles ; sjá fiskur 
(gildur fiskur). 

ToIIar: custom: 1-3, 6, 8-10, 20, 

23, 26, 28, 29, 35-37, 41, 42, 
50, 54, 56-60, 64-71, 73-84, 87 
-93, 95, 96, 101-106, 110-112, 
117-121, 132-136, 144, 151-154, 
161, 173, 176, 182-185, 187-192, 
194, 199, 202, 206, 209, 212-214, 
216, 217, 220, 242, 245-247, 249, 
257, 261, 273, 274, 277, 278, 281, 
282, 291, 316-322, 326, 327, 329, 
330, 336, 340, 365, 368, 375, 
(377), 381, 383-391, 393-399, 
401, 402, 404, 408, 425, 426, 428, 
437, 441, 467, 479, 686; — Eyr- 
arsundstollur, 409, 424; — 
hafnartollur, 375; — magna 
custuma (stóri tollur), 11, 38. 
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44, 47; — pannage, pannayge 
(klæðistollur) 1 s. 2 d. af 
hverju klæði, pannus, 97-99, 
114-116, 122-125, 127-131, 137 
-142, 145-149, 154-158, 162, 
163, 167, 177-180, 194-197, 203, 
204, 210, 211, 215, 216; — 
parva custuma (litli tollur), 

II, 20, 26, 28, 38, 42, 44, 47, 
50, 91, 101, 111, 118, 132, 136, 
144, 177, 185, 191,209;— pond- 
agium, poundage (verðtollur, 
tollur af pundsvirði), 7, 20, 
22, 26, 28, 36, 42, 50, 91, 101. 

III, 118, 132, 136, 144, 177, 185, 
191, 209; — salttollur, 525; — 
sekkjagjald, 405, 443, 460, 463, 
503; — skattar, 521; ~ subsl- 
dium, stríðshjálp, styrktar- 
gjald (verðtolhir, 12 d. af £j, 
1-3, 5-11, 20-23, 25-32, 34-30, 
38, 40-47, 50, 54, 56-71, 73-79, 
81-112, 118-121, 126, 132-15Í, 
154, 161, 173, 176-182, 185, 187- 
199, 202-214, 216, 217, 242, 246, 
247, 261, 281, 282, 291, 317, 320, 
326, 330, 368, 383, 386, 387, 393, 
397; — tallagia (tallage), 649, 

— theolonium, 354, 411, 483. 
698; — tollen, 556, 686; - 
tollur, 525, 529, 545, 553, 550; 

— tonnage, tonnagium (tunnu- 
gjald), 7, 20, 22, 26, 28, 36, 42, 
50, 74, 75, 91, 101, 111, 118, 
132, 136, 144, 177, 185, 191, 
209; — tributum (tollur), 464; 

— vectigalia, 467, 521, 648, 
649, 651. 

Tónleikar, 705. 

Tonn, tonne, tun (doleatum, do- 
leum), tunna um 1016 kg, 35, 
53, 55, 56, 71, 74, 75, 78-80, 82 
94^96, 101-104, 106, 110. 112, 
114-116, 120, 122-125, 128-130, 
137, 138, 141, 142, 146, 147, 167, 
171, 175, 178, 179, 187, 188, 195, 



203, 207, 208, 210, 211, 219, 307, 
309, 311, 319, 320, 323, 326, 327, 
336, 340, 375, 376, 386-390, 393 
-405, 407, 408, 414-418, 424- 
426, 428, 429, 437, 438, 569, 570, 
589, 591, 720-727; sjá tunna. 

Tonnage, tonnagium; sjá toUar. 

Tontight (doleatum, tuntight), 
437, tunnurúm i skipi (56 ten- 
ingsfet) ; sjá tonn. 

Topnett, toppynett; sjá körfur. 

Trane; sjá lýsi. 

Tré (trene) ; sjá talnabönd, 

diskar, trog. 
Trenchers; sjá trog. 
Trene; sjá talnabönd, diskar. 
Tributum; sjá tollar. 
Tride, tried; sjá þráður. 
Trog (skoke trenchers, okok), 

13. 

Trussum (trúss, klæðispakki) ; 

sjá klæði. 
Tryacle (treacle) ; sjá siróp. 
Tugh (dúkur) ; sjá klæði. 
Tun; sjá tonn. 

Tunna, 463, 504, 591; — tvö 
hundruð merkur, 529, 531; — 
hálf t., 715-717. 

Tuntight; sjá tontight. 

Tvíbökur, 516. 

Tylftardómur, 460, 516, 53ö, 541; 

sjá dómur. 
Tytelyng, tytlyng; sjá fiskur, 

þyrsklingur. 
Tölur (beads, bedes etc), a'wm- 

byr bedes (tölur með raf), 

457; sjá talnabönd. 

Ufsi (pullock) ; sjá fiskur. 
Uger s0es (vgger s0es) ; sjá 

vika sjávar. 
UIl (lana), 20, 26, 28, 36, 42, 50, 

91, 101, 111, 118, 132, 136, 144, 

176, 185, 191, 209; sjá klæði 

(ullar-, laneus). 
Ullardúkar (laneus, ulsom, 
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wollen, "wullen) ; sjá klæði, 
pannus. 

Ulna (45 þuml, 114.3 sm), 1, 2, 
11--13, 15, 17, 29, 31, 37, 40, 43, 

48, 56, 58, 59, 64, 73, 74, 102, 
103, 105, 106, 110, 111, 249, 256; 
sjá alin. 

Ulsona = vulsom cloth (ullar- 
klæði) ; sjá klæði. 

Uncia (onz, unsa, 28.35 g), 60, 
83, 152. 

Utrechtsamningar, 444. 

Uxahöfuð (hogeshed, hoggcs 
hedde, kvartel, % úr tunnu, 
63 gallons), 60, 81, 84-87, 89, 
93, 94, 98, 102, 103, 112, 113, 
118, 121, 131-133, 135, 146, 153, 
164, 189, 190, 206, 307, 528, 737. 

Uxi, 507. 

Vaðmál, wadmole, woodmoll, 3, 
4, 9, 61, 70, 71, 86, 94, 107, 108, 
110, 112, 113, 117, 118, 120,125, 
126, 131, 132, 193, 246, 249, 250, 
256, 438, 456, 535. 

Vaðmálsstrangar, 246; — (roll), 
4, 9, 70. 

Vagia (vog, vætt), 59, 60. 
Vagn, 705. 

Valencia (að verðgildi), 125, 174. 
Valoris ad visu, áætlað verð- 
gildi, 153. 

Varningsklæði; sjá klæði (curN 
us, dossen, Iseland dozen, 
narro^v, Noi^thern, straits). 

Varningsmjöl; sjá hveiti (mer- 
chant meal, vernych mele). 

Vatn, 315; sjá drykkjarföng, 

Vax (cere, cerre, sere, vex, wax, 
■wex), 11-16, 37, 40, 41, 43, 48. 

49, 56, 57, 59, 60, 68, 78, 79, 
81, 83, 92, 93, 96-99, 102, 106, 
123-125, 130, 162-165, 171, 180, 
183, 188, 197, 201, 208. 

Vectigalia; sjá tollar. 



Veddes, 144, misriíaS fyrir' líe- 
ades; sjá talnabönd. 

Veerdel; sjá fjórðungur. 

Vehiculum (smávagn), 657. 

Veidle, fiðla; sjá hljóðfæri. 

Verga (yard) ; sjá virga. 

Vernych, vernysche, vernysshe 
mele (simula vocata vern- 
ysshmeyle 187-189), varn- 
ingsmjöl; sjá hveiti. 

Vesses, vessy, wesse (ullar- 
klæði, blátt eða Ijósblátt); sjá 
klæði. 

Vestmentes (with awbys), 
skrúði með búningi? ; sjá 
klæði. 

Veturseta, 257, 439, 460. 
Vex, sjá vax. 

Vgger s0es; sjá vika .sjávar, 
Viður (bord, bourdes, fyrryn- 
dellis, wanscottes, wayu- 
scottes, trene); sjá borðviÖ- 
ur, trene. 

Vígi; sjá virki. 

Vigsbætur, 405. 

Vigti gyllini; sjá peningar. 

Vika sjávar, 454, 474-476. 

Vin (viin,vinum,wyne, winne) ; 

sjá drykkjarföng. 
Vinegar (edik) ; sjá drykkjar- 
föng. 

Vínföng; sjá drykkjarföng. 

Virga, verga, yard (0.9144 m), 
30, 79, 88, 89, 109, 119, 136, 
187, 190, 191, 193, 220. 

Virki (festing, schantze) , 479» 
545, 553, 556, 558, 686-688. 

Visch; sjá fiskur. 

Vlnes; sjá alin. 

Voð, vaðmálsvoð (wadd, wadc, 
wodde, woode), 3, 70, 71, 86, 
94, 107, 108, 110, 112, 113, 117. 
120, 125, 126, 131, 132. 

Voet (fætur), 557. 
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Vog, lögmannsvog, pundari, 306, 
529, 715-717. 

Vopn: arma, wapen, 441, 555. 
562, 564, 584, 588, 653, 655, 663, 
665, 701; - — apparatus belli- 
cus, martius (vopn), 653, 655; 

— arcus (bogi), 571, 572; — 
arma bombarda (skotvopn), 
655; — armor (vopn), 701; — 
artillery (stórskotalið), 718; 

— bage (bogi), 663; — balista 
(slanga), 647, 655; — blyge 
lod (kúla), 536; — bombarda 
(skotvopn), 564; — busse 
(byssa), 535, 537, 539, 554, 
558, 632, 635, 663, 665, 686; — 
byle (böggvopn), 547, 635; — 
cameren (de den slangen), 
666; — cuspis (spjót), 655; — 
exe (öxi), 547, 635; — fall- 

byssur, fallstykki, geschutte 
(groth), 515, 555, 556, 561, 632, 

633, 635, 660, 662, 663, 663; 

— gauntlettes (vopnhanzk- 

ar), 152; — gladium (sverð), 
11, 12; — globus bellicuö 
(kúla), 571; — gone (byssa), 
528; — gone powder (púður). 
528; — hackbutte, hakbusse 
(hakabyssa), 536, 660; — 
hagelschotte (haglabyssa) , 
634; — hanthbusse (hand- 
byssa), 632, 634, 660, 666; — 
harðneskjur, harnesck, 435, 
442, 558, 622, 628; — hatchett 
(smáöxi), 92, 104; — heUe- 
barden, 490; — jaculum (kast- 
vopn), 565; — kryges wapen, 
588, 663, 665; — iode (lóð, 
kúla), 686; — longeswerdes 

(langsverð), 456; — raachinas 
(vopn), 564; — pile (ör), Ö63; 

— roore (byssa), 558, 660; — 
slange (slanga), 666; — sverð, 
swert, 622, 628; — spicula 
iaculata, 572; — tapidis 572; 



— utensilis martiis & bellis, 
647; — vorsleger, 536; — 
örvar, 515; — sjá hanzkar. 

Vopnahlé, 714. 

Vopnaliléssamningur, 351. 

Vorsleger; sjá vopn. 

Vyolett; sjá klæði, litur. 

Vætt (isL), 529, 715-717; — 
áttafjórðungavætt, 460; — 
wete, wey (ensk vætt), 525, 
527. 

Wadd, wade, wodde; sjá voð, 

vaðmálsvoð. 
Wade (woad, litunarjurt) , = 

blálitað klæði; sjá klæði. 
Wadmalle, wadmole, wood- 

moll; sjá vaðmál. 
Wafting, waffetyng, waughters; 

sjá lierskipavernd. 
Wagys, waygys, wages (kaup), 

736, 737. 
Wais; sjá wey, 

Waihe pannus, klæði frá Wales; 

sjá klæði. 

Wanscottes, ^vaynscottes, wa- 
ynsse skottes, wayscot; sjá 
borðviður. 

Wapen; sjá vopn. 

Wax; sjá vax. 

Wayght; sjá weight. 

Weght; sjá weight. 

Weight, weght, weyght, wey- 
zght, ^vhyte, wight, wite, 
wycht, Wyght, wyte (að 
þyngd, eftir vigt), 16, 78, 80, 
82, 83, 96, 100, 112, 123, 131, 
132, 135, 136, 143, 144, 149, 150, 
159, 160, 165, 166, 172, 173, 181. 
182, 201, 202, 219, 716, 717. 

Weis; sjá wey. 

Wesse; sjá vesses. 

Wete; sjá vætt. 

Wette cloth; sjá klæði. 

Wex, wexce; sjá vax, 

Wey, wais, weis (þyngdarein- 
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ing, breytileg eftir varningi), 
35, 53-57, 71, 340, 527, 737. 

Wheat, weet mele; sjá hveiti. 

Whestones, "whetstones ; sjá 
brýni. 

Whete, whett flour, meale; sjá 
hveiti. 

Wheye (áfir, mysa), 135; w., 
"whaye butter (barrel butiii 
voc. 'wey butter, 188) ; sjá 
smjör. 

Whight mynster; sjá klæði. 
White cloth; sjá klæöi. 
Whyte; sjá weight. 
Wicht, Nvight, wite, wyght; sjá 

"weight. 
Wodmoll; sjá vaðmál. 
Wollen laken; sjá klæði. 
Women skoys (kvenskór); sjá 

skór. 

Worsted, Wursted (vandað ull- 

arklæði); sjá klæði. 
^Vycht; sjá "weight. 
Wyne, wynne; sjá vin, 
Wyttenese duke (friðarfáni), 

660. 

Yard, yerd; sjá virga. 
Ymago; sjá myndir. 
Ynglysche clothe coloured; sjá 
klæði. 



Ýsa (milwell) ; sjá fiskur. 
Yselonde, Yslondis oyle, panu- 

us; sjá lýsi, klæði. 
Yvyn cloth; sjá klæði. 

Zeleraissen (sálumessa), 458. 
Zesars, sennilega skæri, en rit- 

háttur þessi óþekktur, 68; sjá 

skæri. 

Zona (z. filacias, þráðarbelti, 
ofið belti) ; sjá belti. 

Þak (dagk), 458. 

Þorskur; sjá fiskur. 

Þráður (crewell, crule, filum, 
threde, tride), 12, 15, 29, 31, 
37, 40, 43, 48, 49, 57, 74, 78, 
80, 82, 83, 89, 98, 99, 114, 115, 
123-125, 127, 128, 130, 141, 14Ö, 
162, 163; — f. album (hvit- 
ur) 12, 15, 48, 49; — f. blode- 
num (blár), 74; — f. lineuni 
(lin-), 31. 

Öl; sjá drykkjarföng. 
Önglar (hekys, hokes, hookes), 
83, 528, 530. 

Örvar; sjá vopn. 
Öxi (byle, exe, hatchet); sjá 
vopn. 
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